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s,'ays the celebrated Lexicographer Johnson : "He that

" undertakes to compile a Dictionary, undertakes that, which, if

" it comprehends the full extent of his design, he knows himself

" unable to perform. Yet his labors, though deficient, may be

" useful; and with the hope of this inferior praise he must incite

" his activity, and solace his weariness."

A true saying ! Probatum est ! If anybody experienced

the truth of it, I did.

What Johnson says here, is true even in regard to Diction-

aries of civilized languages; but by far more so in regard to a

Dictionary of an Indian language, and the first one of such a

language.

This is, to the best of my knowledge, the first Dictionary of

the Otchipwe language ever published. The compilation of it has

cost me several years of assiduous labor; and still I must ac-

knowledge that it is yet very defective and imperfect. I con-

sider it as next to impossible to make such a work perfect at

once, in the first edition.

In order to understand this Dictionary and make a practical

use of it, the Otchipwe Grammar ought to be first studied, es-

pecially the Formation of Substantives and the Formation of
Verbs; because you will find in this Dictionary only some of the

formed substantives and verbs, as examples after which you

may form others yourself, according to the Rules explained in the

Grammar.



IV

The pronunciation of the Indian words in this Dictionary is

the same as explained in the First Part of the Otchipwe Gram-
mar. Here is a short extract of those explanations.

a is always pronounced like a in father.

e
" " like e in net.

i
" " like i in live.

o " " like o in bone.

g
" " like g in get.

j has the French sound, as in jour,joli, etc.

The other consonants have the English sound.

Necessary Remarks for the proper use of this Dictionary.

1. The verbs in this Dictionary are given in the first person sin-

gular present, (as in Greek Dictionaries,) because there is

properly no infinite mood in Otchipwe.

2. In the significations of active verbs animate, ordinarily the

masculine gender only is expressed, and the feminine is un-

derstood. As: Nin ivabama, I see him.—It means also, I see

her; but this is understood.

3. Verbs ending in endan, endamawa, cndagos, etc., may also

end in enindan, enindamawa, enindagos, etc.; which is not

always expressed in this Dictionary. F. i. wift jawendagos,

or, nin jawenindagos, I am happy. Jfokendagivad, or, no.

kenindagicad, it is soft.

4. The unipersonal verbs ending in a vowel, have ordinarily two

terminations, but the same signification in both of them. They
end in a vowel, a, e, i, o; or they add the termination, ynagad.

F. i. Sogipo, or sogipomagad, it snows. Kissina, or kissina-

magad, it is cold.—In this Dictionary you will find the second

termination expressed by a dash and magad; as: Sogipo, or

-magad, which means, or sogipomagad. And in the participle

you will find a dash and magak; as: Swagipog, ox-magak,

which means, or swagipomagak.

j



5. The imperative mood is not always expressed, because it can

be easily constructed according to the Paradigms of the

Conjugations in the Grammar. But where the imperative is

difficult or irregular, it is ordinarily expressed in this Dic-

tionary.

6. Many verbs that are passive in their signification, are neuter

in their formation and conjugation, and therefore marked down

as neuter verbs. F. i. Nind inendagos, I am destined.

Nin nondagos, I am heard, etc.

7. To indicate the plural of substantives, only the letter or letters

are expressed that are added to the singular in order to form

the plural; and the dash before these letters represents the

substantive. As: Tchiss, turnip; pi.-aw; which means, tchts-

san. Inini, man; ipl.-wag, that is, ininiwag.

8. There are some consonants which the Indians don't pronounce

distinctly and uniformally. They very often confound the

letters B and P, D and T, G and K. It is often impossible

to ascertain, by the pronunciation of an Indian, whether the

word begins with a B or P, with a D or T, with a G or K.
For this reason please mind the short Note you will find at

the beginning of each of these letters in this Dictionary.

See likewise the Note at the beginning of the letters

and W.

5). In regard to the Second Part, I have to remark that whatever

relates to a substantive, is to be found under that substantive.

As: I have large feet, I have small feet, I have cold feet, etc.

Look for all that under the substantive " Foot."

10. Mind the same in regard to verbs. The adjectives relating to

a verb and modifying it, are to be found under that verb. As:

I look angry; I look strange, etc. This all occurs under the

verb "Look."



VI

Explanation of the abreviations used in this Dictionary

an. signifies animate,
£ See 0tchiDwe Grammar

in.



VII

To show the third person sing. pres. of active verbs inanimate,

the beginning of the verb is marked, and three periods ; as :

Nm wabandan; 3. p. o wab... ; which means, o wabandan.

To indicate the participle, only the beginning and the end of it is

marked down ; as : Mashkawadin ; p. rnesh..ing; which means,

meshkawading.

F. signifies, in French.
C. in the Canadian dialect of the French

language.

G. " in German.
L. " in Latin.

111. " in Illyrian.

Ot, " in Ottowa or Otawa.
Alg. " in Algonquin.

For the Second Part see notice on page 423.

F B.
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A.

A—This first letter of the alphabet
has only one sound in the Otchip-
we language, that is, the open clear

sound of a in the English word
father. 1 know it is difficult for an
English tongue to believe that the

letter a has but one sound, because
in English it has no less than eight

different sounds.* But still if is

so ; the letter a has only one sound
in the Otchipwe language. Some
writers of Otchipwe works have
even invented a particular type to

express this letter when it is to be
pronounced, (as they say,) like n
in sun, but, etc. But this is entire-

ly incorrect. Once more: The
letter a has invariably one and the
same sound in all the Otchipwe
words that contain it ; that is, the
sound of a in father, ladder, etc.

A—This letter is sometimes inserted
in verbs which signify repetition

or changing of place ; as : Baba-
aija, he goes from one place to an-
other ; instead of baba-ija.—Anotch
ainapinewag, they have different

and frequent diseases ; instead of
anotch inapineivag.—Anotch ainas-
sin nabikwan; enendang sa wedaked
od ainikwean ; the vessel goes in

different directions ; wherever the
steersman pleases he steers it.

—

When the verb to which a is pre-
fixed, begins with an a, the letter i

is inserted between the two a / as :

* Q. How many sounds has A T

A. Eight; a long: sound, as in name; a
flat sound, as in par ; a long; broad sound, as
in. salt ; a short sound, as in glass ; a short
broal sound, as in toad ; the sound of e short,
as in any ; the sound of i short in the unac-
cented termination age, generally, asjn cab
bage ; and sometimes the sound of
when unaccented, as in liar.— Cob
ling Book.

[^ A
\

ABA

Agwinde, it is on the surlace of

the water ; aiagwinde, it floats
about.

—

Atewau, they are there,
(in. obj.) <iiatev)an, they are scat-
tered round.

Aawe, s. pigeon-tail, (a kind of wild
duck;) pi.

—

g.
Ab, (nind) n. v. I am ; I am in, at
home ; 3. p. abi ; p. ebid.

Abamaawa, (nind) a. v. an. I untie s.

th. for him or to him; 3. p. od ab..

loan ; p. aia..wad.

Abaan, (nind) a. v. in. I untie it ; 3.

p. od ab...; p. aiabaang.
Ababikaan, (nind) a. v. in. I open it

with a key, I unlock it ; 3. p. od
ab...; p. aiab..ang.

Ababikaigade, ox-magad, u. v. it is

opened, unlocked; p. aiab..deg, or

-magak.
Ababikaiga7i,s. key; improperly a lock;

pi. -an.—S. Kashkabtkaigan.
Ababikaiganike, (nind) n. v. I make

a key or lock, (keys or locks ;) 3.

p. 1.; p. aiab..ked.

Ababikaiganikewin, s. locksmith's
trade or business.

Ababikaiganikeioinini, s. locksmith.
(key or lock maker,) pi. -wag.

Ababikamawa, (nind) a. v. an. 1 open
or unlock it to him or for him ; 3.

p. od ab..wan ; p. aiab..wad.
Ababikatva, (nind) a. v. an. I open
with a key some an. obj,; 3. p. od
ab..wan; p. aiab..wad.

Abadad. u. v. it is useful, serviceable,
beneficial; p. aia.Aak.

Abadis, (nind) n. v. I am useful ; 3.

p.-i ; p. aia..sid r

Abadjia, (nind) a. v. an. I make use
of some an. obj.; he does me ser-

vices, is useful to me ; 3 p. od
ab..an ; p. aiabadjiad.

Abadjitchigan, s. an. any ayi. object

that is useful
;
pl.-ag.

1*
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Abadjitchigan, s. any useful in. ob-

ject, anything useful, serviceable

;

pl.-a». , /
Abadjiton, (nind) a. v. in. I make use

of "it, I profit by it, it is useful to

me ; 3. p. od in...; p. aia..tod.

Abadjitowin, s. the use of s. th., the

act of using, s. th.

Jbagamis'in, (?iind) a. v. in. I warm
it a little, (liquid:) 3. p. od ab... ;

p. eb...ang.

Abaigade, ox-magad, u. v. it is untied,

loosened
; p. aiab..deg, ox-magak.

Abaigas. {nind) n. v. I am loosened,

untied ; 3. p.-o
; p. aia.sod.

Ahdj, s. lodge-pole
; pi. abajin..

Ahajiiak, s. an. rafter; pi. -og.

Abdkama*s, {nind) u, v. I take a warm
foot-bath (after the Indian fashion;)

3. p.-o ; p. eb..ssod.

Abakamasswa, (nind) a. v. an. I give

him a warm foot-bath ; 3. p. cd

ab..wan ; p. eb..wad; imp. abaka-

?nasswi.

/'iikiganes, (nind) n. v. I warm my
breast ; 3. p.-o ; p. eb..sod.

Abakinindjiwas, {nind) n. v. I quicken
jr warm my hands : [F. je raede-
gourdis les mains ;] 3. p.-o ; p.

eb..sod.

Ab'ikisides, {nind) n. v. I quicken or

warm my feet; 3. p.-o; p. eb...sod.

A^imibato (nind) n. v. I turn round,
running ; 3. p. i.

; p. aiab.Aod.

Abamigabav), (nind) n. v. I turn,

standing ; 3. p. -i.
; p. aiab..wid.

Abamigabawkan, {nind) a. v. in. I

turn towards it, standing ; 3. p. od
ab... ; p. aiab..tang.

Abimigabitawa, {nind) a. v. an. I turn
towards him, standing; 3. p. od
ab..v>m ; p. aiab..wad.

Ahamisse, (nind) n. v. I turn round,

flying ; 3. p. 1. ; p. aia..ssed.

Abamitiaweia sibi, u. v. the river

makes a turn
; p. aiab.Aag.

Abamodjiwan, u. v. the water turns

round, (at the foot of a rapid ;) p.

aiab..wang.

A'-yjmoianimad, u. v. the wind flies

round
;
[F. le vent rafale ;] p. aiab..

t

mak.

I Abanab, (nind) n. v. I look behind ;

3. p. -i. ; p. aiabanabid.
Aba?iabami, (nind) a. v. an. I look at

him behind me ; 3. p. od ab..n ; p.

aia.mad.

I
Abanabandan. (nind) a. v. in. I look

at it behind me ; 3. p. od ab...
; p.

aia..ang.

Abdnikwe, s. female slave ; maid ,

Pi- -S-
Abdmni, s. male slave ; servant ;

pi.

-wag.
Abaodjigan, s. reel

;
[F. de'vidoir

;]

pi. -an.

Abaodjige. (nind) n. v. 1 unwind from
a reel; 3. p. 1.; p. aiab..ged.

Abaodon, (nind) a. v. in. Tunwind it

irom a reel ; 3. p. od ab...
; p. aia-

baodod.

Abashkobiasa7i, \niiid) a. v. in. I warm
it a little, I make it tepid, (liquid ;)

3. p. od ab... ; p. abash..ssang.

Abashkobite, or-magad, u. v. it is a

little warm, tepid, (liquid ;) p.

ebash.Aeg, or-magak.
Abato, {nind) n. v. I run there, to

some place ; 3. p. 1. ; p. ebatod.

Abawa, (nind) a. v. an. I untie or

loosen him, I unswaddle (a child ;)

I unharness (a beast ;) 3. p. od,

abawan ; p. aiabawad; imp. aba.

Abaiva, ox-magad, u. v. it is warm
mild weather, soft weather, thaw-
weather

; p. aiabawag, ox-magak.
Abawas, (nind) n. v. 1 begin to feel

warn , I am no more cold ; 3. p. -o;

p. aia.sod.
Abea, {nind) a. v. an. 1 give him the

lie, I convince him
;

[F. je le de'-

mentis;] 3. p. od. abean; p. aiabead.

Abeidiwin, s. conviction.

Abibidon, (nind) a. v. in. I draw out

the threads of it, (stuff;) 3. p. od

ab... ; p. aia..dod.

Abidtkamig, adv. surely, certainly,

undoubtedly.
Abiding, num. adv. once.

Abigi?ia, (nind) a. v. an. I unfold

some an. object ; 3. p. od ab..nan ,

t

ia..nad ; imp. abigin.

inan, (nind) a. v. in. 1 unfold it

,

p. od ab... ; p. aia..navg.
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Abijan, (nind) a. v. in, I rip it, un-

stitch it ; 3. p. od abijan ; p. aiabi-

javg-
Abijica, (nind) a. v. an. I rip or un-

stitch some a?*, object; od abijwan;

p. aia..wad ; imp. ubijwi.

Almninikwai, s. an. beaver-skin ;
pi.

Abinass, s. the place in a lodge or

house allotted to a family; pi. -an.

Abindama, {nind) a. v. an. I devour
him, bite him much, cruelly ; 3. p.

od ab..man ; p. aiab..mad.—Anim-
oshag o gi-abindamawan pijikin-

san ; the dogs have cruelly bitten

the calf.

Abi?idis, (nind) n. v. S. Abindjinc.
Abindjia, (nind) a. v. an. I treat him

ill, I abuse him ; 3. p. od ab..an ; p.

aia..ad.

Abindjinc, (nind) n. v. I am getting
worse (in my sickness;) 3. p. 1.;

p. aia.ned.
Abindjiton, (nind) a. v. in. I abuse

it, treat it ill; 3. p. od ab...; p.

oia.. tod.

Abinindjisodis, (nind) n. v. I warm
my hands ; 3. p. -o; p aiab.sod.

Abinodji, s. child
;
pi. -iag.

Abinodj i-ijiwcbishvin, s. childish-

1

ness, childish behavior.
Abinodjiikas, (nind) n. v. I play the !

child, 1 feign to be a child;' 3. p.
|

-o; p. eb.sod.
Abinodjiing, like a child, or like chil-

dren ; ahinodjiing nind ijiwebis,

I behave like a child, (I am child-
ish ;) abinodjiing iji gijioe, he

!

speaks like a child ; abinodjiing iji

mawiwag, they weep, or cry, "like

children.

Abinodjiiw, (nind) n. v. I am a child

,

3. p. -?'.,• p. eb.Afid.

Abinodjiiicin, s. infancy, childhood.
Abinsika, or-magad, u. v. it is ruined,

spoiled
; p. aia..kag, or-magak.

Abinsoma, (nind) a. v. an. I abuse
him with bad words, I despise him;
3. p. od ab..man ; p. aia..mad.

Abinsondan, (nind) a. v. in. I abuse
it, despise it, (with evil words ;) 3.

p. od ab...
; p. aia..dang.

Abinsonge, (nind) n. v. I abuse with
bad words, 1 use bad abusive lan-
guage, 1 despise ; 3. p. 1. ; p. aia .

ged.

Abipikwanes, (ni7id) h. v, I warm
my back ; 3. p. -o: p. aiab..sod.

Alis, (nind) n. v. I warm myself; 3.

p. abiso ; p. aiabiwd.
Abkan, {nind) a. v. in. I warm it

;

3. p. od ahimn
; p. aia..ang.

Abkhlacehiginindjirfiirt, (nind) n. v.

I have a blister on my hand, from
working ; 3. p. 1. ; p. & Aug.

AbuhJcivebigis, (nind) n. v. l' have a
blister ; 3 p. -i

; p. eb..sid.

Alnsiihvebiciisidelis, (nind) n. v. 1

have a blister on my foot, from
walking on snow-shoes

; 3. p. -i

;

p. eb.sid.

Abiehfavelujisideihin, (nind) n. v. I

have a blister on my foot, from
walking; 3. p. 1. ; p. eb.Ang.

Abisides, (nind) n. v. I warm'my feet;

3. p. -o
; p. aia..*od.

Abisingwash, (nind) n. v. I awake
from a profound sleep ; I awake
perfectly ; 3. p. -i ; p. aia.Ad.

Abisishm, (nind) n. v. I revive, I re-
cover my senses, (after fainting

;)
3

;
p. 1 • p. aia..ing.

Abisiwadis, (nind) n. v. I recover,
(from a sickness;) 3. p. -i ; p.
aia..sid.

Abisiicemagad, u. v. it quickens, it

revives ;' p. aia..gal:
Abimvendam, (niiid) n. v. I recover
my senses, (after fainting ;) 3. p.
1. ; p aia..dang.

Abisiwima, (nind) a.x.an. I console
him, solace him, encourage him

;

3
;
p. od ab .man ; p. aia .mad.

Abisiwindium, s. consolation, con-
soling.

Abisiu'inge, (nind) n. v. I console, so-
lace, encourage ; 3. p. 1. ; p. aia..

ged.

Abisiivis, (nind)n. v. S. Abuiwendam.
Abishibide, or-magad. u. v. it is un-

tied, loosened
; p. aia..deg, or-ma-

gak.

Abiskobidjigade, or-magad, u. v. it is

untied
; p. aia..deg, or-wiagak.
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Abiskobidon, (nind) a. v. in. I loosen it,

untie it ; 3. p. od ab... ; p. aidb.. dod.

Aliskoka, or-magad, u. v. it gets

loose, untied, it loosens; p. aia..

l-aa, or-magah.
Abishma, {nind) a. v. an. I untie him,

deliver him ; 3. p. od ab..n ; p. aia.-

nad ; imp. abiskon.

Abishosse, or-maqad, u. v. it loosens

or unties ; being thrown, or falling
;

p. aia..sseg, or-magah
AMshota, {nind) n. v. I get loose, un-

tied ; 3. p. 1. ; p. aia. .tad.

Abiswa, {nind) a. v. an. I warm him;
3. p. od abiswan ; p. ebiswad ; imp.
aJriswi.

Abita, adv. half; aiabita, half each.

Abitan, {nind) a. v. in. I inhabit it, I

dwell or live in it, (house, lodge,

etc.;) 3. p. od ab... ; p. ebitang.

Abihi-ornndai, half a bottle, a pint.

AbitdtiMkad, u. v, it is midnight
; p.

aidb.Male.

Abitawa, {nind) a. v. an. I dwell in

him ; 3. p. od ab..n ; p. eb..ad.

Abitdwagam, adv. halfway across a

river, lake, etc.

Abitawamadjiw, adv. halfway, (going

up a mountain or hill.)

Abitawihana, adv. halfway, (going

from one place to another.)

Abitawis, {nind) n. v. I am a half

breed, (half white man and half

Indian ; 3. p. -i ; p. aiab..sid.

Abitaumsag, adv. half a barrel.

Abitchiba, (nind) n. v. I rise from
the dead ; 3. p. 1. ; p. aia. .bad.

Abitchibaa, {nind) a. v. an. I raise

him from the dead ; 3. p. oa db..n;

p. aia.. ad-.

AbiteMbaidis, {nind) r. v. 1 raise my-
self from the dead ; 3. p. -o ; p.

aia..sod.

Abitehibawin, s. resurrection.

Abitchibaicini-giji-gad, s. day ofresur-

rection.

Abitonana, (nind) a. v. an. I kill him
almost, (I kill him half;) 3. p. od

ab..n; p. aia..nad ; imp. abitonaj.

AbitosMine, or-magad, u. v. it is half

full, (a bag or sack ;) p. aia-.mg,

or-magdk.

Abitosse, (nind) n. v. I arrive at half-

way ; 3. p. 1.
; p. aia-.sed.

Abitosse, or-magad, u. v. it comes or

arrives to the middle
; p. aia..seg,

or-magdk:—This word is also used
for Wednesday, which is the mid-
dle of the week. Dassing aiald-

tossegin, every Wednesday.
AbiWehipidon, {nind) a. v. in. I tie

or bind it in the middle ; 3. p. od
ab... ; p. aia..dod.

Abitotchipina, {nind) a. v. an. I tie or

bind some an. object in the mid-
dle ; 3. p. od db..n ; p. aia..nad ;

imp. ab..pij.

Abiwin, s. habitation, mansion, room:
pL-an.

Abo, in compositions, signifies liquid.

It is used when the first part of the
composed word ends in a conso-

nant ; as : Mandaminabo, corn-

soup; {mandamin, Indian corn.)

Totoshabo, milk
; ( totosh, female

breast.)—But when the first part

of the composed word terminates
in a vowel, the word u-abo is used
instead of abo.—S. Wdbo.

Abodagivaje, {nind) n.v. Iputablan-
ket or coat over me in the wrong
way, inside out; 3. p. 1. ; p. aia..

jed.

Abodina, {nind) a. v. an. I turn it

over, inside out, (a marten-skin,
etc.;) 3. p. od ab..n ; p. aia. .nad.

Abodinan, {nind) a. v. in. I turn it

over, (a coat, etc.;) 3. p. od ab...

;

p. aia..ang.

Abodishima, {nind) a. v. an. I put it

in the wrong way, (some an. obj.

as moshwe, a handkerchief; 3. p.

od ab..n; p. aia. .ad.

Abodjidon, (nind) n. v. I have down-
hanging lips ; 3. p. 1. ; p. aia..dong.

Abodjigivanisse, (nind) n. v. 1 tum-
ble over head ; [G. ich mache einen
Burzelbaum;] 3. p. 1. ; p. aia..sed.

Aboiawe, s. young beaver between
two and three years ;

pl.-<?.

Aboiaweiagig, s. young otter between
two and three years old ; xA.^icag.

Abbsikan, {nind) a. v. in. I put it on
in the wrong way, inside out, (a
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coat, shirt, etc.;) 3. p. od ab... ; p.

aia..ang.

Abwdmine, (nind) n. v. Alg. I roast

Indian corn ; 3. p. 1. ; p. ebw..ned.

AbwdnaTc, s. spit, a stick with a piece

of meat on one end, put near the

fire to roast ; -pl.-on.

AbivatcMgan, s. grate to dry venison
or fish on it

; pl.-twa.

Afovatchiganabik, s. gridiron
;
\A.-on.

Abwatigwan, s. an. roasted ear of In-

dian corn ; xA-ag.
Abieatigwe, (fim&j n. v. I roast an

ear (or ears) of Indian corn ; 3. p.

1. ; p. ebw..wed.

Abweiaboive, {nind) n. v. I sweat eat-

ing ; 3. p. 1. ; p. ebicwed.
Abwen, (nind) a. v. in. I roast it ; 3.

p. od abiven; p. ebwed.

Abivenan, {nind) a. v. an. I roast

some an. obj. (a fish, etc.;) 3. p.

od ab... ; p. ebwed. (V. Conj.)
Abwenindji, (nind,) n. v. my hands

are sweating ; 3. p. 1.
; p. eb..djid.

Abives, (nind) n. v. I sweat, I perspire,

I am warm ; 3. p. —o ; p. ebwesod.

Abweside, (nind) n. v. my feet are

sweating; 3. p. 1. ; p. eb..ded.

Abwesowin, s. sweat, perspiration.

Abiveta, (nind) n. v. I sweat (work-
. ing ;) 3. p. 1. ; p. ebivetad.

Abwewin, s. frying-pan; pi.-an..

Abweivinens, s. dim. a frying-pan with
a short handle^ pl.-«n.

Abivi, s. paddle
;
pl.-n.

Addbilcaan, (nind,) a. v. in. I fasten

it, hook it, (a chain, etc.;) 3. p. od
ad... ; p. ed..ang.

AdaMlcissidjigan, s. buckle (of me-
tal ;) ]A.-an.

AdabiJcissidon, (nind) a. v. in. I hook
it ; 3. p. o ad... ; p. ed..dod.

Adabikissin, u. v. it hooks, catches,
(metal ;) p. ed..sing.

Adagdmagishinsibi, (nind) n. v. I am
stopped by a river in my voyage,
hindered to continue my journey

;

3. p. od ad...
; p. aia..ing.

Adawaama, (nind) a. v. an. I em-
bark with him, I go somewhere
with him in a canoe or boat ; 3. p.
cd ad..n; p. aia..mad.

Adawaaivi, (nind) n. v. I embark
(with somebody;) 3. p. 1. ; p ; aia..

wid.

Adikweam, (nind) n. v. I hold the
rudder, I steer; 3. p. 1.; p. aia..

ang.

Adilcweigan, s. rudder
;
pi.-aw*.

Adidweige, (nind) n. v. I am steer-

ing; 3. p. 1. ; p. aia..ged.

Adimd, (nind) a. v. an. I overtake
him

; fig. I equal him ; 3. p. od
adiman; p. edimad.

Adiman, s, snow-shoe string
;
pi.-an.

Adinddn, (nind) a. v. in. I overtake
it ; 3. p. od ad... ; p. edindang.

Adisolcan, s. an. tale, fable
; pl.-a<?.

Adisolce, (nind) n. v. I tell a tale ; 3.

p. 1. ; p. ed.doed.

Adisofcewin, s. tale-telling.

Adisolcewinini, s. tale-teller, \>\.-ivag.

Adissdivaieshi, s. a kind of large

grass-hoper, locust
;

[F. cigale
;]

yl.-iag.

Adissigan, s. dye-stuff, anything used
for dyeing ; j>l.-an.

Adissige, (nind) n. v. I dye, color
;

3. p.' 1. ; p. edissiged.

Adissigeioigamig, s. dyer's shop, dye-

house
;
pl.-ow.

Adissigeivin, s. dyeing, business and
occupation of a dyer.

Adissigewinini, s. dyer ;
p\.-uwg.

Adisso, 3. p. an. it is ripe
; p. edissod.

Some berries are animate in Ot-

chipwe, as : Mislcwimin, raspberry;

adissowag miskwiminag, the rasp-

berries are ripe, (are colored.)

Adisso, 3. p. an. it is dyed, (some an.

obj. ) p. edissod.— Weiveni adisso aw
moshwe, this handkerchief is well

dyed.
Adite, or-magad, u. v. it is ripe, (an
inanimate berry, etc.) p. editeg, ox

-magak.— Odeimin* adite, odeimi-

nan aditewan, the strawberry is

ripe, the strawberries are ripe,

(colored.)

Adite, or-magad, u. v. it is dyed,

( some in. obj .
_)
p. editeg, or-magaJc.

Mandaniodboian adite, this blanket

is dyed.
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Adjdoese, (nind) n. v. I am lame ; 3.

p. 1.
; p. edjaossed.

Adjibidjigan, s. a small hook
;
[F.

agraie] pi. -an.
Adjihidjige, (nind) n. v. I fasten with

a .small hook ; 3. p. 1.; p. edj..ged.

Adjibidon, {nind) a, v. in. 1 fasten it

by means of a small hook ; 3. p.

od, ad...; p. edj..dod.

Adjidjak;S. crane; [F.grue;] p].-wag.
Aajid-jakvpin, s. an. crane-potato, (a

big eatable root, growing in the
water); pi. -ig.

Adjigwadan, (nind) a. v. in. I take it

up or catch it with a hook, I hook
it, I accroach it; 3. p. od ad...; aia..

Adjigwadji-ga?i, s. hook to catch or
grapple with, commonly used by
the Indians in catching sturgeon

;

pi. -an.
Adjigwadjigandbik, iron hook, grapp-

ling hook
;
pi. -on.

Adjigwadjige, (nind) n. v. I take or
catch with a hook, I accroach ; 3.

p. 1.; p. aia..aed..

Adjigwana, (nmd) a. v. an. I take or
catch him with a hook, I hook him,
I accroach him ; 3. p. od ad..n ; p.
aia...nad ; imp. adjigwaj. Name
nin gi-adjigwana, I caught a stur-
geon with a hook.

Adjima, (?iind) a. v. an. I speak of
him ; 3. p. od ad..n; p. aiadjimad.

Adjitchilcessi, s. a kind of fish
;
[C.

mulet
;] pl.-wag.

Adopowin, s. table; pi. -on.
Adopowinigin, s. table-cloth; pi. -on.
Agihning, adv. on the other side ot a

river, lake, etc., on the opposite
shore. — Agami7iq litchigami, on
the other side ot' the great sea,
that is, in Europe. S. KitcU agd-
ming.

Agaming, adv. on the beach, on the
lake-shore.

Agashi, (nind) n. v. I am small, lit-

tle ; 3. p. agashii; p. egashiid.
Agashiidis, (nind)n. y. I make my-

self small, little; 3. p. -o; p. eg. .sod.

Agascnn, (ni?id) n. v. I am basriful in

speaking; 3. p. -o; p. eg. .mod.

Agasoma, (nind) a. v. an. I cause
him shame, I make him ashamed
by my words ; I dishonor him ; 3.

p. od ag..n; p. eg.. mad.
Aguss, in* composition signifies small.

fine, narrow.
Agassa, or -magad, u. v. it is small,
narrow p, eg..tag, or -magah.

Agassahigad, u. v. 'it is fine," (thread,
stringy etc.) p. eg. .gad;-.

Agastahigisi, 3. p. an. it is fine,! sew-
ing silk ;) v.eg..sid.

Agassabil-ad, u. v. it is small, (some
obj. of metal;) p. eg.dak. -Osam
agassabiJ:ad ababikaigan, the key
is too small.

Agassakifrki, 3. p. an. it is small, (a
stone or a piece of silver ;) p. eg.,

sid. -AgatmbiJcui joniians, a shil-

ling is small.

Agassadea, (nind) a. v. an. I make
some an. obj. narrow or narrower,
I straiten it; p. eg. .ad.

Agassadea, or-magad, u. v. it is nar-
row; p. eg.. a

g,' or -magalc. -Pift-
digciog egassadeag vshkwa?iden/ir<,T,

go in through the narrow gate.

Agassadciahilcad, u. v. it is narrow,
V metal ;) p. eg..l-al\

Agasmdeiabikwi, 3. p. an. it is nar-
row, (obj. of stone or silver;) p.

eg..aid.

Agassademo mil-ana, the path or trail

is narrow
; p. eg..mog.

Agassadengwe, (?iind)\\. v. I have a
small face ; 3. p. 1.; p. eg. .wed.

Agassadesi nahagissag, senibu, etc. n.

v. 3. p., the board, the ribbon, etc..

is narrow
; p. eg..sid.

Agassadeton, (nind) a. v. in. I make
it narrow, or narrower, 1 straiten

it ; 3. p. od, ag...; p. eg. .tod.

Agat-sal'ivaiawes, (nind) n. v. S. Gi-
gaiawes.

Aga^sate, or -rnagad, u. v. it is small,

(house, room;)p. eg. .teg, ox-magaJ:.
Agassaton, (ni)id) a. y. in. I make it

small, or I make it smaller ; 3. p.

od- ag...: p. eg. .tod.

Agasse'ndagos, (nind) n. v. I am con-
sidered insignificant, I am insigni-

ficant, little ; 3. p. -i; p. eg..sid.
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Agauenda-gwad', u. v. it is considered
insignificant, it is insignificant, lit-

tle
; p. eg.. wok.

Agasmulan
,
{nind) a. v. in. 1 consid-

ered it insignificant ; 3. p. ad ag...:

p. eg..ang.

Agassenim, {nind) n. v. I have
humble thoughts of myself; I am
humble; 3. p. -o; p. eg. .mod. ~Ab-
modjiing agaesenimo, he is humble
like a child

;
(L. humiliat se sicut

parvulus.)
Agassenima, {nind) a. v. an. I think

little of him, I consider him insig-

nificant ; 3. p. od ag..n: p. eg. .mad.
Agatsenimowin, s. humble thoughts,
humiliation, humility.

Agasddee, {nind) n. v. I have a small
heart; 3. p. 1.; p. eg..ed.

Aga^ieljam, (nind) n. v. I have a

small nose ; 3, p. 1.; p. eg..ned.

Agmsidon, (ni)ul) n. v. I have a small
'mouth; 3. p. 1.; p. eg..d>.ng.

Agazddoiiea. ox-rnagad, it has a small
'mouth, a small opening, (a bottle,

etc.) p. eg. Jag, or -magak.
uigasf<igad,\\. v. it is small, or nar-

Yow, (cotton, linen, etc.
) p. eg. .gal:

-Agm&igad adopowiri igin, the table-

cloth is small.

Agasdgade,' { nind) n. v. 1 have a

small leg; 3. p. 1.; p. eg. .Jed.

Agaedyid modiwe, 3. p. an. the han-
kerchief is small

; p. eg..sid.

Agasdgendacan , ( nind < n. v. I have
a feeble voice, (properly, 1 have a

small throat ;) 3. p. I.; p. eg. .gang.

Agai>dkam, (nind) n. \. S. Baliwish-
Jcam.

Agassikedan, (nind) a. v. in,. I make
it smaller by cutting it ; 3. p. od
ag...; p. eg..dang.

Agaedkona, (nind) a. v. an. I make
some an. obj. smaller b.y cutting

;

3. p. cd ag..n\ p. eg..nad.

Agassigweiawe, (nind) n. v. I have a
small neck ; 3. p. ]

.; p. e.g.. wed.
Agasdminagad, u. v. it is small,

*Note.—Agassi, in words where parts or
limbs of the body are mentioned, alludes
rather to one part or limb only : and Babiwi.
alludes to both.

(some globular obj.) p. eg. .gal:
-Kitchi agassiminagaelon onow an-
win, these musket-balls are very
small.

Agatsiminagid aw ojrinn. v. 3. p. thi?
potato is small

; p. eg..sid.

Jgdsdn, u. v. it is small; p. egasdna.
Agamnad, u .v.there is little of it, it is

small; p. eg..nak.

Agasdndibe, ''{nind) n. v. I have a
small head; 3. p. 1.; p. eg..bed.

Agassinike, (nind) n. 'v. 'I have a
small arm : 3. p. 1. ; p. eg..ked.

Agassinimin, {ninl) or ni?id agas-
sinomin, n. v. pi. we are a few in
number, our number is small

; p.
egassinidjig, or egassinodjig.

Agassinindji, (nind) n. v. 1 have a
small hand ; 3. p. 1. ; p. eg. .id.

Agassishkinji, n. v. 3. p. he (she, it)

has a small snout, (animal ;) p. eg..

Agassishkinjigtre, (nind) 7i.v. I have
a small eye ; 3. p. 1. ; p. eg. .wed.

Agassishkica?idcia, or-magad, u. v.

there is a small door, or narrow
door

; p. eg..ag or-magak.
Agassiside, (nind) n. v. I have a
.small foot; 3. p. I.

; p. cg..dcd.

Agassitawage, {nind) n. v. I have a
small ear; 3. p. 1.

; p. eg..ged.

Agassiton, (nind) a. v. in. S. Agas-
saton.

Agassou, (nind) n. v. I have a small
canoe ; 3. p.-o ; p. Cgasspnod.

Agassonagad, u. v. it is small, (canoe,
boat, etc.) p. e.g..gak.

Agatch, (nivd) n. v. I am ashamed ;

3. p. -i; p. ega/.chid.

Agalchia, {nind) a. v. an. I cause him
shame, I make him ashamed, I

dishonor him ; 3. p. od ag.:n
; p.

eg..ad.

Agatchiiwe, {nind) n, v. I cause shamn
(to somebody;) 3. p. 1.

; p. eg. .iced.

Agatchiiwemeigad, u. v. it causes or

brings shame
; p. eg..gak.

Agatchim, (nind,) n. v. S. Agasom.
Agatchishk, (nind) n. v. I am ha.-h-

ful, shy, timid ; 3. p. -i\ p. eg. .kid.

Agatchishkixcin, s. bashfuJness, tim-

idity, shyness.
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Agatchitagos, (nind) n. v. I am
ashamed of speaking, unwilling

to speak before people ;3. p. -i : p.

eg..sid.

Agatchitan, (nind) a. v. in. I am
ashamed of it ; 3. p. od ag... ; p. eg..

ang.

Agatchitawa, (nind) a. v. an. I am
ashamed before him ; 3. p. od ag..n;

p. eg..wad.

Agatchiton, (ni?id) a. v. in. I bring it

to shame, I dishonor it ; 3. p. od

ag... ;p. eg. .tod.

Agatchiwadis, (nind) n. v. s. Agatch-
ishk.

Agatchiwadisiwin, s. S. Agatchish-

kiwin.
Agatchiwin, s. shame.
Agatchiicis, (nind) n. v. S. Agatch-

ishk.

Agatendagos, (nind) n. v. my conduct
is shameful, considered shameful,
dishonorable, despisable ; 3. p.

—

i

;

p. eg..sid.

Agatendagwad, u. v. it is shameful,
it is considered shameful, despisa-

ble : p. eg..teak.

Agatendagicakamig, adv. shamefully.
Agatendan, (nind) a. v. in. I am
ashamed of it ; 3. p. od ag... ; p. eg...

dang.
Agatenima, (nind) a. v. a?i. I am
ashamed of him (in my thoughts ;)

3. p. od ag..n
; p. eg..mad.

Agatenindis, (nind)r.\. I am ashamed
before myself; 3. p. -o

; p. eg..sod.

Agdiva, adv. hardly, scarcely ; very
little.

Agawdbaicas, (nind) r. v. I put my-
self under a shelter, in rainy
weather ; 3. p. -o ; p. eg. .sod.

Agaicabawasowin, s. shelter against

rain ; umbrella.
Agawddamaica, (nind) a. v. an. I can-

not obtain it from him, although I

endeavor, I cannot prevail upon
him to give it to me ; 3. p. od ag..n ;

p. eg..icad.

Agawddan, (nind) a. v. in. I cannot
ha^e it, although I wish and en-

deavor ; 3. p. od ag... ; p. eg. .dang.

Agawddis, (nind) n. v. I am crazy
foolish ; 3. p. -i ; p. aia..sid.

Agawddjia, {nind) a. v. an. 1 cause or
make him damage ; 3. p. od ag..n ;

p. eg. .ad.

Agairddjiidis, (nind) r. v. I make
damage to myseli by drinking; 3. p.

-o ; p. eg. .sod.

Agawaii, adv. behind,
Agdivanapi, adv. soon,as soon as pos-

sible.

Agawa nin pangaog, my pulse beats
slowly. S. Pangaog.

Agawute, or - magad, u. v. there is

shadow
; p. eg. .teg, ox-magak.

Agawateon, s. parasol ; umbrella

;

pi.

—

an.

Agaicateshimon, (jiind) n. v. I am in

the shadow ; 3. p. -o ; p. eg. .nod.

Agawateshin, (nind) n. v. 1 make
shadow with my body ; 3. p. 1. ; p.

eg-ing.
Agawateshkagon, (nind) p. v. it cov-

ers me with its shadow ; 3. p. od
ag... ; p. eg. .god.

Agaieatcshkam, (nind) n. v. I make
shadow (wish my body,) I over-

shadow ; 3. p. 1.
; p. eg..kang.

Agawateshkan, (nind) a. v. in. I cover
it with my shadow, I overshadow
it ; 3. p. od ag... ; p. eg..kang.

Agawateshkawa, (nind) or nind aga-

icatcshkamawa, a. v. an. I cover him
with my shadow, I oveishadow
him ; 1 am in his light, I cover his

light ; 3. p. od ag..n ; p. eg. .wad.
Agaicatesse bineshi, n. v. 3. p. the

bird throws its shadow, (flying by ;)

p. eg..sed.

Agawatesse or-magad, u. v. it makes
shadow, (a cloud, etc. ;) p. eg..seg,

or-magak.
Agawatessin anakwad, n. v. the cloud
throws its shadow ; p. eg..sing.-

S. Agawatesse, or-wiagad.

Agawigamig, adv. behind the island,

under the cover of the island.

Agawinagos, (nind) n. v. I look bet-

ter, or appear better, than I am, 1

am fallacious, deceiving ; 3. p. -4

;

p. eg..sid.
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Agaivinagwad, u. v. it is deceiving,

fallacious, it looks better than it is;

p. eg. .teak.

Agdwis, {nind) n. v. I gain nothing,

I make nothing by what I am do-

ing ; 3. p. -i ; p. egawisid.
Agawishka.) (nina) n. v. S. Agawita.
Agawita, (nind) n. v. I work in vain,

gaining nothing ; 3. p. 1.
; p. eg. .tad.

Agig, s. an. bad cold, catarrh
;

phlegm.
Agigoka, (nind) n. v. I have a bad

cold
;
[F. j'ai le rhume ;] 3. p. 1. ; p.

eg..kad.

Agigoka aw bebejigoganji, this horse
has glanders

;
[F~ ce cheval a la

gourme.]
Agigokawi?i, s. bad cold, indisposi-

tion from catching cold.

Agim, s. an. snow-shoe
;
pli.-dg,

Agimd, (nind) a. v. an. I count him,
I put him in the number ; 3. p. od
ag..n ; p. egimad.

Agimak, s. an. ash-tree
;
pi. -wag.

Agimike, {nind) n. v. I make snow-
shoes ; 3. p. 1. ; p. aia..ked.

Agimikeirin, s. the art of making
snow-shoes.

Agim nind ashkima, a. v. an. I lace

or fill a snow-shoe
; p. eshkimad.

Agimosse, {nind) n. v. I walk with
snow-shoes ; 3. p. 1.

; p. aia.sed.
Agindan, (nind) a. v. in. I count it;

3. p. od flg .. ; p. eg..ang.
Agindass, (nind) n. v. I cipher, I

number, I count; 3. p.-o; p. eg..

sod.

Aginddssobiigan, s. cipher, figure
;

pi. - an.

Agindass oblige, {nind) n. v. I cipher,
I number, I write figures ; 3. p. 1.

;

?.eg..ged.
Agindassobiigewin , s. ciphering

,

numbering.
Agindassowin, s. cipher; numbering.
Agindassowinan nind ojibianan, a. v.

in. S. Agindassobiige.
Agindjigade, ox-magad, u. v it is

counted
; p. eg..dcg, or-magak.

Agindjigadewin, s. counting, census.
Agindjigas,(nind) n. v. I am counted;

3. p. -o ; p. eg. .sod.

Agobidjigan, s. curtain
;
pi. -an.

Agobidjiga?iigi?i,s.c<i\ico for curtains.

Agobina, (nind) a. v. an. I tie some
remedy or a plaster on his wound

;

3. p. od ag..n ; p. eg..nad ; imp.
agobij.

Agobis, (nind) n. v. I have a plaster
on my wound ; 3. p. -o ; p. egobisod.

Agobison, or agobisoicin, (or agica-
bison, agivabisowin,) s. remedy tied
on a wound, plaster

;
pi. -an.

Agodakikwan, s. kettle-hook, kettle-
hanger ; vl.-an.

Agode, or-magad, u. v. it is hung up,
it hangs ; it is up somewhere

; p.

egodcg, or-magak.
Agodjtn, (nind) n. v. I am hanging ;

I am up somewhere ; 3. p. 1.
; p.

egodjing.

Ag'odjiivand?i, s. scaffold, to put some-
'thing on it

; yl.-an.

Agodjiwandnak, s. pi. -on. S. Agodji-
wanan.

Agodjuvandnakoke, {nind) n. v. I make
a scaffold ; 3. p. 1.

; p. eg. Iced.

Agodofi, (todnd) a. v. in. I hang it up ;

I put it up somewhere ; 3. p. od ag..;

p. egodod.

Agogin, u. v. it sticks or cleaves to...;

p. egoging.

Agogwadan, (nind) a. v. in. I sew it

to s. th. ; p. eg..dang.
Agogwadjigan, s. a kind of narrow

'lace
; [F. tavelle.]

Agogwana, (?ii)ul) a. v. an. I sew some
an. object to s. th. ; 3. p. od ag..n ;

p. eg..nad ; imp. agogioaj.

Agogwas8, (nind) n.'v. I am sewing
one object to another; 3. p.-o; p.

eg. .sod.

Ag'ojiwe, (nind) n. v. lam hanging up
persons ;3.p. 1.

Agojiivewin, s. S. Agonidiwin.
Agojiwewinini, s. S. Agonidiwinini.
Agoke, (nind) n v. I stick or cleave

'to s. th. ; 3. p. 1. ; p. egoked.

Agoke, or -magad, u. v. it sticks or

'cleaves to s. th. p. egokeg, or-magak.
Agokiwassa, {nind) a. v. an. I seal

him; I stick some an. obj. to s.

th. ; 3. p. od ag..n ; p. eg. .sad.
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Ai okhvassail, (nind) a. v. in. I seal

it ; I stick it to s. th. ; 3. p. cd

ag...
; p. eg. .ana. —AgoHimesan 'm

?n<isinaigan, seal this letter.

Agokiira.^igan, s. any thing that

cleaves or sticks to, sealing wax,
wafer : paste.

Agokiiea^-igas, (nind) n. v. I am
sealed ; 3. p. -o ; p. eg. .sod.

Agokiiea^itehigeidc, ox-rhhgad, u. v.

it is sealed
; pasted ; p. eg..deg, or--

tfiagak.

Agokiwassitchigan, or agokhcau-i-tch i-

ganabik, s. seal, a plain seal with-
out any engraving of figures or let-

ters
; pl.--fl.-fl,, ox-cn. S. AIa*i/<ili-

wagaigan.
Agokiuuusitchigc, [nind] n. v. I seal

;

I paste ; 3. p.' 1.
; p. eg..gcd.

Agokhvaeswa, \nind] a. v. an. I seal
him, 1 seal some, an. obj. 3. p. od
ag.Ji- ,-p. eg. .icad ; imp. ag..ici.—
At&imn o gi-agokiwai-bwaivan; they
sealed the stone.

Agom, \_nind] n. v. I am on the sur-
face of the water, [in a canoe or
boat :] 1 float ; 3. p. -q ; p. cgomvd.

Ag> mcAm icebanaoi, {nind) n. v. 1 am
fishing with a line and hook in a

canoe or boat ; 3. p. 1.
; p. eg. .bid.

Ago hi viu, s. harbor, port,' haven
;

pl.-an.

Agon, Agonika, Ot. S. Gon, Gonika.
Agt'.na, inind) a. v. an. I hang him

up, 1 hang up some an. obj.; I put
it up somewhere, or on s. th. ; 3. p.
id ag..n

; p. cgonael ; imp. agoj.

Ag.-nnhce, s: a yjrgin whom the pa-
gan Indians place on an elevated
scaffold and present to the Great
spirit, in order to obtain a prosper-
ous success m war.

Ag-hianunca, { ni/,i) a. v. an. I hang
or lay it upon hjm ; 3. p. od ag..n

;

p. eg.. wad.
Agonassab, (nihd) n. v. I hang or

"spread a net on a pole to dry ; 3. p.

-i ; p. eg.. bid.

Agonidi*, i nind)x. v. I hang myself

;

3. p. -0
; p. eg..sed.

Ag<-niditci-mitig, s. gallows ; rA.-on.

Agonidiuin, s. hanging, hangman

>

wTork, execution of a criminal.

'Agbhidiiriniiii, s. hangman, execu-
tioner; ])l.-icag.

Agonu-eiendam, [nind) n. v. 1 don't

believe what is said, I contradict in

thoughts, I am incredulous ; 3. p.

1. ; p. wia..dang.

Agonweienda mote in, s . unbelief,
thought or thoughts contrary to

what is said, contradiction in

thoughts, incredulity-

Agonicdadiinin, {nind) c. v. we con-

tradict each other, we dispute, ar-

gue
; p. aiag.-didjig.

AgoH/cefadiu-in, s. dispute, contradic-

tion.

Agoracetadis, (ninel) r. v. I contradict

myself; 3. p.-c ; p. aia-.disod.

Ago/ucetagc, (nind) n. v. S. Agprvwp-

tarn.

Agohuiiage.-Jbk, (nind) n. v. I use to

"contradict, to gainsay, to disobey ;

3. p.-i; p. aia..kid.

AgcnicdageMiwin, s. bad habit of

"gainsaying, of disobeying.

Agonfcetayetcin, s. S. Agonwetamo-
u-in.

Agemwctam. I
'nind) n. v. I contradict,

I gainsay ; 1 disobey ; I deny ; I am
incredulous ; 3. p. 1.; p. aia.daug.

Aconu-ttainoiein, s. contradiction,

gainsaying ; disobedience.

Aqo-/uceta>i,\nind ) a. v. in. I contra-

'dict it, I don't believe it ; 3. p. od

ag... ; p. aia..ang.-Xind agontccian,

W) lidddjimon-in, I contradict that

news, 1 don't believe it.

Agomirfaiea, (nind) a. v. an. I con-

tradict him. I gainsay him ; I diso-

bey him.; 3. p. od ag..n; p. aid.,

lead.

AgoMoivcivashk, s. herb of Venus.
Aaoslitimcaneon, s. helmet ; xA-an.

Agosi ik/mhi, n. v. 3. p. the bird is

resting on... ; p. cgomL
Agoskana,(nind) a. v. an. I am afraid

and anxious about him, (he is in a

dangerous situation ;) 3. p. cd ag..

n ; p. eg..nad.

Agod-anidis, (nind) r. v. 1 am afra'd,

"anxious, (about some misfortune
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or accident happening to me ;) 3. p.

-o ; p. eg..sod.

Agoski, (nind) n. v. I fear, I am afraid;

3. p. 1.
; p. egoskid.

Agoskwadin, y. v. it sticks to it by
freezing; [G. angefroren ;] p. eg..

ding.

Agossitchigade , or-magad, u. v. there

'is s. th. hidden behind some object;

p. aiag.deg, or-^magak.

Agossiton, (nind) a. v. in. I put it be-
fore s. th. to hide it ; 3. p. od ag... ;

p. aia. .tod.

Agotagos, (nind) n. v. I speak in a
hidden, mysterious manner ; I use
a parable ; 3. p.-/; p. aia..sid.

Agotagosuvin, s. hidden, mysterious
speaking, parable

;
pi -an.

Agwaadon, (nind) a. v. in. I draw it

out of the water ; 3. p. od ag... : p.

cg..dod.

Agwaam, {nind) n. v. I come close to

the shore, (in a canoe or boat, not
landing ;) 3. p. 1.

; p. cgivaang.

Agwaan, (nind) a. v. in.. I sew it on

;

3, p. od ag... ; p. eg..ang.

Agwdbian, (nmd) or nind agwdbi-
gaan, a. v. in. 1 draw it (liquid) out
of a kettle or other vessel ; 3. p. od
ag... ; p. eg..ang.

Agwdbikide, or-magad, u. v. it is

burnt, (something that was cooked
•in a kettle,) p. eg.Aeg, or-magak.

Agivdbikidcwipogosi, n. v. 3. p\ some
an. obj. has 'the taste of being
burnt

; p. eg..sid.

Agwdbikidcivipogwad, u. v. it has the
taste of being' burnt

; p. eg. .wale.

Agivdbikis, {nind) n. v. 1 burn myself I

taking in my hand a hot object of

'

metal or stone; 3. p.-o ; p. eg. .sod.

Agwdbikisekwe, (nind) n. v. 1 burn
what I am cooking ; 3. p. 1

; p. eg..

iced.

Agwabikno pakwejigan, n. v. 3. p. the
j

bread is burnt ;
p'. eg. .sod.

Agwdbikiswa, (nind) a. v. an. I burn I

him with some hot obj. of metal or
tone ; 3. p. od ag..n ; p. eg. .wad,

|

imp. agwabihisioi.
Agwdbina, (nind) a. v. an. I draw him '

out of she water, (a fish, etc.) 3. p.

od ag..n
; p. eg..had.

Agwabinagan, s. an. drag-net ; [F.

seine
;] pi. -ag.

Agwabita, (nind) n. v. I come out of
the water ; 3. p. 1.

; p. eg. .tad.

Agwabiwa, (nind) a. v. an. I draw
some an. obj. out a vessel ; 3. p.

od ag..n; p. eg..wad.

Agwddamawa, ihwewan^ (ininiwan,

,

{nind) a. v. an. I accuse him(<her)
of an unlawful intercourse with a
person of the other sex ; 3. p. od
ag..n ; p. eg..wad.

A'nradashi, s.a kind offish, bull-pout;
[U. petit crapet

;]
pi. -wau.

Agwdgobaga, or-magad, u. v. it is

mouldy, (a leaf, or something that

is in leaves ;) p. eg. .gag, or-rnagak.
Agwagobagid aw assema, n. v. 3. p.

that tobacco is mouldy ; p. eg..sid.

Agwagopogosi, n. v. 3. p. it has a

mouldy'taste, taste of mouldiness,
(some an. obj.) p. cg..sid.

Agwagopogivad, u. v. it tastes mouldy,
(in. obj.) p. eg..ivak.

Agwagwabikad, u. v. (pr. agwagdi-
kad.,) it is rusty, (metal, «»'.)p.' eg..

kak.

AgivagwdbikuJiin, (pron. agwagobikU-
hin,) n. v. 3. p. it is rusty

;
(an. obj.

metal,) p. eg.Ang.

Agwagwdbikisi, (pron. agivagobikisi.)

n. v. 3. p. it is rusty , an. obj., met-
al,) p. cg..sid.

Agwagivadtikissin, (pr. agwagnbikis-
'sin,) u. v. it is rusty, (metal ;) p.
eg. .sing.

Agwagwismga, or-magad, (pron. ag-

'wagoseaga,) u. v. the floor is moul-
dy, (or other objects of wood

;) p.

eg. gag, or-magak.
Agwagwishi, (pron agivagoshi) n. v.

3. p
=

. it is mouldy, (some an. obj.)

p. eg.. id.-Pakwejigan agwagwuni,
agwaqivishiwag gaie opinig ; the

bread is mouldy," and the potatoes

are mouldy also.

Agivagwusin, (pron. agivagossin.) u. v.

'it is mouldy ; also," it 'is rusty ; p.

eg. .sing.
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Agwiiadaga, (nind) n. v. I swim to

the shore ; 3. p. 1. ; p. eg. .gad.

Agioaiadagak, (nind) n. v. I arrive to

the shore, walking on the ice ; 3. p.

-o; p. eg..hod.

Agwaiadagas, {nind) n. v. I come to

the shore out of the water ; 3. p.

-I; p. eg..sid.

Agwaiaki'ganeodi-s, [nind) r. v. I cover
my breast ; 3. p. -o ; p. eg..sod.

AgwaiasA, (nind) n. v. I make for the
shore, I sail to the shore ; 3. p.-t;

p. eg..shid.

Agwaiassin, u. v. it comes to the
shore, it is driven towards the
shore by the. wind

; p. eg. .sing.

AgwaigctJe, ox-^nagad, u. v. *

it is

sewed to s. th.
; p. eg.Aeg, or-

magal:
Agwau/aso, n. v. 3. p. it is sewed to

s. th*!, (an. obj.) p. eg..sod.

Agwaige. (nind) n. v.' I am sewing s.

*th. to s. th. ; 3. p 1. ; p. e{/..ged.

Agwaiseku-e, (nind) n. v. I 'take from
the fire wha* I have cooked ; 3. p.

1. ; p. eg. .iced.

Agicoje, (nind) n. v. I cover myself,

'(with a blanket, etc.) 3. p. 1. ; p.

eg.Jed.

Agwajewa, (nind) a. v. an. I cover
him, (with a blanket, etc.) 3. p. od
ag.n ; p. eg..toad ; inr igwaje.

Agwakamigissin, u. v l -ticks to the
ground

; p. eg..sing.

Agwakidaan, (nind) a. v. in. I lift it

'up with a lever ; 3. p. od ag... ; p.

eg..ang.

Agwakidaigan, s. lever ; xA.-an.
Agwakidaige, (nind) n. v. I am lifting

s. th. with a lever ; 3. p. 1.; p. eg..

ged.

Agioakidaica, {nind) a. v. an. I lift

up some an. obj. with a lever; 3. p.

odag..n: p. eg. .wad; imp. agwa-
kidd.

Agivdkossin, u. v. it sticks to some
wooden object

; p. eg. .sing.

Agwakwdica, (nind) a." v. an. S. Sas-
sagakwdwa

.

Agivanaa?i; (nind) a. v. in. I cover it;

3. p. od ag.., ; p. eg..ang.

Agwdnabatvas, (nind) n. v. I put my-

W

self under a shelter, in rain; 3. p.

-o ; p. eg..sod.

Agu-dnahaur, (nind)r\. v. lam under
a shelter, in rain ; 3. p. 1. ; p. eg.,

wed.

Agwanaigade, or-magad, u. v. it is

covered ; p. eg.deg, or-^magak.

Agwanaigas, (nind) n. v. I am cov-
ered ; 3. p. -o ; p. eg. .sod.

Agicanakokwcigan, s. cover of thp
powder-pan of a gun; [F. Batte-
rie;] pl.-an.

Agwanapakwas, (nind) r. v. I put
myselfunrler a bark-shelter, in rain;

3. p. -o ; p. eg. .sod.

Agwanapakwasowin, s. bark-shelter,

in rainy weather
; pi. -an.

Agwdndss, (nind) n. v. I unload a ca-

noe, boat, etc. ; 3. p. -o; p. eg..scA.

Agv:anassow in, s. unloading.
Agiranawa, (tiind) a. v. an. I cover
'him ; I clothe ur dress him ; 3. p.

od ag..n; p. eg..wad ; imp. agivand.
Agivancma, (nind) a. v. an. I'put in

my mouth some an. obj. ; 3. p. od
ag..n; p. eg.. mad.—Assema nind
a'gwancma, 1 take tobacco in my
mouth.

Agicanendan, (nind) a. v. in. I put it

in my mouth ; 3. p. odag... ; p. eg.,

ang.
Agwanendjigan, s. an. quid of tobac-

co
;
[F. chique.l

Agicanendjige, (nind) n. v. I put or

take in my mouth; 3. p. l.;p. eg. .ged.

Agwanikweodis, (nind) r. v. I cover

my head, (with a blanket, handker-
chief, &c.) 3. p.-o; p. eg. .sod.

Agwanikwewa, (nind) a. v. an. I cover
his head with a handkerchief, &c;
3. p. od ag..n; p. eg..wad; imp. ag-
wanikwi.

Agwaodon, (nind) a., v. in. I convey
it to the shore from the lake, (a

canoe, a log, &c.) 3. p. od ag...; p.

eg..dod.

Agicaoma, (nind) a. v. an. I bring him
'ashore from a canoe or boat, on my
back; 3. p. od ag..n; p. eg. .mad.

Agwaona, (nind) a. v. an. I convey
'some an. obj. to the shore from the
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lake; 3. p. od ag..n; p. eg..nod; imp.
agwaoj.

Agwaondan, (nind) a. v. in. I bring it

ashore from a canoe or boat, on my
back; 3. p. od ay...; p. eg. .dang.

Agwdp, {nind) n. v. I take out of a

kettle or pot something to eat ; 3.

p.

—

o; p. egwapod.
Agwdpidon, [nind] a. v. in. I tie or

bind it on s. th.; 3. p. od ag...; p. eg..

dod.
Agwdpina, (nind) a. v. an. I tie or

bind some an. obj. on s. th. ; 3. p.

odag..n; p. eg.Mad; imp. agwapij.
Agwdshima, (nind) a. v. an. I take
him from the fire; (a person, or any
other an. obj.); also, I take him out
of a canoe, &c. ; 3. p. od ag..n; p.
eg..mad.

Agwdshinge, (nind) n. v. I take from
the fire; 3. p. 1.; p. eg..ged.

Agwdssidon tehiman (nind) a. v. in.

1 haul on the beach a canoe or boat;
3. p. odag...; p. eg. .dod.

Agwdssitchigade, or

—

?nagad, u. v. it

is taken out of a canoe, boat, &c,
it is put ashore, landed; p. eg..deg,

or

—

magale.

Agwassiton, (nind) a. v. in. I take it

out of a canoe, vessel, &c, I land
it ; 3. p. od ag...; p. eg. .tod. The
same verb is also used for : "I take
it from the fire," (in. obj.)

Agivata, (nind) n. v. I come out of
the water; 3. p. 1.; p. egwatad.

Agwatchaii, adv. outwardly, on the
outside, externally.

Agwatching, adv.outside, out of doors,
without, out.

Agwatching nakalceia, adv. from with-
out, on the outside.

Agivatching nind aia, or, agwatching
nin bodawe, (a squaw speaking,)
I am in my monthly flowings.

Agwatchiivakaigan, out of the fort. S.
Pindjwakaigan.

Agwaica, (nind) a. v. &n. I draw him
out of a vessel, kettle, &c. 3. p. od
ag..n; p. egwawad; imp. agwa.

Agwaivdnak, s. an. beam, (under the
upper floor of a house); pi.

—

og.
Agwawebina, (nind) a. v. wn. I throw

him out of the water, (a fish, &c.)
also, I throw him ashore out of a
canoe, &c. ; 3. p. od ag..n ; p. eg.,

nad; imp. agwatcebin.

Agwaivebinan, (nind) a. v. in. I throw
it out of the water, or out of a canoe
or boat, ashore ; 3. p. od ag... ; p.
eg..ang.

Agwia, (nind) a. v. an. I clothe him,
I give him clothes already made,
or clothing materials ; 3. p. od ag-
ivian; p. egwiad.

Agwidaan. Agwidaigan. Agwidaige.
Agwidawa. — S. Agwakidaan. Ag-
walcidaigan. Agwahid,aige. Agiva-
kidawa.

Agwidab, (nind) n. v. I sit upon; 3. p.—i; p. eg.. lid.

Agwidagan, s. the upper part or top
of an Indian moccasin ;

pi.

—

an.
Agwiidimin, (nind) com. v. we clothe

each other; p. eg.didjig.
Agwiiding, 3. ind. p. receiving cloth-

es, (present or payment in clothes,
received by many together.)

Agwiidis, (nind) r. v. I clothe myself,
I provide for my own clothing; 3.

p.—o; p. eg. .sod.

Agwiidiivin, s. the giving or receiv-
ing of clothes or clothing materials,
as a pr - nt or payment.

Agivin, (n m) z. v. in. I have it on,
I wear it, (a vestment;) 3. p. od
agivin; p. egwid.

Agwinan,(mnd) a. v. an. I wear it,

(an. obj.) 3. p. od ag...; p. egtoid.

v. Conj.

—

Aw ihwe Htchi moshwen
od agwinan, that woman wears a

large shawl.
Agwinde, or

—

magad, U. v, it soak?,
it is in the water, or floating on the
water; p. eg..deg, or

—

magak.
Agwindjinia. (nind) a. v. an. I put
him (her, it ) in the water, ( any o».
obj.) I put some an, obj, in the wa-
ter to soak ; 3. p. od ag.,n; p. eg.,

mad.
Agivindjin, (nind) n. v. I am in the

water, (sitting or lying in the wa-
ter;) also, I float, being partly in

the water; 3. p. 1.; p. eg.Ana.
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Agunndjiton, {nind) a. v. in. I put it

in the water, I put it in the water
to soak; 3. p. od ag...; p. eg. .tod.

Agivindjonagan, s. float for a net; pi.—an.

Aguringoss.s. a kind of small squirrel;
[C. Suisse;] pi.

—

ag.

Agioingwelina, {nind) a. v. an. Iblind-
foldhim; 3. p. od ag..n ; p. eg..nad.

Agivingicet/is, {nind) n. v. I am blind-
folded; 3. p.—o; p. eg. .sod.

Agicinqweon, s. bow over the Indian
cradle; pi.

—

an.

Agu-ingweon, or agivingwelis on, s. veil;

pi.

—

an.

Agwinoie animosh, n. v. 3. p. the dog
is pissing.

Agwitawuhima, {nind) a. v. an. S.
Agwitoshima.

Agivitawis&idon, (nind) a. v. in. I put
'it on a pile, I piie it up ; 3. p. od
ag...; p. aia..dod.

Agwitchikijeigan, s. andiron
;

pi. an.
Agwitchindeshimon, {nind)n. v. I put
'my feet on s. th., sitting ; 3. p.-o;
p. eg..no '.

Agwiidiisiieshimonoicin, s. foot stool;

pl-tm.

Agicitoiabil'iihin, n. v. 3. p. it is piled

"up. (silver or stone;) p. eg..ing.

AgwitoiabiHssin, n. v. it is piled up,
ijnetal, in.) p. eg:.sing.

Agwiton, {nind) a\ v. in. I clothe it;

3. p. od ag...; p. egicitod.—Debend-
jwed apitchi weweni od agicitonau
wdbigoniu Idtiganing ; the Lord
splendidly clotheth "the flowers of
the field.

Agwitoshimag, {nind) a. v. an. pi. I

pile up some an. objects; 3. p. od
ag..n; p. eg..mad.

Agicifoshinog, n. v. 3. p. pi. they are
piled up, {an. obj.) p. eg..shingig.-
JTitchi nibiwa nabagusagog agici-

tosMnog oma ; great many boards
are piled up here.

Agwitossidonan, {nind) a. v. in. pi.

I pile them up, {in. objects;) 3. p.

odag...; p. eg..tod.

Agivitoszinon, u. v. pi. they are piled

up, {in. objects;
-

) p. eg..ssingin.

Agwitowane,{mnd) n. v. I put s. th.
more to what, I carry on my
back; 3. p. 1.; p. eg..ned.

'

Agunwin, s. any vestment, clothes,
clothing

; pl.-crn..

Aid, {nind) n. v. I am, I exist ; 3. p.
1.

; p. eiad.

Aiad, s. an. being, any an. object

;

pi. aiaag.—Kitchi aiaa, a great,
large, big being, (used both of per-
sons and animals.) Kitchi aiaag.
grown persons ; also, great noble
folks.

Aiaajis, young being, (human or
other being, or an. obj.) pi. aiacn-
sag.

AiamcisTi, bad wicked being
; p].-ag.

Ai<id. This word is also used when
one endeavors to recollect the
name of a person, (or any other
an. object.) When you ask an
Indian: Av:en-en ga-ikitod iiv ?Who
said that ?—If he does not remem-
ber immediately the name of the
person who said it, he will say

:

Aiaa ea gi-ihito, aiaa ( In order
to gain time to recollect the name.)

Aidbe, s. the male of animals, (quad-
rupeds,) not of birds

;
pl.-<7.

Aiabewaian. s. an. the skin of a male
quadruped

; p\.-ag.

Aiabewegin, s. skin'of a male quad-
ruped of the largest kind, as moose,
buffalo, etc.; p].-on.

Aiabisiicinged, p. s. a. consolator,
consoling, comforting person

;
pi.

-jiff-

Aidbita, half each.

—

Aiabita ki gad
-aiamin iw, nidji; my friend/we
shall have each half of that.

Aiakitawnid, p. s. a. a half-breed
man or woman : p\.-jig.

Aiddjimigowis,{nind)r\.\. S. Waic-
nidaganes.

Aidgonwetang, p. s. a. gainsayer, in-

credulous person, disobedient per-

son
;
p\.-jig.

Aidjagontssel {nind) n. v. I stagger.

in walking ; 3. p. 1. ; p. eiaj..sed.

Aidjaivendam, {nind)n. v. I change
my mind often, I am inconstant

;

3. p. 1. ; p. eiaj..ang.
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Aiajaivendamowin, s. changing of
mind, of thoughts, inconstancy.

Aiajeiendam, (nind) n. v. I regret

;

3. p. 1.
; p. eiaj..ang.

Aiajihve, {nind) n. v. I cry loud ; 3.

p. 1.
; p. aiaiajikwed.

Aidjigidaami, {nind) n. v. S. Iaja-
s/iagaami.

Wajindendinvin; {nind) c. v. we de-

bate, dispute, quarrel with each
other

; p. eiaj..didjig.

Aidjindendiwm, s. dispute, conten-
tion.

Aidhosid, p. s. a. sick person, patient;

p].-jig.

Atdmagad, u. v. there is, it is; p.

emmagah.
Aidn, {nind) a. v. in. I have it ; 3. p.

od aidn ; p eiad.

Aia/idj, the change of An,dj.

Aiangwamend.am, {nind) n. v. I en-
j

deavor ; I pay attention ; 3. p. 1.
; \

p. eian..ang.

AiangwcvmendoM, {nind) a. v. in,. I

direct my care and attention to it

;

3. p. od ad... ; p. eian..ang.

Aian-gwamenima, {nind) a. v. an. I

recommend him s. th. in thoughts
;

3. p. od ia..n ; p. eian..mad.
Aiangwamenindis, {nind) r. v. I re-

commend it to myself; 3. p. -o ; p.

eian.sod.

Aiangwamige, {nind) n. v. I exhort,
recommend ; 3. p. 1. ; p. eiati..ged.

Aiangwamima, {nind) a. v. an. 1 re-

commend him to do s. th., or to
behave in a certain manner ; 3. p.
od ai..n; p. era..mad.

Aiatigwaminan, {nind) a. v. in. I take
well care of it, I pay attention to
it ; 3. p. od aian...; p. eian..ang.

Aiangwanris, (nind) n. v. I take care,
I endeavor : 3. p. -i; p. <jLan..aid.

Aiangivamitagos, {?ii?id) n. v. I am
heard recommending s. th., I re-

commend, exhort; 3. p. -i ; p.

eian..sid.

Aiangwaniitagosiwin, s. recommen-
dation, exhortation.

Aianibesse, {nind) n. v. 1 lean now
on one side and then on the other

;

3. p. 1.
; p. eia..f,ed.

Aianibesse, ox-magad. u. v. it is lean-
ing or rolling from one side to the
other, (a canoe, boat, etc.) p. eian..

seg, ox-magal\
Aianikandaged. p. s. a. one who re-

peats the speaking of another, an
interpreter, (man or woman ;) pi.

Aianike. S. Anilce.

Aianike-anamie-dibadjimoicin, s. an-
cient religious tradition, tradition
of the Christian Church

;
pl.-ow.

Aianike-dibadjinwwin, s. tradition,
(ancient ana repeated saying ;) pi.

-an.
Aianimitagos, {nin) n. v. I make a
speech or harangue of some length;
3. ]).-i; p. aiai..sid.

Aianimitagosiwin, s. speech or ha-
rangue of some length

;
\A.-an.

Aiano ; the change of Ann-.
Aianwenindisod, p. s. a. a repenting

person, a penitent
;
y\.-jig.

Aianwenindisossig, p. s. a. an unre-
penting person, impenitent, har-
dened sinner

;
pl.-o^.

Aid'piy adv. from time to time ; from
distance to distance.

Aiasmapidon, {nind) a. v. in. freq.

I gird it often ; 3. p. od ai...
; p.

eias.Aod.

Aiasswapina, {nind) a. v. an. freq.

I gird him often ; 3. p. od ai..n
;

p. eias..nad ; imp. aia.pij.
Aidiva, {nind) a. v. an. I have him,

I have or got some an. obj. ; also,

I scold him, reprimand him, up-
braid him ; 3. p. od aiawan

; p.
eiawad.

Aiawetasjos, {nind) n. v. I make my-
self understood a little, some
words; I am understood only a few
words ; 3. p.-a

;
p. eiawetagosid.

Aiawetawa, {nind) a. v. an. I under-
stand him a little, some words,
(he speaks a strange language ;)
3. p. od ai..n

; p. eia..wad.
Aiawigon, {nind) p. v. it scolds me,
upbraids me ; 3. p. od aia... ; p.

eimoigod.—Nin IcitcM aiawigon hi
masinaigan ; thy letter scolds me
much.

2
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Aidiciidimin,, (nind) com. v. we
scold one another, we reprimand
each other ; p. eia..didjig.

Aiawiidiwin, s. scolding, reprimand-
ing, (of several persons.)

Aidicin, s. existence ; mino aiawin,
comfortable existence, welfare

;

Icagige mino aiawin, eternal wel-
fare. MatcM aiawin, miserable
existence, misery ; Icagigc matchi
aiawm, eternal misery.

Aiaivin, s. scolding, reprimand.
Aidwiwe, {nind) n. v. I am scolding,
reprimanding; 3. p. 1.; p. eia..wed.

Aidimin, (nind) com. v. S. Idimin.
AUkogade, (nind) n. v. I am tired in

my legs ; 3. p. 1.
;
p. etek.deg.

Aielcoidis, (nind) r. v. I tire myself,
I cause to myself fatigue ; 3. p.-o :

p. eie..sod.

Ai-ekonike, (nind) n. v. I feel tired in
my arm or arms ; 3. p. 1.

; p. eie..

ked.

Aiekonikewina, (nind) a. v. an. I tire

bis arm or arms ; 3. p. od ai..n ; p.

eie.-nad.

Aiekonikewinigon, (nind) pers. v. it

tires my arm or arms ; 3. p. od ai...;

p. eie..god.
Aiekonindji, (nind) n. v. I feel fa-

tigue in my hand or hands ; 3. p.

1. ; p. eie..id.

Awkos, (nind) n. v. I am tired, fa-

tigued ; 3. p.-i; p. eiekosid.

Aiekosia, (nind) a. v. an. I tire him
;

I molest him; 3. p. od aie..n ; p.

eie.. ad.

Aiekosityn, (nind) a. v. in. I tire it

;

3. p. od ai... , p. eie. .tod.— Sind aie-

kositon niiaw anokiidn ; I tire my
body, (myself,) working.

Aiekosiwin, s. fatigue, weariness.
Aickwanam, (nind) n. v. I breathe
with difficulty; 3. p.-o; p. eieTc..

mod.
Aiehvia, (nind) a. v. an. I molest

him, fatigue him; 3. p. odaia..n; p.

eie..ad.

Ai-dcwiwi, (nind) n. v. I am tired of
carrying or packing on my back

;

3. p. 1.; p. eie.M id.

Aii, s. thing, any in. object; pi. aim.
-Anotch aiin, sundry things.
Aiins, little thing

; pi.-an.
Aiiwish, bad contemptible thing; pi.

-an.
Aii. This word is also employed as

a help to recollect the name ofsome
inanimate object. So when y<p
ask : Weganen iw ? What is that ?

-the person asked (if he does not
immediately recollect the name of
the thing,) will say: Aii sa.... (This
gives him some seconds of time to
recollect the name of the object.)
-When one wants to gain time to
recollect the name of a place, he
will say : Aiing sa...

Ainabingwam, (nind) n. v. I sleep
with open eyes; 3. p. 1.; p. ein,..

Ainadjindis,(nind)r .v . S.Inadjindis+
Ainaiva, (nind) a. v. an. I ape or im-j

itate him
;

[F. je le contrefais
;|

3. p. od ain..n; p. eimioad.
Aindapidon, (nind) a, v. in. I bind,

it well; 3. p. od ai...; p. ein..dod.
Aindapina, (nind) a. v. an. I bind,

him well ; 3. p. od ai..n; p. ein.,\

nad.
Aindina, (nind) a. v. an. I hold him

well ; 3
V

. p. od ai..an; p. eindinad.
Aindinan, (nind) a. v. in. I hold it

well ; 3. p. od ai...; p. cin..ang.

AindjissiSchigade, or -magad, It is

put firmly; level; it is established;

p. ein..deg, or -magak.
Aindjissitcn, (nind) a. v. in. I settle

it, I establish it, I confirm it, con-
clude it, consolidate it, I put it lev-

el, right; 3. p. ad aim,:.; p. ein. .tod,

Aininamav:a,(nmd) a. v.aft. I beckon
him, wink him; 3. p. od ain..n; p.

ein..wad.
Aininike, (nind) n. v. I beckon with
my hand, (arm/) I wink; 3. p. J.;

p. ein. deed.

Aiodjigade, or

—

magad, u. v. it is

used, made us of; p. cio.deg, or—
magak.

Aiodjiqe, (nind) n. v. 1 make use;
3. p. 1 ; p. eio..ged.
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Aion, (hind) a. v. in. I make use of

it, I 1133 it ; 3. p. od aion ; p. eled.

.1 'o !'> a. the use of s. th., using.
lio 4n, s. any thing- used or employ-
ed

;
pi.

—

an.

Aioivin, s. an. any ah. obj. used or
employed; pi.

—

ay.

Aj&gamicsin, u. v. it spoils, cor-

rupts, it is corrupted, (liquid ;) p.
eja.. si-nig.

AjagesM, s. crab, crawfish
;
pi.

—

iag.

\ikwen, (nind) n. v. I throw my
"head backwards ; 3. p.

—

i; p. aiaj..

hid.

Ajaol; adv. back and forwards, from
one side to the other, from one
to the other.

—

Ajaoh ijawag, ^hey
go back and forward's, from one
side to the other ; they come and
go.

.

Ajassin, u. v. S. Ajiwassi/i. Ajiia-
hihissin.

Ajaw, ujaivl, in compositions, signi-

fies crossing or traversing to the
opposite side or shore of a river,

bay, lake. It alludes also to the
other side or opposite side of any-
thing. ( Examples in some of the
following words.)

Ajawa, (nind) n. v. I cross a river,

bay, &c, in a canoe, boat &c. ; 3.

p. ajawao ; p. aiajavxaod.

Ajawaa, (nind) a. v. an. I cross him
or convey him in a canoe or boat
over a river, &c. ; 3. p. od aj..n; p.

aid.iadi

Ajaioaam, {nind) n. v. S. Ajawa.
Ajatoaan, (nind) a. v. in. I cross or

convey it in a canoe, &c. (over a
liver &c. ;) 3. p. od aj.. ; p. aia..

an g.

Ajau-adagB, (nind) n. v. I cross a
river &c, swimming, I swim to
the opposite shore; 3. p. 1. ;p. aiaj..

gad.
Ajaivadagak, {nind) or, nind aja/tva-

gak, n-. v. I cross on the ice a~lake,
a river, &c. ; 3 p.

—

o ; p. aiaj. .hod.

Ajawagam, adv. on the other side of
a river, lake, &c. ; on the opposite
shore.

Ajawagamtiosse, (riind) n. v. I wade

through a river to the opposite
shore

; 3. p. 1 ; p. a?'aj..sed.

Ajawaii, adv. behind.
Ajawakamig, adv. on the opposite

side of the earth.
Ajav:andawe, (nind) n. v. I cross or

pass over a river on a tree or log
;

3. p. 1
; p. aiaj..tvcd.

Ajawaodjigade, or

—

magad. u. v. it is
carried or conveyed across a river,
&c. in a canoe or boat

; p. aiaj..
deg, or

—

magak.
Bi—ajau-aoJjitjadt, it is brought
over from the opposite shore in a
canoe or boat.

Ajaivaodjigaii, s. fiat-bottomed ferry-
boat

;
pi.

—

an.

Ajawaodjigas, (nind) n. v. I am car-
ried or conveyed across a river,

&c, in a canoe or boat
; 3. p.

—

o;

p. aiaj-spd.
Ajawaodjige, (nind) n. v.. I cross or
convey people over a river, &c. in
a boat, &c. ; 3. p. 1.

; p. aia)..ged.

Ajawaodjigewinini, s. ferryman
;
[P.

traversier
;]

pi.

—

wag.
Ajcwaodoii, (nind) a. v. in. I convey

or carry it 'across a river, lake &c,
in a canoe, boat, &c. ; od aj...; p.
aiaj..dcd.

Nm li-ujaicaodim, I bring it to this
shore, to this side of a river, lake,
&c, in a canoe &c.

Aja'vaona, (nind) a. v. an. S. Aja-
tvaa.

Ajawaonigos, (nind) n. v. I get my-
self crossed over a river, bay, &c,
I employ somebodv to take me o-
yer; 3. p.—i. ; p. cixj..sid.

Ajawacsoivagan, s. Ajawacdjigan.
Ajaicash, (nind) n. v. I cross sailing,

I sail across a river, bay, &c.-; 3.

p,

—

i ; p. aiajaiva&Md.
Ajawemij, s. an. beech-tree

; pi.

—

-uj.

Ajaivemin, s. beech—nut
; pi.

—

an.
Ajaiceshk, s. sword

;
pi.—on.

Ajaireshicns, s. dim. dagger
; pi.— a i

Ajaweiv, adv. on the other side oi a
point, or behind a point, (in a lake.

)

Ajawigamig, adv. the space or inter-

val between two houses or lodges.

Ajawigild, s. the other leg, (the leg
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on the other side.) — There is al-

ways a possessive pronoun before

this word ; as : Nind ajawigad, my
other leg ; lid ajawigad, thy other

leg. &c.
Ajawi^gwasJikwan, {nind) n. v. I

jump or leap to the opposite side

of s. th. ; 3. p.

—

i
; p. aiaj..nid.

Ajawiiassin nvbiJcvjan. u. v. the ves-
'

sel tads about
; p. aiaj..ing.

Ajawinil; s. the other arm, — This

and the two following words are

always preceded by a possessive

pronoun.
Ajaivimndj, s. the other hand.

Ajawisid, s. the other foot, (the oppo-

site foot.)

Ajawi-siginan, {nind) a. v. in. 1 pour

it in another vessel ; 3. p. od a)...;

p. aiaj..ang.

Ajaioi-wabang, adv. the day after to-

morrow. — The same as awasswa-

bang.

Aje, or waje, at the end of verbs, al-

ludes to the human skin; as: Nin
makatewaje, I have a black skin.

Nin gijibaje, I feel itchings on my
skin ; etc.

Aje, in composition, signifies going
back or backwards; [F. a recu-

lons.] (Examples in some of the

following words.)
Ajtb, (nind)j &. v. I move back-
wards,? sitting ; 3. p.

—

i ; p. ejebid.

Ajebato, (nind) n. v. I run back-
wards; 3. p. 1.; p. ejebatod.

Ajebidon, (nind) a. v. in, I move
it backwards; 3 p. od aj... ; p. ej...

dod.

Ajebina, (nind) a. v. an. I move him
backwards, (any an. obj.) 3. p. od
aj..n ; X).ej..nad; imp. ajebij.

Ajebinan, (nind) a. v. in. S. Ajebi-

don.
Ajeboian, s. oar ;[F. rame;] pi.

—

an.
Ajeboianak. s. pi.

—

on. S. Ajeboian.

Ajeboianeiab, s. oar—strap; pi.

—

in.

Ajeboie, (nind) n. v. I row in a canoe
or boat ; 3. e. 1. ;p. ejeboied.

AjedibaamaiDa, (nind)B.. v. an. I pay
him back ; also, I avenge on him a

bad doing, I render him evil for

evil; 3. p. od aj..n; p. aiaj..wad.

Ajebibaan, (nind) a. v. in. I pay it

back ; I avenge it ; 3. p. od aj,.. p.
aiaj...ang.

Ajegabaw, (nind) n. v. I step back
;

3. p. 1. ;p. ej..wid.

Ajtgandina, (nind) a, v an. I thrust
or push him back; 3, p. od aj..n;

p. ej..nad; imp. ajegandin.

Ajegandinan, (nind) a. v. in. I thrust
or push it back ; 3. p. od aj...

; p.
ej..ang.

Ajeghve, (nind) n. v. I go back again,
I return; [F. je retourne sur mes
pas;] 3. p. 1. ; p. ejegiwed.

Ajeiadjim, (nind) n. v. I repeat old
sayings, old news, etc.; 3. p.

—

o;
p. ej..mod.

Ajeiadjimowin, s. repeating old say-
ings, old traditions

;
pi.

—

an.
Ajeiash, (nind) n. v. I am driven
backwards or back again by the
wind ; 3. p.

—

i ; p. ej..id.

Ajeiassin, u. v., it is driven back-
wards or back again by the wind;
p. ej..sing.

Ajena, (nind) a. v. an. I give back
again some an. obj. 1 return it ; 3.

p. odaj..n; p. ejenad.

Ajenamawa, (nind) a. v. an. I give

him back s. th. I return it to him
;

3. p. od aj..n; p. ej...wad.

sijenan, (nind) a. v. in. I give it

back again, I return it ; 3. p. od
aj...; p. ejenang.

Ajeosse,,(?ii?id) n. v. I walk back-
'wards

;
[F. je marche a. reculons :]

3. p. 1. ,' p. ejeossed.

Ajesse, (nind) n. v. I slide back ; I

relax ; I relapse ; 3. p. 1.
; p. ejes-

sed.

Ajesse, ox-magad, u. v. it slides or
goes back or backwards

;
p. ejesseg,

OT-magak.
' Ajessewin, s. backsliding ; relaxa-

tion ; relapse.

Ajeta, ( nind)n. v. I move backwards,
draw back ; 3. p. 1.

; p. ejetad.

|

Ajetakoki, (nind) n. v. I make a step
backwards ; 3. p. 1.

; p. ej..kid.
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Ajitan, (nind) a. v. in. I draw back
from it ; 3. p. od aj... ; p. ejetang.

Ajetawa, (nind) a. v. an. I withdraw
from him, I draw back from him

;

3. p. od aj..n; p. ej..wad.

Ajewidon, (nind) a. v. in. I lead or

convey it back ; 3. p. od aj... ; p.

ajewidod.

Ajewina, {nind) a. v. an. I lead or

convey him back ; 3. p. od aj..n; p.

ej..nad.

Aji, adv. Ot. S. Jaigwa.
Ajibik, rock, cliff

;
pl.-on.

Ajibikoka, u. v. it is rocky, there are

rocks
;
p. aiaj..kag.

Ajida, adv. of new ; in revenge.

Ajida-bimadis, (nind) n. v. I live of

new, I live another life ; 3. p.-i; p.

aiaj.. s id.

Ajida-bimadisiwin, s. another life (in

another world.)
Ajida-dodamowifi, s. revenge, ven-

geance.
Ajidawaa, (nind) a. v. an. 1 repay
him (evil for evil,) I revenge my-
self on him; 3. p. od aj..n; p.

aiaj..ad.

Ajidawaawin, s. vengeance, revenge.
Ajidawaige, (nind) n. v. I take re-

venge ; 3. p. 1. ; p. aiaj...ged.

Ajidawama, (nind) a. v. an. I re-

venge myself on him in words ; 3.

p. odaj..n; p. aiaj. .mad.
Ajidawiwin, s. S. Ajidawaawin.
Ajideendam, (nind) or nind ajideen-

indam, a. v. an. I contradict or gain-

say in thoughts ; 3. p. 1. ; p. aiag..

dang.
Ajideia, (nind) a. v. an. S. Ajidek-
awa.

Ajideiatig, s. an. cross
;
pL-otf.

Ajidekawa, (nind) a. v. an. I miss him
(in the road,) 1 don't meet him, he
comes one way and I go another

;

3. p. odaj..n; p. aiaj. .wad.
AjideJconeshi, s. cross-bill, cross-beak,

(bird ;) pl.^iag.

Ajidema, (nind) a. v. an. I gainsay
him, I give him cross disrespectful
answers; 3. p. od aj..n; p. aiaj..
mad.

Ajidma, (nind) a. v. an. I withstand

him; I take him around the body,
in wrestling ; 3. p. od aj..n; p.

aiaj. .nod.

Ajid-enge, (nind) n. v. I gainsay, 1

give bad answers ; 3. p. 1. ; p. aia..

ged.

Ajidengeshk, (nind) n. v. I use to give
bad answers, to gainsay; 3. p.-*; p.
aia. .kid.

AjideniTceb, (nind) n. v. I am sitting

with crossed arms ; 3. p.-*; p.
aiaj.. hid.

Ajidenima, (nind) a. v. an. I contra-
dict him in thoughts ; I don't care
for him ; 3. p. od aj..n; p aiaj..mad.

Ajidesse, or^magad, u. v. it crosses or

intersects, ( a line or road intersect-

ing another;) p. aiaj..seg, ox-mar
gak.

Ajidewa, (nind) a. an. I miss him,
(traveling by water, in a canoe,

boat, etc.) he comes one way and
I go another; 3. p. od aj..n; p,

aiaj..wad; imp. ajide.

Ajidewe, (nind) n. v. I gainsay, -give

bad answers ; 3. p. .1 ; p. aia. .wed.

Ajidewidam, (nind) n. v. I gainsay,

contradict, dispute ; I give disre-

spectful answers ; 3. p. 1. ; p. aiaj..

ang.

Ajidewidamowin, s. gainsaying, dis-

respectful answer
;
p\.-an.

Ajigan, s. foot-rag, nippe ; sock,

stocking
;
pl.-a%.

Ajigane, ox-^tnagad, u.v. there is half

or part of something
; p. ej..neg,

ox-wiagak.
Ajiganeaii, adv. half or part of...

Ajiganekamig ali, one half or part of

the earth.

Ajiganike, (nind) n. v. I knit socka

or stockings ; 3. p. 1,
; p. ej.Jced.

Ajigidabilcinan pashkisigan, (nind)

a. v. in. I cock a gun ; 3. p. odaj...;

p. aiaj..ang:
Ajigidinan, (nind) a. v. in. I turn it

over, (a dish, a plate, etc.) 3. p.

aj... ; p. aia..an<g.

Ajigidji-pangishin, (nind)
Ajigidjisse.

Ajigidji-pangissin, u. v. S. Ajigid-

jissemagad.

od

n. v. 3.
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Ajigidjisse, (nmd) n. v. I fall back-
wards, I fall on 'my back ; 3. p. 1.

;

p. aiaj..sed.

Ajipidjisse, ox-nicufad, u. v. it falls

backwards
; p. aiaj..scg, or-magak.

Ajigxca. adv. S. Jaiqica.
Ajiiabikisdn, u. v. it is dull, blunt, it

does not cut well, (steel-tool ;) p.

cj..si»g.

Ajishki, s. mud, mire, dirt.

Ajishkiwamika, or-magad. u. v. it is

miry at tbe bottom,' (a river, etc.)

p. cj..~kag, or-magak.
Ajishkiwika, or-magad, u. v. it is

muddy, miry ;p. eg. .hag, or-magak.
Ajiwa, or-magad, u. v. it is dull, blunt,

it does not cut ; p. ejiwag, or-ma-
gak.

Ajiwassin, u. v. S. AjnaMkissm.
AJiwi, adv. Ot. S. Iividi.

Ajodcnima, (nind) a. v. an. I unite
with him; 3. p. od aj..n ; p. ej..

mad.
Ajogan, s. bridge ; warf ;

pl.-anr.

Ajoganikccdc, or-magad, u. v. there is

a bridge made ; a warf ; p. aiaj.deg,
or-magak.

Ajoganike, (nind) n. v. I make a
bridge ; a warf; 3. p. 1.; p. aiaj..

kcd.

Ajoge, (nind) n. v. I cross a river

walking on a bridge, I walk over a
bridge ; 3. p. 1.

;
p. aiajoged.

Ajogeiandawe, {nind) n. v. S. Aja-
w'andawe.

AJonda, adv. Of. S. Oma.
Ah, as end-syllable of substantives,

signifies handle, or a fiec-e of wood
for a certain use ; as wdTchigatai-
ganak, broom-stick, {tmigataigan,
broom.) Anitiiak, handle of a spear,
(emit, spear.) Wakaiganak, a log
for a house, wakaigan, house.)

—

Instead of ak, they sometimes use
atig. S. Atig.

Ai.a1 adv. where?
Ahakanakide, or—magad, u. v. it

burns to coal, it is burnt to coal, it

is carbonized
; p. elc.deg, or-^ma-

gak.

Akakanakis, (nind) n. v. I burn to

coal, entirely ; 3. p. -o ; p. el;..sod.

Akakanakisan, {nind) a. v. in. I burn
it to coal ; 3. p. od ak...

;
p. ek..

mr,g.

Akakanakiswa, {nind) a. v. an. I burn
some an. obj. to coal ; 3. p. cd ak..
n : p. el:..icad ; imp. ak..swi,

Akakanate, or-magad, u. v, it is con-
verted into coal

; p. ek..teq\ or-ma-
gak.

Atakanjc, s. coal, charcoal : also, red-
hot coals; [G. Gluth.]

Akakanjebwe, (nind) n.v. lam roast-
ing s. th. on red-hot coals : 3. p. 1.;

p. el;.. wed.
Akakanjcbwen. (nind ) a. v. in. I roast

it on red-hot coals ; 3. p. od ak.. ;

p. clewed.
Akakanjcbwenan, {nind) a. v. an. I

roast some an. obj. on red-hot
coals ; 3. p. od ak... ; p. ek..ived. ( V.

CohjO
Akakanjcka, or-magad, u. v. there are

coals ; there are' red-hot coals
; p.

ck ..kag, or-magak

.

Akakanjekan, s. place where they
burn"(or make) charcoal ; xA.-an.

Akakan'^eke, {?imd) n. v. I make
(burn) charcoal; 3. p. 1.; p. ck..

led.

Akakanjekewin, s. charcoal-man'?
trade and business.

Akakanjektwinini, s. charcoal-man :

yl.-tvag.

Akakanjewan, u. v. S. Akakanjeka.

Akakanjewassin, or akakanjeivaki, s.

coal, pit-coal
;
[F. charbon de terre,

houille.]

Akakanjeivassinika, or-inagad, u. v.

there is pit-coal, there is a pit-coal

mine
;
p. ck..l:ag, or-magcd\

A7:akanjeivassinikan, s. pit-coal mine.
Al-akanjeivasrhiikeivinini, s. a miner

in a pit-coal mine ; rA.-ivag.

Akakanjcwigamig, s. coal-house ;
pi-

-on.

Akakicidjish, s. fisher, (animal ;) pi,

ag.

AkakwitosMmag, (nind) a. v. an. pi.

S. Agwitoshimag.
Akakivit-oshinog, ft. v. 3. p. pi. S. A

witosliinog.
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Al-ahwitos^idimwrb, (nind) a. v. in. pi.

S. AginU-ssidonan.
Akahvit-c^inon, w. v. pi. S. Agwitos-

si'n I'll.

Akamaiv/i, (wind) a. v. an. I lurk, I

lie in wait for him, in ambush ;
3.

p. cd ak..n ; p. ck..wad.
AJsamawewin,, s. lurking.

Aka minis, (nind) n. v. Alg. S. On-
dami#, or Ondamita.

Akandamo, s. an. a kind of big root

growing in the water
; pl.-f/-

Akando, (nind) n. v. I watch ; I lurk,

I lie in ambush ; 3. p. L ; p- ekan-

d(,d.

A]:and<nvigamig, s. watch-house,
gard-holise ; xA.-on.

Akandoioin, s. watching : lying in am-
bush.

AJcandoicinini, watchman, sentinel
;

pl'-w'ag.

Akawdb,
1

(nind) n. v. I look out, I

wait for... ; 3. p.-?'; p. ek..bid.

AJcawdbama, (nind) a. v. an. I look
out for him, I expect him ; 3. p. od
ak..n; p. ek..mad.

Akawdbandan, (nind) a. v. I look out
for it, I expect it ; 3. p. od ak... ; p.

(k..ang.

Akdivanj, s. an. low thick underbush
of the fir-kind

;
[C. du bluis

;]
pi.

-ig-

Akdican/ika, ox-magad, u. v. there is

underbush of the fir-kind, (some-
where in the woods ;)p. ek..kag, or

. -magale.

Akawishkatca, (nind) a. v. an. I am
the first after him ; 3. p f

od ak..n ;

p. ek..wad.

AN, s. earth, the globe, the world
;

country : farm ; soil, ground,
Aking, on earth. Akikang, in the

earth, in the ground.
AH gi-moshkaang, deluge.
AkiJc, s. an. kettle

;
pl.-oa. Probably

derived from aki, as the ancient Ab-
origines made their kettles of earth.—Akikons, a small kettle. Akikosh
a bad old kettle.

Akikodjiwan, u. v. there is a violent
aud dangerous whirlpool

; p. ek.,

ican a.

Akikoke, (nind) n. v. I make kettles
;

3. p. 1.
; p. ck..kcd.

Akikokewin, s. brazier's trade and oc-
cupation, kettle-manufactory.

Akikokewinini, s. brazier, kettle-man-
ufacturer ; pl.-wotf.

Akinikicaa, a. white dust on the
head.

Akiw, (nind) n. v. I am earth ; 3. p.
-i ; p ekiwid.

Akiican, u. v. it is earth, there is

earth
; p. ekiicang.

Akiwesi, s. old man
; \A.-iag.

Akiwesiiw, {nind) n. v. I am an old
man ; 3. p!-i; p. e7s..wid.

Akuvigamig, s. earth-house, habita-
tion under ground

; also, root-
house

;
pi.-em.

Ako, (in the change eko. ) This word
is never used alone; it is always
prefixed to a verb, and signifies,

as long as, since, ago.— Ged-alco-
bimadmidn, as long'as I shall live.

Eko-dagwishiney , since your arri-

val.

Akobimivan, s. S. Wakaigan.
Akogib, the name of a lake in Upper
Michigan. Akogibing, at, in, from
or to that lake.

Akokobinagan, s. Ot. a platted vessel,
basket

;
pi.-an.

Akokobinagunike, (nind) n. v. I plat
or make a basket or baskets ; 3. p.
1.

;
p. elc.ked.

Akokomuldss, s, stocking; pl.-aw.'

—

Akvko alludes to platting ; midass
signifies a legging.

Akokomidassike, (nind) n. v. I kni
stockings ; 3. p. 1.

; p. ek..ked.

Akok-omidassikewin, s. knitting
;
[F.

tricotage.]

Akos, (nind) n. v. I am of a certain
height, so tall ; 3. p. akosi; p. eko
sid.—Ekosiian nind akos, I am
tall as thou. JLkosiidn alcosi, he
is as tall as I.

Akos, (nind) n. v. I am sick, infirm
3. p. dkosi; p. aiakosid.

Akoshkade, (nind) n. v. I have pain
in the bowels, colic ; 3. p. 1.

; p.
aiak..ded.
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AhosTihadeivin, s. pain in the bowels,
colic

;
(G. Bauchgrimmen.)

Ahoshhagon, {nind) p. v. it comes
hard upon me, it is heavy to me,
it tires me, molests me ; 3. p. od
ah...

, p. eh..god.

Akoshhawa, {nind) a. v. an. I tire

him, (he carrying me ;) I molest
him ; 3. p. od ah..n ; p. eh. .wad.

Ahoslihos, {nind) n. v. I am tired,

(carrying a load or pack ;) 3. p.-o;

p. eh..sod.

/> Aho&ishh, {nind) n. v. I am sickly,
s always sick ; 3. p.-i; p. aia.Jcid.

Ahosihas, {nind) n. v. f. I feign to be
sick, I dissemble sickness ; 3. p.

-o ; p. aia..sod.

Ahosin, {nind) a. v. in. I have pain
(in some inanimate part of my
body ;) 3. p. od ahosin ; p. aiahosid.
Nishtigwan nind ahosin, I have
headache, (pain in my head.) Xi-
bidan nind ahosinan, I have tooth-
ache, (pain in my teeth.)

Ahosinagos, {nind) n. v. I look sick,

I have a sickly appearance ; 3. p.

~i ; p. aiah..sid.

Ahosinagosivnn, sickly appearance.
AJcosinan, {nind) a. v. an. I have pain

(in some animate part of my body;)
3. p. od ahosinan ; p. aiahosid. [V.
Conj.] Nin totoshim nind ahosinan,
I have pain in my breast, (on one
side.) [a female speaking.] Nin
totoshimag nind ahosinag, I have
pain in my breast, (on both sides.)

Akosiwi.gam.ig, s. hospital, infirmary;
pl.-ow.

Ahosiwin, s. the height of a person,
his stature.

—

Mi mandan nind
ahosiwin, this is my height, my
stature.

Ahosiwin, s. sickness, infirmity, di-

sease ; pl.-an.

AJcosiwin nin bidcm, or ahosiwin nin
bi-migiwe, I infect a place', I bring
a sickness to a place.

Akossin, u. v. it is of a certain length;

p. ehossing.—Pagwana nin hihen-

dan iw na'gamon ehossing, I know
by heart that whole hymn, (as long
as it is.)

Ahotewagis, (nind.) n. v. 1 am well
armed and dangerous; 3. p.-i; p.
aia..sid.

Ahwci, ox-magad, u. v. it is of such
a length

; p. ehwag, or-wiagah.—
Mi ehwag nin ivahaigan ; naivatch
na ahwd endaian ? Jfty house is so
long ; is thine longer ?

Ahvab, (nind) n. v. I can see from
such a distance; 3. p.-*; p. ehwa-
bid.

BesTio nind ahwab, I can see (only)
from a short distance, I am short-
sighted, myops.
Wassa nind ahwab, I can see from
a great distance, from far, 1 am
far-sighted, long-sighted.

Ahwanam, {nind) n. v. I breathe
with fatigue, I can hardly breathe,
(a sick person;) 3. p.-o

; p. eh.,

mod.
Ahwandaivagan, s. ladder; stairs,

staircase
;
pl.-an.

Ahicandaive, {nind) n. v. I ascend a
ladder or staircase, I go up stairs,

1 climb up, (on a tree, etc.) 3. p^
1. ; p. eh..wed.

Ahwandawebato, {nind) n. v. I as-

cend a ladder or stircase running,
I run up stairs ; 3. p. 1. ; p. eh. .tod.

Ahwawa, (nind) (pron. nind ahowa.)
n. v. I am fishing with a spear, (on
the ice ;) I am spearing fish ; 3. p.
1. ; p. ehrcaicad. (pron. ehf/wad.)

Ahive. Ahwew. Ahwesens. Alacesen-
siw ; {Ot.) S. Ihwe. Ihwew. Ih<
tvesens. Ilaoesensiw.

Ahivendamaganama, (nind) a v. an.

I hurt him by striking; 3. p. od.

alc.n ; p. aieh.jnad.

Ahwendamia, {nind) a. v. an. I hurt
him, I cause him pain in some
part of the body ; 3. p. od ah..n; p.

aia..ad.

AJcwendamoiive, {nind) n. v. I hurt;
3. p. 1. ; p. aia..wed.

Ahiciwi, {nind)n. v. I am tired, (from
worhing ;) I am exhausted ; 3. p.

1. ; p. ehwiwid.
Amadadim, {nind) n..v. I weep awa-
king ; 3. p.-rt ; p.. em^.mod.

Amddina, (nind) a. v, an* I awak»
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him, I wake him up, I rouse him
from sleep ; 3. p. od am..n ; p. em..

nad.
Amadjia, (nind) a. v. an. S. Artxa-

dina.
Amadjibina, {nind) a. v. an. I wake
him up by pulling or pushing him;
3. p. od am..n ; p. em. .nad.

Amadjisse, (nind) n. v. I awake ; 3.

p. 1. ; p. em..sed.

Amadjiive, (nind) n. v. I ascend a

mountain, I go up on a mountain
;

3. p. 1.
; p. aiam.. wed.

Amadjiwebato, (nind) n. v. I run up
on a mountain ; 3. p. 1. : p. aiam..
tod.

Amadjiwebina, (nind) a. v. an. I

awake him briskly, I rouse him
up ; 3. p. od am..n; p. aiam..nad.

Amacljiwenige, (nind) n. v. I go up
on a mountain, or hill, carrying s.

th. on my shoulder; 3. p. 1.
; p.

aiam..ged.

Amadjiwewane, (nind) n. v. I go up
on a hill or mountain, carrying a

pack on my back ; 3. p. L
; p.

aiam..ned.

Amadwewewa, (nind) a. v. an. I

awake him by making noise ; 3.

p. od am. .n ; p. em. .wad ; imp.
amadwewew.

Amandssimo animosn, n. v. 3. p. the
dog is rutting; p. aia..nod.

Amaniss, (nind) n. v. I am alarmed,
frightened, by s. th. I heard ; 3. p.

~b; p. emanissod.
Amanissowin, s. alarm, fright.

Amandso awessl, n. v. 3. p. the ani-

mal is rutting; p. aiam. .sod.

Amasika, (nind) n. v. 1 awake; 3. p.

1.; p. emasikaa.

Amawa, (nind) a. v. an. I frighten

him, or I frighten an animal, [F. je

l'effarouche ;] 3. p. od am..n; p. ai-

amawad.
Ambe ! ambessa ! ambessano! ambes-

sino! inteij. well ! come ! come on!

Amidegamide, or

—

magad, u. v. it

overflows boiling; p. aiam..deg, or
-wiagak.

Amidegamiso akik, n. v. 3. p. the

kettle overflows, (what is boiling
in it overflows;) p. aiam. .sod.

Ami gigo, n. v. 3. p. the fish is spaw-
ning

; p. emid.

,
Amik, s. beaver; pi.

—

wag. Amikons,
young beaver; pl.-a^.

i
Amikolriwai, s. an. beaver-fur

;
pi.—

ag.
Amikogan, s. beaver's bone

;
pl.~<m.

Amikoge?ida, Beaver-Island, in Lake
Michigan.

Amikoshib, s. beaver-duck, (a kind
of wild duck;) pl.-«,g-.

|
Amikosow, s. beaver's tail; also ami-
kwano.

Anu'kwagis, (nind) n. v. 1 live like a
beaver; 3. p.-i; p. em..sid.

Amikwaj, s. hole (not lodge) of a
beaver; pl.-a#.

Amikwdndag,s. an. small white pine-

tree; [C. epinette blanche;] -pl.-og.

Arrrihwish, s. beaver's lodge; pl.-fl./^

Amo, s. bee ; wasp ; humble-bee ;
pi-.

amog.
Amo-bimide, s. wax.
Amo-bimide-wassakwanendjigan , s

.

wax-candle, wax-taper; pl.-an.

Amo-bimide-wassakicanendjigans, s.

thin wax-taper
;
[F. bjugie file'e;

G. Wachsstock.]
Amog, (nind) n. v. I am cancerous,

I have a cancer ; 3. p. amogo ; p,

emogod.
uimo-sisibahwad, s. honey.

Amwa, (nind) a. v. an. I eat some
an. obj.; 3. p. odamwan;p. emumd:
imp. amxci.

And, (nind) n. v. I have s. th. stick-

ing in my throat, (a bone, a fish-

bone, &c.)3. p. ando; p. endod.

Andganashk, s. fern
; [111. pranrot;]

\A.-on.

Anak, s. a small gray bird; p\.-og.

Anal:, adv. at all events, however it-

turns out
;
[F. en tout cas.]

Andkan, s. mat, floor-mat; [F. natte;]

\A.-ari. .

AndkanashJ:, s. rush for mats, (floor-

mats;) [G. Binse;] pl.-o».

Andkaneiab, s. a little cord used in

platting mats; pl.-irt.
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Anakanike, (nind) n. v. I am making
a mat; 3. p. 1.; p. en. .Teed.

Andlcona, s. an. sea-bread, biscuit;

Andlconans, s. aw. cracker; pl.-ag-.

Anahvad, s. cloud; pL-ora.

An.ahcad, u. v. it is cloudy; p. ai-

analewalc.

Andni, anami, in compositions, sig-

nifies under, underneath, beneath.
(Examples in some of the follow-
ing words.)

Andmadopowm, adv. under the table.

Aiidmaii, adv. under, beneath, under-
neath.

AnamdjibiJc, adv. under the rock, or
under a rock.

Andmalcamig, s. hell, abode of the
devils.

Andmalamig, adv. under ground.
Andmaldng. adv. under the surface

of the earth, under ground.
AhdmewLan, {nind.) a. v. in, I have

suspicious thoughts towards s. th.,

I suspect or accuse it in my thrntghts

of some fault or defect ; 3. p. od
an...; n. en,.ang.

Andmenima, (nind) a. v. an. I sus-
pect or accuse him in my tlioughts
of some fault, I have suspicious
thoughts against him; 3. p. od an..

n; p. en..mad.
Anamessihage, {nind) n. v. I say mass

ior somebody; 3. p. 1.; p. en..ged.

Ahamessihah, s. S. Aname$dJre-ad-
opc/wiri.

AnamessiJcas, (nind) r. v. I say mass
for myself; 3. p.-o; p. en. .sod.

AndmessikawU, (nind) a. v. an. I say
mass for him; 3. p. od an..n; p. en.,

wad.
AnamesdJ:e,(nind) n. v. I say mass

;

3. p. 1.; p. en. deed.

Anarnessil:e-ad6powin, s. altar ; pl.-
an.

Anamessil'p-adopowinigin , s. altar-
cloth; \>\.-on.

Aiidfnessike-agwiwm , s. mass-vest-
ment, especially the chasuble; pl.-
an.

Atiamessfke-masinaigan
, s. missal,

mass-book; j>l.-an.

ANA

Anamessileu-in,s. mass; pl.-3«.
Anamessik&mnagad, u. v. mass is
being said, the time of mass

; p.
en..gale.

Anamia, (nind) n. v. I, pray: I am a
Christian; 3. p. 1.; p. enamud.

Audmihagan, adv. under the bed.
Andmiling, adv. in the water, under

the surface of the water.
Andmide, adv. in the bottom of the

heart.

Anamii-limossimin, (nind) n. v. pi.

we walk in procession; p. enT.sedjig.

A/iamie-limossewin, s. religious pro-
cession.

Anamie-gagikwewin, s. religious ser-
mon, preaching.

Anarnegijigad, s. Sunday, sabbath;
pi.-on.

Anarnegijigad, u. v. it is Sunday; p.
en,.gal: Dossing enamiegijigalin,
every Sunday.

AnamitJca.?, (nind) n. v. f. I am an
hypocrite, feigning or dissembling
religion and piety ; 3. p.-o ; p. en..

sod.

AnamieJrasbwm, s. hypocrisy.
Anamieddl-inaivadjion, s. church-
banner; pl.-an,

Anamie-madnaigan, s. prayer-book-;
pl.-tfrt.

Anarrdeminag , s. an. pi. rosary,
beads.

Anamieminag nind agimae/, I say the
rosary.

Anamiemini];e, (nind) n. v. I am
making a rosary; 3. p. 1.

; p. en..

l-ed.

AnamU-miniJavadji-gan, s. chalice;

\>\.-an.

Anamii-nagamon, (or nagamowinj)
s. religious song, hymn

;
p\.-an.

AnamU-nanaqatmcendanmncin, s. re-

ligious meditation
;
p\.-an.

Ananiie-nibawiwm, s. Christian mar-
riage, Sacrament of Matrimony.

AnamU-nominidiwin, s. Extreme—
Onction.

Andmie-pagidinigan, s. religious off-

ering; church-tilhes; p\.-an.
Anamie-pagidinige, (nind) n. v.

perform a religious offering; also,
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I pay my church-duty, or tithes, due
to the church and the clergy ; 3.

p. 1.; p. en..ged.

Anomie-pagidinigewin , s. religious

offering, the act of offering or giv-

ing in religious respect; the paying
of church-tithss.

Anamie-sigaandddiwin. An amie-si-

gaandar/e, &c. S. Sigaandadiwm.
Sigaandage, &c.

Anamittamawa, (nind) a. v.
F
an. 1

pray for him; I bless him ; 3. p.

oi an..n; p. en.. wad.
Anai/iieta/i, {nind) a. v. in. I bless

it ; 3. p. od an... ; p. en. .tang.

An&miitawa, (nind) a. v. an. I pray

for him, I bless him, ( any #;? .obj.
)

;

also, I adore him ; 3. p. od an..n

;

p. en..ivad.

Aiiamiiwabo, s. holy water, blessed

water.
Anamiewatig, s. an. cross ;

pi. Off.

Anamitocutiguns, a small cross
;
pi.

ag.

Anamie-widige, (nind) n. v. I am
married according to the rules of

the Church ; 3. p. 1.
;
j>.en..ged.

Afiamie-icidigcndiicin, s. Christian
marriage, according to the rules

and rites of the Church.
Ananvie-icidokawa, (nind) a. v. an.

I keep society or company with
him in religious respect ; 3. p. od
on..n; p. en. .wad.

Aii amic-icidol-odadimin , (nind) com.
v. we are in company together in

regard to religion, we are in the

Communion of Saints
;
p. en..did-

A/ianue-widokodadiwi/i, s. Commu-
nion of Saints.

Atiamieirigamig, s. house of prayer,
church, chapel, temple ; pi.

—

on-.

Anamietvigamingons, s. dim. small
church, chapel

;
pi.

—

an*
Anamiewin, s. prayer ; religion

;
pi.—an.

Anamiewin wendjinanind, p, s. a. a
person killed for religion's sake,
that is, a Martyr

;
pi.

—

jig,

Anamika{/e, {nind) n. v, I salute ; I

make "my farewell-visit; [F. je

fais mes adieux ;1 3. p. 1
;
p. en..ged.— Nakawe nin bi-anamikage, tcte

bwa madjiian; I come to make
my farewell-visit, before I start.

AnamikageiHn, s. compliments, gree^
ting, salutation, made.

Anamikagowin,s. compliments, gree-
ting, salutation, received.

Remark. In the annunciation of the
B. Virgin we see these two salu-
tations, one made (by the Angel,')
and the other received (by the B.
Virgin.) Consequently we have to
say : Anjeni od anamikageivin, the
salutation of the Angel ;' and : Kit-
cliitwa Marie od atiamikagoivin, the
salutation of S. Mary.—The same
is the case with great many other
words of this description ; as : Di-
baamageu-in, and dibaamagowin,
payment. Dibakonigeivin and diba-
honigoioin, judgment; &c.. (S.
Otchip. Grammar. Formation of
Substantives.)

Anamikan
,
(nind) a. v. in. I salute

it ; 3. p. od an...; p. en.. ang.—Kind
anamikan anamieiviganiig wassa
onsabandamu/i: I salute the church
wlipn I see it from far.

Anaimkawa,\nind) a. v. an. I salut*
him, I grejet him ; I give or send
him my compliments, my gree-
ting : 3. p. od an..n ; p. en..wad.

Anamikr:dadii/iin , (nind) com. v. we
salute each other ; p. en..didjig.

Ana/nibJading, 3. ind.p. when'they
salute each other, New-vear's day.

Anamikodadiwin. s. mutual saluta-
tion, salutation of several to seve-
ral persons.

Anumima, (nind) a. v. an. I express
in loords my suspicion against him :

I accuse him of s, th. ; 3. p. ad
• in ..n ; p. enamimad,

Anumimakak, adv. under a barrel,

box, chest, &c,
Anitmina, adv. underneath, inward-

lv, in the body, — Keiabi anamtna
aiaban ningwiiss, api nebonid ossi-

banin. My son was yet inwardiv,

( in my body,) when his father died.

Anumindan, (nind) a. v, in. I ex>
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press in words my suspicion against

it ; I accuse it of some fault ; 3. p.

od cm... ; p. en..ang.

Anumindim, adv. in the water, in

the depth.
Anumindiwin, or anumingeicin, s.

suspicion.

Anilming, adv. under, beneath.
Anaminqe, {nind) n. v. I have suspi-

cion, i suspect or accuse, 3- p. 1.
;

p. en..ged.

Anamislag, adv. under a board or

under boards ; under the floor.

Andmusag-wunikan, s, cellar under
the floor of a house.

Andmonag, adv. under a canoe or

boat.

Andn, s. ring or bracelet worn by
Indians round the wrist

;
pL

—

an.

Anting, s. an. star
;
pL

—

og.

Anaa-gog endaji—ganawafiammdwa,
observatory, (place where they
gaze on the stars.)

Andngoka, or

—

magad, u. v. there
are stars, it is starry; p. en.kag,
or

—

magak.
Anang&ng ijinagwad , u. v. it is star-
shaped.

Anangon kekenimad, p. s. a. astrono-
mer

;
pi.—-jig.

Anangons, s. dim. little star, aste-

risk
;
pi.

—

ag.

Anang pangishin, (a star falls,) star-
shoot.

Ana/ridji, s. an. pearl
;
pi.

—

g.

Anaosse, {mud) n. v. I bring' nothing
oming from hunting; 3. p. 1

; p.
aianaossed.

Anapi ? adv. when 1

Anawabama, {wind) a. v, an. I de-
spair of him, by his appearance,
(of a sick person, &c.,) 3. p. od
an..n ; p. aian..mad.

Anawabaminagos, {nind) n. v. I am
despaired of by ray appearance

;

3. p.

—

i ; p. aian..sid.

Anaicabaminagicad, u. v. it is de-
spaired of by it appearance

; p.
aian.Aoak.

Anawdbandan, (nind) a. v. iv. I des-
pair of it as I see it ; 3. p. od an...

;

p. aian..ang.

Anaicabandjige, {nind) n. v. S. Ana-
wendju/c.

Anawmdagos, {nind) n. v. I am of
little profit, I am considered unable
to do this or that j 3. p.

—

i • p. aia...

sid.

Anawendagwad, u. v. it is rejected,
not considered useful or servicea-
ble

; p. aia. .wale.

Anawendan, {nind) a, v. in. I object
against it, I think it is unfit, I find

fault with it; 3, p. od an... ; p.
aian..ang.

Anawendjige, {nind) n.v. I abandon,
quite, give up; despair; 3. p. 1.; p.
aian..ged.

Anawendjigeicin, s. giving up, dis-

continuance ; despair.

Anawenim., {nind)\\. v, I doubt whet-
her I am able to do it or not ; 3. p.—o ; p. aian..mod.

Auawenima, {nind) a. v. an. I object
against him, I think he is not able
to do this or that ; 3. p. od an..n;
p. aia. .mad.

Anawenindis. Anawe?iindisowin.—
S. Amvenindis. Anivenindisowin.

Anawewis, {nind) n. v. I can effect

nothing, I work or endeavor in
vain ; 3. p.-i ; p. aia. .sid.

Anawewisimagad, n. v. it does not
profit, it yields no profit, no fruit,

it fails
; p. aia..gak.

Anawi, adv. yet, indeed, however, fop

all that.

Anamiginkitigan, u. v. the field pro-

duces no fruit
; p. aia?i..ing.-S.

Nigin.
Anawinamawa, {nind) a. v. an. I find

he does not give me enough, not my
full share; 3. p. od an..n ; p. aia..

icad.

Anwisse, {nind) n. v. I am getting

weaker, worse, (in a sickness or

starvation,) 3. p. 1. ; p. aianawissed.

Anawisse, or-magad, u. v. it decays,

it perishes ; p. aia-.seg, or-magak.

Anawitagos. {nind) n. v. my voice is

low, weak, (from hunger, fatigue,

sickness ;) 3. p.-t; p. aia. -sid.

Anaicilawa, {nind) a. v. an. 1 find hi-s
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voice weak, low ; 3. p. odan..n ; p.

aia. .wad.

Afiawi'o, (nind) n. v. I am unable to

walk, (from starvation, etc. ;) 3. p.

1. ; p. aia. .tod.

And, andj, in compositions, signifies

change, alteration, reiteration. ( Ex-
amples in some of the following
words.)

Andab, {nind) n. v. I change seats, I

sit down elsewhere ; 3. p.-i; p.

aiandabid.
Andabide, (nind) n. v. I am getting

other teeth; 3. p. 1.
; p. aia.ded.

Andalci, (nind) n. v. I go to live in

another country or place, I move to

another country or place ; 3. p. 1. :

p. aiandakid.
Andakisine, (nind) n. v. I put other
shoes on, I change shoes, or I put
them on in another way; 3. p. 1.

;

p. aia..ned.

Andanam, (nind,) n. v. I breathe oth-

erwise, my respiration changed, (a
sick person;) 3. p.-o; p. aia..mod.

Andapidon (nind) a. v. in. I bind or

tie it again, or otherwise ; 3. od
an... ; p. aian.dod.

Andapina, (nind) a. v. an. I tie again,

or otherwise, some an. object; 3.

p. odan..n; p. aian..nad.
A?idapis, (nind) r. v. I girdle myself
otherwise ; I take another girdle or

belt; 3. p.-o; p. aian..sod.

Andawe, n. v. 3. p. it is changing fur,

getting new fur, new hair, (an ani-

mal;) p. aiandawed.
Andek, s. crow ; \A.-wag. Andekons,
young crow, pl.-<z£\

Andi? adv. S. Tandi ?

Andj, or minawa andj, adv. of new,
again, once more, otherwise.

Andjia, (nind) a. v. an. I change
him, I change some an. obj. I make
it otherwise ; 3. p. od andjian ; p.
aiandjiad.

Andjiaid, (nind) n. v. I am changed,
I am otherwise than before ; 3. p.

1. ; p. aia. .tad.

Andjibian, (nind) a. v. in. I write it

once more, I transcribe it, I copy
it; also, I write it otherwise, I

change it; 3. p. od an...; p. aia.-

ana.
Andj'ibiigan, s. copy, duplicate, tran-

script ; altered writing
;
pl.-tm.

Andjibiige, (nind) n. v. I copy, I tran-

scribe ; I write otherwise ; 3. p. 1. ;

p. aia..ged.

Andji-bimadis, (nind") n. v. I live or
behave otherwise, I changed my
life, my conduct, I turned ; 3. p.-
i ; p. aian..sid.

Andji-bimadisiv)in, s. changed life or
conduct, conversion.

Andjigade, or-magad,,.u. v. or and-
jitchigade, or-magad, u. v. it is

changed, altered, made otherwise
p. aia..deg, or-magaJc.

Andjigas, (nind) n. v., or nind and-
jitchigas, n. v. I am changed, alter-

ed ; 3. p.-o; p. aian.sod.

Andjvje, (nind)n. v. I change a lodge,

I make it otherwise or elsewhere
;

3. p. 1.
;
p.aian..ged.

Andj ijiu-ebisiwin, s. changed be
havior.

Andjih, (nind) n. v. lam with child,

I am pregnant ; 3. p.-o; p. endj'ikfjd,

Andjikwanaie, (nind) n. v. I change
" clothes ; 3. p. 1.

; p. aian..ied.

Andjikwanaievngamig-, s. change-
house, or changing- house

;
y\.-an.

Andjimik, s. she-bearer, bearing
young ones

;
pl.-wag.

Andjinagos, (nind) n. v. T appear
different, changed, 3. p.-i"; p. aia..

sid.

Andjinagosia, (nind) a. v. an. I give

him another appearance, I make
him look otherwise ; 3. p. od an..

n ; p. aiad..ad.

Andjinagosiwin, s. changed appear-
ance.

Andjinagwad,\i.v. it appears differ-

ent, changed ; v.aian..uak.
Andjinagwi (nind) n. v. I appear
changed, I take another appear-
ance ; 3. p.-o; p. aian..wiod.

Andjinagwia, (nind) a. v. an. I make
him appear changed, (a person, or

any an obj.) 3. p. od. an..n; p. aia..

ad.

Andjinagwi'idis, (n>nd) r. v. I give to
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myself another appearance ; I
;

transfigure myself ; 3. p.-o; p. aia..
|

sod.

Andjinagiviidisov:in, s. Transfigura-

tion.

Andjinagwiton,(ni7id) a. v. in. I give

to" s. th. another appearance, I

make it look otherwise ; 3. p. od...

p. aian..ttd.

Andjine, (kind) n. v. I relapse in a

deadly sickness ; 3. p. 1. ; p. aiand-
jined.

Andjinewis, (nind) n. v. Alg. S. Bait-
gikadis.

Andjinig, (nind) n. v. I am born
again, I am reborn, regenerated ;

3. p. dndjinigi ; ^.aianjinigid.

Andjinigiwin, s. regeneration.

Andjinikadan, (nind) a. v. in. I give

another name to it, I change its

name; 3. p. od an...; p. aian..

anff.

Andjinikana, (nind) a. v. an. I

change his name, I give him an-

other name, (to a person or any an.

obj.) 3. p. cd an..n; p. aian..nad.

Andjinikanidis, (nind) r. v. I change
my name, I take another name ; 3.

p.-o; p. aian. .sod.

Andjinikas, (nind) n. v. 1 have an-

other name, I am called otherwise
;

3. p.-o; p. aian. .sod.

Andliinikasowin , s. changed name.
Andjishima, (nind) a. v. an. I lay

him down elsewhere, or otherwise,

i a person or some other an. obj.)

3. p. cdan..n; p. aian. .mad.

Andjishin, (nind) n. v. I lie down
elsewhere, or otherwise, I change
position inlying; 3. p. I.

; p. aia..

ing.

Avjlso pijiki, n. v. 3. p. the cow is to

have a calf ; endjiscd.

Andjissimo animcsh, n. v. 3. p. the

bitch is to have young ones
; p.

endjissimcd.

A.'dj'iidn, u. v. it is lying elsewhere,

or otherwise; p. aian. .ing.

Andjissiton, (nind) a. v. in. I lay it

elsewhere, or otherwise
; p. aian..

tod.

Andjifawa, (nind) or, nind andjita-

maiva, a. v. an. I alter or change
s. th. for him or to him; 3. p.. cd

an..n; p. aia. Mad.
Andjitchigade, ox-magad, u. v. S.

Andjigade.
Andjiton, (nind) a. v. in. I change

it, alter it, I make it otherwise, 1

reform it; 3. p. cd an...; p. aiandji-

tpd.

Andjiuinsouin, s. S. Andjinikaso-
uin.

Aneakdkwan, s. a. stick to stir with;

[C. brassoir:] pi.-an.
Aneakokwe, (nind) n. v. I stir what

is in the kettle; 3. p. 1.; p. en. .iced.

Anedn, (nind) a. v. in. I stir it, (s.

th. in a vessel ;) 3. p. cd an... ; p.

eneang.

Aneigan, s. stick to stir with
; pot-

ladle; p\.-an.

Antige, (nind) n. v. I stir s. th. in a
vessel; 3. p. 1.; p. en..cd.

Aneishwe, (nind) n. v. I stir blocd,

boiling in a kettle; 3. p. 1. ; p. en.,

wed.
Ango, or-maqad, u. v. it comes to

nothing, it tinishes,it breaks down,
it decays; it becomes desolate ; it

passes away, vanishes; p. aiangcff,

OT-magak.
Angoa, (nind) a. v. an. I destroy him.

bring him to nothing, (a person, or

some other an. obj.) 3. p. od an-
goan; p. aia..ad.

Angogane, (nind) n. v. I am weak in

my 'bones; 3. p. 1.; p. en..ned.

AngosJJsa, (nind)n. v. 1 break down,
I am brought to nothing, I perish;

3. p. 1.; p. aia. .lad.

Angcshka, or-magad, u. v. it passes
away, it finishes, perishes; it breaks
down; it is worn out; it is abolish-

ed; it is brought to nothing; p. aia..

Tcag, or-magak.
Angoshkan, < nind) a. v. in. I destroy

it, I bring it to nothing; 3. p. cd
ang...; p. aian..ang.

Angcshkawa, (nind) a. v. an. Idestroy

or bring to nothing some an. obj.
;

3. p. cd an..n; p. aia..wad.

Angoso gem, n. v. 3. p. the snow is

melting; p. aia..scd.
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Angotamaica, (nind) a. v. an. I take i

oft*or away g. th. from him, I bring
j

to nothing or abolish s. th. belong-
j

ing to him; 3. p. cd an..n ; p. aid..

wad. -Dcbenimiian, angotamaiois- i

Mn ga-bir-aindiian, Lord, take a-
[way from me (pardon me) what I

have done.
Angctchig'ade, or-magad, u. v. it is

taken down, taken off'; it is abolish-
ed; p. aia..dcg, ox-magak.

Angijtcn, (nind) a. v. in. I bring it

to nothing; I abolish it; 3. od an...;

p. aia. .ted.

Angicabamo, (nind) a. v. an. 1 lose
sight of him, he disappears to me;
3. p. od an. .n; p. en. .mad.

Angwabandan, (nind) a. v. in. Tlose
sight of it, it disappears to me; 3.

p. cd an...; p. en..ang.
Angivabandjige, (nind) n. v. I am los-

ing sight or some object ; 3. p. 1.;

p. en..ged.

An-gwdmass, adv. certainly, to be
sure, surely.

Angzcdmendam.Angwdmenddn . Ang-
wamenima. Angwameiiindis. Aug-
wamima. Angwaminan. Angwa-
mitagos. Angivamitagosiivin. —
S. Aiangwamendam. Aiangwamen-
ddn. Aiangwo.menima, &c.

Akgwamikan, (ni?id) a. v. in. I am
devoted to it, zealous for it; 3. p.

oda?t...
; p. aia..ang.

Angivamihawa, (nind) a. v. an. I am
devoted to him, I am zealous in his
service; 3. p. cdan..n; p. aian..
wad.

Angwanagos, (nind)n. v. I disappear;
3. o.-i; p. en.rsid.

Angwanagivad, u. v. it disappears
;

p. en..v:ak.

Angivdssag, s. an. a piece of alluvi-

ous woo<i on the beach of a lake,
flood wood; pl.-og.

Angwdssagoka, ox-magad, u. v. there
is floodwood on the beach; p. aian
.Jcag, ox-maaak.

Ani; S. Ni.
Ani-, in compositions, signifies in
juture, henceforth. It marks going
ok, approaching towards... Nin gad-

ANI

ani-tiUmagis, henceforth I will be
poor and miserable. Ki gadani-
bal-adem, you shall starve. (P. eni-

)

Anib, s. an. elm-tree; V)].-ig.

Anibedina, ox-maaad, u. v. there is a
steep descent of a hill or mountain;
p. en. .nag, ox-mar/aJc.

Anibegalxiw, (nind) n. v. I lean on
one side, standing; 3. p.-*; p. en,.
icid.

Avibeia, ox-magad, u. v. it is lean-
ing; p. enibeiag, ox-magale.

Anibihamiga, ox-magad, u . v. there
is a rising ground

,
( inclined grou nd

,

leaning ground;) p. en..gag. ox-r/ia-
gak.

Aitihelcwen, (nind) n. v. I incline my
head on one side; 3. p.-/; p. en..nid.

AnibesJtka, ox-magad, u. v. it is lean-
ing on one side; p. en. Jcag, ox-ma-
guk- Tchiman anibeshka, the canoe
is leaning.

Anibesse, (nind) n.v. I am leaning on
one side; 3. p. 1.; p. enibessed.

Anibesse, ox-magad, u. v. it is lean-
ing; p. enibesseg, ox-magak.

Anibessin, u. v. S. Anibesse.
Anibda, (nind) n. v. S. Anibegabaic.
Anibiki, s. elm-grove, elm-forest

;

pl.-tt.

Anil ins, s. dim. young or small elm-
tree ;pl-ag.

Anibinsiwi-sibi, s. Elm-River, Lak«
Superior.

Anibimin, s. barberry
;
[F. vinette,

epine-vinette, pembina;] p\.-an.
Anibish, s. leaf of a tree or plant

;

also, tea in leaves
; ol.-an.

Anibisliabo, s. tea.

Anibishabo-akikons, s. an. tea-kettle,
tea-pot

; pl.-ag.

Anibiskabo-emikivanens, s. tea-spoon,

p I.-an.
Anibishabo-onagans, s. cup or saucer;

pl.-ara.

Anibishika, ox-magad, u. v. there are
leaves; p. en.Jcag, ox-magak.

Anibishilcang, in the shrubs, in the
bushes, among leaves.

Auibiivauagel:, s. an. bark of the elm-
tree, elm-bark; pl.-zffl.sr.
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Anidjimin, s. a pea; pi. anidjiminan,
peas.

Ani-gigisia, (nind) v. a. Oft, I take
him along with me ; 3. p. o<Z an..n;

p. en..ad. ,

Ani-gigisin, (ninA) a. v. m. I take it

along with me ; 3. p. odan...; p.

en..ing.

Ani-gxockdb, (nind) n. v. I turn to

another side, sitting; 3. p.-£; p. en..

Md,
Ani-givekigabaw, {nind) n. v. I turn

to another side, standing ; 3. p.

—

i; p. en..wid.

An
i
jit'am, (nind) n. v. I abandon, I

give up, I discontinue; 3. p. l;p.
aia..ang.

Anijitamoa, (nind) a. v. an. I make
him give up. s. th., I dissuade him
from s. th.; 3. p. od an..n; p. aia..

ad..

Anijitamowin, s. discontinuance, gi-

ving up.
Anikamaa, s. suspenders, (for
squaws;) pl.-an. S. Dojoiawebison.

Anika/wtabian, (nind) a. v. in. I

translate it, writing, (a letter, a
book;) 3. p. od an...; p. aia..ang.

Anikanotaliigade, or

—

magad, u. v.

it is translated, in writing.

Anikanotahiigan. s. translation, ver-
sion, (written;) pi.

—

an.
Anikanotahiige, (ni-nd)n. v. I trans-

late, writing; 3. p. 1.; p. aia..ged.

Anikaiwtabiigeicinini, s. a man that
makes a written translation or ver-
sion, translator; pi.

—

zvag.

Anikanotage, (nind) n. v. I repeat
what another.says, I interpret; 3.

p. 1.; p. aia..ged.

Anikanotagekwe, s. a female inter-

preter; pi.

—

a.

Anikanotagewm, s. interpretation,
work or occupation of an inter-

preter.

Anikanota-gcwinini, s. interpreter; pi.—wag.
Anikanotan, (nind) a. v. in. I inter-

pret it, ( a sermon , a letter, &c. ) 3.

p. od an...; p. aia..tang.

Anikantitadjiga.de, or

—

ma-gad, u. v.

it is interpreted, translated, orally;

p. aia..deg, or

—

magak.
Anikanotaica,, (nind) a. v. an. I re-

peat his words, I interpret him; 3,

p. od an..n; p. aia. .wad.
Anike, or aidrdke. This word signi-

fies futurity in succesion ; also, a

continued succesion from ancient
times ; some object, an. ox in., fol-

lowing in succession.

—

Ge-ni-aia-
nike-ldmadis'idjig; those who shall

live in future succession, the future
generations. Od aianike-ojisheian,

his grand-Children of future gene-
rations. Nmd anike-nimishoiniss,
my great grand-father.

AriiltmaU'a, (nind) a. v. an. I let s.

th. come to him from hand to hand;
3. p. od an..n; p. aian..wad.

Aivki-oghna, s. second chief, under-
chief; 'pi.

—

g.

Anikeshkage, (nind) n. v. I succeed,
I follow in succession, I am the
next following; 3. p. 1.; p. aian..ged.

Anikeshkageu-m, s. succeeding, suc-

cession.

Anikeshkaiva, (nind) a. v. an. I fol-

low him in succession, I succeed
him; 3. p. od an..n;p. aia. .wad.

Anikessin,^ u. v. it follows, it is next
after this; p. aia. .sing.—Aianikes-
sing odena, the next town or village.

Aniketchigade, or

—

magad. u. v. it is

lengthened out, there is an addi-

tion made, an eking piece; p. aian..

deg, or

—

magak.
Aniketchigan, s. addition, eking

piece; pi.

—

an.

Aniketon, (nind) a. v. in. I lengthen
it, add to it; 3. p. od an...; p. aia..

tod.

Anikooidjigan, s. a string tied to ano
ther, in order to lenghten it; pi.

—

an.
Anikoh'djigan, s. an. great grandson,

or great grand-daughter, great

grand-child; pi. anikolidjiganag,

the children of grand-children. The
grand-children of grand-children,

and their great grand-children, are

likewise all called anikolidjiganag

by their great grand-parents.
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Anikobidon, (nind) a. v. in. I tie one

string to another, to have a greater

length; 3. p. od an...; p. aia..dod.

Anikominode, or

—

magad, u. v. there

is a company, a society; p. aian..

deg, or

—

magak.— This word has
been formed after the French word
„en com?nunaute."

Anikominodewimin, {nind) n. v. pi -

we associate, we form a society,

a company; p. aian..widjig.

Anikominodewiwin, s. society, com-
pany, association.

Anikoton, {nind) a. v. in. S. Anike-
tm.

Anim, s. abbriated from animosh,
dog; pi. og. — This word is also

used as a bad name given to a

person, calling him „dog."

Anima, s. a German; pi.

—

iag.—This
word comes from the French „Alle-

mand. il—The Indians also call a
German Detdiman, which comes
from Dutchman, as the Germans
are improperly called in some parts

of this country.—I say, improperly,
because the Dutch and the Ger-
mans are two different nations.

Animad, u. v. it blows, the wind
blovss, in a certain manner, or in

such a direction; p. aianimalc.

Animad, u. v. it is painful, unhappy,
horrible; p. aianimak.

Ani-madagak, {nind) n. v. I go along
on the ice; 3. p.

—

o; p. en..kod.

Animakamigad, u. v. there is trouble,

difficulty; ^.aian..gak.

Animakamigis, {nind) n. v. I have
some difficult business; 3. p. 1.; p.

aia..sid, (Animad, painful, diffi-

cult; nind akamigis, I am busy,
occupied.)

Animakamigisiwin, s. difficult or
troublesome business.

Animakwe. s- a German woman; pi.—
'J'

A/dmdm, (nind) n. v. I speak Ger-
man; 3. p.—o;p. en..mod.

Animamowin, s. German language.

Animendam, (nind) n. v. I suffer in
my toughts, in my mind; 3. p. 1.;

p. aia..ang.

Animia, (nind) a. v. an. I make him
suffer, I torment him; 3. p. od
an..n; p. aia..ad.

Animidahi, (nind) n. v. I drag (s.

th.)with great difficulty; 3. p. 1.;

p. aia.Md.

Animiddbia, (nind) a. v. an. I make
him drag or draw s. th. with great
difficulty; 3. p. od an..n; p. aia..ad.

Animiidis, (nind) r. v. I make my-
self suffer; 3. p.-o; p. aia..sod.

Animiki, s. an. thunder, thunderbolt;
pi.-?.

Animik'ibag, s. flea-herb.; [C. herbe
a la puce]; pl.-o».

Ani?niki]:a, ox-magad, u. v. it thun-
ders. Kitchi animikika, there is a

thunderstorm; p. en.lag, or -ma-
gak.

Animikiwan, u. t. S. Animikika.

Animikiwanakwad, s. thundercloud,
black heavy cloud; rA.-o?i.

Animikogabaw, (nind) n. v. I turn,

standing; 3. p. i-; p. en..wid.

Animilcogahawitan, (nind) a. v. in.

I turn my back towards it. stan-

ding; 3. p. odan...; p. en..ang.

Animikogabaivitaiva, (nind) a. v. an.
I turn my back towards him, stan-

ding; 3. p. od an..n; p. en..wad.

Animikonan. (nind) a. v. in. I turn
it over, upside down; 3. p. od
an...; p. en..ang.

Animikoniqade, or -magad, u. v. it

is turned over, upside down; p.
en..deg, or -magalc.

Animikosse, (nind) n. t. I fall to the
ground on the face; 3. p. 1.; p.

en...sed.

Animikowebina, (nind) a. v. an. I

overthrow some an. obj., upside

down; 3. p. od an..n; $.en..na&.

3
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Animikonebinan, (nind) a. v. in. I

overthrow it upside down ; 3. p. od

an... ; p. en..ang.

Ap.imUcwish.in, (nind) (pron. nind
animikoshin.) n. v. I am lying on
my belly ; 3. p. 1.

; p. en.-ing.

Animikwissidon, {nind) a. v. in.

(pron. nind animikossidon ;) S.

Anirnikonan.

Animiku'issin,\i. v. (pron. animikos-
sin,) it lie6 upside down

; p. en..

sin,;.

Annnima, (nind,) a. v. an. I trouble

or annoy him with my words ; I

reprimand him with hard words
;

3. p. od an..n ; p. aia..mad.

Animis, (nind) n. v. I suffer, I am in,

distress, in misery ; 3. p. -i
; p.

aia-.sid.

Animishka, (nind) n. v. I go along
in a canoe, boat, etc. ; 3. p. 1.

; p.

en.,kad.
Animisiwin, s. suffering, misery, dis-

tress.

Ammitagos, (nind,) n. v. I make a
speech, a harangue ; also, I am
troublesome with my words, I an-

noy with my reproaches ; 3. p.-i;

p. aia..sid.

Anunitagosshvin, s. speech, har-

angue ; also, troublesome speak-
ing, hard reproach.

Animitatca, ( nind) a. v. an. it an-
noys me to hear him, (speaking to

me or some other person;) 3. p. od-

an..n; p. aia..wad.
Animiton, (nind) a. v. in. I make it

suffer ;
3'. p. od an... : p. aia..tod-

Nimd animiton niiaw, I make suf-

fer my body, (myself.) Kid animi-
ton ninde, thou makest suffer my
heart.

Animoka Iji, s. Ot. dog ; p\.-iag.
Animosh, s. dog

;
pi. -cry.

Aniinoshiic, (nind') n. v. I am a dog
;

3. p.--i ; p. en., aid.

Animweweshin, (nind) n. v. I am
heard going on, or away ; 3. p. 1.

;

y._ep..ing.
.

Animweiveto, (nind) n. v. I go away
talking, 3. p. 1.

; p. en. .ted.

Animu'etcidam, (nind) n. v. S. Anim-
weweto.

Anin ? avd. what ? how ? what is the
matter I

Anind pron. some, an. and in.

Anin dassing ? adv. how often ?

Anindi ? adv. where ?

Anin endassobinaian ? how many
fishes hast thou caught in thy net "l—Nin bejigobina, nin nijobina, nin
midassobina ashi bejig ; I caught
one, two, eleven fishes.

Anin endasso-dibaiganeg ? what time
is it I what o'clock is' it ?

Anin tpitatibikak ? what time is it ?

(in the night.)

Anin epitch-gijigak ? what time is it T

(in the day.)

Aningivana, adv. certainly, to be
sure.

Anini, s. Ot. man, male : \A.~-wag.

Anin itc ? adv. which ? what ?

Aninitcapi ? adv. when ?

Anin minik ? adv. how much? how
many ?

Ani-onaaoshi, ox-magad,u. v. evening
is approaching, it is getting late

; p.

eni-o?iaaoshig, or

—

magak.
Anish, interj. why, well.

Aiiish, adv. Ot. S. Anishd.
Anishd, adv. for nothing ; vainly,

without reason, without necessity,

only for the purpose of...

Anisha dash, conj. but.

Anisha-ikitoicin, s. lie.

Anisha -inendamowin, s. imagination.

Anisha nind Hat, I tell lies.

Anisha nin widigema ikwe, I keep a

concubine.
Anisha nin widigema inini, I am a

concubine.
Anishd nin windigendimin, corn. v.

we live together in concubinage.

P. anisha asadiaendidjig.

Anishd-icidigendiwin, s. concubin-

age.

Anishima, (nind)&. v. an. I discour.

age him, dissuade him to do s. th

or to go somewhere, I make him
give up; 3. p. od, an..n ; p. aia...

mad.
Anishindbe, s. man. (human being,
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man, woman or child ;) (L. homo ;)

also, Indian
;
pi.—g.

Anishinabe-bimadis, (nind) or anish-

indbeng nind iji bimadis. n. v. I

live like an Indian, (pagan Indian,)

according to the Indian mode of

living; 3. p.

—

i; p. en..sid, or

anishindben'g eji-bimadisid.

Anishindbe-bimadisiwin, s. Indian

life, (pagan life,) Indian fashion or

mode of living.

Anishinabe-ijitwawin, s. Indian pa-

gan religion.

AnishinabeJcas, (nind) n. v. I play

the Indian; 3. p.—

o

s
* p. en. .sod.

Anishinabeki, (nind) n. v. I live in

the Indian country, among In-

dians ; 3. p. 1. ; p. en. .kid.

Anishinabekwe, s. Indian woman,
squaw

;
pi.

—

g.

Anishinabekweio,(nind) n. v. I am an
Indian woman, a squaw ; 3. p.

—

i
;

p. en..wid.

Anishinabem, (nind) n. v. I speak
Indian ; 3. p.

—

o
; p. en. .mod.

Anishinabemomcujad, u. v. it speaks
Indian, it is written in the Indian
language

;
p. en..gale.

Anishinabemoicin, s. Indian lan-

guage.
Anishinabe-nagctm, (nind) n. v. I

sing an Indian song, or Indian
songs

; 3. p.—o
;

p, en. .mod.

Anishinabe-nagamon, s. Indian song
;

pi.

—

an.
Anishinabe-ogima, s. Indian Agent;

P 1-—S:
Anishindbew, (nind)n. v. I am a hu-
man being, (man, woman or child;)

also, I am an Indian ; 3. p.

—

i
; p.

en..icid.

AnisMnabewadis, (nind) n. v. I have
the Indian character, I am like an
Indian, I have feelings, principles,

notions and dispositions like those
of an Indian ; 3. p.

—

i
;
p. en..sid.

Anishinabewadi'siwin, s. Indian char-
acter.

Anishinabewaki, s. Indian country.
Anishinabeivapine, (nind) n. v. I

have a sickness which somebody
caused me, by magical influence,

(according to Indian notions and
superstitions ;) 3. p. 1. ;p. en..ned.

Anishinabewapinewin, s. sickness

caused by somebody, (according to

Indian superstitions.)

Anishinabewia, (nind) a. v. an. I

make him man, I make him become
a human being ; 3. p. od an..n

; p.

en..ad.

Anishinabeioibiigan, s. Indian wri-

ting, a writing in the Indian lan-

guage.
Anishinabewibiige, (nind) n. v. I

write in Indian; 3- p. 1.
;
p. en.,

ged.

Anishinaoewibirgtiom^ s. the act or

knowledge of writing the Indian
language, writing in Indian.

Anishinabewidjige, (nind) n. v. I do
or act lik«5 an Indian, after the In-

dian fashion ;3. p. 1.
; p. en. .ged.

Aiiishinabewidjigewin, s. Indian fash-

ion, Indian mode of living or act-

ing.

Anishinabeiviidis, (nind) r. v. I make
myself man ;

3.—o; p. en..scd.—
Debeniminang Kije—Manito gi—
bi—anishinabeiviidiso tchi ncdji-

moinang ; the Lord God made him-
self man to save us.

Anishinabewiidisovri?i,s. Incarnation;

[G. Menschwerdung.]
Anishinabewinikadan, (nind) a. v. in.

I give an Indian name to s. th.; I

name it in Indian; 3. p. od an...: p.

en. .dans; .

A n hMnubev^^kad^'ot-^mgae^ has

an Indian name; 3. p. 1.; p. en.,

deg, OY-magak.
Anishinabewinikana, {nind) a. v. an.

I give him an Indian name ; 3. p.

od an. .11 ; p. en..nad.

AnisJimabewinikas, (nind) n. v. I

have an Indian name ; 3. p.-o
; p.

en..sod.

AnisMndbeivinikasowin, s. Indian

name
;
pi.-a;?.

Anishinabcwish, s. bad wicked In-

dian
;
pi,-aa.

AnisMaabewishi?7i, (nind) n. v. I

dance after the Indian fashion ;
3.

p. -o ;p. en. .mod.
3*
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AnishinabewisMmowin, b. Indian
dancing.

Anishinabewissin, u. v. it is in Indian,

in the Indian language, (a letter, a
book, etc.) p. en. .sing.

Antshinabewissiton, (nind) a. v. wi. I

make it in Indian, I write it in the
Indian language ; 3. p. od an...

; p.

en..tod.

Anishinabewiivin, s. humanity, hu-
man nature.

—

Debenimmang Jesus
o gir-odapinan o Kije-Manitowiwi-
ning Hd anishinabewiwininan ; the
Lord Jesus took into his divinity

our humanity.
Anishwin ? adv. why ? what ? what

is that ? what is the reason ?—This
word always implies a reproach.

—

Anishwin Icikendansiwan iw ?—
What? you don't know that?
Anishwin bi-ijassiwan MMnoamad-
ing ? Why don't you come to

school ?

Anissab, (nind) n. v. I have no fire in

my house or lodge ; 3. p.-a ; p. en.,

bid.

Anissdbo, s. any kind of soup not sea-

soned.

Anissabohe, (nind) n. v. I make poor
thin soup without any seasoning ;

3. p. 1.; p. en.Jced.

Anissddis, {nind) n. v. I am sober,

(not drunk now ;) 3. p.-a ; p. en.,

sid.

Anissadisiwin, s, sobriety, the state

of a person after -having been
drunk.

Anissate, or-^magad,\i.v. there is no
fire in the house or room

; p. en..teg,

OT-magdk.
Anissendam, (nind)r\. v. I calm my-

self, I am appeased, I don't care
;

3. p. l.;p. aia..ang.

Anississin, or dnissassin, u. v. it eva-

porates, it exhales
; p. aia..ing.

Anit, spear
;
pi. anitin.

A?ii-tibihad, u, v, night is approach-
ing ; p. eni-tibikak.

Anitiiak, s. the handle or stick of a

spear
;
pl.-o».

Aniw, aniwi, pron. S. Iniw.

Aniicia, (nind) a. v. an. I precede
him ; I surpass him, beat him ; 3.

p. od an..n
; p. eniiviad.

Aniwigima, (nind) a. v. an. I over-
grow him ; I grow faster than he

;

3. p. od an..n
; p. en..mad.

Aniwigindan, {nind) a. v. in. I over-
grow it ; 3. j>. od an...

;
p. en..ang.—Nin gi-aniwigindan nin babh-

ikawagan, I have overgrown my
coat, ('it is now to small for me.)

Aniwishima, (nind) a. v. an. I put too
much of it,

( an. obj..joniia, silver;

senibd, silk, etc.) 3. p. od an..n
; p.

en..mad.
Aniwwhkan, (nind) z.x.in. I pre-
cede it ; I overcome, surpass, beat
it; 3. p. od an...

;
p. en..ang.

Aniwishhawa, (nind) a. v. an. S.
Aniwia.

Aniwishtawa, {nind) a. v. in. S. Biso-
geioa.

Aniivissatckige, (nindj) n. v. I put too
much of s. th. 3. p. 1.; p. en..ged.

Aniwisse, (nind) n. v. I am supernu-
merary ; 3. p. 1.

; p. en.-sed.

Aniwisse, or-magad, u. v. there is too
much of it, it is superabundant,
supernumerary

; p. en..seg, ox-ma-
gale.

Aniu'issiton, (nind) a. v. in. I put too
much of it ; 3. p. od an...

;
p. en.,

tod.

Aniiviton, (nind) a. v. in. I precede
it, I surpass it ; 3. p. od an...

; p.

enuvitod.

Anjeni, s. Angel; pi.

—

g, or -wag—
Kitchi Anjeni, Archangel.

Anjenigijigad, s. S. Nijogijigad.
Anjennv,(nind) n. v. I am an Angel;

3. p.

—

i
; p. aid. Mid.

kno, conj. though, although ; aiano.

Anoganama, (nind) a. v. in. I wound
him, striking ; I stab him ; 3. p. od

an..n
;
p. aian..mad. .

Anokddan,(nind) a. v. in. Imake use
of it ; 3. p. od an...

; p. en..ang.

knohidjigan, s. merchandise, goods,

pi, --an.

Anohdna, (nind) a. v. an. I make use
of some an. obj. ; 3. p. od an..n

; p.

endkanad ; imp. anoJcaj,
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Anokasowin, s. tool, instrument
;

pi.

an.

Anoki, {nind) n. v. I work, I labor, I

act;3.p.l.;p. enokid.

knoki, {nind) n. v. I order some
work, I cause s. th. to be done ; 3.

p. l.;p. enokid.
knolcia, {nind) a. v. an. I make him
work, I put him to work ; 3. p. od
an..n', p. en..ad.

Andkigijigad, s. working-day, week-
day ; pl.--wi.

knokigijigad, u. v. it is a working-
day

; p. en..gak.

Anokimagad, u. v. p. it is working,
it is doing work

; p. e?i..gak.—De-
beniminang od ikitowin kitchi ano-

kimagad orna ; the word ot our
Lord is doing great work here.

Anokin, {nind) a. v. in. I order it to

be made ; 3. p. od an...
; p. enokid.— gi-anokin o babisikawagan, he

ordered a coat to be made for him.
Nind anokinan mitigwaki&inan, I

order boots.

Anokinan, {nind) a. v. an. I order
some an. obj. to be made

; 3. p. od
a?i...; p. enokid.—Nind anokinan
dibaigisissivan, I order a watch to

be made.
Kid anokinag akikog, you order
kettles.

Anokitagan, s. hireling, male or fe-

male servant
;
pi.

—

ag.

Anokitage, {nind) n. v. I serve, I am
in service, I work for somebody

;

3. p. 1.; p. en..ged.

knokitagekive, or anokitageivikwe, s.

female servant or waiter, servant-
girl, chamber-maid

;
pi.

—

g.

Anokitageivin, s. service, state, occu-
pation, condition, of servants.

Anokitagewinini, s. male servant or

waiter, valet, footman
;
pi.

—

wag.
Anokitan, {nind) a. v. in. I serve it,

I work for it, take care of it ; 3. p.

od an...; p. en..ang.— Weweni od
anokitan anamiewigamig , he serves
well the church.

Anokitas, {nind) r. v. I serve myself,
work for myself; 3. p.-o; p. en..sod.

Anokitawa, {nind) a. v. a?h. I serve

him, I work for him ; 3. p. od an..n;
p. en..wad.

Anokiwigamig, s. working house
;

pl.-07*.

Anokiwin, s. work, labor ; trade,
business; p\.-an.

Anokiwinagad, u. v. there is work
;

p. en..gak.

Anokiwininiy s. workman, laborer

;

tradesman
; \A.-wag.

Anomaia, adv. S. Ncmiaia.
Anona, {nind) a. v. an. I hire or em-
ploy him, t.o do me some service
or work ; 3. p. od an..n

; p. enonad;
imp. anoj.

Anonagan, s. person employed or
hired for some work or service

;

Anonam; nind anonam, my hired
person, (man or woman;) nind
anonamag, my hired persons ; od
anonaman, his hired person or per-
sons ; etc.

Anonawa, {nind) a. v. an. I wound
him (shooting;) 3. p. od dnona-
wan; p. aid. .weed.

Anonige, {nind) n. v. I hire people
;

3. p. 1.
;
p. en..ged.

Anonigos, {nind) n. v. 1 engage in a
service, I take an employment or
service ; 3. p.

—

i; p. en..szd.

Ananigosiwin, s. employment, ser-
vice.

Anoniftdiwin, s. S. Anonigosiivin.
AnosTika, or

—

?nagad, u. v. it fades,
changes color

; p. aian.lcag, or—magak.
Anosowin, s. Ot. S. Ijinikasoivin.

Anotagan, s. S. Anokitagan.
Anotch, adv. of different kinds, of all

kinds, several, divers, sundry.
Anotch gego daiebivetang, p. s. a.

credulous superstitious person

;

Pi-—ig>

Anotch ijiwebisiwin, s. misconduct,
misdemeanor, bad habits.

Ansanam, {nind) n. v. I sigh ; 3. p.—o
; p. aia..mod.

Ansapinadonan, {nind) a. v. in. pi.

I tie or bind tnem together, {in.

obj.) 3. p. od am...; p. en..dod.
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Amapinag, (nind) a. v. <m. pi. I bind
them together, (an. obj.) 3. p. od
ans..an

; p. en..nad.

Ansian, s. breech-cloth worn by In-

dians
;
[F. braver ;] pi.

—

an.

A?isig, s. a kind of wild duck, saw-
bill

;
[C. betsie

;] pi.

—

ivag.

Amisiiv, s herb on the bottom wi

rivers, etc.; pi.

—

an.

Answekan, {nind) a. v. in. I omit it,

I pass it over, (by mistake ;) 3. p.

od an...', p. aia..anq.

Answel'awa, {nind,) a. v. an. 1 pass
him over, I miss him in the road

;

3. p. od, an..n ; p. aia..wad.

Ans-wetaginan, {nind) a. v. an. I

leave it out, (a thread in weaving:)
3. p. od an...; p. aia..ang.

Anstoetaginigade, or

—

magad, v.. v. it

is woven with holes in it
;
p. aia..

deg, or

—

magak.
Anm-etaginige, {nind) n. v. I leave
threads out in weaving ; 3. p. 1. :

p. aia..qed.

Anmceivulon, {nind) a. v. in. I earry
or convey it further than I ought

;

3. p. od an...: p. aia..dod.

Anmewina, (nind) a. v. an. 1 carry
or convey him further than I ought;
3. p. od an..n; p. aia..nad; imp.
anmewij.

Amvdlamewis, (nind) n. v. S. Mand-
bameuit.

Anwdbikissin paslJcidgan, u. v. the
gun misses fire : p. aian..ing.

AnwdJcam, adv. often.

Anwdta, {nind) n, v. 1 finish, I cease;
3. p. 1.

; p. oneatad.
Amvatawin, s. the ending or finish-

ing of a work or of an action.

Amodtin, u . v. it is calm, the wind
does not blow

; p. en..ing.

Anwaweweiashica, or^magad u. v. the
high sea is over, the waves are ap-

peased
;
p. en.Jcag, or^magalc.

Anweb, {nind) n. v. J rest, I repose ;

3. p.-^'; p. aianttebid.

Amvebia, {nind) a.v.m.Imake him
rest ; 3. p. od an..n

;
p. aia.. ad.

Anivebiwin, s. rest, repose.

Amvebiicinigijigad, s. day of rest,

Sabbath-day ] Sunday; xA.-on.

' Anweliicinigijigad, u. v. it is Sab-
bath, Sunday, resting-day

; p. en..

gal\

Awwendagos, {nind) n. v. I am wor-
thy of 'reproach, my behavioi is

reproachable ; 3. p. i ; p. aia. .-id.

Anivendam. {nind) n. v. I despair, I

give up ; 3. p. 1. ; p. aia..aro.

Aniccndan, (nind) a.x.in. Si Ana-
wendan.

Anwmima, {nind) a. v. an. I find

fault with him, I reprimand him,
I blame and reprove his conduct,
his behavior ; 3. p. od an,.n

; p.

aia...mad.
Amoemndu, (nind) r. v. I find fault

with myself, 1 reprove my con-
duct, my doings, I reproach "to my-
self; I repent, I am contrite: 1

convert myself; 3. p.

—

o\ p. aia,..

sod.

Amctnindisimin , s. reproach made
to one's self; repentance, contri-

tion ; conversion.

Anweskim, (nind) n. v. I rest or re-

pose lying down ; 3. p.

—

o
;
p. en..

mod.
Anici, s. musket-ball, bullet

;
pi.

—

n.

AnuiJcadjigan, s. bullet-mould; pi.—an.

Amoife, (nind) n. v. I am making or

moulding balls or bullets; 3. p. 1.;

p. en.. Iced.

Amcins, s. dim. shot
;
[G. Schrot

;]

pi. anicinsan, shot.

Apab, (nind) n. v. I am sitting on s.

th.; 3. p.

—

i; p. epabid.

Apalin, (nind) a. v. in. I am sit-

ting on it ; 3. p. cd ap...; p. epa-

bid.

Apdbiwin, s. anything to sit on it,

chair, stool, bench, pew; pi.

—

an.

Apdbowddan, (nind) a. v. in. I sea-

son it, (something to eat ;) 3. p.

od ap...: p. ep..ang.

Apabwade, ox—magad, u. v. it is

seasoned : p. ep..deg, or

—

magak.
Apaboivan, s. any object to season

victuals with.

Apaboicana, (nind) a. v. an. I season

it, (some an. eatable object ;) 3. p.

od ap..n
; p. ep..nad.
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Apahnvaso, n. v. 3. p. it is seasoned,

(an. obi.) p. ep..s<xl.

Mabauoe, (nind) n. v. I season vic-

tuals ;
3. p. l v ;

p. ep:imd.
t

Apahncewin, s. Reasoning victuals.

Apoqadathka, ox-tnagad , u. v. the

sea beats the waves beat, against

s. th.; p. ep.Mg, ox—magak.
Apagadmlikawag tigowag, the waves

are beating against s. th.

Apaqadjuse, ox—magad, it is beating

again st s . th.
;
p. ep.seg, ox—rnagak.

ApaqadjvsHamaica, (nind) a. v. an.

I throw it upon him, I lay it to his

fault, I impute it to him; I accuse

him of it; 3. p. odap..n; p. ep.,wad.

Apagadjisdtawa, (nind) a. v. an. is.

Apaqadjisdtamawa.
Apaqddji'weUog, (nind) n. v. the wa-

ve's beat against my canoe and

carry me away; 3. p.-o; P- ep..go(L

Apaqdiidaigan, or apagdndaiganak,

s. flail; pi.—an, or—on.

Apa</dndaige, (nind)n.x. I thrash ;

3. p. 1.; p. ep..ged.

Apagarulakqekwe, s. thrashing wo-

man; pi.

—

g.

Apagandaigewigamig , s. thrashing-

floor, barn
;
pi—on-

Apagandaigeivin, s. thrashing.

Apagandaigewinini, s. thrasher; pl-

wag.
Apaqasikagon, (nind) p. .. it comes

upon me ; it throws me down ; 3.

p. od ap... ; p. ep..god.—Naningim

ishJcottivabo od apagasikagon) ar-

dent liquor (firewater) throws him
often down.

Apagasikawa, (nind) a. v. an. I come
down upon him ; I fall upon htm
and make him fall, I throw him
down; 3. p. od ap..n; p. ep.Mad.

Apagatanimad, u. v. the wind blows

in a certain direction ; p. ep..maJc.

Apagijiwe, (nind) n. v. 1 throw, I

cast; 3. p. 1.; y.ep..wed.

Apdgina, (nind) a. v. an. I throw or

cast him somewhere ; 3. p. od ap..

n; p. epaginad; imp. apagij.

Apagis, (nind) r. v. I throw or preci-

pitate myself somewhere ; I take

refugo to some place ; 3. p.

—

o ep..

sod
Apagitadimin, (nind) c. v. we throw

s. th. to each other
; p. ep.Aidjig.

Apagitamawa, (nind) or nind apagi-

fawa, a. v. an. I throw s. th. be-

longing or relating to him ; I throw
it to him; 3. p. odap..n; p. ep.Acad.

Apagitan, (nind) a. v. in. S. Apagi-
ton.

Apagitchigade, or

—

magad, u. v. it is

thrown or cast somewhere ; r>.tp..

deg, ox-?nagak.

Apagitchu/as, (nind) n. v. I am thrown
somewhere; 3. p.-o; p. ep..sod.

Apagitchige, {nind) n. v. I am throw-
ing; 3. p. 1.; p. ep..ged.

Apagiton, (nind) a. v. in. or nind apa-

gitan, I throw it somewhere ; 3. p.

od ap...;x>. ep..tod, or ep..tang.

Apdidimin, {nind) c. v. we throw,

ourselves together somewhere,
that is, we rush to some place;

also, we take refuge somewhere ;

p. ep..didjig.
Apakode, ox-magad, u. v. it is cover-

ed, it is roofed, (house, lodge &c.)

p. ep.deg, ox-magak.
Apakodjigade, ov-magad, u. v. there

is a roof to it, it is roofed
; p. ep..

deg, ox-magalc.
Apakodjigan, s. an. shingle ;

j>\.~ag.

Apakodjiljan, roof , the covering of

a lodge or house; xA.-an.

Apakodjige, (nind) v. n. I am cover-

ing, making a roof; 3. p. 1.; p. ep..

Apakodon, (nind) a. v. in. I am cov-

ering it, putting a roof to it ; 3. p.

od ap...; p. ep.dod.

Apdkosigan, s. an. weed or bark

smoked with tobacco.

Apdkosie/e, (nind) n. v. I smooke weed
(or bark) with tobacoo ; 3. p. 1.;

p. ep..ged.

Apahweshkioai, s. rush for mats; pi.

-an.

Apakivei, s. an. mat, lodge-mat; pl.-

ag.

Apdndjigan, s. by-meat, any thing

eaten with some other thing.
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je, {nind) n. v. I eat s. th.

"with s. th.; 3. p. l.;p. ep..ged.

Apandjigen, {nind) a. v. in. I eat it

with s. th.; 3. p. od ap...; p. ep..ged.

-Nind amino, wabos , tchiss dash
nind apandjigen; I eat a rabbit,

and turnips with it.

Apandjigenan, {nind) a. v. an. I eat

some an. object with s. th. ; 3. p.

od ap...; p. ep..ged.-Wuass nin
midjin, or, Icokosh nind arnica, pak-
xcejigan dash nind apandjigenan,

or, opinvg nind apandjigenag. I eat

meat, or, I eat pork, and I eat

bread with it, or, I eat potatoes

with it.

ApungUhin, {nind) n. v. I fall some-
where; 3. p. 1.; p. ep..ing.

Apdnginsin, u. v. it falls somewhere;
p. ep..ing.

Apaasagokidjan, s. tobacco-juice in

"the pipe or pipe-stem.

Apawe, (nind) n. v. I have a bad
ominous dream, (dreaming of

death, &c.) 3. p. 1. ; p. aidpaiced.

Apawewin, s. bad dream, ominous
unlucky dream; pl.-a/i.

Apegish, or apedash, adv. These two
adverbs express a wish, desire or

request, and correspond exactly to

the Latin xitinam.—Apegish waiba
li»dagivishimwad ; 1 wish they
would soon come here; [L. utinam
praesto advenirent.]

Apemgi, Ot. be it so, I wish it would
be so.

Apin im-on, {nind) a. v. in. I rely on
it, I put my confidence in it, I trust

to it, or in it; 3. p. od ap...; p. epe-

nim'jd.-Win igo o nibwakaivin od
apenimon, he relies on his own
wisdom.

Apeninu/nan, {nind) a. v. an. I rely

\>n him, I place my hope and
confidence in him, I trust in him

;

3. p. od ap...: p. eptenimod. (V.

Conj.) Debendjiged nind apitchi
apenimoncvn, I put.my whole con-
fidence in the Lord.

Apenimowin, s. reliance, confidence,

trust, hope.

Apenindis, {nind) r. v. I rely on my-

self, I put confidence m myself;
3. p.-o.; p. ep..sod.

Api, adv. when.

Apidanis, {nind) n. v. I sojourn, I

stay in some place; 3. p.-^; p. ep..

sid. - Ga-apidanisxiun Wawiiata-
7iong nibinong, gi-nibo aw inini

;

that man died during my stay in
Detroit last summer.

Apiganegwasson, s. the upper part

of a moccasin
; [C. hausse de Sou-

lier;] pl.-<2».

Api Jesus gijigong ejad, Ascension-
day.

Apilcan, s. portage-strap, packing-
strap; pl.-ara.

Apikan, s. an. a kind of snake
;
pl.-

ag.

Api Htchitwa Marie gijigong ejad,

Assumption of the B. V. Mary.
Apil'iceiau-egicdsso?i , s. collar of a

coat, &c; pl.-<m.

Apil-iveshim, (nind) n. v. I have my
head resting on s. th. lying down,
I lay my head on s. th. [L. reclino

caput;] 3. p.

—

o; p. ep..mod.

Apikweshimon, s. cushion, any thing

put under the head in lying down
;

j>\.-an.

AdiJcwesMmon, (nind,) a. v. in- I lay

my head on h% or I put it under my
head, in lying down; 3. p. od op...;

p. ep..mod.

Apjihwesliimonan, {nind) a. v. an. 1

lay my head on some an. object,

in lying down; 3. p. od ap.. ; p.

ep..mod. (V. Conj).
Apine, adv. always, ever since, in-

cessantly, always the same, with-

out interruption ; done, gone.

Apingiveiqan, s. the middle orna-

mented part of a moccasin; pl.-an.

Apis7iim, {nindS) n. v. I am lying on
s. th.; 3. p.--o; p. ep..mod.

Apishimon, s. any thing to lie down
upon, bed;pl.--aw.

Apishimon, (nind-) a. v. in. I am ly-

ing on it; 3. p- od ap...; p. ep..mod.

Apishimonag, s. an. pi. the boards of

a floor; the little cedar-branches

on the floor of a lodge.



API 41 API

Apuhimondk, s. an. board for a floor;

p.\-og.

Apishimonan, (nind) a. v. an. I am
lying on some an. obj.; 3. p. od ap.,.;

p. ep...mod. (V. Conj.)

ApuJiimonigin, s. carpet for a floor;

pl.—onu

Apnshimonikaddn, (nind) a. v. in. I

am making a floor (in a house or

lodge); 3. p. od ap...; p. ep..ang.

Apishimonilcade , or -mar/ad , u. v.

there is a floor made, (in a house
or lodge); p. ep..deg,ox-magak.

Apishimonikaica, {nind) a. v. an. I

prepare him a place to lie down
upon; ( branches, mats, &c. ) ; 3. p.

od ap..n; p. ep..wad.
Apishimonike, (nind) n. v. I am pre-

paring a place to lie down upon ; 3.

p. 1.; p. ep..ked.

Apishimotiikodadis
,

(nind) r. v. I

prepare to myself a place to lie

down upon
,

(branches, mats, a

bed, &c.

)

Apuhkdgagi, s. mag-pie; [G. Elster;]

pi.-wag.
ApisJikamonan onagek, (nind) a. v.

an. I put a piece of bark under
my knees in a canoe ; 3. p. od ap...;

p. ep--mod.
Apiddebiwin, s. footstool; xA.-an.

Apidkd, {nind) n. v. I am on the way,
I am coming; 3. p. 1.

; p. ep..kad.

Apidkd, (nind) n. v. I walk as quick
as I can; 3. p. 1.; p. ep-kad.

Apidka, ox-magad, u. v. it is com-
ing on; p. ep..kag, ox-magak.

Apissa, ox-mdgad, n. v. it is of a

dark, livid, black-blue color; p. ep..

sag, ox--magak.
Apissdb, (nind) n. v. I have a livid

or dark-blue eye, (or eyes,) (from
a fall or blow ;) 3. p.-i; p. epissa-

bid.

Apis&abaive, (nind) n. v. 1 am dark-
blue, I have a livid dark-blue spot,

( or spots, ) from a blow or fall ; 3.

p. 1.; p. ep..wed.

Apissabik, s. black-lead, for polish-
ing stoves; [C. de la mine.]

Aprissabikishka, ox-magad, u. v. it is

of a dark-blue color, (obj. of metal
or stone;) p. ; ep..kag, or

—

magak.
Apissaje, (nind) n. v. my skin is

dark-blue, (fiom a blow or fall ;)

3. p. 1.; p. ep.-jed.

Apud, s. Akj. violet; pl.-w.

Apissin, u. v. it is of a violet or dark-
blue color; p. epissing.

Apissingice, (nind) n. v. 1 have a
dark-blue face, from a fall or blow;
3. p. 1.; p. ep..wed.

Apissu, (nind) n. v. 1 am of a dark-
blue or livid color; 3. p. -i; p.

ep..sid.

Apissitdgan, s. an. thin broad long
slice 6f cedar in the bottom of a

canoe
;
y\.~ag.

Apita, or -magad, u. v. it is of a cer-

tain thickness or height, it is so

high; p. epitaq, ox-wiagak.—Anin
epitag ki wakaigan ?—Oiv sa apita.

How' high is your house ?—It is so

high.

Apitagima, (nind) a. v. an. I esti-

mate or value him at..., I put his

price at..., (an. obj.) 3. p. od ap..n;

p. ep..mad.
Apitagi?idan, (nind) a. v. in. I esti-

mate or value it at..., I put its price

at..., (in. obj.) 3. p. od ap...; p.

ep..ang.

Apitakamig, adv. at a certain depth

under ground, so deep under
ground.

Apitanijiqe, (nind) n. v. I spewl so

much time in eating; I eat as long

as...; 3. p. 1.; p. ep..ged.—Epitan-

djiged nishime, nind apita/ndjige

gaie nin; I spend as much time in

eating as my brother does; (I eat

as long as my brother.)
^

Apitdodon, (nind) a. v. m. I tie it

down, with a knot; [F. je l'attache

avec un noeud;] 3. p. odap...; p.

ep.dod.
Apitch, adv. during, as long as, all

the time ; as much as ;
(in the

Change, epitch-.) Ged-apitch-aiaidn

oma, as long as I shall remain

here. Ga-apitch-akosid, during his

sickness, or, all the time he was
sick.
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Apitcha, or -?nagad, u. v. it is of such
a distance, as far as..., it is dis-

tant; p. epitchag, or -magak.—Anin
epitchag walcaiganl odenal &c.

—

Nisdmidana sa dasso dibaigan a-

pitcha. How far is the house? the

village? &c.-It is thirty miles dis-

tant. Moniang epitchamaga}:, mi
epitchag ive?idjibaidn; the place
where I come from, is as far as

from here to Montreal.
Apitchi, (nind) n. v. I am preparing,

I contemplate or intend to do s. th.

;

3. p. 1.; p. epitchid.

Apitchi, adv. much, very much, very,

perfectly, entirely, eminently, ex-

ceedingly, excessively, extremely,
absolutely; for ever.

Apitchi banadjia, Omul) a.x.an. I

destroy or annihilate some an. obj.;

3. p. od ap..n; p. aiap..ad.

Apitchi banadjiton, (nind) a. v. in.

1 destroy or annihilate it, (in. obj
,

3. p. od ap...; p. aiap.dod.

Apitchi giwe, (nind) n. v. I come
back /again entirely, (to remain
here;) 3. p. 1.; p. aia..iced.

Apitchi higijeb, adv. very early in the
morning.

Apitchi madja, (ni?id) n. v. I move
away all together, I quit or leave

the place entirely; 3. p. 1.; p. aia..

ad.
A/'itchinana, (nind) a. v. an. I kill

him entirely; 3. p. od ap..n; p.

aia..nad; imp. apitchinaj.

Apitchinikeb, {nind) m v. my arm is

so tired thaf I cannot stretch it

out; 3. p. ~i; p. aia..bid.

Apitchi onagochig, adv. late, at the
close of the day, in the beginning
of the evening.

Apitchii-hima, (nind) a. v. an. I let

him fall to the ground; 3. p. od
ap..n; p. aia..mad.

Apitchishin, (nind) n. v. I fall to the
ground stumbling, I fall hard; 3.

p. 1.; p. aia..shing.

Apitchita, blind) n. v. I am occupied
in doing s. th., I am about; 3. p. 1.;

p. ep.Jad.

Apitchi-widige, (nind) n. v. I am

married lawfully, for lifetime, (not
after the Indian fashion;) 3. p. 1.;

p. aiap..ged.

Apitchi-icidigema, (nind) a. v. an. I

am married to her, (or to him.) in

a lawful manner, permanently; 3.

p. od ap.-n; p. aiap..mad.

Apitchi-widigendaa, (nind) a. v. an.

1 join him in marriage lawfully,

for lifetime; 3. p. od ap..n; p. aiap..

ad.

Afritchi-widigendimm, (nind) c. v.

we are married together lawfully,

for lifetime; p. aia..didjig.

Ajritrfii-ividigendiicm, s. lawful mar-
riage for lifetime.

Apitchhvin. s. preparation.

Apitendagos, (nind) n. v. I am worth,
I am worthy; nin Mtchi apitenda-

gos, I am precious, valuable; 3. p.

-i; p. cp..iid.

Apitindagicad, u. v. it is worth; hit-

chi ap'iUndagxcad, it is precious,

valuable; p. ep..wak.

Apitendam, (nind) n. v. I value or

esteem; 3. p. 1.; p. ep..dang.

Apitendan, (nind) a. v. in. I esteem
it, value it, I appreciate it; 3. p.

od ap...\ p. ep.xlang.

Apitcrrim,
(
nind) n. v. S. Apitenindis.

Apitenima, (wmd) a. v. an. I esteem
or respect him; I appreciate him;
3. p. od ap..n; p. ep..mad.

Apitenimonaii, (nind) or, nind de-

apitenimonan. a. v. cm. I esteem
myself as high as him; I put my-
self equal to him in my estimation;

3. p. od ap...; p. epitenimod. (V.

Conj.)

Apitenindis, (nind) r. v. I esteem
myself; 3. p. -o; p. ep..sod.

Apitinigos, (nind) n. v. 1 weigh so

much; 3. p. -i; p. ep..sid.— Gega
nijwak dasso dibahishJcodjigan api-

Unigosi; he weighs almost two
hundred pounds.

Apitinigivad, u. v. it weighs
_

so

much'; p. ep..icak. — Anin minih
epitinigivak J:i hitchi bdbisilcaiva-

gan?—Midaxso dibabishJcodjigan sa

apitinigivad. How much weighs

your cloak ?-It weighs ten pounds.
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Ay it is, {nind) n. v. I am of age; I

am of such an age; 3. p. -i; p. epi-

Pisid. - Epitisiidn apitisi, he is of

my age.

Apitosse, {nind) n. v. I walk as quick

as I can; 3. p. 1.; p. ep..sed.—S.

Apisika .

Apitoive, {nind) n. v. I speak as loud

as..., or I speak as loud as I can;

3. p. 1.; p. ep.Aced.-Epitmcengna-
gamoda, let us sing loud, or as loud

as we can. Ejritowcian nind ajri-

toive; I speak as loud as you.
Apittvewedjiwan, u. v. it sounds in

"such a manner, or so loud, (run.

ning water, or a waterfall;) p. ep..

wang.-Tibisliko sihi (ja-wabanda-
mitn pitchinago eqniwewedjiwan,
ow ejritwcwcdjiwang; the river I saw
yesterday has the same sound (in

its course,) as this here.

Asddd, s. an. poplar, aspen-tree
;

pi..

asadig.

Amdilxi, or-magad, u. v. there are

poplar-trees ,- p. es.J-ag, ox-7nagalc.

Asadikang, s. Poplar Point.

Ash, or iash, end-syllable in verbs,

signifies sailing, coming with the
wind, or 'agitated by it ; as : Kin
lijiiash, I sail fast. BaMmashi, he
is sailing about. Nin webash, I am
thrown or driven by the wind.

Ashamd, (nind) a. v. an. I give him
to eat, I feed him ; I give him pro-
visions

; 3. p. od ash..n; p. esh..

mad.
Ashanddn, {nind) a. v. in. I feed it ;

3. p; 6d:.ash... ;'p. esh.. a ng.-Nind
ashandan niiaw, I feed my'body.

Ashandis, {nind) r. v. I feed myself;
3. p.-o ; p. esh. .sod.

Ashange, {nind) n. v. I give to eat ; I

keep boarders; 3. p. 1.; p. esh..

ged.

Ashangelcwe, s. a woman that gives to
eat, that keeps boarders ; boarding-
mistress, hostess, landlady

;
pl.-<7.

Ashange wigumig, s. boarding-house
;

hotel ; inn
; pl.-o/?,.

Ashangewin, s. giving to eat, feeding,
boarding; the keeping of a board-
ing-house or hotel.

Ashangeivinini, s. a man that gives
to eat, that keeps boarding-house
or hotel; boarding-master; land-
lord ; rA.-wag.

Ashi, conj. and, (in numbers only;)-
Midassivi ashi nij; nijtana [ashi
nanan; twelve, (ten 'and two;)
twenty and five.

Jshia, (nind) a. v. an. I incite him,
I stir him up ; I encourage him to
do evil ; I seduce him by my bad
example ; 3. p, od dshian ; p. aid-
shiad.

Ashidaan, {nind) a. v. in. I stick it

tos.th. ; 3. p. od ash...; p. esh..

ang.
Ashiddhwaan, (nind) a. v. in. Ihold
up or support s. th., not to let it

fall, 3. p. od ash... ; p. esh. .ang.

Ashiddl'icawa, (nind) a. v. an. 1 hold
him or support him ; 3. p. od ash .

n ; p. esh.. icad.

AsMdjiHioagaigan. s. anything that
sticks to's. th. ; also, a seal, pl-
an.

Ashidjiliwagaige, (nind)n. v. I stick

s. th. to some other thing; I seal
;

3. p. 1.
; p. esh..ged.

Ashigan, s. a kind of fish, bassfish
;

[C. bossu ;] pl.-ag.

Ashimang, s. bastard-loon
;
pl.-icag.

Ashinanejioana ! strange ! curious ! I

don't know what to think of it.

Ashi wegwagi, adv. although, even if.

Ashiwina, (nind) a. v. an. S. Ashia.
Ashi; or ashld, in compositions, signi-

fies raw,fresh, new. (Examples in

some of the following words.)

Ashha, at the end of a u. v., alludes

to the waves on a lake or sea; as:

Mamdngaska, the sea is high.

Anwaweweiashht, the waves are ap-

peased. Kijiiveweiashlca, there is

a loud roaring of the sea, of the
waves.

Ashldhwa, or-magad, u. v. there is

green wood, or standing wood ; p.

e$h..ivag, ox-magalc.

Ashlcakwa-onagij , s. a gut of the

moose.
Aslikanddn, {nind) a. v. in. I eat it

raw ; 3. p. od ash... ; p. esh. .ang.
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Ashkashkdnagingzoe, (nind) n. v. I

have sore eyes, (red and full of

matter;) 3. p. 1.
;
p. esh..wed.

Ashkatdi, s. an., green skin of an ani-

mal
;
yl.-ag.

Askkdtig, s. a piece of green wood
;

pl.-on.

Ashhdtigoke, (nind) n. v. I chop green
wood; 3. p. 1. ; p. esh.Jted.

/Lshkendagwad. Askkendam. Ashken-
damia. Ashkendamoioin ; Ot.-S.
Kaskkendagwad. Kaslikendam.
Kashkendamia. Kashkendamoicin

.

Ashkib, (nind) n. v. I eat raw ; 3. p.

-o ; p. cshkibod.

ishkibagad, u. v. the leaves (of trees

and bushes) are budding; p. esh..

gak.
4.shkigin, s. green skin of a large
quadruped; (moose, buffalo, etc.)

pl.-cwi.

Ashkikoman, s. lead.

dshkikomanikan, lead-mine
; pl-a%.

Askkikomanike, (nind) n. v. I make
lead, I produce lead, I work in a
lead-mine ; 3. p. 1.

;
p. esk.ked.

Ashkikomanikeicin, s. work, business,
occupation, of a miner in a lead-

mine.
Askkikomanikewinini, s. miner in a

lead-mine
;
^X.-^wag.

Ashkima, (nind) a. v. an. S. Agim
nind ashkima.

Ashkimaneiab, s. strings of leather for

lacing snowshoes
;

[C. de la ba-
biche :] yX.-in.

Ashkime, (nind) n. v. I lace or fill

snowshoes; 3. p. 1.
; p. eshkimed.

Ashkimewin, s. art, work, occupa-
tion, of a person lacing or filling

snowshoes.
Askkin, u. v. it is raw

;
p. eskking.—

Askkin mandan iviiass, this meat
here is raw. Ashkinon tchissan, the
turnips are raw.

Ashkin,.n. v. 3. p. it is raw, (an. obj.)

p. eskking.—Askkin aiv gigd, this

fish is raw. Askkinog ogow opinig,
these potatoes are raw. (III. Conj.)

Askkipidan, (nind) a. v. in. it tastes
raw to me, I find it tastes raw ; 3.

p. od ash... ; p. esk.ang.

Ashkipiva, (nind) a. v. an. it tastes
raw to me, (an. obj.) 3. p. od ash..

n; p. esk.wad; imp..ashkipici—
Nind ashkipwa aw gigd, I find this

fish tastes raw, it tastes raw to me.
Ashkiwiiass, ashkigigd, etc. raw
meat or fresh meat, raw fish or
fresh fish (not salted,) etc.

Ashkonawis, (nind) n. v. Alg. S.

Anamewis.
Ashkote. Askkoiekan. Ashkoteke. Ash-

koteicahp. Ashkivateh ; Ot.—S. Ish-

kote. Iskkotekan. lshkoteke. Ishkote-

ivaho. Ishkwatch.
Ashosikawa, (nind) a. v. an. I fall

upon him ; I throw myself upon
him ; 3. p. odask.n ; p. esk.wad.

Ashotabikissitchigan, s. S. Ashotch-
issitchiganabik.

Ashotagandma, (nind) v. a. an. I

strike some an. obj. putting it on 3.

th.
; p. esh..mad.

Ashotaganandan, (nind) v. a. in. I

strike it, putting it on s. th. ; 3. p.

od ash...
; p. esk.ang.

Ashotakdmigina, {nind) a. v. an. I

keep him on the ground ; 3. p. od
ask.n; p. esk.nad.

AsJiotakamiginan, (nind) a. v. in. I

keep it down on the ground ; 3. p.

od ask..; p. esk.ang.
Ashotakamigishima, (nind) a. v. an.

I put him down on the ground ; 3.

p. od ash..n; p. esh..mad.
Ashotakamigissidon, (ni?id) a. v. vn.

I put it down on the ground ; 3. p.

od ash...; p. esk.dod.
Ashotalaigan, s. anvil, or any thing to

strike s. th. on it
;
pl.-an.

Ashotataige, (nind) n. v. I put some
object to strike s. th. on it ; 3. p. 1.;

p. esk.ged.

Ashotchishwa, (nind) a. v. an. I put
him underneath, under s. th.; 3. p.

odask.n; p. esh. .wad.

Ashotchishin, (nind) n. v. I am un-

derneath ; 3. p. 1.; p. esh..ing.

Ashotchissin, u. v. it is underneath'
under s. th.; p. esk.sing.

Ashotchissitchigan, s. foundation, ba-

sis
;

pi. --aw.
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Asfiotchissitchi{/anabik, s. foundation-

stone
;
pl.--ow.

Ashotchissiton, {nind) a. v. in. I put

it underneath, under some object;

3. p. odash...]V). esh..tod.

Ashowina, {nind) a. v. an. I observe

him, I mistrust him ; 3. p. od ash..

n ; p. esh..nad.

Ashwdmaniss, {nind) n. v. I am in

fear of the enemy; 3. p. -o ; p. esh..

sod.

Ashwi, {nind) n. v. I am armed, I

guard myself ; 3. p. ashwio
; p. esh-

wiod.
Ashwikandan, {nind) a. v. in. I guard
myself against it ; 3. p. od ash...]

p. e*h.-ang.

Ashwikaiva, {nind) a. v. an. I guard
myself against him ; 3. p. od ash..

n ] p. esh..wad.
Aslwiwin, s. arms or weapon of a
warrior; pi.

—

a>n.

AsiJcawa, {nind) a. v. an. I go to

meet him ; 3. p. od as..n
; p. es..

wad.
Asingwam, {nind) n. v. I slumber, I

am half asleep, I doze ; 3. p. 1.
; p.

aidsingwang

.

Askig, s. seal
;
[F. loup-marin

;]
pl.--

ag.

Ashigwaian, s. an. seal's skin
;
pi.--

°9'

Ashwanis, {nind j n. v. I am ambiti-

ous ; 3. p.—&
; p. aia..sid.

Assa, {nind) a. v. an. I put or place
him somewhere ; 3. p. od a-ssdn

;

p. essad ; imp. ashi.

Assdb, s. an. net, fish-net
; $l.-ig.

Assabdb, s. thread ; twine ;yarn.
Assabdbike, (nind) n. v. I make
thread ; I spin ; 3. p. 1.; p. ess..Jced.

Assdbabiwegin, s. linen.

Ass dbike, {nind) n. v. I am netting,
making a net ; 3. p. 1.

; p. ess..

Iced.

Assabikeiab, s. twine for making
nets.

Assdbikeshi, s. spider, (net-maker ;)
'pl.-iag.

Aeeabikeshiwassab, s. an. spider's
web, cob-web

; -p\.-4g.

AseabiJcewin, s. netting, making nets.

Assabins, s. an. a small net, with
small naeshes

;
pi. -ag.

Assabish, s. an. an old bad net
;
pl.-

ag.

Assdganashh, s. reed
;
[F. rosean ; G.

Schilfrohr
;]

pi.

—

on.
Assdkamig, s. moss, on the ground.

S. Atagib.
Assamdbandimin, {nind) c. v. we are

together face to face, we are con-
fronted

; p. aia..didjig.

Assana, or—magtd, u. v. it is settled
down, pressed down

;
[F. c'est

foule
;] p. cssanag, ox-magale.

Assdnago, s". gray squirrel
;
pl.--^.

Assandgonaga, ox-magad, u. v. the
snow is hard, settled down

; p. ess..

gag, ox--magak.
Assdndnig, s^Ot. S. Ininatig.

Assdnashfcinadon, {nind) a. v. in. I

press it down, in a vessel ; 3. p. od
ass...

; p. ess..dod.

Assdnashlrinc, ox-magad, u. v. it is

pressed down, in a vessel
; p. ess..

neg, ox-magalc.
Assdndjig, {nind) n. v. 1 put s. th.

somewhere in order to keep and
conserve it, or to hide it ; 3. p.-o

;

p. ess. .god.

Assdndjigm, s. a place where s. th.

is kept and conserved, or hidden
;

pi.—am.
Assdndjigon,{nind)a. \.in. I put it

somewhere to keep or hide it ; 3.

p. od ass...; p. ess..gcd.

Assdndjigonan, {nind) a. v. an. I put
some an. obj. somewhere to keep
or hide it ; 3. p. od ass... ; p. ess.,

god. (V. Conj.)
Assawan, s. an. arrow with an iron

point or head
;

pl.--a<7.--S. PifavaJe.

Assawe, s. goldfish; [C perchande ;]

pl.~0.

Assekadan, {nind) a. v. in. I dress it,

X tan it, an in. skin ; 3. p. od ass...]

p. ess..ang.~Pijikiweginni?id asse-

kadan, I am tanning an ox-hide.

Assekade, ox-magad, u. v. it is

dressed or tanned, {in. skin ;) p.

ess..deg, ox-magak.
Assekana, {nind) a. v. an. I dress or

tan it, an an, skin ; 3, p, od ass..n
;
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p. ess..nad.— Waa>i$hkeshi"'a ian
nind assekana, I am tanning a deer-

skin.

Assekaso, n. v. 3. p. it is dressed or

tanned, (an. skin ;) p. ess..sod.

Asseke, {nind) n. v. I am dressing a

skin, tanning ; 3. p. 1. ; p. esse-

ked..

Assekewigamig, s. tan-house, leath-

er-manufactory
;

pi.

—

on.

Assehetoin, s. tannery, tanner's trade,

occupation, business.
Asstkewinini, s. tanner, leather-man-

ufacturer
;
pi.

—

wag.
Assema, s. an. tobacco ; snuff.

Assemake, {nind) n. v. I manufac-
ture tobacco or snuff; 3. p. 1.

; p.

ess..Iced.

Assemakeivigamig, s. tobacco-manu-
factory ; ol.-on.

Assemakeicinini, s. tobacco-manu-
facturer

;
\A.-wag.

Assema-makuk, s.tobacco-box; snuff-

box ; vA.-on.

etourneau
; ;] ph-wag.

Assigindk, s. starling, (bird;) [F.

A-isigobanimod, s. a sack made of the
inner bark of the linden-tree

;
pl.-

an.

AssigrM, {nind.) n. v. I soften the
bark of the linden-tree, by boiling

it ; 3. p. 1. ; p. ess. .bid.

Assin, s. an. stone, pebble
;

pi.

—

ig.

Assin, at the end of verbs, signifies

coming icith the wind {im>- obj.) or

being driven or agitaded by the
wind; as : Biddssin, it comes with
the wind, it is driven this way by
the wind. Weodssin, it is thrown
or driven away by the wind.

—

Gosnkobagdssin, the leaves (of a
tree) are agitated by the wind.

Assinab, s. stone tied to a net to sink
it

;
pl.-i/'i.

Assinlbwan, s. Stone-Siou ; a kind
of Siou-Indian

;
pi. ag.

Assin ika, ox-magad, u. v. there are

stones, it is stony, full of stones
;

p. ess.Jcag, ox-magak.
Assinikade, ox-magad, u. v. it is

made of stone ; it is paved with
stones

;
p. ess.deg, ox-magak.

As&inikande ox-magad, u. v. there is

a stone-foundation, (a wall under
a wooden building ;) p. ess..deg, or
-magak.

Asdnmg ijinagwad, it looks like
stone, it resembles stone.

Assinin-s, s. an. small little stone, es-

pecially a little stone on the beach
of a laKe

;
pl.-ag.

Assininsika, ox-magad, u. v. there
are little stones, it is full of little

stones, (especially on the beach
of lakes ;) p. ess..hag, or

—

ma-
gak.

Assiniw, {nind) n. v. 1 am stone, 1

become stone, I am petrified ; 3. p.

-i
; p. ess.Acid.-Bejig ikwe ga-

nibod Moniang gi-assiniwi ; a wo-
man who died in Canada, became
stone, (petrified.)

Assiniwan, u. v. it is petrified, it be-
came stone

;
p. ess..ang.

Assin i-wadjiw, s. Rocky Moun-
tains.

Assini-ivakaigan, s. stone-building
;

stone-built fortress, pi.

—

an.
Assini-wakaigewin, s.masonry, worK,

trade or occupation of a mason.
Assin i-wakaigeicinini, s. mason; pl.-

wag.
Assiponigan,, s. Ot. scissors

;
pi .-<?/<.

Assissawemin, s. sand-cherry
;

[C.

cerisse a grappe
;]

pl.-an.

kssissaweminagaicanj, s. an. sand-
cherry shrub ; pl.-^.

Assokwcshin, (nind) n. v. I am lean-

ing with my head on s. th., I lay
my head on s. th.; 3. p. 1.; p. aiass..

inij.

Assotchihidjigan, s. girth ; or a ribbon
around a' hat

; [F. sangle ;] -pl.-an.

Ass'.cadab, (nind) n. v. I lean sitting;

3. p.-*
; p. aia.Md.

Asswadjishimon, (nind) a. v. in. I am
leaning on s. th.; 3. p.-o

; p. aiass..

nod.
' i-aan,( nind ) a. v. in. I sup-

port it, putting a prop, I prop it
;

3. p. od a*?...
; p. aia..mg.

Asswakwaigade, ox-magad , u. v. it is

propped, supported
; p. aiass. .dig.

ox-?nagak.
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Asswakwaigan, or asswakwaiganak, s.

prop, support, (made of wood ;) pi.

-an, ox-on.

Assivakwaige, (ninrt) n. v. I am prop-

ping, supporting ; 3. p. 1.; p. aiass..

ged.

Asswana, (nind) a. v. an. (pron. nind
dssona,) I support him with my
hands ; 3. p. od ass..n

; p. aiass-

Asswapidon, (nind) a. v. in. I gird it;

3. p. od ass... ; p. ess..dod.

Asswapina, (nind) a. v. an. I gird

him ; 3. p. od, ass..n
; p. ess..nad

;

imp. asswapij.

Asswaslbin, ( nind) or, nind asswishin,

n. v. I am leaning on some object
;

3. p. 1.; p. aia..shing.

Asswawa, {nind) a. v. an. I support
him, I hold him upright ; 3. p. od
ass..n

;
p. aia..wad.

Atadikana, (nind) a. v. an. I cast

lots for some an. obj.; 3. p. od at..

n
; p. et..nad ; imp. atadikaj.

Atadi-masinaigan, s. an. playing-

card
;
pl.-a^.

Atadimin, (nind) c. v. we put in to-

gether ; we are gambling, playing
at cards or at some other interest-

ed game ; we cast lots ; we are

betting
;
p. etadidjig.

Atadiwigamig, s. play-house, play-

ing-house. .

Atudiwin, s. interested game ; card-

playing ; bet, wager.
Atage, (nind) n. v. I put it ; I play
an interested game, as card play-

ing for money ; I bet ; 3. p. l.j p.

ctaged.

Atagen, (nind) a. v. in. I put it in, I

put it at stake, I play for it ; 1 bet

it, (in. obj.) 3. p. od.at...; p. ct-

aged.

Atagetiain, (nind) a. v. an. I put at

stake some an. obj. ; I play ior it,

(him, her ;) I bet it, (him, her ;) 3.

p. od at...
;
p. etagecl. (Y. Conj.)

Atagen mamakisimn, \nind) I in-

oculate with the cow-pox. S.
Mamakisiiwe.

Attigewin, s. card-playing, or the
playing of any interested game

;

• (considered in itself, or in regard
to one person only ; in regard to

several persons playing together,
atudiwin.

)

Atugib, s. green moss on stones on
the bottom of a lake, etc.

Ataiil! interj. aha! ha! ah!—used
by men or boys only, to express
joy, surprise

; impatience, fear
;

anger, indignation.

Atuma, (nind) a. v. an. I sell hims.
th. ; 3. p. od at..n

; p. et..mad.
Atamadis, (nind) r. v. I lay or store

it up for me, 1 am laying up a
treasure

;
[L. thesauiizo mihi

;]

3. p.-o
; p. et..sod.

Ataiidikandan, (nind) a. v. in. I cast
lotsfor it; 3. p. od at...; p. et..

ang.

Atdndiwin, s. commerce, trade, traf-

fic, buying and selling.

Atdss, (nind) n. v. I put things up, I

store up ; 3. p.-o ; p. etassod.

Atdsson, (nind) a. v. in. I put it up
somewhere to keep and conserve
it, I store it up ; 3. p. od at... ; p.

etassod.

Atdssonan, (nind) a. v. an. I store up
some an. obj.; 3. p. od at... ; p. etas-

sod. (V. Conj.)

—

Nibiwa pakweji-
ganan od atdssonan, he stores up
much flour.

Atassoivigamig, s. store-house, ware-
house

;
pl.-on.

Atdssoioin, s. place where to put or

keep s. th., larder, pantry, etc.; pi.

-an.
Atassdwinini, s. storer

;
pl.-wag.

Atawd, {nind) a. v. an. I put or set

hnn s. th.; I bet him; 3. p. od at..n;

p. etaivad.

Atawdgan, s. in. or an. any thing
given .to a trader in exchange for

his goods, especially fur or skins
of wild animals

;
pi.-ay*, ox-ag.

Atdwama, (nind) a. v. an. I borrow
of him.; I trade with him, buying
s. th. of him, or selling him s. th.;

3. p. od at..n ; f. et..mad.

Ataicd mamakisiwin, inind) Iinccu-
• late him with the cow-pox.
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Atdwange, (nind) n. v. I borrow; 3.

p. 1. ;'p. etawanged.
Atawangen, (nind) a. v. in. I borrow

it ; 3. p. od at...; p. etawanged.
Atawangenan, (wind) a. v. an. I bor-
row some an. object; 3. p. od at...;

p. etawanged.
AtaivangesJik, {nind) n. v. I am in a

habit of borrowing ; 3. p.-*; p. et..

Jcid.

Atawangeslikiwin, s. bad habit of bor-
rowing always.

Atawangewin, s. borrowing.
Atawdsse, (nind) n. v. I fall back-
wards, I fall on my back ; 3. p. 1.;

p. aidtawassed.
Atdwe, (nind) n. v. I sell, I trade, I

traffic, I deal ; 3. p. 1.
;
p. etawed.

Atawe, (nind) n. v. I have no fuel,

my fire goes out ; 3. p. 1.
;
p. aid-

tawed.

Atawt-masi?iadgan, s. trading-license:
vtl.-an.

Atdwen, (nind) a. v. in. I sell it, I

dispose of it ; 3. p. od at...
; p. eta-

wed.
Atdwenan, (nind) a. v. an. I soil

him, (her, it,) some an. obj., I dis-

pose of him, (her, it ;) 3. p. od
at...; p. etawed.

Atawewigamig, s. house of com-
merce, of trade, trading-house,
store ; xA.-on.

Atdwewin, s. market, commerce, tra-

der's business or occupation, trade,
traffic.

Atjuweicinini, s. trader, "merchant,
6tore-keeper; rA.-wag.

Atawissdn, s. cord of wood ; yl.-an.
Atchtib, s. bow-string

;
pl.-m.

AtcMgade, or-magad, u. v. it is put,
placed

; p. etcli..deg, or-magak.
Atchige, (nind) n. v. I put s. th. at

stake as a prize; 3. p. 1. ; et,.ged.

Atchigewin, s. putting at stake s. th.;

also, the prize put at stake; pi.

-an.
Atchigwananish, (nind) n. v. I am
under a shelter, (in rain ;) 3. ry.-i;

p. etc7i..shid.

Atchikma, (nind) a. v. an. I make
an enclosure or a park around him,

I fence him in ; 3. p. od at..n; p.
aiat..nad.—Pijiki nin ivi-atchi-
kina, I will fence the cow in.

Atchikinan, (nind) a. v. in. I sepa-
rate it, putting a partition in ; I

make an enclosure ; 3. p. od at...
;

p. aia..ang.

Atchikinigade, or-magad, u. v. there
is a partition; an enclosure, a park;
p. aiat..deg, or-magak.

Atcjiilcinigan, s. partition or separa-
tion of rooms in a house ; also, en-
closure, park ; xA.-an.

Atcliina, adv. a short time, a mo-
ment.

Atchinis, (nind) n. v. I am shy, I

fear ; 3. p.-i
;
p. etcMnisid.

Atchisidebison, s. the foot-board of
the Indian cradle ; xA.-an.

Atchisidebison bimibaigong , or, tessa-

bing, stirrup.

Atchitakisse, (nind) n. v. I fall down
headlong ; 3. p. 1.

;
p. et.sed.

Atchiiamo, s. squirrel
;
\>\.-g.

Atchitchab, (nind) n. v. S. Awassab.

Atchitchaii, adv. aside, away.

Atchitchikuna, adv. Ot. suddenly, all

at once.

Atchitchingwesse, (nind) n. v. I fall

on my face ; 3. p. 1.
; p. etch..sed.

Ate, or-magad, n. v. the fire or can-
dle goes out

; p. aiateg, or-magak.

Ate, or-magad, n. v. it is, there is
;

p. eteg, or-magak.
Atean, (nind) a. v. in. I quench it,

extinguish it, put it out, (fire or a

candle, etc.) 3. p. od dtean; p. aid-

teang.

Atebi, (nind) n. v. I am sober again,

(after having been drunk;) 3. p.

1. ; p. aidtebid.

Atebiwin, s. soberness, the state of

not being drunk.
Ateigan, s. extinguisher ; -pl.-an.

Ateige, (nind) n. v. I quench or ex-

tinguish, (fire, etc.;) 3. p. 1. ; p.

aidteiged.

AtesMn, (nind) n. v. S. Atebi.
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Atig, at the end of some compound
words, signilies wood, tree, stick

;

pl.-og, ox-on.— Wakdiganatig, a log

for a log house ; nibaganatig, bed-
stead.—When the first part of the

composition ends in a vowel, iatig,

or watig, is annexed ; as : Ajide-
iatig, cross ; anamiewatig , cross.

Atilc, s. raindeer
;
[F. caribou ;]

pi.

-•wag.

Atihons, s. young raindeer; \A.-ag.

Atikameg, s. white fish; pl.-wa^.
Atiss, s. sinew, nerve,

;
pl.-m

Atissiwag, s. an. nerve or sinew with
the flesh on it

;
pl.-o^.

Atoban, s. trough
;
[F. auge ;]

yl.-an.

Atoban iJce, {nind) n. v. I am making
a trough ; 3. p. 1.

;
p. et..lced.

Aton, {nind) a. v. in. I put it, I place
or lay it ; I bet it ; 3. p. od aton;
p. etod.

Ativab, (nind) n. v. I put up or con-
serve provisions, victuals ; 3. p.

-o ; p. etivabod.

AtwaJcogabaio, {nind) n. v. I lean
against s. th., standing; 3. p.-i;

p. aiat..wid.

Atwashima, {nind) a. v. an. I put
him, (her, it,) there to lean against

s. th.; 3. p. od at..n ; p. aiat..mad.

Atwashimon, (nind) n. v.; 3. p.-o. S.

Atwakogabaw.
Atwassidofi, (nind) a. v. in. I put it

there to lean against s. th.; 3. p. od
at...', p. aia.dod.

Aw, {nind) n. v. I am ; 3. p. awi
; p.

aiuwid.
Aw, pron. that, this.

Awa, (nind) a. v. an. I make use of

some an. obj.; 3. p. od awan; p.

aiawad.—Nin wi^awa Tti pijikiin,

I want to make use of your ox.

Awadagdodass, (nind) n. v. I make
several trips in a canoe or boat,
fetching or carrying s. th.; 3. p.-o ;

p. aiaw..sod.

Awadass, (nind) n. v. I am fetching
or carrying s. th. in a carriage ; 3.

p.-o ; p. aia..sod.

Atvadassini, {nind) n. v. I am carry-
ing.*tones ; 3. p. 1.; p. aia..nid.

Au-adinisse, (nind) n. v. I am fetch-
ing or carrying wood for fuel ; 3. p.
1.; p. aia..sed.

Aivadjidabi, ^nind) n. v. I am carry-
ing, on a carriage or sleigh; 3. p. 1.;

p. aia..bid.

Awadjidabia, {nind) a. v. an. I make
him draw a load ; 3. p. od aw..n;
p. aia.. ad.

Aivadjidabiwin, s. conveyance in a
carriage.

Awadjiwanadis, (nind) r.v. I am car-
rying s. th. in a carriage for my-
self; 3. p.-o

;
p. aia. .sod.

Awadjiwanagan, s. a thing to carry
s. th. in it, "back-basket

;
[G. Butte,

Tragkorb
;]

pi.-an.
Awadjiwanage, (nind)n. v. I am car-

rying for somebody; 3. p. 1.; p.

aiaicged.
Awadjizvana, {nind) a. v. an. I am
carrying for him; 3. p. od at...;

p. aia..wad.
Awadjiwane, {nind) n. v. I am carry-

ing s. th. in a basket, etc.; 3. p. 1.;

p. aia..ned.

Awadon, {nind) a. v. in. I carry it or

convey it on a carriage or sleigh; 3.

p. od aw...; p. aidwadod.
Awalcdn, s. slave, enslaved prisoner

of war ; also, domestic or tamed
animal or bird ; pl.-ag.

Aivakdna, (nind) a. v. an. I enslave
him ; I treat him like a slave ; I

tame an animal or bird, or I keep a

tamed animal or bird ; 3. p. od aw..

n ; p. ew..nad.

AwaJcdnig/m, (nind) p. v. it makes
me a slave, it enslaves me ; 3. p.

odaw...; ]).god.--Batadoii'inod awa-
J:anigon, sin enslaves him,;(he is a

slave of sin.)

Awal'dnindis, {nind) r. t. I enslave
myself, I make myself the slave of

somebody, or something ; 3. p.-o
;

p. ew..soa.

A'.rakdniw, (nind) n. v. lam a slave,

, a prisoner of war, a captive ; 3. p.-

i ; p. ew..wid.
Awal-dniwin, or awaTcanidiwin, s.

slavery, captivity, state and condi,

lion of a slave.

4
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Aivakinan, (nind) a. v. an. I tame it,

(animal or bird,) or keep it ; 3. p.
od aw...; p. ew..nad.

Awdn, s. fog, mist.

Awdn, u. v. it is foggy
;
p. e'wang.

Awan, u. v. it is
;
p. aidwang.

Awana, (nind) a. v. an. I carry some
an. obj. on a carriage or sleigh ; 3.

p. od awanan
; p. aidwanad ; imp.

dwaj.
Awdndjish, adv. purposely, stubborn-

ly, contrary to a prohibition.

Awanibissa, or-mcu/ad, u. v. it is

misty, it rains a little ; p. ew..sag,

ox-magak.
Awds, (nind) n. v. I warm myself, 3.

p. awaso ; p. eicasod.

Awasibi, {nind) n. v. I collect or
gather the sap of maple trees in
sugar-making; 3. p. 1.; p. aia..

bid.

Awass, at the the end of some neuter
verbs, alludes to a child or to chil-

dren; as : Nin Jcijdddwass, I guard
a child or children. Nin nigidivass,
I give birth to a child. Nondwasso,
she gives suck to a child. Onsomd-
wasso, he (she) scolds in regard to
his (her) children, because they
were ill used, etc.

Atoass, adv. further, away, go away.
Aicassab, (nind) n. v. I am squint-

eyed. I squint
;
[F. je louche ;] 3.

p.-i ; p. ew..bid.

Awassaddlci, adv. far beyond the
mountains.

Awdssagam, adv. on the other side of
a river, lake, etc. The same as
agdming.

Awassaii, adv. further.

Aicassali. or awdssadjiw.adv. beyond
the mountain, on the other side of
a_ mountain or hill.

—

AwassdH As-
sini-wadjiw ningi-ijanaban, I have
been beyond the'Rocky Mountains.

Awassdsi aw awessi. this animal is

shy, wild
; p. ewassdsid.

Awass-bibonong, adv. the winter be-
fore last.

Aivassewaam, (nind) n. v. I go
around a point in a canoe or boat ;

3. p. 1.; p. eicang.

Awdssigamig, adv. behind the house
or lodge, on the other side of it.

Awdssissi, s. burbot (fish ;) pl.-^.
(Also, awdssi; j)\.-wag.

Awass-nibinong, adv. the summer
before last.

Awassonag, adv. on the other side of
a canoe, vessel, etc.

Awdssonago, adv. the day before
yesterday.

Awass-sigwanong, adv. the spring be-
fore last.

Awass-tagwdgong, adv. thefallbefore
last.

Awasswdbang, adv. the day after to-

morrow.
Awdss wedi, adv. further there, yon-

der, beyond.
Awea, (nind) a. v. an. I liken him to
somebody, or to s. th.; 3. p. od
dwean

; p. aidwead.
Awegwen, pron. whoever, whosoev-

er ; I don't know who ; Awenen aw
bemossed wedi ?-Awegwen. Who is

that who walks there ?—I don't
know who.

Awelcadan, (nind) a. v. in. S. Awi-
ton.

Awelcana, (nind) a. v. an. S. Awia..
Awema, s. This word is never used
without a possessive pronoun.
Nind awema, my brother, or my
sister —A male will say, nind awe-
ma, my sister, (whether younger
or older than he ;) but a female
says, nind awema, my brother,
(whether younger or older than
she.)

Awenen ? pron. who ?

Awemma, (nind) a. v. an. I suppose
to be him ; 3. p. od dw..n

; p. aid-
wenimad.

Awenishe, s. a young beaver under
two years old

;
[C. avolat ,] pl.-

iag.

Aicessi, s. animal, beast ; xA.-iag.

Aioessi-aincndamowin, s. instinct,

sagacity of an animal.
Awessiwaidn, s. an. animal's skin,

hide ; -pl.-ag.

Awetchigan, s. comparison ; repre-
sentation

;
parable.
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Awetchige, (nind ) n. v. 1 make a rep-

resentation of s. th.; I make a

comparison, a parable ; 3. p. 1.; p.

aia..ged.

Atoetchigen, (nind) a. v. in. I make
it resemble s. th., represent s. th.;

3. p. od aw...; p. aia..ged.

Awetchigenan,(nind) a. v. an. I make
him resemble s. th. or somebody,
or represent s. th. or somebody ; 3.

p. od an...] p. aia.,ged. (V. Conj.)

Awelon, (nind) a. v. in, I liken it to

s. th.; 3. p. od au>...;p. aiawctod.

Awir-, particle signifying to go on, or

to go to..., to go to same place with
the intention to do s. th. there

;

as : Nind ija ogidaki awi-manis-
seian; I go on the hill to chop wood
there. Minaiva madja awi-minik-
wed; he goes again to some place
to drink there.

Awi, pron. Ot. S. Aw.
Awid, (nind) a. v. an. I lend it to

him; 3. p. od awidn; p. eiciad.

Aioia, (nind) a. v. an. I make him be
this or that; 3. p. od dwian; p. aid-

wiad.
Awiia, pron. somebody, some person

or some other animate being or

object.

Awiidis, (nind) r. v. I make myself
this or that, I say of myself to be
such a one, I pretend to be this or

that; I transform myself; 3. p. -o;

p. aia..sod.-Awenen aiawiidisoian?

What do you say of yourself, who
are you ? Who do you pretend to
be ?

Awiigowin, s. in. or an. any thing
lent to somebody, borrowed by
somebody; pl.-a?i, or -ag.—Nin bi-

giivewidon nind awiigowin; 1 bring
back again the thing I borrowed.
Ex binag na gate kid aioiigowinag i

(joniiag?) Do you bring also the
things lent to you ? (money? sil-

ver-pieces?)

Awiiwe, (nind) n. v. I lend to some,
body; 3. p. 1.; p. ewiiwed.

Awiiioen, (nind) a. v. in. I lend it;

3. p. odaw...; p. ewiiwed.
Awiiwetian, (nind) a. v. an. obj.; 3.

p. od aw...; p. ewiiwed. (V. Conj.)
Aiviiwewin, s. lending, the act of
lending s. th. to somebody.

Awishtoia, s. blacksmith, smith; pi.

AwisMoiaw, (nind)n. v. I am a black-
smith; 3. p. -i; p. ew..wid.

AwnMoidivigamig, s. blacksmith's
shop, forge, smithy; pi. -on.

Awishtoiawiwin, s. blacksmith's
trade, occupation or business of a
blacksmith.

Awissa, ox-magad, u. v. it is a little

damp; p. ew..sag, or -magak.
Awiton, (nind) a. v. in. I make it be

this or that; 3. p. od aio...\ p. aiawi-

tod.



B.

Some words vihich are not found under B, may be looked for under V.

BAB

Ba-, particle, (The Change of Bir-.)

Buba, s. papa, father.

Baba-, in compositions, signifies go-

ing or moving about, from one place

to another; as : Jesus nisso bibon
gi-baba-gagikwe; Jesus preached
three years in different places,

(went from place to place preach-
ing.) Baba-dajinge, he (or she)
speaks ill of people in different

places, (he (she) goes from place
to place backbiting people.) P.

BeU~...
BoM-ainda, (nin) n. v. I live or stay

in different places, changing often;

3. p. 1.. p. beb..dad.

Babu-akosMa, (nin) n.v. I tire or fa-

tigue myself traveling about; 3. p.

L; p. beb. .ad.

Baint-danis, (nin) n. v. 1 move about,

I rove, 1 change often my place of

residence; 3. p. i; p. beb. .sid.

Babagwaajigwe, (nin) n. v. I take off

the bark from a tree which I cut

down ; 3. p. 1.; p. beb..wed.

Babuijibi, (nin) n. v. I am drinking
liquor in several places; 3. p. 1.;

p. beb.Md.
Babdijita, (nin) n. v. I bustle about,

(F.'je tracasse;) 3, p. 1; p. beb. .tad.

Babdikauin, s. godfather ; sponsor
at baptism; also, my adopted father;

pi. -ag. There is always a pos-
sessive pronoun prefixed to this

word; nin babaikawin, ki babaika-
win, obabaikawinan, &c; my, thy,

his godfather, &c.
Babdinode, (nin) n. v. S. Babumode-.
Babakedikwanagisi aio mitig, this

tree has many branches.

BAB

Babumadaga(nin) n. v. I am swim-
ming about; 3. p. 1.; p. beb..gad.

Babumadagas, (nin) n. v. 1 walk
about in the water; 3. p. -i; p. beb..

sid.

Babumadis, (nin)u. v. I travel about;
3. p. -i; p; beb. .sid.

Babdmaditi-wagulicad, s. traveling
axe; pi. -on.

Babumadisiivin, s. voyage, travel;

peregrination.
Babumadjim, (nin) n. v. I tell s. th.

in diffeient places, I go from place
to place to tell it; 3. p. -o; p. beb..

med.
Babamadjimo-masinaigan, s. news.
paper; pi. -an.

Baba?nadjijnov)in, s. the telling of a
story or news in different places;
news, story, report, rumor that is

going round.
Babumadddjigade, or -inagad, u. v.

it is noised out, rumored about
; p.

beb..deg, or -inagalc.

Babuniajaam, (nin) n. v. -I am going
about in a canoe, near the shore;
3. p. 1.; p. beb. .ana.

Babdmash, (nin) nix. I am sailing

about; 3. p. -?'; p. beb..sMd.

Babamassin, u. v. it is driven about
by the wind; p. beb. .sing.

Babamassitvliigan, s. a^k'ite made of

paper; pl.-cn.

Babamatawe, (nin) n. v. I pedle, I

carry goods about for sale; 3. p. 1;

p. bebamatawed.
Babamatanwin, s. pedling, pedler's

trade or occupation.
Babamatatveu-inini, s. pedler

;
[F.

colporteur;] x>\.-wag.
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Babamendagos, {nin) n. v. they pay
attention to me ; 3. p.

—

i ; p. beb..

ski.

Babamendagtvad, u. v. attention or

care is given to it; p. beb..wah.

Babdmendam, {nin) n. v. I pay at-

tention, I care; 3. p. 1.; p. beb..ang.

Babamendamadimin, {nin)c. v. we
turn our attention to each other's

actions or words, or to some thing

belonging to one or the other
; p.

beb..dkljig.

Babamendamaioa, {nin) a. v. an. I

pay attention to s. th. belonging to

him, or relating to him ; 3. p. o

bab..n; p. beb..wad.—Nin babamen-
damaioa nimisse od ijiivebisiwin,

od agwiwin,'&,c. ; I pay attention

to the conduct, the dress, &c, of

my sister.

Babamendamowin, s. attention, care.

Babamenddn, {nin) a. v. in. I pay
attention to it, I mind it, I care

for it ; 3. p. o bob... ; p. beb. .ang.

Babamendjigade, ox-magad, u. v. it

is minded, considered, taken care

of, it is not neglected
;

p. beb..deg,

or

—

magak.
Babamendjigas, (nin)n. v. I am tak-

en care of, attention is paid to me;
3. p.

—

o; p. beb..sod.

Babdmenima, {nin) a. v. an. I pay
attention to some person, or to any
other an. being or object; I care

for him, (her, it ;) I take notice of

him, (her, it;) 3. p. o bab..n; p. beb

..mad.
Babdmenindis, {nin) r. v. I turn my

attention to myself, I care for my-
self; 3. p.-o; p. beb. .sod.

Babamibaa, {nin) a. v. an. I make
him run after me ; 3. p. o bab..n. ;

p. beb. .ad.

Babdmibaigo, {nin) pass. v. I am
made to run about; I ride in a car-

riage, sleigh, &c. 3. p ,babdmibaa\
p. bebamibaind.

Balamibaigo-titibidaban, s. an. ca-
lash; pi.

—

ag.

Babamibato, {nin) n. v. I run about,
io and fro; 3. p. 1.; p. beb. .tod.

Babdmibissa, u. v. showers of rain
are passing by; p. beb. .sag.

Bahdmima, {nin) a. v. an. S. Babd-
menima.

Babdmindam, {nin) n. v. S. Ba-
bamendam.

Babdmindan, {nin) a. v. in. S. Ba-
bamendan.

BabdmishJca, {nin) n. v. I am going
from one place to another, in a
canoe, boat, &c. ; 3. p. 1.

; p. beb..

lead.

Baudmisse, n. v. 3. p. it is flying

about, (a bird, &c.) 3. p. 1.; p.
beb..sed.

Babdmitam, {nin) n. v. I obey, I am
obedient, I listen; 3. p. 1.

;
p. beb..

ang.
Babdmitamowin, s. obedience.

Babdmitas, {nin) r. v. I obey my-
self, I do according to my own
will; 3. p.-o; p. beb. .sod.

Babdmitaioa, {ivin) a. v. an. I obey
him, I listen to him, I do what he
asks, I grant his petition, his pray-
er; 3. p. o bcib..n\ p. beb.. wad.

Babamiwebaan, u. v. it is driven by
the waves, (in a high sea ;) p.

beb..ang.
Babamiwebaog, {nin) n. v. I am driv-

en by the waves, (in a high sea ;)

3. p.-o; p. beb. .god.

Babamode, {nin) n. v. I creep about,

I drag myself about ; 3. p. 1.
; p.

beb..ded.

Babd?nosse, {nin) n. v. I walk from
one place to another, I walk about;

3. p. 1.; p. bem..sed.

Babanadis, {nin) n. v. I am losing

myself, losing property ; I am in

danger of perishing ; I am dying
;

3. p.-i; j). beb..sid.

Babanadj, adv. dangerously; losing.

-Babanadj Tcid indimin, we are in

danger of perishing ; also, we are

losing things.

Babd-7ianandoshJcite, {nin) n. v. I go

about to hear what is said, what
they say ; I am spying them out

;

3. p. 1.; p. beb..ted.

Baba-nanandoshkitegabaiv, {nin) n.

v. I am standing here and there,
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to hear what they are saying ; 3.

p.-i; p. beb..wid.

Babd-nandotamage, (nin) n. v. I beg,
mendicate, ask alms ; 3. p. 1.

; pj
beb..ged.

Baba-nandotamagewin , s. beggary,
mendicity.

Babanasitagos, (nind) n. v. I am des-

paired of,' by my speaking, (for in-

stance a sick person by his feeble

dying voice ;) 3. p.-^'
; p. beb..kid.

Babanasitawa, (nin) a. v. an. Ides-
pair of him, of his recovery, by his

voice; 3. p. o bab..n\ p. beb..wad.

Bab&pijima, (») a. v. an. I laugh
with him ; 3. p. o bab..n

;
p. beb..

mad.
Babdpi/jisse, (nin) n. v. I walk or

run fast; 3. p. I.; p. beb..sed.

Babd-pindige, (nin) n. v. I go from
house to' house ; 3. p. 1.

;
p. beb..

ged.
m

^

Babdpingive, (nin) n. v. I have a gay
smiling countenance

.; 3. p. 1.
; p.

beb..wed.
Babdpi?iis, (nin) n. v. I am joking,

drolling; 3. p.-i; p. beb.sid.

Babdpinodage. Bahdpinodagewin.
Babdpinoddn. Babdpinodawa.-S

.

Bdpinodage. Bdpinodagewin. Ba-
pinoddn. Bapinodawa-

JVbte. The duplication of the
first syllable in the above four
words, and in many others, does
not change their signification ; it

merely denotes a repetition or re-

iteration of the same act. So, nin
bdpinoddn, signifies, I ridicule it

;

and, nin babdpinoddn, I ridicule it

often; &c.

Babdpinwe, (nin) n. v. I am telling

drolleries, little jokes and tricks,

to make people laugh ; 3. p. 1. ; p.
beb. .wed.

Babapinwewin, s. drollery, jokery,
buffoonry.

Babdwasse, or-^magad, u. v. a clear
piece of land, a clearing or a lake,

is seen through the woods; [C. on
voit un eclairci ;] p. beb..seg, or

—

magak.

Babawidjiendimin, (nin) c. v. we
accompany each other going about,
we go about together

; p. beb.Aid-
jig.

Babaividjiendiwin, s. going about to-

gether, mutual accompaniment.
Babdividjiiva, (nin) a. v. an. I go

about with him, I accompany him
to several places ; 3. p. o bab..n

;

p. beb. .wad..

Babedjinawis, (nin) n. v. S. Babe-
gikadis.

Babegikadandjige, (nin) n. v. I eat
slowly

; 3. p. I.
;
p. beb..ged.

Babegikadis, (nin) n. v. I am slow,
dull, in doing s. th. ; 3. p.-^

; p.
beb-.sid.

Babegikadisiwin, s. dulness, slow-
ness, in doing s. th.

Babenag, a little better, a little more.
Babigodee, (nin) n. v. I am peevish,

sulky; passionate ; 3. p. 1.
; p. beb

..ed.

Babigodeeicin, peevishness
;
passion-

ate temper.
Babigomakaki, s. a kind of big toad;

pl.-<?.

Babigwatagad, u. v. it is spotted or
dotted; also, it is coarse, (stuff;)

p. beb..gak.

Babijagenddn, (nin) a. v. in. I notice
it, Is'eeit,in going by; 3. p. obab...;

p. beb..ang.

Babijdgenima, (nin) a. v. an. I noti-

ce or see him in going by ; 3. p.

o bab..n; p. beb..mad.
Babikomigens, s. an. small pearl

;

pi. labikomigensag, small pearls

worn round the neck.
Babikominagad, u. v. it is globulous

or globular; p. beb..gak.-Mashkiki

bebikoniinagak, pills.

Babikominagisi, n. v. 3. p.-S. Biko-
minagisi.

Babimw'idadimin, (nin) c. v. we
carry the load or pack of one an-

ther"; fig. we forbear with each
other ;*[L. alter alterius onera por-

tamus;] p. beb..didjig.

Babimiwidawa, (nin) a. v. an. Icar-
• ry s. th. for him ; also, fig., I for-

bear with him, I have patience
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with him ; 3. p. o bab..n ; p. beb..

wad.
Babimodahoe, (nin) n. v. I am shoot-

ing with bow and arrows; 3. p. 1. ;

p. beb..wed.

Babimwassin, (nin) n. v. I am throw-
ing stones ; 3. p.l; p. beb. .sing.

Babinasse, {nin) n. v. I stagger ; 3.

p. 1.: p. bebinassed.

Babindassdgan, s. an. raft ;
pL-«#.

Babindassdganilce, {nin) n. v. I make
a raft to cross a river on it ; 3. p.

1.; p. leb..Iced.

Babishagi, {nin) n. v. I move about
on earth; 3. p. 1.

; p. beb..gid.-Be-

bishagidjig aJcing, people living on
dearth.

, BabishagishJcatca, {nin) a. v. an. I

move about with him ; 3. p. o bab..

n; p. beb..wad.

Babishkotawa, {nin) a. v. an. I list-

en to him with distraction, (sleep-

ing, or otherwise distracted ;) 3.

p. o bab..n; p. beb..ivad.

BabisMwendam, {nin) n. v. I lose

my senses (my recollection) from
time to time, fainting ; also, I am
not attentive in listening to a ser-

mon or discourse, I am distracted;

3. p. I.; p. beb..ang.

Bdbisibi, {nin) n. v. I belch, winds
come up from my stomac ; 3. p. 1.;

p. baia.Md.
Babisigakivaan, {nin) a. v. in. S.

Tilibalcioaan.

Babisigindibe, {nin) n. v. I have cur-
led hair; 3- p. 1.; p. beb..bed.

Babisiginindjiwadj. {nin) n. v. my
hands are benumbed by cold ; 3.

p.-i; p. beb..djid.

Babisigisulewadj
,
{nin) n. v. my feet

are benumbed by cold; 3. p.-i;

p. beb..djid.

Babisikawagan, s. coat, jacket, frock
for men; a kind of waistcoat worn
by squaws and halfbreed women,
[C. mantelet;] pl.-aw.

Bdbisine, adv. after it was done or
said, too late,-Bdbisine nin gi-mih-
wendan, I remembered too late,

(when s. th. was already done or
said.)

Babiskishin, {nin) n. v. I am wrink-
led; 3. p. 1.; p. beb..ing.

Babisl-issin, u. v. it is wrinkled or
shriveled; p. beb. Ang.

Babitchi, (nin) n. v. I put on stock-
ings and shoes, &c.

,
[F. je me

chausse;] 3. p. 1.
; p. beb..id.

BaUichia, (nin) a. v. an. I put him
stockings and shoes on; 3. p. o la.,
n; p. beb..ad.

Babiwatvan, n. v. pi. they are small,
{in. objects;) p. bebiwagin.

Babiwig, {nin) n. v. I have small
limbs, (hands, feet, &c.) 3. p.ri;
p. bebiwigid.

Babiwigade,* (nin) n. v. I have smail
legs ^3. p. 1.; p. beb..ded.

Babiwigaige,(nin)n. v. I make small
notches or incisions in maple-trees,
(in sugar-making;) 3. p. 1. ; p.
beb..ged.

Babiwijinimin, (nin)n. v. pi. we are
small, {an. objects ;) p. bebiwiji-

nidjig.

BabiwiniJce, (nin) n. v. I have small
arms; 3. p. 1. ; p. beb.Jced.

Bahiwinindji, {nin) n. v. I have
small hands: 3. p. 1. ; p. beb..id.

BabiwisMam, (nin) n. v. I leave
small footsteps or traces behind
me, in walking ; 3. p. 1.

; p. beb..

ang.
BabiwishJdnjigwe, [nin) n. v. I have

small eyes;*3. p. 1.
; p. beb. .wed.

Babiwiside, {nin) n. v. I have small
feet ; 3. p. 1.

; p. beb..ded.

Babhcitawage, {nin) n. v. I have
small ears'; 3. p. 1.; p. beb..ged.

Babwedana, {nin) a. v. an. I blow
a sick person, after the Indian fash-
ion; 3. p. o bab..n; p. beb..nad.

Badagonig, (?iin) pass. v. I am op-
pressed by the night-mare

; 3. p.
badagona', p. bedagonind.

Badagoshlcan, (nin) a. v. in. I op-
press it, or crush it, putting my-
self upon it ; 3. p. o bad...

;
p. bed.,

ang.

* See Note at Agassigade;
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BadagoshJcawa, (nin) a. v. an. I op-

press him, I crush him, putting

myself upon him ; 3. p. o bad..n;

p. bed..wad.
Badagosides, (nin) n. v. I burn my

foot putting it on some hot object;

3. p.-o. p. bed..sod.

Badakdkicaan,(nin)a:v.in. Ot. S.

Sassagdkwaaoi.
JB'adakakwawa, (nin) a. v. an. Ot.

S. Sas&agakwawa.
Bag, baga, in compositions, as end-

syllables or in the middle of the

word, signify leaves of trees or of

plants; or some reference to leav-

es ; as : Megwebag, among leaves.

Sagibaga, the leaves on the trees

are coming forth. Goshkdbagassin,

the leaves tremble or shake by the

wind.
BagaJcddis, (nin) n. v. I am not

drunk, I am sober; 3. p.-^'; p. beg.,

sid. S. Anissadis.

Bagakadisiwin, s. soberness; [111.

tresnost.]

Bdganowe, (nin) n. v. my cheek is

swollen, (or, my cheeks are swoll-

en;) 3. p. 1.; p. baiag..wed.

Bugaslikanige, (nin) n. v. my jaw is

swollen, (my jaws are swollen;)

3. p. 1; p. baia..ged

Bdgtdena nitre, {nin) n. v. my tongue
is swollen; 3, p. 1; p. baia..wed.

Bugidjdne, (nin) n. v. my nose is

swollen; 3. p. 1.; p. baia..ned.

Bugidon, (nin) n. v. my mouth is

swollen; 3. p. 1.; p. baia.dbng.
Bugigade, (nin) n. v. my leg is

swollen, (or, my legs are swoll-

en;) 3. p. 1.; p. baia..ded.

Bdgigondaga"i, (nin) n. v. my throat

is swollen; 3. p. l.;p. baia..gang.

Bagujoslikinjigwe, (nin) n. v. my eye
is swollen, (my eyes are swollen;)
3. p. l.;p. baiag..wed.

Bdgindibe, (nin) n. v. my head is

swollen; 3. p. 1.; p. baia..bed.

Bdgingwe, (nin) n. v. my face is

swollen; 3. p. 1.; p. baia..wed.

Bdginike, (nin) n.^v. my arm is

swollen, (my arms are swollen;)

3. p. 1.; p. baia.Jced.

ji, (nin) n. v. my hand is

swollen, (my hands are swollen;)
3. p. 1.; p. baia.dd.

Bugish, (ni?i) n. v. I am swollen; 3.

p. -i\ p. baiugisMd.
BdgisJiiuin,s. swelling, tumor.
Bugiside, (nin) n. v. my foot is

swollen, (my feet are swollen;) 3.

p. 1.; p. baia..ded.

Bugissin, u. v. It is swollen; p. laid-
gissing.

Bdgitawage, (nin) n. v. my ear is

swollen, (my ears are swollen;) 3.

p. 1.; p. baia..ged.

Bugwa, or -magad, u. v. it is shal-

low, not deep, (a river, lake &c.,)

p. baidgicag, or -magaJc.
Bagwadn, (nin) a. v. in. I mend it

by sewing a piece to it, I patch it
;

3. p. o bag...; p. begwaang.
Bagivauss, (nin) n. v. I mend

shoes by sewing a piece on, I patch
them; 3. p. -o; p. beg.. sod.

Bagwdassabi, (nin) n. v. I mend a
net; 3. p. 1.; p. beg..bid. (The same
as, nin bagwdiva assdb.

)

Bagwadjina, (nin) a. v. an. I rip him,
I take his entrails out; 3. p. o

bag..n\ p. beg..nad.

Bagwaiddsse, (nin) n. v. I mend or

patch leggings; (midass, legging;)

3. p. 1.; p; beg..sed.

Bagwdigan, s. patch, piece; pi. -an.

Bagivdige, (nm) n. v. I am patching
or mending clothes, &c; 3. p. 1.;

p. beg..ged.

Bagivdigewin, s. mending, patching.

Bagwaon, (nin) n. v. I mend or patch
a canoe by sewing and pitching a

piece of bark to it; 3. p. -o; p. beg-

waonod.

Bagwatigiceia sibi, u. v. the river is

shallow; p. baiag..iag.

Bagwdwa, (nin) a. v. an. I mend or

patch some an. object; 3. p. o

bag..n; p. beg..wad; imp. bagwa,. —
J^in mosliwem bigoshJca, nin wi.ba-

gwawa; my handkerchief is torn,

I will mend it, (by sewing a piecs

to it).
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Bagwaslika, or -magad, u. v. the
waves break on a shallow place,
the surf is beating on a shallow
place; p. baia..kag, or -magak.

Bagwissin, u. v. it touches the bot-

tom; p. baidgwissing.-Osam besho
tchigibig kid dni-ijamin, ta-bag-

wissin tcliiman; we go too near the
shore, the canoe will touch the
bottom.

Baiata-ijiicebisid, p. s. a. sinner,
transgressor; pi. -jig.

Baiutangeshkid, p. s.'a. habitual ac-
cuser; pi. -jig.

Baiutegjomin, s. raisin.

Baiatinogaded, p. s. a. wood-louse,
milliped, (millepedes;) pi. jig. S.
Batinogade.

Baietuj, adv. at the same time, just
at that time.

Bajibaigas, (nin) n. v. I am stabbed;
I am speared.; 3. p. -o; p. bej.-sod.

Bajibciwa, (nin,) a. v. an. I stab him;
I spear him; 3. p. o ba)..n; p. be)..

wad;, imp. bqjiba.

Bajidebadon, (nin) a. v. in. I make
it so full that is flows over, I fill it

to overflow; 3. p. obaj...;y. be).,

dod.

Bajidebi, or -magad, u. v. it is under
water, (a piece of ground, a point
&c-,) it is overflowed; p. bej..big,

or -magak.
Bajidedjiioan sibi

:
u. v. the river is

high, it flows at full banks; it

overflows; p. bej..ang.

Bajidendan, (nin) a. v. in. I prefer

it; 3. p. o baj...; p. bej..danq.

Bajidenima, '{nam) a. v. an. I prefer

him; 3. p. o baj..n; p. be). .mad.

Bajinana, (nin) a. v. an. I put him
in dagger of being killed, of pe-
rishing in some manner; 3. p. o

baj..n; p. bej..nad; imp. bajinaj.

Bajine, (nin) n. v. I come near being
killed, I am in danger of perishing,
of being lost, drowned, of dying of
certain sickness, &c; 3. p. 1; p.

Bajiniwagendam, (nin) n. v. I am
glad to be saved, to have escaped

the danger of being killed, or of
perishing; 3. p. 1.; p. bej..dang.

Bajiton, (nin) a. v. in. I miss it, I

fail in the endeavor to have it; 3.

p. o baj...j p. bejitod.

Bakade, (nin) n. v. I am hungry, I

starve, I fast, I have nothing to
eat; 3. p. 1.; p. bekaded.

Bakad-ea, (nin) a. v. an. I make him
hungry, I make him fast, I make
him suffer hunger; 3. p. o bak..n;

p. bek..ad.

Bakadeidis, (nin) r. v. I make myself
suffer hunger, I make myself fast:

3. p.-o; p. bek..sod.

Bakadekamigad, u. v. S. Bakadewi-
nagad.

Bakadem, (nin) n. v. I weep or cry-

being hungry, I weep of hunger;
3. p. -o; p. bekademod.

Bakadenodan, (nin) a. v. in, I hung-
er after it, I long after it, I desire

it ardently; 3. p. obak...: p. bek..

dang. — Jawendagosiwag bekadf/io-

dangig gwaiako-bimadisiwin] bles-

sed are they that hunger after

rigtheousness. *
Bakadeivin, s. hunger, famine, star-

vation, want of provisions.

Bakad.eicinagad, u. v. there is fa-

mine, hunger, starvation; p. bek..

gak.

Bakadetoiniwan, u. v. S. Bakadewi-
nagad. P. bek..wang.

Bakama, (nin) a. v. an. I cut
through with my teeth some an.
obj.; 3. p. o bak..n; p. bek. .mad.

Bakan, adv. otherwise, differently;

another thing.

Bakanad, u. v. it is another thing, it

is different; p. bekanak.

Bakandan, (nin) a. v. in. I cut it

through with my teeth; 3. p. o

bak...; p. bek..ang.

Bakandjigade, or -magad, u. v. it is

cut through with the teeth; p.

bek..deg.

Bakunenim, (nin) n. v. I am divided

in my thoughts, in my mind; 3, p,

-o; p. bek..mod.
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Bakanenindis, {nin) r. v. I am di-

vided against myself; 3. p. -o; p.

beh.sod.
Bakanenindisc/magad, u. v. it is di-

vided against itself; p. bek..gak.

Bakunis, {nin) n. v. 1 am another
person, (or some other an. object;)

3. p. -i; p. beh.sid.

Bahhi-ishkotawe, {nin) n. v. I am in

my monthly flowings, (a woman.)
Properly, I make my fire else-

where, not in the lodge; (as the
pagan squaws use to do at the time
of their monthly flowings.)

Bakunwaiagad, u. v. it is of another
sort or kind; p. belc.gak.

Bakunwaiagn, {nin) n. v. I am of

another nation; 3. p. -i; p. beh.sid.

Bake, {nin) n. v. I take another
route, another direction, I take
another branch of the road or trail;

[C. je fourche;] 3. p. 1.; p. beked.

Bakeaii, adv. aside.

Bakegabaw, {nin) n. v. I step aside,

out of the road or trail; 3. p. -4; p.
bek..wid.

Bakegabawitawa, {nin) a. v. an. I

step out of the road or trail, to give
him room to pass by; 3. p. o bak..n:

p. bek..wad.

Bakegama, s. separation of a lake,

where a lake is divided in two
branches by a projecting point.

Bakegamang, in a place where
thereis a separation of a lake.

Bakeidimin, {nin) c. v. we separate
from each other, we leave each
other; p. bek..didjig.

Bakeidiicin, s. separation of per-

sons.

Bakekana, adv. on the way-side.

Bakemik, s. young beaver of three

years
;
pi. -wag.

Bakemo mikana, u. v. the road
splits, separates, divides; p. beke-

mod.

Bakeshkaua, {nin) a. v. an. I leave

him, quit him, I separate from him;
I repudiate her, (him;) 3. p. o

bah.n; p. bek..wad.

Bakeshkodadimin, {nin) c. v. we

separate from each other, espe-
cially married people, we make a
divorce; p. bek..didjig.

Bakeshkodadhcin, s. separation, di-

vorce, repudiation.

Baketigwcia sibi, u. v. the river di-

vides, it splits out in two branches;
p. bek.Aag.

Bakewebina, {nin) a. v. an. I throw
him aside, (any an. obj.) 3. p. o

bak..n; p. bek..nad.

Bakeivebinan, {nin) a. v. in. I throw
it aside; 3. p. o bah..; p. bek..ang.

Bake'icidrm, {nin) a. v. an. I sepa-
rate from s. th., I leave it, I quit

it, give it up; I carry it elswhere;
3. p. o bak...; p. beh.dod.

Bakewina, {nin) a. v. an. I withdraw
from him, depart from him, I take
another road; 3. p. o bak..n, p.

bek..nad.

Bakeivinan, {nin) a. v. in. I depart
from it, withdraw from it, I put it

away; 3. p. o bak...; p. bek..ang.

Bakewis, {nin) n. v. S. Bake.
Bakobi, {nin) n. v. I go into the
water, (to bathe or to fetch s. th.,

&c.) 3. p. 1.; p. bekobid.

Bakobibato, (nin) n. v. I run into the
water; 3. p. 1.; p. bek..tod.

Bakobigwashhvan, {nin) n. v. I jump
or leap in the water; 3. p. -i; p.

bek,.nid. *

Bakobina, (nin) a. v. an. I launch or

put him in the water slightly,

(a person or any an. obj.) 3. p. o

bak..n; p. bek..nad.

Bakobinan, {nin) a. v. in. I launch or

put it in the water slightly; 3. p.

o bak...; p. beh.ang.—Nabikwannin
gi-bakobinamin pitcliinago ; we
launched a vessel yesterday.

Bakobininajmva, {nin) a. v. an. 1 bid

him go in the water, I make him
go in the water; 3. p. o bak..n\ p.

beh.wad; imp. bakobininajd.—Nin-
dai nin wi-bakcMninajawa] I will

bid my dog go in the water, (to

fetch s. th. out.)

Bakobisse, {nin) n. v. I fall or slide

in the water; 3. p. 1.; p. bek..sed.
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Bakobisse, or -magad, u. v. it slides

or falls in the water; p. bek..seg, or

-magak.
Bakobiwebina, (nin) a. v. an. I throw
him in the water; 3. p. o bak..n] p.

bek. .nad.

Bakobiwebinan, (nin) a. v. in. I throw
it in the water; 3. p. .obok...; p.

bek..ang.

Bakobnoebinidis, (nin) r. v. I throw
myself in the water; 3. p. -o; p.

bek.. sod.

Bakwdbidehina, (nin) a. v. an. I pull

him a tooth out; 3. p. obak..n; p.

bek..nad.

Bakwdbidebidjigan, s. tooth-pincers;

[F. davier;] pi. -an.
Balcwdkobidon, (nin) a. v. an. I pull

it out; 3. p. o bak...; p. bek..dod.

Bakwakobina, (nin) a. v. an. I pull

some an. obj. out; 3. p. o bak..n;

p. bek. .nod; imp. -hij.— Jingwa-
Icons nin bakwakobina, I pull a

young pine-tree out.

Bakwukotc?dbikebidon, (nin) or, nin
hakwdkotchibikaginan, a. v. in. I

pull it out with the root, I root it

out; 3. p. o bak...; p. belc.dod, or,

\>ek..ang.

BakwdkotcJiibikebina, (nin) or, nin
bakwdkotchibikagina, a. v. an. I

I pull some an. obj. out with the

root; 3. p. o bak..n; p. bek. .nod.

Bakwan, s. fruit of the vinegar-tree;

pi. -an.
Bakwanatig, or, bakwanimij, s. vin-

egar-tree; [C. vinaigrier;] pi. -on,

or, -in.

Bamend amadimin, (nin) c. v. S.

Baham endamadimin.
Bamendamaioa, (nin) a. v. an. S.
Babamendamawa.

Bamendan. Bamenima.—S. Baba-
mendan. Babamcnima.

Bamid, (nin) a. v. an. I take care of
him, I support him, I clothe and
feed him; 3. p*. obamian; p. be-

miad.
Bamiidis, (nin) r. v. I take care of

myself, I support myself; 3. p.-o;
p. bem..sod.

Bamiidisowin, s. self-support.

Bamiidiwm, s. support, care ofsome-
body, sustenance.

Bamiiwe, (nin) n. v. I take care (of
a person or persons,) I give sup-
port, sustenance; 3. p. 1.

;
p. be-

miiwcd.
Bamikan, (nin) a. v. in. I have it in

charge, I take care of it; 3. p. o
ba?7i...; p. bemikang.

Bamikawa, (nin) a. v. an. I have
some an. obj. in charge, I take
care of him, (her, it;) 3. p. o bam..
n; p. hem..wad-.

Bamikodadis, (nin) r. v. S. Bamii-
dis.

Bamiskwaigadcg sagdigan, s. screw;
[that is, a turned or twisted nail.]

Bamitagan, s. servant, waiter
; pi.

-ag.

Bamitdge, (nin) n. v. 1 serve, I am
in service ; 3. p. 1. ; p. bem..ged.

Baniitdgekwe, s. female servant,

maid-servant, servant-girl
;
pl.-g".

Bamitagewin, s. service, state and
condition of a servant.

Bamitdgewinini, s. male-servant,
servant

;
y\.-wag. •

Bamitan, (nin) a. v. in. I serve it,

1 labor in it or for it ; 3. p. o bami-
tan; p. bemitang.

Bamitasikan, (nin) a. v. in. S. Ba-
mitan.

Bamitasikaiva, (nin) a. v. an. S.

Bamitawa.

Bamitawa, (nin) a. v. .an. I serve
him, I am his servant; 3. p. o bam.,

n ; p. hem..wad.

Bamiton, (nin) a. v. in. I take care

of it, I support it ; 3. p. o bam...
;

p. bemitod.— Weweni Tci bamiton
niiaw, you take well care of my
body, (of me.)

Banadn, (nin) a. v. in. I miss it, I

don't hit it, (shooting or throwing
at it

;
) 3. p. o ban...

;
p. benaang.

Bandbama, (nin) a. v. an. I lose sight

of him; 3. p. o ban..n; p. ben..mad.

Bandbandan, (nin) a. v. in. I lose

sight of it ; 3. p. o ban...
;
p. ben.,

ang.
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Banddad* u. v. it is spoiled, lost

;

p. benadalc.

Banddendagos, (nin) n. v. I am con-
sidered lost ; 3. p.-i ; p. ben..sid.

Banadendagwad, u.v. it is considered
lost, despaired of; p. ben..ivaJ:.

Banddendam, {nin) n. v. I despair
(of s. th. or somebody;) 3. p. 1.; p.

bm..d<mg.
Banadenddn, (?iin) a. v. in. I des-

pair of it, I think it lost ; 3. p. o

ban...
; p. ben..dang.

Banadenima, (nin) a. v. an. I despair

of him, I consider him lost ; 3. p.

ban..n; p. ben..mad.
Banadenindis. (nin) r. v. I despair

of myself, I think myself lost; 3.

p.-o; p. ben..sod.

Banddis, (nin) n. v. I am losing

property, losing my soul, I am
running into perditi©n and ruin; 3.

~p.-i; p. benadlsid.

Banddisiwin, s. loss, ruin ;, perdi-

tion ; damnation.
Banddjia, (nin) a. v. an. I spoil him,

1 seduce, ruin, lose, destroy him
;

I condemn *im, (a person or any
other an. obj.) I waste some an.

obj., I dissipate it ; 3. p. o ban..n;

p. ben..ad.

Banddjiidis, (nin) r. v. I lose, ruin,

destroy myself, I condemn myself,

I cause my own damnation ; 3. p.

-6; p. ben..sod.

Banddjiiwe, (nin) n. v. I spoil, lose,

destroy, ruin ; 3. p. 1.
;
p. ben. .wed.

Banadjiiwemagad, u. v. it is causing
loss, destruction, ruin, damnation;
p. ben. .gab.—MinikwesKkiwin me-
mindage banadjiiwemagad; the bad
habit of drinking (ardent liquor) is

especially causing loss, destruc-
tion, etc.

Banadjiiwewin, s. the causing of

loss, damage, ruin ; damnation
;

destruction.

Banadjitage, (nin) n. v. I make

*NOTE.—The frequentative of this and the
following seven verbs is formed by merely
doubling the first syllable : as : Babanadad,
eta.

damage to people : 3. p. 1.
; p. hen..

ged.

Bandtchitass, (nin) n. v. I lose prop-
erty, 1 suffer loss, damage ; 3. p.
-o; p. ben..sod.

Banatc7iitassoicin, s. loss of proper-
ty, damage.

Banadjitdwa, (nin) or, nin banadji-
tamaiva, a. v. an. I spoil, lose or
ruin something belonging to him,
or any way relating to him ; 3. p.
ban..n; p. ben. .wad.

Banadjitvliigade, or-magad, u. v, it

is spoiled, damaged, destroyed,
lost

; p. ben..deg, or-magah.
Banadjitchigas, (nin) pass. v. I am

spoiled, destroyed, lost; 3. -p.-o;

p. ben..sod.

Banadjitchige, (nin) n. v. I cause
damage, I am wasting, spoiling or
destroying s. th.; I dissipate ; 3. p.
1.; ben..ged.

Banadjitchigewin, s. waste, devasta-
tion, damage, desolation, ruin.

Banddjiton, (nin) a. v. in. I spoil it,

1 ruin, destroy, lose it, I dissipate
it, waste it; 3. p. o ban...; p. ben..

tod.

Banaganjishlca, (nin) n. v. I lose a
nail, (on a finger or toe ;) 3. p. 1.

;

p. ben. .had.

Banagwdna, (?iin) a. v. an. 1 miss
him in my snare, he avoids my
snare, or escapes out of it; [C. je
le manque au collet ;] 3. p. o ban.,

n ; p. ben..nod ; imp. banagwaj.
Banagwds, (nin) n. v. I avoid or es-

cape a snare ; 3. p.-o; p. ben. .sod.

Bandigd, (nin) n. v. I miss, (shoot-
ing, throwing, spearing ;) 3. p. 1.

;

p. benaiged.

Banasikan, (nin) a. v. in. I bruise
it, crush it; 3. p. oban...; ip.ben..

ang.

Banasikaica, (nin.) a. v. an. 1 bruise
or crush him; 3. p. oban..n; p.

ben..wad.

Bandwa, (nin) a. v. an. I miss him,
I don't hit him, (shooting, throw-
ing, spearing;) 3. p. oban..n; p.

benawad ; imp. band.
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Bani-gah masinaigan, clean paper,

(that is, white, not written paper.

Banijdwdn, s. slice of dried smoked
venison

;
pl.-awi.

Banihona, (nin) a. v. an. I miss him
in my trap, he avoids my trap, or

escapes out of it ; 3. p. o han..n; p.

hen..nod ; imp. hanikoj.

Banilcos, (nin) n. v. I avoid or es-

cape a trap, I was almost caught
in a trap ; 3. p.-o; p. henilcosod.

Banina, (nin) a. v. an. I let some
an. obj. fall to the ground, I drop
it, it escapes my hands ; 3. p. o ha-

ninan ; p. heninad ; imp. hanin.
Baninan, {nin) a. v. in. I let it fall,

I drop it; 3. p. ohan...; p. heni-

nang.
Banishkioatagan, s. Alg. mask; pi.

-an.
BamsJikwatage, (nin) v. n. Alg. I

take a mask, I mask myself; 3. p.
1.

; p. hen..ged.

Bunitam, (nin) n. v. I don't under-
stand well what I hear; 3. p. 1.

;

p. henitang.

Bunitan, (nin) a. v. in. I don't un-
derstand it. (although I hear a

confused sound ;) 3. p. o han...
; p.

henitang.

Banitawa, (nin) a. v. an. I don't un-
derstand him well, (although I hear
him talking;) 3. p. ohan..n; p.

hen..wad.
Bansdn, (nin) a. v. in. I broil or

grill it ; 3. p. o hansan ; p. hensang.
Bansiva, (nin) a. v. an. I broil or

grill some an. obj.; 3. p. o han..n;

p. henswad ; imp. hanswi.
Bap, (nin) n. v. I laugh, I smile ; 3.

p. bdpi ; p.haidpid.
Bdpia, (nin) a. v. an. I laugh at
him) 1 smile at him friendly, kind-
ly ; 3. p. o hdpian ; p. haidpiad.

Bdpijima, (nin) a. v. an. I revile
him; 3. p. o hap..n; p. haia..mad.

Bapijima, (nin) a. v. an. I speak to
him urgently, commanding him

;

3. p. o hap..n; p. hep)..mad.
Bapijinddn, {nin) a. v. in. I command

it urgently
; 3. p. o hap...; p. hep.,

dang.

Bdpinendam, (nin) n. v. I rejoice in

thoughts ; 3. p. 1.
;
p. haia..ang.

Bapincndamona, (nin) a. v. an. 1

make him rejoice in thoughts ; 3.

p. o hap..n
; p. haia..nad.

Bapinendamoivin, s. rejoicing, joyful
thoughts, joy.

Bdpinenim, (nin) n. v. I rejoice, I
am joyful, gay, glad ; 3. p.-o ; p.

haia..mod.

Bdpinenhnoa, (nin) a. v. an. I make
him rejoice, I make him gay, glad,
joyful ; 3. p. o hap..n

; p. haia..ad
;

imp. hapinenimo.
Bapinenimowin, s. joy, rejoicing,

pleasure, gayness, merriment.
Bapinisiwagan. s. an. eminent dan-

ger, peril,
l

dangerous thing; pl.-a^.

Bdpinodage, (nin) n. v. I scorn: I

waste ; 3. p. 1.
;
p. haia..ged.

Bapinodagewin, or bapinodamowin,
s. scorning, derision, mockery,
scoffing ; wasting, spoiling.

Bdpinodan, (nin) a. v. in. I laugh at

it, I ridicule it, mock it, deride it

;

I waste it ; 3. p. o hap...
; p. haia..

dang.
Bdpinodawa, (nin) a. v. an. I laugh

at him, I deride or ridicule him, I

mock him ; I waste some an. obj.;

3. p. o hap..n ; p. haia..wad.

Bdpish. or hahdpish, adv. This word
always occurs connected with an
adverb of negation. Tea, Icawin, Tcego;

and is employed to give an addi-

tional torce to the negation or pro-

hibition.

—

I$awin hapish ; no, not
at all. Kego hapish ijaken wedi

;

don't go there at all.

Bdpislik, (nin) n. v. I like too much
to laugh, I am in a habit of laugh-
ing always ; 3. j>.-i

; p. haia..hid.

Bapitammviniken, (nin) a. v. in. I
expose it to laughter, I make it

ridiculed ; 3. p. o hap...
;
p. haiap..

\ Teed.—Ki hapitamowinilcen Icid ano-
l-lwin, you make people laugh at

your work.

Bapitamowinihenan, (nin) a. v. an.

I make some an. obj. ridiculed ; 3.

p. o hap...
; p. haia.Jced. (V. Conj.)
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Bdpiton, {nin) a. v. in. I laugh at it,

I mock, deride, ridicule it ; 3. p. o

bap...
;
p. baiapitod.

Bapiwin, s. laughing, laughter.

Bashanjeigan, s. whip ; scourge
;

lash
;
pi.-an.

Bashanjeigas, {nin) pass. v. I am
whipped, scourged ; 3. p.-o

; p.

besh..sod.

Bashan.jeige, {nin) n. v. I whip, I

chastise ; 3. p. 1.
; p. bes7i..ged.

Baahanjeigewin, s. chastisement,
whipping, scourging, flagellation,

lashing.

Bashanjewa, {nin) a. v. an. I whip
him, scourge him, chastise him

;

I lash him; 3. p. o bash..n; p. besli..

wad] imp. bashanje.

Bas7iigwadis, {nin) n. v. I am ca-

pricious, 1 am self-willed ; 3. p.-i;

p. besh..sid.

Bashkobissan, (nin) or, nin baskwabo-
wassan, a. v. in. I scald it, I pour
boiling water on it ; 3. p. o bas...

;

p. bes..ang.

Bashkobissodis, {nin) or, ninbaskwa-
bowass, r. v. I scald myself with
boiling water ; 3. p.-o

;
p. bes..sod.

Bashkobisswa, {nin) or, nin baskiva-

bowasswa, a. v. an. I scald him,
pouring boiling water on him. (a
person or any other an. object ; 3.

p. o bas..n; p. bes..ivad; imp. bash..

wi.

Bdskikiveigan, s. lancet for bleeding;
pl.-awa.

Bdskihioeige, {nin) n. v. I let blood,
I bleed somebody; 3. p. i.j p.
baia..ged.

Bdskikweigewin, s. blood-letting,
bleeding.

Bdskikwewa, {nin) a. v. an. I bleed
him ; 3. p. o bas..n

;
p. baia..wad

;

imp. baslcikwi.

Bass, {nin) n. v. I dry, I become
dry ; 3. p. basso

; p. baidssod.—JVa-
bagissagog gi-bassowag, the boards
dried, (became dry.)

Bdssagwagami, or-magad, u. v. it is

thick
,
(some liquid ;) p. bess..mig,

or-magak. (The same as

wagami.)

Bassdkonindjin, {nin) n. v. I have
sticky hands, (from pitch, etc.)
3. p -i

; p. bess..nid.

Bdssama, (nin) n. v. I am drying
meat, or other objects; 3. p. 1.

;

p. baidssamad.
Bdssamaivin, s. the act of drying s.

th.

Bdssan, {nin) a. v. in. I dry it ; 3.

p. obassan
; p. baidssad.

Bdssassdbanak, s. pole to hang a net
on to dry, net-drying pole

;
pl.-on.

Bdssikodan, {nin) a. v. in. I match
it (with a matching plane ;) 3. p. o

bass...; p. baia..avg.
Bassikodjigan, s. matching plane

;

pi.-aw.
Bdssikona, {nin) a. v. an. I match it,

{an. obj.) 3. p. o bas..n; p. baia..

nad ; imp. bassikoj.-Nabagissagog
nin bassikonag, I am matching
boards.

Bassikwebina, (nin) a. v. an. I tie or
bind s. th. round his head ; 3. p. o

bass..n
; p. bess..nad.

Bassikwebis, (nin) r. v. I put or tie

s. th. round my head ; 3. p.-o
; p.

bess..sod.

Bassikivebison, s. any thing tied
round the head

;
[G. Koplbinde

;]

p\.-an.
Bassingicewa, (nin) a. v. I strike him

in the face ; 3. p. o bass..n
; p.

bess..wad; imp. basstngwe.
Bdssisid pakwejigan, s. an. flour.

Bassitdgan, s. an. sunflower
;

[F.
tournesol ;] pl.-a^.

Bdsswa, {nin) a. v. an. I dry some
an. obj.; 3. p. obasswan\ p. baiass-

wad.
Bdta-. This particle, prefixed to

verbs or substantives, gives them
a signification which implies the
idea of si?i, lorong, damage. (Ex-
amples in some of the following
words.)

Bata-dodage, {nin) n. v. I do wrong
to people, I sin against somebody

;

3. p. 1.; p. baia..ged.

Bata-dodagemagad
:
u. v. it is doing

or causing evil, wrong, damage, it

occasions sins
; p. baiat..gak-
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Iskkotewabo fcitchi bata-dodagema-
gad; firewater causes much evil,

(wrong, damage, sin.)

Bata-dodam, (nin) n. v. I do wrong,
I sin, (in action ;) 3. p. 1.; p. baia..

dang.
Baia-dodamoa, (nin) a. v. an. I make
him sin, I seduce him into sin ; 3.

p. o bat..n
; p. baia. .ad.

Bdtadowin,, s. sin, bad action, fault,

vice, transgression, crime
;

pl.-

an,.

Batadowlnens, s. dim. small sin,

venial sin, slight fault or trans-

gression
;
pi.-a/a.

Bata-gijwe, [nin) n. v. I speak sin-

ful wicked words ; I blaspheme
;

3. p. 1.; p. baia. .wed.

Bata-giiwewm, s. sinful speaking
;

blaspheming.
Bataidis, (nin) r. v. I hurt,, damage,

or wrong myself; I sin; 3. p.-o;
p. baia. .sod.

Bata-ijiwebad, u. v. it is sinful, it is

wicked, wrong; p. baia.. bah.

Bata-ijiwebis, (nin) n. v. I sin, I am a
sinner, I am wicked ; 3. p.—a; p.
baia.-sid.

Bata-ijiwebisiwin, s. sin, sinfulness,

wickedness, bad sinful behavior or
conduct.

Balainad, u. v. there is much of it

;

p. baia..nak.

Bata-indind, (nin) n. v. def. I sin
; p.

baiatadigid.

Bata-i,iendam, (nin) n. v. 1 have a
sinful thought, or sinful thoughts,
I sin in thoughts ; 3. p. 1.; p. baia..

dang.

Bata-inendatnowin, s. sinful thoughts,
sinful thinking

;
pl.-a?a.

Bataini, n. v. 3. p. there is much of
it, (an. obj;) they are numerous;
also, he has a large family. P.
baidtainid-Bataini jonia oma,
there is much money here. Batai-
ni Jaganash, the"1 English are nu-
merous. Bataini aw anishinabe,
this Indian has a numerous fam-
ily.

Baiainiinin, (nin) or, nin bataino-
min, n. v. pi., we are in great num-

ber, we are numerous. 3. p. pi.

batainiwag, or batainowag. V.baia-
tainidjig.

Batainonikas, (nin) n. v. S. Mishi-
nonilcas.

Batajitwa, (nin) n. v. I commit a
wicked action, a misdeed; 3. p. 1.;

p. baia. .wad.
Balajitwaivm, s. misdeed, crime, bad

action
;
pl.-a/a.

'

Bdtamd, (nin) a. v. an. I accuse
him, I give testimony against him,
I condemn him by my testimony

;

3. p. o bat..n ; p. baidiamad.
Batange, (nin)n. v. I accuse, I give
testimony to conviction, to con-
demnation

; 3. p. 1.; p. baidtanged.
Batangeshk, (nin) n. v. I am in a

habit of accusing ; 3. p.-a
; p. baia..

kid.

Batojigewin, s. accusation, testimo-
ny to conviction, to condemnation.

Bdtas, (nin) r. v. I hurt myself, I

damage or wrong myself, 1 lame
myself

; I sin ; 3. p. bataso
; p. baia-

tasod.

Batashin, n. v. 3. p. some an.
obj. is in a difficult position or sit-

uation, it cannot well be taken out
or away

; p. baia..ing.

Batasiwin, s. infirmity, the hurting,
injuring or laming of one's self

;

also, sin.

Batassin, u. v. it is in a wrong or
difficult position or situation, it

cannot well be taken away
; p.

baia..ing.

Batawe, (nin) n. v. I sin in words ; 3.

p. 1.; p. baiataived.

Bate, or-magad, u. v. it is dry
; p.

baiateg, or-wiagafc.

Batigigd, s. dried fish ; -pl.-iag.

Batemin, s. a dry whortleberry
;
pl.-

an.
Batemishimin, s. dry apple

;
pl.-aj/.

Batewiiass, dried meat.
Bdlinad, u. v. S. Batainad.
Batini, u. v. 3. p. S. Bataini,
Batinogade, n. v. 3. p. it has many

feet/(an insect, called millepedes,
or, milliped; [F. cloporte ; G. Kel-
lerwurm ;] p. baiatinogaded.
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Brnoadn, (nin) a. v. m. I knock it off

with a stick, (wild rice;) also, I

thrash it ; 3. p. o bawaan
; p. be-

waang.
Baivtidjigan, s. dream; -pl.-an.

Bawddpge, (nin) n. v. I dream ; 3.

p. 1.; p. beu\.ged.

Bawdigan, or bawaiganalc, s. a stick

to knock cut wild rice, etc.; flail

;

pl.-<m, or an.
Ban'dimin an, s. a kind of wild cher-

ry ; pl.-<m.

Bawdimina?iagawanj, s. a wild cher-

ry-tree
;
pl.-in.

Bawdna, (?iin) a. v. an. I dream of

him ; 3. p. o bawdnan
; p. lewd

nad.
Bauegina, (nin) a. v. an. I strike off

the dust from it, (an. obj.;) 3. p. o
baw..n; p. bew..nad.-Nin moskwem
nin bawegina, I shake off the dust
from my 'handkerchief.

Baictginan, (nin) a. v. in. I shake off

the 'dust from it ; 3. p. o haw...; p.

bew..ang.

Bawenishin, (nin) n. v. I fall and
hurt myself; 3. p. 1.; p. bew.Ang.

Bawinigade, or-magad, u. v. it is

shaken off; p. bew..deg, or-ma-
gal-.

Bouuidesliiinon, (nin) n. v. I shake
off the dust or snow from my feet

;

3. p.-o ; p. betv-.nod.

Bawisideshimonoivin. s. any thing to
wipe the leet on ; pl-ow.'

Bawisidetawa, (nin) a. v. an. I shake
off the dust of my feet against him

;

3. p. o baw..n; p. bew..wad.
Bdwitig, (pron. baotig,) rapids in a

river
;
[F. rapide. saut.]

Bdtviting, (pron. Baoting,) Saut
de Sainte Marie; (Saint Mary's
Rapids.)

Bawiwebina, (nin) or, ni?ibawiwebish-
Icawa, a. v. an. I shake him off,

(any an. obj.) 3. p. obaw..n; p.
bew..ad.

Bawiwebinan, (nin) or, nin bauiwe-
bishlcan, a. v. in. I shake it off; 3.

p. o baw...; p. bew..any.

Btbalan, adv. separately, different-

BEB

ly,in different directions, in differ-

ent places.

Bebamadisid, p. s. a. traveler, pas-
senger

; pl.~4iff.

Bebdmibaigod bebejigoganjin, p. s. a.

one who is carried in a carriage
;

j)\.~godjig beb...

Bebdinomigod bebejii. oganjin, p. s. a.

one that" is cai-rie'<
I about on the

back of a horse, a rider, a horse-
man

; pi.-god'jig bey ...

Bebdnandotamaged, p . s. a. one that
goes about begging, beggar, men-
dicant

; pl.^-fig.

Bebdjjinizdd, or, bebitpimced, p. s. a.

one who jokes, joker, jester, wag
;

[G. Spassvogel
;] p\.-jig.

Bebtjig, num. some, a few ; one by
one.

Bebejigoganji, s. horse, (animal with
one hoof, that is, uncloven hoof;)
pl.-a.-S. Ear,}.

Bebejigoganji-Mnalcweigan, or bebeji-

goganji-binikican, s.' curry-comb,
horse-comb

; pl.-an.

Bthcjigoganji-manomin, s. oats, (prop-
erly, riorse-nce.)

Bebejigoganji nin bimcmig, the horse
carries me on his back, I ride on
horseback.

Bcbejigoganjins, s. dim. colt, filly; pi.

-ag.

Bebejigoganji-onapisGivin, s. harness
of a horse

;
pi.-aw.

. horse-tail.-S,

Osou\
Bebejigoganjiicigamig, s. stable for

horses, (horse-house;) pl.-ow.

Bebejigoganjiicimo, s. horse-dung.
Bebejigoganji-icinisissan, s. the mane

of a horse, (horse-hair.)
Bebesho, adv. near together, near one

another, thickly.-Bebesho nin da-

min, we live near together. Be-
besho ani-ateivan cdenawan ; there

are villages all long at short dis-

tances from each other.

BeWcincmg, adv. differently -Kawin
bebilcinong nind inenimassig, I

don't think them different, (1 don't

esteem them differently, but alike,

without respect of persons.)
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Bebitosi, s. an. the first stomach of

ruminating animals.
Bebiwijinidjig, p. s. a. pi. the little

ones, the small ones, (persons or

other an. objects.) Bebiwijinidjig

abinodjiiag, little children. Bebi-
wijinidjig opinig, small potatoes.

S. Babiwijinimin.
Bebokwedagim'mg-gisiss, s. an. the
month of April

;
(the snowshoe-

breaking moon.)
Bed, bedj, in compositions, signifies

slow, slack. (Examples in some of
the following words.)

Bedendam, (nin) n. v. I am slow, (in

my thoughts and resolutions;) 3.

p. \.,-p.baiedendang.
Bedendamoivin, s. slowliness of

mind, thought, resolution.

Bedjibato, (nin) n. v. I run slowly
;

3. p. 1.; p. baie. .tod.

Bedjig, (nin) n. v. I grow slowly; 3.

p,-^'
; p. baie..gid.

Bedjigin, u. v. it grows slowly
; p.

baie..ging.

Bedjissin, (nin) n. v. I eat slowly ; 3.

p.-i ; y.baie..nid.

Bedjiw, (nin) n. v. I am slow in my
doings, works, etc.; 3. p.-i; y.baie..

wid.

Bedosse, (nin) n. v. I walk slowly;
3. p. 1.; p. bdie..sed.

Bejig, num. one ; a certain ; the oth-

er .-.Be;?^ Icwiuisens, a certain boy.'

Bejig linik, thy other arm.
Bejig, (nin)n. v. I am one ; I am

alone ; 3. p* bejigo
; p. baiejigod.

Bejig nijiwad. one of the two, (an.

obj.)

Bejigoenima, (nin) a. v. I think only
on him, I think constantly on him

;

3. p. o bej..n
; p. bade..mad.

Bejigolcam, (nin) n. v. I am alone in

a canoe or boat ; 3. p. 1.; p. bale..

Bejigominag, a, an, one.—This wrord
alludes to a globulous object ; as :

Bejigominag tehiss, bejigominag mi-
shimin ; one turnip, one apple.

Bejigonjan, s. an only child.

Bejigonje, (nin) n. v. I have only one
child; 3. p. 1.; ip.baie..jcd.

Bejiqoshlc, one breadth of cloth, of
cotton, linen, etc.

Bejigwabik, a, an, one ; alluding to
metal, stone, glass ; as : Bejig

:

wabikjoniia Jci-minin, I give thee
a dollar.

Wassetehiganabik nin gi-bigwaan
bejigivabik, I broke a window-
glass.

Bejigwakwoagan. S. Ningotwal-
u'oagan.

Bejigwan, u. v. it is one, one thing,
the same thing.

Bejigwanong, adv. always in the
same place ; always the same
thing.

Bejigwatig, a, an, one ; alluding to
wood; as : Bejigivatig nabagissag,
bejigwatig abwi ; a board, or one
board, one paddle.

Bejigweg, a, an, one ; alluding to
stuff, a blanket, a handkerchief,
etc.

; as : Bejigweg waboian nin gi-

minigo, win dash bejigweg mosh-
wcn; a blanket was given to me,
and to him a handkerchief.

Bejigwendagwad, u. v. it is consid-
ered all one and the same thing

;

p. baie..wah.
Bejigwendagosimin, (nin) n.v. pi. we

are considered all one and the
same person

;
p. baie..sidjig.

Bejigwendam, (nin) n. v. I have al-

ways the same thought, I am con-
stant ; 3. p. 1.

; p. baie..ang.

Bejicfwendamin, (nin) n. v. pi. we
think all the same thing, we are
united in our thoughts and senti-

ments, we agree together; p. baie..

dangig.
Bejigwendamowin, s. the same
thought, unity and conformity of
thoughts and sentiments, concord;
constancy.

Belca, adv. slowly, quietly, gently.

Beka ! interj. stop ! hold on ! not so
quick !

Bekadendagos, (nin I n. v. I am long-

suffering, patient ; 3. p.-e'; p. baie..

sid.

Bekadendagosiwin, 8. long-suffering,

patience.
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Bekadis, (nin) n. v. I am quiet, still,

mild, meeK, forbearing ;
patient in

contradictions, ( without suffering;

)

3. p.-*'; p. baie..sid.

Bekadisiwin, s. tranquillity, still and
quiet behavior, mildness, meek-
ness

;
patience.

Bekadowe, (iim) n. v. I speak low,
(not loud ;) 3. p. 1. ; p. bate. .wed.

Beka nin kotagendam, n. v. 1 am pa-

tient in sufferings, in sickness, la-

bor, persecution.

Beka nin katagis. Beka nin kota-

gito.-S. Beka nin kotagendam.
Bekanisid, p. s. a. another one.

Bekish, adv. at the same time.

Bekominagakkashkdbikaigan, s. pad-

lock, (round lock.)

Bemddagad, p. s. a. one that swims,
a swimmer; pl.-jig.

Bemddawabid, p. s. a. one that

squints, a squinter
;
pi.—;jig.

Bemddisid, p. s. a. one that lives,

somebody; p\.-bemadisidjia, peo-

ple, folks, the world.
Bemibatod,'p. s. a. one that runs, a

runner
;
pi.—-jig.

Bemidekadeg jjdshkisigan, s. cara-

bine. S. Bimidekade —This sig-

nifies properly: ''Greased gun."

—

They call it so, because they al-

ways grease the stuff in which the

ball is wrapped up, before they
ram it into the barrel of the car-

abine.

Bemiged, p. s. a. one living in a

house or lodge, an inhaoitant
;

pi.

Bemigeididjig, pi. neighbors in a vil-

lage, etc.

Bemomigod bebejigoganjin, p. s. a. one
that is carried by a horse, a rider

;

bem..djig beb...

Bernossessig
, p. s. a. one that does

not walk, a lame person, unable to

walk, a cripple
;
\>l.-og.

Benadjitod od aiiman, p. s. a. one
that wastes his things, a spend-

thrift, squanderer, prodigal per-

son
;

pi. benadjitodjig od aiimi-

Bengos, (nin)n. v. I am dry, not wet

;

3. p.-i ; p. baiengosid.
Bengwakamiga, u. v. the ground or

soil is dry ; p. bale. .gag.

Bengwan, u. v. it is dry; p. baieng-
wang.

Bengwanam, {nin) n. v. my throat
is dry, I am thirsty ; 3. p.-o

; p.

baie..mod.

Beshibia, (nin) a. v. an. I marK it,

(an. obj.) I maKe marks or figures

on it ; 3. p. obej..n ; p. baie. .ad.

Beshibian, (nin) a. v. in. I make
marks or figures on it; 3. p. o bej...;

p. baie..ang.

Beshibiige, (nin) n. v. I marK, I

make marKS, on s. th.; 3. p. l.;p.
baiesh..ged.

Beshigaigan.s. a thing to mark with,
a scratch-awl, a graver, etc

;
pl.-

an.
Besho, adv. near, nigh, close by.

Beshodjia,(nin) a. v. an. I draw nigh
him, I approach him, I come to

him ; 3. p. o besh..n
; p. baie..ad.

Beshodjiton, (nin) a. v. in. I draw-

nigh it, I approach it, come to it

;

3. p. o besh... ; p. bait. .tod.

Besho nin tatoki, I make a short

step ; bebesho nin takoki, or, besho

nin tatakoki, I make short steps

in walking.—S. Wassanin takoki.

Beshosikagon, (nin) p. v. it comes
' near me ; 3. p. o besh...

; p. baie..

Beshosikan, (nin) a. v. in. I come
near it; 3. p. o besh...; p. baie..

kang.
Beshosikawa, (nin) a. v. an. I come
near him, I approach him ; 3. p. o

besh..n
;
p. baie. .wad.

Beshowad, u. v. it is near, close by
;

p. baie&howak.
Beshowendagivad, u. v. it is consid-

ered near
;
p. baie..wak.

<

Beshowenddn, (nin) a. v. in. I think

it is near, I find it near, (walking
from one place to another); 3. p.

obesh...; p. baie..dang.

Besika (nin) n. v. I walk, navigate

or travel slowly; 3.. p. l.J p. baie-

ddka.
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Bfsikamagad, u. v. it goes or moves
slowly

;
p. baie..gak.

Besikawin, s. slow walking, slow
traveling.

Betehig, (nin)n. v. I grow very slow-
ly ; 3. p.-*

; p. baietchigid.

Betehigin, u. v. it grows very slowly;

p. baicing.
Bewendagos, {nin) n. v. I am worth

little
; 3. p.-i; p. baic.sid.

Bewendagwad, u. v. it is worth little;

p. baie..wa]c.

Betvendan, {nin) a. v. in. I think lit-

tle of it, I esteem or value it little;

3. p. o bew...
;
p. baiewendang.

Bewenima, {nin) a. v. an. I think lit-

tle of him, I esteem him little ; 3.

p. o bew..n ; p. baicmad.
Bewitagos, {nin) n. v. they mistrust
my speaking, they don't believe
what they hear me say ; 3. p—i

;

p. baic.sid.
Bewitan, {nin) a. v. in. I hear it with

mistrust, I make nought of the
speaking I hear ; 3. p. o bew...

; p.

baiewitang.
Bewitawa, {nin) a. v. an. I listen to

him with mistrust, I mistrust his

speaking, I don't believe what I

hear him say, I doubt of it ; 3. p.

bew..n
; p. baic.wad.

Bi-. This particle is prefixed to

verbs or substantives, to give them
the signification, of approaching,
coming on ; as : Ei-nawakwewissi-
nin, come to dinner. Bi-naga-
moiog, come here to sing.

Bi, as end-syllable in some neuter
verbs, signifies, filled with liquor,
or otherwise relating to liquor ; as:

Debibi, he drank enough. Gawi-
bi, he falls being drunk. Modji-
gibi, he is gay and joyful in his
intoxication

; etc.

Bi, {nin) n. v. I wait ; 3. p. bio
; p.

baod.

Bia, (nin) a. v. an. I wait for him, I

await him ; 3. p. o bian
; p. baad.

Bibdg, {nin) n. v. I cry out, I shout,
1 call loud ; 3. p.-*

;
p. bebagid.

Bibagd, ct-magad, u. v. it is thin
; p.

bebagag, or-'magak.

. Bibagdbikad, u. v. it is thin, (metal;)

p. beb..kak.—Osam bibagabikad o-tc

abwewin, this frying-pan is too

|

thin.

Bibagiibikia, {nin) a. v. an. I make
it thin or thinner, I thin it, ( relat-
ing tojoniia, silver, or dssin, stone,
which are an.

)

BibagubiHsi awjoniia, ato assin, this
!

piece of silver, this stone, is thin.
Bibagatandiwin, s. auction, (crying

sale.)

|

Bibagatawe, {nin) n. v. I am selling
at auction, ( I cry selling

;
) 3. p. 1

.

;

p. beb..wed.

Bibagigad, u . v. it is thin
,
( wood

; ) p

.

beb..gak.—Kitchi bibagigad kz ti-

kinagan, thy cradle is very thin.

Bibagigad, u. v. it is thin, (cloth,
cotton, etc.) p. beb..gak.-Osam bi-

bagigad mandan adopowinigin,this
table cloth is too thin.

Note. The difference between this

and the preceding word consists
only in the pronunciation, which
must be beard.

Bibagigi$i,n. v. 3. p. it is thin, (a
board

; or some silk-stuff;) p. beb..

sid.

Bibagikodan, {nin) a. v. in. I make
it thin, (or thinner,) by cutting;
3. p. obib...',~p. beb..ang.

Bibajikona, {nin) a. v an. I make
some an. obj. thin, (or thinner, )by
cutting ; 3. p. obib..n

; p. beb..nad:

imp. bibagikaj.—Bibagikoj aw na-
bagissagons, cut that shingle thin-

ner.

Bibagima, {nin) a. v. an. I call him
with a loud voice. Nin bibagima
anamiewigarnigong, I publish his

bans of marriage in the church.
3. p. obib..n

; p. beb..mad.
Bibagimigon, {nin) p. v. it calls me;

3. p. obib...\ p. beb. .god.—Ninwi-
madja, nin bibagimigon sa nind
anokiwin; I must go, my work
calls me.

Bibagindan, {nin) a. v. in. I call it

;

3. p. o Mb...; p. beb..ang.—O bib-

agindan nibowin, he calls death.

Bibagingine, {nin) n. v. I have tem-
5*

I
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pies, (on both sides of the head ;)

3. p. 1.; j>.beb. .ned.

Bibagishe, (nin) n. v. it tingles in

my ears ; 3. p. 1.
; p. beb..ed.

Bibagisi, n. v. 3. p. it is thin, (some
an. obj.) p. heb..sid.

Bibagissaga, ox-magad, u. v. the
floor is thin

;
p. beb..gag, ox-ma-

gak.
Bibagissagisi. n. v. 3. p. it is thin,

(a board ;) p. beb..sid.

Bibagiwin, s. cry, loud calling,

voice
;
publication of the bans of

marriage in the church.
Bibagotam, {nin) n. v. I raise the

death-whoop, indicating the num-
ber of the enemies killed.

Bibagotamowin, s. Indian death-

whoop.
Bibi, kiss me. or, kiss him

;
(in the

language of children.)

Bibinekamate, ox-magad, u. v. the

ground is dry, there is a drought,
want of rain

;
p. beb..teg, ox-ma-

gak.
Bibineshkine, ox-magad, u. v. it is

not pressed down, (111. rahlo ;) p.

beb..neg, ox-magak.
Bibon, s. winter

;
year. Bibonong,

last winter ; minatva tchi bibong,

next winter ; bibong or bebongin,

in winter. JSisso bibon, nano bi-

bon, mida$so bibon ; three years,

rive years, ten years.

Bibonagad, u. v. year; p. bebonagak.

—This word is always preceded
by a number or adverb ; as : Anirc
endasso-bibonagak eko-aiaian oma 1

.

How many years hast thou been
here ?

—

Jaigwa nishwasso bibona-
gad eko-aiaidn Wikwedong ; I have
now been eight years atL'Anse.

Bibonagis, (nin) n. v.—This verb is

only used in connexion with a
number or adverb, to denote the
age of a person ; as : Anin endas-
io-bibonagiyiiaiil How many years
art thou old ?

—

Nijtana nin dasso
bibonagis, nishime dash midasso
bibonagisi; I am twenty years
old, and my brother ten years.

Bibonuh, (nin. n. v. I winter, I am

in my winter-quarter ; I spend the
winter-season in a certain place

;

3. p.-i
; p. beb.Ad.

Bibonishimagad, u. v. it winters, it

remains or lies somewhere over
winter; p. beb.,gak.—Mi oma ge-

bibonishimagak ow nabikwan ; this
vessel will lie here over winter,
(it will winter here.)

Bibonishiwin, s. wintering ; winter-
quarter.

Biboniwaian, s. an. winter-skin,
winter-fur

;
pl.-a^.

Bibon-mikana, s. winter-path,
(wheie they use to walk only in
the winter-season :) pi. n.

Bid, bidj, bidji, in compositions, sig-

nifies coming this way, approach-
ing. (Examples in some of the
following words.)

Bidabama, (nin) a. v. an. I see him
coming this way ; 3. ?.obid..n ;p.
bad..mad.

Bidaban, u. v. it begins to dawn,
the break of day

;
p. badabang.

Bidadagak, (nin) n. v. I am coming,
on the ice ; 3. p.-o

;
p. bad..od.

Bidadem, (nin) n. v. I come weep-
ing ; 3. p.-o

;
p. bad. .mod.

Bidadjim, (nin) n. v. I come to tell

s. th., I bring a news or story; 3.

-p.-o
; p. bad. .mod.

Bidadjimotage, (nin) n. v. I come to

tell people s. th.; 3. p. 1.; p. bad.,

gcd. .

Bidadjtmotan, (nin) a. v. in. I come
to tell it; 3. p. o bid...; p. bad.,

ang.
Bidqdjimotawa, (nin) a. v. an. I

come to tell him s. th. I bring him
news ; 3. p. o bid..n

;
p. bad..wad.

Bidadjim ouin, s. report, news
brought in

;
pl.-aw.

Bidagimosse, (nin) n. v. I am com-
ing on snowshoes :"3. p. 1.; p. bad.,

sed.
,

Bidaginan, (nin) a. v. in. I bend it

towards me, (wood;) 3. p. o bid...;

p. lad. .ang.

Bidamawa, (nin) a. v. an. I bring
him s. th. : 3. p. o bid..n ; p. bad.,

wad.
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Biddnimad. u. v. the wind is com-
ing; p. bad..mak.

Biddsh, {nin) n. v. I am coming
with the wind, (sailing this way
before the wind;) 3. p.-i

;
p. bada-

shid.

Biddss, {nin) n. v. I bring ; 3. p. bi-

dasso; p. badassod.
Biddssamishka, {nin) n. v. I am
coming this way in a canoe, boat,
&c. 3. p. 1.; p. bad. .had.

Biddssamosse, {nin) n. v. I come this

way, 3. p. 1.; p. bad..sed.

Biddssin, u. v. it is coming here by
the wind; p. badassing.-Nabikwan
bidassin, a vessel is coming.

Bidawa, {nin) a. v. an. S. Bidama-
wa.

Bidibissa, u. v. a shower of rain is

coming; p. ba..sag.

Bidikwdkone, or-magad, u. v. the
fire makes noise

;
p. bed...ned.

Bidina, {nin) a. v. an. I give him or

it, (some an. obj.) 3. p. o bidinan
;

p. bddinad; imp. bidin.

Bidinamawa, {nin) a. v. an. I give
him or it to him, into his hands

;

3. p. o bid..n; p. bad..wad.
Bidinan, {nin) a. v. in. I give it, {in

obj.) 3. p. o bid...] p. bddinang.
Bidipo, ox-magad, u. v. a snow-storm

is coming; p. badipog, ox-magak.
Bidisama, {nin) a. v. an. S. Bid-
ahama.

Bidjanoki, {nin) or, bi-anoki, h. v.

I come here to work ; 3. p. 1.
; p.

ba..kid.

Bidjibato, {nin) n. v. I come here
running; 3. p. 1.; p. ba..tod.

Bidjibiimago, {nin) pass. v. I re-

ceive a letter ; 3. p. bidjibiamawa;
p. badjibiamawind.

Bidjibide, ox-magad, u. v. it comes,
sliding or flying, it slides ; p. bad..
deg, ox-magak.

Bidjibiigan, s. letter received, pl.-
an.

Bidjibiso bineshi n. v. 3. p., the bird
slides through the air; p. bad..sod.

Bidjidabi {nin) n. v. I come here,
dragging s. th. after me ; 3. p. 1.

;

"p. bad.. bid.

Bidjidjiwan, u. v. it runs this way,
(water, &c.) p. bad..ang.

Bidjigade, ox-magad, u. v. it is

brought hither; p. bad. .deg, ox-ma-
gak.

Bldjigewa, {nin) a. v. an. I supplant
him with my foot ; 3. p. o bid..n ;

p. bad.. load; imp. bidjige. S. Buo-
giiva.

Btdjigidas, {nin) n. v. I come here
angry ; 3. p.-o; p. bad. .sod.

Bidjija, (nin) or, nin bi-ija, n. v. I

come here ; 3. p. 1.
; p. ba..jad.

Bidjimagos {nin) n. v. I am smelled,
my odor 'comes; 3. o.-i; p. bad..sid.

Bidjimagwad, u. v. it is smelled, its

odor comes
; p. bad. .wale.

Bidjimassige, {nin) n. v. I spread
the smell or odor of s. th. ; 3. p.
l.;p. bad..ged.

Bidjinikawa, {nin) a. v. an. I push
or shove him on with my arm or
arms; 3. p. o bid..n ; p. bad..wad.

Bidjinissiton, {nin) a. v. in. I push
or shove it somewhere ; 3. p. o

bid ..;p. bad. .tod.

Bidjisse bineshi, n. v. 3. p., the bird
flies hither, to this place

; p. bad-
jissed.

Bidjisse, ox-magad, u. v. it flies hi-

ther, this way
; p. badjisseg, or-

magak.
Bidjitass, {nin) n. v. I carry a load

before hand to a place whither 1

intend to move ; 3. p.-o ; p. badji-
tassod.

Bidjiwakwane, {nin) n. v. I put on
my hat; 3. p. 1.; p. badj..ned.

Bidoma, {nin) a. v. an. I bring him
on my back; 3. p. o bid..n ; p. bad-
omad.

Bidon, {nin) a. v. in. I bring it ; 3.

p. o bidon; p. bddod.

Bidondan, {nin) a. v. in. I bring it

on my back, on my carrying-strap
or portage-strap ; 3. p. obid... ; p.
bad..ang.

Bidwewe, in compositions, alludes to
the hearing of an approaching
sound. (Examples in some of the
following words.

)

»
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Bidwewebato, (nin) n. v. I am heard
coming hither running ; 3. p. 1.

;

p. had..tod.

Bidwewedjiwan, u. v. the running of
a stream is heard, or the rapids of
a stream are heard

; p. bad..ivang.

Bidweweshin, (nin)n.v. I am heard
coming on; 3. p. 1. ; p. bad..ing.

'Bidwewetagos, (nin) n. v. I am heard
coming hither speaking ; 3. p.-i

;

p. bad..sid.

BMwewetatva, (nin) a. v. an. I hear
him coming hither speaking; 3. p.

6 bid..n; p. lad. .wad.

Bidwewidam, (nm) n. v. I come here
speaking; 3. p. 1.; p. bad..aug.

Biewagenima,, (nin) a. v. an. I wait
for him, in my thoughts, I am
thinking on his arrival; 3. p. o bi..

«; p. baew..mad.
Bi-giqis, (nm) n. v. I have or bring
with me, (somebody or s. th.) 3.

p. bi-gigisi
; p. ba-gigi&id- Ka-

win btjishig nm bi-ijassi, nin bi-

gigis sa ; I don't come alone, (or
with nothing,) I bring with me,
(some person, or some other obj.)

Bi-gigisia, (nin) a. v, an. I cause
him to bring some an. obj. along
with him ; 3. p. o bi-g..n ; p. ba-..

ad.

Bi-gigisimagad, u . v. it comes with . . .,

it brings along with it.. ; p. ba-g..

gak.-Kittmiwin bi-gigisimagad lei-

timagisiwin, Icotagitoivin gate ; la-

ziness brings along with it poverty
and suffering.

Bi-gigisin, (nin) a. v. in. 1 bring it

along with me, 1 come with it

;

3. p. o bi-g...; p. ba-gigisid.

Bi-gigisinan, (nin) a. v. an. I have
him along with me, I come along
with him, (any an. obj.) 3. p. o

hi...; p. ba..gigisid (V. Conj.)
Bigisawab, (nin) n. V. I cannot see

well, I have weak eyes, dim eyes;

3. p.-i; p. bag.. bid.

Bigisawinam, (nin) n. v. S. Bigisa-

wab.
Bigisawinan, (nin) a. v. in. I can-

not see it well ; 3. p. o big... ; p.

bag..ang.

Bigisawinawa, (nin) a. v. an. I can-
not see him well ; 3. p. o big..n\ p.
bag.. wad.

Bi-giwe, (nin) n. v. I come back
again ;3. p. 1.; p. ba-giwed.

Bigobidjigade, ox-magad, u. v. it is

torn; it is taken down, (a build-
ing, &c. ) it is broken, ( a command-
ment;) p. bag.Jeg, or-ni-agak.

Bigobidjigan, or bigobodjigan, s. any
thing to tear with; also, a plough;
a harrow; pl.-an.

Bigobidjigaso, n. v. 3. p. it is torn,
(an. obj.) p. bag..sod.

Bigobidjige, (nin) n. v. I tear ; I

plough;' 3. p. 1.; p. bag..ged.
Bigobidon, (nin) a. v. in. I tear it

;

I take it down, I break it down,
(a building, &c.) I break or trans-
gress it, (a commandment ;) 3. p.
o big...; p. bag..dad.

Bigobina, (nin) a. v. an. I tear some
an. obj.; 3. p. o big..n; p. bag. .nod]
imp. bigobij.

Bigodasse, (nin) n. v. 1 have torn
leggings; 3. p. 1.

;
p. bag..sed.*

Bigode, or-^nagad, u. v." (bigwade,)
it breaks in two, burning, it burns
through in the middle; p. bagodeg,
or-wiagale.

Bigogandma, (nin) a. v. an. (or, nin
Mgwagandma,) I break it by strik-

ing it, (an. obj.) 3. p. o big..n
; p.

bag..mad.

Bigogandndan, (nin) a. v. in. (or,
nin bigwaganandan,) I break it by
striking it, I shatter it to pieces ;

3. p. o big..
; p. bag..ang.

Bigokivanaie, (nin) n. v. I wear torn
clothes; 3. p. 1.; p. bag..ied.

Bigona, (nin) a. v. an. I break some
an. obj. into pieces ; 3. p. o big..n;

p. bagonad.-Pakwejigannin bigona,
ashamagwa abincdjiiag ; I Break
bread into pieces to give it to the
children.

* Note. In some of the following words
there ought to be wa or wi, instead of o, in
the second syllable; but as o is plainly heard
in pronouncing , we put it also in writing.
Very often wa and wi are pronounced like o

,
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Bigonan, (nin) a. v. in. I break it to

pieces; 3. p. o big...
;
p. bagonang.

BigonesMn, {nin) n. v. I break my
canoe ; I shipwreck; 3. p. 1.

; p.

bag..ing.

Big<meshka, {nin) n. v. S. Bigone-
shin.

Bigoshin, (or bigwishin) n. v. 3. p. it

breaks, falling to the ground, (an.
obj.) p. bag..ing.

Bigoshka, (nin) n. v. I break down,
I am broken, ruined ; I am put out
ot power, I am removed from of-

fice; 3. p. 1.; p. bagoshkad.
Bigoshka, or-magad, u. v. it breaks,

it is broken, ruined; torn; p. bag.,

hag, ox-magalc.
Bigoshkan, (nin) a. v. in. I break it;

I tear it; 3. p. o big... ; p. bag..ang.

Bigoshkawa, (nin) a. v. an. 1 break
him down; I break some an. obj.

;

I tear it ; 3. p. o big..n
; p. bag..

wad.-Nin gi-bigoshkawa aw dibai-

gisisswan, nin gi-bigoshkawa gaie
nin moshwem ; I broke this watch,
and I tore my handkerchief.

Bigossin, (or, bigwissin,) u. v. it

breaks falling down to the ground;
p. bag.dng.

Bigwadn, (nin) a. v. in. I break it
;

3. p. o big...; p. bagwaang.
Bigwajewa, (nin) a. v. an. I tear his

skin, scratching him; 3. p. o big..n;

p. bag. .wad; imp. bigwaje.

Bigwakdmigaan kitigan, (nin) a. v.

in. I breaK a field or garden, I

plough or hoe it ; 3. p. o big... ; p.

bag..ang.

Bigwakamigaigade, or-magad, u. v.

the soil or ground is broken up, it

is ploughed or hoed
; p. bag..(leg,

ox-magak.
Bigwakamigaige, {nin) n. v. I breaK
up the ground or soil, I plough, 1

hoe; 3. p. l.;p. bag-ged.
Bigwakamigibid.jigan,. s. a thing to

breaK up the ground with , a
plough; \A.-an.

Biawakamigibidjiganike, (nin) n. v.

1 make a plough , or I maKe
ploughs, I am a ploughmaKer, a
plougnwright; 3. p. 1.; bag..ked.

I tear it

>ig...
; p.

I breaK
p. bag..

ugibidjiganikevrinini
, g.

ploughmaKer, ploughwright; pl.-
ivag.

Bigwakamigibidjige, (nin) n. v. I

plough; 3. p. ].; p. bag..ged.

Bigwakamigibidjigewinini, s. plough-
er, ploughman; p\.-ivag.

Bigivakokwemoeshi, s. a Kind ofwood-
pecKer; pl.-^.

Bigwama, (nin) a. v. an. I tear him
with the teeth, (any an. obj.) 3. p.
o big..n; p. bagicamad.

Biywanddn, (nin) a. v. in
with the teeth ; 3. p. o

bag..ang.

Bigivawa, (nin) a. v. an
some an. obj. ; o big..n

wad; imp. bigwd.

Bigwebimagaa, u. v. there are bran-
ches; p. bag..gak.

Bigwebimagisi mitig, the tree has
branches.

Bi-gwekab, (nin) n. v. 1 turn this

way, sitting; 3. p.-i
; p. ba-g.Md.

-S. Ani-gwekab.
Bi-gwekigabaw, (nin.) n. v. I turn

this way, standing; 3.p.-«; p. ba-g..

wid.-S. Ani-gwekigabaw.
Bigivenishin, n. v. 3. p. it breaKs

falling, (an. obj.) p. bag..ing.

Bigwishima, {nin) a. v. an. (or, nin
bigoshima,) I break it to pieces,

by letting it fall down, (aw., obj.)

p. bag. .mad.
Bigwissidon, (nin) a. v. in. (or, nin

bigossidr/n,) I break it to pieces,

by letting it fall down, (in. obj.)

3. p. ohkj...; p. bag..dod.

Bi-ijd, (nin) n. v. I come ; 3. p. 1.;

p. ba-ijad.

Bi-iji-gikab, (nin) n. v. I put my
self nearer here, sitting; 3. p. i;

p. ba..bid.

Bi-inika, (nin) n. v. I come here for

some reason ; 3. p. 1.
;

p. ba-i/ni-

kad.-Wegonen ba-inikaian ? Why
doest thou come here ? ( What is

the reason of thy coming ?)

Bijibd , in compositions , signifies

round, around. (
Examples in some

of the following words.

)

|
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Bijibdbato, (nin) n. v. I run round,
around s. th. ; 3. p. 1.

;
p. bej. .tod.

Bijibdbiwan, u. v. there is a whirl-

wind driving round the snow
; p.

bej..ang.

Bijibdosse, (nin) n. v. I walk round,
I describe a circle in walking ; 3.

p. 1.; p. bej..sed.

BijibdssebinesM, the bird flies round.
describes a circle.

Bijibenddn, (nin) a. v. in. I think
always on it; 3. p. o bij...

; p. bej..

ang.
Bijibenima, (nin) a. v. an. I think
always on him ; 3. p, o bij..n ; p.

bej..mad.
Bijibiidee, (nin) n. v. Ot. I feel an

inclination to vomit ; 3. p. 1. ; p.

bej..ed.

Bijiw, s. lynx; pl.-a^.

Bijiivaian, s. an. lynx-skin
;

j>\.-ag.

Bijiwe, (nin) n. v. I bring a Siou
scalp, or scalps ; 3. p. 1.

; p. bdji-

wed.
Bikomigens, s. an. a kind of small

pearl; pl.-ag.

Bikominagad, u. v. it is round, of a

globulous form; p. hek..gak.

Bikominagisi, n. v. 3. p. it is round
or globulous, {an. obj.) p. bek..sid.

Bikwakwa, or -magad, u. v. there is

a number of trees'standing together;

[C. une talle de bois;] p. beg..wak,
or -magak.

Bikivakwewan, s. Old Village Point,

(L'Anse, Lake Superior.) At that

Point, to or from that Point, Bi-
kwawewaning.

Bimaadon mikana, (nin) a. v. in. I

follow a road, path, trail; 3. p. o

him...] p. hem..dod.
Bimaamas, (nin) n. v. I pass by in

a canoe singing; 3. p. -o; p. qem..

sod.

Bimaamog hinessiwag, n. v. pi. the
birds are together by troops, by
gangs; p. bemaamodjig.

Bimaan, (nin) a. v. in. I take off the
cream, the foam; 3. p. o him...; p-

bemaang.
Bimaana, (nin) a. v. an. I follow his

track; 3. p. o bim...n; p. hem..nod.

Bimabog, (nin) n. v. I float down
with the current of a river; 3. p.-o;

p. bem..god.

Bimdbon, (nm) n. v. I go down-
stream in a canoe or boat; 3. p. -o;
p. hem..nod.

Bimudad, u. v. it is living, it is alive;

p. bemadak.—Bemadak nibi ki ga-
minain, I will give thee living
water to drink.

Bimadaga, (nin) n. v. I swim; 3. p.

1.; p. hem. .gad.

Bimiidagak, (nin) n. v. I walk on the
ice; 3. p. -<?; p. bem..kod.

Bimadagasi, (nin) n. v. I walk in
the water, I wade; 3. p. l.;p. hem.,
sid.

Bimadawub, (nin) n. v. I look obli-

quely or aside, I squint; 3. p.-t; p.
bam. .bid.

Bimudis, (nin) n. v. I live. I am
alive; 3. p. -i; p. hem.sid.

Bimadisimagad u. v. it lives; p. hem.,
gale.

Bimadisiwin, s. life. Kagige bimadi-
siivin, life everlasting, eterinty.

Bimadjia, {nin) r. v. I make him live.

I give him life, I save him, I vivifi:

cate or vivify him; 3. p. ooim..n,
p. bemadjiad.

Bimadjiidis, (nin) r. v. I make my-
self live, I conserve or safe my
life; 3. p. -o; p. hem. .sod.

Bimadjiiwe, (nin) n. v. I give life,

I save life; 3. p. hem. .wed.
Bimadjitamadis, (nin) r. v. I make

live to me or for me s. th., that is,

I conserve or save it to me; 3. p.

-o; Tp.hem..sod.

Bimadjitamadison, (nin) a. v. in. I

make it live to me or for me, I con-
serve or save it to me; 3. p. o Mm..',

p. hem..sod.

Bimadjitamadisonan, (nin) a. v. an.
I conserve or save to me some an.

obj.; 3. p. oMm...; p. bem..sod. (V.

Conj.)

Bimadjitamawa, (nin) a. v. an. 1

make it live to him, I conserve or

save it to him or for him; 3. p. o
bim..n; p. hem. .wad.
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Bimadjiton, (nin) n. v. I make it

live, that is, I conserve or save it

from destruction; 3. p. o him...; p.
hem..tod.

Bimdgimosse, (nin) n. v. I pass by-

walking with snowshoes; 3. p.«l.;

p. hem. sed.

Bimdjaam,(nin) n. v. S. Jijodewaam.
Bimujagame, {nin) n. v. S. Jijodewe.
Bi?nitkosi mitig, n. v. 3. p. S. Bi-

moskogisi.

Bimdkwa, or -magad, there is a for-

est, woods; p. hem..ag, or -magak.
— Wassa wedi himakwa, the forest

is far off there.

Bimdkwaan, (nin) a. v. in. I twist
or squeeze it with a stick; 3. p. o

him...] p. ham..ang.
Bimukival, s. twisted wood; [C. du

bois tors;] pi. -on.

Bimul-ivuiijan, s. stick used for twist-

ing or squeezing; pi. -an.
Bimdkwaige, (nin) a. v. I twist with

a stick, I squeeze; 3. p. 1.; p. ham.,
ged.

Bimulcwajiwe, (nin) n. v. I pass by
in a canoe, or boat; 3. p. l.;p. hem.,
wed.

Bimdkwamo, or -^magad, u. v. a piece
of wood lies on liigh, (not on the
ground; p. hem.,mog, or -^magak.

Bimdhwamoton, (nin) a. v. in. I put
apiece of wood somewhere elevated

from the ground; 3. p. o him,..; p«

hem..tod.
Bimdkwtiwa, (nin) a. v. an. I twist

or squeeze some an. obj. with a
stick; 3. p. o him..n; p. hem..wad;
imp. himakwa.—Bimakwd aw wa-
washkeshiwaian; squeeze this deer-
skin.

Bimakwishima, (nin) a. v. an. (pr.

nin himakoshi?na,) I put or lay it

somewhere, (a piece of wood, an.);
3. p. ohim..n; p. hem. .mad.—Na-
hagissag nin bimakwishima wedi,
1 lay a board there.

Bimakwishin, n. v. 3. p. pr. himako-
shin, it is lying there; p. hem..ing.— Nahagissag wedi bimakwishin,
a board is lying there.

Bimakwissin, u. v. (pr. himakossin,)

(piece of wood;) p.it is there,

hem..sing.
Bimakwissiton, (nin) a. v. in. (pr.

himakossiton,) I put or lay it there,
(a piece of wood in;) 3. p. ohim...;
p. hem..tod.

Bimamadjiwe, (nin) n. v. I walk on
the summit or on the ridge of a
mountain; [C. je marche sur le dos
d'une montagne;] 3. p. 1.; p. hem.,
wed.

Bimamo mikana, u. v. the road pas-
ses...; p. hemamog.—Mi ima hema-
mog mikana, the road passes there.

Bimandawe,(nin) n. v. I walk over
a log elevated from the ground; 3.

p. 1.; p. oem..wed.
Bimash, (nin) n. v. I am sailing; 3.

p. i; p. bemashid.
Bimdshiwin, s. sailing.

Bimdtan, u. v. it floats down-stream
by the cuirent; p. hematang.

Bimateigan. Bimateige. Bimateige-
magad. BimaUigewin.—S. Gash-
kateigan. Gashkatiige. GashkaUi-
gemagad. G-ashkatetgewin.

Bimawanidkvag awessiiag, n. v. pi.

the beasts (or animals) are together
by troops, by gangs; p. oemawani-
didjig. S. Bimaamog...

Bimi-, prefix giving to verbs the ac-
cessory idea ofgoing by, oxpassing
trough a place or places. (Ex-
amples in some of the following
words.)

Bimibagina assema, (nin) a. v. an.
I twist tobacco; p. bam..nad.

Bimibdginigan, s. an. twisted tobac-
co.

Bimibaigo, (nin) pass. v. I am made
to pass by running; I pass by riding
on horseback or on a carriage; 3.

p. himihaa; p hemihaind.
Bimihato, (nin) n. v. I pass by, run-

ning; 3. p. 1.; p, hem..tod.
Bimihatowin, s. run.
Bimibigina, (nin) a. v. an. I squeeze

it, (an. stuff;) 3. p. o him..n; p.

ham..ad.
Bimibiginan, (nin) a. v. in. I squeeze

it, (linen, &c) 3. p. o him...; p.

ham..ang.
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Bimibiginige, {nin) n. v. I squeeze;
3. p. 1.; p. bam..ged.

Btmibodjigan, s. plough; pi. an.

Bimibodjige, {nin) n. v. I plough; 3.

p. 1.; p. bem..ged.

Bimihos, {nin) n. v. I slide on the

ice for amusement; 3. p. -o; p.

hem..sod.
Bimidaagan, s. pi. -an. S. Agwawa-
nak.

Bimidab, {nin) n. v. I am sitting ob-

liquely; [F. je suis assis de tra-

vers;] 3. p. -*; p. bem..id.

Bimidabdddn, (nin) a. v. m. I draw
or drag it along; I pass by carrying

it on a sleigh; 3. p. o bim...; p.

bem..ang.
Bi/midabdnd, {nin) a. v. an. I draw

or drag him along; I pass by car-

rying him on a sleigh; 3. p. o

him..n; p. b»m..nad; imp. bimida-
baj.

Bimidabiginiganikade, or -magad,
u. v. it is woven; p. bem..deg, or

-magalc.
Bimidabiginiganikan, s. any woven
work; pi. -an.

Bimidabigifiiganike, {nin) n. v. I

weave; 3. p. 1.; p. bem..Jced.

Bimidabiginiganikewinini; s. wea-
ver; pi. -wag.

Bimi-dagwishin, {nin) n. v. I arrive

here in passing by, (going to some
other place:) 3. p. 1.; p. bem..ing.

BimiddJcigandn, s. clavicule, collar-

bone; pi. -an.
Bimidakonigan, s. sail-yard; p\.-an.

Bimidakonigan, or bimidakonegan,
s. pattern for the meshes in mak-
ing fish-nets; pi. -an] (mesh-patt-
ern.)

Bimiddsh, {nin) n. v. I am driven

aside by the wind, (in a canoe or

boat;) 3. p. -i; p. bem..id.

Bimidassd, s. an. bar of a canoe or

boat; pi. -g.

Bimiddssin, u. v. it is driven aside

by the wind; p. bem..sing.

Bimide, s. grease, fai, oil.

Bimidee, {nin) or, nin bimideeshka,

n. v. 1 feel weak and sick, (pro-

perly, my heart turns;) 3. p. l.;p.

bam..ed, or bam..kad.

Bimideeosie,{nin) n. v. I feel weak
in walking, I become unable to
walk, by weakness; 3. p. 1.; p.
bam..sed.

Bimide-jdhosigan, s. castor-oil, as a
purging medicine.

Bimidekade, or -magad, u. v. it is

greased; p. bem..deg, or-magak.

Bimidewadjiw, s. Mount Olivet.

Bimidewan, u. v. it is greasy, full of
grease; p. bem..ang.

Bimidewina, (nin) a. v. an. I put
grease on him, (or on any an. obj.)

I grease him; 3. p. o bim...n; p.

bem..nad\ imp. bimidewin.

Bimidetvindn, {nin) a. v. in. 1 grease
it, put grease on it ; 3. p. o bim...;

p. bem..ang.
Bimidetvinigade, or -inagad, a. v. it

is greased; p. bem..deg, or-magak.
Bimidewinigas, (nin) n. v. I am

greased; 3. p.-o; bem.sod.
Bimidewi?iige, {nin) n. v. I grease;

3. p. 1.; p. bem..ged.

Bimidewis, (nin) n. v. I am greasy,
I am dirthy with grease; 3. p. -i;

p. bem..sid.

Bimidina, (nin) a. v. an. I hold some
aw. obj. obliquely; 3. p. obim..n;
p. bem..nad.

Bimidinan, (nin) a. v. in. I hold it

obliquely; 3. p. obirn...; p. bem..

ar,g-'-.

Bimidjishima, {nin) a. v. an. I put it

obliquely, {an. obj.) 3. p. o bim..n;

p. bem. .mad.
Bimidjishin, u. v. 3. p. it his obli-

quely, (an. obj.) p. lem..ing.

Bimidjissidon, {nin) a. v. in. T put
it across, 1 put it obliquely; (F. je

le mets de travers;) 3. p. obim...;

p. oem..dod.

Bimidjissin. u. v. it is or lies oblique-

ly; (F. c'est de travers;) ^.hem..ing.

Bimidjiwdgakwad, s. hoe, axe with
an oblique or turned edge; pi.-on.

Bimidjiwan, u. v. it is running,

(water;) p. oem..ang.
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Bimidjiwidon, (nin) a. v. in. I carry

it obliquely, awry; 3. p. obim...]

p. bem..dod.

Bimig, {nin) n. v. I work or embroid-
er with porcupine quills; 3. p. -j;

p. bamigid.
Btmigabawimin, (nin) n. v. pi. we

are standing round, (around some-
body or s. th.) p. bemigabawidjig,
bystanders; (L. circumstantes.)

Bimige, (nin) n. v. I live with others

in a village or town; 3. p. 1.; p.

bemiged. PI. bemigedjig, those liv-

ing in a village or town.
Bimigeidimin, (nin) com. v. we live

together in a village or town, we
are neighbors; p. bemigeididjig,
neighbors.

Bimigemin, (nin) n. v. pi., we live

in a village, (not in the woods, in

the wilderness;) p. bemigedjig.
Bimi-ija. (nin) n. v. I pass by, or I

come through, a place, in going to

another place; 3. p. 1.; p. bemi-
ijad.

Bimikawdde, or -magad, u . p. there
are tracks or vestiges, footsteps,

(of a person or animal;) Xi.bem..

deg
:
or -magak.

Bimikawe, (nin) n. v. there are my
tracks, my footsteps, they show,
(on the snow, in mud, etc.) 3. p. 1.;

p. bem..wed.
Bimikawewin, s. vestige, track, foot-

step; pi. -an.
Bimimdssamawa,(nin) a. v. an. I am
jealous towards him; 3. p. o bim..n;

p. bam..wad.
Bimimdssige,(nin) n. v. I amjealous;

3. p. 1.; p. bam..ged.
Bimina, (nin) a. v. an. I twist him;

3. p. o bi..n; p. bdminad.
Biminajikaiva, (nin) a. v. an. I run

after him, I pursue him; 3. p. o
bim..n\ p. bem..wad.

Biminakwdn, s. rope, cord; line; pi.

-an.
Biminakwanens. s. dim. small cord,

line, string; pi. -an.
BiminahwaniJce, (nin) n. v. I make

cords, ropes, &c., I am a rope-
maker; 3. p. 1.; p. bem..ked.

Biminahwanilcewin, s. trade, work,
occupation, of a ropemaker.

Biminakwamkewinini, s. ropemaker;
pi. wag.

Biminan, (nin) a. v. in. I twist it; 3.
p. o Mm...; p. bdminang.

Bimi-nibiteshkanan, (nin) a. v. in.
pi. I go from one thing to another;
3.j>. obim...; p. bem..kang.—Ka-
kina wakaiganan o bimd-nibiUsh-
kanan; he passes from one house
to another.

Bimi-nibiteshkatvag, (nin) a. v. an.
pi. I pass from one person to ano-
ther, (or from any an. obj. to ano-
'ther;) 3. p. obim..wan; p. bem..wad.

Biminigadamoa, (nin) a. v. an. I
make him carry s. th. on his shoul-
der; 3. p. o bim..n; p. bem..ad.

Biminigdddn, (nin) a. v. in. I carry
it on my shoulder; 3. p. o bim...; p.
bem..ang.

Biminigan, s. auger: pi. -an.
Biminigdnd, (nin) a. v. an. I carry
on my shoulder some an. object;
3. p. obim..n;~p. bcm..nad.

Biminiqdndk, s. barrow carried on
the shoulder; (F. brancard;) pi.
-on.

Biminigajis. s. dim. gimblet; pi. -aw.
Biminige, (nin) n. v. I carry on my

shoulder; 3. p. 1.; p. bem..ged.
Biminik, cubit, elbow. This word is

always preceded by a number; as.:

JVisso biminik, three cubits; nij-
tana dasso biminik, twenty cubits.

Bimiokivinomin, (nin) or, nin bimi-
okivinimin, n. v. pi. we are many
together; p. bem..nodJig, or -bem..
nidjig.

Bimipb, or-magad, u. v. the snow
storm passes by

; p. bemipog, or
-magak.

Bimishkd, (nin) n. v. I go to some
place in a canoe, boat, etc., I

travel in a canoe, etc.; 3. p. 1.; p.
bem..kad.

Bimishknwin, s. traveling by water,
navigation, (not sailing.)

Bimislbkawinagad^ u. v. there is

navigation (on a river,) it is navi-

gable
; p. bem..gak.
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Bimisi, s. eel ; xA.-wag.

Bimiskodissi, s. snail
;
pl.-<7.

Bimiskogabaw, (nin) n. v. S. G-weki-

gabaw.

BimiskogadesMn, {nin) n. v. I distort
or dislocate my leg ; 3. p. 1.

; p.

bam..ing.

Bimislcokwen, (nin) n. v. I turn my
head ; 3. p.-&; p. bam..nid.

Bimiskona, (nin) a. v. an. I turn it

round, or twist it, (some an. obj.)
3. p. o Mm..n; p. ham. .nod.

Bimiskonan, (nin) a. v. in. I turn it

round, twist it ; 3. p. o Mm... ; p.
bam..ang.

Bimiskonikeshin, (nin) n. v. I distort
or dislocate my arm ; 3. p. 1.

; p.
bam.dng.

Bimiskonindjishin, (nin) n. v. I dis-

tort or dislocate my hand; 3. p. 1.;

bam.dng.
Bimiskosideshin, (nin) n. v. I distort

or dislocate my foot ; 3. p. 1.
; p.

bam..ing.
Bimiskota, (nin) n. v. I turn round

;

(or any an. obj. that turns round
or revolves ;) 3. p. 1. ; p. bam. .tad.

Weiveni Mmislcota jigwanabik, the
grindstone turns well.

Bimiskota, or-magad, u. v. it turns
round, it revolves

;
p. bam..tag, or

-magak,
Bimiskoton, (nin) a. v. in. I twist or
turn it round ; 3. p. o bim...

; p.
bam..tod.

Bimiskotvebina, (nin) a. v. an. I turn
round briskly some an. obj.; 3. p.
obim..n; V). bam..nod.

Bimiskowebinan, (nin) a. v. in. I turn
. it round briskly ; 3. p. o bim... ; p.

bam..ang.
Bimiskwa, or-magad, u. v. it turns

a little
; p. ham. .wag, or-magak.

Bimiskwaigade, or-magad, u. v. it is

turned, made in the shape of a
screw ; p. ham..deg, ox-magak.

Bimiskwaigan, s. screw-driver
;
pi.

-an.
Bimiskwaige, (nin) n. v. I am

driving screws ; 3. p. 1.
; p. ham..

Bimiskwissidon, (nin) a. v. in. S.
Bimiskonan.

Bimisse, (nin) n. v. I fly ; 3. p. 1,

;

p. hemissed.
Bimissewin, s. flight, flying.

Bimitajagame, (nin) n. v. I come
here walking on the lake-shore

;

3. p. 1.
; p. hem..med.

Bimiwane, (nin) n. v. I carry a load
or pack on my back, I pack with a
portage-strap, or carrying-strap

;

3. p. 1.
; p. hem..ned.

Bimiwanea, (nin) a. v. an. I give
him a pack to carry, I make him
carry s. th. on his' back; 3. p. o
him..n; p. hem.. ad.

Bimiwandn, s. the load or pack car-
ried on a portage-strap, pack, bur-
den

; \>\.-an.

Bimiwehaan, u. v. it is driven away
by the waves

; p. bem..ang.
Bimiwebaog, (nin) n. v. I am driven

avsay by the waves, in a canoe,
boat, etc.; 3. p.-o ; p. hem..god.

Bimiwehash, (nin) n. v. I am driven
away by the wind ; 3. y.-i; p.
hem..id.

Bimmehassin, u. v. it is driven away
by the wind

; p. hem..ing.
Bimiwehidjiwan sihi, u. v. the ice

of a river goes off entirely; p. hem.,
wang.

Bimiwidashima, (nin) a. v. an. I

sail with him ; 3. p. o him..n ; p.
hem..mad.

Bimiividawa, (nin) a. v. an. I carry
s. th. for him ; 3. p. o him..n; p.
hem..wad.

Bimivoidon, (nin) a. v. in. I carry it,

I carry it away ; 3. p. o bim...
; p.

hem..dod.
Bimiwina, (ni?i) a. v. an. I carry
him away, I conduct or convey
him ; 3. p. o him..n ; p. hem..nad.

Bimoa, (?iin) a. v. an. I shoot at
him with an arrow; 3. p. o himoan;
p. hemoad ; imp. himo.

Bimodan, (nin) a. v. in. I shoot at
it with an arrow; 3. p. o him...

; p.
hem. .ang.

Bimode, (nin)n. v. 1 creep, I crawl;
3. p. 1.

;
p.

'
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Bimodegos, (nin) n. v. I camp from
distance to distance, (going throu gh
the woods in winter from one place

to another ;) 3. p.-i
;
p. bem..sid.

Bimodegosiwin, s. the traveling of

an Indian family from camp to

camp through the woods in win-
ter.

Bimodjigan, s. aim, mark or target

of an archer
;
pl.-a/i.

Bimodjige, (nin) n. v. I shoot with
an arrow ; 3. p. 1.; p. bem..ged.

Bimoma, (nin) a. v. an. I carry him
on my back ; 3. p. o bim..n ; p. he-

momad.
Bimomdwass, (nin) n. v. I carry
somebody on my back, a child

;

3. p.-o
; p. hem. .sod.

Bimomigo, (nin) pass. v. 1 am car-

ried oh the back 'of somebody ; I

ride on horseback ; 3. p. bimoma
;

p. bemomind.—^Nin bim&?nig, he
carries me on his back. Bebejigo-

ganji nin bimomlg, a horse carries

me on his back. I ride on horse-
back. Bebejigoganjin o bimomi-
gon, he rides on horseback.

Bimondaa, {nin) a. v. an. I give him
s. th. to carry on his back, I make
him carry s. th.; fig. I lay it to his

charge, I impute it to him, I lay

the fault of it upon him; 3. p. o

bim..n
; p. hem. .ad.

Bimondam, (nin) n. v. I carry s. th.

on my back ; 3. p. 1.
; p. bem.xmg.

Bimonddn, (nin) a. v. in. I carry it

on my back ; 3. p. obim...
; p. bem..

ang.
Bimoshhodawan, s. bomb

;
pi -an.

Bimoskogisi aio mitig, n. v. 3. p. this

tree is twisted, it cannot be split

;

p. bem..sid.

Bimosse, (nin) n. v. I walk, I pass
by ; 3. p. 1.

;
p. bemossed.

Bimossewin, s. walk, march, gait.

Bimossewinagad; u. v. there is walk-
ing

; p. bem..gak.—Kitchi bimos-
tewinagadnongom, mino bimossewi-
nagad dash ; there is much walk-
ing to day, but there is good walk-
ing.

Bimwdgan, s. a wounded person

;

p\.-ag.

Bimwdganes, (nin) n. v. I am woun-
ded ; 3. p.-*'

; p. bem..sid.

Bimwdgania, {nin) a. v. an. I wound
him ; 3. p. o bim..n

;
p. bem..ad.

Bi?mvdgauiige, {nin) n. v. I wound,
I inflict a wound or wounds ; 3. p.

1.
; p. bem..ged.

Bimwdganiigewin, s. wounding, in-

flicting wounds.
Ijimwdganiigawhi, s. wound; pl.-a/i.

Bimivdganiw, (nin) n. v. I am a
. wounded person, I am wounded

;

3. p.-t
; p. bem..wid.

Bimtvdssin, (nin) n. v. I throw a
stone ; 3. p.-i,

;
p. bem..ing.— Freq.

babimwassin.
Bimwassinaa, (nin) a. v. an. (pr.

bimossinaa, ) I stone him, I throw
stones at him ; 3. p. o bim..n

; p.

bem..ad.
Bimwassinaige, (nin) n. v. (pr. bi-

niossinaige, Ithrow stones at some-
body, I stone people ; 3. p. 1. ; p.

bem .ged.

£i??iwatigwe, (nin) n. v. I shoot at

a mark with bow and arrows ; 3.

p. 1.
; p. bem. .wed.—S. G-odaakioe.

Bimwewe, (nin) n. v. I am heard
making noise, in passing by ; 3. p.

1.
; p. bem..wed.

Bimweweshin, (nin) n. v. 1 am heard
passing by ; 3. p. 1.

;
p. bem..ing.

Bimwewidam, (nin) n. v. I am heard
talking, in passing by ; 3. p. 1.

; p.

bem..ang.
Bind ! interj. lo ! behold ! now !

Bint, (nin) a. v. an. I bring him
with me ; 3. p. o binan

; p. bdnad.
Bind. This word signifies nothing
by itself, and is never used alone,

but always in connexion with a

number, where it signifies how
many fishes have been caught in

a net or several nets ; as : Anin
endassobinaian ? How many fishes

hast thou caught in thy net (or

nets ?
)

—

Nin bejigobind, nin nijo-

bina, nin midassobina, nin midas-
sobina aski bejig, ashi nij, etc.,

nijtana nin dassobina ashi nanan,



BIN 78 BIN

etc. ; I caught one, two, ten, eleven,
twelve, etc., twenty-five, etc. fish-

es.—These verbs are n. v., and be-

long to the I. Conj.

Bindhide, (nin) n. v. I lose my teeth;

3. p. 1.
; p. ben..ded.

Binad, u. v. it it is clean, neat, pure;
p. bdnak.

Bi-nadin, (nin) a. v. in. I come for

it, I come to fetch it ; 3. p. o bi...;

p. ba..nadid..

Binadis, {nin) n. v. I behave de-
cently, purely, chastely; 3. j).-i

;

p. ban. .&id.

Binaduiwin, s. decent chaste con-
duct or behavior, puritv, chas-
tity.

Binddjim, (nin) n. v. I am tellings,

th. decently ; 3. p.-o
; p. ban.,

mod.
Binadjimowin, s. modest decent

narration or tale ; r)l.-an.

Bindgami u. v. it is clean, (water or
other liquid

;) p. ban..mig.
Binagidoneshka, (nin) n. v. the skin

of my lips comes off; 3. p. 1.; p.
ben..lead.

Binagingweshka, (nin) n. v. the skin
of my face comes off ; 3. p. 1.; p.
ben..lead.

Bina-gishka, ox-magad, u. v. the skin
comes off, falls off; p. ben.Jcag, or
-magak.

Binaiudis. (nin) n. v. I am always
going about, from house to house,
or traveling

; 3. p.-e; p. ben.sid.
Bindidekoman, s. fine comb, dan-

druff comb
;
pl.-an.

Bindiendam, (nin) n. v. I change
my thoughts or my mind often ; 3.

p. 1.; p. ben..ang.

Binaige, (nin) n. v. I destroy the
dam of a beaver in order to catch l

him ; 3. p. 1.; p. ben..ged.

Binakamigishka, ox^magad, u. v. the
dust falls in s. th., or upon s. th.;

p. ben..kag, ox-wiagak.
Binakamigishkan, (nin) a. v. in. I

make it dusty, I make the dust fly

and fall on it ;p. ben..ang.

Bindkisan, (nin) a. v. in. I purify it

by fire, by burning it; 3. p. obm...;
p. ban..ang.

Bindkxswa, (nin) a. v. an. I purify
some an. obj. by fire ; 3. p. o bin..

n
; p. ban.:wad\ imp. binakiswi.

Bindkobidjige, (nin) n. v. I take
down a sail ; 3. p. 1.; p. ben..ged.

Bindkcnan ningassirncytu/ti, (nin) a.

v. in. I take 'down the sail ; 3. p.
o bin...; p. ben..ang...

Bindkonige, (nin) n. v. S. Binako-
bidjige.

Binakwaigan, s. rake, harrow
;
pi.

-an.
Bindkwaige, (nin) n. v. I rake ; I

harrow; 3. p. 1.; p. ben..ged.

Bindkwan, s. comb ; rake; harrow
;

p\.-an.

Binakwaninindj, s. finger ; xA.-in.—
JS'in binakwaninindj, my finger

;

ki bindkwaninindjin, thy fingers,

etc.

Binakwanisid s. toe ; -pl.-an.—Nin
binakwanisid, ki binakwanisid,
etc.; my toe, thy toe, etc.

Binakwi, or-magad,xi. v. the leaves
of the trees tail off, autumn, fall

;

p* benakwif/, or-magak.
Binakwigisiss, s. an. the moon of

the failing of the leaves, the month
of October.

Bi-nana, (nin) a. v. an. I come for

him, I come to fetch him, to take
him away, (a person or any other
an. obj.) 3. p. o bi-nanan

; p. ba-

nanad ; imp. bi-naj.

Binanqwdbiginan, {nin) a. v. in. S.

Nenhangabiginan.
Biniinikive, (nin) n. v. I lose my

hair ; 3. p. 1.; p. ben..wed.

Binanjenan ishkote, (nin) a. v. in. I

let fall fire ; 3. p. o bin...; p. ben..

ang.

Bi-nanjisse, (nin) n. v. I come down
flying; 3. p.l.; p.ba..sed.

Bindnoki, ox-magad, u. v. the snow
is falling from the trees

; p. ben..

kig, ox-magak.
Binds, (nin) n. v. 1 am always go-

ing about, 1 don't remain long in

the same place ; 3. p.-i
; p. bend-

sid.
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Bindshka, (nin) n. v. S. Binds.
Binassdwagendam, (nin) n. v. I often

change my plans, my thoughts,

my mind ; 3. p.L; p. ben. .ang. S.

Binaiendam.
Binate, ox-magad, u. v. it is clean,

neat, (a house, a room, etc.) p.

banateg, ox-magak.
Binawdn, u. v. the fog is falling; p.

ben..ang.
Binawean, (nin) a. v. in. I wipe the

dust off; 3. p. o bin...; p. ben..

ang.

Binaweigan, s. brush
;
pl.-cm.

Binaweige, (nin) n. v. I brush ; 3. p.

1.; p. ben..ged.

Bine, s. partridge ; x)\.-wag.

Binebag, s. partridge-")

leaf; pl.-o/i; (a kind of In-

Binemin, s. partridge-
[

dian tea.

berry
;
pl.-an

; J

Bineshi, s. a small bird
;
pl.-iag. S.

Binessi.

Bineshiwanashkid, s. tail of a small
bird

; p\.-in.

Bineshi wigwan, s. an. feather of a
small bird ; xtL-ag.

Binessi, s. a large bird
;
pl.^-wag.

Binessiwab, (nin) n. v. I am sitting

like a bird ; 3. p.-i
; p. ben. .bid.

Binessiwanashkid, s. tail of a large

bird
;
pi.-in.

Binessiwigwan, s. an. feathers of a

large bird
;
p\.-ag.

Bingedj, (nin) n. v. I am cold, I feel

cold ; 3. p -i
; p. bangedjid*.

Bingengmam, (nin) n. v. I sleep too
much ; 3. p. 1.; p. ban. .ang.

Bini, in compositions, signifies clean,

pure, chaste. (Examples in some of

the following words.)
Binia, (nin) a. v. an. I clean him,
cleanse him, purify him; (a person
or any other an. obj.) 3. p. o bini-

an ; p. bdniad.
Binidee, (nin) n. v. I have a clean

heart, I am chaste, pure ; 3. p. 1.;

p. ban.xd.
Binideewin, s. cleanness of heart,

chastity.

Binigad, u. v. it is clean, (cloth,
stuff, paper ;) p. bdnigak.

Binigisi, n. v. 3. p. it is clean, (an.
obj. of silk, etc.) p. ban..sid-.

Biniigade, ox-magad, u. v. it is

cleansed ; p.ban.-deg, ox-magak.

Biniigos, (nin) n. v. I am cleansed
;

3. p.-*; p. ban..sid.

Bininagos, (nin) n. v. I have a clean
appearance ; 3. y.-i

; p. ban..sid.

Bininagosiwin, s. clean appearance.
Binindgwad, u. v. it has a clean ap-

pearance
; p. ban..tvak.

Biningwe, (nin) n. v. I have a clean
face ; 3. p. 1.; p. ban. .wed.

Bininindji, (nin) n. v. I have clean
hands ; 3. p. 1.; p. ban.M.

Bints, (nin) n. v. I am clean, neat
;

pure, chaste ; innocent ; 3. p. bin-

isi ; p. banisid*

Binish, adv. till, until, as far as, up
to, to.

Binishi, in compositions, signifies,

on my own account, myself, entirely.

(
Examples in some of the follow-

ing words.)
Binishi-angoshka, (nin) n. v. I break,

down entirely, I come to nothing
;

3. p. 1.; p. ban..had.

Binishi-angoshkamagad, u. v. it

breaks down entirely, it comes to

nothing at all
; p. ban..gak.

Binishi-dagwishin, (nin) n. v. I come
here on my own account ; 3. p. 1.;

p. ban.-ing.

Binishigimagad, u. v. it comes (pro-

duces) by itself, spontaneously,
without being sown or planted by
anybody

; p. ban...gak.

Binishi- ijitchige, (nin) n.v. I act by
myself, on my own account, (with-
out being ordered or otherwise in-

fluenced by anybody ;) 3. p. 1.; p.

ban..ged.

BinisM-kikendan, (nin) a. v. in. I

know it myself, without beingtold;

3. p. obin...\ p. ban..ang.

Binishima, (nin) a. v. an. I accuse
him falsely, I calumniate him ; 3.

p. o bin. ,m
;
p. ban. .mad.

Binishkan, (nin) a. v. in. I make it

fall from its place; 3. obin...; p.

ban. -ang.
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Binishlcawa, (nm) a. v. an. I make
fall some aw. obj. from its place ; 3.

p. o bin..n ; p. ban. .wad.

Biniside, (nin) n. v. I have clean
feet; 3. p.' 1.; p. ban..ded.

Binisikd, adv. without reason, un-
provoked ; spontaneously, on one's

own accounU-Bimsika gi-nisKka-

disi; he got angry (flew into a

passion) without reason, (unpro-
voked.) Kawin vbikd binisika nin

minig'ossi gego ; he never gives me
anything spontaneously, (on his

own account, without being ask-

ed.)

Binisiwin,, s. cleanness, cleanliness;

purity, chastity.

Biniskwabigina, (nin) a. v. an. I un-
fold some an. obj .; 3. p. o bin...n;

p. ben..nad ; imp. bin..gin.

Biniskwabiginan, (nin) a. v. in. I un-
fold it ; 3. p. o bin...; p. ben..ang.

Binissaga, or-magad, it is clean, (a
floor ;) p. ban..gag, or-magak.

Binissagia nabagissag, {nin) a. v. an.
J clean a board

; p. ban..aa.
Binissagisi nabagissag, n. v. 3. p. the
board is clean

; p. ban-.sid.

Binissagiton, (nin) a. v. in. I clean it,

(a floor;) 3. p. o bin...; p. ban..tod.

Binissipogosi, n. v. 3. p. an. obj. it is

insipid, it has no taste, (of victu-
als ;) p. ban..sid.

Binissipogwad, u. v. in. obj. it is in-

sipid, without taste, (of victuals;)

p. ban. .zeal:.

Binitaica, (nin) or, nin binitamawa,
a. an. I clean or purify it for him,
I make clean s. th. belonging to

him ; 3. p. obin..n
;
p. ban..wad.-

Debenimiian, binitawishin ninde
;

Lord, make clean my heart.
Biniton, (nin) a. v. in. I clean,
cleanse or purify it ; 3. p. obin...;

p. banitod.

Biniwine. n. v. 3. p. he throws offhis

horns, (a deer, a stag, etc.) p. ben.,

ned.

Binsin (nin) n. v. I have s. th. in my
eye, a mote, s. th. fell in my eye; 3.

p.-e
;

p.. bansined.

Binsiniwin, s. any little thing that
falls in the eye, mote

;
p\.-an.

Bi-onsika, (nin) n. v. S. Bi-inika.-
S. OnsiJca.

Bi-sdgaarn, (nin) n. v. I come out of
someplace ; 3. p. 1.; p. la~..ang.

Bisdn, adv. quiet, still.

Bisdnab, (?ii?i) n. v. I am still, quiet;
I stop, I cease ; 3. p.-i

; p, besana-
bid.

Bisdiiabimaoiul, u. v. it is quiet; it

stops, it ceases
; p. bes..gak.-Inwe-

winan ta-bisanabimagadon, the
tongues shall cease.

Bisdnabiwin, s. silence, tranquillity,
quietude.

Bisandga?ni, u. v. it is still, quiet,
(liquid;) p. bes..ig.-Bisanagami
sibi, the river is still, (it does not
flow rapidly.

)

Bisd?iate, u. v. it is still and quiet (in

a place ;) p. besanateg.
Bisanendam, (nin) n. v. I am quiet

in my thoughts, in my mind; 3. p.

1.; p. bcs..ang.

Bisaniiwe, (nin) n. v. I pacify, I

make peace; 3. p. l.;p. bes..wed.

Bisa?iiiweu'i?i, s. peace, tranquillity.

Bisdnis, (nin) n. v. I am quiet, still,

peaceable ; 3. p.-*'; p. bes..sid.

Bisdnishin, (nin) n. v. I am lying
still and quiet ; 3. p. 1.; p. bes..

in9-
. .

Bisdnisiwin, s. tranquillity, still

quiet behavior, peaceful disposi-

tion of mind.
Bishdganab, s. little narrow string of

of leather
; [C. de la^babiche

;] pi.

-in.

Bishagibidon, (nin) or, nin bishagi-

bidfibidwi; a. v. in. I peel it, I pare
it, I shell it; 3. p. o bish...; p. besy.

.

dod.

Bishagibina, (nin) or, nin bishagi-

bidjibina, a. v. an. I peel, pare or

shell some an. obj.; also, I flay or

skin him, (her, it;) 3. p. o bisk..n;p.

besh..nad ; im.—bij.—Opinig nin
bishagibinag ; I pare potatoes.

Bishagigijwa, (nin) a. v. an. S. Pa-
bona.
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BishagiTca, (nin)n. v. my skin comes
off", (from the face or other parts

of the body, in sickness ;) 3. p. 1.;

p. besh..had.

Bishigendagos, (nin)r\.\. lam fair,

beautiful ; I am glorious, splendid;
3. p.-i

; p. besh..sid.

Bishigendagosiwin, s. beauty, fair-

ness; glory, splendor.

Bishigendagwad, u. v. it is beautiful,
lair

;
glorious, splendid

; p. besh..

wok.

Bishigendagivi, (nin) n. v. I dress
splendidly, gloriously ; 3. p.-o

; p.

besh.Aviod.

Bishigendagwia, (nin) a. v. an. I glo-

rify him, I make him glorious ; 3.

p. obish..n
; p. hesh..ad.

Bishigendan, (nin) a. v. in. I honor
it, glorify it; 3. p. obish...; p. besh..

ang.
Bishigenima, (nin) a. v. an. I honor

him, glorify him ; 3. p. obish..n;
p. besh.. ad.

Bishigivdd, in compositions, alludes
to impurity, unchastity. (Exam-
ples in some of the following-

words.)
Bishigwddad, u. v. it is impure, un-

chaste, licentious, indecent
; p.

besh..dak.
Bishigwadadjim, (nin)n. v. 1 tell an
impure unchaste story; 3. p.-o; p.

besh.'.mcd.

Bishigwadadjimowin, s. impure story
or report

;
pl.-aw.

Bishigwadendam, (?nn) n. v. I have
impure unchaste thoughts ; 3. p.
I.; p. besh..ang.

Bishigwadendammmn, s. unchaste
thought, impure thinking.

Bishigwddis, {nin) n. v. I am un-
chaste, impure, licentious ; 3. p-
*'; p. besh..sid.

Bishigwadisiwin, s. unchastity, im-
purity, licentiousness; fornication;
adultery.

Bishigwadj, in compositions, alludes
to unchastity. (Examples in some
of the following words.)

Biikigwadjia,(?ii/t^d. v. an. I make

him (her) commit impurity, adul-
tery

; 3. p. obish. .n ; p. besh..ad.

Bishigvmdj-dodam, (nin) n. v. S.
Bishigwddadam.

Bishigwadj-dodamowin, s. S. Bishig-
wadodamowin.

Bishigwadj-gijwe, (nin) n. v. I spea£
unchastely'or impurely

; 3. p. 1.;

p. besh.. wed.

Biskigwadj-gijiveivin, s. unchaste
taU-ing, unchaste impure word

;

pli-.an.

Bishigwadj ijiwebw, (nin) 1 behave
unchastely, I am unchaste, im-
pnre ; 3. p.-* ; p. besh..sid.

Bishigwadj- tjiicebisiwin, s. impure
behavior or conduct, unchastity,
impurity.

i Bishigwadj ihive, s. S. Gagibadjihwe.

|

Bishiwadj-mendam, (nin) n. v. S.

Bishigwadendam.
Bishigwadj-inendamowin, s. S. Bi-
shigwadendamowin.

IBishigwadjinini, s. S. Gagibadji-
nini.

^Bishigwddodam^nin) n. v. 1 com-
mit unchaste impure, actions; 3. p.

1.; p. besh..ang.
' Bishigwddadamowin. s. impure un-

. chaste action
;
pi—cm.

Bishigwdsabandam^ (ni?i) n. v. I

have an impure dream; 3. p. 1.;

p. besh..ang.

Bishigwdsoma, (nin) a. v. an. I

spea& to or of him (her) unchaste-
ly ; 3. p. o bish.jt

; p. besh..mad.
Bishkondn, (nin) a. v. in. I miss it (in

shooting at :) 3. p. o bish...; p. besh-

honavg.
Bishhdnawa, (nin) a. v. an. I miss
him, (in snooting at ;) 3. p. o bish..

n ; p. besh..wad.
Bishhongwash, (nin) n. v. I get

asleep, I fall asleep , 3. j).-i
; p.

besh..sld(l. (Frequent, babishhong-
wash.)

Bishhwdbaminagos, {nin) n. v. I am
lost sight of, they can see me no
more ; 3. p.-*; p. hesh..std.

Bishkwdbaminagwad, u. v. it is lost

sight of, it is out of sight, it can
be seen no more

; p. besh..wah.

6
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Bisikdaa/b. s. clothing material, any

article of clothing
;
pl,-o».

Bisikage, (nin) n. v. I put on, (cloth-

ing;^ 3. p. 1-; y.bas..ged.

Bisikdn. (am) a. v. in. I put it on,

(clothing ;) 3. p. o bis...; p. hasi-

kana.
Bisikuiraqan . s. S. Balisikawagan.

Bisikona, (nin) a. v. an. I clothe

him, I dress him ; 3. p. o bis..n ; p.

has. nad ; imp. bisikoj.

Bisihonan, (nin) a. v. in. I clothe or

dress it ; 3. p. o lis...; p. bas..an-g.

Bisikonidis, (nin) r. v. I put clothes

on, I dress myself; 3 p.-o ;
las-

sod.

Bisikwanaie, (nin) n. v. or nin bi-

sikonaie, I put on my clothes. I

dress myself; 3. p. 1.; p. &«*-

ied.

Bisikwandjigan, s. wig ;
-pl.-an.

Bisinddis, (nin) n. v. I am frivolous,

thoughtless, imprudent, foolish,

wild ; 3. p.-*'
;
p. bes..sid.

Bisinddisiwin, s. frivolous and im-

prudent behavior, foolish conduct,

frivolousness, foolishness.

Bisinddj, in compositions, alludes to

frivolousness, foolishness, impru-

dence.

Bisinadj-gigiiowm, or, bisinadj-gij-

wewin, s. frivdlaiis, imprudent, in-

decent speaking
;
pi .-«/;.

Bisinddj ia, (nin) a. v. an. I make
him frivolous and foolish, I seduce
him to an imprudent and indecent

behavior; 3. p. o Us..n ; p. bes..

ad.

Bisiskadendam, (nin) n. v. I have

my senses again, (after fainting ;)

3. p. 1.; p. bes. .dang.

Bi&iskadis, (nin) n. v. I recover my
senses, (after fainting ;) also, I am
at the age ©f discretion ; 3. p.-i

;

p. bes..sid.

Bisiskendan, (nin) a. v. in. I. re-

member it well. I know it plainly,

I have knowledge of it; 3. p. o

bis...; p. bes..ang.

Bisisfendjige, (nin) n. v. I possess

knowledge, science, I am learned;

3. p. 1.; p. b'es..ged. -,
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Bisiskendjigeu-in^ s. knowledge, sci-

ence, learning.

Bisiskenima, (nin) a. v. an. I re-

member him well, I know him
well ; 3. p. o bis..n

; p. bes..mad.
Biska, or-maaad, u. v. it is bent :

[F. c'est plie ;] p. beskagr, or-ma-
gak.

Bislcdh, adv. again, returning, back
again.

Biskdbato, (nin) n. v. I return runn-
ing, I run back again ; 3. p. 1. ; p.

bes.. tod.

Biskdbi, (nin in. v. I start and come
back again the same day; 3. p. 1.;

p. beskabid.

Biskdbikikoman, s. jack-knife, a kni-*

fe that shuts up, (not a table-

knife;) pl.-an.

Biskdb-ikinan mokornan, (nin) a. v.

in. I shut the knife; p. bes..ang.

Biskadddn,(nin) a. v. in. I rivet it,

bend it ; 3. p. o bis...
; p. bes..ang.

Biskaddigade, or-mdgad, u. v. it is

riveted; p. bes..deg, or-mayak.
Biskaddigan, s. rivet-hammer, rivet-

ing hammer; pl-an.
Biskaddige, (nin) n. n. I am rivet-

ing; 3. p. 1.; p. bes..ged,

Biskadawa,
%
(nin) a. v. an. I rivet

some an. obj.; 3. p. o bis..n; p. bes

..wad ;imp. biskadd.

Biskakone ishkote, oi-magad, u. v.

the fire blazes, it flames up; p.

bes..neg, or-magak.
Biskakonendjigan, s. Kindle-wood,

to maice the fire flame ;
pl.-c/i.

Biskakonendjige, (nin) n. v. I ma-
ke a fire flame up; 3. p. 1. ; p. bes..

ged.

Biskakoneton isMote, (nin) a. v. in.

I mafc the fire blaze, flame up ;

3. p. o bis...; p. bes..tod...

Biskane, or-magad, u. v. S. Biska-
kone.

Biskanean ishkote, (nin) a. v. in- S.

Biskakoneton...
Biskaneiassin ishkote, u. v. the fire

blazes up by the wind ; p. bes..

sing...

Biska/andan, (nin) or, nin biskane-

nindan, I enAindie it, 1 inflame it;
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3. p. o bis... ; p. bcs..ang.-Biska-

nenindan ninde, weweni tchi sagii-

ndn, Debenimiian ! Lord, inflame

my heart, that I may love thee as

I ought

!

Biskanepwa, (nin) n. v. I light my
pipe or cigar; 3. p. 1.

; p. hes..ivad.

Bi^kaodon, (nin) a. v. in. I tie a bow,
(in. obj.) 3. p. o his...

; p. bas..dod.

jBiskaona; \nm) a. v. cm. I tie a bow,
{an. obj., a ribbon &c.) 3. p. o

bis.M
;
p. bes..nad : imp. biskaoj.

Biskibagishka rmtig, the tree bends
and brea/cs

; p. bes.Jead..

Biskigishka, ox-magad, u. v. its is

bent; p. bes..kag, ox-magak.
*Biskina, (nin) a. v. an. I bend some

an. obj. ; 3. p. o bis..n ; p. bes..nad.

Biskinan, (nin) a. v, in. I bend it

;

3. p. o Ms...; p. ~bes..ang.

Biskinigade, ox-magad, it is bent,

folded; p. bes..deg. ox-?nagak.

Biskiniken, (nin) n. v. I bend my
arm; 3. p.-*'; p. bes..nid.

Biskinikenoivin, elbow, cubH
;

[F.

coude'e.] - Mingo biskinikenoivin,

nisso biskinikenowin, nijtana dasso

Msfcinifceriowin, one elbow, three
elbows, twenty elbows (long or

high.) S. Biminik.
Biskissin, u. v. it is folded

; p. bcs-

kissing.

BiskiUnagan, s. vessel or dish of

birch-bark, folded together, to re-

ceive the sap running out of map-
le-trees in sugar making, a small
birch-bark trough

;
[C. casseau ;]

pi.-an.
Biskitenan, (nin) a. v. in. I fold it

;

[F. j'y fais un pli ;] 3. p. o Ms...
;

p. oes..ang.

Biskitenige, (nin) n. v. I am folding
;

3. p. 1.; p. bes..ged.

BisogesMn, (nin) n. v. I fall, stumb-
ling over s. th. ; 3. p. 1.

; p. bes..

inq.

Bisogewa, (nin) a. v. an. I supplant
him ; I make him fall, (with any
thing,

)_
3. p. o bis..n ;p. bas..wad;

imp. bisoge.

Bison, oxpison. This termination of
some substantives alludes to bind-

ing, stringing, hangingfrom, &c. ;

as: Nagasidebmm-, stirrup; gibidtt-

oison, waist-coat, vest; kitchipison

,

girdle, belt; &c.

BisosidesMn, (nin) n v. I stumble :

3. p. 1.; p. bes..ing.

Bisosideshiivin, s. stumbling.

Bisosideshiwini-assin, s. an. sturab-
ling-stone.

Bissa, at the end of some u. v., sig-

nifies the manner of raining ; as :

Awanibissa, it rains a little ;jawu-
nibi-ssa, the rain comes from the
south ; ishkwabissa, the rain ceas-
ed; &c.

Bissa , in compositions, signifies

small, fine, in small little pieces.

(Examples in some of the follow-

ing words.)
Bissa, ox-magad, u. v. it is ground,
reduced to'fine particles

;
p. bas-

sag, ox-magak.
Bissaan, (nin) a. v. in. I break ir

into small pieces, I crush it to

small pieces, to powder ; 3. p. <

bassaan; p. bassaang.
Bissdbide, (nin) n. v. I have fine

small teeth ; 3. p. 1.
; p. bass..ded.

Bissagdndma, (nin) a. v. an. I break
some an. obj. to pieces, by strik-

ing it; 3. p. o biss..n] p. bass. .mad.
Bissagandndan, (nin) a. v. in. \

break it to pieces with a blow or

different blows; 3. p. o biss...
; p.

bass..ang.

Bissagidganeslhin, {nin) I break my
nose, falling on it; 3. p. 1.; p. bass
..ing.

Bissagona, (nin) a. v. an. I make a

good and profitable use of it, I lose

or waste nothing of it, (an. obj.)

3. p. o biss..n
;
p. bass. .ad ; imp.

bissagon.

Bissagonan, (nin) a. v. in. I make a

profitable use of it, I waste it not,

(in. obj.) 3. p. o biss... ; p. bass.,

ang.
Bissdgonge, (nin) n. v. I use things

profitably; 3. p. 1.
; p. bass..ged.

Bissdgonje, (nin) n. v. I have plenty

of children; 3. p. 1.; p. bass.-jed.

6*
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Bissdgosi dlcik, n. v. 3. p. the kettle

is profitable, it holds much
; p.

bassagosid akik.

JSissdgwan, u. v. it is profitable ; it

holds much, (a bag, a vessel;)

p. ~bass..ang.

Bissagwawe, n. v. 3. p. it has a thick

and profitable fur, (animal ;) p.

bass..wed.
Bissaigade, ox^magad, u. v. it is brok-

en to shivers, to small pieces
; p.

bass..deg, ox-^tnagak.

Bissaigas, (nin) u." v. I am broken to

pieces, (a person or any other an.

obj.) 3. V~°\ P- bass. .sod.

Bissakamigaan &iki, {nin) ox nin bis-

sakamigibidan aki, a. v. in. I brea&
the ground into small pieces,

I till, hoe, plough it; harrow it ; 3.

p. obiss... : p. bass..ang...

jBwsakarnigibt.dJigan, or bissakamigi-

bidjigan, s. plough ; harrow ;
pl-

an. S. Bindkwan, kitehibindkivan.

Bissokamigibcdjigc , {nin) or nin
bissakamigibidjige, n. v. I brea£
the ground to small pieces, that is.

1 plough, I harrow ; 3. p. 1.
; p.

bas$..ged.

Bissassinins, s. an. a small little

stone, especially on the beach of

a la£e; p\.-rg.

Bissdssininsika, or - magad , u. v.

there are little stones, (especially

on the beach of a la£e ;) p. bass..

kag, ox-magak.
fiissaita, {nin) a. v. an. I crush or

break to small pieces some an.

obi.; 3. p. obhsawan;xy. bassawad;
imp. bissd.

Jlissatagad, u. v. it is fine, (stuff,

clothing material ;) p. bass..gak.

Bissatagisi, n. v. 3. p. it is fine, (an.

stuff, sil&;) p. bass.-sid.

Bissi, in compositions. S. Bissa, in

compositions.
Bissibidjigade, or-rnaoad, u. v. it is

torn to small pieces
;

p. bass..deg,

ox-magak.
Bissibidon, (nin a. v. in. I brea£ it

into small pieces in my hands, I

crumble it: 3. p. o hiss...; p. bass..

dod.

iigade, ox-magad, u. v. it is

written with small letters, or print-
ed in small type

;
p. bass..deg , or

-^magak.

Bissibiigan, s. small writing, or
print.

Bissibiige, (nin) n. v. I write with
small letters; 3. p. L; p. bass..ged.

Bissibina, {nin) a. v. an. I crumble
some an. obj., I breaX- it into small
pieces with my hands ; 3. p. o

biss. .11
; p. bass. .nad.-Nm bissibina

pakivejigan, I crumble bread.
Bisdbiwciie, n. v. 3. p. it has a fine

fur
;
p. bass..ied.

Bissibode, ox- magad, u. v. it is

ground; p. bass..deg, ox-magak.
Bissibudjigan , s. an. grind-mill,

flour-mill; pl.-fl#; also, corn-meal,
[C. gamine;]

-Bissibodjiganabik, s. an. mill-stone :

pl.-Mf.

Bi-sdbodjigans , s. dim. an. coffee-

mill
;
p\.-ag.

jBissibcdjigas,(nin)xi. v. I am ground
or crushed to powder ; 3. -p.-o ; p.

bass..sod.

Bit-sibodjige, {nin) n. v. 1 am grind-

ing, I keep a flour-mill a going ; 3.

p. 1.: p. bass..ged.

Bissibodjigeninini, s. miller, deeper
or proprietor of a flour-mill

;
p!.-

wag.
ffissibodon, (nin) a. v. in. I grind it;

3. p. o hiss.. ; p. bass..dod.

Bissihcna, a. v. an. 1 grind some an.

obj. ; 3. p. o biss..n ; p. bass..nad
;

imp. bis»hboj.

Bissihoso, n. v. 3. p. it is ground, (
an.

obj.
) p. bass. .sod.

-Bissigaan. {nin) a. v. in. I split it

into fine .small pieces, (wood); 3.

p. obiss...; p. bass..ang.

JBisdgoiqe, {nin) n. v. I chop wood
into small sticks, (for a small

stove f) 3. p. 1.; p. ba*s..ged.

Bisdgdiy,-un, s. split wood for fuel

;

pl.-aw-.

Bissigdi^e, {-nin) n. v. I split wood
into fine pieces ; 3. p. 1.

; p. bass..

sed.
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Bissigawa, (nin) a. v. an. I split it

into small pieces, (an. obj., gijik,

cedar;) 3. p. obiss..n; p. bos. .wad;
imp. bissiga.

Bissikode, or-magad, u. v. it is crush-
ed or broken to pieces by s. th.

that fell on it
; p. bass..deg or-ma-

gak.

Bissikoso, n. v. 3. p. it is broken to

pieces by s. th. that fell on it, (an.

obj.) p. bass..sod.

Bissipo, or-magad, u. v. it snows in

small flakes
;

p. bassipog, ox-ma-
gah.

Bissisi, n. v. 3. p. it is ground, (an.
obj.) p. bassisid.-Bdssisid paJcwe-
jigan, flour.

Bissitdgos, (nin) n. v. I insult, I use
insulting or abusive language ; 3.

p.-?!; p. bess..sid.

Biss it-am, (nin) n. v. I hear insulting
or abusive language ; 3. p. 1.

; p.

Bissitaiva, (nin) a. v. an. I am in-

sulted by his words, I feel insult-

ed in hearing his talking ; 3. p. o

biss..n; p. bess..wad.

Bissomd, (nin) a. v. an. I insult

him; 3. p. o biss..n; p. bessomad.
Bissonge, (nin) n. v. I am insulting;

3. p. 1.; p. bess..ged.

Bissongcwin, s. insult, injury, affront.

Biswab, (nin) n. v. I have weak
eyes, I cannot see well ; 3. p.-^

;

p. beswabid.
Biswabigishin, (nin) n. v. I am ent-

angled in a cord ; 3. p. 1.
;

p. bes..

ing.

Bisivaode, or-magad, u. v. it is tied

with a loop; p. bes..deg, or-magak.
Biswaodon, (nin) a. v. in. I bind or

tie it, making a loop, a bow; 3. p.
o bis...; p. bes..dod.

Biswaona, (nin) a. v. an. I tie some
an. obj. with a loop; 3. p. o biss..n

;

p. bes. .nod; imp. biswaoj.
BitdkogidigwesJiin, (nind) n. v. I
knock or dash my knee against s.

th.; 3. p. 1.; p. bet. .ing.

Bitakokw'atigweshin, (nin) n. v. I

knock my forehead against s. th.

;

3. p. 1.; p. bet. .ing.

Bitakondibeshin, (nin) n. v. 1 knock
or dash my head against s. th.; s.

p. I.; p. bet..ing.

Bitakonindjishin. (nin) n. v. I knock
my hand (or finger) against s. th.;

3. p. 1.; p. bet..ing.

Bitakoshin, n. v. 3. p. it touches or
strikes s. th. (an. obj.) p. bet..ing.

Bitakoshkagon, (nin) p. v. it touches
me, it comes to me , it knocks
against me ; 3. p. o bit...

; p. bet..

god.

Bitakoshkan, {nin) a. v. in. I knock
or strike against s. th.;3. p. obit...;

p. bet..ang.

Bitakoshkawa, (nin) a. v. an. I strike
or knock against him ; 3. p. o bit..

n; p. bet..wad.
Bitakossideshin, {nin) n. v. I knock

or dash my foot against s. th.
; 3.

p. 1.; p. bet..ing.

Bitdkossin, u. v. it touches, strikes ;

p. bet..sing. - Tchiman bitdkossin,
the canoe strikes (touches) the
ground, a rock, &c.

Bitawigibodeiegwasson, s. drawers ;

[F. calepons ;] pl.-ara.

Bitchinaivea, (nin) a. v. an. I offend
him ; I make him angry ; 3. p. o
bit..n; p. bet..ad.

Bitehinawema, (nin) a. v. an. 1 make
him angry, or offend him, with
my words; 3. p. o bit..n; p. bet..mad.

Bitchinawes, (nin) n. v. I am angry,
I keep anger or rancor ; I am pas-
sionate, impatient; 3. p.-4; p. bet..

sid.

Bitchinawesiwin, s. anger, rancor,
bad passionate temper, impatience.

Bite, s. foam.
Bitewanam, (nin) n. v. 1 foam at my
mouth, running

; 3. p.-o; p. bat-
mod.

Bitewidon, (nin) n. v. my mouth is

full of loam; 3. p. 1.
; p. bat..dong.

Bitewidonegidas, (nin) n. v. my
mouth is full of foam from anger

;

3. p. o; p. bat. .sod.

Bitikwabewis, (nin) n. v. I am thick
and short; 3. p.-e; bet..sid.-S. Tak-
wabewis.
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Bito, in compositions, signifies double.

(Examples in some of the follow-

ing words.)
Bitobig, s. pond; pl.-flw.

Bitogwadaa, (mm) a. v. in. I line it.

double it, some article of clothing;)

3. p. obit...; p. bat..ang.

Bitogivade, or-rn-agad, u. v. it is lin-

ed', (doubled ;) p. bat..deg, or-wia-

Bitoqwadjiqan, s. lining, doubling
;

FF. doublure.]
Bhogwadjige, (nin) n. v. I am lining

(some article of clothing;) 3. p. 1.;

p. bat..ged.

Bifogwana, (nin) a. v. an. I line some
an. obj. (silk-stuff;) 3. p. o bit..n;

p. bat.Mad; imp. bitogwatf.

Bitogwasson, s. S. Bitogwadjigan.

Bitokisine. (nin) n. v\ I have two
pair of shoes on ; 3. p. 1.; p. bat.,

ncd.

Btfgkwanaie, (mill) n. v. I have a

double suit of clothes on ; 3. p. 1.:

p. bat.ied.

Biton, (nin) a. v. in. I wait for it, I

await it ; 3. p. o biton
; p. batod.

Biwdbilc. iron ; metal ;
pi. biwabikm,

pieces of iron, or iron tools or im-
plements.

BiwaMIco-biwibodjigan, s. filings, file-

dust.

Biwabilcol-an, s, iron-mine, or mine;
pl.-ara.

Biwabiholce, (nin) n. v. I work iron,

or other metal ; I am mining, work-
ing in a mine; 3. p. L; p. bew..

Iced.

Biwabilvl-ewin, s. trade, work, oc-

cupation, of a miner, mining busi-

ness.

BiwabikoJcewinini, s. miner ; -ph-wag.

BiwaMleo-migwan, s. an. steel-pen
;

pl.-0.flT.

Biwabilco-mikana, s. rail-road, (iron-

road ;) pl.-an.

Biwdbiko-nabiJcwan, s. iron vessel

;

nl.-an.

Biwabikons, s. dim. wire, (small
iron;) pi. biwdbihonsan, small
pieces of iron, small iron imple-

ments.

Biwabilo-sagnbiginigan, or, biwabi-
Tco-sagibidjigan, or, biwabiJco-taho-

Mdgigan, s. iron chain; iron fetters:

ul.-an.

BiwaMbo-sibi, s. Iron-River, (Lake
Superior.)

Biwabilco-tcMman, s. iron boat
;
pl.-

an.

Bi'tcalriko-icadjiw. s. Iron-!Mountain,
(Lake Superior.)

BvwabiJavalil:. s. an. iron pot
;
[C.

marmite ;] vl-og.
Biwai. S. Obiwai.
Biwan, u. v. the snow is driven by

the wind, snow-storm, snow-drift;
p. bchrong.

Biwdnag, s, an. flint; n\.-og.

Biwdmdtfigan, s. crumb
;
pl.-an.

Biicilcodamaoan, s. shaving, wood
shaving, (thin slice of wood pared
off from a board in planing it ;) pi.

-an.
Biicibodjigan. s. saw-dust.
Biwide, s.'a stranger who arrives to

a place, visitor, comer
;
pl.-fl/.

Bi-ividgiiva, {nin) I come here with
him, I accompany him hither ; I

bring him along with me ; 3. p. o

bu.m; p. ba..wad'

.

Biwidon. (win,) a. v. in. I crumble it;

3. p. obi...; p. baicidod.

Biwigaan. (nin) a. v. in. I cut or chop
it into small pieces, into chips ; 3.

p. o tew...; p. ba..ang.

Biwigade, (nin) n. v.'l have a small
leg; 3/p. 1. ; p. baic.dcd.—Freq.
nin babiwigade. I have small legs.

Bimgaigcm, s. small piece of wood,
chip ;n\.-an.

Biwigaige, (mm) n. v. I make chips;
3. p. 1.; p. baw..ged.

Biwigaisse, (nin) n. v. I am chop-
ping wood into small pieces ; 3. p.

1.; p. baw..sed.

Biwigane', (nin) n. v. freq. nin bdbi-

wigane, I have small bones (in my
body;) 3. p. 1.; p. baw..md; orr

bebiw..ned. '

Biwijigan, s. a little piece remaining
after cutting a coat or any other
article of clothing, remainder,
shred ; [F. retaille

;]
pl.-an.
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Biwikodan, (nin) a. v. in. I cut it, I

take off pieces ; 3. p. o biic...; p.

oaw..ang.
Biwikddjigan, s. shaving, wood-shav-

ing ; yl.-an.

Biwilcona, (nin) a. v. an. I cut some
an. obj.; 3. p. o bhv...n

;
p. haw..

nod.
Biwina, (nin) a. v. an. I crumble
some an. obj.; 3. p. o Mioinan; p.

bawinad.
Biwipo, u. v. the snow begins to

cover the ground; p. baicipog.

BiioisMma.(nin) a. v. an. I disperse
it, put it in disorder, (an. obj.) 3.

p. o biio..n
; p. haw. .mad*

Biwislika pakivejigan, n. v. 3. p. the
bread breaks or crumbles

; p. haw..

kag.—S. Biwissc.
Biwisse pakicejigan, n. v. the bread
crumbles into small pieces and
falls to the ground

;
p. bawissed...

Biwissidjigan, s. a gun-cap, powder
in the pan of a gun

;
[F. amorce:]

j>l.~a?i.

Biwissidon, (nin) a. v. in,. I disperse
it, I put it in disorder ; 3. p. o

ldw...\ p. baiv..dod.

Biwissidon paslikisigan, (nin) a. v.

in. I put powder in the pan of a

gun, or a cap, I prime a gun
; p.

baw..dod.

Buvissin, u. v. it is dispersed, it is in

disorder; amongst one another
; p.

bawissing.—Kdkina nind aiiman
biwissinon, all my things are in

disorder.

Bwviwebina, (nin) a. v. an. I throw
or strew it about, I scatter it, dis-

perse it, (an. obj.) 3. p. o biw..n
;

p. bew..nad ; imp. biw.Mn.
Bzwiwebinan, (nin) a. v. in. I strew

it, I throw it about, scatter it ; 3.

p. o biw...\ p. bew..an<j.

Biwiwebinigade, or-magad, u. v. it is

dispersed, strewed, scattered
; p.

bew..deg. ox-maqak.
Biwiwebinige, (nin) n. v. I disperse,
strew, scatter ; 3. p. 1.

; p. bew..
ged.

Bobo, little pain, little wound, (in the
fonguage of children.)

Bobogidjibujaigan, s. little syringe
made of wood or tin

;
pl.-an.

Boddddn, (nin) a. v. in. I blow it ;

3. p. o bod...
; p. Inva.'.ang.

Balddjigan, s. a thing to blow in,

|

trumpet, horn, bugle
;
pl.-<m.

j

Bodadjige, (nin) n. v. 1 am blowing:
I 3. p. 1.; p. biva..ged.

BodadjuU-a,
( nin) n. v. my belly is

i „
S^ 7

J !?" U P '
3

- P- l '\ V- bwa-hid.
Bodadjulblcotaioan, s. bellows : pi -

an.

Bcdad.jislikotawe, (nin) n. v. I blow
the fire with bellows

; 3. p. 1.- n.
bwa..ived.

Bodahoe, (nin) n. v. I let fall in a
hole or vessel : I put in a hole; 3.

p. 1.; p. bwa.M-ed.
Bodakiven. (nin) a. v. in. I put it in

a hole or vessel. I let it go in ; 3. p.
o bod. .

; p. biva. wed.
Boddkwenan, (nin) a. v. an. I put it,

or let. it fall, in a hole or vessel'
(an. obj.) 3. p. obod...; p. Uoa..
wed.

BodafoceMe, (nin) n. v. I fall or slide
in a hole

; 3. p. 1.
; p. biva..sed.

Bcdakwesse, or-^magad, u. v. it falls
or slides in a hole

; p. bwa..seg, or-
magak. .

Bodand, (nin) a. v. an. I blow him
;

3. p. o boddnan; p. bwadanad ; imp.
boddj.

Boddshka, (nin) n. v. I am swollen,
all my body is swollen up ; 3. p.
1.; p. bwa..kad.

Bodawan, s. chimney, fire-place
;
pf.-

an.

Bodawe, (nin) n. v. I make fire, 1

build a fire ; 3. p. 1.
; p. bwada-

wed.
Bodaiven, (nin) a. v in. I burn it as
iuel,Imake fire with; 3, p. o bod...;
p. bwadawed.

Bodawenan, (nin) a. v. an. I burn
some an. obj. I put it in the fire as
fuel_; 3. p. o bod...; p. hvadawed.—
Bejigwatig nabagissag nin gi-boda-
wenan ; 1 burnt up a board.

Bogid, (nin) n. v. I fart ; 3. p.-*'
; p.

bwdgidid.
'diwin, s. fart, farting.
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Bojo ! good day ! [F. bon jour.]

Bojod, {nin) a. v. an. I bid him -'good

day ;" [F. je lui souhaite le "bon

jour ;"] 3. p. o bajoan
; p. bwajoad.

Bok or boko, in compositions, alludes

to a half or part of s. th. (Exam-
ple in some of the following

words.)
Bokakamigisse, (nin) n. v. / break

through, or sink in the ground with

rav foot ; 3. p. 1.; p. bwa.-sed.

B6k'isse,{nin) n. v. I break through

s. th. with my foot ; 3. p. 1.; p.

bwa.-sed.

Bokobidon, {nin) a. v. in. I break it

in two ; 3. p. o 16k... ; p. bwa..

dod.

Bokobina, (nm) a. v. an. I break
|

some an. obj. in two ; 3. p. o bok..

n ; p. bwa..nad.

Bokodena, s. one half or part of the

village or town.

Bokodiishka, ox-magad, u. v. some-

thing in mybody is broken; p. bwa..

kag. ox-magak.
Bokbqade,{nin)x\.x. I have a broken

leg; 3. p. 1.; p. bwa.ded.

Bokoqadeshin, {nin) n. v. /break my
leg; 3.p. l.;v>.bwa..ing.

Bokoqadtwa, {nin) n. v. 1 break his

leg ; 3. p. o bok..n ; p. bwa..wad
;

imp. bokogadew.

Bokokcjenak, {nin) a. v. in. I break

the point of s. th. (of a needle,

knife, etc.) 3. p. o bok...; p. bwa..

ang.

Bdkonigan, s. a broken branch to in-

dicate the road in the woods
;
pl--

an.

Bokonige, (nin)xi. v.I break branches

to mark the road in the woods ;
3.

p. 1. ; p. bwa..ged.

Bokonike, {nin) n. v. /have a broken

arm ; 3. p. 1.
;
p. bwa.Jced.

Bokonikeshin, {nin) n. v. /break my
arm ; 3. p. 1.; p. bwak.dng.

Bokoshimanabagissag, (mim) a. v. am,.

I break a board inWo ; 3. p. o bok..

n
;
p. bwak..mad.

Bokoskm nin tchiman, {nin) a. v. in.

/break my canoe ; 3. p. o bok...; p.

Bokoshkan, (nin) a. v. in. I break it
t

(a long obj.^'/i.,) 3. p. o bok...;x). bwa..

ang.
Bokoshkawa, {nin) a. v. an. I break
some long obj. an. ; 3. p. o bok..n ;

p. bwa..wad.
Bokoshkibina, {nin) a. v. an. /break

it off, an. obj.)o bok..n\ p. bwa..
nod.—Mi^akosi nin bokoshkibina, I

break off an ear of Indian corn.

Bokoskkibinan, {?iin) a. v. in. I break
it off {in. obj.) 3. p. obok...;xy.bwa..

ang.
Bokos&idon, {nin) a. v. in. I break it

in two ; 3. p. o bok...; p. bwa..dod.
BokotcM&hka assab, n. v. 3. p. the net

is breaking
; p. bwak-.kad.

Bokotchuhka. or-?nagad, u. v. it

breaks; p. bwak..kag, ox-magak.
Bokwabik, s. a piece or fragment of

iron.

Bokwaigane, {nin) n. v. I break a

bone ; 3. p. 1.; p. bwa..ned.
Bokwaii. a piece, a fragment.
Bokwanivishima, {nin) a. v. an. I

break it off, (an. obj.) 3. p. o bok..

n;p. bwa..mad.
Bokwanwissidon, {nin) a. v. in. I

break it off, I notch it ; 3. p. o

bok...;\i. bwak..dod.
Bokwasika, ox-magad, fpr. bokosika.)

u. v. it breaks, (wood;) p. bwak..
kag, ox-magak.

Bokwatig, s. a piece of wood, a frag-

ment of wood.
Bokwdwigan, {nin) or, nin bokwawi-

ganeshka, n. v. I am humpbacked,
or hunchbacked

;
[F. je suis bos-

su ;] 3. Tp.-e, or, 3. p. 1.; p. bwak..

ned, or, bwak..lead.
Bokwdwiganeta, (nin) n. v. I am
lame in the back ; 3. p. l.;p. bwa..

tad.

Bokwedagiming. S. Bebokfwedagim-

ing-gishs.
Bokweg, a piece of cloth, or of any

other clothing material.

Bokwemagad, u. v. branches or lit-

tle sticks on the ground break,

when a person or animal goes

through the woods; p. btva..

gak.
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B6me, (nin) n. v. I recover from my
fear or fright ; 3. p. 1.; p. bwamed.

Bon or boni, in compositions, signi-

fies finishing, ceasing, stopping, or

the end of s. th. (Examples in

some of the following words.)
Bondbigina, (nin) a. v. in. I let him
down on a rope ; 3. p. o bon..n

; p.

bwa..ang.
Bondbiginan, {nin) a. v. in. I let it

down on a rope
; 3. p. o ban... ; p.

bwa..ang.

Bonakadjigan, s. the line of a net
with a heavy stone, to keep steady
the net, to anchor it ; anchor ;

pl.-

an.

Bonakadjigc, (nin) n. v. I cast an-
J

chor ; 3. p. 1.; p. bwa..ged.

Bonakadon, {nin) a. v. in. I anchor
it, (a vessel, boat, etc.) 3. p. o

bon...; p. bwan..dod.
Bonakana, (nin) a. v. an. I anchor

it, (a net, assab;) 3. p. o bon..n
; p.

bwa..nad. imp. bonakaj.
Bonam, n. v. 3. p. she lays eggs, (a
hen, or any other female bird;) p.
bwdnang. (II. Conj.)

Bonunimad, u. v. the wind goes
down, dies away, ceases blowing;
p. bwa..mak.

Bonashka, or-magad, u. v. the sea
runs down, the waves cease to rise,

it becomes calm
;
p. bwanashkag,

ox-magak.
Bonendam, (nin) n. v. I cease to

think on s. th.; I fo'get ; 3. p. 1.;

p. bwanendang.
Bonendamawa, (nin) a. v. an. I for-

get s. th. relating to him, I forget
how he behaved, what he did, what
he said, etc., I forgive him; 3. p. o
bon. .n

; p. bwan. .wad.
Bonendamowin, s. forgetting, for-

giveness, pardon.
Bonendan, (nin) a. v. in. I forget it,

forgive it, I cease to think on it ; 3.

J>. o bon...; p. bwanendang.
Bonenima (nin) a. v. an. I forget him,

I cease to think on him, (a person
or any other an. obj.) 3. p. o bon..

n ; \>. bwan..mad.
Bonenindimin, (nin) c. v. we for-

give or pardon each other, we for-

get our mutual offences
;
p. bwan..

didjig.

Bonenindiwin, s. mutual pardon,
forgiveness.

Boni. S. Bon.
Bonia, (nin) a. v. an. I let him alone,
I desist from him ; 3. p. o bonian;
p. bwaniad.

Boni-akiwan, u. v. it is the end of
the world

; p. bwani-akiwang.
Boni bineshi, n. v. 3. p. the bird

alights on a branch, ( or somewhere
else ;) p. bwanid. (I. Conj.)

Bonigidetadimin, (nin) com. v. we
forgive each other

; p. bwan..did-

Bonigidetadiwin, s. mutual forgett-

ing of offences, forgiveness.

Bonigidetage, (nin) n. v. I forget

offences, I forgive ; 3. p. 1.
; p.

bwan..ged.
Bonigidkagewin, s. pardon or for-

giveness granted.

B'onigidetagos, (nin) n. v. I am for-

given; 3. p.-*; p. bwan..sid.

Bonigidetagowin, s. pardon or for-

giveness received.

Bonigidetawa, (nin) a. v. an. I for-

give him ; 3. p. obon..n ; p. bwan..

wad.
Bonima, (nin) a. v. an. I let him

alone, I don't speak anymore to

him; 3. p. o bc/niman;p. bwanimad.
Boninagos, (nin) n. v. I cease to ap-

pear, 'to be seen, I disappear; 3. p,

-i; p. bwa..sid.

Boninagwad , u. v. it ceases to

be seen, it disappears
; p. bwan..

wak.
Bonindag, (nin) pass. v. he alights

upon me, he descends upon me,
(a bird, &c.) 3. p. bonindaiva; p.

bwanindawind.
Bonindawa, (nin) a. v. an. I alight

upon him, I descend upon him,
come upon him ; 3. p. o bon..n ; p.

• bwa..wad. — Wenijishid-Manito o

gi-bonindaivanjesusan api ga-siga-

andawimind ; the Holy Ghost des-

cended (alighted, came,) upon Je-

sus, after his baptism.
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Boni-nibagive, {nin) n. v. I cease to

be thirsty ; 3. p. 1. ; p. bwa..wed.

Bonita, {nin) n. v. I cease working;
3. p. 1.; p. bwdnitad.

BonitcJiigade, ox-magad, u. v. it is

let alone, it is given up
;
p. bwa..

deg, ox-magak.

Boniton, (nin) a. v. in. I cease, I

let it alone, I let it be, I desist from
it; I give it up, I abandon a babit,

&c; 3. p. o ban...; p. bwanitod.

Bnnweividam, {nin) n. v. I cease
speaking; 3. p. 1. ; p. bwan..ang.

Bos, {nin) n. v. I embark ; I go on
board ; 3. p. hod ; ] . bwasid

.

Bos, bosa, in compositions, signifies

penetrating into s. th., filling. (Ex-
amples in some of the following
words.)

Bosabawe, {nin)r\. v. I am drenched
with rain, (penetrated to the skin;)

3. p. 1.: p. bwas. .wed.
Bosakagon, {nin) p. v. it penetrates
me, it fills me; 3. p. obos...\ p. bwa
..god.- AJcosiwin nin bosakagon, I

am filled with sickness, (penetrat-
ed.)

Bosangivam, {nin) n. v. I sleep pro-
foundly, (I am rilled with sleep;)
3. p. 1.: p. bica..ang.

Bosasse, ox-ma/jad, u. v. it penetrat-
es, it goes into s. th.; p. bwasasseg,
ox-wiagak.

Bosia, {nin) a v. an. I make him em-
bark, I embark or ship some an.
obj,; 3. p. o bosian; p. bicasiad.

Bosibimigad,\\. v. it is greased, pe-
netrated with grease; p. bwas..gal\

Bosika, or-magad, u. v. it is deep
;

p. bwasikag" ox^magak -Bwasikag
onagan, a deep dish. Bwasikag tes-

sinagan, deep plate, soup-plate.
Bosikado, s. a kind of large turtle

;

pL-^.
Bosikitchigade, ox^magad, u. v. it is

made deep, it is deep; p. biva..deg,

or^magak.
Bosikitori; {nin) a. v. in. I make it

deep ; 3. p. o bos...
; p. bwa. .tod.

Bosinajaioa, {nin) a. v. an. I send
him onboard a vessel, a boat, &c,

I bid him embark ; 3. p. o bos..n
;

p. bwas,.wad.
Bositdss, (nin) n. v. I am loading a

canoe, boat, vessel, &c. : I am
shipping; 3. p.-o

; p. bwa. .sod.

Bositdssowin, s. loading, shipping.
Bositchigade, or-magad, u. v. it is

shipped, it is on board
; p. bwas..

deg, or-magdk.
Bositchigaso, n. v. 3. p. it is shipp-

ed, it is on board, {an. obj.) p.

bwas..sod.

Bositon, (nin) a. v. in. I ship it ; 3.

p. o bos...
; p. bwasitod.

Bosiwin, s. embarkation, going on
board.

Bostnakatcwawe, n. v. 3. p. it has a

black fur, (an animal;) p. bwas..

wed.
Bosmakatewegin, s. black cloth.

Boswebina, (nin) a. v. an. I throw
him in a canoe, boat, &c, (a per-

son, or some other an. obj.) I em-
bark him by force ; 3. p. o bos..n

;

p. bwas.. n ad.

Boswebinan, (nin) a. v. in. I throw
it m a canoe, boat, &c. ; 3. p. o

bos...: p. bwas..ang.
Bosivibinigade, ox^magad, u. v. it is

thrown on board a canoe, boat, &c.
p. bwas..deg, ox-magak.

B6webinigas;(nin)r\. v. I am thrown
in a canoe, boat, vessel, &c, I am
embarked by force ; 3. p.-o; p.

bwas..sod.
Botdgadan, {nin) a. v. in. I stamp it;

3. p. o bot...
; p. bwe..an<j.

Botdgan, s. an. mortar, stamper;

pl.-flf/.

Botdgana, {nin) a. v. an. I stamp
some an. obj. 3. p. o bot..n; p. bwe-

taganad; imp. botdgaj.

Botdgandk, s. pestle
;
pl.-ora.

Botdge, {nin) n. v. I stamp, (corn,

&c.) 3. p. 1.; p. bivetaged.

Botashhvanak, s. Ot. S. Botdga-
ndk.

Boto, s. an. button; yA.-iag.

Bwa,tchibwa; prefixes signifying,

befiwe.

Bwaiawis, {nin) n. v. I am slow at

work; 3. p.-*; p.
'
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Bwdma, (nin) a. v. an. 1 cannot pre-
vail upon him, I cannot make him
come, or go, or do s. th. ; 3. p. o

bivdman ; p. bwaidmad.
Bwan, s. Siou Indian

;
pl.-agr.

Bwdnawi, (nin) n. v. I cannot, (go
somewhere, or do s. th.) 3. p.-o

;

p. bwaidnawiod.
Bwdnawia, (nin) a. v. an. I can do
nothing with him, or with it, (an
obj.) he does not listen to me, not
obey me ; 3. p. o bica..n

;
p. bwaia..

ad.

Bwdnawito, (nin) n. v, I cannot, I

am feeble, weak; 3. v. \.;^.bwaid-
nawitod.

Bwdnawiton, (nin) a. v. in. I can do
nothing with it, I cannot make it,

I cannot do it ; I cannot get it ; 3.

p. o bwa...; p. bwaia..ted.

Bwanatvitoivin, s. weakness, inca-

pacity.

Bwdnikwe, s. a squaw of the Sicu
tribe; pl.-f/.

Bwdnim, {nin) n . v. I speak the Siou
language ; 3. p.-o

; p. bwaidnimed.
Btvdnimoicin, s. Siou langnage.
Bwdnishtigican, s. scalp of a Siou

Indian: -pl.-an.

Bivaoma, (nin) a. v. an. I can hardly
carry him on ray back, or it, (an.
obj.) 3. p. o bwaoman; p. bwaia-
omad.

Bwaonddn, (nin) a. v. in. I can
hardly carry it on my back ; 3. p.

obwa...; p. bwaiaondang.

Bwdwane, (nin) n. v. I carry a heavy
load, a heavy burden on my back;
3. p. 1.; p. bivaiawaned.

Bwdivibidon, (nin) a. v. in. I cannot
draw it; I cannot tear ir, (it is too
strong ;) 3. p. o bwa...

;
p. bwaia..

dod.

Bivdwibina, (nin) a. v. an. I cannot
draw him, (a person, or some other
an. obj.) 3. p. o bwa..n; p. bicaia..

nad.
Bwdwidon, (?iin) a. v. in. I cannot

carry it away ; 3. p. o bwa... ; p.

bwaiawidod

.

Bwdivina, (nin) a. v. an. I cannot
lift him up, (a person, or some-

other an. obj.) 3. p. o biva..n; p.
bwaiaivinad.

Bwdwinan, (nin) a. v. in. I canno?
lift it up; 3. p. o bwa...

; p. bwdia.,

ana.



D.

Some words which are not found under D, may be looked for under T.

DAB

D. This third letter in the Otchipwe
alphabet, is the euphonical letter

of the Otchipwe language, to avoid
a disagreeable crowd of vowels

;

as : Od aian, he has it ; instead of,

o aian.-Kidija, thou goest; instead
of, lei ija.

Da-, a particle that denotes the
conditional mode in a verb. (See
the Conjug. in the Grammar.)

Da, {win) n. v. I lodge, dwell, stop
;

3. p. l.j p. end-ad.-Kawia Icin oma
hi dassi, nin nin da oma; thou dost
not stop here, I stop here, (this is

my habitation.)

Da , in compositions, denotes the
place where some work is doing,
or has been done ; as : Mi ima ga-
dagwassoian nissogwam; it is here
I have been sewing three days.
( More commonly daji is used in
these cases.)

Dabandad, u. v. it is respectable
;

p. debandah.
Dabandendagos, {nin) n. v. I am

respectable, I am thought (con-
sidered) respectable ; 3. p. i

; p.
deb.-sid.

Dabandendagwad, u. v. it is consid-
ered respectable, it is respectable;
p. deb'..wale.

Dabandendamowin , s. respect, es-
teem.

Dabandendan, (nin) a. v. in. I respect
it, esteem it; 3. p. o dab...

; p. deb.,

ang.
Dabandenima, (nin) a. v. an. I re-

spect or esteem him ; 3. p. o dab..

n; p. deb..mad.

DAD

Dabdndis, (nin)xi. v. I am respecta-
ble, worthy, I am deserving of re-

spect and esteem; 3. p.-i; p. deb.,

sid.

Daddtabanagidon, (nin) n. v. 1 speak
fast, quick ; 3. p. ].

;
p. ded..dong.

Daddtabanam, (nin) n. v. I have'

a

quick respiration ; 3. p.-o; p. ded..

mod.

Daddtabi, (nin) n. v. I hasten, I do
s. th. quick, I am speedy, expedit-
ious, in doing s. th. ; 3. p. 1.

; p.
ded..bid.

Daddtabimagad, u. v. it hastens, it

goes on quick, runs fast, it works
fast; p. ded..gak.

Dabdtabiwin, s. haste, expedition,
speed, activity.

Daddtabowe, (nin) n. v. S. Dadata-
banagidon.

Dadibdbama, (nin) a. v. an. I ob-
serve him, watch him, I look upon
him, to see what he is going to do
or to say ; 3. p. o dad..n

; p. ded..
mad.

Dadibdbandan, (nin) a. v. in. I ob-
serve it, watch it, I look upon it

;

3. p. o dad...
; p. ded..ang.

Dddodemagad, u. v. it opens, splits,

(in boiling;) p. daiad..gah.
Dddosowag mandaminag, n. v. 3. p.

pi. corn is splitting or bursting
open, (in boiling;) p. daiddosodjig

.

Dago, in compositions, signifies,

amongst others, or amongst other
things. (

Examples in some of the
following words.)

Dago, ox-magai, u. v. there is, there
is some; p. endagog.
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Dagoaia, (nin)n. v. I am, amongst
others; 3. p. 1.; p. degoaiad.

Dagoaia, or-magad, v. v. it is^ a-

mongst other o'bjectsjp. degoaiag,

or-^magah.
Dagodawa, (nin) a. v. an. I lay him

a snare to catch him; 3. p. o dag...

n; p. deg. .wad.

Dagogdbaw, (nin) I stand some-
where among others ; 3. p.-t

; p.

deg..wid.
Dagogabawitawa, (nin) a. v. an. 1

stand with him, or near him ;
3.

p. oda..n; p. dcg..wad.

Dagogima, (nin) a. v. an. I put him
in the number, I count him among
others : 3. p. odag..n

; p. deg..mad,.

Dagoqindan, (nin) a. v. in. I put it

in the number, I count it among
other things; 3. -p.'odag...; p. deg...

ang.
Dagooona, (nin) a. v. an. I swallow
some an. obj. among another thing;

3. p. o dag,.n
;

p. deg..nad.~Odji

nin qi-dagogona gi-minihwei&n nihi;

I swallowed a fly when I drank
water.

Dagoqondan, (nin) a. v. in. I swal-

low'it among some other thing or

things ; 3. p. o dag... ; p. deg. .ang.

Dagol-onidis* (nin) r. v. I put myself

in the number, I count myself a-

mongst others; 3. p. -o; p. deg..sod.

Dagond, (nin) a. v. an. I put some
an. obj. among another object, and
mix it with it; 3, p. o dag..n; p.

degonad.
Dagondn, [ni?i) a. v. in. I put it

among another object, and mix it

with it; 3. p. o dag...; p. degonang.

Dagone, (nin) n. v. I die among
others; 3. p. l.;p. deqoned.

Dagonigdde, or -magaal, u. v. there

is..in, it is mixed with...; p. deg..

deg, or -magak.— Sisibalavad da-

gonigade, there is sugar in. Ka

* Note.— In several of this words, dago
is sometimes prommced dagwa; as : Nin da-
gwakonidis, nin dagwaton, nin dagwassa,
etc. It could also be written so; bat for

uniformity's sake wc always write it dago;
and it is ordinarily pronounced dago.

93 DAG

na ishkotewaoo dagonigades&inonl

Is there no ardent liquor mixed
with it ?

Dagos, at the end of some neuter
verbs, and dagwad, at the end of

some unipersonal verbs, allude to

being considered or thought such
and such; as : Nin jingendagos, I

am considered hateful, or, I am
hateful.

—

Jin-gendagwad, it is con-
sidered hateful, or, it is hateful.

Dagossa, (nin) or, nin dagostva, a.

v. an. I put some an. obj. among
other things, not mixing it; 3.

p. o dag..n\ p. degossad.—Nin da-

gossa oma nin moshwem; I put my
handkerchief here among other

handkerchiefs.

Dagoton, (nin) a. v, in. I put it there

among other objects, not mixing it

with them; 3. p. o dagoton; p. de-

gotod.—Nin dagoton oma nin ma-
sinaigan; I put here my book
among other books.

Dagowina, (nin) a. v. an. I name
him amongst other words I pro-

nounce, (I swear by him, by his

name ;) 3. p. o dag..n; p. deg..nad.

Dagoivindan, (nin) a. v. in. 1 name
it amongst other words, (I swear

by it;) 3. p. o dag...; p. deg. .ang.

Dagwdb, (nin) n. v. I am sitting with

others or amongst others: 3. p. -i:

p. degwalid.
Dagwaddn, {nin) a. v. in. I sew it in

such a place; 3. p. o dag...; p. en-

dcigwadang—Endaian nin ga-da-

gicadanan Icid aiiman; I will sew
thy things (clothes) in thy house.

Dagwamd, (nin) a. v. aw.; p. deg. .ad.

S. Apandjigenan.
Dagzvand, (nin) a. v. an. I sew
some an. obj. in such a place; 3.

p. o ddg...n;y. end..nad.

Dagivanddn, (nin) a. v. in. S. Apan-

djigen.

Daawdndjige, (nin) n. v. S. Apan-

djige.

Daqwass, (nin) n. v. I am sewing m
a certain place; 3. p.-o: p. enda-
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Dagwishinidy {nin) a. v. an. I make
him arrive to some place, (a per-
son, or some other an. obj.j 3. p.

odag..n;-p. deg..mad.
Dagwishin, (nin) n. v. I arrive by

land; 3. p. 1.; p. degwishing. — S.
Mijagd.

Dagwis/ii?wmagad, u. v. it arrives,
it comes; p. deg..gak.

Dagivissitchigade, or -magad, u. v. it

is brought to a certain place; p.
deg..deg, or -magalc.

Dagwissilchigas, {nin) n. v. I am
brought to a certain place, (a per-
son, or some other an. obj.) 3. p.
-o; p. deg. sod.

DagwMsiton, {nin) a. v. in. I bring it

to some place; 3. p. o dag...; p.
deg.. tod.

Daiebwetagosid., p. s. a. he that tells

the truth, truth-teller; pi. -jig.

Daiebweldnsig, p. s. a. infidel, in-

credulous person, unbeliever; pi.

-og.

Daji-. This word, prefixed to a sub-
stantive or verb, denotes the place
where some action is performing,
or where a certain object comes
from. P. endaji-.—Kego ijaken en-
daji-nimiiding , don't go where
they dance. Mi oma ga-daji-miga-
diivad, here is the place where
they fought. Moniang daji-ikice,

a woman from Montreal.
Dajibi, {nin) n. v. I drink in a cer-

tain place; 3. p. 1.; p. endajibid.
Dajigijiganam, {nin) n. v. 1 spend
my day in such a place; 3. p. -i;

p. endaj..mid.—Mi ima ga-dajigi-
jiganamiian pitchinago; there is

the place where I spent my day
yesterday.

Dajikan, {nin) a. v. in. I am occu-
pied in making such a thing, I am
at it; 3. p. o daj...; p. endajikang.

Dajikawa, {nin) a. v. an. I am occu-
pied about some an. object; 3. p.
o daj..n; p. end..ivad.—Mojag hi
dajikawa aw bebejigoganji; thou
art always about that horse.

Dajike, {nin) n. v. I am in a certain
place; 3. p. 1; p. end..ked.

Dajikodadimin, (nin) c. v. we are
about some work together in a cer-
tain place; we play together in
such a place ; we are occupied at
each other somewhere; p. endaj..
didjig.

Dajimd, {nin) a. v. an. I speak of
him; I censure him, 1 speak ill of
him, I backbite him, calumniate
him; 3. p. o daj..n; p. dejimad.

Dajinddn, {nin) a. v. in. 1 speak of
it; I speak ill of it, calumniate
it; 3. p. o daj...; p. end..ang.

Lajindimin, (nin) com. v. we speak
of each other; we speak ill of each
other, censure one another; p. de-

jindidjig.

Dajindiwin, s. ill speaking, detrac-
traction, backbiting, slander, ca-
lumniation.

Dajindjigade, or -magad, u. v. it is

spoken of; also, it is spoken ill of:

p. dej..dcg, or -magak.
Dajinge, {nin) n. v.' I speak ill of

people, I slander, I calumniate, I

backbite; 3. p. 1.; p. dejinged.

Dajingesh-k, n. v. I am slanderous,
calumnious, I am in the habit of

speaking ill of people; 3. p. -i; p.

dej..kid.

Dajitd, {nin) n. v. I am occupied at

s. th. in a certain place; 3. p. 1.;

p. endajitad.

Dajitibil-anam. (nin) n. v. I spend
the night in such a place; 3. p. -«';

p. endaj..mid.—Anindi ga-ddjitibi-

kanamiian ? Where didst thou
stay all night ? Nopiming nin gi-

dajitibika?ia?n, I spend the night
in the woods.

Dajoiawebison, s. suspenders, braces,

(for males.) S. Anikaman.
Dajoniken, {nin) n. v. I stretch

out my arm; 3. p. -*'; p. dej..nid.

Dojonikeshin, {nin) n. v. I have my
arms stretched out; 3. p. 1.; p.

dej..ing

Dajwdbikina, {nin) a. v. an. 1 unfold
or stretch out some an. obj. of me-
tal; 3. p. odaj..n; p. dej..nad.

Dajwabikinan, {nin) a. v. in. I
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stretch it, unfold it, (metal;) 3. p.

daj...; p. dej..ang.

Dajwegagode, or -magad, u. v. it is

spread out and hung up; p. dej..

deg, or -magah.
Dajwegagodon, {nin) a. v. in. I spread

it out, hanging it up; 3. p. o daj...;

p. dej..dod.

Dajivtgagona, {nin) a. v. an. I

spread' out some an. obj. hanging
it up ; 3. p. o daj. .n; p. dej..nad.

Dajwegishima, {nin) a. v. an. I

spread it out on the floor, on the

ground, &c, (an. obj.) 3. p. o

daj..n; p. dej. .mad.
Dajwegina, (nin) a. v. an. 1 spread

it, holding it in my hands, {an.

obj.) 3. p. o daj. .n', p. dej. .nod.

Bajweginan, {nin) a. v. m. I spread
it, holding it in my hands; 3. p. o

daj...; p. dej..ang.

Dajwegissilan, {nin) a. win. I spread
it out on the ground, &c; 3. p. o

daj...; p. dej. .tod.

Dan, {nin) n. v. I possess, I have
property, I am rich; 3. p. dani; p.

endanid.
Dandb,{ni?i) n. v. I am sitting in a

certain place; 3. p. -i; p. endana-
bid.—Mi oma mojag endanabiian;
1 am always sitting here.

Danadem, {nin) n. v. I am weeping
in a certain place; 3. p. -o; p. en-

dan..mod.
Danakamigis, (nm) n. v. 1 do s. th.

in a certain place; 1 play some-
where; 3. p. -i; p, endan.sid.

Danaki, {nin) n. v. I live in a cer-

tain place; or, 1 am a native of a
certain place or country; 3. p. 1.;

p. endanakid.
Dandkide, or -magad, u . v. it burns

in such a place; p. endan..deg, or

-magak .

—

Anamakaniig ta-dandki-
de kiiaw kagigekamig, kishpin bi-

shigwadj-ijiwebisiian; thy body will

bnrn eternally in hell, if thoulivest
in impurity.

Dandkis, {nin) n. v. I burn in a cer-
tain place; 3. p. -o; p. end. .sod.

Danakiwin, s. the state of living in
a place or country.

Dandnagidoni' {nin) n. v. I talk; 3,

p. l.iv-enddLjMig.
Dandnagidonoicm?., s. talking.

Danendagos, {nin) n. v. I am thought
or believed to be in such a place;

3. p. -t; p. endan..sid.— Gijigoiuj

danendagosiwag ga-mino-ijiwebi -

sidjig aking; those that lived a
good life on earth, are believed to

be in heaven.
Danendagwad, u. v. it is thought or

believed to be in a certain place;

p. endan..wak.
Danenddn, {nin) a. v. in. S. Inda-

nendan.
Daninima, {nin) a. v. an. S. Inda-
nenima.

Danis, {nin) n. v. I am in a certain

place; 3. p. -i; p. endanisid.

Daniss. S. Ninclaniss.

Danissikawin, s. god-daughter; pi.

-ag. There is always a possessive

pronoun prefixed to this word; nin
danissikaivin, my god-daughter;

hi danissikaivin, thy god-daughter;

danissikawinan, his god-daugh-

ter, etc.

Danhvin, s. property, riches, treas-

ure, all that one has or possesses.

Damveicen, {nin) n. v. I make noise,

1 am heard, in a certain place ; 3.

p. 1.; p. end. .wed.—Pindig dan-

wewewag, they are heard inside,

(working or speaking ;) heard by
people that are outside, out of

doors.
Damoeividam, (nin) n. v. I speak, I

make myself heard, in a certain

place ; 3. p. 1.; p. end..ang.

Dapinanidimin, (nin) com. v. we are

killing one another; p. end. .didjig

.

Dapinanidiwin, s. slaughter or mur-
der of several persons.

Dapine, {nin) n. v. I die in a certain

place ; 3. p. 1.; p. endapined.—
Nibikang gi-dapine, he died in the

water, (he was drowned.) Debeni-

minang tchibaiatigong gi-dapine,

our Lord died on a cross.

Dapinea, {nin) a. v. an. I make him
die in a certain place; 3. p. o dap.,

n
; p. end. .ad.
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Dash, conj. but, and, too, also.

Bashimin, (nin) n. v. pi. vye are in
,

a certain number, in such a num-
ber, in a certain quantity, so many
persons, or other an. objects.)

—

Mi ga-dashiwad nind o/jinimag,

my potatoes were so many.
Bashwa, s. an. shell, shield

;
pl.-^.—Mwhikewidashwa, the shield of

a tortoise.

Bashing, adv. every time, as often

as.

Basso, (or dasswi.) This word, (the
interpolation-word of the Otchip-

we numbers,) signifies nothing in

itself ; it is put between numbers
higher than nineteen, and substan-

tives denoting measure, of time or

of other objects. So, f. i., they
will not say ; Nijtana bibon, twen-
ty years, but, nijtana dassobibon.
Etc...

Bassobanenindj, so many times a

handful, (in number over nine-

teen.) For less than twenty, see

Nijobane nindj. Nissobanenindj
,

etc.

Bassobidonan, (nin) a. v. in. pi. I

tie "so many together, (in num-
bers over nineteen ;) 3. p. odan...;

p. end..ang. Ntssimidana nin das-

sobidonan ashi nij, I tie thirty-two
together. For less than twenty,
see Nijobidonan. Nissobidonan,
etc.

Dassobina, (nin) n. v. 1 catch so

many fishes in a net, or in several

nets ; 3. p. 1.; p. cndassobinad.
This word is put after numbers
higher than nineteen, to denote
the number of fishes caught in a
net, or in several nets ; as : Nijta-
na nin dassobina; nissimidana das-

sobina ; 1 caught twenty fishes in

my net, (nets ;) he caught thirty

fishes in his net, (nets.)
Bassobinag, (nin) a. v. an. pi. I tie

so many aw. objects together, (in

numbers over nineteen.)—For less

than twenty, see Nijobinag. Nisso-
binaq, etc.

Bassobonikan, so many times both

hands full, (in numbers over nine-
teen.)—For less than twenty, see
Nijobonikan. Nissobonikan, etc.

Bassogamig, so many lodges or
houses, (in numbers over nine-
teen.)-Nimidana dasscgamig kitchi
wigiwaman atewan ima endaji-
gabeshiwad anishinabeg; there are
forty large lodges there where the
Indians are encamped.—For less
numbers than twenty, see Nijoga-
mig. Nissoga?nig, etc.

Bassogisisswagis, (nin) n. v.-^I am so
many months old, (in numbers
oyer nineteen ;) 3. p.-fc';p. endass..

sid.-Gwaiak nijtana dasscgisiss-
wagisi aw abincdji ; this child is

just twenty months old.-For num-
bers less than twenty, see Nijogi-
sisswagis. Nisscgisisswagis, etc.'

Dassogican, so many days.—This
word is always preceded either by
the adverb anin? how? how much?
or by a number higher than nine-
teen.

—

Nijtana dasscgwan nin gi-
aia wedi, I stayed there twenty
days.

Dassogwanagad, u. v. it is so many
days

;
p. "endass. .gak.—This verb

is always preceded either by the
adverb anin? ; or by a number
higher than nineteen.

—

Jaiqwanis-
simidana dassogwanagad eko-mad-
jad noss ; it is already thirty days
since my father started.

Bassogwanagis, (nin) n. v. I am so
many days old, (a person or any
other an. obj.) 3. y.-i

; p. end..sid.

—This verb is always preceded
either by the adverb anin? ; or by
a number higher than nineteen.

—

Anin endassogwan agistd kishime?
how many da}-s is thy little brother
old ? Nijtana dasstgwanagisi, he
is twenty days old.

Bassogwanend, (nin) n. v. I am ab-

sent so many days, going some-
where ; 3. p.-*

; p. endass..did.—
This verb is put after a num-
ber higher than nineteen, to

signify the number of days of ab-

sence; as: Gi-madjaivagjeba,nis-
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zimidana dash ta-dassogwanendi-

wag ; they started this morning,
and they will be gone (or absent)
thirty days.—When the number of

the days of absence is under
twenty, they will say, for instance,

midassogwan tainendiwag ; midas-
sogwan ta-inmdiwag ashi nanog-
cvm, etc. they will be absent ten
days ; they will be absent fifteen

days, etc.—S. Inend.
Dissokamin, (nin) n. v. we are so

many in a canoe or boat, (when
the number is over nineteen ;) 3.

p. dassokamog ; p. mdassokaMgtcf.
—Nijtan% nin dassokamin ; nijtar

na nin dassolcamin ashi nisswi ; we
are twenty in the canoe ; we are

twenty-three in the canoe.—For
less than twenty, see Nijokamin.
Nissokamm,, etc.

Dassoka, {nin) or, nin bi-dassoka, n.

v. I come with my whole family,

or with my whole band
;
p. endas-

sokad.—Euigohwiniian nin bi-das

solca, I come with my whole fami-

ly, or, with my whole band.
Dassormnag, so many round globu-

lar objects, (in numbers higher
than nineteen. )-Nissimidana das-

sommap mishiminag ashi niwin,
thirty-four apples.—For numbers
under twenty, see Nijominag. Nis-
sominag, etc.

Dassona, (nin) a. v. an. 1 catch him
in a trap, I trap him ; 3. p. o dasso-

aan
;
p. dassonad ; imp. dassoj.

Dassonag, so many canoes, boats,

etc. (in numbers higher than
nineteen. ) Nljtana dassonag tchi-

f/ianan nin wabandanan ; I see
twenty canoes.—For numbers un-
der twenty, see Nijonag. Nisso-
nag, etc.

Dassonagan, s. trap ; snare
;

pl.-
an.

Dtissonijigan, so many pieces, (of
meat, fish, etc.) (in numbers over
nineteen. )

—Nissimidanz dassoni-
jigan gigoian gi-ashamawag abin-
oajiiag ; thirty pieces of fish were
given to the children to eat.—For

numbers under twenty, see Nijo'
• nigan. Nissonigan, etc.

Dassonik. so many fathoms, (in
numbers over nineteen. )~Nijtana
dassonik ashi nanan^ twenty five
fathoms.—For numbers under
twenty, see Nijonik. Nissonik.

Dassonindj, so many inches, (in
numbers higher than nineteen.)—
Fop numbers under twenty, see
Nijonindj. Nissonindj

', etc.

Dassos, (nin) n. v. I am trapped, I

am caught under something that
fell upon me, (a tree, a rock, etc.)
3. p.-o

;
p. dessosod.

Dassoshk, so many breadths of cloth
or other stuff, (in numbers higher
than nineteen.;—For numbtrs un-
der twenty, see Nijoshk. Nissoshk,
etc.

Dassoshkin, so many bags full, (in
numbers over nineteen.)

—

Nissim-
idana dassoshkin oninig nin gi-

gishjnnanag; I bought thirty bags
full of potatoes.—For numbers
under twenty, see Nijoshkin. Nis-
soshkin, etc.

Dassosid. so many feet, (in numbers
over nineteen.;—For numbers un-
der twenty, see NijosicL Nissosid.

Dassosowin, s. being trapped or
caught; also, the bruise or bruises
caused to a person by s. th. that
fell upon him.

Dassossag, so many [barrels or
wooden boxes full, (in numbers
over nineteen. )-Nijtana dassossag
pakivejigan nind aiawa ; I have
twenty' barrels of flour.—For
numbers less than twenty, see Ni-
jossag. Nissossag, etc.

Dasswdbik, so many objects of metal,
stone, or glass, (in numbers over
nineteen. )-Nan\m\dana dasswabik
joniian o gi-minan ; he gave him
fifty dollars.—For numbers under
twenty, see Nijivabik. Nisswabik,
etc.

Dassivdiagad, u. v. it is of so many
kinds; p. end..gak

;
(in numbers

over nineteen.)—For numbers less

than twenty, see Nijwaiagad.
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Das8U'(iiagisimm,(?im) or ran dassoi-

agisimin, n. v. pi. we are of so

many kinds
J
p..endass..s\dj\g

;
(in

numbers over nineteen.)-N\jtana
dassu-cdngisuvag \g\w bineshiictg

;

those birds are of twenty different

kinds.—For numbers under twen-
ty, see N\ju-aiaq\s\?n\n. Nissicam-
gisinwi.

Dasswdk, so many hundreds, (in

numbers over nineteen which are
put before the number hundred.)—Nijtana dasswak, twenty hun-
dred; nissimidana dasstvak, thirty

hundred, etc.—For numbers un-
der twenty, put before the number
hundred, see Nijicak.. Nisswak,
etc.

Basswdkosimin, {nin) n. v. pi. we
are so many hundreds in number

;

p-endass..sidjig; (in numbers over
nineteen, put before the number
hundred.)

—

Nissimidana nin dass-
wakosimin, we are thirty hundred
of us, (three thousand.)—For
numbers under twenty, put before
the number hundred, see Nijwa-
kosimin. Nissicakosimin, etc.

Bassicdkwadon, u. v. pi. there are
so many hundred in. obj.; p. en-
dassu'cckwakin, (in numbers over
nineteen, put before the number
hundred.)—For numbers under
twenty, put before the number
hundred, see Nijicahvadon. Niss-
wakwadon, etc.

Dasswahwoagam, so many spans, (in
numbers over nineteen. )~Nijtana
dassivakwoagan senibdki minin; I

give thee twenty spans of ribbon.
—For numbers under twenty, see
Njxcahwoagan. Nissicakwoagan,
etc.

Dds-ncdtig, so many objects of wood,
(in numbers over nineteen.)-Ndni-
mj'lan a dassivatig nabagissagon o

gigishpinanan
; he bought forty

boards.-For numbers under twen-
ty, see Nijwatig. Nissicatig, etc.

Basstveg, so many objects of stuff,

cloth, (in numbers over nineteen.)—Nanimidana dassweg ivaboianan

od aianan aw ataieeicinini; that
merchant has fifty blankets.—For
numbers under twenty, see Nij-
u-eg. Nissweg, etc.

Bassuewan, so many pair, couple;
yoke j sets

;
(in numbers higher

than nineteen.) Nijtana dasm-e-
u-an jijikiwag, twenty yoke of
oxen. Nissimidana das&icewanma-
kisinan td aianan, he has thirty
pair of shoes.—For numbers under
twenty, see Nijwiwan. Nisstce-
wan, etc.

Ddtagab, (ma) or, nin ddtagandb, n.
v. I lift up my eyes, I look up-
wards

;
3. p.-i; p. da iat..bid.

Bntagihcen, {nin) n. v. I lift up my
head and incline it backwards

; 3.

p.-*'; p. daiat..nid.

Be— ; a particle which is prefixed to
verbs or numbers in order to sig-
nify, enough, sufficiently, quite ; as :

Kawin nin de-liken ind'isossi, I don't
know myself sufficiently. Be-api-
tisi, he is old enough. Kaicin de-
nijtana, not quite twenty. Nin de-
akos, I am tall enough.

Deb, debS, in compositions, signifies,

sufficiently, enough. (Examples in
some of the following words.)

Bebaamaged,^. s. a. payer; pl.-jig.

Bebab, {nin) n. v. I have room
enough, (in sitting;) 3. p.-«; p.
daiebabid.

Debdb, (nin) n. v. I see from such a

distance ; 3. p.-a; p. daiebabid.—
Wassa nin debdb, I see from far,

(I am not short-sighted.)

Bebdba?na (nin) a. v. an. I see him.
or, I can see him, from such a dis-

tance ; 3. p. odeb..n; p. daie..mad.
Bebdbaminagos, (nin) n. v. I can be

seen from... I am visible from such
a distance; 3. p.-*' ; p. ddub.Md.

Debdbaminagicad. u. v. it can be
seen, or, it is visible from such a

distance; p..dmeb.Jtoak.

Bebdbandan, (nm ) a. v. in. J see it,

or can seeit. from sucha distance:

3. p. o deb...; p. daie..ang.
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Dibagenim, (nin) n. v. I amsatisfied,

contented, I think I have enough;
3. p.-o ; p. daub. .mod.

Debaiged, p. s. a. one who measures,
measurer ; pl.-jig.

Debdndgidon, (nin) n. v. I talk

enough; 3. p. l'.;"p. daie..ong.

Debani, adj. Of. right. Nin debani-
nik, my right arm ; nin bebani-
ni/idj, my right hand.

Dehaoki, (nin.) n. v. I give to all, (in

a distribution ;) 3. p. 1.; p. daie..

kid.

Debadna, (nin) a. v. an. I give also
to him, (in a distribution;) 3. p.

odeb..n\ p. daie..nod.

Debaslikine, or-magad, u. v. there is

room enough in it, it holds, it con-
tains, (dry objects ;) p. daie..neg,

ox-magak.—Nibiwa debashkine iw
makak; that box contains much,
(holds much.)

DebasMmemm, (nin) n. v. pi. we
can all go in, there is room enough
for us

;
pi. daie..nedjig.—Nin de-

bashhinehim ima anamiewigami-
gong ; there is g om for us all in
that church.

Debendam, (nin) n. v. S. Debenim.
Debcnxlang, p. s. a. proprietor, mas-

ter, mistress
;
\A.-ig.

Debendjigcd, p. s. a. Lord ; master,
mistress

;
proprietor

;
pl.-jig.

Debenim, (nin) or, nin debendam, n.
v. I think, it is enough, I think I

have enough ; I am contented,
satisfied

; 3. p.-o, or, 3. p. 1. ; p.
daie. .mad, or, daie..ang.

Debenimowin, s. contentedness.
Debeninged, p. s. a. S. Debendjiged.
Debia, (nin) a. v. an. I content him,

I make him happy, satisfy him, I

give him sufficiently ; 3. p. o de-
bian; p. ddiebiad.

DebiU, (nin) n. v. I drank enough.
I am filled with liquor ; 3. p. 1.; p. I

daiebibid.

Debibi, ox-magad, u. v. it holds, con-
tains, (liquid ;) p. daiebibig, or
-^nagak.—Kitchi p.cmgi debibi iw
omodai; that bottle 'holds (con-
tains) very little.

Debibina, (nin) a. v. an. I catch
him, take hold of him, with my
hand, (or hands;) 3. p. o deb..n; p.
daie..nad.

-Debibinan, (nin) a. v. in. f catch it
with my hand, I take hold of it

;

3. p. o deb...
; p. daie..ang

Dcbima, (nin) a. v. an. I tell the
truth of him, what I tell of him
is all true; 3. p. odeb..n; p. daie'-
bimad.—Aw mini nin debknig de-
get

;
aw dash ikwe Icawin nin debt-

mignssi. What that man is telling
of me, is true indeed; but what
that woman tells of me, is not
true.

Debina, (nin) a. v. an. I reach him,
(with my hand or otherwise;) 3.

p. o deb..n
; p. dai..nad.

Debinan, (nin) a. v. in. I reach it
;

3. _p. o deb... ; p. daic.ang.
-Debi]Jo,u. v. it snowed enough

; p.
daiebipog.

D'ebis, (nin) n. v. I have enough, I

am contented, I am happy; 3. p.-i;
p. dmebisid.

Debishkan, (nin) a. v. an. I can put
it on easily, it fits me well, (an
article of clothing, or a hat, a shoe,
a boot ;) also, I read it ; 3. p. o
deb...

; p. daie..ang.

JJebislihodadimin, (nin) c. v. we
reach one another

; p. daiedidjig.

IYcbisiwin, s. happiness, sufficiency,
abundance, plenty.

Debissatchige, ( nin)n.v. I put enough,
I put everywhere ; 3. p. 1.

; p.

daie..ged.

Debissaton, (nin) a. v. in. I put
enough of it, I procure enough of
it ; 3. p. o deb...

; p. daie.. tod.—
Nin u'i-debissatonan masiikossiwan;
I will procure hay enough, (for

the whole winter.)

Debisse, (nin) n. v. I am sufficient,

I can do it, I can afford it ; 3. p.

1.; p. daiebissed.

Debisse, m-magad, u. v. it is suffi-

cient, enough, it suffices : p. daie-

bisseg, ox-^magaJc.

1*
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Debissm, (nin) n. v. I ate sufficient-

ly, / am saturated ; 3. p.-i
; p.

daie..nid.

Debissinia, (nin) a. v. an. /make
him eat sufficiently, / saturate
him ; 3. p. o deb.n

; p. daie..ad.

Debissiniwin, s. saturity, the state
of having eaten enongh.

Debitagos, (nin) n. v. /can be heard,
/speak loud enough to be heard

;

,3. p.-^; p. daie..sid.

I'cbitaywad, u. v. it can be heard, it

sounds loud enough to be heard :

p. daie.-wah.—-Debitagwad '.ma

kitoiagan, the bell can be heard
here.

Debitan, (nin) a. v. in. I hear it

here ; 3. p. o deb... : p. daiebitang.

Debitawa, (nin) a. v. an. /hear him
here, (he speaks loud enough;) 3.

p. odcb..n; p. daie..icad.— Tchi-

gishkwand nin nibaw anamiewiga-
mu/ong, anawi dash nin debitawa
gegifcwed ; / stand at the door in

the church, but still / hear the
preacher.

Jjebiton, (nin) a. v. in. I satisfy it.

/make it contented, happy ; 3. p.

o deb... ; p. daiebitod.—Nin debiton

ninde dusting men&rdod'amanin
;

/make my heart contented as of-

ten as /act well, (as / do good.)
Debiwane, (nin) n. v. / carry all at

once, in one trip; 3. p. l.j p. daie.

ned.

Debiwelina, (nin) a. v. an. /throw
some an. obj. to such a distance

;

3. p. o deb..n
; p. daie..?iad.

Bebiwebinan. (nin) a. v. in. /throw
it to such a distance, / have
strength enough to throw it so

far ; 3. p. o deb...
; p. daieb..ang.

Debwe, {nin) n. v. / tell the truth
;

3. p. 1.
; p. daiebwed.

Debweiendagos, {nin) n. v. / am ve-

!

racious ; / am considered as tel-

ling the truth; 3. p.-z; p. daie..

s-id.

Bebweiendagwad, u. v. it is true ; it

is considered as truth; p. daie..

wak.

Debweiendmn, (nin) or, nin debiceen-
dam. n. v. 1 believe, (in my
thoughts, in my mind.) I think it

is true ; 3. p. 1.
; p. daie..ang.

Z>elaiiendamov:in, or, debueendamo-
win, s. belief, faith.

Debweienddn, (nin) or, nin debween-
do.a. a. v. in. I believe in it, I think
it is true ; 3. p. o deb...

; p. daie..
ang.

Lebweienima, (nin) or, nin debweeni-
ma, a. v. an. I believe in him, I

believe in his existence ; 3. p. o
deb..n; p. daie..mad.

Detncetagos, (nin) or, nin debwetqge,
n. v. I speak the truth, I am hea'rd
speaking the truth ; 3. p.-^; p.

daie..&-id.

JDebwetagosiwm, s. veracious speak-
ing, truth-telling.

Debwetdienima. (nin) a. v. an. I

think he is telling the truth ; 3. p.

deb..n; p. dale.mud

.

Debwe&am, (nttit) n. v. I believe what
1 hear : (fides per auditum ;) 3. p.
1. ; p. daiebetang.

Debwetart, (win) a. v. in. I believe it,

(hearing it ;) 3. p. odeb...
; p. daie-

oetemg.

Dibwilmvar, (nin) a. v. an. /believe
him. /believe what he says. 7obey
him ; 3. p. o deb..n

; p. daie..wad.
Debwewessm. u. v. its sound is heard

at this or that place
;
p. daie..sing.

Debivew ) n. v. /make my-
self heard from a certain distance;

3. p. 1. ; p. daie..ang.
Debwewin. s. truth.

Debwewinagad, u. v. it is true, it is

the truth'; p. daie..gak.

Jjebueicinwiagad. u.'v. S. Debwewi-
nagad.

Debwewini-masmaigcm, s. certifi-

cate, document, 'deed, (paper of

truth ; ) pl.-an.

Bebwewiniwcm, u. v. it is the truth
;

p. daie. .ang.

De-dashimin, (nin) n. v. pi. we are

in sufficient' number ; 3. p. di-

dasMwag ; p. daie-dashidjig.
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De-dassin, u. v. there is just enough
of it, it is sufficient

; p. daie-das-
sing.

Dede, s. papa, father ; nin dede, my
papa.

Dee, {nin) n. v. my heart is... ; 3. p.

1. ; p. daieed.—Nin mino-dee, (or,

nin minodee,) my heart is good
;

nin matchi^dee, {matchidee,) my
heart is wicked. Mi eji-cleeiun,

my heart is so.

Deea, {nin) a. v. / make his heart
so ; 3. p. odeean; p. daieead.—Nin
minodeea; nm matchideea; /snake
his heart good ; /make his heart
wicked. Eji-deeian iji deeishin,

make my heart like thy heart.

Deeshhi, (nin) or, nind iji deeshlca,

n. v. my heart is affected in a cer-
tain manner, is filled with certain
sentiments; 3. p. 1. ; p. daieeshkad.
St-nka (j'i-nimhculji-deeshlca ; his

heart was suddenly affected with
anger, (filled with anger.)

De-gijia, {nin) a. v. an. I finish it,

{an. obj.) /have time enough to

finish it ; 3. p. o de..n
; p. daie. .ad.

Di-gijiton, {nin) a. v. in. I finish it,

I have time enough to finish it; 3.

p. o de-...; p. daie-.. tod. Nin ga-
de-gijiton nongom wejiloidn; I will

finish to-day what 1 am making,
(I have time enough to finish it.)

DejingeshJcid, p. s. a. habitual slan-

derer, detractor, calumniator; pi.

-jfff-
Dejinged, p. s. a. one who speaks ill

of somebody, (without a habit of
doing so,) slanderer; pl.-;V^.

Denaniio, s. tongue. There is al-

ways a possessive pronoun pre-
fixed to this word ; as ; Nin dena-
niw, my tongue ; hi denaniio, thy
tongue, etc.

Denimiigon, {nin) per. v. the water
comes under me, (in a camp after
a rain

; 3. p. o den...; p. daie .god.

Detchmen, s. S. Animd.
Dew, dewa, deivi, in compositions,

signifies evil, ache, pain, infirmity.
(Examples in some of the follow-
ing words.)

Dewdbide, {nin) n. v. I have tooth-

ache ; 3. p. 1.
;
p. daicded.

Dewdbidewin, s. tooth-ache.

Dewakigan, {nin) n. v. I have pain

in the breast; 3. p. 1.; p. daiewa-

Dewidee, {nin) n. v. I feel pain in

my heart, my heart is oppressed,
cramped ; 3. p. 1.

;
p. daiewideed.

Dewvgade, {nin) n. v. I have pain in

my leg ; 3. p. 1.
; p. daie..ded.

Dewigane, {nin) n. v. I have pain in

my bones ; 3. p. 1. ; p. daic.ned.

Dewihve, {nin) n. v. I have head-
ache ; 3. p. 1.

; p. daicwed.
Dewikweiass, {nin) n. v. I have head-

ache from too much heat; 3. p.-o;

p. daie. .sod.

Dewikwewin, s. head-ache.
Dewinike, {nin) n. v. I have pain in

my arm ; 3. p. 1. ; p. daie. .Iced.

Deicinindji, {nin) n. v. 1 have pain

in my hand ; 3. p. 1.
;
p. daie.-djid.

Deivipikican, {nin) n. v. I have pain

in my back ; 3. p. 1.
;
p. daic.ang.

Deiviside, {nin) n. v. I have pain in

my foot ; 3. p. 1. ; p. daie..ded.

Dibaaf:i,([nin) n. v. I survey, (I mea-
sure the earth;) 3. p. 1.; p. debaa-

hid.

Dibaakhvin, s. survey, surveying,

geometry.
Dibaakiwinini, s. surveyor, geome-

ter
;
pl.^ivag.

Dibaamddim, 3. ind. p. they pay to-

gether, a payment.
Dibaamdding, when they pay to-

gether, the time of a payment.
Dibaamddiwin, s. payment made, or

received, by several together.

Dibaamage, {nin) n. v. I pay people;

I recompense ; I return, repay ; 3.

p. 1.
; p. deb..ged.

Dibaamagewm, s. payment or reward
given to somebody.

Dibaamagos, {nin) n. v. I receive

payment, I am paid; 3. p.-*'; p-

deb..sid.

Dibaamagomin* s. payment or re-

ward received by somebody.

*See Remark, in article Anamikagowin

.
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Dibaamaica, (nin) a. v. an. I pay
him, I reward or recompense him;

I return him or repay him what he
did to me or for me ; 3. p. o dib..n\

p. deb.. wad.
Dibaan, (nin) a. v. in. I pay it. or

for it ; 3. p. o dibaan ; p. debaang.

Dibab'iModjigan. s. balance, scale.

steelvard ; also, a pound
;
pl.-an.

DihabModjuie, {nin) n. v. I weigh
in a balance, I am weighing ; 3. p.

1.: p. deb..ged.

Bibabishkodon,(nin) a. v. in. I weigh
it : 3. p. o Mb...; p. deb.dod.

Bibabisnko?ia, {nin) a. v. an. I weigh
him. (a person, or any other an.

obj.) 3. p. o dib..n ; p.. deb..nod.
Dibaboweigan, s. cover of a kettle

;

pl.-an.

Dibddjim, {nin) n. v. I tell. I nar-

rate. I relate ; 3. p.-o; p. deb..mod.
Dibadjima, (nin) a. v. an. I speak

of him, I tell s. th. of him, (how
he is, or what he did, etc.) 3. p. o

dib..n ; p. deb..mud.
Bibddjimotage, {nim,) n. v. I am tel-

ling, relating; 3. p. 1.
;
p. deb..ged.

Dibddjimotawa, (nin) a. v. an. I'tell

him : 3. p. odib..n
;
p. deb. .wad,

Dibddj-i/noit'in, s. narration, story,

report ; pl.-<wa.

Dibddodamawa, (nin) a. v. an. I tell

him s. th. ; 3. p. o dib..n ; p. deb..

wad.
Dibddoddn, (nin) a. v. in. I tell it,

I relate it; 3. p. o dib...
; p. deb..

nng.

Dibdgima, (nin) a. v. an. I conduct
or oversee him ; I judge him ;

3.

p. o dib..n; p. deb. .ad.

Dibdigan, s. any kind of measure, as,

yard, bushel, acre, hour, league,
mile, etc.; pl.-an.

Dibdige, (nin) n. v. I measure ; 3. p.

K
; p. debaig'ed.

Dibaigen, (nin) a. v. in. I measure
it : 3. p. o dib...

;
p. debaiged.

Dibaige?ian, (nin) a., v. an. 1 measure
some an. obj.; 3. p. o dib...; p- de-

baiged. (V. Conj.)
Dibaigewin, s. measurement, mea-

suring.

Dibaig>f:i$su>an, s. an. watch, clock,

sun-dial : pl.-ag. - Blbaigisissuan
mddjishka. kijika, besika. ?iagdsh-

hz; the watch goes, goes fast, goes
slow, stops.

Libaigisisswanilce, (nin) n. v. Ima-
ke watches, clocks ; 3. p. 1.

; p.
deb..led.

Bibaierisisswaniketcin, s. work, oc-

cupation or business of a watch-
maker, clock or watch manufac-
tory.

Dibaigisisswanikeicinini, s. watch-
maker; pi.-wag.

Dibaimindn, s. bushel, (measuring
vessel containing a bushel ;) pl.-

an.

Bibdkona, (nm) a. v. an. I judge
him : 3. p. o dib..n

; p. deb..nod.
Dibakonidtwigamig , s. judgment-

house, common-hall
;

pi. on.

Dibdkonidiwmj s. judgment, court.

Bibakonigade, ox-magad, u. v. it is

judged; p. deb..deg, ox-magak.
JKbahmigas, (nin) n. v. I undergo
judgment, I am judged ; 3. p.-o;

p. deb. .sod.

Bibakonige, (nin) n. v. 1 judge ; 3.

p. 1.; p. deb..ged.

Bihakonige-gijigad, s. day of judg-

ment.
Dibajconigewigamig, s. S. Bibakoni-

ili'iigamig.

Bibakonigewin, s. judgment, made
orprouounced; law, justice. Gaidt
dibakonigewin, the old law, (Old
Testament.)

Bilakonigiw.inini, s. judge, justice

of the peace, magistrate ; xA.-icag.

Dibakonigoicin, s. judgment under-

gone or received.

Dibdkoniice. (nin) n. v. &c. S. Biba-

bonige, etc.

Dibukoniu-cwin, s. S. Bibakoniqewin.

Bibakoniwewini-apabiuin , s. judg-

ment-seat, tribunal; p\.-an.

Bibamenim, (nin) n. v. I moderate

myself, I put myself on a certain

rule; 3. p.-o; p. deb. .mod.

Bibando, (nin) n. v. I make a vow
;

3. p. 1.
;
p. debandod.
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Dibandon, (nin) a. v. in. I fulfil a

vow; 3. p. o dib...
;
p. deb.dod.

Dibandoioin, s. vow ; sacrifice, offer-

ing; pi .-aw.

Dibao/wn, s. measure of a canoe ^

pl.-<m.

Dibatra, (nin) a. v. flH&^I ©ay for

some ar*. obj. ; 3. p. o dib. .71 ; p.

dtb..uml; imp. $$4-
Dibendagos, {?d/i)n. v. I have a. mas-

ter'; [L. sub potestate constitutus

sum;] 3. p.-i; p. deb-.sid.

IHbe/idamoa, (nin) or, nin dibenin-

darnoa, a. v. an. I make him mas-
ter of s. th. ; 3. p. o dzb..n ; p. deb~

ad.

Dibendamona, (nip,) a. v. an. imp.
dibendamoj. S. Dibendarnoa.

Dibendamrmidis, (nin) r. v. I make
myself master of s. th. ; I usurp s.

th.; T appropriate s. th. to me ; 3.

p.-o; p. deb..sod,

Dibenddn, (nin) a. v. in. 1 am the

proprietor of it, the master of it,

I possess it ; 3. p. o bib...
;

p. de-

5 ndang.
Dibendass, (»)n. v. I have proper-

ty, I possess, I am proprietor ; 3.

p.-o; p. deb. .sod.

Dibendassowin, s. property, posses-

sion; treasure.

D'ibendjige, (nin)n. v. I am master,
lord; 3. p. 1.

; p. deb..ged.

Dibendjigeivin, s. domination, mas-
tery.

Dibenima, (nin) a. v. an. I am his

master, his proprietor.; I possess
him, (a person, or any other an.
obj.) 3. p. o dib..n

; p. deb..mad.
JHbenindu, (nin) r. v. I am my own

master, 1 am free and independ-
ent; 3. p.-o; p. deb. .sod.

Dibenindisowin, s. liberty, freedom,
independence.

Dibeninge, (nin) n. v. S. Dibe?idjige.

Dibewagendam, (nin) n. v. I reflect,

consider ; 3. p. 1. ; p. deb..ang.
JDibeivagendan, (nin) a. v. in. I con-

sider it, I reflect, upon it ; 3. p. o
dib...; p. deb..ang.

Dibewagenim, (nin) n. v. I reflect

upon myself; 3. p.-o; p. deb. .mod.

Dibetf&gcmina, (nin) a. v.. an. I re-
flect upon him, I consider him ; 3.

y~oddb..n
; p. deb..?nad.

Sibewagenindis, (nin) r. v. S. Dil>e-
wagenim.

Dibinikama, (nin) a. v. an. I meas-
ure some an. obj. by the fathom.;
3. p. o dib..n; p. deb..mad.

Dibinilcandan, (nin) a. v. in. I meas-
ure it by the fathom.; 3. p. o d4b...:;

p. deb..ang.

BUdnihandjige. (nin) n. v. I meas-
ure by the fathom. ( with my arms);
3. p. 1.; p. deb..ged.

D.iboicadan, (nin) a. v. in. I settle
it, arrange it; 3. p. o dib...; p. deb.,
aag.

r

Dibowana, (nin) a. v. an. I arrange
or settle him; 3. p. o dib..n ; p.
d'h^nad.; imp. dibowaj.

Diboive,(nin) n. v.. I arrange, I sett-

le; I serve on the jury; 3. p. 1.
; p.

debowed.
Dibowewin, s. jury.
D'iboivewinini, s. juryman

;
pl.-way.

Dimi, or-magad, u. v. it is deep, (a
river, a lake, &c. ;) p. demig, or-
magalc.

Dimiiaivike, (nfoi) n. v. I dig deep
;

3.. p. L; p. dem.Jked.
Dinvinangan, s. shoulder. There is

always a possessive pronoun pre
fixed to this word ; as : Nin dimi-
nangan, my shoulder ; o diminm-
gan, his shoulder, &c.

Dimitigwciu sibi, or, dimitigweiama-
gad, u. v. the river is deep

; p.

dem..iag, or, dem.
.
gah

.

Dino, dinowan, like, equal, in. obj.

Ow dino, or, ow dinoioa, oue like

this here. Ow dinowan, several
like this one. Onow dinowan, se-

veral objects like these here.
Dinong, in the same thing ; nassal»

dinong, always in the same thing.*

Dodddimin, (nin) com. v. we do to

each other, we treat each other ;

p. dwadadidjig.-Majag mino doda-
ditvag, they treat each other al-

ways well. Kego wilca matchi do-

dddihegon, never do evil to one
another.
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Dodddiwin, s. mutual treatment.

JDodage, (nin) n. v. I do s. th. to so-

mebody; 3. p. 1.; p. endodaged.

Dodagemagad , pers. v. it does; p.

end..gak.-Kitchimatchidodagema-
gad Ishhotewdbo; ardent liquor does

much evil.

Doddgon, (nin) p. v. it does me, it

causes me; 3. p. o dod...
; p. endo-

dagod.-Batadowin nin matchi do-

dagon, sin does me evil.

Dodam, (torn) n. v. I do, I commit
;

3. p. 1.; p. endodang.

Dodamoa, (nin) a. v. an. I make him
do s. th., or commit some action

;

3. p. o dod. .71 ;
p. end. .ad.

Dodamowin, s. act, action, deed,

doing; pi.-arc.

Doddn, (nin) a. v. in. I do or cause

s. th. to some in. obj. 3. p. o dodan;

p.endodang.-0 m-atcki doda?i wi-

iaw, he does evil to his body, (to
himself.)

Dodos, (nin) or, nin dodadis, r. v. I

do it to myself, I cause it to my-
self, I bring it upon me ; 3. p.-o;
p. end. .sod.

Dddawa, (nin) a. v. an. I do it to
him, 1 treat him; I cause it to him,
I bring it upon him ; 3. p. dod..n

;

p. end.. wad.
Dogissin, u. v. Ot. S. Anwatin.
Dowa, like, equal, an. obj.-iVm do-
wa, Tcin dowa, win dowan; one like
myself, thyself, himself. Nin do-

wag, Tcin doicag, windowan; sever-
al like myself, thyself, himself.

-

JVinawind dowa, lcinawa doioa, wi-
nawa dowan ; one like ourselves,
yourselves, themselves. Ninawind
dowag, lcinawa doicag, winawo do-

wan] several like ourselves, your-
selves, themselves.



E.

EKO

E. This vowel has only one sound
in the Otchipwe language, which
is the sound of the same vowel
in the English word met.

E, adv. yes. (See Otch. Grammar.
Adverbs denoting affirmation.)

Ebashkobiteg nibi, tepid water, a litt-

le warm.

Edissiged, p. s. a. one who dyes, dy-

er; [F. teinturier;] pl.-jig.

Editegin, p. pi. things that are ripe,

(all kinds of berries.)

Egatchissig, p. s. a. neg. one who is

not ashamed, a shameless, impud-
ent person; pl.-og-.

Eij. S. Naienj.
Ejashaivebagisid assema, tobacco in

square pieces
;
[C. du tabac quar-

re.]

Ejessed, p. s. a. he that slides back,
backslider; fig., who gives up re-

ligion, or some other good prac-

tice; pl.-jig.

Ejisidebiidn, at my feet; ejisidebiian,

at thy feet ; ejisidebid, at his feet,

&c. (1. Conj.')

Ejisidekawe, (nind) n.v. the tracks
of both my feet appear ; 3. p. 1.

;

p. aiej..wed.

Eji-takwag, or eji-tah.oam.agak, p. as

it is short, the abridgment of s.th.

Eko- ; the Change of Ako.
Eko-debiwebinind assin , a stone's

throw far
;

[G. einen Steinwurf
weit.j

Eko-doskwaning, the length of an el-

bow, a cubit,'(a foot and a half.)-
JVijing eko-doskwaning, midatcMng
eko - dosktvaning , uijtana dassing
eko-doskwaning; two cubits , ten
cubits, twenty cubits long.

ENA

Eko-jangatt'hing, num. ninthly ; the

ninth.

Eko-nananing, num. fifthly; the fifth.

—(For the rest see Otch. Gram.
Chap. V. No. 5. Ordinal Num-
ber.)

Ekosid, p. as he is long, his length.

Ehossing, p. a. as it is long, its length:

pl.-wi.

Ekwag, p. a. as it is large, its extent;

pl.-e'/i.

Emihwdn, s. large wooden spoon,

spoon ; vt.-an.

Emikwdnens, s. dim. tea-spoon
;
pl.-

an.
Endbandang, p. s. a. one who dreams,

dreamer; pl.-?V/-

Endbadassinog, p. a. neg. in. useless,

being good'for nothing; pl.-m.

Endbadisissig, p. a. neg. an. useless

unprofitable person, cr other an.

being
;
pi.—og.

Endbigis, adv. S.JVindawatch. Mdno.
Enamiad, p. s. a. one who prays, a

Christian
;
pL-jig.

Enamiassig, p. s. a. neg. one who
does not pray, a pagan, heathen ;

pl.-og.

Etiamiekasod, p. s. a. one who feigns

religion, an hypocrite
;
yl.-jig-

Enamietawad Eije-Manitm, adorer

of God; y].-jig.

Enamietawad masinimn, adorer ot

idols; \A.-jig.

Enange Wadv. yes certainly, doubt-

less, undoubtedly.
Endpinadon, (nind) a. v. in. I da-

mage or injure it ; 3. p. od en... :

p. aien..dod.

Endssamabiiun, p. before me, (sitt-

ing ;) endssamabiian, before thee ;

endssamabid, before him, etc.
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Endssamigabawiian , p. before me,
(standing;) enassamigabawiian, be-

fore thee; endssamigabaivid, before

him, etc.

Etidssa?niian, p. before me, in my
presence ; endssamid, before him,
etc.

Endssamimagak, p. before something,
Endssamishindn, p. before me, (ly-

ing,) endssamfchin-an, before thee,

etc.

EndssamishTcinjigweiun , p. before

my eyes, endssamuhkinjigwed, be-

fore his eyes, etc.

Enassamissing, p. before something,
(lying on the ground, or standing
there.

)

Endad, p. s, he who stays; or, where
he stays, his habitation, his dwel-
ling, his lodge, his house, his home.

Endagog, p. what there is.

Endaiun, p. s. my home, my dwell-
ing, my habitation, my lodjing.

—

Enddian, thy home, etc.

Eadaji-. (The Change of Daji-.)
Eadaji- Msilcwanaied mekaieiviktca-

naie, where the priest puts on his

church-vestments , or sacerdotal
garments, sacristy, vestry.

Endashid, p. himself and all his fa-

mily; or, all what there is of some
an. obj.-Mi endashid joniia endai-
dn ; that is all the money there is

in my house.
EndasJiiian, p. myself and all my fa-

mily, all those whu belong to me.
Endasdng, p. all what there is of it,

the whole of it.

Endasso-. (The Change of Dasso. )

Endasso-gijigak, every day, daily.

—

Efidass6-tib>kdk, every night, nightly.

Endogicen, I don't know.
Emgo, s. ant, emmet; pl.-<7-

Enigok, adv. strongly ; much ; loud.
Enigokodeeian, from all my heart

;

enigokodeeian, from all thy heart

;

enigokodeed, from all his heart, etc.

Enighkodeicisiiun, p. my whole hou-
sehold, my whole family ; enigoko-

dewisid, his whole household,' etc.

Enigokossing, or , enigokwissing, p.

the whole extent of it, the whole
heap.

Enigokwades-sing, p. as it is wide,
the whole width of it.

Enigokwag aki, as wide as the earth
is, everywhere on earth.

Eni-gokioagamigag, or -enigokoga'tnA-
gag, adv. in the whole world.

Enigokiviniidn, p. S. Enigokode-

Enigoivigamig, s. ant's hill; pi. -on.
Enimdiva, (nind) a. v. an. 1 surpass
him, (in a canoe;) 3. p. od en..n; p.

aien.aoad; imp. enima.
Enimaowe, (nind) n. v. I surpass,
(paddling in a canoe, or sailing;) 3.

p. 1.; aien..wed.

E/iimia, (nind) a. v. an. I surpass
him. beat him; 3. p. od en..n; p.

akn..ad.
Enimiiwe, (nind) n. v. I surpass; 3.

p. 1.; p. aien~.wed.

Efiimuhkawa, (nind) a. v. an. I

outgo or outrun him, I arrive be-

fore him; I surpass him walking
or running; 3. p. oden..n; p. aien..

wad.
Eninajaond, p. s. a. one who is sent,

a messenger; pi. -jig.

E, nind ikit, I affirm, I say yes.

Eni-ondgoshig, towards evening.
Eni tibikak, towards nigh

Eniivek, adv. tolerably, middling,
pretty; (F. passablement; G. ziem
lich.

)

Enokid, p. s. a. who orders s. th. to

be done, who gives work, employ-
er; pi. -jig.

Enokid, p. s. a. he who works, work-
man, laborer; pi. -jig.

Enokissig, p. s. a. neg. he who does
not work, idle lazy person, slug-

gard; pi. og.

Enonind, p. s. a. one that is employ-
ed to do s. th., an employed per-

son, hireling, mercenary; pi. -jig.

Epa?igishimog, p. west, Occident, set-

ting of the sun.

Epitag, p. a. as it is thick, the

thickness of some in. obj.; pi. -in*
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Epitakamig, p. so deep in the ground.

—Mi epitakamig icaniken, dig so

deep in the ground.

Epitch. (The Change of ipitch.)

Epitchag, p. as it is far, the distance

of a place.

Epitchiian, as much as I can; as

quick, as I can.

Epitching, adv. strongly, with all

force.

it is highp. as

3. ind.

ItsEpitissing
height.

Epitoweng, 3. ind. p. as we speak,

loud.

Eshangeel matchi mashkiki, p. s. a.

one who gives poison to eat, a poi-

soner; pi. -jia.

Eshkam, adv. more and more. (Ex-

amples in some of the following

articles.)

Eshkam mbitva, more and more,

increasing.

Eslbkam nin pakakados, I am getting

lean, poor, more and more.

Eshham run winin, I am getting fat

more and more.
Eshkam pangi, less and less, decrea-

sing, (more and more little.)

Eshkan, s. an. horn [of cattle, deer,

&c] pi. -ag.

Eshkan, s. ice-cutter; [F. tranche;]

pi. -an.
Eshkandaming, p. what is eaten raw,

cucumber, melon; pi. -in.

Eshkdnigan, s. an. S. Eshkan.

Eshkibod, p. s. a. one who eats raw,

an Esquimau Indian; pi. -jig.

Eshkosseg, or, eshkossemcu/ak, p. a.

remainder, remnant; pi. -in,

Eshkwessing, p. a. the last in. obj. in

a range or row; pi. -in.

Eshpag, p. a. as it is high, the height
of s.' th.; pi. -in.

Eshpaio, s. [from the French ,,E-

spagnol",] Spaniard; pi. -iag.

Eshpaiokwe, s. Spanish woman; pi.

-g-

Eshwdmanissongin. S. Ashwdma-
niss.

Esiga, s. tick, tike; [G. Zecke; 111.

klop.] pi. -g.

Ess, or ens, shell; oyster; pi. -ag.

Essiban, s. wild cat, rackoon; pi. -ag.

Essibaniwaian, s. an. skin of the
wild cat; yl.-ag.

Essihaniwekon, s. coat made of wild
cat's skins; pi. an.

Essimig, s. an. breast-plate, [Indiau
ornament;) p\.-ag. Jan iidivessir/tig,

breast-plate made of silver; mi-
gissiiessimig, made of beads of
porcelain or china-ware.

Eta, adv. only.

Etaged mamakisiwin, p. s. a. one
who puts the cow-pox, inoculator;

pi. etagedjig.

Etawa, etawi, in compositions, sig-

nifies both, or both sides. [Examples
in some of the following words.]

Etawagam, adv. on both sides of a

river, lake, bay, &c.
Etawaii, adv. on both sides.

Etawidasse, (nind) n. v. I have both
leggings on, [on both sides, on
both legs;] 3. p. 1.; p. aiet..sed.

Etawigad, s. both legs.

Etawikoman, s. knife with two edges.

Etawina, s. both sides of the body.

Etawiiiil'y s. both arms.

Etawinindj, s. both hands, in both
hands, with both hands.

Etawisid, s. both feet.

Eukaristiwin,s. Eucharist.



G.
Some words that are notfmind under G, may he looked for under K,

GAG
Ga-, or gad-. This particle is used

in the first and second persons of

the future tense, and in the parti-

ciples of the past tense. [S. the

Conjug. in Otch. Gram.]
Gaangivdssagol'ag, s. Little girl's

Point, Lake Superior.

Gala, (nin) n. v. I land; 3. p. 1.; p.

gebad.

Gabdshima, (nin) a. v. an. I put

some an. obj. to the fire in some
vessel, to cook; 3. p. o gab..n\ p.

geb..mad.

Gabdton, (nin) a. v. in. I put it to

the fire in some vessel, to cook; 3.

p. o gab...; p. gebatod.

Gabdtchigade, or magad, u. v. it is

put to the fire in a vessel, to cook;

p. geb..deg, or -magalc.

Gabatchu/aso, n. v. 3. p. some an.

obj. is put to the fire in a vessel, to

cook; p. gel. .sod.

Gdbaw, (nin)n. v. S.Mbaw.
Gdbaiuia, (nin) a. v. an. S. Niba-
wia.

Gabawiton, (nin) a. v. in. S. Niba-
witon.

Gabesh, (nin) n. v. I camp, encamp;
3. p. -*; p. geb.Ad.

Gabeshiwin, s. the act of camping;
camp, encampment, pi. -an.

Gabewin, s. landing place, landing;

pi. -an.

Gagabddj, adv. much.
Ga'gaienis, (nin) n. v. I am cunning,

artful, crafty; 3. p. -i\ p. geg..sid.

Gagaiemsiwin, s. cunning, artful-

ness.

Gdgdndawa,* (nin) a. v. an.freq. I

note. Most of the verbs beginning with
gaga, axe frequentative verbs, denoting a
repetition or reiteration of the same act, or

alluding to more than one object. They are

marked here with the syllabe freq

GAG
push him repeatedly; 3. p. ogag..n;
p. gaiag..icad; imp. gaganda.

Gagandenima, {nin) a. v. an. I have
a malicious joy over his grief or
damage, (in thoughts;) 3. p. o
gag..n; p. geg..mad.

Gagandini-odabanens, s. an. wheel-
barrow; [F. brouette; G. Schub-
karren;] p\.-ag.

Gagdndjia, (nin) a. v. an. freq. S.

Gagandjinaicea.
Gagdndjigidea, (nin) a. v. an. freq.
S. Gagandjinawea.

Gdgdndjigidejna, (nin)d. v. an.freq.
I express a malicious joy over his
grief or damage, I say, it is right

that this or that happened to him;
[G. ich bin schadenfroh;] 3. p. o

gag..n\ p. geg..mad.
Gagdndjigitage, (nin) n. x.freq. I

am expressing a malicious joy over
the grief or damage of somebody;
3. p. l.;p. geg..ged.

Gagandjinawea, (nin) a. v. an. I ir-

ritate him, I provoke or excite him
to anger purposely; 3. p. o gag..n;

p. geg..ad.

Gagdndjznaiceidiicin, s. malicious
provocation to anger.

Gagdnobiicaie, n. v. 3. p-freq. its fur

or hair is long, (of an animal;) p.

geg..ied.

Gaganodamadis, (nin) r. x.freq. S.

Ganodamadis.
Gaganodamage, (nm) n. v. freq. I

pray or speak for somebody repe-

atedly, I intercede ; 3. p. 1.; p.

geg..ged.

Gaganodamagewin, s. intercession.

Gaganodamawa, (nin) a. v. an.

freq. I pray or speak for him rep-

eatedly, I intercede for him; 3. p.

ogag..n; p. geg..wad.
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Gagdnogade, (nin) n. v. freq. I have
long legs; 3. p. l.;p. geg.xled.—See
Ginogade, and the note to it.

Gaganoganji, (nin) n. v. freq. I have
long nails (on my fingers or toes;)

3. p. 1.; p. geg..jid.

Gagdtboma, (nin) a. v. an. I console

him, I tell him to take courage;
3. p. o gag..n; p. geg..mad.

Gagandna, (nin) a. v. an. freq. I

converse with him, I speak to him,
(somewhat longer;) 3. p. o gag..n\

p. geg..nad.

Gaganonidimin, (nin) com. v. we
are talking together, eo?£Versing;

p. geg.didjig.

Gaganonidiwin, s. conversation.

Gagdnonike, (nin) n. v.freq. I have
long arms; 3. p. 1.; p. geg..ked.—
S. note to Ginogade.

Gagdnonindji, (nin) n. v. freq. I have
long hands or fingers; Jig. I am a

thief; 3. p. 1.; p. geg. .id.

Gagdnoside, (nin) n. v. freq. I have
long feet; 3". p. L; p. geg.sid.

Gagdnotaivage, (nin) n. v. freq. I

have long ears; 3. p. 1.; p. geg..ged.

fragdnsitam, (nin) n. v. I gainsay,
Igive bad answers; p. geg..ang.

Qdgdnsiba/n, (nin) a. v. in. I speak
against it, I gainsay it; 3. p. o

g.rg...;v.geg...ang.

Gagdnsitaiva, (mn) a. v. an. I gain-

say him, disobey him; 3. p. o

gag..n; p. geg..wad.

(fagdnsoma, (nin) a. v. an. I exhort
him, I encourage, incite, persuade,
urge, animate, instigate, counsel,
push him, to do s. th.; 3. p. o

gag..n; p. geg..mad.
Gagdnsondiwiu, s. encouraging, in-

citing, instigation.

Gagdnsonge, (nin) n. v. I exhort, en-

courage, incite, animate; 3. p. 1.;

p. geg..ged.

(ragdnwabide, (nin) n. v. freq. I have
long teeth; 3. p. 1.; p. geg.ded.

Gagdnwanikwe, (nin) n. v. freq. I

have long hair, acrocome; 3. p. 1.;

p. geg. .wed.
Gagdwendjige, (nin) n. v. freq. I am

jealous frequently; I am envious;
3. p. 1.; p. geg..ged,

Gagdivenima, (nin) a., v. an. freq. I

am frequently jealous in regard to

him, (her;) t envy him; 3. p. c

gag..n\ p. geg..mad.

GagdwenindiwjLn, s. jealousy; envy,

Gaqdnwenj, adv. (the frequentative
of ginwenj,) a long while every
time.

—

Xaningim li-ija oma, ga-
ganwenj dash ilco aia; he comes
here frequently, and remains a
long while every time.

Gagdiveshk, (nin) n. v. freq. • I am in

a habit of being jealous; 3. p. —it;

p. geg.Jcid.

Gagenigtvaan, s. an. ice-bank on the
lake-shore; [C. bourdillon;] y\.-og.

Gaginigwaanolca, or -magad,x\. V.

there" are ice-banks on the shore;

[C. il y a des bourdillons;] p. geg..

hag, or -magak.

Gagibadad, u. v. it is foolish, stupid,

imprudent, irrational, absurd; un-
chaste, impudent, impure; p. geg..

dak.

Gagibadendam, (nin) n. v. I have
stupid, foolish, absurd, imprudent
thoughts; I have impure unchaste
thoughts; 3. p. 1.; p. geg..ang.

Gagibadendamowin, s." foolish, abs-

urd thought; impure thought; pi.

-an.
Gagibadis, (nin) n. v. I am foolish,

stupid, irrational, imprudent, imb-
ecile, ignorant; I am irivolous,

lewd, unchaste, impure; 3. p. -i;

p. geg-.sid.

Gagibadisiicin, s. foolishness, im-
prudence, stupidity, absurdity, im-
becility, ignorance; frivolousness,

impurity, impudency, disorder,

lewdness.
Gagibadji-gijwe, (nin) n. v. S. Ga-
gibasitagos.

Gagibadji-gijwewin, gagibadji-gigito

win, s. S. Gagibasitagosiwin.

Gagibddjikwe, s. unchaste impudent
woman, strumpet, whore, prosti-

tute, fornicatress, adultress; pi. -g.
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Gagibddjinini, s. unchaste impudent
man, whore-monger, fornicator,

adulterer; pi. -wag.

Gagibddjitchige, (nin) n. v. I act or

behave foolishly; 3. p. 1.; p. geg..

ged.

Gagibanagashwe, (nin) n. v. I

stammer; 3. p. 1.; p. geg. .wed.
Gagibdnagaskwetagos, (nin) n. v. S.

GagibanagasJcwe.

Gagibdsitagos, (nin) n. v. I speak
foolishly, imprudently, absurdly;
I speak unchastely, indecently; 3.

p. -i: p. geg..sid.

Gagibdsitagosiwin, s. imprudent,
foolish, absurd talking; fiivolous,

impure, indecent talking.

Ga</ibdsitawd, (ni/i) v. a. an. I listen

to him with the impression that
he speaks foolishly, absurdly; 3. p.

o gag..n\ p. geg..toad.

Gagibasoma, (nin) a. v. an. I make
him stupid, fuolish; I debauch or
corrupt him, (her) into evil impure
conduct or lewdness; 3. p. ogag..n\

p. geg..mad.
Gagibidjane, (nin)n. v. my nose is

slopped, obstructed,(catching cold,

etc.] 3. p. 1.; p. geg-ned.

Gagibidjanetagos, (nin) n. v. I speak
through the nose ; 3. p.-*

; p. geg..

sid.

Gagibingive, (nin) n. v. my eyes are
shut, I am blind ; 3. p. 1.; p. geg..

wed.
Gagibingwea, (nin) a. v. an. I make
him blind, I blind him ;3. p. ogag..

n;?.geg..ad.
Gagibingicebina, (nin) a. v. an. I

blindfold him; 3. p. o gag..n ; p.

geg.. n ad.

Gagibingicebis, (?iin) n. v. I am blind-

folded'; 3. p.-o
; p. geg. .sod.

Gagibingictlisoni/'n, (nin) n. v. pi.

we play hoodman's blind; [F. nous
jouons au colin-maillard ; G. wir
spielen blinde Kuh, blinde Maus.]

Gagibingwebisowin, s. hoodman's
blind, (a play in which one blind-

folded seeks to catch another.)

Gagibingwekwe, a small kind of

mole, a little animal that lives and
works under ground

;
pl.-^.

Gagibingweicin, s. blindness.

Gagibishe, (nin) n. v. my ears are
stopped, shut, I am deaf: 3. p. 1.;

p. geg..ed.

Gagibishebina, (nin) a. v. an. I stop
him both ears, I stop up both his
ears: 3. p. ogag..n\ p. geg..nad:
imp. ga.Mj.

Gagibishebinidis, (nin) r. v. I stop
both my ears up; 3. p.-o; p. geg..
sod.

Gagibishekas, (nin) n. v. I feign or
simulate deafness; 3. p.-o; p. geg..
sod.

GogiMsheivin, s. deafness.
Gagidis, (nin) n. v. I am sensible,
delicate, (weak of constitution,)
I easily feel pain ; 3. p.-*

; p. gaia'..

sid.

Gagidisiwin, s. delicacy, bodily sen-
sibility, weakness of constitu-
tion.

Gdgidjia, (nin) a. v. an. I appease
him ; 3. p. o gag..n

;
p. gaia..ad.

Gdgidjigonewe, (nin) n. v. my throat
is sore ; 3. p. 1.; p. gaia..iced.

Gdgidowe, (nin) n. v. I mourn, I la-

ment, I wail; 3. p. 1.; p. gaia..
wed.

Gagigijwa, (nin) a. v. an. 1 cut. off

what is spoiled, (an. obj.) 3. p. o

gag..n] p. geg. .wad.

Gagigilcodan, (nin) a. v. in. I cut oft

what is spoiled, (in. obj.) 3. p. o

gag.. ; V . geg..ang.

Gagigxkona. (nin) a. v. an. kcut oft

what is spoiled, (in. obj.) 3. p. o

gag..n; p. geg. .ad.

Gagtginag, (nin) a. v. an. pi. I pick
them out, I select them, (an. obj.)

3. p. ogag..n; p. geg..nad.—Ifin
gagiginag" mishiminag, opinig] I

pick out apples, potatoes, (the good
ones, the rotten ones, etc.j

Gagiginanan, (nin) a. v. in. pi. I

pick them out or select them, (in.

obj.) 3. p. o gag...; p. geg..ang.—
Nin gagiginanan anindjiminan, \

pick out peas.
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Gdgigti, (nin) n. v. freq. I am speak-
ing, talking, conversing; 3. p.-o

;

p. gaia.dod.

Gagijiwishin, (?iin) n„ v. I am lying
contracted ; 3. p. 1.; p. geg^.mg.

Gagikima, (nin) a. v. an. I preach to

him, I exhort him ; 3. p. o gag..n\

p. geg. .mad.

Goijikindan, (nin) a. v. in. I preach
to it ; 3. p. o gag...

; p. geg..ang.—JS-ia gdgikindan kiiaw, I preach
to thee, (to thy body.)

Gagikiadimin, [nin) com. v. we ex-

hort each other; \>. geg..didjig.

Gagikindis, {nin) r. v. I exhort my-
self, I preach to myself; 3. p.-o; p.
geg..m;L

Gagikindiwin, s. mutual exhortation,
or exhortation given to several per-
sons.

Gagikinge, {nin) n. v. I am exhort-
ing, recommending; 3. p. 1.; p.
geg..gcd.

p

Gagikwe, (mn) n. v. I preach ; 3. p.
I.; p. geg. .wed.

Gagikweikwe, s. a female preacher

;

[F. precheuse
;]

pl.-£\

Gagikicc-ma&inaigan, s. sermon-
book ; any book containing religi-

ous instructions
;
pl.-an.

Gagikwenodan,(nin) a. v. in. I preach
it ; 3. p. o gag...

;
p. geg..ang.

Gagikivenodawa, (nin) a. v. an. I

preach him, (I preach his doc-
trine ;) 3. p. o gag..n

; p. geg. .wad-.

Gagikwenodjigade, ox-magad, u. v.

it is preached; p. geg..deg, ox-ma-
gak.

Gfagikwewin, s. preaching, sermon,
religious exhortation, or instruc-
tion ; xA.-an.

Gagikwewin daiebioctang, p. s. a. be-
liever; pl.-dg.

Gagikwewinini, s. preacher, minis-
ter; jil.-ivag.

Gdgimidon, \nin) n. v. freq. I mur-
mur against somebody ; 3. p. 1.; p.
gaia..ong.

Grdgimidvnowin, s. murmur, com-
plaint, not heard by the person
against whom it is made.

GaginawisJik, (nin) n. v. freq. I am a
Iyer, I am in a habit of telling lies;
3. p.-*; p. geg.Jcid.

Gaginaivishkima, (?w»)a.v. an. freq.
I tell him lies ; 3. p. o gag..n

; p.
geg..mad.

Gaginawishkiwin, s. habit of telling
lies.

Gagmdjidaaji. (nin) a. v. in. I press
it down, (in. obj.) 3. p. o gag...

; p.
geg..ang.

Gagindjidawa, (nin) a. v. an. I press
down some an. obj.; 3. p. o gag..n;
p. gegrwad; imp. gagindjidd.—
Pakwejigan nin gagindjidawamak-
akong

:
I press down flour in a bar-

rel.

Gagipigade, (nin) n. v. freq.*, my
legs are cracked, or chapped; [j'ai
lesjambes gerce'es;]3. p. l.;p. geg..
ded.

Gagipinindji, {nin) n. v. my hands
are cracked ; 3. p. 1.; p. geg. .id.

Gagipiside,()iin)n. v. my feet are
cracked, chapped ; 3. p. 1.; p. geg..
ded.

Gagipisiwin, or gipisiwin, s. crack..
split (in the skin,); pl.-^re.

Gdgisoma, (nin) a. v. an. I appease
or pacify him, 1 make him mild ; 3.

p. o gag..n
; p. gaia..mad.

GdgisoTidamatca, (nin) a. v. an. I ap-
pease him for somebody; 3. p. o
gag..n

; p. gala. .wad.

Gdgisonge, (nin) n. v. I appease, I

console ; 3. p. 1.; p. gaia..ged.
Gdgisondis, (nin) r. v. I appease or
console myself; 3. p.-o; p. gaia..
sod.

Gdgitaw, (nin) n. v. I am prudent,
wise ; 3. p-£; p. gaia..wid.

Gagitaivendam, (nin) n. v. I have
wise prudent thoughts ; 3. p. 1.; p.
gaia..dang.

Gagitawendamia, (nin) a. v. an. I

make him wise ; 3. p. gag-.n : p.

gaia..ad.

* Note. This and the following- two
verbs are frequentative verbs. The sim-
ple verbs are : Gipigade, etc —The freq.
verb alludes to both limbs cracked,, or to

several cracks in one limb

.
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Gagitaivendamowin, s. prudence,
wisdom.

Gagitawigijwe, (nin) n. v. an. I speak
prudently, wisely ; 3. p. 1.; p. gaia..

wed.

Gdgiiinois, [win) n. v. S. Gagitaw.
Gagitxki, (nin) n. v. I take 'off my
shoes or boots, my socks, stock-
ings or nippes ; 3. p. 1.; p. gegitch-

id.

Go/jitchia, (nin) a. v. an. 1 take off

his shoes, etc.
f
3. p. o gag..n\ p.

geg..ad.

Gagiweshl-a, ox-magad, n. v. it goes
back and forwards, it shakes

; p.

geg..Jcag, ox^magalc.
Ga-godaalcwed, p. s. a. he who shoots
(&t has shot) at a mark ; a marks-
man. S. Godadkwe.

GagwdnagwatchishHwesse, (nin) n.

v. I sink in mud, or in a swampy
or boggy place ; 3. p. 1. : p. geg'..

sed.

Gagwdnissag... These syllables are
connected' in many instances with
substantives, verbs or adverbs, and
imply the idea of terrible, fright-

ful, abominable, hidous, etc. (Ex-
amples in some of the following
words.)

iraaivdnissagad, u. v. it is frightful,

horrid : p. geg. .gale.

Gagwdnissag'adem, (nin) n. v. I weep
bitterly, horribly ; 3. p.-o; p. geg..

mod.
Gagwdnissagodiamig, adv. horribly,

frightfully, Gagwanissagakamig ej-

iwebah, frightful news or acci-

dent.

Gagwdnissagendagos. (nin) n. v. I am
frightful, formidable, horrid ; hate-
ful, abominable; 3. p.-i

;
p. geg..

sid.

Gagwdnissagendagosiwin, s. terror,
horror, enormity.

Gagwanissagcndagwad, u. v. it is

horrible, frightful ; abominable,
hateful

; p. geg..wale.

Gagwdnissagenddn, (nin) a. v. in.

I abhor it, hat§it ; 3. p.o gag...;ip

geg..ang.

Gagwdnissagenima, (nin) a. v. an. I

abhor him, hate him > 3. p. ogag..
n

; p. geg..mad.

Gagiodnissaginad, u. v. there is an
enormous' or a frightful quantity of
it

; p. geg..nalc.

Gagu'dnissagindgos, (nin)n. v. I look
frightful, /have a horrible appear-
ance ; 3. j>.-4

; p. geg. .sid.

G'diKi-dnismginagwad, u. v. it has a
frightful, horrible appearance

; p.
geg. .wale.

Gagwdnissaginindji, (nin) n. v. I

have abominable hands; 3. p. 1.; p.
geg..id.

Gagwdnissaginomin, (nin) or, nin
gagivanissaginimin, n. v. pi. there
is an enormous or frightful number
of us

; p. geg..nodjig.
Gagwdnissagis, (nin) n. v. I am
frightful, etc. 3. p.-i; p. geg. .sid.

GagwdnissagisKkonidis, (nin) r. v. I

strike or hurt myself frightfully ; 3.

p.-o
; p. geg. .sod.

Gagiced, ox-gagwedj, in compositions.
signifies asking, examining, prov-
ing. ( Examples in some of the fol -

Lowing words.)
Gagwedakadan, (nin) a. v. in. 1

sound it with a sounding lead
;

3. p. ogag...;y.geg..ang.
Gagivedakadjigan, s. sounding lead
or plummet

;
pi.-an.

Gagwedakadjige, (nin) n. v. I am
sounding with a sounding lead ; 3.

p. 1.; v>.geg..ged.

Gagwedakiige, (nin) n. v. I am
sounding with a pole;3. p.l.; y.geg..

ged.

Gagwedibendagos, (nin) or, nin gag-
wedibendjigas, n. v. I am tempted,
I have temptations ; 3. p.-i

; p.

geg..sid.

Gagwedibendgige, (nin) or, nin gag-

wedibeninge, n. v. I tempt, I intice;

3. P- l.;p. geg..ged.

Gagwedibendjigewin, or. gagwediben-
mgewin, s. temptation ; pl.-<m.

Gagwedibenima, (nin) a. v. an. I

tempt him, intice him ; 3. p. ogag..

n; p. geg..mad.
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Gagwedibenindiwin, s. temptation of
several persons.

Gagwedina, (nin) a. v. an. I feel him;
[F. je le tate;] 3. p. o gag..n

; p.

geg.. n ad ; imp. gagwedin.
Gagwtdinan, (nin) a. v. in. I feel it;

3. p. o gag...
; p. geg..evng.

Gagwedmige, (nin) n. v. I feel, I am
feeling ; 3. p. l.;p. geg..ged,

Giiijirtdjeninna, (nin) a. v. an. I try

to surpass him; 3. p. o gag..?i
; p.

geg. .ad,

Gagwedjenimiv.ee; (nin) n. v. 1 try

to surpass ; 3. p. 1.; p. geg..ioed.

Gagwedjia, (nin) a. v. an. i try him,
1 tempt him ; 3. p. ogag..n ;p. geg..

ad.

Gagwteljiiwe, (nin) n. v. I try ; 3. p.

l.;V.geej..wed.

Gagwedji/cadetodimm, (nin) com. v.

we run a race in canoes or boats
;

p. geg.Mdjig.
Gagwedjikadaodiwin, s. race in ca-
noes or boats.

Geigwedjikadactoe, (nin) n. v. I run a

race in a canoe or boat; 3. p. 1.; p.

geg.. wed.

Gagivedjikema, (nin) a. v. an. I run
a race with him on foot ; 3. p. o

gag..n\ p. geg..neid; imp.

—

Jceij.

Gagioedjikanidimin, (nin) com. v.

we run a race on foot
;
p. geg.Aid-

JicJ-
Gae/ivedjilceiiiidiwin, s. race on foot.

Gagivedjikajiwe, (nin) n. v. I run a

race on foot ; 3. p. 1.; p. geg. .wed.

Gagwedji-Hkeni?na, (nin) a. v. an.

I prove him, I try him, examine
him, 3. p. o gag..n

;
p. geg. .mad.

Gagwedji-kikemlan. (nin) a. v. in. I

try it, prove it examine it ; 3. p. o

gag...;p.gag..ang.
Gagiveeiji-Jcotagia, (nin) a. v. an. I

make him suffer for atrial, I try
him by sufferings ; 3. p. o gag..n; p.

geg. .ad.

Gagwedjima, (nin) a. v. an. I ask
him a question, I question him

;

3. p. ogag..n
; p. geg. .mad.

Gagwedjindimin, (nin) com. v. we
ask each other questions; p. geg..

didjig.

Gagivedjineliwin, s. question, ques-
tion to several persons

;
pl.-aw.

Gagwedjiwdnodan, (nin) a. v. in. I
wrestle with it, or against it, try-
ing to overcome it ; 3. p. o gag...:
?.geg..ang.

Gagwedjiwdmdawa, (nin) a. v. an, I

wrestle with him, endeavoring to
surpass him; 3. p. ogag..n; p. geg.,
wad.

Gagwedwe, (nin) n. v. I ask, I in-
quire, I inform myself; 3. p. 1.; p.
geg..wed.

Gagwcdwewin, s. inquiry, question,
information

; pl.-an,.

Gagivejagosoma, (nin) a. v. an. I trv
to surpass him in speaking or de'~

bating; 3. p. o gag..n
; p. geg..

mad,
Gagwejagosondimin, (nin) com. v.

we endeavor to surpass each oth
er in speaking, in debating; p. geg.
elidjig.

Gaejivejeigosondiwin, s. trying to sur-
pass in speaking or debating.

Gagwejagosonge, (nin) n. v. I try t<

surpass another in a speech
; 3. p.

1.; p. geg.Jed.
Gac/wejagosongewinini, s. a man who
surpasses others in speaking or
debating

;
pi.-wag.

Gagwesegima, (nin) or, nin gecgwese-
gia, a. v. an, I try to frighten him,
to intimidate him, I try to make
him fear, I threaten or menace
him ; 3. p. o gag..n; p. geg. .ad.

Gagwesegindiwin, s. threat, threaten-
ing, menace

; p\.-an.
Gagwesegiwe, (nin) n. v. 1 try U
frighten, to intimidate, I threaten;
3. p. 1.; p. geg..wed,

Gagweshis, (nin) n. v. I am timid
;

3. p.-^;p.^^..^V7.
Gagwetadjitchigan, s. bug-bear; [F.

epouventail
; G. Schreckbild ;]

pi,

-an.
Gaidshl-, s, gull

; p\.-wag.
Gaidshlcons, s. dim. a young gull; pi.

-ag.

Gaiashkwdwa?i, s. gull's egg; pl.-on.

Gaidt, adv. before, formerlv, before

8
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this time, in olden times
;

[L.

olim.]

Gaidtchinini, s. BlacKfoot Indian

;

[C. un Piednoir ;] pl.^cr^.

Gaidt-ijitwawi?i, s. the Old Testa-
ment.'

Gaidt-ijiticavcinir-makdk, Ark of the
covenant.

Gaits conj. and; also.

Gdjage, (nin) n. v. I eat much and
fast ; 3. p. 1.; p. gaidjaged.

Gdjagens, s. cat, puss; \A.-ag.

Gakadina, ox-magad. u. v. it is the

summit of a hill or mountain
; p.

gelc.nag, oi^magak.
Gakadjiwelato, (nin) n. v. I run
down-hill; 3. p. 1.; p. gek.Jod.

Gdkikijan, (nin) a. v. in. I rip it up,
I unstitch it ; 3. p. o gale...

; p. gai-

ak..ang.

Gdkikijwa, {nin) a. v. an. I rip some
an. obj.; 3. p. o gak..n ; p. gaia..

wad ; imp. gakikijivi.

Gdkikishka, ox-magad, u. v. it is

ripped up, unstitched; p. gaia..kag.

ox-^magak.
Gdkina nisdkosi, (nin) a. v. an. I

shell a corn-ear ; 3. p. o gak..n ; p.

gaiakinad ; imp. gdkin.
GaliUwinini, s. Galilean ; rA.-tcag.

Gamddj, (nin) n. v. I am dancing
with a scalp in my hands, in order
to receive some presents ; 3. p.-^;

p. gemadjid.
Gamddjinodaica, (nin) a. v. an. I

come to him dancing with a scalp.

to receive s. th. from him ; 3. p. o

gam..n\ p. gem..wad.
Gamddjiwin, s. Indian dance with a
scalp.

Gama?ietigweiag, s. p. Fort William.
on Lake Superior.— S. Manitig-
weia.

Gdmid, p. s. a. deserter; pl.^'ig.

Gamitdwangagamag, s. p. Sandy
Lake.—S . Mitdicangagama.

Ganabendan, (nin) a. v. in. I allow
it, I approve, permit, suffer it ; 3.

p. o gan... ; p. gen..ang.
Ganabendjige, (nin) n. v. I approve,
allow, permit; 3. p. 1.

;
p. gen..ged.

Ganabenima, (nin) a. v. an. I let

him do, I permit him, allow him
;

3. p. o gan..n ; p. gen..mad.
Ganabitawa, (nin) a. v. an. I have
patience and forbear with him,
when he offends me with his wards;
3. p. o gan..n

; p. gen..ivad.

Ganadenima, (nin) a. v. an. Alg. S.
Nagatawatama.

Gdnag, or, ganamagak, p. s. a. sharp;
pointed ; the edge of a tool.—S.
Gina.

Ganage, adv. at least.

Gandndawis, (nin) n. v. I am in good
health, I have no infirmity on me;
3. rj.-i; p. gen..sid.

f
Gandndawisiicin, s. good health.
Gandpine, adv. for the last time.

Gandaonge, (nin) n. v. I make com-
mandments, regulations ; 3. p. 1.

:

p. gen..ged.

Gandsongewin. s. commandment,
regulation, precept, mandate

;
pi.

-an.
Ganawdhama. (nin) a. v. an. I look
at him; 3. p. ogan..n; p. gen. .mad.

Ganawdhandan, (nin) a. v. in. I

look at it ; 3. p. o ga?i...
;
p. gen..

ang.
Ganau-dbandis. (nin) r. v. I look at

myself; 3. p.-o
;
p. gen. .ml.

GanawaMmogisiszicesM, s. a bird that
looks at the sun, a bittern; [F. bu-
tor ; G. Rohrdommel;] xA.-iag. S.

JL slil; a < ssi.

Ganawtndaa, (nin) a. v. an. I com-
mit s. th. to his care, I intrust it

to him ; 3. p. o gan..n
; p. gen.. ad.

Ganatcendamas, (nin) r. v. 1 con-
serve to myself; 3. p.-c

; p. gen..

sod.

Ganawendamason, (nin) a. v. in. I

keep it for myself, I reserve it to

me ; 3. p. o gan...
;
p. gen. .sod.

Ganaivendamasonan, (nin) a. v. an.

I conserve some an. obj. to me; 3.

p. o gan... ; p. gen..sod. (V. Conj.)
Ganaicendamaica, (nin) a. v. an. I

keep or conserve it for him ; 3. p.

o gan..n
;
p. gen..wad.

Ganawendamona, (nin) a. v. an. S.

Ganawendaa.
Ga?iatcendamorwin, s. conservation.



GAN 115 GAO

Ganatoendan, (nin) a. v. in. I keep
or conserve it, I observe it, I take

care of it; 3. p. o gan...
; p. gen.,

any.

Ganaioenima, {nin) a. v. an. I keep
him, conserve him, take care of

him, (person or any other an. obj.)

3. p. o gan..n ; p. gen..mad.

Gand, gandj, in compositions, signi-

fies pushing, thrusting, pressing.

( Examples in some of the follow-

ing words.)

Gdndaigan, s. any thing to push with

;

pl.-a/i.

Gundaige, (nin) n. v. I push, shove;
3. p. 1.; p. gaia..ged.

Gdndaigwa*s<m, s. thimble
;
pl.-<m.

Gandakiigan, or gandakiiganak, s.

a pole to push a canoe or boat

;

pi.-aw, or-on.

Gandakiige, (nin) n. v. I pole (a ca-

noe or 'boat ;) 3. p. 1.
;

p. gaia..

ged.

Gdndawa, (nin) a. v. an. I push him,
shove him; 3. p. o gan..n\ p. gaia..

wad.
Gandikwena, (nin) a. v. an. I push
his head ; 3. p. o gan..n

;
p. gaia..

nad.
Gandikivetaiva, (nin) a. v. an. I sa-

lute him with an inclination of the
head ; 3. p. ogan..n; p. gaia. .wad.

Gdndma, (nm) a. v. an. I push him;
I thrust in some an. obj.; 3. p. o

gan..n
; p. gaidndinad ; imp. gdn-

din.

Gdndinan, (nin) a. v. in. I push it,

shove it, thrust it in; 3. p. o gan...;

p. gaia..ang.

Gcmdmigcm, s. draught-board
;
[F.

damier
;] p\.-an.

Gandinigani-titibidabanens, s. an.
S. Gagandini-odabanens.

Gdndinige, (nm) n. v. I push ; I

draw on a draught-board
;
[F. je

joue aux dames;] 3. p. 1.; p. gaia..

...pia, (nin) a. v. an. I laugh
at him, mocking or despising him;
3. p. o gan..n

; p. gaia..ad.
Gdndjia, (nm) a. v. an. I incite

him, I push him to s. th. ; 3. p. o
gan..n; p. gaia.. ad.

Gandjibaidimin, (nin) n. v. pi. we
run greedily after s. th.

;
p. gaia..

didjig.

Gandjinajawa, (nin) a. v. an. I send
him somewhere, pressing or urg-
ing him to start immediately; 3. p.

o gan..n\ p. gaia..wad; imp. gand-
jinaja.

Gdndjwebina, (nin) a. v. an. I throw
him down or away, pushing him

;

3. p. o gan..n; p. gaia..nad; imp.
gandjivebin.

Gdndjwebinan, (nin) a., v. in. I throw
it down or away, pushing it ; 3. p.
o gan...', p. gaia..ang.

Ga-nibod, p. s. a. the' deceased, the
defunct, the late; p\.-jig.

Ga-nigani-dibadjimod, p. s. a. he that
foretold, a prophet; pl.-jig. S. Ni-
ganadjimmvinini.

Ga-nigani-Tcilcendang, p. s. a. he who
knew the future, a prophet; pi.—ig.

S. Niganadjimowinini.
Ganodamadis, (nin) r. v. I speak for

myself; 3. p.-o; p. gen. .sod.

Ganodamawa, (nin) a. v. an. See
the freq. verb Gaganodamawa.

Ganoddn, (nin) a. v. in. I speak to

it, I address it ; 3. p. o gan... ; p.
gen..ang.

Ga-nodjimoad Tci tchitchagonanin,
he who saved our souls, our Savior,
our Redeemer.

Ganqjiwe, (nin) n. v. I speak to so-

mebody, I exhort ; 3. p. 1.; p. gen..

wed.
Ganona, (nin) a. v. an. I speak to

him, 1 address him ; 3. p. o gano-
nan',y. genonad ; im. ganoj.

Gan6nidimin,(nin)com.\.we speak
to each other; p. genonididjig.

Ganonidi-s, (nin) r. v. I speak to my-
self; 3. p.-o; p. gen..sod.

Ganonidiwin, s. speaking to each
other, conversation.

Ganwewema, (nin) a. v. an. I keep
him back from s. th. by what I

am telling him ; I prevent him ; 3.

p. o gan..n\ p. gen..mad.
Gdossed; p. s. he that hunts, a hunt-
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er, hunts-man, sports-man
;

pl-

Gdpjama, (nin) a. v. an. I scranch
some cm. obj. ; 3. p. o gap..n ; p.

gaia..?nad.

G&pandan, (nin) a. v. in. I scranch
it ; 3. p. o gap...

; p. gaia..ang.

Gdpina, {nin) a. v. an. I crush or

crumb some an. obj. with my fin-

gers; 3. p. ogapinan; p. gaiapinad;
imp. gdpin.

Gdpinan, (nin) a. v. mj. I crush or

crumb it with my ringers; 3. p. o

gap... ; p. gaia..ang.

Gdpisan, (nin) a. v. in. I burn it a

little, I parch it ; 3. p. o gap...
; p.

gaia..ang. —Nin gapisan makate-
mashkikiwabo, I burn coffee.

Gdpisige, (nin) n. v. I parch ; 3. p.

1.; p. gaia..ged.

Gdpiswag manddminag, (nin) a. v.

an. I parch corn; 3. p. o gapiswan
;

p. gaia..ivad.

Gapwewema, (nin) a. v. an. S. Gd-
pama.

Gapweivendan, (nin) a. v. in. S. Ga-
pojidan.

Gasagaskwadjimekag, Leech-Lake
;

[C. Lac de la sangsue.] S. Sagask-
v:adjimeka.

Gashkaan, (nin) a. v. in. 1 cut or

pierce it with difficulty ; 3. p. o

gash-,.
; p. geshkaang.

Gashkaanatjekwe, (nin) n. v. I am
taking oft" cedar-bark, I decorticate

cedar-trees ; 3. p. 1.
;
p. gesh. .wed.

Gashkadin, u. v. it freezes over, or,

it is frozen over, ( a lake, a river,

&c.) p. geshkading.
GasMadino-gidss, s. an. the freez-

ing moon, the month of November.
Gashkakokweigan, s. spattle to stir

sugar in sugar-making
;
pl.-an.

Gdshkakicaige, (nin) n. v. I scrape
a bark ; 3. p. 1. ; p. gaia..ged.

Gdshkamec/uaige, (nin) n. v. I scrape
a fish, I take away his slime; 3.

p. 1.; p. gaia..ged.

Gashkaode, ox-magad, u . v. it is tied

with a knot; p. gesh..deg, ox-magak.
Gashkaodo?i, (nin) a. v. in. I tie it

with a knot; 3. p. o gath...; p. gesh..

dcd.

GashJcaona, (nin) a. v. an. I tie some
an. obj. with a knot ; 3. p. o gash..
n;p. ge&h-.nad ; imp. gashkaoj.

Gashkaoso, n. v. 3. p. it is tied with
a knot. (aw. obj.) p. gesh..sod.

Goshkateigan , s. spinning wheel

;

pl.-aro.

Gashkateige, (nin) n. w I twist, I
spin ; 3. p. 1.

; p. gesh..ged.

GasKkateigemagad, n. v. pers. , it

spins; p. gesh..gak.

Gashkateigeivin, s. spinning.
Gashkawa, (nin) a. v. an. I take off

some an. obj. 3. p. o gash..n ; p.

geshkawad ; imp. gashkaw.— Nin
gashkawa onagek,! takeoff the bark
of a cedar-tree.

Gashkia, (nin) a. v. an. I prevail on
him, I win him, I overcome him, I

gain him over; 1 earn or gain some
an. obj. ; 3. p. o gasMian

; p. gesh-
kiad.

Gashkibddan,(nin) a. v. in. I shave
it; 3. p. ogash...

; p. gesh..ang.
Gashkibddjigan, s. razor; pl.-a/fc.

GashMbana, (nin) a. v. an. I shave
him ; 3. p. o gash..n

; p, gesh..nad ;

imp. gashkibaj.

Gashkibds,(nin) n. v. I shave; 3. p.-

; p. gesh..sod.

Gashkibdsowigamig, s. barber-shop
;

-pi.-on.

Gashkibasowin, s. shaving, barber's
trade, occupation, business.

Gashkibasotoinini, s. barber; -pl.-wag.

Gashkieicis, (nin) n. v. I have power,
1 am powerful, 1 prevail; 3. p.-i'; p.
gesh..sid.

Gaskkiewisikandan,(nin) a. v. in. I

have power over it ; 3. p. o gash...
;

p. gesh..ang.

Gashkiewisikawa, (nin) a. v. an. I

have power over him; 3. p. o gash..

n\ p. gesh..wad.
Gashkiewisimagad, u. v. it is power-
ful; it prevails; p. gesh..gal\.

GashJ:ieivisiwin,s. power', authority.

Gashhigon, (nin) n. v. I sew a canoe;
3. p.-o

;
p. gesh. .nod.

Gaehkigicddamawa, (nin) a. v. an. I
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sew s. th. for him or belonging to

him ; 3. p. o gash..n
; p. gesh..icad.

Gashkigwddan, (nin) a. v. m. 1 sew
it; 3. p. o gash...

; p. gesh..ang.

Gashkigivdde, ox-magad, u. v. it is

sewed; p. gesh..deg, ox-magak.
Gashkigwdna, (nin) a. v. an. I sew
some an. obj. ; 3. p. o g-ash..n

; p.

gesh..nad; imp. gashJcigivaj -Mosh-
w nin gashkigwana, I sew a hand-
kerchief or shawl.

Gaslikigivdss. (nin) n. v. /am sewing;
3. p.-o;p. gesh..sod.

Gashkigwdssoneiah, s. sewing thread.
Gashkigicassoikwe, s. seamstress

;
pi.

-g-

Gashkigiodssowin, s. sewing, trade
and occupation of a tailor or a

seamstress.
Gashkigwassowimni, s. tailor

;
pl.-

waa.
GashJciidis, (nin)x. v. I overcome or

vanquish myself; 3. p.-o; p. gesh..

sod.

GashJcina, (nin) a. v. an. I can lift

him up, (a person or any other an.
obj.) 3. p. o gash.n

; p. gishkinad
;

imp. gashkin.
Gashkinan, (nin) a. v. in. I can lift

it up ; 3. p. o gash...; p. gesh..ang.

GasKkmmpi, (nin) n. v. I am able to
work ; 3. p. 1.; p. gesh..wid.

Gashlcio, (nin) n. v.' I can go some-
where, I can pass through or over
s. th. ; I succeed in passing through
or over s. th.; 3. p. l.;p. geshlciod.

GachMssagaan maJcalc, (nin) a. v. in.

I put the bottom or the head to a
barrel or box; 3. p. o gash...] p.

gesh..an.g.

Gashkissdgaigan, s. bottom or head
of a barrel, etc., pl.-an. S. Talo-
huljigan.

Gashkissdgaige, (nin) n. v. I put the
bottom or the head to a barrel, etc.
3. p. ].; p. gesh..ged.

Gashl-itamds, \nin) or, nin gashhita-
madis, r. v. I earn or procure s. th.
to myself; 3. p.-o

; p. gesh.,$od..

GashHtamason, (nin) a. v. in. I earn
it. 1 gain it; 3. p. v gash...; p. &esh..
sod.

Gashldtamasonan, (nin) a. v. an. 1

earn or gain it to myself, (an. obj.)
3. p. o gash...; p. gesL.sod. (V.
Conj.) •

Gashkitamaiva,
( nin ) or nin gashki-

tawa, a. v. an. I earn or gain it for
him, I procure it to him or for him;
3. p. o gaslu.n

; p. gesh..wad,

Ga&hHtas, (nin) x. v. S. Gashhita-
mas.

Gashkitchigade, ox-rnai/ad,u. v. it is
gained, acquired, earned, procured
by labor, it is overcome

; p. aesK..
deg, ox-magal*.

Gashkitchigan, s. in, & an., any ob-
ject, inanimate or animate, earned
or obtained by labor, earnings. PL
-an, bx-ag.—Nin lidon balnskawa-
gan, makisinan gaie; mi sa nin
gashkitchiganan; 1 bring a coat
and shoes'; they are my earnings.
Nij kitchi osaiva-joniiag nind aia-
ivag; mi sa nin gashkiivhiganag; I
have two large gold pieces; they
are my earnings.

Gashkitchige, (nin)n. v. I earn, 1 ac-
quire, I procure by labor; 3. p. 1.;

p. gesh..ged.

Gashkitehigemagad, u. v. it brings
profit; ix gesh..gak.

GashkitcMgen, (nin) a. v. in. I earn
it, I acquire It; 3. p. o gash...; p.
gesh-.ged.

Gashkitchigenan, (nin) a. v. an. I

earn or acquire some an. obj.; 3.

p. o gash...; p. gesh.ged, (V. Conj.)
Gashkitchigeivin, s. earning, gaining,

acquisition.

Gashkitchigewinini, an industrious
man who earns much by his work;
xA.-^ivag.

Gashkiton, (nin)a.x. in. lean, lean
do or afford it, I am able, capable;
I win it; I overcome it; I earn, ob-
tain, acquire it; 3. p. o gash...; p.

geshkitod.

Gashkiivane, (nin) n. v. I carry the
whole of it; 3. p. 1.; p. gesh..ned.

Gashkiwegina, (nin) etc. S. Kashki-
zcegina, etc.
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Gashkiwina, {nin) a. v. an. I can
name him; 3. p. o gash..n; p. gesh..

nod.

Gannkiioindan, {?iin) a. v. in. lean
name it; 3. p. o gash...; p. gesh...

ang

Gashloma, (nin) a. v. an. I carry
him on my bacK, (a person or any
other an. obj.) 3. p. o gash..n; p.

gesh..mad.

Gashkondan, {nin) a. v. in. I am able
to carry it on my back; 3. p. o

gash..., p. gesh..ang.

Gdskanabagwe,{nin) n. v. I am thirs-

ty, I am dry; 3. p. 1.; p. gaia..wed.
—S. Nibdgwe.

'j-askanabagwewin, s. {nibagweivin,)
thirst.

Gdskanas, {nin) n. v. I speak low,
not loud; 1 whisper; 3. y.-o; p.
gaiu..sod.

Gdsl'anasotawa, {nin) a. v. an. I

whisper to him, 1 speak close to
his ear; 3. p. o gas..n; p. gaia..
wad.

GdsJ:asl"aan, {nin) a. v. in. I scrape,
grate, rub it; 3. p. o gas...; p. gaia.-
ang.

Gdskaskaige, {nin) n. v. I scrape,
grate; 3. p. 1.; p. gaia..ged.

Gaskaskanedji, s. nightingale; pl.-

Gaskaskdica, {nin) a. v. an. I scrape
or rub some an. obj.; 3. p. o gas..

n; p. gaia..wad; imp. gaskaskd.
Gaskatai, s. a dry skin; pl.-a^.

Gaskibaga, or-magad, u. v. the
leaves of a tree make noise being
dry; p. gaia..gag, or^magak.

Gaskiba<jassin, u.V. the wind moves
the dry leaves of a tree: p. gaia..

sing.

Gaskide-gigo, s. dried fish, smoked
fish; yl.-iag.

Gaskide-gigoike, {nin) n. v. I dry or

smoke fish; 3. p. 1.; p. gaia.Jced.

Gaskide-wiiass, s. half-dried or
smoked meat.

Gaskide-wiiassike , (nin) n. v. I dry
or smoke meat a little; 3. p. 1.; p.

gaia.Jced.

Gdskigin,s. dry skin of a large quad
ruped;pl.-o».

Gdskigin, s. bombasin, a kind of
slight woolen stuff.

Ga-skiossige, {nin) n. v. S. Gaskide-
iviiassike.

Gdskisan, (nin) a. v. in. I dry it in
smoke; 3. p. o gas...; p. gaia..
ang.

Gdskisige, {nin) n. v. I dry in smoke;
3. p. 1.; p. gaia,.ged.

Gdskiswa, {nin) a. v. an. I dry some
an. obj. in smoke; 3. p. o gas..n;

p. gaia..wad\ imp. gaskisivi.

Gaskiwag, Gaskiwiiass. S. Gaskide
-wiiass.

Gdskwe, or-?nagad, u. v. it buzzes,
makes a slight noise; [F. il ga-
zouille;] p. gaia..weg, ox-magak.

Gaskweice, or-^nagad\ u. v. there is

glazed frost or rime on the ground;
[F. il y a du verglas;] p. gaia..zveg,

ox-magak.
Gdssidbawadawa, {nin) a. v. an. S.
Gassiabawana.

Gdssiabawadon, {nin) a. v. in. I

wash it clean, I clean it by wash-
ing; 3. p. o gass...; p. gaia..dod.

Gassiabawana, {nin,) a. v. in. I wash
him clean, I wash away his stains;

3. p. o ga§s..n; p. gaia..nad.
Gdssiabawe, {nin)n. v. I wash clean.

I wash away filth, stains; I

cleanse; 3. p. 1.; p. gaia. .wed.
Gdssiabaice, ox-^nagad, u. v. it is

washed away, it is cleansed; p.

gaia . .weg , ox-magak.
Gdssiabawen, (nin) n. v. I wash it

clean, washing away its stains; 3.

p. ogass...] p. gaia..wed.

Gdssiamadimin, (nin) com. v. we
pardon each other; p. gaia.xlidjig.

Gdssiamadiwin, s. pardon of several
persons.

Gdssiamage, {nin) n. v. I blot out, I

efface; I pardou; I absolve; I re-

mit; 3. p. 1.; p. gaia..ged.

Gdssiamagewin, s. blotting out, ef-

facing; pardon; remission; absolu-

tion.

Gdssiamawa, (ni?i) a. v. an. I blot

him out s. th.; I absolve him; I
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pardon him; remit him; 3. p. o

gass..n; p. gam. .wad.—Gassiama-
vmhin nin matchi dodamowinan,
Debenimiian! Lord! blot out my
iniquities.

Gdssian, {nin) a. v. in. I blot it out,

I wipe it off; 3. p. oo gassian; p.

gaiassiang.

Gdssibian, (nin) a. v. in. I blot out

or strike out something that is

written; 3. p. o gas...; p. gala.,

ang.

Gdssibiigan, s. India rubber.

Gdssibiwa, (nin) a. v. an. I blot out

or strike out his name that is writ-

ten; 3. p. o gas..n\ p. gaia..wad.

Gdssiiakide, ox^magad, u. v. it is

cleansed or purified by fire, p.

gaia..deg, ox-^nagak.

Gdssiiakis, (nin) n. v. I am purified

by fire; 3. p.-o; p. gaia..sod.

Gdssiiakisowin, s. purifying by fire;

purgatory.
Gdssiigade, ox^magad, u. v. it is

blotted out, effaced; pardoned; re-

mitted; p. gaia .deg, ox-magalc.

Gdssiigan, s. dish-clout, or any
thing to wipe with; ])\.-an.

Gdssitka, or-magad, u. v. it becomes
blotted out, effaced, it effaces it-

self; p. gaiasiiJcag, ox-magak.
Gdssinagane, (nin) n. v. I wipe
dishes or plates; 3. p. 1.; p. gaia-
ned.

Gdssingiveodis, (nin) r. v. I wipe my
face; 3. p.-o; p. gaia. .sod.

Gdssingweioa,(nin)&. v. an. I wipe
his tace; 3. p. o gas..n; p. gaia..
wad; imp. gassingwe.

Gdssinsibingwe, (nin) n. v. I wipe
my tears; 3. p. 1.; gaia. .wed.

Gdssinsibingivewa, (nin) a. v. an. I
wipe his tears; 3. p. o gas..n; p.
gaia..wad; imp. gas..gwe.

Gdssisidewa, (nin) a. v. an. I wipe
his feet; 3. p. o gas..n; p. gaia..
wad; imp. gassiside.

Gdssiwa. (nin) a. v. an. I wipe him,
(any an. obj.;) 3. p. o gas..n; p.
gaiassiwad; imp. gassi.

Gdtchibia, (nin) a. v. an. I tempt

him, I move him; 3. p. oga..n; p.
gaia..ad.

Gdtchibiigon,Y>ets. v. it tempts me,
moves me; 3. p. o ga...\ p. gaia..
god.

Gdtina, (nin) a. v. an. I take care of
him in his sickness; 3. p. o ga..n;
p. gaiatinad; imp. gatin.

Gdtiniwe, (nin) n. v. I take care of
sick persons, (especially of women
lying in;) 3. p. 1.; v .gaia..wed.

Gatiniwelcive. s. a woman tairing care
of sick persons, nurse; also, a
midwife; [F. accoucheuse, sage-
femme;] pl.-^.

Gatiniweivinini, s. a man taking
care of sick persons; also, a man,
a physician, practising midwifery;
[F. accoucheur;] xA.-wag.

Gawadlcwandjigade, or-magad, u. v.

there are many felled trees, trees
cut down; p. gew.deg, ox-magak.

Gawadlcwandjigan, s. a place where
many trees are cut down; [F. un
abattis;] rjl.-an.

GawadJcwandjige, (nin) n. v. I cut
down trees; 3. p. 1.; p. gew..ged.

Gawddj, (nin)n. v. I freeze to death,
I starve with cold; 3. p.-i; p. ge-

wadjid.
Gawdgonaga, ox-magad, u. v. the
snow is frozen, is hard; p. gew..

gag, ox-magalc.
Gawdigaso mitig, n. v. 3. p. the tree

is cut down; p. gew. .sod.

Gaivaijigwe, (nin) n. v. I cut down
a birch-tree, to take the bark off,

for a canoe; 3. p. 1.-; p. gew. .wed.
Gawdisse, (nin) n. v. 1 am felling

trees; 3. p. 1.; p. gew..sed.

Gawdlcados, (nin) 1 am extremely
lean, poor; 3. p.-o; p. gew. .sod.

Gawdlcomij, s. a kmd of ash-tree;

[C. frene piquant;] pl.-m;
Gawdlcoivebina, (nin) a. v. an. I

overthrow or overturn some long

an. obj.; 3. p. o gato..n; p. gew..

nad.
Gawdlcoicebinan, (nin) a. v. in. I

overturn some long in. obj.; 3. p.

o gaic...; p. gew. .ang.
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Gawdhvaige, (nin) n. v. I fell trees;

3. p. l.;p. gew'..ged.

Gdwama, {nin) a. v. an. I am jeal-

ous of him, (her;) 3. p. o ga..n\ p.

gaidwamad.

Gawarnd, {nin) a. v. an. I throw
him down biting him; 3. p. o ga..n;

p. gewamad.

Gawanad, u. v. it falls, being rotten,
(a stick or post that stood up;) it.

decays, (clothing;) p. gewanak.
Gawanadqpined, p, s. a. 'he that is

lunatic, a lunatic; pi.-jig.

Gawanadisid, p. s. a. he that is mad,
a fool; pl.-jig.

Gawandndam, {nin) n. v. I starve to

death, I die from hunger; 3. p. 1.;

p. gem..dang.
Gawandndamoivin, s. starvation,
death Irom hunger.

Gawdsh, {nin) n. v. I fall by the
wind, the wTind throws me down;
3. p.-«; p. gewdshid.

Gawashhwebid, p. s. a. a drunken
person; jA.-jig.

Gawashhoebishhid, p. s. a. habitual
drunkard, confirmed drunkard; pi.

-jig-

Gaivdsddjiwang, Montreal River,
Lake Superior.

Gawdisin, n. v. it falls by the wind,
the wind throws it down; p. geiv-

assing.

Gawdwa mitig, {nin) a. v. an. I fell

or cut down a tree; 3. p. o gaw..n\
p. gewdwad; imp. gawd.

Gdwe, {nin) n. v. I am jealous; 3. p.

1.; p. gaidiofd.
Gaiceia, ox-magad, u. v. it is lean-
ing, inclined; p. geiceiag, ox^ma-
galc.—S. Nawekide.

Gdwendam, {nin) n. v. I have jealous
thoughts; 3. p. 1.; p. gaia..ang.

Gdwenima, {nin) a. v. I have jealous
thoughts towards him, (her;) 3. p.

o ga..n; p. gaia..mad.
Gdweshk, {nin)n. v. I am too jeal-

ous; I am in a habit of being jeal-

ous; 3. p.-&; p. gaia..kid.

Gawetainawa, {nin) or, nin gdwe-
tawa, a. v. an. I am jealous for

him, instead of him; 3. p. ogaw..
n\ p. gaia.. ad.

Gdiveivin, s. jealousy.

@awi, in compositions, signifies
tumbling,fatting down. (Examples
in some' of the following words.)

Gaicia, {ni$> a. v. an. S. Gawish-
kawa.

GawiM, {nin) n. v. I fall down, be-
ing drunk; 3. p. 1.; p. geicibid.

Ga-widiged, p. s. a. newly married
person; pl.-jig.

Gawigijctfafom) n. v. I lower and
become bent by old age; 3. p. 1.;

p.; gew..kad.
Gawind, {nin) a. v. an. I capsize
some an. obj.; 3. p. o gaivinan\p.
gewinad; imp. aaw in.

Gawinan, {nin) a. v. in. I capsize
it, I make it fall; 3. p. o gawinan;
p. gewinang.

Gdwindimin, {nin) com. v. we are
jealous towards one another; p.
gaia..didjig.

Gaicindiinn, s. jealousy.

Gawingwash, {nin) n. v. I fall into
a profound sleep ; 3. p.-i

; p. gew..
id.

Gawishim, {nin) n. v. I lie down, I

go to bed ; 3. p.-o ; p. gew..od.

Gaivishka, ox-magad, u.'v. it leans,
it will fall

; p. gew. .lag. ox-magalc.
Gawishkan, {nin) a. v. hi. I make it

fall down ; 3. p. o gaw...
; p. geie..

ang.
GawisTikawa, {nin) a. v. an. I make
him fall down ; 3. p. o gaic.n ; p.
gew. .wad ; imp. gaioishlcaw.

Ga-icissagang, p. s. a. pepper, (a
thing that is bitter.)

Gawisse, {nin) n. v. I fall down ; 3.

p. 11; p. geicissed.

Gawisse, ox-magad, u. v. it falls

down
; p. gewisscg , ox-magalc. —

Al>>'andairagan gi-gaicisse, walcai-

gan ta-gaicissemagad ; the ladder
fell down, the house will fall down.

Gawitamawa, {nin) or, nin gawita-
tea, a. v. an. I prostrate myself
before him, I fall down before him;
3. p. o gan..n ; p. gcw..v:aJ.
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Gawiton, (nin) a. v. in. S. Gawish-
Tcan.

Gawiwebaog, (nin) n. v. the waves
throw me down, (standing on the
beach;) 3. p.-o; p. gew..god.

Ge-, ged-, particle denoting the fu-

ture tense. (See the Conjug. in

Otch. Grammar.)
Gebakwaigasod, p. s. a. prisoner

;
pi.

Gehnewebijiwed, p. s. a. S. Gibine-
webijiu'ewinini,

Gega, adv. almost, nearly ; about.
Geganodamaged

, p. s. a. he that

speaks for 'somebody, or in favor
of semebody, intercessor

;
\A.-jig.

Gegapi, adv. finally, ultimately, at

last, at length ; by little and little.

Geget, adv. indeed, truly, doubtless,
undoubtedly, verily, in truth, cer-

tainly.

Ge-gi-. S. Gigi-.
Gegibadisid, p. s. a. a stupid foolish

person ; unchaste impure person
;

Tpl.-jig. Ketchi-gagibaduid, a block-
head

;
[F. un gros beta.]

Geg'ibingwed, p. s. a. a blind person
;

v^-jjg-
Gegibished, p. s. a. a deaf person

;

Gegihwed, p. s. a. a preacher
;
pl.-

J*ff>

p. s. a. a liar
;
pl.-

Geginaivislihid mashliliicinini, a ly-

ing doctor, quackdoctor
;
[F. char-

latan.]

Gegin aiviclikid niganadjimowinini
,

a lying prophet, false prophet.
•Gego, adv. something.
Gegwedibeninged, or, gegwedibendji-
ged, p. s. a. he that tempts, a tem-
pter, inticer; p\.-jig.

Gehdd, p. s. a. old person; pi. gelcad-

jig, old people.
Gema, adv. S. Kema.
GemodishHd, p. s. a. he who uses to

steal, a thief, a robber
;

p\.-jig.

Genawendang ishlcwandem anamie-
wigamigong, beadle, sexton

;
[F.

be'deau.]

Genaioenimad aiakosinidjin, nurfse of

a sick person
;
[F. infirmier, infir-

miere.]

Genawenimad Icebakwaigasonidjin

,

jailer.

Genaioenimad lolcoshan, swine-herd.
Genawenimad jrijilciwan, herdsman.
Genaivcnimid Anjeni, my guardian
Angel.

Geshawab, (nin) n. v. I am sitting
broadly, I occupy much room in
sitting; 3. y).-i ; p. gate.. bid.

GesJiawilcan, (nin) a. v. in. I put it

on with ease, it is large for me, (a

coat, boots, etc.) 3. p. o ge... ; p.
gaie..ang.

GeshawisMca, or-magad, u. v. it is

loose, untied
; p. gaie.Jcag, ox^ma-

galc.

GesiJ:a, adv. S. Ses'ika.

Gesdkage, (nin) n. v. I arrive in due
time, not too late; 3. p. 1.; p. gale.,

ged.

Gesdfcan, (nin) a. v. in. I come to

it before it goes away, I find it yet,

arriving; I arrive at it in due time
;

3. p. o ges... ; p. gaU..ang.-lsin gi-

gessiJcan isJikote-nabikivan; I found
the steamboat yet there when I

arrived, (I arrived there before
she started.)

Gessihawa, (nin) a. v. an. I come to

him, or reach him, before he goes
away or dies, I find him yet when
I arrive; I arrive at it in due time;
3. p. o ge's.'.n

; p. gaie..wad.-Wewib
nin madja wi-gessikaicag aw aia-

Tcosid ; I start immediately, I wish
to find yet alive that sick person.
Ni,i gi-gessikawa Tcoss ; I found yet
thy father there when I arrived.

GessiTcona, (nin) a. v. an. 1 come to

him in good time, (to give him as-

sistance in distress, in starving,

etc.) 3. p. o ges. .n
; p. ges..nad.

Gete, adj. old, ancient, former. This
word is always followed by a sub-

stantive; as : Gete masinaigan, an
old book. Gete anishinabeg ,

the

ancient Indians.

GeU-Kitigan, Old Field, (C. Vieux
Desert.) Name of an Indian vill-

age.
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Gete-Kitiganivrinini, s. an Indian of

Old Field ; xA.-wag.

Gi-, particle or prefix signifying the

past tense. (S. Conjug. of Otchip-
we Grammar.)

Gia, (nin) a. v. an. I escape out of

his hands
; 3. p. o gian ; p. gdad.

Gibaan, (nin) a. v. in. I stop it
;
[F.

je le bouche
;] 3. p. o gibaan ; p. ge-

baang.
Gibabikaigan, s. cover of a kettle

;

xA.-an. S. Padagwaboeigan.
Gibahoeigafi, s. S. Gibabikaigan.
Gibadin, u. v. it freezes over, or, is

frozen over, (lake, river, etc.) p.

gcbading.
Gibagawaigan, s. dam, causeway ;

•pi -arc.

Gibagaioaige, (nin) n. v. I am mak-
ing a dam ; 3. p. 1.

; p. geb..ged.

Gibagode, ox-magad, u. v. it hangs,
spread out, (a vail, a curtain ;) p.

geb..deg, ox-magak.
Gzf/agodjigan, s. a curtain in a house
or lodge, instead of a partition,

(especially for sick persons ;) pl.-

arc.

Gibagodjige, (nin) n. v. I am hang-
ing up a curtain for a partition

;

3. p. 1.; p. geb..ged.

Gibdigan, s. stopper, in loading a

gun; pl.-arc.

Gibdige, (nin) n. v. I put a stopper
in a gun, loading ; 3. p. 1. ; p. geb..

ged.

Gibdkwa, ox-magad, u. v. the wood
or forest is thick

;
p. geb..wag, or-

magalc.

Gibdkwaamawa, (nin) a. v. an. I shut
it to him or against him ; 3. p. o

gib. .n
; p. geb. .wad.

Gihdlicaan, (nin) a. v. in. I shut it,

I stop it, I obstruct or bar it, 3. p.

o gi...
; p. geb..ang.

Gibdkivaigan, s. stopper, cork; cover
of a box, etc., pl.-arc.

Gibdhvazgas, (nin) n. v. I am a pri-

soner, I am shut up, imprisoned
;

3. p.-o; p. geb. .sod.

Giba/cwaodiwigamig, s. prison, jail

;

pl.-orc.

Gibdkivawa, (nin) a. v. an. I shut

him up, I imprison him ; 3. p. o
gib..n;-p. geb. .wad; imp. gibakiva.

Gibdmihaan sagi, u. v. the mouth of
the river is shut up, is filled with
pebbles; p. geb..ana.

Gibatdwangaan sagt, u. v. the mouth
of the river is filled or shut up
with sand; p. geb..ang.

Gibaiva, (nin) a. v. an. I shut him
up in a hole ; 1 stop the hole of a
kettle; 3. p. o gib..n

;
p. gebawad

;

imp. gibd.

Gibendam, (nin) n. v. I have much
sorrow ; also, I have much pain
from sickness ; 3. p. 1.

; p. gebend-
ang.

Gibendamowin, s. sorrow, affliction,

pain.

Gibendamia, (nin) a. v. an. S. Gib-
endamishhawa.

Gibenda?nisM-agon, (nin) pers. v. it

causes me much sorrow, affliction;

3. p. ogib...
; p. geb. .god.

Gibenddmulikawa, (nin) a. v. an. I

cause him much sorrow ; 3. p. o
gib..?i

; p. geb..wad.
Gibideebison, s. waistcoat, vest

;
(a

vestment that stops or presses the
heart;) pi.—«?i.

Gibidiean malcalc, (nin) a. v. in. I

bottom a barrel, I put the head or
the bottom of a barrel in ; 3. p. o
gib...; p. geb..ang.

Gibidjane, (nin) n. v. my nose is

stopped, I caught a cold
;

[F. je

suis enrhume';] 3. p. 1.; p. geb..ned.

Gibidonena, (nin) a. v. an. I stop
his mouth, I muzzle him ; 3. p. o
gib..n

; p. geb. .nod.

Gibijujhcimshka, (nin) n. v. I have
the dysury, difficulty in making
urine; 3. p. ].; p. geb. .lead.

Gibijigiwineshkawin, s. dysury.

Gibikinujadan, (nin)a.. v. in. I make
a partition in it, (in a house;) 3. p.

o gib...; p. geb..ang.

Gibikinigade, ox-magad, u. v. there

is a middle-wall, a partition
; p.

p. geb..deg, ox-magak.
Gibikinigan, s. a. middle-wall, par-

tition; rA.-dn.

Gibikinige, (nin) n. v. 1 make amidd-
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le-wall or partition; 3. p. 1.
; p.

geb..ged.

Gibineweh'jiwe, (nin) n. v. I am hang-
ing persons ; 3. p. 1.

; p. geb„wed.

Gibinewebijiwewin, s. business or oc-

cupation of a hangman.

Gibineioebijvivewinini, s. hangman
;

[G. Scharfrichter;] ]A.-ivag.

GibinSwebina, (nin) a. v. an. I strang-

le or choke him with a cord ; I

hang him ; 3. p. o gib..n ; p. gcb..

nad.
Gibineioebinidis, (nin)r. v. I strangle

myself with a cord; I hang myself;
3. p.-o; p. geb. .sod.

Gibineivebis, {nin) n. v. I am Strang
led or choked with a cord; 3. p.-o;

p. geb.. sod.

Gibi?ieivena, (nin) a. v. an. I strangle
him with my hands, I suffocate
him ; 3. p. o gib..n ; p. geb..nad ;

imp. gibinewej.

Gibinindjin, (nin) n. v. I stop s. tk.

with my hand ; 3. ip.-i
; p. geb..nid.

Gibis7iebina, (nin) a. v. an. I stop
one of his ears ; 3. p. o gib. .71

; p.
geb. mad. imp. gibisheb'm.

Gibishebinidis, (nin) r. v. I stop one
of my ears; 3. p.-<?; ip. geb..sod.

Gibishhdge, (nin) n. v. I am in the
way or passage of somebody, I

encum&er or obstruct the way or
passage; 3. p. 1.

; p. geb..ged.

GibisKkdn, (nin) a. v. in. I encumber
it, I obstruct it, (a passage, a door,
&c.) 3. p. gib...

;
p. geb..ang.

Gibishhawa, (nin) a. v. an. I am in
his way, I obstruct his way or pas-
sage ; 3. p. gib. .71; p. geb. .ad.

Gibislcwe, (nin) n. v. I am hoarse, I
cannot speak loud; 3. p. 1.; p.
geb..wed.

Gibislcwewin, s. hoarseness.
Gibissagadn, (nin) a., v. in. I shut

it, (a box, etc.) 3. p. gib...
; p.

geb..ang.

Gibissagaje, (nin)n. v. I am constip-
ated, 1 am costive; 3.°p. 1.; p. geb..
jed.

Gibissagajeioin, s. costiveness, con-
stipation; [G. Verstopfung.]

Gibitan, (nin) n. v. I bleed at the
nose; 3. p. 1.; p. gebitang.

Gibitaneganama, (nin) a. v. an. I
make him bleed by a blow on the
nose

; 3. p. gib.M
; p. geb. .mad.

GibitaneaMm, (nin) n. v. I bleed at
the nose by a fall ; 3. p. l.

; p. geb..
ing.

Gibitdwage, (nin) n. v. one of my
ears is stopped, 3. p. 1.; p. qeb
ged.

Gibitawageodis, (nin)r. v. I stop one
of my ears; 3. p.-o; p. geb. .sod.

Gibitawagewa, (nin) a. v. an. I stop
one of his ears

; 3. p. gib..n
; p.

geb..wad; imp. gibitawage.
Gibiton, (nin) a. v. in. I stop it, I
stanch it ; 3. p. gib...

; p. gebitod.
Gibodeiegwason, s. pants, pantaloons,
breeches; pl.-<m.

Gibodmiejjina, (nin) a. v. an. I tie
up his mouth; 3. p. gib..n ; p.
geb..nad

; imp. gibodonepij.
Gibogwddan, (nin) a. v. in. I sew it

together
; 3. p. ogib...

; p. geb..ang.
Gibogwdna, (nin) a. v. a?t. I sew
some an. obj. together ; 3. p.
gib..n; p. geb..nad.

Glbosan, (nin) a. v. in. I bake it,

stew it; 3. p. ogib.*.; p. gebosang.
Gibosigan, or qibosiganikan, s. stew-
ing oven ; -pl.-an.

Gibosigan-akik , s. an. stew-kettle,
stew-pot; \n\.-og.

Giboswa, (nin) a. v. an. 7 bake or
stew some an. obj. ; 3. p. gib..n ;

p. gebosivad; imp. giboswi.

Gihwdgamishha, or-magad, u. v. the
water shuts up, (as in the Red
Sea in the days of Moses.) P. geb..

Icag, or-magak.
Gibwandbawana, (nin) a. v. an. I
drown him, 1 suffocate him in the
water ; 3. p. gib..n

; p. geb. .nad;
imp.-waj.

Gibicandlcosh, s. a heifer, or any
young animal between two and
four years old; pl.-a^.

Gibwandm, (nin) n. v. I stop my
breath, I stifle myself; 3. p. -0; p*

geb..mod.
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Gihoandmribawe, (nin) n. v. I am
drowned; 3. p. 1.; p. gel..wed.

Gilwandmos, {nin) n. v. I am stifled

by smoke; 3. p. -o; p. gel. .sod.

Gibwandmoslikaioa, (nin>) a. v. an. I

suffocate him, stifle him, strangle
him; 3. p. o gil..n; p. gel. .wad.

Gilwdnasi, s. kite, hawk; pi. -g.

Gilwandjalcwaodis, (nin) r. v. I

button myself up, I button my
coat, &c; 3. p. -o; p. gel. .sod.

Giddmawa, (nin) a. v. an. I eat up
s. th. belonging to him; 3. p. o

gid..n, p. ged..wad.
Gldamogon,' (nin) pers. v. it eats me
up; 3. p. ogid...\ p. ged..god.

Gidamwa, (nin) a. v. an. I eat some
an. obj. all up; 3. p. o gid..n;^>. ge-

damwad; imp. gidamwi.
Giddn, (nin) a. v. in. I eat [or drink]

it all up; I consume it; 3. p. o gi-

dan; p. gedang.
Giddnawe. (nin) n. v. I consume all;

3. p. 1.; p. ged..iced.

Gidus, as end-syllabe in composi-
tions, signifies anger, angry] as:

Is in mddjigidds, I begin to be
angry. Nin sdgidjigidds, 1 go out
with anger.

'' i--J:alr>gadeshm, (nin) n. v. my
leg is dislocated; 3. p.-l.J p. ged..

ing.

Gidiskalconilceshin, (nin) n. v. my
arm is dislocated; 3. p. 1.; ip.ged..

ing.

GidisTtalconiketa, (nin) n. v. my arm
is dislocated; 3. p. 1.; p. ged. .tad.

Gidisl-dhrnindjisTtiii, {nin) n. v. my
hand [or finger] is dislocated; 3. p.

l.;p. ged..ing.

Gidisl'al'onoganeshia, (nin) n. v. my
hip is dislocated, I am lame; 3. p.

1.; p. ged..lead.

Gidishakosideshin, {nin) n. v. my
foot is dislocated; 3. p. 1.; p. ged..

ing.
t

Gidislcia, (nin) a. v. an. I escape out
of is hands; also, I get him out of
s.th., I make him escape, Ideliver
him; 3. p. o gid..n\ p. ged. .ad.

Gidisiciidis, (nin) r. v. 'I get myself

out of s. th., I escape; 3. p. -o: p.
ged..sod.

Gidiskiiwe, (nin) n. v. I escape; 3.

p. I.; p. ged..wed.
GMislinindjibina, (nin) a. v. an. I
take with force or briskly from
him some object which he holds
in his hand or hands; 3. p. o gi'L.n;

p. (><:d..nad; imp. gidiskinindjihij.

Gid Ukinindjina, (nin) a. v. «%. I
take s. th. out of his hand or
hands, not briskly; 3. p. o gid..n;

p. ged.mad; imp. gid.xljin.

Gidjalaodu, (nin) r. v. I pluck my
eye out; 3. p. -o; p. ged. .sod.

Gidjdldica, {nin) a. v. an. I pluck
hiin an eye out; 3. p. o gid..n\\>.

ged..wadj imp. gidjald.

Gidjdlishin, (nin) n. v. I hurt my
eye, falling to the ground; 3. p. 1.;

p. ged.Ang.
Gidjilina, {nin) a v. an. I hurt him
touching his wound; 3. p. ogid..n',

j>. ged .nad; imp. gidjilij.

Gidjigdlil-ad, u. v. it is veined or
veiny, full of veins, [a stone;] p.

ged..leak.

Gidjigassagad, u. v. it is veiny,
undulated, [wood;] p. ged. .gale. ~

Gidjikas, (nin) n. v. I don't want to

go, I refuse to go, I remain; 3. p.

-o', p. ged.. sod.

Gidjim, (nin) n. v. my evil, er my
sore, increases, when I speak or
cough; 3. p. -o; p. gadjimod.

Gidjinindjina. (nin) a. v. an. S.

Gidisiin indjina

.

Gidonagisse, (nin) n. v. I fall in the
water out of a canoe, boat, &c;
3. p. 1.: p. ged..sed.

Gidonagisse, or -inagad, u. v. it tails

in the water out of a canoe, &c;
p. ged..seg, or-magdk.

Gidowe, (nin) n. v. S. Gidjim. -

Gigaiaives, (nin) n. v. I am of a
slim slender size; [G. ich bin

schlank;] 3. p. -4: p. geg..sid.

Gigalcisine, (nin) n. v. I have stock-

ings or socks and shoes or boots
on; [F.'je suis chausse;] 3. p. 1.; p.

geg..ned.

G\gang, s. Ot. virgin; pi. -^tvag.
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Gi'jangow, (nin) n. v. I am a virgin; I

3. p. -i;p. gag..ivid.

Gigdtigioan, s. a splinter in the

tiand or foot; pi. -an.

Gigdtigire, (nin) n. v. I draw out a
j

splinter; 3. p. l.;p. geg..wed.

Gigawegamiga, or -magad, n. v.

there 'is a peninsula; p. geg..gak,

or -magak.
Gige, (nin) n. y. my wound heals

up; 3. p. 1.; p. gaged.

Gi'jea, (nin) a. v. an. I heal his

wound; 3. p. ogigean; p. gagead.

Gigi-, in compositions, signifies

with, together with; as: Gigi-agim
i

;
-; 'ndige wakaiganing; he came

in the house with his' snow-shoes
on. [More examples in some of the

following words.]

Gigibirnadis. adv. alive.

Gigibingicash, (nin) n. v. I am
sleepy, drowsy; 3. p. -i; p. gag. .id.

Gigibingwashiwin, s. drowsiness,
sleepiness.

Gigine,(nin) n.v. I die with...; 3.

p. 1.; p. gagined.

Giginen, (nin) a. v. in. I die with it;

3. p. o gig--', ^.gagined.—Kaginig
ta-kotagito kitehi latadoivin gagi-

ned; he who dies with a mortal
sin, will suffer eternally.

Giginenan, (nin) a. v. an. I die with
Kim; 3. p. o gig..-; p. gagined. (V.
Conj.)

Giginib, (nin) n. v. S. Gigine.

Giginig, (nin) n. v. I am born
with...; 3. p. -i; p. gag..gid.—Ka-
Icina lei gi-bi-giginigimin batado-

win; we were all bornwith a sin.

Gigishkage, (nin) n. v. I carry in me
or on me s. th.; I am in a family
way; 3. p. 1.; p. geg..ged.

Gigishkan, (nin) a. v. in. I carry or

wear it on me or in me, I have it

in me, (in my body or soul;) 3. p.
o gig...; p. geg..ang.

Gi-gishkawa, (nin) a. v. an. I carry
some an. obj. on me or in me; 3. p.

o gig..n; p. geg..wad.—Nin gigi-

sKka/wa abinodji, I am in a family
way, (with child.

)

Gigiiia, (nin) a. v. an. 1 make him

have or bring some an. obj. with
him; 3. p. o gig--n; p. gag. .ad.

Giginbingivai, adv. with tears.

Gigisibingivebap, (nin) n. v. I laugh
with tears in my ej^es; 3. p. -?';

p. gag..pid.

Gigisimagad, u. v. it comes with...,
it brings or has along with it..; p.
gag. .gale.—Kitimiwin gigisimagad
leitimagisiwin, laziness comes
with poverty.

Gigisin, (nin) a. v. in. I come with
it, I bring or have it along with me;
3- V-ogig...;

t
p. gagind,

Gigisinan, (nin) a. v. an. I bring or
have some an. obj. with me; 3. p.
ogig...; p. gagi&id. [V. Conj.]

Gigit, (ni?i)n.\. I speak, I 'talk; I
make a speech, a harangue; 3. p.
gigito; p. gagitod.

Gigitchibikagis&in, u. v. it is with the
root, the root is to it; p. gag. .sing.

Gigi-tchitchag, with the soul, toge-
ther with the soul, body and soul.

Gigitoa, (nin) a. v. an. I make him
speak; 3. p. o gig..n; p. gag. .ad.

Gigitomagad, u. v. pers. it speaks:
p. gag. .gale.—Kitclii tvetveni gigito-
magad mandan masinaigan; this
book speaks very well.

Gigitoicigamig, s. a house where
speeches are delivered, or councils
held; council-house; pi. -on.

Gigitotvin, s. speaking; talking, dis-

course; council; pi. -an.
Gigi-wiiaiv, together with the body,
soul and body.

Gigo, s. fish; pi. -iag.

Gigo-birnide, s. fish-oil.

Gigoiag nind agwaMnag, I am fish-

ing with a drag-net.

Gigoil'a, or -magad, u. v. there is

plenty of fish; p. gag..lcag, or -ma-
gak.

Gigoilee, (nin) n. v. I am fishing; 3

.

p. 1.; p. gag. deed.

Gigoikewin, s. fishery, fishing.

Gigoikewinini, s. fisherman
;

pi.

-wag.
Gigou'igamig, fish-store; pi. -on.

Gigowigan, s. fish-bone; pi. -an.
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Gtigwishim, (nin) n. v. I fast; 3. p.
-o; p. ga..mod.

Giigwishimo-gijigad, s. fast-day; pi.

—on.
GiigwisMmo-gijigad, u. v. it is a fast-

day; p. ga..gak.

Criigwishimowin, s. fast, fasting.

Kitchi giigwishimoicin, lent.

Gi-Lshlcwa-anamiegijigaJc, after Sun-
day, Monday.

Gi-ishkwa-nawahweg, afternoon, in
the afternoon.

Giiwe, (nin) n. v. I escape; 3. p. 1.;

p. gaiwed.
Gijakona, (nin) a. v. an. 1 pronounce
a judgment or sentence over him;
3. p. ogij..n\ -p.gaj-.nad.

G'jamadjuve, (nin) n. v. I arrive at

the summit of a mountain; 3. p.

1.; p. gaj..wed.—S. Pagamdmad-
jiwe.

Gijande, or -magad, u. v. it has the
color of ripeness, (some in. berry;)

p. gajandeg, or -magak.
Gijanso, n. v. 3. p. it has the color
of ripeness, (some an. berry or
fruit

; ) p . gajamod.— Gijansoivag
ogow mishiminag, these apples
have the color of ripness, they look
ripe.

GijasJikobite, or -magad, u. v. it is

a little warm, half warm, [liquid;]

p. gaj..teg, or -magalc.
Gijendam, {nin) n. v. I determine
or decide upon, I resolve, I firmly
purpose; 3. p. 1.; p. gajendartg.

Gijendamowin, s. resolution, deter-
mination, firm purpose.

Gijenindis, (nin) r. v. I resolve
upon, I make up my mind; 3. p.
-o; p. gaj..sod.

Gijia, (nin) a. v. an. I make some
an. obj., I finish it; 3. p. o gijian;

p. gajiad.
Gijib, in compositions, signifies

itching. [Examples in some of the •

following words.]
Gijibaje, (nin) n. v. I feel itchings
on my skin, I am itchy, mangy; 3.

p. 1.; y.gej.jed.
Gijibajewin, s. itching, itch on the
skin; [F. de'mangeaison.l

Gijibigade, (nin) n. v. it itches me
in my leg; 3. p. 1.; p. gej..ded.

Gijibindibe, (nin) n. v. I feel itching
on my head; 3. p. 1.; p. gej..bed.

Gijibinindji, (nin) n. v. I have
itching in my hand; 3. p. 1.; p.
gej.M.

GijibiniJce, (nin) n. v. I feel itching
in my arm; 3. p. 1.; p. gej.Jced.

Gijibis, (nin) n. v. it itches me, /
have itchings; 3. p. -i; p. gejibisid.

Gijibixhtigwane, (nin) n. v. S. Giji-
bindibe.

Gijibiside, (nin) n. v. /have itching
in my foot; 3. p. 1.; p. gej..ded.

Gijibisiwin, s. itching.

Gijide, or -maqad, u. v. it is cooked,
done; p. gajidek, or -magalc.

Gijig, s. day; sky, firmament;
heaven.

Gijig, (nin) n. v. / am adult; ripe;

3. p. -i; p. gajigid.

Gijigad, s. day; pi. -on.
Giju/ad, u. v. it is day; p. gajigak.
Gijigado-masinaigan, s. day-paper,
calendar; pi. -an.

Gijigassigeioag (animilcig,) n. v. 3.

p. pi. there are uninterrupted
lightnings, making the night al-

most as light as the day.
Gijigate, or -magad, u. v. it is light,

moon-light; p. gaj..teg, ox -magalc.
Gijigatesse, or -magad, u. v. it shines
forth suddenly; p. gaj..seg, or
-magak.

Gijigi, n. v. 3. p. it is ripe, (an obj.)

as : Opin gijigi, mishimin gijigi;

the potato is ripe, the apple is ripe.

P. gajigid.—S. Gijig.

Gijiqin, u. v. it is ripe, (in. obj.) as:

Manomin gijigin, ichiss gijigin; the
wild rice is ripe, the turnip is ripe.
— P. gajiging.

Gijiginiba, (nin)n. v. /sleep in the
day-time; 3. p. 1.; p. gaj..ad.

Gigih, s. an. cedar, cedar-tree; pl.-

ag.
Gijilcdn, (?iin)a.v. in. S. Gijiton.

s. an. cedar-branch
;
pl.-

og.

GijikasKkimod, s. bag or sack of

cedar-bark; \A.-an.
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Gijikawa, {niri) a. v. an. I hurt him
falling upon him; 3. p, o gij..n\ p.

gej..wad.

Gijikens, s. dim. an. a small cedar-
tree; a lath;pl.-a^.

Gijikensag nind, agwakwdivag, I lath,

(I nail on little cedars.;
Gijikigade, ox-magad, u. v. it is

made, done; p. gaj. .deg, ox-ma-
gak.

Gijikiki, s. cedar-forest; cedar-
swamp; xA.-wan.

Gijikos, (nin) n. v. I get hurt by
carrying too heavy a load; 3. p.-o;

p. gej..sod.

Gijikwe, s. grown girl, adult; pi.

"$:
Gijihwew, {nin) n. v. I am a grown
up girl, I am adult; 3. p.-i; p. gaj..

wid.
Gijimagad, u. v. it is ripe; p. gaj..

gak.
Gijipo, u. v. it snowed enough; p.

gajipog.

Gijissin,M. v. it is ripe, {in. fruit;)

p. gajissing.

Gijissitchigade, or-magad, u. v. it is

finished, done, placed there;p. gaj..

deg, ox-magale.
Gijissitchige, {nin) n. v. I finish,

(doing or placing s. th.) 3. p. l.;p.

gaj..ged.
_

Gijita, {nin) n. v. I finish, I accom-
plish; 3. p. 1.; p. gajitad.

Gijitaa, {nin) a. v. an. I make him
tinish or accomplish s. th.; 3. p. o

gij..n;j). gajitaad.

Gijitage, {nin) n. v. I am making s.

th. for people; 3. p. 1.; p. gaj..ged.

Gijitaidis, {nin) or, ningijitas,x. v.

I make myself finish or accom-
plish s. th.; 3. p.-o; p. gaj. .sod.

Gijitammva, {nin) or, nin gijitawa,
a. v. an. I make it for him or to

him; 3. p. o gij-.n; p. gaj. .wad.
Gijitchigade, ox-magad, u. v. it is

made, it is constructed, finished;

p. gaj..deg, ox-magak.
Gijiton, (nin) a. v. in. I make it; I

finish it; 3. p. o gijiton; p. gajitod.
Gijive,{nin)xi.x. I talk, I speak;

3. p. 1.; p. gajwed.

Gijwewin, s. speaking, talking; pi.

-an.

Gikd, {nin) n. v. I am very old; 3.

p. 1.; p. gekad.

Gikaamawa, {nin) a. v. an. I make
him marks, (on a trail, etc.;) 3. p.
o gilc.n; p. gaJc.wad.

Gikab, S. Bi-iji-gikab.
Gikdd, in compositions, signifies

grave; respectable. (Examples in
some of the following words.)

Gikddendagos, {nin) n. v. I am con-
sidered respectable; grave, serious;

3. p.-^'; p. gelcsid.

Gikddendam, {nin) n. v. I have
grave serious thoughts; 3. p. 1.; p.

gek..ang.

Gtkddis, {nin) n. v. I am grave, se-

rious; 3. p.-z; p. gelcsid.
Gikddisiwin, s. grave serious com-
portment.

Gikadj, {nin) n. v. I am cold, I feel

cold ; 3. p.-*; p. gakadjid.

Gikadjinindjhoadj, {nin) n. v. my
hands are cold; 3. p»- . gak..

djid.

Gikadjisidewadj, {nin) n. v. my feet

are cold; 3. p.-i; p. gak. .djid.

Gikadjitawagevcadj, {nin) n. v. my
ears are cold; 3. y.-t; p. gak..

djid.

Gikadjiwin, s. cold felt in the body
from cold weather.

Gikama, {nin) a. v. an. I scold or

rebuke him; 3. p. o gik..n; p.

gakamad.
G'ikanamode, ox-magad, it smokes,
(in a house or lodge;) p. gak. .deg,

ox-magak-
Gikanamos, {nin) n. v. it smokes in

my house, or lodge; 3. p.-o; p.

gak..sod.

Gikanamoswa, {nin) a. v. an. I make
smoke around him, I make him be

in the smoke; 3. p. o gik..n;p. gak..

wad; imj). gik..swi.

Gikanddn, {nin) a. v. in. I scold it,

I speak ill of it; 3. p. o gik...; p.

gak..ang.— gikandem anamiewig-
amig,he scolds the church, (

:

ill of it.)
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Gikandimin, {nin) com. v. we quar-
rel with each other; p. gak..didjig.

Gikan/J.hcin, s. quarrel, dispute,
strife.

GHfcange, ( nin)n. v. 1 quarrel, brawl,
I am a brawler; 3. p. l.j p. gale.,

ged.

Gifamgemn, s. quarreling, brawl-
ing.

Gikawidam, {nin) n. v. I quarrel,
dispute, wrangle; 3. p. 1.; p. gdL.
ang.

Gikamdamdioin, s. altercation,
quarrel, wrangling, dispute.

Gikdwin, s. very old age.

Gikibiige, {nin) n. v. I add writing,
I write some more; 3. p. 1.; p. gale.,

ged.

Gikim, {nin) n. v. I weep much; 3.

p.-o; p. gakimod.
Gikimanigade, {nin) n. v. my leg is

sleeping, benumbed, torpid; 3. p.
1.; p. galc.ded.

Gikimaninike, {nin) n. v. my arm is

benumbed; 3.p. 1.; p. gah.ked.
Gikimaninindji, {nin)n. v. my hand

is benumbed; 3. p. l.;p. gak..id.
Gikirnanis, {nin) n. v. I am benumb-
ed; 3. p.-*; p. gak.-sid.

Gikimaniside, {nin) n. v. my foot is

benumbed; 3. p. 1.; p. galc.ded.
Gikimanisiicin, s. numbness; [F.
engourdissement.)

GikissitoJi, {nin) a. v. in. I add to
s. th.; 3. p. ogik...; p. gak..tod>.

Gimab, {nin) n. v. 1 look in a steal-
thy manner, unperceived; I spy
out: 3. p.-?': p. gamabid.

Gimabama, {nin) a. v. an. I look at
him unperceived, in a stealthy
manner; I spy him out; 3. p. o gim..
n; p. gam. .mad.

Gimabandan, {nin) a. v. in. I look
at it, or see it, in a stealthy man-
ner; 3. p. ogim...\ p. gain.. ang.

Gimi, {nin) n. v. I desert, 1 run
away, I go somewhere secretly; 3.

p. 1.; p. gamid.
Gimia, {nin) a. v. an. I make him
desert; 3. p. o gimian; p. gamiad.

Gimidon, {nin) n. v. {freq. nin gdgi-
rnidon,) I murmur against some-
body, not being heard "by him; 3. p-

1.; p. gamidong.
Giminidjagan, s. illegitimate child,
(got in a stealthy manner,) a child
out of wedlock, bastard; pl.-ag.

Giminidji, {nin) n. v. I get a child
out of wedlock, (in a stealthy
manner;) I bring forth a bastard;
3. p. 1.; p. gam.. id.

Giminiwa, (nin) a. v. an. I touch
him in a stealthy manner without
his knowing it; 3. p. o gim..n: p.
gam..wad.

Gimitaioa, {nin) a. v. an. I hear
him secretly, in a stealthv manner,
he does not know that I hear him,
I overhear him; 3. p. o gim..n; p.
gam..wad.

Gimiwan, u. v. it rains; p. gemi-
wwng.

Gimiwanaam,{nin) n. v. 1 travel in a
canoe or boat in rainy weather; 3.

p. l.;p. gem..ang.
Gimiwanabo, s. rain-water.
Gi/iiiwanibos, {nin) n. v. 1 embark or
start in a canoe or boat in rainy
weather; 3. p.-*; p. gem..sid.

Gimiwaniton, {nin) a. v. in. I make
rain, I cause rain; 3. p. o gim...;^.
gem.. tod.

Gimiwanosse, {nin) or, nin gimiwa-
nishka, n. v. I walk in rainy
weather: 3. p. 1.; p. gem..ed.

Gimiicin, s. desertion.
Gimod, {ni/i)n. v. I steal, I purloin:
I take away s. th. and make use of
it without permission, although
not with the intention of keeping
it; 3. p.-fc'; p. gemodid.

Gimodad, u. v. it is hidden, it is

a secret, a mystery; p. gemodak.
Gimodadjim, {nin) n. v. I tell s. th.

secretly; 3. p.-o; p. gem. .mod.
Giinodddjimotawa, {nin) a. v. an. I

tell him s. th. secretly; 3. p. ogim..
n; p. gem. .wad.

Gimodandjlge, {nin) n. v. I eat in a

stealthy manner; 3. p. 1
; p. gem.,

ged.
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Gimodima, (nin) a. v. an. I steal s.

th. from him; I take s. th. without
his knowledge and permission; 3.

p. ogim..n; p. gem..mad.
Gimoain, (nin) a. v. in. I steal it; I

take it without permission and
make use of it; 3. p. ogim...; p.

gemodid.
Gim6dinan,(nin)a.. v. an. I steal some
an. obj.; or take it and make use
of it without permission; 3. p. o

gim...; p gemodid. ( V. Conj.

)

Gimodi-shk, (nin) n. v. I am in a
habit of stealing, I am thievish, I

am a habitual thief; 3. p.-*; p.
gem..kid.

Gimodishkiicin, s. habit of stealing,

thievishness.

Gimodisiwin, s. hidden thing, secret,
mystery; pl.-an.

Gimodiwigamig, s. house, abode Ol-

den of thieves; pl.-on. [L. spe-
lunca latronum.]

Gimodiwikwe, s. stealing or thievish
woman; [G. Diebinn;] p\.-g.

Gimodiwin, s. stealing, theft.

Gimodiwin, s. any in. object stolen;

p\.-an.

Gimodiwin, s. an. any an. object
stolen; pl.-ag.

Gimodiicinini, s. thief, pilferer, pur-
loiner; p\.-wog.

Gimodj, adv. in a stealthy manner,
secretly, clandestinely, privately,

in a hidden manner.
GimodjiJcana, (nin) a. v. an. I leave
him in a stealthy manner, I go
away from him without his knowl-
edge; 3. p. o gim..n; p. gem..nad\
imp. gimodjikaj.

Gimodowe, (nin) n. v. 1 speak se-

cretly, mysteriously, in a hidden
manner; also, I use a parable; 3. p.

1.; p.gem..wed.
Gimddowewin, s. secret hidden
speaking; parable; pl.-a^.

Gimosabama, (nin) a. v. an. S. Gi-
mabama.

Gimosabandan, (nin) a. v. in. S. Gi-
mabandan.

Gimositawa, (nin) a. v. an. S. Gi-
mitaiva.

Gina,or-magad, u. v. it is sharp; it

is pointed, (an iron tool;) p. ganag,
or-magaJc.

Ginaamddan, (nin) a. v. m. J forbid
it, / rebuke it; 3. p. o gin...; p.
gen..ang.—Jesus o gi-ginaamadan
nodin kitchigami gaie,mi dashga-
iji-kitclii-anicatininig; Jesus re-
buked the winds and the sea, and
there was a great calm.

Gi?iaamddim, 3. ind. p. one is for-

bidden; [F. on est defendu.]
Ginaamddis, (nin) r. v. i forbid it to
myself; 3. p.-o; p. gen. .sod.

Ginaamdge, (nin) n. v. J forbid, 1
prohibit; 3. p. 1.; p. gen..ged.

Ginaamagemagad, u. v. pers. it for-

bids; also, it is forbidden; p. gen.,

gal.
Ginaamagewin, s. prohibition, for-

biddance.
Ginaamagowin, s. any thing forbid-

den; pi.-an.
Ginaamawa, (nin) a. v. an. /forbid
him, 1 hinder him to do s. th.; 3. p.
o gin..n\ p. gen..wad.

Ginaamawadan, (nin) a. v. in. S.

Ginaamadan.
Ginabaive, (nin) n. v. Jam hindered
by rain, (to start, or to do s. th.) 3.

p. 1.; p. gen..wed.
Ginabide, (nin) n. v. /have sharp
teeth; 3. p. 1.; p. gan..ded.

Ginabidea, ox-magad, u. v. it has
sharp teeth; p. gan..ag, ox-magak.

Ginabtkad,\L. v. it is sharp, (an iron

tool;) p. gan..kak.

Ginagidjij('niu) n. v. Jam ticklish,

easily tickled; [F. je suis chatouil-

leux;] 3. p. 1.; p. gen.M.
Ginagidgina, (nin) a. v. an. I tickle

him; 3. p. o gin..n\ p.gcn..nad.

Gmagina, (nin) a. v. an. S. Gina-
gidjina.

Gmaginiwe, (nin) n. v. /tickle; 3.

p. l.;p. gen..wed.
Ginagis. (nin.) n. v. S. Ginagidji.

Ginagivhtigwane. (nin)n. v. S. Giji-

bindibe.

Gitiagisiwin, or ginaginiwewin, s.

tickling, titillation.

9
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Gtnagitawagebina, (nin) a. v. an. I

tickle his ears; 3. p. o gin..n; p.

gen..nod.
Ginagitawagewin, s. itching of the

ears.

Ginashkad, u. v. it cuts, it has a

sharp edge, (a plant or herb;) p.

ganashkak.
Gtnawishk, (nin) n. v. S. Gagina-

wishk.
Ginawishkia, {nin) a. v. an. I make
him tell a lie; 3. p. o gin..n; p.

gen..ad.

Ginawishkitan, (nin) a. v. in. I con-

sider as a lie what I hear; 3. p. o

gin...;^.gen..ang.

GinawisJikitawa, (nin) a. v. an. I

hear him, or listen to him, with

the impression that he is telling a

lie, (or lies;) 3. p. o gin..n; p. gen..

wad.
Ginddbigina, (nin)_ a. v. an. 1 dip

some an. object in s. th.; 3. p. o

gin..n; p..geti..nad.

Ginddbiginan, (nin) a. v. in. I dip it

in s. th.; 3. p. o gin...; p. gen..ang.

Ginddbiginigade, or-magad, u. v. it

is dipped in s. th.; p. gen..deg, or-

magak.
Gindabiginigaso, n. v. 3. p. it is

dipped in s. th. (an. obj.) p. gen..

sod~

Ginddiawangaan, (nin) a. v. in. I

sink it in the sand; 3. y.o gin...;\).

gen..ang.

Ginddiawangaiva, (nin) a. v. an. 1

sink sorae'aft. obj. in the sand; 3,

r>.o gin..n; p.gen^.wad.

Gindaiawangishka, or-magad, u. v.

it sinks in "the sand; p. gen. .hag, or

-magak.
Ginddkamigaan, (nin) a. v. in. I
sink it in the ground; 3. p. o gin...;

p. gen..ang.

Ginddkamigaige, (nin) n. v. I sink

s.th. in the ground; 3. p. l;p. gen..

ged.

Gtndakamigawa, (nin) a. v. an. I

sink some an. object in the ground

;

3. p. o gin..n; p. gen. .wad.

Gimddkamigiiihka,(nin) n. v. S. Gin-

dakamigaige.

Gindakamigishka, or-magad, u. v. it

sinks in the ground ; p. gen.Jcag,
or-^nagak.

Ginddkamigishkode, or-magad, u..v.

S. Gindakamigishka.
Ginddshka, or-magad, u. v. it ia load-

ed much, it sinks deep in the wa-
ter, (a vessel, canoe, etc.) p. gen .

kag, or-magak.
Ginddicagonesse,(nin) n. v. I sink in

the snow ; 3- p. 1.; p. gen.sed.
Gindjibaiwe, (nin) n. v. I run away
for safety ; 3. p. 1.; p. gen..wed.

Gindjidaan, (nin) a. v. in. I thrust
it in s. th. ; I press it down, ( some-
thing contained in a vessel ;) 3. p.

q gin...
; p. gen..ang.

Gindjidadjige, (nm) or, nin gindji-

daige, n. v. I press down ; 3. p. 1.;

p. gen..ged.

Gindjidaigade, or-magad, or gindji-

dadjigade, or-magad, u. v. it is

pressed down, (in a vessel ;) p.
gen..deg, or-magak.

Gindjidanam, (nin) n. v. I have a
heavy oppressed respiration ; 3. p.

-o
; p. gen..mod.

Gindjidashima, (nin) a. v. an. I

thrust in, or press down, some an.
object, (in a vessel ;) 3. p. o gin.,

n
; p. gen..mad.

Gindjidasse, (nin) n. v. I fall in ; 3.

p. 1.; p. gen.-sed.

Gindjidassidon, (nin) a. v. in. I

thrust it in, or press it -down 3. p.

o gin... ; p. gen..dod.

Gindjiddwa, (nin) a. v. an. I press
down, or thrust in, some an. obj.:

3. p. o gin..n
; p. gen..tcad.

Gindjidawi, (nin) n. v. I press in, I

strive to get in through the crowd

;

3. p. 1.; p. gen..wid.

Ginebig, s. snake, serpent ; pl.-o^.

Ginebigojagaai, s an. the skin tff a

serpent; xA.-ag.

Ginebigonmi, s. a Snake Indian
; pi.

-wag.
waian, s. an. S. Ginebigo-

jagaai.

Ginebigwaj, s. hole of a serpent or

snake
;
pl.-<zn.

GimU, in compositions, signifies-
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fast, quick. (Examples in some of
the following words.)

Ginibi, {nin) n. v, I am quick or ex-

peditious in working, in doing s.

th. ; 3. p. 1. ; Tp.ge/iiMd.

Ginihig, {nin) n. v. I grow up fast

;

3. p.-i ; p. genibigid.

Ginibigi, ov^niagad, u. v. it is grow-
ing fast, (tree, herb, plant;) p. gen..

gig, or-magak.
Ginibininike, {nin) n. v. I am get-

ting old fast ;. 3. p. 1.; p. gen.Jced,

Ginikoje, n. v, 3. p. it has a long
beak, (a bird)

;
p. gan..jed.

Ginissinaog, {nin) n. v. I am wind-
bound, I cannot travel on the lake
in a canoe, boat, etc. ; 3. p.-o; p.

gen. .god.

Ginodjdne, {nin) n. v. I have a long
nose ; 3. p. 1.; p. gen,.ned.

Ginodjiwan, u. v. the rapids are
long, (in a river ;) p. gen..ang.

Ginogade,* {nin) n. v. I have a long
leg ; 3. p. 1.; p. gen..ded-

Ginogweiaive, {nin) n. v. I have a
long neck ; 3. p. 1.; p. gen..wed.

Ginogweiaweshib, s. a kind of wild
duck with a long neck

;
pl.-ag.

Ginonagad, u. v. it is long, (canoe,

boat, vessel, etc.) p. gen..gak,

Ginonde, or-magad, u. v. it is long,

(a house, a lodge, etc.) p. genon-
deg, or-magak.

Ginonike, {nin) n. v. I have a long
arm ; 3. p. 1.; p. gen..ked.

Ginonindji, (»)n, v. I have along
hand ; 3. p. 1.; p. gen. .id.

Ginos, {nin) n. v. I am long, I am
tall ; 3. p.-i

;
p. genosid.

Ginoside, {nin) I have a long foot
;

3. p. 1.; p. gen..ded.

Ginwd, or-magad, u. v. it is long
;

p. genwag, or-magak.
Ginwabigad,xi. v. it is long, (thread,
string, rope, etc.) p. gen..gak,

Gimvabigiiawe, {nin) n. v. I have a
long slender body ; 3. p. 1.; p. gen..

wed.

* Note.— When both legs, arms, etc. are
meant, the frequentative verb is employed

;

as : Nm gaganogade, etc. To signify only
one of these limbs, the simple verb is used.

Ginwaligisi senibd, u. v. 3. p. the
ribbon is long, {an. obj.) p. gen.,

sid.

Gimvtibikad, u. v. it is long, (some
object made of some metal, or of
stone ;)p. gen..kak.

Ginwdbikisi assin, n. v. 3. p. the
stone is long, (an. obj.) p. gen,.
sid.

Ginwdiakossin, u. v. it is long, it

reaches far ,. p. gen..ing.

Ginwdkosi miiig, nabagissag, n. v. 3.

p. the tree, the board, is long, {an.
obj.) p. gen. .sid.

Ginwdkwadn, {nin) a. v. in. I cut it

long
; 3. p. o gin...; p. gen..ang.

Ginwdkwad, u. v. it is long, (wooden
object in;) p. genwakwak.

Ginwdkwanwi, s. a long arrow
;

pi.

Ginivdkiadwa/jiin) a. v. an, I cut it

long, {an. obj.) 3. p. o gin..n
; p.

gen. .wad; imp. ginwakwd.
Ginwambis, {nin) n, v. /wear a long
frock, (woman ;) 3. p.-o

; p. gen..
sod.

Ginwanikade, or-wiagad, u. v. it is

dug deep, there is a deep ditch, or
hollow

; p. gen..deg, or-magak.
Ginwdnike, {nin) n. v. I dig a deep
ditch or hole in the ground ; 3. p.
1.; p. gen..ked.

Ginwanikwe, {nin) n. v. S. Gagdn-
wanikwe.

Ginwdnowe, n. v. 3. p. it has a long
tail, (a beast ;) p. gen. .wed.

Ginwdtchita, {nin) n. v. /continue
Jong, /am a long while in doing
s. th. ; 3. p. 1.

; p. gen. .tad.
Ginwdton,, {nin) a. v. in. /make it

long, /lengthen it ; 3. p. o gin... :

p. genwatod.
Ginwegad, u. v. it is long, (any cloth-
ing article or material ;) p. gen,.,

gak.

Ginwegisi moshwe, n. v. 3. p. the
handkerchief is long, {an. obj.) p.
gen.,sid.

Ginwenj, adv. long, a long while.
Gintwindima, u. v. it is deep, (a riv-

er, etc.) p. gen..mag.

a*
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Ginwingive, (ni?i) n. v. /have along
face ; 3. p. 1.; p. gen..wed.

Giosse, {nin) n. v. /go a hunting
;

3. p. l.;p. gaossed.

Giossewin. s. hunting.

Giossewin, s. hunting-district
;
pl.-

an. This word is always preced-
ed by a possessive pronoun ; as :

Nin giossewin, ki giossewin, o gios-

sewin ; my, thy, his hunting-dis-

trict.

Gipid<m, {win) n. v. my lips are

cracked, or chapped or sore ; 3. p.

l.;p. gapidong.—The freq. is, nin
gagipidon

;
p. geg..ong.

Gipldoneias, {nin) n. v. my lips are

cracked or sore by too much heat;

3. p.-o ;
-p. gap. .sod.

Gipidonewadj, [nin) n. v. my lips

are eracked or sore from cold ; 3.

p.-i; p. gap.-djid.

Gipigade, {nin) n. v. my leg is

cracked, chapped ; 3. p. 1.
; p.

gap.deg.—S. Gagipigade, etc.*

Gipingwe, {nin) n. v. my face is

cracked, is chapped; 3. p. L; p.

gap., wed.

G'ipinindji, {nin) n. v. my hand is

cracked ; 3. p. 1.; p. gap. .id.

Gipiside, {?iin) n. v. my foot is crack-

ed ; 3. p. 1.; p. gap..ded.

Gishlabagive, {nin) n. v. / thirst

much; 3. p. 1.; p. gash..wed.—S.

Nibagwe.
Gishlcabagwewin, s. ardent thirst.

Gishlcabaawenodan, {nin) a. v. in. I
thirst after it, /desire it ardently

;

3. p. o gish...
;
p. gasTi..anq.

Gishlcakwandjige pijiki, n. V. 3. p. the

ox (or cow) browses, it eats little

branches or browses
; p. gesh..

ged.

Glshkishe, s. bitch
;
pl.-^. S. No-

jessin.

Gishpinadaganiwan, u. v. it is a

thing that is bought
;

p. gash.,

ang.
Gistipinadagan, a. an. ware, mer-
chandise, any an. obj. that may be

bought ; xA.-ag.

•See Note to article Gagipigade.

s. in. merchandise,
ware, any in. obj. that may he
bought

;
\A.-an.

Gishpinadamadis, r. v. /buy for my-
self; 3. p.-o ; p. gash..sod.

Gishpinadamadison, {nin) a. v. in. I

buy it for myself or to myself ; 3. p.
gish...; p. gash..sod.

Gishpinadamadisonan, {nin) a. v. an.

1 buy some an- obj. to myself : 3. p.
o gish...

; p. gash.. sod. (V.Conj.)
Gishpinadamawa, {nin) or, nin gish-

pinadaiva, a. v. an. I buy it for him;
/buy it of him ; 3. p. o gish..n

; p.

gash..wad ; imp. gishpinaj.

Gishpinadjigade, ox-magad, u. v. it is

bought, purchased ;
'p. gash..deg,

ox-magak.
Gishpinadjigas, {nin) n. v. I am
bought ; 3. p.-o ; p. gash..sod.

Gishpinadjige, {nin) n. v. / am buy-
ing ; 3. p. 1.; p. gash..ged.

Gishpinadon, {nin) a. v in. /buy it,

purchase it ; 3. p. ogish...; p. gash.,

dvd.

Gishpinage, {nin) n. v. S. Gishpin-
adjige.

Gishpmana, {nin) a. v. an. I buy
some an. object ; 3. p. o gish..n

; p.

gash..nad ; imp. gishpinaj.

Gisvlebona. (nin) a. t. an. " S. Gisis'

amawa.
Gisikan, {nin) a. t. in. I take it off,

(clothing ;) 3. p. o gisikan; p. gasi-

kar,g.

Gisihvanaie, (nin) n. v. 1 strip, I un-
dress myself; 3. p. 1.

;
p. gas..ied.

Gisikwanaiebma, {nin) a. v. an. I

strip or undress him ; 3. p. o gis..n
;

p. gas..nad ; imp. gisikwanaiebij.

Gisikwanaiebinidis, {nin) x. v. I un-
dress myself ; 3. p.-o

; p. gas..sod.

Gisikicanaiewin, s. undressing, strip-

ping.
Gisisamawa,{nin) a. v. an. I cook for

him ; 3. p. o gis..n : p. gas..wad.
Gisisan, {nin) a. v. in. I cook it, bake

it ; 3. p. o gis... ; p. gasisang.

Gisisehve, {nin) n. v. I am cooking
;

3. p. 1.; p. gas. .wed.

Qisisekwewin, s. cooking, cookery.
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Gisiso, n. v. 3. p. it is, cooked or
baked, (some an. object ;) p. gasis-

od.—Gasisodgigo, cooked or baked
fish. Gasisod 'jjakwejigan, baked
bread.

Gisiss, fc. an. sun ; moon, month ; pi.

-og. Todistinguish the moon from
the sun, they call her, tibikigisiss,

or tibikgisiss, night-sun.

Gisiss dbitawisi, n. v. 3. p. the moon
is in her first quarter, or in her last

quarter
; p. aiaMtawisid.

Gisiss ani-bakwesi, n. v. 3. p. the
moon is declining; p. eni-bakwe-
sid.

Gisiss ani-mitchabikisi, n. v. 3. p. the
moon is growing, increasing

; p.
eni-mitch..sid.

Gisiss ishkwaiassige, n. v. 3. p. the
moon does not shine any more,
(the end of a moon or month

;) p.
esh..ged.

Gisiss nibo, n. v. 3. p. the sun (or
moon) dies, that is, is eclipsed,
there is an eclipse

; p. nebod.

Gisisswagad, u. v. This word nev-
\ er occurs alone ; it is always con-
nected with a number, and signi-

fies a certain period of months.

—

Nisso gisisswagad jaigwa eko-dag-
wishinan oma ; it is already three
months since I arrived here.

Gisisswagis, (nin) n. v. This word
is always connected with a num-
ber, and signifies the age of some
an. object in months ; 3. p.-£

—

Aw
abinodji nano gisisstvagisi. : this

child is five months old.

Gisiss wdiviiesi, n. v. 3. p. the moon
is round, that is, it is full moon

; p.
waiawiiesid.

Gisiswa, (nin) a. v. an. I cook or
bake some an. object; 3. p. ogis..n;

p. gasiswad, imp. gisiswi.
Giskabag, adv. in *the back of a

lodge.

Gissadendam, (nin) n. v. I am sor-
rowful ; 3. p. 1. ; r. gess..ang.

Gissadendamia, (nin) a. v. an. I give
or cause him sorrow; 3. p. o giss..n;

p. gess..ad.

Gissadendamowin, s. sorrow, afflic-

tion.

Gissigobidon, (nin) a. v. in.
;
p. gass..

dod. S. Gitcliigobidon.

Gissigwahman, (nin) a. v. in.; p.
gass..ang

;
S. Gitchigivakonan.

Gitaan, (nin) a. v. in. I draw it out
of something

; 3. p. o gitaan
; p.

getaang.
Gitabid, s. large tooth, grinder

;
[G.

Stockzahn ;] -pl.-an.

Gitaigan, s. gun-worm, (to draw the
load out of a gun;) cork-screw

;

pi.-a«.
Gitawa, (nin) a. v. an. I draw some

an. object out of s. th.; 3. p. o git-

awan
;
p. getawad ; imp. gitaw.

Gitchibitawa, (nin) a. v. an. I draw
it out for him; 3. p. o git..n ; p. ged..

wad.
GitcMganalcwad, u. v. there are small

curled clouds in the sky
;

[F. le

ciel est pommele ;] p. gd..wak.
Gitchiganejan tviidss, (nin) a. v. in.

1 take off the flesh from the bones;
3. p. o git...; p. getch..ang.

Gitchiganejwa, (nin) a. v. an. I take
his flesh off from his bones; 3. p.

o git..n; p. get. .toad; imp. -jwi.

Gitchigitchiganeshi, s. a small bird

that flies close to the ground; pi.

-iag.

Gitehigobidamawa, (nin) a. v. an. I

draw it out for him or to him, or

s. th. belonging to him; 3. p. o

git..n; p. get..ivad.

GUchigolndon, (nin) a. v. in. I draw
it out of s. th., I pull it out, I pluck
it out; 3. p. o git...; p. get..dod.

Gitchigobina, (nin) a. v. an. I draw
some an. obj. out of s. th., I pull

it out; 3. p. ogit..n; p. get. .nod.

Gitchigwah/nan, (nin) a. v. in. I

draw it out, [obj. of wood;] 3. p.

o git.,.; p. get..ang.

Gitchikwanaiesiganag , s. an. pi. hul-

led corn; [F. du ble lessive'.]

Gitchikwanaiesige,(nin) n. v. lam
hulling corn; 3. p. l.;p. getch..ged.

Gitehikivanatiswag mandaminag,
(nin) a. v. an. pi. I hull corn; p.

get..wad.
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v. an.

1. p. o

GitchiminagisKkan, (nin) a. v. in.

I tread it but, instead of thrashing,

[in. ubj.] 3. p. o git...; p. get..ang.

Gitchiminagaigan, s. flail, or any
thing to thrash out grain; pi. -an.

Gitchiminagaige, {nin) n. v. I am
thrashing; 3. p. 1.; p. get..ged.

GitchhninagishJsawa, (nin) ;

I tread it out, [an. obj.]

git..n\ p. get. .wad.

Gitcliiwdkwarbe, (nin) n. v. I take
my hat off; 3. p. 1.; p. gat..ned.

Gitchiwebina, (nin) a. v. an. 1 throw-

out some an. obj.; 3. p. o git..n; p.
get.nad.

Gitchiivebi?ian, (nin) a. v. in. I throw
it out; 3. p. o git...; p. get..ang.

Gitina, (nin) a. v. an. S. Gitawa.
Gitinan, (nin) a. v. in. S. Gitaan. I

Giwaadis, (nin) n. v. I ramble; I am
|

a vagabond; 3. p. -i; p. gawaadi-
|

.^Vi, vagabond.
Giwaadisiwin, s. rambling; vagrancy
Giivddendagwad, u. v. it is doubtful;

p. gaicwah
Giwadendam, (nin) n. v. I doubt; 3.

p. 1.; p. gaw..ang.
GhoddendamrAvin] s. doubt, doubtful
thought; pi. -an.

Giwanddapine, (nin) n. v. I am
insane by intervals, I am a lunatic;

3. p. 1.; p. gdw..ned.

Giwanadapimwin, s. insaneness by
intervals.

Giwanddis, (nin) n. v. I am insane,

mad, I am a fool; 3. p. -4; p. gaw..
sid.

Grim anadisiwin. s. madness.
Giwanim, (nin) n. v. I tell a lie; 3.

p. -o; p. gaivanimod.
Giwanima, (nin) a. v. an. I tell him
a lie, I belie him; 3. p. o giw..n; p.

gaw..mad.
Giwanimowin, s. lying; lie, false-

hood; pi. -an.
Giwdsh-abinodji, s. orphan; pi. -iag.

Giwashis, (nin) n. v. I am a poor
orphan; I am alone, I have no rel-

atives, 3. p. -i; p. gaw. .sid.

Giwashito,(nin) n. v. S. Giwashis.

Giwashhwe, (nin) n. v. I am giddy;

[G. ich bin schwindelig;] 3. p. 1.;

p. gaw. .wed.

Giwashlwebi, (nin) n. v. I am giddy
from drinking, I am drunk, intox-

icated; 3. p. 1.; p. gaw. .bid.

Giwa+hlivebia. (nin) a. v. an. I in-

toxicate him; 3. p. o giic.n: p.

gaw..ad.
GiwasblcwebisJik, (nin) n. v. 1 am in

a habit of getting drunk, I am a
habitual drunkard; 3. p. -i; p. gaw.. m

Icid.

Ghcn.shlirebisJiJ.rjgemagad, or, gi-

washTcwebimagad, u. v. it uses to

intoxicate; it'intoxicates; p. gaw..
gale.

Giicashkuel/ishlco.gon, or, nin ai-

washkwebiigon, (nin) pers. v. 'it

intoxicates me, it makes me drunk;
3. p. o giw...\ p. gaw. .god.

Giv;ashlcwebishl:ia, (nin) a. v. an. I

make a complete drunkard of him:
3. p. o giic.n; p. gaw. .ad.

GiwashkwebulJchcin, s. the bad ha-

bit of getting drunk, habitual

drunkenness.
Giwashkwebiwin, s. drunkenness, in-

toxication, the state of being
drunk.

GiwasJiku'ebiwinitagos, (nin) n. v. I

speak like a drunken person; 3. p.

-i] p. gaiv. .sid.

Giwaskhcedi?wJ:e^ (nin) n. v. /turn
round till I get giddy, (as children

do in playing;) 3. p. 1.; p. gaw..

Iced.

Gi»aiJd-weganama, (nin) a. v. an. I

stun him, I make him giddy, by
striking; 3. p. o giw..n; p. gaw. .mad.

Giwashlciceicndam, (nin) n. v. I have
confused thoughts, I am bewil-

dered; 3. p. 1.; p. gaw..ang.

GiwasMweiendainia, (nin) a. v. an.

/bewilder him; 3. p. o giw..n; p.

gaw. .ad.

Gzwaskkwekos, (nin) n. v. /am
made giddv, or dizzy, by some ob-

ject that fell upon me; 3. p. -o; p.

gaw. .sod.

Gtwashhvenos, (nin) n. v. /become
giddy by smelling s. th.; 3. p. ro\

p. gate.sod.
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Gi'casJd-wit, {nia) n. n. v. /become
giddy from heat; 3. p.-o; p. gate,

sod.

Giwaskl-urshm, (nin) n. v. 7 am
made giddy, or dizzy, by falling:

3. p. 1.; p. gaic.ing.

Giicashl'tceivhus, giddiness, vertigo,

dizziness.

Giwe, {nin) n, v. I return, I go back
again, I go home; 3. p. 1.; p. gaw-
ed.

Giwe, (nin)n.v. I return in a canoe
or boat; 3. p. giweoi p. gaweod.

Giwe. S. Kiwe.
Gitpebato, (nin) n. v. I return run-
ning; 3. p. 1.; p. gaw.iod.

Giwebibon, u. v. it is after the middle
of the winter, the winter is on its

decline, on its return from where
it came; p. gau\.ong.

Giwidin, s. north; northwind. Gi-
u-edinong, in the north, from the
north, to the north.

Giutdmaamog (animikig), n. v.

3. p. pi. it thunders in the north.

Giwedinal-wad, u. v. the clouds
come from the north; p. gaw.-waJc.

Giwedinobissa, u. v. the rain comes
from the north; p. gaw.sag.

Giweqom, {nin) n. v. I turn round
with, a canoe or boat; 3. p. -o; p.
gau\.mod.

Giiceiabowe, (nin) n. v. I return home
with s. th. to eat, coming from an
Indian feast; 3. p. 1.; p. gaic.wed.

Giweiassam visits, n. v. 3. p. Jig.
the sun is 'on his decline, it is in

the afternoon; p. gaic.ang.
Ghciiendam, (hin) n. v. I think to

return, I think on my going home
again; 3. p. 1.; p. gaw..ang.

GiweK, (nin) n. v. I move back
again to my own country, I return
to my native place; 3. p. 1.; p.
gawelid.

GitDemagad, pers. v. it goes back
again, it returns; p. gaic.gak.

(riui?iajaiva, a. v. an. I bid him go
home, I send him back again; 3.

\>.ogiw.n\ p. gaic.wad: imp. gi-

ven aja.
Giwenibin. u. v. it is after the middle

of the summer, the summer is on
its decline, on its return; p.gaw..
ing.

Giweodan, (nin) a. v. in. I take it

or convey it back again in a canoe
or boat; 3. p. o giw...; p. gatcdod.

Giweona, (nin) a. v. an. I take or
convey back again some an. object
in a canoe or boat; 3. p. ogiw..n:
p. gaw..nad: imp. giiceoj.

Giweshlamagad, u.v. it returns; p.
gaicgak.

Giiccicidon. (nin) a. v. i/ t . I carry it

back again, I return it; 3. p. o
giw...] p. gaic.docL

G'iwticina. {nin) a, v. an. I carry
back again some an. object, I lead
or conduct back again some an.
obj.; 3. p. o giw..n; p. gaicnad:
imp. giwewij.

Gitvideonan, s. Detour, (place.)

Giwideioa, (nin) n. v, I go around a
point in a canoe or boat; 3. p. -o\

p. gawideicaod.

Giicine, (nin) n. v. I am dying; 3. p.
l.;p. gemmed.

Giwis,\nin) v. n. I am an orphan;
3. p. -i; p. gaivisid.

Giicita, in compositions, signifies

round, surrounding. [Examples in

some of the following words.]

Giicitaam, (nin) n. v. I go around a

point or bay in a canoe or boat; 3.

3. p. 1.; p. gairitaang.

Giwdalatu. (nin) n. v. I run around
s. th.; 3. p. 1.; p. gaic.tod.

Giwitabimin. {nin^ n. v. pi. we are

sitting around, in a circle; p. <ja-

wUaJbidjig.

Gi?vitabft<ucana?i. (nin') a. v. an. pi.

we are sitting around him in a

circle, we surround him sitting; p,

p. gdw..icadjig.

Giicitagabairitago, (nin) pass. v.

they stand around me, I am sur-

rounded by them; p. gaic.,unnd.

Giu-itagabawitawanan* (nin) a. v.

an. pi. we surround him standing;

p. gaw..wadjig.
Giintagabaia'tchigadc. or -magad.
u. v. it is surrounded by persons
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or other living beings standing
around it; p. gaw..deg, or -magak.

Giwitalabumag. {nin) a. v. an. pi. I

look round at them.
t'iwitaidb-ikinigan, s. wall around a

fortress; pi. an.
Giwitaictjagarne, {nin) n. v. I walk
around a bay; 3. p. l.;p. gaw..med.

(Tiwittiianikadan, (nin) a. v. in. I
dig a ditch around it; 3. p. o giio...;

p. gaw.. ang.
L> iwitdianikana, (nin) a. v. an. I dig
a ditch around him; 3. p. ogiw..n;

p. gaw..nod-, imp. -Tcaj.

Giivetdii, adv. round, around, all

round, in the environs.

Glivitdkamig, adv. round in the
country.

Giivitdkinigade, or -niagad, u. v. it

is enclosed or encircled with
pickets or palisades, it is compass-
ed round; p. gaicdeg, or -magak.

Giwitakinigan, s. enclosure, palis-

ades, (of a fort, etc.) pi. -an.
Giioita-mitchikanakobidon, {nin) a.

v. ih. I fence it in all round; 3. p.
o glw...; p. gaw..dod.

Giwltaosse,{nin) n. v. I walk around
s. th.; 3. p. 1.; p. gaw..sed.

Giwitashim, (nin) n. v. I dance
around s. th.; 3. p.-o; p. gaw..
mod.

Giwitashka, {nin) n. v. I go round;
[F. je fais le tour;] 3. p. 1.; p.
gaw.Jcad.

Giwilashkagon, {nin) pers. v. it

surrounds me, compasses me; 3. p.
o giw...; p. gaw. .god.

G-iwitashkan, {nin) a. v. in. I go
around it; 3. p. o giw...; p. gaw..
ang.

Giwitashkawa, {nin) a. v. an. I go
around some an. obj.; 3. p. o

giw..n; p. gaw..wad.
Giwitasse, n. v. 3. p. it flies around

s. th.; p. gaw..sed.

Giwitatigweia sibi, u. v. the river

turns round (or back again) in its

course; p. gaw. .lag.

Go, or igo, {go, after a vowel; igo,

after a consonant;) particle which
conveys the idea of affirmation or

assurance; or to express/*^; as:

Nongom igo, just now. Kinawa go
lei da-ijam, just you ought to go.

Godaakue, {nin) n. v. I shoot at a
mark, at a target; 3. p. 1.; p.
gwedaakived.

Godass, s. frock for women; petti-

coat; pi. -an.
Godji-, in compositions, signifies

assay, trial, experiment^ Examples
in some of the following words.]

Godjia, {nin) a. v. an. I try him,
I essay or try any aw. obj.; 3. p.
o galjian; p. gwedjiad.

Godjlew, {nin) n. v. I strive, I try;

3. p. -i; p. gwe..wid.

Godjiewinodan, {nin) a. v. in. I prove
it, try it; 3. p. o god...; p. give. .ang.

Godjiewincdawa, (nin) a. v. an. I
try him; 3. p. o god..n; p. give. .toad.

Guljieivisiwin, s. experiment, proof,

trial; pi. -an.
Godji-kikendan, {nin) a. v. in. I ex-
amine it, try it; 3. p. o god...; p.
give..ang.

Godji-kikenima, {nin) a. v. an. I ex-
amine him, try him; 3. p. o god..n;

p. gwe..mad.
Godji-?iagam, {nin) n. v. I sing for

a proof"; 3. p. -o; p. gwe..mod.
Godjinike, {nin) n. v. I feel the
pulse; 3. p. 1.; p. gwe.Jced.

Godjinikena, {nin) a. v. an. I feel

his arm; 3. p. ogod..n; p. gwe..nad.
GodjijJtdan, {nin) a. v. in. I try or
examine it by the taste, I taste it;

3. p. o god...; p. gwe..ang.

Godjij/wa, {nin) a. v. an.' I try some
an. obj. by the taste; 3. p. ogod..nl
p. gwe..ivad; imp. godjipwi.

Godjlskweiabigina, {nin) a. v. an. I

feel his puls'e, (oskiveiab, his vein;)
3. p. o god..n; p. gwe..nad.

Godjiton, {nin) a. v. in. I try it; 3.

p. o god...; p. gwedjitod.

Gogaam gigo, n. v. 3. p. the fish

leaps up, over the surface of the
water; p. gwagaang.

Gogi, {nin) n. v. I dive; 3. p. 1.; p.
gwagid.

Gogina, {nin) a. v. an. I dip him in

the water;3.p.o gog.Ji;p.gwa^ad,
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Goginan, (nin) a. v. in. I dip it in

the water; 3. p. o gog..; ^.gwa..

ang.

Gogisse, (win) n. v. I glide, slip or

fall in the water; 3. p. l.j p. gwa-

Gogiwinini, s. diver; [F. plongeur;]

pi. -wag.
GdkoTcwa, or-magad, u. v. it is roll-

ing, (canoe, boat, etc.) p. gwe..

wag, or-magak.
Golcwadendagos, (nin) n. v. I am
considered' worthy , respectable

;

3. p.-i; p. gice..sid.

Golcwadendagtvad, u. v. it is consid-

ered respectable
; p. gwe. .wale.

Golcwadendan, (nin) a. v. m. I esteem
it, respect it ; 3. p. o golc...

; p.

gwe..ang.

Gokwadenim, (nin)ri. v. ; 3. p.

—

o.~

S. Golcwadenindis.
Gohwadenima, (nin) a. v. an. I res-

pect him, esteem him ; 3. p. ogoh..

n; p. gwe. .ad.

Golcwadenindis, (nin) x. v. I esteem
myself too much, I am haughty,
proud; 3. p.-o; p. gwe. .sod.

Golcivadenindisoivin, s. pride, haugh-
tiness.

Gokwadis, (nin) n. v. I am worthy,
respectable ; 3. p.-i

;
p. gwe..sid.

Gomd, or, gomaminile, adv. middling.

-Nioiwa na Jcid aianan masinai-
ganan ?- Goma minilc. Hast thou
many books ?-MiddJing.

Gomd minilc, adv. for a time
;
[L. ad

tempus.]
Gomdpi, adv. some time, by-and-by.

Gomapi nin gad-aia oma ; I will

remain here for some time, (not
long. ) Gomapi nin ga-madja ; I will

start by-and-by.
Gon, s. an. snow.
Gona, (nin) a. v. an. I swallow some
an. obj.

; 3. p. o gonan
; p. gioenad.

Gonabdbog, (nin) n. v. I capsize in a
rapid, (my canoe or boat oversets
in the rapids of a river ;) 3. p.-o

;

p. give..god.

Gonabishlca, (nin) n. v. I capsize, my
canoe, boat, etc., is overturned, it

oversets ; 3. p. 1.
;
p. gwe..had.

Gonddgan, s. throat; [F. gorge.]

Gondakamigissan, s. gulf, abyss, (ef-

fected by the sinking down of the
ground ;) \>\.-an.

Gondalcamigisse, or-magad, u. v. the
ground sinks down, (and effects
an abyss, a gulf ;) p. gwe..seg ox-
magalc.

Gondan, (nin) a. v. in..l swallow it;

3. p. ogondan
; p. givendang.

GondasMwei, s. windpipe
;
[F.gosier.]

Gondasse, or-magad, u. v. it enters
or penetrates in the iiesh; p. gwen-
dasseg, or-magak.

Gondjigade, or-magad, u. v. it is

swallowed up; p. gwe.deg, or-ma-
gah.

Gondjige, (nin) n. v. I am swallow-
ing; 3. p. 1.; p. gioe..ged.

Gongwawa, (nin) a. v. an. I thrust
him away ; 3. p. o gon..n ; p. gwe.
wad; imp. gongwa.

Gonige, adv. S. Gonima.
Gonika, or-magad , u. v. there is

snow; p. givanilcag, ox-magak.
Gonilcadin, u. v. S. Nigigwakamiga-

din.

Gonima, adv. perhaps, may be ; or.

Gonwdpon, (nin) a. v. in. 1 won't eat

it, I abstain from it ; 3. p. o gon ..

;

p. gwe..od.

Gonwdponan, (nin) a. v. an. I won't
eat some an. obj., I abstain from
it; 3. p. o gon...; p. gwe..od.

Gonwapoivin, s. abstinence.

Gopaam, (nin) n. v. I go into the
inland, in the woods, in a canoe,

on a river; 3. p. 1.; p. gwepaang.
Gopamo mikana, u. v. the road leads

into the woods
; p. gwepamog.

Gopasoma, (nin) a. v. an. I despise

him, (with words,) I have a low
idea of him, or of his abilities ;

3.

p. ogop..n; p. gwa..mad.
Gopasondan. {nin) a. v. in. I despise

it, I contemn it ; 3. p. o gop... ; p.

gwa.-ang.
Gopasmdis, (nin) r. v. I despise my-

self; 3. p.-o; p. gwa'.sod.

Gopasonge, (nin] n. v. I dispise, con-

temn; 3. p. l.;'p. gwa..ged.
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Gopi (run) n. v. I go into the woods,
in the interior, inland ; 3. p. 1.

; p.

qwepid.
Gapiwidon, (nin) a, v. in. I carry or

convey it up from the lake-shore
;

3. p. o gop...] p. gwe..dod.

Gopiwina, (nin) a. v. an. I carry or

convey him up from the lake-shore,
from the beach; 3. p. o gop..n\ p.
gwe..na<L

Gos, (nin) n. v. I move to some other
place, I decamp ; 3. p. gosi; p. gwe-
sid.

Gosabi, (nin) n. v. I sink, I go to the
bottom; 3. p. 1.; p. gwesabid.

Gosabimagad, u. v, it sinks, it goes
to the bottom; p. gwes.-.g-aL

Goshd. This word cannot be given in

English. It signifies that a repe-
tition is made, or that something
which is told, is known. The In-

dians also will use it sometimes
in requesting you for something.

-

Ki gi-ivindamo?iinimwaban goshd
;

I had told it to you repeatedly.

—

Masiiutigan goshd ; I request you
for a book.

Goshima, (nin) a. v. an. I respect
him, dread him ; 3. p. ogosiu.n; p.

gweshimad.
Goshhve, (nin) n. v, I fear ; 3. p. 1.;

p. give..wed.
Goshiiveshk, (nin) n, v. I am timid,

timorous, fearful; 3. p.-e ; p. gute..

Icid.

Goshlcoa, (nin) a. v. an. I surprise
him, I make him shrink or start

back ; 3. p. o goshJcoan ; p. gwe..ad.
GosKkobagassin , u. v. the leaves

tremble, are agitated by the wind;
p. gwe.Ang.

Goshkoka, (nin) n. v. I shrink or start

back, I am surprised ; 3. p. 1. ; p.
give..Jcad.

Goshkonagos. (nin) n. v. I have a
curious' ridiculous appearance ; 3.

•p-i ; p. gwe..sid.

Goshkonaives, (nin) n. v. S. Goslik-

wendam.
Goshkongwash, (nin) n. v. I awake

starting up
;

[F. je me reveille en
sursaut;] 3. p.-i; p. gwe. .id.

Goshkos, (nin) n. v. I awake, I wake
up ; 3. p.-i ; p.. giveshkosid-.

Goshkosia, (nin) a. v. an. I make him
wake up ; I awake him ; 3. p. o

gosh..n; p. give..ad.~S. Amadina.
Goshkosse, (nin) n. v. I start up by

surprise: 3. p. 1.
; p. gwe. .sed.

Goshiosse, ox-wiagad, u. v. it tremb-
les, shakes, quakes

;
p. give. .teg,

ox-magalc.

Goshkwakobidon
,
(nin) a. v. in. I

shake it, I make it tremble ; 3. p.

o gosh... ; p. gwe..dod.

Groshkivakobina, (nin) a. v, an. I

shake him, (any an. obj.) 3. p. o

gosh..n] p. give.mad.

GoshkwaJcoshka, ox-magad, u. v. it

shakes, it trembles : p. give, .lag,
ox-magal*.

GoshkwaJcoshkan, (nin) a. v
. in. I

shake it ; 3. p. o gosh... ; p. gwe..
ana.

GosJihvakosJikawa, (nin) a. v. an. I
shake some an. obj.; 3. p. o gosh..n;

p. gwe..wad.
Goshkicakosse, ox-^nagad, u. v. it sha-
kes

; p. gwc.seg, ox^magalc.
Goshlcwaivadendam., (nirt)i\. v. Gosh-

kwaivadis.

Goshkwaivadis, (nin) n. v. 7am me-
lancholic, pensive; 3. p.-?, p. gwe..
sid.

Goshhwendam, (nin) n. v. 2 am sur-
prised in my thoughts, in my mind;
3. p. 1.; p. gweang.

Goshkivesse, (nin) n.'v. /stagger ; 3.

p. 1
. ; p. gwe..sed. - Freq. nin gosh'

koshkwesse.

Goshkioetakoki, (nin) n. v. /make a
step out of the trail; 3. p. 1, ; p.

gwesh..kid.-The freq. verb of it is,

kin goshkoshkwetalcoki, /miss often
my trail, stepping aside, (f. i. a
drunken person.)

Gosia, (nin) a. v. an. /make him
move to some other place ; 3. p.

o gosian; p. gwesiad.

Gos'ikan, (nin) a. v. in. 1 try it whe-
ther it fits me, ( a coat, a shoe, etc.

)

3. p. o gos. .. ; p. gwesikang.
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Gosikaton, {nin) a. v. an. I try it,

(a gun, etc.) 3. p. o gos...; p. gwe..

tod.

Gosiwin,s. removal, decamping, mov-
ing from one camp to another.

Ningo qosiwin, the distance from
one Indian camp to another.

Gossd, (nin) a. v. an. I fear him, I

am afraid of him ; 3. p. o gossan
;

p. gioessad; imp. goshi.

Gossidimin, {nin) com. v. we fear

each other; p. gwe..didjig.

Gossidiwin, s. fear (of several per-

sons.)

Gossigon, pers. v. it is afraid of me
;

3. p. o gossigon; p. gwessigod.

Gossitdganes, (nin) n. v. 1 am fear-

ed; 3. p.--i; p. gwe..sid.

Gossitaiva, {nin) or, nin gossitama-

wa, a. v. an. I am afraid for him
;

3. p. o gos..n
; p. gwe..wad.

Gossitawendan, (nin) a. v. in. I fear

it, in thoughts ; 3. p. o goss... ; p.

gwc.ang.
Gossitawenima, (nin) a. v. an. I fear

him, in thoughts ; 3. p. o gos.-n
; p.

gwe..mad.
Gossiton, (nin) a. v. in. I dread it,

I respect it; 3. p. o gos...
; p. gwes-

sitod.

Gotd; the same as goshd. The child-

ren who cannot yet pronounce
goshd, will say gotd ; and grown
persons say it imitating the child-

ren. They will not pronounce it

so in serious and grave speaking.
Gotddj, (nin) n. v. I fear; I apprehend
danger, (especially from enemies;)
3. \>.-i; p. givetadjid.

Gotadjiganes, (nin) n. v. I am feared,

dreaded, 1 am formidable ; 3. p.-i

;

p. gwe..sid.

GotadjisM, (nin) n. v. I am too easi-

ly frightened, I am too fearful ; 3.

p.-i; p. give..kid.

Gotadjiivin, s. fear, dread, fright,

alarm, apprehension of danger,
(especially from enemies.)

Gotama, (nin) a. v. an. I taste some
an. obj., I swallow a little of it;

3. p. o got..n
; p. gwe. .mad.

Gotamandan, (nin) or, nin gotamand-
jiton, a. v. in. I tried it, I know
it by experience ; 3. p. o got...

; p.
givet..ang, or, gwet..tod.

Gotcmawa, (nin) a. v. an. I fear s.

th. belonging or relating to him,
in regard to him; 3. p. o got..n

; p.

gwetamawad.

Gotdmigos,(nin) n. v. I am dread-
ful, frightful; 3. -p.-4

;
p. gwet..sid.

Gotdmigositvin, s. dreadful power.
Gotdmigwab, (nin) n. v. I gaze or

look on dreadfully, I have a fright-

ful look; 3. p.-4; p. gwe..bid.

Gotamigwabama, (nin) a. v. an. I

look at him frightfully; 3. p. o got..

n\ p. give..mad.
Gotamigwabandan, (nin) a. v. in. I

look at it frightfully ; 3. p. o got...;

p. gwc.ang.
Gotdmigwact, u. v. it is frightful,

dreadful ; there is a gieat storm,

a gale
; p. gwe..wah.

Gotamigwendagos, (nin) n. v. I am
to be Yeared, I am horrible, f'ight-

ful, formidable ; 3. p. -i ; p. gwe..

sid.

Gotamigivendagicad, u. v. it is to be
feared, it is awful, horrible

; p.

gwe. .wale.

Gotdmigivenim, (nin) n. v. I am ar-

rogant, I think myself high, power-
ful, dreadful; 3. p.-o

;
p. give. .mod.

Gotdmigicetve, ox-magad , u. v. it

makes a frightful noise
; p. gwe..

weg, or-magak.
Gotdn. (nin) a. v. in. I fear it, I am

afraid of it ; 3. p. o gotan
; p. gwe-

tang.

Gotanddn, (nin) a. v. in. I taste it,

I swallow a little of it; 3. p. o got...;

p. gzoe..ang.

Gotdnendan, (nin) a. v. in. I dread
it, in thoughts ; 3. p. o got...

; p.

gwe.,ang.
Gotdnendagos, (nin) n. v. I am dread-

ed, I am thought dreadful ; 3. p.-

i; p. gwet..sid.

Gotdnendagwad, u. v. it is dreaded,

it is considered dreadful
; p. gwe..

wah.
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Gotdnenima. {nin) a. v. an. I dread
him, in thoughts; 3. p. o got..n

; p.

give..mad.

Gotdnis, {nin) n. v. I am timid, ti-

morous, I keep far off, by fear ; 3.

p.-i
;
p. gwc.sid.

Gotdsinagos, {nin) n. v. I look fright-

ful, I have a dreadful appearance,
(being disfigured by blows or ac-

cident;) 3. p.-*'; p. gwe..sid.

Gotdsinagwad, u. v. it looks fright-

ful, (disfigured) p. gwe. .wok.

Gotasinagwia, {nin) a. v. an. I make
him look frightful, (disfiguring him
by ill treatment, by blows ;) 3. p.

o got..n\ p. gwe..ad.

Gotasinagtciton, (nin) a. v. in. I make
it look frightfully; 3. p. ogot...

; p.

gwet..tod.

Gbtasoma, {nin) a. v. an. I make
him afraid by what I am telling

him ; 3. p. o got..n ; p. give. .mad.

Gotina, (nin) a. v. an. I weigh some
an. obj. in my hand, not on a bal-

lance
;

[F. je le soupese ;] 3. p. o

gotinan; p. gwe..nad.

Gotinan, {nin) a. v. in. I weigh it

in my hand, not on a ballance ; 3.

p. o gotinan
; p. gwe..ang.

Gowe ! gowengish ! interj. strange !

lo ! already !

Gicabaabowe, {nin) n. v. I draw broth

or soup out of a kettle; 3. p. 1.; p.

gwaia..ived.

Givabadgan, s. scoop-net; [C. puise;]

pl.-a?i.

Gwdbaam, {nin) n. v. I draw, (wa-
ter, etc.) [F. je puise ;] 3. p. 1.

;

p. gwaidbaang.
Gwabaan, (nin) a. v. in. 1 draw it,

(water, etc., out of s. th.) 3. p.

o gwa...
; p givaiabaang.

Gwdbdwa gigo, {nin) a. v. an. I draw
a fish (or fishes) out of the water
in a small net

;
[C. je puise du

poisson ;] 3. p. o gwa..n
; p. gwai..

wad; imp. givabd.

Givdbaibi, {nin) n. v. I draw water
of a fountain, a river, etc.; 3. p. 1.;

p. gwai-bid.
Gwabaigan, s. any vessel to draw

water or any other liquid with
;

[F. puisoir;] pl.-an.

Gwabaige, {nin) n. v. I draw water,
etc.; 3'. p. 1.

; p. gwai..ged.

Gwabandan, {nin) a. v. in. S. Giva-

baan.

Gwaiak, adv. and adj. just, justly,

straight, right, upright, well, cer-

tain, certainly, precisely, perfect,

perfectly, exact, exactly.

Gwaiak dibddjhnoivin, or, gwaiak-
wddjimoicin, s. true statement or

report, sincere avowal.
Gwaiak joniia, s. an ready money,
cash.

Gwaiak ninbimadis, or, nin gwaiako-
bimadis, n. v. I live upright, I lead
a just and honest life ; 3. p.-i ; p.

gwc.sid.
Gwaiak. nin dibadjim, or, nin gwai-
akivadjim, n. v. /make a true re-

port, /confess or declare openly,
sincerely; 3. p. -o; p. gwe..mod.

Gwaiako-Mmadisiwin, s. upright ho-
nest life, christian justice, probity,

uprightness, honesty.
Gwaiakohven, {nin) n. v. /hold my
head straight up ; 3. -p.-i; p. gwe..

nid.

Givaiakomotawa, (nin) a. v. an. I
make a road straight for him ; 3.

p. ogwa..n\ p. gwe. .wad.

Gwaiakoshka, {nin) n. v. /walk on
the road that is straightest, on the
short-way; 3. p. 1.; p. gwe..kad.

Gwaiakoshka, ox-magad, u. v. it goes
right, straight

; p. gwa..kag, or-
magak.

Gwaiakosse, {nin) n. v. I walk
straight ; I live or act justly and
honestly ; 3. p. 1.

; p. gwe.-sed.

Gwaiakosse, ox-wiagad, u. v. it goes
right, straight, it is just and right

;

p. gwe..seg
:
or-^magak.

Gwaiakossin, u. v. S. Gwaiakosse.

Gwaiakota, {nin) n. v. I straighten

myself, I stand up straight; 3. p.

1. ; p. gwctad.
Gwaiakotagos. {nin) n. v. I am heard
right, I speak right, correctly ; 3.

p.-4
;
p. gwe..sid.
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Givaiakotan, (nin) a. v. in. I hear it

right, correctly ; 3. p. o gwa...
; p.

gwe..ang.

Gwaiakotaioa, (nin) a. v. an. I hear
him right, correctly ; 3. p. a gwa..
n

; p. gwc.wad.
GwaiakotcJiigade, or-magad, u. v. it

is made straight, even, it is

straightened
; p, gwe..deg, ox-ma-

gal.

Gwaialcotchige, (nin) n. v, I make
straight, I straighten ; 3. p. 1.

; p.
gwe..ged.

GwaiahAan, (nin) a. v. in. I make it

straight and just, I straighten it, I

fix it right, arrange it; 3. p. ogwa...',

p. give.. tod.

Gwaiafcnve, (nin) n. v. I speak right;

just ; 3. p. 1.; gwe..wed.

Givaiakwend'agioad, u. v. it is con-
sidered or known to be right and
just, it is right

;
p. gwe..wak.

Gwaiakwendam, (nin) n. v. I have
just and right thoughts, I think
right ; 3. p. 1.

; p. gwe..ang.
Gwaiahvendamoivin, s. right and
just thought ; concord.

GwaiaJcwendan, (nin) a. v. in. I think
it is just and right; 3. p. ogwa...;p.
gwc.ang.

Gwaiakwenima, (nin) a. v. an. 1
think or consider some an. obj.

right and just ; 3. p. o giva.ji
; p.

gwe..mad.
Gwaiakwissidon, (nin) a. v. in. /put

it right, horizontally; 3. p. ogwa...',

p. gwe..dod.

Gwdbwdpigan, s. any vessel used in

throwing the water out of a canoe
or boat

;
])l.-an.

Gwalcwdpige, (nin) n. v. I throw
the water out of a canoe or boat

;

3. p. 1.; p. gwaia..ged.

Gwam, as end-syllable of some neu-
ter verbs, relates to sleeping ; as :

Nin tatvanongwam, /sleep with my
mouth open. Nin bingeng-wam, I
sleep too much. Ainaoingwam, he
sleeps with his eyes open, or with
open eyes, etc.

Givan, (gen.) This word signifies

day ;
but it is never used alone : it

occurs always connected with a

number, or with the interpolation-

word dasso. (S. Otoh. Gram., Car-
dinal numbers, Remark 4.)

Givanagad, u. v. This verb is al-

ways connected with a number,
or with dasso ; and signifies a cer-

tain number of days ; as : Nana-
givanagadjaigwa eko-dagwishindn ;
it is five days since / arrived.

Gwanagis, {nin) n. v.; 3. p. gwana-
gisi. This verb always occurs with
a number, or with dasso ; and sig-

nifies the age of an an. object, ex-
pressed in days : as : Jangasso-
gwanagisi aw atdnodji; this child is

nine days old.

Gwanagodjislikiwaga, or-magad, u. v.

it is muddy, miry; p. gwaia..gag, or
-wiagak.

Gwandtch, adj. fair, fine, beautiful,

pretty, handsome
; good ; usefub

GwandtcJiiw, (nin) n. v. /am fair,

beautiful, handsome; good, useful;
3. p. i

; p. gwe..wid.
GwandtcMwan, u. v. it is handsome,
beautiful, fine

; good; useful
;
give.,

ang.

Gwandtchiwin, s. beauty, fairness :

usefulness.

Qwanwadjia, (nin) a. v. an. Of. S.
Manadjia.

Gwash, as end-svllable in verbs, al-

ludes to sleep, sleeping, as : Nin
goslikongivash, I awake jumping up
Nin gigibingwasli, I am sleepy,
drowsy.

GwdsTikawad, adv. much, plentiful,

plenty of...— GwasMawad anishi"
nabeg, plenty of /ndians. Gwash-
kawad masinaiganan, plenty of
books.

GwasM'ivandaon, s. crutch ; -pL-an.
Gwdshhwan, (nin) n. v. /leap, spring,
jump ; 3. p. -i

; p. gioaia..nid.

Gwashhwanjenan ishhote, (nin) a.

in. I let fall fire to the ground
3. p. o gwa... ; p. gwai..ang.

Gwdshkwanodage, (nin) n. v. / jump
upon somebody; 3. p. 1.; p. gwaia.
ged.
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Gwashkwanodan, (nin) a. v.. in. I
jump on it; 3. p. ogwa...; p. gwuia..
ang.

Gwashkwanodawa, (nin) a. v. an. I
jump on him, (a person or any oth
er an. object ;) 3. p. o gwa..n

; p
gwaia..wad.

Gwushkivashkinadon, (nin) a. v. in. I
fill it with a heap, not overrunning;
3. p. ogwa...\ p. gwaia..dod.

Gwashkwashkme, ox-magad, u. v. it is

filled with a heap, not overrunning;
p. gwaia..neg, ox-magak.

Gwashkwas7ihwanibike, s. the vein of
the heart.

Gw&shkweiabikisse, (nin) n. v. /re-
bound, falling on metal or stone;
3. p. 1.; p. gwaia..sed.

Gwashkweiahikisse , ox-magad, u. v.

it rebounds, falling on metal or
stone

; p. gwaia..seg, ox-magah.
Gwashkwes, (nin) n.'v. 7am zealous
at work, smart at work or walking,
quick ; 3. p.-i.

; p. gwaia..sid.
Gwashkweshin, (nin) n. v. I rebound

or spring up, falling ; 3. p. 1.
; p.

gwaia.dng.
Gwashkwesiwin, s. zeal ; smart expe-

ditious working.
Gwashkwessin, u. v. it rebounds fall-

ing
; p. gwaia.dng.

Gwaivabanowe,(nin)n.\. I have hol-
low cheeks ; 3. p. 1.

; p. gwe. .wed.
Gwek, or gweki, in compositions, sig-

nifies turning round, turning over.

( Examples in some of the follow-
ing words.)

Gwekab, (nin) n. v. I turn round, sit-

ting ; 3. p.-i ; p. gwaiekabid.
Gwekabikishima, (nin) a. v. an. I turn

it over, (a stone, or silver ;) 3. p. o
gwe..n

; p. gwaie. .mad.
Gwekdbikissidon, (nin) a. v. in. I turn

it over, (some in. obj. of iron or
glass;) 3. p. o give...

; p. gwaie..
dod.

Gwekabitaiva, (nin) a. v. an. I turn
round towards him or from him,
sitting

; 3. p. o given; p. gwaie..
wad.

Qrwilcdnimad.u. v, the wind comes

from another direction, it turned,
it shifted

; p. gwaie..male.

Gwekendam, (nin)n. v. /change my
mind, my thoughts, 1 turn them in-

to another direction; 3, p. 1.; p.
gwaie..ang.

Gwehi, (nin) n. v.. I turn ;. 3. p. 1.; p.
gwaiekid.

Gwekia, (nin) a. v. an. I turn over
some an. obj. ; 3. p. o gwikian ; p.
gwaiekiad.

Gwekigabaw, (nin) n. v. I turn
round, standing ;3: jt.-i; p. gwaie..
wid.

Gwekigabawitarou, (nin) a. v, an. I
turn towards him or from him,
standing

; 3. p. o gwe..n
;
p. gwaie.,

wad.
Gwikigina, (nin) a. v. an. 1 turn it,

(object of silk, senibd, an.) 3. p. o

gwe..n
; p. gwa..nad.

Gwekiginan, (nin) a. v. in. I turn it,

(in. object of stuff or clothing \) 3.

p. o gwe...
; p. gwai..ang.

Gwekigwadan, (nin) a. v. in. I sew
it on the other side ,- 3. p. o gwe.. ;

p. gwaie..ang.
Gwehigwana, (nin) a. v. an. I sew
some an. obj. on the other side

;

3. p. o gwe..n-, p. gwaie. .nod.
Gwekikwen, (nin) n. v. I turn my
head round ; 3. p.-i; p. gwaie..
nid.

Gwelcina, (nin) a. v. an. I turn some
an. obj. ; 3. p. o gwe..n

; p. givaieki-

nad.
Gwekinamawa, (nin) a. v. an. I turn

it for him ; 3. p. o gwe..n; p. gwaie..
wad.

Gwekinan, (nin) a. v. in. I turn it

over or round ; 3. p. o gwek...
; p.

gwa..ang.
Givekinigadc, ox-magad, u. v. it »

turned
; p. gwaie..deg, ox-magak.

Gwekipagis, (nin) n. v. /turn round
briskly, / throw myself round

;

3. p.-o
; p. gwa..sod.

Gwekishima, (nin) a. v. an. I turn
him, when he is lying, (a person or

any other an. obj. ;)3. p,ogwe..n:
p. gwa..mad.
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Gwekishin, {nin) n. v. /turn round,
lying ; 3. p. 1. ; p. gwa..ing.

Gwekissadjigan, s. an. thin pan-cake
;

[C. crepe ;} pl.-a^.

Gwekissadjige, {nin) n. v. /am fry-

ing thin pan-cakes
;
[C. je vire des

crepes ;] 3. p. 1.; givaic.ged.

Gwekissidon, {nin) a. v. in. I turn
it over, or round ; 3. p. o give...

; p.

gwai..dod.

Gwekissin, u. v. it turns, it is chang-
ed into...

;
p. gwaiekissing.—Ki

minawanigosiwin ta-gioekissin tcM
kashkendamowiniwang; thy joy will

be changed into mourning.
Givekita, {nin) n. v. 1 turn round,

(sitting, standing or lying;) 3. p.

1.; p. gwaiekitad.
Gwekitan, {nin) a. v. in. I turn to-

wards it or from it ; 3. p. o gwe...

;

p. gwaiekitang.
Gwekiton, {nin) a. v. in. I turn it ; 3.

p. o gwe...
; p. gwa..tod.

Gwekwenilita, {nin) n.v. S. Titibish-

imon.
Gwenatch ; S.. Gwanatch.
Gwenddsseg, p. s. a. camphor. S.

Gondasse.
Gwengowia, s. a kind of owl

;
[F.

sorte de chouette, [bois-pourri
;]

pl.-^.

Gwenibibid-on, {nin) a. v. in. I over-
throw it, (a table, etc.) 3. p. ogive...;

p.gwaie.dod.
Gwenbibina, {nin) a. v. an. I over-
throw some an. obj. ; 3. p. o gwe..
n

; p. gwai..nad.
Gwetch. This word is used with
kawin, or kego, to signify, not
much ; as : Katvin gwetch anokis-
si; he does not work much. Ke-
go gwetch wissokaivaken aiv oshkin-
awe ; don't much keep company
with that young man.
This word may also signify, just,

properly ; as : Gwetch enenimi-
wanen ; what thou just wilt of me,
(that I should do.)

Gwigivingwao bine, n. v. 3.. p. the
partridge is shaking his wings,
(making a hollow noise, like dis-

tant thunder ;) p. gwag..od~
Givi'gwingwaowattg, s. the tree on
which the partridge is shaking his
wings

; pl.-cw.

Gwinawij in compositions, signifies

doubting, not knowing ; loss. (Ex-
amples in some of the following
words.)

Gwinaivi-ab, {nin) n. v.. I don't know
where to be, where to live ; 3. p.-*;

p. gwan.M.
Gwinawi-dodam, {nin) n. v. I don't
know what to do; 3. p. 1.: p. gwan..
ang.

Gwinaivi-dodawa, {nin) a. v. an. I

don't know what to do for him, or

to him ; 3. p.. o gwi.n; p. gwan..
wad.—Nin givinawi-dodawa aw
aiakosid ; I don't know what to do
for this sick person, (how to treat

him.)
Gwinau'i-inendam,{nin) n.v. I doubt,

I don't know what to think, I am
perplexed ; 3. p. 1.; p. gwan. .ang.

Gwinawi-ivabama, {nin) v. a. an. I

cannot see him, cannot find him ;

3. p. o gwi..n
;
p. gwan~mad.

Gwinawi-wabandan, {nin) a. v. in. I

cannot see it, I cannot find it ; 3. p.
6 gwin...

; p. gwa..ang.
Gwingwaage, s. wolverine

;
[C. car-

cajou
;]

pl.-gr.

Gwin-gwan, u. v. there is a trembling
of the ground from a cause above
ground, thunder, etc.

Gwingivlshi, a kind of small magpie

;

jA.-toag.

Gwinobi, {nin) n. v. I cannot find

water ; 3. p. 1.; p. gwanobid.



H.

Haw! interjection,

well

!

halloo ! hurrah Hisht! interj. hey! hear !

Hoi! interj. halloo

!

IDO

i—This vowel has always the same
sound in the words of the Otchip-
we language; it is invariably pro-

nounced like i in the English word

S. Atig.

/bail, it was, it has been.

—

Mcwija
than, it has been a long while ago.

Jdtim, 3. ind. p. one says, it is said,

it is called; [F. on dit, on appelle;]

p. edaming.
Id tin, (nind) a. v. in. I speak of it,

I say s. th. of it ; 3. p. od idan; p.

edo/ng.—O matcM idan aw wigiwam;
he speaks ill of that house, (or

lodge.)

Idimin, (nind) or, nind aidimin,
com. v. we say s. th. to each oth-

er, or of each other, we speak of
one another

; p. edidjig.

Id is, (nind) r v. I say s. th. of my-
self ; 3. p. idiso, p. edisod.

Idiicin. s. speaking of each other.

—

MatcM idiicin batainad oma, there
is much ill speaking of each other
in this place.

Idog. This word is employed to ex-

press uncertainty, or not knowing.
— Anin ga-ijiicebak ?—Namdridj
idog. How did it happen?—I don't
know how.

IJI

ii nindi io$s?— Tihi idog. Where is

thy father ?—I don't know.
Igadeiaganiishka,ox-magad, u.v. the
water opens, it divides itself

; p.
egad. .lag, ox-magak.

Igadekamigishka, o*-magad, u. v. the
earth opens, divides itself; p. eg..

Icag, ox-magak.
Igadeshka, ox-^magad, u. v. it opens,

it goes asunder, it divides itself: p.

ig.Jcag, ox-magak.
Igadeshkaicag nabagissagog, n. v. 3.

p. pi. the boards go asunder
; p.

Igiiv, pron. these, those, them.
Igo ; S. Go.
Igowin. s. the word or words said to

somebody.

—

Geget osaminad nin
matchi igowin ; the evil words that

are said to me, are too many in-

deed.
Ijd, (nind) n. v. I go; 3. p. 1. ; p.

ejad.

Ijdmagad, u. v. it goes
; p. ejama-

gak.
Ijtinan, (nind) a. v. an. 1 go to- him,

I go to see or visit him ; 3. p. od
ijanan; ry.ejad. (V. Conj.)

Iji. This word has sometimes no
signification, and could be omitted
in the phrase. (S. Otch. Gram.
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Remark 1.. after the Rules of the
diange.) But commonly, and es-

pecially in compositions, it signi-

fies as, in such a manner, in a cer-

tain tvay,so, like... (Examples in

some of the following words.)

Iji, (nind) n. v. I dress like... ; 3. p.

ijio
;
p. ejiod.—AnuMnabeng nind

iji; Wemitigojing ijio. I dress
like an Indian'; he dresses like a

Frenchman.

Jjioiamaioa, {nind) a. v. an. I write
to him or for him in such a man-
ner ; also, I write of him or respect-
ing him, in a certain manner ; 3. p.

od oj..n ; p. ej..wad.

Ijibiigade, or-magad, u. v. it is writ-

ten in a certain manner, it is mark-
ed so...

;
p.ej..deg,or~magak.

Ijibiigas, {nind) n. v. Iamwritten in

such a manner, described so. .; I

am painted; 3. p.-o; p. ej..sod.

Ijibiige, (nind)x\. v. I write in a cer-

tain manner, I mark so...; 3. p. 1.;

p. ej.ujed.—Ejibiigcian sa nind
ijibiige gaie nin\ I write as thou
writest.

Ijigijtcewin, s. talking in a certain
manner, jargon.

Ijigikab. {nind) n. v. I move in such
a direction, sitting; 3. p.-z; p.
ej..id.

Ijikwanaie, {nind) I dress in a cer-

tain manner; 3. p. 1.; p. ej..ied.

Ijifovanaicmagad. u. v. pers. S.
Ijiomagad.

Ijifava7iaietun,{nind)a.v. in. I dress
or clothe it in a certain manner;
3. p. od ij...\ p. ej..tod.—Marnaka-
dakamig ejihwanaietod Kije—Ma-
nito wabiijonin; it is wonderful
how God clothes the flowers.

Ijimagos, (nind) n. v. I am of such an
odor or smell; 3. p.-«; p. ej..sid.

Ijimagwad, u. v. it is of such an odor
or smell; p. ej..wak.

Ijinad,u. v. there is so much of it;

p. ejinak.—Ki kikendanna ejinak?
Do you know how much there is

of it?

Tjindgos,(nind)n. v. I look like...,

I have the appearance of...; 3. p*

-i; p. ej..sid.

Ijindgosiwin, s. appearance, form,
figure, shape.

Ijindgwad, u. v. it looks like..., it

has the appearance of...; p. ej..

wak.

Ijinagzvi, (?iind)n. v. I appear so. I
take such a shape; 3. \>.-o; p. ej..

od.— Ginebigong gi-bi-ijnagwio
matchi manito kiteM kitiganing]
the evil spirit took the shape of a
serpent in paradise.

Ijinagwiidis, {nind) r. v. I give to
myself such an appearance; 3. p.-
o; p. ej..sod.

ljinajuamawa, {nind) a. v. an. S.
Ininajaamawa.

Ijimkaaan, {nind) a. v. in. I call it,

I name it; 3. p. odij...; p. ej..ang.

Ijinikade, or-magad, u. v. it is call-

ed, named; p. ej..deg, or-magak.
Ijinikana, {nind) a. v. an. I call him,
(a person, or any other an. obj.;)

3. p, od'ij..n; p. ej..nad; imp. iji-

nikaj.

ljinikanifjos, {nind) n. v. I am named
in a certain manner; 3. p.-t^.p. ej..

sod.—Mi ge-wi-ijinikanigosiidn; I

want to be named so.

ljiuikas, (nind) n. v. I am called, my
name is...; 3. p.-o; p. ej..sod.

Ijinikasoivin, s. name, appellation;
pi.-an.

Ijmiken, (nind) n. v. 1 have my arm
stretched out; 3. p.~fc'; p. ej..nid.

Ijinimin, (nind) or nind ijinomin, n.

v. pi. we are in such a number; p.
ejinidjig, or, ejinodjig.—Missawa
Israel oiiidjanissan ijinxmid ejinak
negaw kitchigaming, pangi eta ta-

bimadjiaivag. Although the num-
ber of the children of Israel be as
the sand of the sea, a remnant on-
ly shall be saved.

Ij inindjitaiva, (nind) a. v. an. I lay
my hand upon him; 3. p. od ij..n:

p. eji..wad.

Ijinoa,(nmd) a. v. an. S. Inoa.
Ijinoan, (nind) a. v. in. S. Inocm.
Ijinoige, (nind)n. v. S. Inoige.

10
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Ijiomagad, u. v. pers. it dresses, it is

dressed, clad, in a certain man-
ner; p. ej..gak.

Jjisse, (nind) n. v. I slide or fall

somewhere, or in some manner; 3.

p. 1.; p. ejissed.

Jjisse, ox-niagad, u. v. it slides or

falls somewhere, or in a certain

manner; p. ejisseg, or-magak.
ljissin,u. v. it goes so; p. ejissing.

Jjisszton, (nind) a. v. in. I put it, I

arrange it, fix it, in a certain man-
ner; 3. p. od ij...; p. ej..tod.

Jjitchigade, ox-magad, u. v. it is

made or constructed in a certain

manner; p. ej..deg, or-magak.
Ijitchigaso, n. v. 3. p. it is made or

constructed in a certain manner,
{an. obj.) p. ej..sod.

Jjttchige, (wind) n. v. I do, I act, I

practise so...; 3. p. 1.; d. ej..ged.

ljitcJiigemagad, u. v. pers. it does

so..; p. ej..galc.— Geget IcitcM

matcM ijilchigemagad ishkotewabo

omaaking; ardent liquor does in-

deed much evil on earth.

Jjitchigewin, s. manner of doing, ac-

tion, practice.

Jjitwa,(nind)n.\T
. I do or act so; also,

I profess or practise religion; 3. p.

I.; p. ejitwad.

Jftiwawin, s. practice; religion; pl.-

an.— Gaidt ijitwauin, the Old
Testament; also

;
GeU ^ ijitwawin.

Giceiakmsing ijitwaicin, the true

religion. Oshki ijitwawi/i, the New
Testament.

Ij'iwebad, u. v. it is s,o...;n. ejiwebak.

ljiicebis,(nind) n. v. I conduct my-
self in a certain manner, I behave
so, I am so; 3. n.-i; p. ej..sid.—
Ningot nind ijiivebis; I am in cer-

tain circumstances.
Ijiwebisia, (nind) a. v. an. I am the

cause of his conduct or behavior,

I mate him be so, or act so; 3. p. od
igi..n; p. ej..ad.

]jiwebisiwin, s. conduct, behavior,
manners, comportment.

Jjiwidawa, (nind) or, nind ijhcida-

mawa, a. v. an. I carry it to him;
3. p. od i)i..n\ p. eji..wad.

Ijiividon, (nind) a. v. in. I carry it, I

convey it; 3. p. od iji...\ p. ej..

dod.

Ijiwina, (nmd) a. v. an. I carry,

conduct or convey some an. obj.;

3. p. od ij..n\ p. ej.-nad; imp.
ijiivij.

Ijiu-inde, or^magad, u. v. it is called
or named so; p. ej .deg, or-magak.

Ijiicins, (nind) n. v. I am called or
named so; 3. p.-o; p. ej..sod.

lkigome, (nind) n. v. I draw up my
snot; 3. p. I.; p. eH..med.

licit, (nind) n. v. I say; 3. p. ihito; p.

ekiiod.

Ilcitomagad, u. v. pers. it says; p.

ek-.gah.

Ikitowin, s. word, saying; xA.-an.

Ikitowini-?nasinaigan,s. word-book,
dictionary, vocabulary; [G. Wor-
terbuch;] pl.-an.

Ilco; S.Xo.
llcogd, (nind) n. v. \I go away, I go

out of the way, aside;.3. p. 1.; p.
ekogad.

Ikogabaw, (nind) n. v. I step aside,

out of the way of somebody; 3. p.

-i; p. elc.wid.

lkond, (nind) a. v.. an. I take him
away, aside, I remove him, (a per-

son or any other an. obj.) 3. p. od
ik~n; p. ekonad; imp. ikon.

Ikonajaigas, (nin) n. v. S. Madji-
najaigas..

lkondjdwa, (nind) a. v. an.. I send
him auway, I bid him go away; I

drive him off; 3. p. od ik..n; p. eh.
wad; imp. ikonajd..

Ikonamaica, (nind) or, nind ikona-

wa, a. v. an. I put him away or

aside something, I deliver him
from s. th., I remove it from him;
3. p. o<f ik..n; p. ek..wad.

lkondn, (nind) a. x.in. I put it aside

or away, I remove it, I put it out of

the way; 3. p. od ik...\ p. ekonang.

Ikonigade, or-wiagad, u. v. it is put
away, it is removed; p. ek..deg, or-

magak.
Ikonlgas, (nind) n. v. I am taken
away, put aside, removed; 3,p.-o;

p. eh,.sod.
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lkowebina, (nind) a. v. an. I throw
or push some an. obj. aside; 3. p.

od ik..n; p. ek..nad; imp. ikowebin.
Ikowebinan, (nind) a. v. in. I throw

or push it aside; 3. p. odik...', p.
ek..ang.

Ikiwebirtigade, or-inagad, u. v. it is

thrown or pushed aside; \).ek..deg,

or-magak.
Ikoivebinigas,(nind) n. v. I am push-
ed or thrown aside; 3. p.-o; p. ek..

sod.

Ikwd, s. louse; \>\.-g.

Ikwab, (nind) n. v. I draw back or
aside, sitting; 3. p.-i; p. ekwabid.

Ikwabian, (nind) a. v. in. I wind it

up, (f. i. an anchor, in lifting;) 3.

p. od ik...; p. ek..ang.

Ikwabigina, (nind) a. v. an. I draw
him up to me on a rope; 3. p. od
ik..n\ p. ek..nad.

Ikwabiginan, (nind) a. v. in. I draw
it up to me on a rope; 3. p. od..

ik...\ p. ek..ang.

Ikwabiwa dibaigisissivan, (nind) a.

v. an. I wind up a watch or clock, 3.

p. odik..n] p. ek..wad;imp. ikwabi.
Ikwanam, (nind) n. v. I sigh pro-

foundly; 3. p -o; p. ek..mod.
Ikwe, s. woman; pl.-wag.
lkwe-aiad, s. female being, female,

(of animals;) pl.-#.

Ikwe-bebejigoganji, s. mare; pi.—^7.

Ikweonje, (nind) n. v. S. Ikwesen-
sike.

lkwe-pijiki, s. cow; ^l.-wag.
lkwesens, s. little girl; pl.-ag\ S. Osh-

kinigikwe. Gijikwe.
Ikwesensike, (nind) or, nind ikweke,

n. v. I give birth to a girl, I am
delivered of a girl; 3. p. 1.; p. ek..

ked.

Ikwesensiw, (nind) n. v. I am a little

girl; 3. p.-i; p. ek..wid.
Ikivew, (nind) n. v. I am a woman;

3. p.-i; p. ekwewid.
Ikwigia, (nind) a. v. an. I bri^j him
up,I nourish him, feed him; 3. p.
odik..n\ p. ek..ad.

Ikwishin, (nind) n. v. 1 lie down a
little farther there; 3. p. 1.; p. ek..

Ima, adv. there; thence.;

In, in some verbs, signifies a certain
way or manner in which s. th. is

done or used; or the direction in

which some person or thing is

going. (Examples in some of the
following words.

)

Ind, (nind) a. v. an. I tell him, I say
to him; I call him, I give him a
name; 3. p. od inan; p. enad; imp.
iji.

Ina, (nind) n. v. I go there in a ca-
noe or boat, I steer for a certain
point or place; 3/p. inao; p. enaod.
Grwaiak wedi neidshiivaninig inao;
he steers directly for that point.

Ind! interj. S. Na!
Indb,(nind) n. v. /look somewhere,

to some place, to some object; 3.

p.-i; p. enabid.

Lidbadad, u. v. it isuseful, servicea-
ble, beneficial, good for s. th., in
a certain manner; p. en. .dak.

lndbadagendagos, (nind) n. v. I am
esteemed useful, I am serviceable,
good for s. th.;3. p.-*; p. en..sid.

Indbadagendagositvin, s. utility, use-
fulness.

Indbadagendagwad, u. v. it is con-
sidered useful, good for s. th.;p.
en..wak.

Indbadis, (nind) n. v. I am useful,
good for s. th.; 3. p.-*'; p. en.,

sid.

Inabadisiwin, s. usefulness.
Indbadjia, (nind) a. v. an. I make
use of some an. obj. in such a
manner, it is useful to me; 3. p. od
in..n\ p. en.. ad.

Indbadgitchigan, s. an.* and in. any
an. or in. obj. useful or serviceable
in a certain manner ;~p\.~ag', or-an.
S. Abadjitchigan.

Indbadjiton, (nind) a. v. in. 1 use it

in a certain manner, it is useful to

me in such a manner; 3. p. od in...:

p. en. .tod.

Indbadjitowm, s. the act of using
s. th. in such a manner.

Indbama, (nind) a. v. an. I see him
so, in such a manner; 3. p. od in.,

n', p. en. .mad.
10*
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Indbaminagos, (nind) n. v. I resem-
ble to...; I look like...; 3. p.-i; p.

en..sid.

lndbaminagosiwin, s. resemblance.
Indbarninagwad, u. v. it resembles

to..., it looks like..., it appears in

a certain manner; p. en..wak.

Tndbdminagwaton, (?rind) a. v. in.

(pron. inabaminagbton;) I make it

look like...; I make it resemble
to...; 3. p. od in...; ^.en.dod.

fndbdndam, (nind)n.v. I dream, (I
see s. th. in a certain manner,
sleeping;) 3. p. 1.; p. en..ang.

Indbandamowin, s. dreaming, dream;
pl.-*on.

lnabanddn, (nind) a. v. in. I see it in

a certain manner; 3. p. odin...; p.

en..ana.

IriduMiajigan-, s. dieam; pi.-arc.

Inabandjige, (nind) n. v. I dream; 3.

p. 1.; p. en..ged.

Jnabideia, ox-magad, u. v. it has
such an edge, or such teeth, (an
iron tool;) p. en..ag, ox-wtagak.

Inabitnagad, u. v. it looks to some
point; p. en..gak.

Indbiwin, s. look, looking some-
where.

Inadaga, (nind,) n. v. I take my
course there, swimming; 3. p. 1.;

p. en..gad.
lnadem, (nind-,) n. v. I weep in a

certain manner; 3.p.-o; p. en..mod.
Inademotawa, (nind,) a. v. an. I go

to him weeping; 3. p. od in..n; p.

in..wad.

Jnadengwe, (nind,) n. v. I have a

face like...; 3. p. 1.; p. en..toed.—
Anishinabeng inadengwe nandomd-
hmieshi; the monkey has a face
like a person.

Inddis, (nin,) n. v. S. Ijiwebis.

Inadisiwin, s. S. Ijiwebisiwin.
Inddjim, (nind,) n. v. I tell s. th. in

a certain manner; 3. p.-o; p. en.,

mod.
Jnadjima, (nind,) a. v. an. I tell s.

th. of somebody in a certain way,
I speak of him; 3. d. od in..n\ p.

in. .mad.
K

Inadjindis, (ninl.) r. v. I tell s.

th. of myself, so...,concerning my
own person or business; 3. p-o; p.
in..sod.

Inai, {nind,) n. v. 1 shoot off an ar-

row; 3. p. 1.; p. enaed.
Indgami, u. v. it has the appear-
ance or taste of such a liquid; p.
en. .mig.— Jominahong in d gam

i

mandan: this has the appearance
(or taste) of wine.

Indgandma, (nind) a. v. an. 1 wound
him in a certain manner; 3. p.

od in..n; p. en. ..mad.—Jesus na-
ning gi-inaganamd; Jesus receiv-

ed five wounds, (was wounded five

times.)

Inagima, (nind) a. v. an. I value
him so much.., 1 put his price at..;

I destine him for s. th.; 3. p. od in
,.n; p. en..mad.—Ningotwak dass-

ivabik od inagiman o bebejigoganji-

man; he puts the price ot' his "horse

at a hundred dollars.

Inagindan, (nind) a. v. in. I value it

so much.., I put the price of it at.,;

3. p. od in...; p. en..dang.-Nijwa-
bik nind, inagindan ow masinaigan;
I put the price of this book at two
dollars.

Inaginde, ox-magad, u. v. it is valu-

ed so much.., it costs so much..;
p. en..deg, ox-magak.

Inagituljigade, ox-magad, u. v. S.

Inaginde.
Inagindjigas, {nind) n. v. S. Ina-

gins.

Inagins, (nind) n. v. I am valued so
much, my price is put at..; 3. p.-o;

p. en..sod.

Inagode, ox-??iagad, u. v. it hangs so..,

it is inclined'so..; p. en..deg, oxma-
gak.—Manadadong osam inagode
ninde, my heart is too much in-

clined to evil. Mi enagodeg ninde;
such is the inclination, propension,
sentiment, of my heart.

Inakaki, inakakeia, adv. S. Naka-
keia.

Inakamiga, u. v. the ground, soil or

country, is such...; p. en.. .gag,

— G-a-iji-windamondn sa, mi gwa-
iak enakamigag ejaian; the coun-
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try whither thou art going, is such
as I told thee,

Inakamigad, u. v. there are news; p.

en.. gale.—Mino inakamigad, good
news. MatcM inakamigad bad
news- Kitchi inakamigad, great
news.

Indkona, (nind) a. v. an. I appoint
him for s. th., I exercise authority
over him; 3. p. od in..n; p. en..nad;
imp. indkon.

Inakonan, (nind) a. v. in. I arransre it

or settle it in a certain manner; 3.

p. od in... i p. enakonang.
Inakonigade, or-magad, it is arrang-
ed in a certain way, settled so..;

d. en..deg, or-magak.
Indhmige, {nind) n. v. I make regu-

lations or laws in a certain man-
ner, I order, arrange, settle; 3. p.
l.;p. en..ged.

Inako?dgewin, s. regulation, law-
giving, appointment, order, consti-
tution ;-pl.-ara.

Znakonigeivinini, legislator; yl.-wag.

Indmadjiwe, {nind) n. v. I go up-
hill, I ascend a hill or mountain in

such a way; 3. p. 1.; p. en..wed.

Inuma?na, (nind) a. v. an. I know
him how he is, how he does, I

know s. th. about him; 3. p. od in.,

n; p. en..mad.
Inamandan, (nind) a- v. in. I know

it how it is, I know s. th, about it;

3. p. od in...; p. en..ang.

Inamandjige, (nind) n. v. I know s.

th. about s. th.;3. p. l.;p. en..ged.—
Kawin ningotnind inamandjigessi;
I know nothing about it.

Inamodjige, (nind) n. v. 1 have a
certain road or trail which I fol-

low; 3. p. 1.; p. en..ged.
Inamo mikana, or, inamomagad mi-

kana, u. v. ^he road or trail leads
t®.., goes to..; p. enamog, or ma-
gak.—Mi oma mikana enamog
odenang; here is the road that
leads to the village. Evdaian in-
amo ow mikana; this trail leads to
my house.

Inamotawa, (nind) a. v. z.n. I make

him a road so...; 3. p. odin..n\ p.

en..wad.
Indnde, or maqad, u. v. it is dyed in a

certain manner; p. en..deg, or-md-
gak.

Inandjige, (nind) n. v. I eat in a cer-

tain manner, I fare so...; 3. p. 1.;

p. en..ged.-Ketimagisidjig enandjig-
ewad, nind inandjige; I fare, as poor
people fare.

I?ianokadan,(nind) a. v. in. I use it

in such a manner; 3. p. od in...; p.

en..ang.

Inanokana, (nind) a. v. an. I use
some an. obj. in a certain manner;
3. p. od in..n; p.en..nad; imy.-kaj.

Inanoki, (nind) n. v. 1 work in a cer-

tain manner; 3. p. 1.; p. en-.kid.

Inanokiwin, s. working, work.
Inanso, n. v. 3. p. some an. obj. is

dyed in a certain manner; p. enan-
sod.

Inaona,(nind) a. v. an. I give him a

certain share; 3. p. od in..n; p. en.,

nod; imp. inaoj.—Enaonindn nind
inaona; I give him the same share
as to thee.

Inaondn, s. channel, practicable

passage for a canoe or boat;pl.-a7i.

Inaonidis, (nind) r. v. I take such a

share for myself; 3. p-o; p. en..sod.

Indpidon, (nind) a., v. in. I tie it in

a certain manner; 3. p. od in...; p.

en..dod.

Indpina, (nind) a. v. an. 1 tie some
an. obj. in such a manner; 3. p. od
in..n; p. 6n..?iad; imp. inapij.

Indpinana, (nind) a. v. an. I kill

him in a certain manner; also, I

give him a certain sickness, (ac-

cording to Indian superstitions;)

3. p. odin..n; p. en..nad; imp. inap-

inaj.

Indpine, (nind) n. v. / am sick in a

certain manner, / have such a

sickness; 3. p. 1.; p en..ned.

Indpinema, (nind) a. v. an. I grieve

him, afflict him with words, I re-

proach him, revile him, blas-

pheme him, give him bad words,

in a certain manner; 3. p. od in..

n; p. en..mad.
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Indpinendan, (nind) a. v. in. I re-

vile it, speak ill against it, I blas-

pheme it in such a manner; 3. p.

od in...; p. en..ang.

Inapinewidam, {nind) n. v. I revile,

I blaspheme, I use bad language,
in a certain manner, I use offen-

sive words; 3. p. l;p. en...ang.

Indpineivin, s. sickness, disease,

malady; pi.-on.

Inapisowin, s. apron; xA.-an.

Indsh, (nind) n. v. I sail in a cer-

tain manner; 3. p. inashi; p. ena-
shid.

Inashia, (nind) a. v. an. 1 excite
him, or push him, to s. th.; 3. p.

od in..n; p. en.. ad.—Nin mind in-

ashia, I excite him to good actions.

Nin matchi inashia, I excite him
to evil actions.

Indshka, or-magad, u. v. the sea
runs in a certain manner; p. en..

oak, ox-magak.—Nongom enash-
kag gi-inashkamagad pitchinago
api mejagawad; yesterday, when
they arrived, the sea ran as high
as it does to-day.

Inashkine, or-magad, u. v. it is full

in a certain manner; p. en..neg, or

-magak.
Inassagadendagos,(nind) n. v. I am
much thought of, 1 am much es-

teemed, considered , in such a man-
ner; 3. p.-i; p. en..sid.

Inassagadendagivad, u. v. it is much
considered, esteemed, in such a
manner; p. en..wak.

Inassagadendan, (nind) a. v. in. I

esteem it much, I value it high, in

such a manner; 3. p. od in...;p.
en..ang.

Inassagadmima, (nind) a. v. an. I

esteem and consider him much,
like him much, in a such a man-
ner; 3. p. odin..n.; p. m..mad.

Inassagadis, {nind) n. v. I am pow-
erful, /am respected, in a certain
manner; 3. p.-i; p. en..sid.

Inate, or-magad, u. v. there is room;
p. enateg, or-magak.

Inaiod, (nind) a. v. an. I resemble

him, /am similar to- him; 3. p. od
inawan; p. enawad.

Inawanidimin, (nind) n. v. pi. we
walk together; 3. p. in.-diwag; p.
en..didjig.

Inaioema, {nind) a. v. an. /am his
relative, or, he is a relative of
mine; also, / am his friend, he is

my friend, / live in peace and
friendship with him; 3. p. od in..n;

p. en..mad.
Inawemagan, s. relative, relation,

kinsman, kinswoman.—This word
rjccurs always connected with a
possessive pronoun; as, Nind ina-
wemagan, a relative of mine; Kid
inawemagan, a relative of thine,
etc. (S. Otch. Gram. Chap. I.

Poss. Pron. 2. Form, a?*.)

Inawemikadan, (nind) a. v. in. I
make a certain use of it; 3. p. od
in...; p. en..ang.

Inawemikana, (nind) a. v. an. I em-
ploy him in such a manner. 3 p. od
in..n; p. en..nad;imr). inaivemikaj.

Inawemikas, (nind) n. v. I am em-
ployed in a certain manner; 3. p.-
o; p. en. .sod,

Inawendaa, (nind) a. v. an. I make
him a relative to somebody; also, I
reconcile him with somebody; 3.

p. odin..n; p. en. .ad.

Inawendagan, s. S. Inawemagan.
Inawendan, (nind) a. v. in. I am its

friend, I am friendly to the cause;
3. p. odin...; p. en..ang.

Inaivendimin, (nind) com. v. we are
related to each other, we are rela-

tions; 3. p. in..diwag; p. en.Mdjig.
Inawcndhcin, s. relation, relation-

ship, kindred ; friendship, good
terms, peace.

Ind, (nind) def. v. I do, I am, I be-
have. (S. Otch. Gram.)

Indajitagan, s. the place where a

wild animal uses to eat in the
woods.

Inddn, (nind) a. v. in. I have, /pos-
sess; 3. j>.-i; p. endanid.—Kawin
gego nind indanissi, nin kitimagis;

1 have nothing, ( I possess nothing,)

I am poor.
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Jndandndjige, (nind) n. v. I eat in

a certain manner; 3. p. 1.; p. en.,

ged.—S. Indndjige.
Indanendagos, (nind) n. v. I am
thought to be in...; 3. p.-iy p. en.,

sid.

Indanendagwad', u. v. it is thought
to be in...; p. en..wad.

Indan endan, (nind) a. v. in. I think
it is in.., or at...; 3. p. od in,..; p. en

..ang.—MakaJcong nind indanen-
dan nin masinaiganfi I think my
book is the box.

Indanenima, (nind) a. v. an. I think
he is in..., or at-..; 3. p. od in..n; p.
en. .mad.—Moniang nind indane-
nima nissaie.; I think my brother is

in Montreal.
Indihe,(nind) n. v. I have such a
head; 3. p. 1.; p. endibed.—Kigiviss
endibed, mi ga-indibed qaie ning-
wissiban; my son that died, had just
such a head as thy son.

Indoivin, s. fault, guilt; (L. culpa.)
This word is always preceded by a
possessive pronoun; as: Nind in-

doivin, my fault; kid indoivin, thy
fault, etc.—To give more force to

the expression, they will say: Nin
nind indoivin, it is my own fault;

Tcin Icid indowin, it is thy own
fault; win od indowin, it is his own
fault, etc.

Inend, (nind) n. v. I am absent, /
am so long on my voyage; 3. p -i;

p. enendid.— Waiviiatanong nin
gad-ija nibing, nisso gisiss dash nin
gad-inend; I will go to Detroit
next summer, and will be absent
three months.

A(«!\i ^h Inendagos, (nind) n. v. I am des-
tined, /am thought; 3. p.-z; p. en.,

sid.

Inendagwad, u. v. it is destined, it is

thought; p en...wak.

Inendam,(nind)n. v. /think, /sup-
pose, it is my opinion, it seems to
me; /will, I' purpose, /intend; 3.

p. 1.; p. enendang.
Inendamowin, s. thinking, thought,

opinion, supposition; will, inten-
tion, purpose; pl.-a».

Inenddn, (nind) a. v. in. I think of it,

I have an idea of it, /destine it; 3.

p. od in...; p. enendang.
Inendjige. (nind) n. v. I will; 3. p.

1.; p. en..ged.
Inendomagad, u. v. it is absent, 1.

did not yet come back; p. en. .gale.
—KitrJti ginwenj inend<.magad na-
bikwau; the vessel is absent a long
time.

Inenima, {nind) a. v. an. I think of
him..., I have the opinion of
him...; I destine him, it is my will
he should...; I enable him ..; 3, p.
od iru.n; p. en.. ad.

Inenindis, (nind) r. v. I think my-
self...; 1 destine myself, I have
the opinion of myself...; 3. p. -o.
p. en..sod.

Ini, in some verbs, denotes a certain
manner, extent, direction.—S. In.
(Examples in some of the follow-
ing words.)

Inide, or -magad, u. v. it is cooked,
or burnt, in a certain manner; p.
enideg, or -magalc.

Tnigaa, (nind) a. v. an. /injure or
hurt him, /wrong or damage him;
/make him unhappy; 3. p. cd
in..n; p. en..ad.

Tnigaidis, (nind) r. v. /injure,
wrong, damage, myself; / make
myself unhappy; 3. p. -o; p. en.,

sod.

Inigaigon, (nind) pers. v. it hurts,
injures, wrongs, damages, me; it

makes me unhappy; 3. p. od in...;

p. en..god.

Iniga-Sj {nind) n. v. / make myself
unhappy, / wrong or damage
myself; 3. p. -i; p. enigasid.

Inigatagos, (nind) n. v. /excite com-
passion with my words; 3. p. -i\

p. en..sid.

Inigaton, {nind) v. a. in. /injure or
damage it; 3. p. od in...; p. en.Jcd.

Inigdwagendam, (nind) n. v. /have
bitter remorses of conscience, my
conscience troubles me; 3. p. 1.; p.

en.. ang.
Inigin, (nind) n. v. /am so large,

so big, of such a size; 3. p. -*; p.
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eniginM.—Eniqiidn inigini, he is

as large as /am, (he is of my
size

.

)

Invjokodee, (nind) n. v. my heart is

so large, of such an extent ; 3. p. 1.

;

p. en. .deed.—JSnigokodeeian, at the
extent of my heart, (from all my
heart.)

Inigohdewis, {nind) n. v. S. Inigo-

kioin.
,

Inigokwa, or -magad, u. v. it is so
large, of such an extent; p. en..

wag, or -maqak.—Enigokwaqki ki-

tigan, inigolcwa gaie nin nin Iciti-

gan; my field is as large as thine.

'Eniqokwag aki, as large as the
earth is, (on the whole earth.)

Inigokwabaminagos, {nind) n. v. I

appear to be so large; 3. p. -i; p.

en.,sid.

Inigokwahaminagwad, u. v. it app-
ears to be so large, (from a certain
distance;) p. en. .teak.— Tchima-
nensing inigokwahaminagwad na-
hikwan\ the vessel appears like a
small canoe, (not larger.)

Iniqokwahiyad, u. v. it is of such a
size, (stuff;) p. en..gak.

Inigokwabikad, u. v. it is so large,

(metal:) p. e>i..kak.

Inigokwin,(nind) n. v. my family is

so large; 3. p. -i; p. en..nid.—Eni-
gokwiniian nind- inigokwin; my fa-

mily is as large as thine. Enigo-
kwiniiiin nin In-dagivisMn; I come
here with my whole family, (as it

is large.)

Jnigokivinimin, (nind) or, nind inigo-

kwinmnin, n. v. pi. we are so
many, we are in such a number;
p. eni..nidjig. — Enigokwinowad
nind iniqokwinomin, our number
is as large as theirs, (we are as
many as they.)

Inigohvissin, (pron. i?iigokossin,) u.
v. it is so large, it is of a certain
size, amount or extent; p. en..ing.

Inigotigweia sibi, u. v. the river is of

a certain width; p. en..iag.

Inigwddan, (nind) a. v. in. I sew it

in the shape of...; 3. p. od in...; p.

en..ang.—Odeimang nind inigwa-

dan, I sew it in the shape of a
heart.

Mtfcd, or -magad, u. v. it goes there,
in a certain direction; p. enikag,
or -magok.

Inikdgon, pers. v. it makes me so, it

causes me s. th.; 3. p. od ini...; p.
en...god.

Inikan, (nind) a. v. in. 1 put it on
so..., (clothing;) 3. p. od in..; p.
enikang.—Mi iw enikamun nin
labisikawctfian); I put my coat on
so, in this way.

Inikawa. {nind) a. v. an. I cause him
s. th., I make him be so...; also, I

put on so some an. obj. 3. p. od
in..n\ p. en. .toad. — Nin sa nin, gi-
inikawa iw wendji-akodd; I have
caused him the sickness he has,

(1 made him so sick.)

—

Mi iw eni-

kawag nin mindjikawagan; that is

the way I put my mitten on.
Inibceam, {nind) n.-v« I steer for a

certain point; 3. p. 1.; p. eni-

kweang.
Inibivean, (nind) a. v. in. I steer it

(canoe, boat, vessel, &c.) for a
certain point, in a certain direc-

tion^, p. od in...; p. enikiveang.

IniJcwen, (nind) n. v. I make a cer-
tain motion with the head; 3. p.
-i; p. enikwenid.

Ininajaamawa, (nind) a. v. an. I

send him somebody; 3. p. od in..n\

p. en. .wad.
Ininajaogowin, s. message, errand.
Ininajawa, (nind) a. v. an. I send
him somewhere, I send him on an
errand, I despatch him; 3. p. od
in..n; p. en. .wad; imp. inmajd.

Jninajawagan, s. S.. Ijinajawagan.
Ininama, (nind) a. v. an. I give or

Eresent it to him, I put it before
im; also, I show it to him with

the finger; 3. p. od m..n; p. en.,

mad.
Ininan, (nind) a. v. in. I present or

put it; 3. p. od in..; p. eninang.
Inindndag, s. an. fir-tree, spruce; [C

sapin;] pi. -og.

Ininatig, s. maple-tree
;
pL -on*.
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Ininatigossag, s. maple-wood , a

piece of maple-wood; pi. -on.

Inini, s. man, male; [L. vir;] pi.

-ivag.

Ininigade, or -magad, u. v. it is put
or given or presented in a certain

manner; p. en..deg, or macjalc.

Ininijim, (nind) n. v. I fly to some
place for safety, I take refuge
somewhere; 3. p. -o; p. en. .mod.

Ininionje, (nind)n. v. I give birth to

a boy; 3. p. 1.; p. en.jed.

Ininishib, s. duck, (of the same
species as our domestic ducks;) pi.

-ag.
Ininitv, (nind) n. v. I am a man; 3.

p. -i; p. eninfivid.

Ininiwiidis, (nind') r. v. I make
myself man; 3. p. -o\ p. en. .sod.

InishJcagon, (nind) pers. v. it pierces
me; 3. p. od in...; p. en..god.

Inishkaiva, (nind) a. v. an. I pierce

him; 3. p. od in..n; p. en. .wad.

Initage, (nind) n. v. I hear people
say so...; 3. p. 1.; p. en..ged.

Initagos . (nind) n. v. 7am heard in

a certain manner, I speak so...; i"

have such a voice; 3. p. -i\ p. en..

sid. — Ga-iji-A'il-inoamagoidn mi
enitagosiian; as I have been
taught, so /speak.

Initdm, (nind)n. v. / hear what is

said, or how it is said; 3. p. l.;p.

enitang.
Initawa, (nind) a. v. an. I hear or
understand him so...; 3. p. od
in..n; p. en.. ivad.

Iniw, pron. those, those there.
Iniwea, (nind) a, v. an. I give him

up, I abandon him, reject him; 3.

p. od in..n\ p. en. .ad.

Iniweidis, (nind) r. v. I abandon
myself, expose myself, I risk; 3.

p. -o; p. en..sod.

Iniwes,(nind) n. v. I am offended-; I

am impatient, angry; 3. p. -i; p.

en.,sid.

Iniivesia, (nind) a. v. an. I offend
him, I make him angry; 3. p. od
in..n;~p.en..ad.

Ino, or -magad, def. v. he is; it is,

it is so. (S. Otch. Gram. Def.
Verbs.)

Inoa, (nind) a. v. an. 1 point him
out with the finger, I show him
with my fore-finger; [F. je le

montre au doigt;] 3. p. od inoan;
p. enoad.

Inoamawa, (nind) a. v. an. I show
him s. th. with my finger, I point
it out to him; 3. p. od in..n; p.
en..ivad.

Inoan, (nind) a. v. in. I point to it,

or show it with my finger; 3. p.
od inoan; p. enoang.

Inodeiois, (nind) n. v. I have such a
property; also, I have such a
household, my family is so large;

3. p. -i; p. en..sid.—Kakina enode-
wisiitin; my whole property and
household; my whole family.

Inodewisiwin, s. property; house-
hold; family.

Indige, (nind) n. v. I show with the
forefinger; 3. p. 1.; p. en..ged.

Inoigan, s. an. a person, or any other
an. obj., that is shown with the
finger; pi. -ag.

Inoigan, s. in. any in. obj. that is

shown with the finger; pi. -an.
Inoiga7iindj, s. fore-finger, (which is

used in pointing to some obj.) [G.
Zeigefinger.] pi. -4n.

Inotawa, (nind) a. v. an. I repeat
his words, I say as he says or said;

3. p. od in..n\ p. en. .wad.
Imvas, (nind) n. v. I try, I endeavor,
witouth much effect, I effect little;

3. p. -o; p. enwasod.
Inwasoniagad, u. v. it effects little; p.

en.. gale.

Inwe^(nind) n. v. I speak (in a cer-

tain manner,) I speak a language;
I let hear a voice or a sound; 3. p.

1.; p. enwed.—Nijwatching bebalcan

imre; he speaks seven different

languages.
Inu-emagad, u. v. it speaks a lan-

guage; it gives a certain sound; p.

en. .gale.— dnin enwemagah iw ma-
sinaigan?—Enweidn sa inwetna-

gad. What language does that

book speak ?—It speaks the Ian-
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guage I speak. (In what language

is it written ?—It is written in my
language.)

Inweton, (nind) a. v. in. I give a

certain melody or time to a hymn
or song; 3. p. od in...] p. enwetod.

Imoewin, s. language; voice; tune or

melody of a hymn or song; pi. -an.

Io! interj. oh! ah! (expression of

pain or ache.)

Joio, pain, (in the language of

children.

)

Jpinean, (nind) a. v. in. I pay it so

much, I give so much for it; 3. p.

od ip...\ p- epineang.

Ipinewa, (nind) a. v. an. I pay so

much for some an. obj.; 3. p. od

ip..n\ p. ep..wad.—Nijwaoik nin
gi-ipinewa' nin moshwemt, I paid

two dollars for my shawl.

Ipogosi, n. v. 3. p. it has such a taste;

it tastes like...; (an. obj.) p. epogo-

sid.—Aw gigo tviiassing ipogosi;

that fish tastes like meat.
Ipogosiivin, s. the taste of s. th.

Ipogivad,\i. v. it has such a taste, it

tastes like..., (in,, obj.) p. epogwak.

Ish! interj. hey ! hear !

Ishk, as first syllabe in some verbs,

signifies tired, weary. (Examples
in some of the following words.)

Ishkab, (nind) n. v. I am tired of

sitting; 3. p. -i; p. eshkalnd.

Ishkakoshin, (nind) n. v. I am lying

in a fatiguing manner, on a hard
bed; 3. p. 1.; p. esh..ing.

Ishkanam, {nind) n. v. I breathe wTith

difficulty, with fatigne; 3. p. -o;

p. esh..mod.

Jshkatawab, (nind) n. v. my eyes are

tired by looking for a long time at

some object; 3. p. -i; p. esh..bid.

Ishkidee, {nind) n. v. my heart is

tired of sorrow, fatigued with grief;

3. p. 1.; p. gshkideed.

Jshki?iikeivina, (nind) a. v. an. S.

Aiekonikew ina.
Ishkinikewinigon, (nind) pers. v. S.

Aiekonikeicinigon.

Jshkishin, (nind) n. v. J.am tired of

lying; 3. p. 1.; p. esh.Ang.

Ishkiwi, (nind) n. v. I am tired of
carrying, 3. p. 1.; p. esL.wid.

Ishkobodjigan,* s. an. a piece of
board sawn off, a remnant of a
board; pi. -ag.

Ishkojan, (nind) a. v. in. something
remains when I have done cutting
a coat, &c, I leave a remnant; 3.

p. od ish...; p. eshkojang.

Ishkojigan, s. shred, remnant after
cutting a coat, or any other article

of clothing; pi. -an.
Islikona, (nind) a. v. an. 1 return
him, I spare him; I keep back or
retain some an. obj., I don't give
it away, nor use it up, (aw. obj.)

3. p. odislu.n; p. eshkonad.
Ishko?iamas. (nindfx. v. I reserve it

to myself; 3. p. -a; p. *sh,..sod.

Ishkrmamaica, (nind) a. v. an. I re-

serve it to him, I keep it back for

him; 3. p. od ish..n; p. esh..tmd.

Ishkon-an, (nind) a. v. in. I spare it;

I keep it back, I reserve it, I don't

dispose of it, (in. obj.) -3. p. od
ish...; p. esh..ang.

Ishlmngade, or -magad, u. v. it is

reserved; spared, left; p. esh..deg,

or -magah
Ishkonigan, s. reserve; pi. —an.
Jshkonigas, (nind) n. v. I am left,

spared, reserved, I remain; 3. p.

-o; p. esh..sod.

Jshh/nige, (nind) n. v. I reserve, I

keep back; 3. p. 1.; p. esli..ged.

Jshkote. s. fire.

Js7ikotekan, s. an. fire-steel; pl.-ag.

Ishkoteke, {nind) n. v. I make fire,

or strike fire, (with a fire-stepl and
flint, or with matches ;) 3. p. 1.

;

p. esh..ked.

Ishkote-nabikwan, s. steamboat, (fire-

vessel;) pl.-*m.

Ishkotens s. a match, (a small fire ;)

])\.-an.

IshkoU-odaban, s. an. rail-road car,

(fire-carriage;) \A.-ag.

Jshkote-tashkilcdjigan, s. an. steam
saw-milL, (fire-saw ;) pl.-a^.

note. The first two syllables of this and
the ten following words, could also be
written ishkwa, but still pronounced ishko.
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Ishkotewabo, s. ardent liquor, whis-
key, rum, brandy, (fire-water.)

Ishkotewaboimagos, (nind) n. v. the
smell of ardent liquor comes out
of my mouth ; 3. p.-*'; p. esh..sid.

Ishkotewaboimagwad,u. v. it has the
smell of ardent liquor; p. esh..wak.

Ishkotewaboke, (nind) n. v. I make
ardent liquor, I distil ; 3. p. 1. ; p.
esh..ked.

Ishkoteivabokewigamig, s. distillery
;

xA.-on.

Ishkotewabokewinini, s. distiller, (a
man that makes fire-water ;) pl.-
wag.

Ishkotewadad, u. v. it is firy ; it re-

sembles fire; p. esh..dak.

Ishkwd-, gi-ishkwa-, after, or at the
end, of s. th.-This word is always
connected with a substantive or
verb ; as : Nind ishkwa-wissin, I

have done eating. Gi-ishkwa-kiki-
noamading bi-ijan endaidn ; after

school come to my house.
Ishkwa-akiivan, u. v. it is the end of

the world. Ishlewa-akiwang, or, gi-

ishkwa-akiwang, at the end of the
world.

Ishkwabi, ox-magad,u. v. (pron. ish-

Icobi,) it cannot go all in, the ves-
sel cannot hold all, (liquid ;) p.
eshkwabig ox-^magak.

Ishkwabissa, u. v. it rains no more
;

p. esh..sag.

Isnkwagd, ox-^nagad, u. v. the sap of
the maple-trees runs no more, (in
sugar-making ;) p. eshhwagag, ox-
magak.

Jshkwagdpogwad sisibakwat, u. v. the
sugar tastes the spoiled maple-sap,
(the last sugar that is made, when
the sap is no more good.) P. esh..

wok.
Zshkwagd-sisibakwat, s. the last su-
gar that is made, out of the spoil-

ed sap.

Jshkwaiadjiw, (nind) n. v. I am the
last in a row or range ; 3. p.-*'; p.
esh..wid.

Ishkwaiagamisse, or-?nagad, u. v. the
water is no more agitated, it is

calm, (after a storm and heavy
sea;) p. esh..seg, ox-magak.

Ishkioaiakis, (nind) n. v. I cease bur-
ning, /burn no more ; 3. p.-o ; p.
es7i..sod.

Ishkwaiassige gisiss, n. v. 3. p. the
moon shines no more

; p. esL.ged.
Ishkwdkatnigad, u. v. all is over

; p.
esh..gak. Ga-ishkwakamigak diba-
amadiwin nin gi-dagwishin ; /ar-
rived when the payment was all

over.

Ishkivakamigis, {nind) n. v. /am no
more busy, / have finished my
work; 3. p.-i

; p. esh-sid.

Ishkwaka?nigisiivin, s. the end of an
action or work.

Ishkiudma, (nind) a. v. an. I leave
some, after eating some of it, (an.
obj.) 3. p. od ishkwaman

; p. esh..

mad.-Nind ishkwama kokosh, opi-

nig gaie nind ishkivamag ; I leave
some pork and some potatoes, (af-

ter eating some.)
Ishkwandm, (nind) n. v. / breathe
my last, /expire ; 3. p.-o ; p. esh..

mod.
Ishkwdnddn, (nind) a. v. in. /leave
some, after eating some of it, (in.

obj.) 3. p. od ish...
; p. esh..ang.—

Nind ishkwandan pangi wiiass
;

/leave a little meat, (after eating
some of it.)

Ishkwdndem, s. door; pl.-tm.

Ishkwandemike, (nind)xx. v. /make
a door, or doors ; 3. p. 1.

; p. esh..

ked.

Ishkwandemiwan, u. v. there is a
door; p. e$h..ang.

Ishkwdndjigan, s. an. remnant, re-

mainder, (after eating some of an
an. obj.) ])[.-ag.

Ishkivandjigan, s. in. remnant, re-

mainder, (after eating some of an
in. obj.) m.-aih.

Ishkwdndjige, {nind) n. v. /leave
some of what /am eating, / don't

eat all up ; 3. p. 1.
; p. esh..ged.

Ishkivane, (nind) n. v. (pron. ishko-

ne,) I remain while the others die,

I survive ; 3. p. 1.
;

p. eshbrried.—

Abinodjiiag eshkivanedjig, the chil.
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dren of a family thai remain yet
aiive, when several had died.

L7il;>rd-nond, (nind) a. v. an. I wean
him, (a child,) I cease to give him
suck; 3. p. od ish..n; p. esh..

nod.
Ishlcivapo, ox-magad, u. v. it ceases
snowing, it snows no more; p. esh..

pog, ox-magal\
lihlacashima, {nind) a. v. an. I have
some of it remaining, (an. obj.) af-

ter putting or laying ; 3. p. odish..
n; p. esh..mad.

Ishhoashlcine, or -magad, u. v. S.
IshJcicali.

IshJaoasse, (nind) n. v. (pron. ishlcos-

se,) I remain, I am left or spared
;

[L. superstes sum ;] 3. p. 1.
; p.

eshhcassed, ( eshkossed.

)

Ishlcwasse, ox-magad, u. v. (pron.
isMossc.) it remains, it is left; it is

passed, elapsed; p. esh..seg, ox-ma-
gal;.

Ishlcwassin, u. v. it finishes, expires,
(a period of time); p. esh. .sing.

Jshfoieassiton, (nind) a. v. in. I have
some of it remaining, (in. obj.)
after putting or laying ; 3. p. od
ish...; p. esh.. tod.

Ishlcwdtd, (nind) n. v. I finish, (doing
s. th.) 3. p. 1.; p. eshkwatad.

Ishhwatagan, s. S. Ishhwatchigan.
IsMwataivin, s. the end of a work

;

the end of a period of time.
Jshhrdtch. adv. finally, at last, at

length, ultimately ; the last time.
Ishhratchigan. s. a person that esca-

pes from a general massacre
;
pl.-

ag.

Ishhcaice, (nind) n. v. (pron. ishlco-

we) I cease speaking, I finish my
discourse or speech ; 3. p. 1.

; p.
eshl'icawed.

Ishl'iceaii, adv. behind, after the
others.

Ishh.veb, (?iind) n. v. 1 am sitting in
the last place, in a row or range

;

3. p.-*; p. eshlcebid.

Ishhwegahaw, (nind) n. v. I am stand-
ing in the last place, in a row or
range ; SLp.-*; p. esh..wid.

IshTcivegamig , s. the last lodge or

house, (in a row or range, or in
camp or village.)

JsMwege, (nind) n. v. I live in the
last lodge or house of a camp or
village ; 3. p. 1. ; p. esh..ged.

Ishlcweiang, adv. S. Ishhweaii.
Ishkiceiendagos, (nind) n. v. I am
considered the last, or one of the
last; 3. r>.-i ;p. esh.-sid.

Ishhceiendagu'ad, u. v. it is conside-
red the last object, or one of the
last

; p. esh..>cal.

IshJcweJcawa, (nind) a. v. an. I walk
after him, I follow him ; 3. p. od
ish..n; p. esh. .wad.

IsKkwekagon, (nind) pers. v. it comes
to me in the last place, I receive
it the last, (in a distribution ;) 3.

p. odish... ; p. esh. .god.

Ishkwenindji, s. the small finger;
[111. masinz

;] pl.-m.
Ishhvessin, u. v. it is the last, (the

last object in a row or range;) p.
esh..ing.

Ishfcicetchagan, s. the last or young-
est child in a family, and which
remains the last

; pl.-fl^.

Ishhwi, (nind) n. v. I remain, when
the others are gone

; 3. p. 1.
; p.

eshhwid.
Isrxpd, or^magad, u . v. it is high

; p.
eshpag, ox-magalc.

IshpaMka, ox-magad, u. v. it is high,
(a rock;) p. es\\.Jcag

1
ox-magalc.

Ishj)abil-ad, u. v. it is high, (in. obj.
of metal;) p. esh...lcalc.

Ishpdbilcisi, n. v. 3. p. it is high, (an.
obj. of metal or stone;) p. esh..sid.

Is\ipadina,xi. v. it is high, (a hill or
mountain ;) p. esh. .nag.

Isxipddjibiivan, u. v. there are heaps
of snow, driven up by the wind

;

p. esh..ang.

Ishpdgonaga, n. v. the snow is deep,
there is much snow

; p. esh..gag.
Ishpahveia, ox-magad, v. v. there

are high trees, (in a forest;) p. esh..

iag, ox-^nagah.
Ishpdnilcade, ox-magad, u. v. it is

dug deep, there is a deep hole
made in the ground, a deep grave,
etc.

; p. esh..deg
:
ox-magalc

.
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Ishpdnilce, (nind) n. v. I dig a deep
hole in the ground ; 3. p. 1.

; p.

eslu.lced.

Ishpdnsika, ox-magad, u . v. it is high,

thick, wide, (a book, a piece of

cloth, etc.) p. esli.Jcag, or-magak.
Jshpantdkwebis, (nind) n. v. S. Tak-
wambis.

Lhpdshkad, u. v. it is high, wide, (a

mat, clothing stuff, etc.; p. csli..

laic.

Ishpate,u.v. the snow is deep, (high;)

p. eshpateg.

Ishpatun, (nind) a, v. in. I make it

high; 3, p. od ish...
; p. eshpatod.—

OdishpatMi o •wakaigan\
)
\\e makes

his house high, (he builds a high
house.)

Ishpawe aio awessi, n. v. 3. p. this

animal has long hair or fur
; p.

eshpawed.
Ishpen dagos, (nind) n. v. I am esteem-

ed high, I am highly honored ; 3.

p.-?'; p. esh..sid.

Islipendagosia, (nind) a. v. an. I make
him worth of esteem and honor,

I make him be highly esteemed
;

3. p. od ish..n; p. esh..ad.

Ishpendagosiwin, s. high esteem, ho-

nor, glory.

Ishpendan, (nind) a. v. in. 1 raise it

up, I exalt it, glorify it ; 3. p. cd

ish... : p. esh..ang.— Od ishpenddn
•wiiaw ; he exalts himself , he is

proud.
Ishpenim, (nind) n. v. I am proud, I

exalt myself; 3. p.-o
; p. esh. .mod.

Ishpenima, (nind) a. v. an. I exalt

him, glorify him ; 3. p. od ish..n ;

p. esh..mad.
Ishpenindis, {nind) r. v. I exalt my-

self, I glorify myself, I am proud
;

3. p.-o; p. esh..sod.

Ishpenindisowin, s. pride.

Ishpi. in compositions, signifies high,

late, advanced. (Examples in some
of the following words.)

Ishpia, (nind) a. v. an. I put him
high, I exalt him; 3. p. od ishpian;

p. eshpiad.

Ishpibibon, u. v. the winter is far

advance;!, is high
; p. eshpibibong.

Ishpigabawi aw awessi , n. v. 3. p.

this animal stands high , it has
long legs; p. esh..icid.

Ishpi-gijigad, u. v. it is late, (in the
forenoon,) the sun if. already high.
It is not late, (in the afternoon,)
the sun is yet high. P. eshpi-giji-

gal\

Ishpiming, adv. above, on high, at

the top ; in the air.

Ishpiming nakaleia, adv. upwards.
Ish^imissagi/lcade. or -magad, u. v.

there is an upper floor; also, there
is a story, (in ahouse;) p. esh..deg,

or-magak.— Nijing ishpimissago-
kade, there are two stories.-iV^s-

si/tg, nucing. /uuteng iehpirnissago-

Icade ; there are three, four, five

stories.

Ishpimissagong , adv up stairs, on
the upper floor.

Ishpina, (nind) a. v. an. I raise or

lift him up; 3. p. od ish..n; p. esh..

nad.
Ishpinan, (nind) a. v. in. I raise or

lift it up; 3. p. od ish...; p. esh..ang.

Ishpinibin, u. v. the summer is high,

is far advanced
;
p. esh..ing.

Ishpishinag, n. v. 3. p. pi. tliere is a

high heap of an. objects
; p. esh-

pishingig.—Ishpishinog nabagissa-
gng ; there is a high heap, or pile,

of boards.—Also in the sing. ; as :

Ishpishin joniia , there is a high
heap of money.

Ishpissin, u. v. there is a high heap,

(something in. heaped up;) p. esh-

pissing.-Ishpissinon missan ; there

is a high heap of wood, (for fuel.)

Ishyi-tibikad, u. v. it is late in the

night, (high night;) p. esh..leak.

Ishponagad, u. v. it is high, or deep,

(a canoe, boat, etc.) p. esh.. gale.

Ishpioice. (nind) n. v. I speak with a

high thin voice ; 3. p. 1.
;
p. eshpo-

wed.-S. Tabdssowe.

Ishjnceiveton, (nind) a. v. in. I sing it

high; 3. p. od ish...; p. esh..tod.

Isht! interj. hey! hear!

Ishte! interj. aha! yes!

IsJcaan,, (nind) a. v. in. I empty it
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of water, I pump it out, I make it

dry; 3. p. od islcaan] p. eslcaang.

lshdbi, or-magad, u. v. the water
dried up; p. eskdbig, or-magalc.

Iskdibadan, (nin) a. v. in. I pump
the water out of it, (a vessel, etc.)

3. p. odis...; p. esk..ang.

Ishaiban, s. an. spunge; pump; pl.-

ag.

Iskaihi, (nind) n. v. I pump water
out; I dry it up with a spunge; 3.

p. l.;p. es..bid.

Ishandan, {nind) a. v. in. I drink it

all up; 3. p. od is...; p. eslc.ang.

Ishapidan, (nind) a. v. in. S. Islcun-

dan.
Iskate, or-magad, u. v. it is dry,

there is no water, it dried up; p.

ehateg; ox-magah.—Sibiwan tslca-

tewan, there is no water (or only a

little water) in the rivers.

Ishidjiwan, u. v. it runs all out, (wa-
ter or any other liquid, out of a
vessel;) p. eslc.ang.

Iskigamide, or-magad, u. v. it is re-

ducing, drying up, by boiling; p.

esh.deg, or-magaJc.

Iskigamisan,(nind) a. v. in. I reduce
it, by boiling; 3. p. od isk...; p.
eslc.ang

.

Islcigamisigan, s. place where they
are reducing maple-sap to sugar,
by boiling; sugar-camp; sugar-
bush; ^A.-an.

Iskigamisige. (nind) n. v. I reduce,
by boiling; I reduce maple-sap to
sugar, by boiling, I am making
maple-sugar; 3. p. 1.; p. esl..ged.

lskigamisigeJcwe, s. a woman that
makes maple-sugar; pl.-^.

Iskigamisigewin, s. art, occupation
or work of sugar-makers.

lskinak, nit, egg of a louse; pl.-
*wag.

Iw, pron. that; rA.-iniw.

Iwd, def. v. he says.

Iwdpi, adv. then, at that time.

Iwidi, or iwedi, adv. there; thence;
yonder.

Iwidi nal*akeia,ad. there, that way,
in that direction.
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Jdbobi, or-magad, u. v. the water
goes or passes through s. th.; p.

jaiabobig, or magdh.

Jdbode, {nin) n. v. I go or pass
through; 3. p. 1,; p. jaiaboded.

Jdbode, or-magad, u. v. it goes or
passes through; p. jaiabodeg, or-
magak.

Jabogdndina, {nin)a.. v. an. I push or
thrust through, some an. obj.; 3.

p. o jab. .n] p.jaia..nad.

Jdbogdndinan, {nin) a. v. in. I push
or thrust through, some in. obj.; 3.

p. ojdb...] X).jaia..ang.

Jabogawitchigan, s. straining vessel;
xA.-an.

Jabogawitchige, {nin) n. v. I am
straining; 3. p. 1.; p. jaia..ged.

Jabogawiton, {nin) a. v. in. I strain

it through a linen; 3. p. ojab...] p.

jaia.. tod.

Jdboiawis, {nin) n. v. I have the
diarrhoea; 3. p.-*'; p. jaia..sid.

Jabokawishvin, s. diarrhoea.
Jabomin, s. an. gooseberry; [F. gro-

seille;] j>\.-ag.

Jabominagawaiij, s. an. gooseberry-
bush; ^i.-ig.

Jabondean makakossag, {nin) a. v.

in. I knock the head and the bot-

tom of a barrel out; 3. p. ojab...]

p. jaia..ang.
Jabondeia, or-magad, u. v. it is

knocked hollow, (a barrel, when
both the head and the bottom are
knocked out;) p. jaia..ag, or-
magalc.

Jabondeiassin,\i. v. there is a draught
of the air; [G. Zugluft;] p. jaia..
ing.

Jabondeshka, {nin) n. v. I have the
bloody flux; the dysentery; 3. p.

1.; \>. jaia. dead.

JAB

Jabondeshkawin, s. bloody flux; dys-
entery.

Jdbonenan, {nin) a. v. an. S. Jabo-
gdndina.

Jdbanigan, s. needle; pi .-aw.

Jaboniganike, {nin) n. v. I make
needles; 3. p. 1.; p. jaia.Jced.

Jaboniganikeivinini, s. 'needle-manu-
facturer, needier; pi .-wag.

Jdbopagivanean, {nin) a. v. in. 1 per-
forate it, I bore it through; 3. p. o
jab...] Tp.jaia..ang.

Jdbopagwanewa,{nin) a. v. an. I per-
forate or bore through some an.

obj.; 3. p. o jab..n] p. jaia..wal]
imp. ja..ne.

Jdbos, {nin) n. v. I purge myself, I

take a purging medicine, a purga-
tive; 3. p.jaboso]p.jaiabo8od.

Jabosaa, {nin) a. v. an. I sift it, {an.
obj.) 3. p. o jab..n] \).jaia..ad.

Jaboshkam, {nin)n. v. I pass through
s. th.; 3. p. 1.; 3.jaia..ang.

Jaboshkassa, {nin) a. v. an. S. Ja-
bosaa.

Jaboshkatchigan, s. sieve, cribble; pi.

-an.
Jaboslikatchige, n. v. I am sifting,

garbling; 3. p. l.]p.jaia..ged.

Jaboshkaton, {nin) a. v. in. I sift it,

{in. obj.) 3. p. o jab...] p. jaia..

tod.

Jdbosigan, s. purge, purging medi-
cine, purgative.

Jdbosse, {nin) n. v. I go or fall

through s. th.; 3. p. l.;p. jaia-

bossed.

Jdbosse, or-magad, u. v. it falls, or

slides, through s. th.; p. jaidbos-

seg, or--magak.

Jdbosica, {nin) a. v. an. I give him a

purging medicine, I purge him; 3.

p. o jab..n; p. jai..icad; imp. ja-

bonci.
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Jabwabandan, (nin) a. v. in. I see
through it; I search it; 3. p. o

jab...; p. jaia..ang.—Bebenimi-
nang ojabwabandanan kideinanin;
the Lord searches ouj hearts, (he
sees through them.)

Jdbicabaive, (nin)n. v. ] am drench-
ed all through, to the skin, (in
a heavy rain;) 3. p. 1.; p. jaia..
wed.

Jdbwabaive, or-wiagad, it is drenched
through, all wet; ji.jaia^.weg, or-
magah

JdbwqjigawitcMgan, s. a filtering ves-
sel, colander, strainer; pi.-aw.

Jabwajigawiton, (nin) a. v. in. I

strain it ; 3. p. o jab...; p. jaia..tod.
Jdbivdlcossidon, (nin) a. v. in. S.
Jdbogandinan.

Jdbicenaogon.'
i
(nin) pers. v. it pierces

me through; 3. p. ojab...; p. jaia..
god.

Jubwendwa, (nin) a. v. an. I pierce
him through, Iperforate him; 3. p.
o jab..n; p. jaia. .wad; imp. jab-
wend.

Jdbwi, (nin) n. v. I pass or fall

through s.th.; I escape; 3. p. l.;p.

jaiabwid.
Jabicia, (nin) a. v. an. I escape from
him; 3. p. ojab..n; r).jai..ad.

Jabwiiwe, (nin)n. v. S. Jabwi.
Jdijandsh, s. Englishman; Irishman;

pU-ag-
f

Jdmihdslii-anamia, {nin) n. v. I pray
English, that is, I profess the En-
glish religion, (Episcopalian de-
nomination;) 3. p. 1.; p. jaia. .ad.

Jagindshi-anamieicin,^. the English
religion. (Church of England.)

Jagandshikwe, s. English woman;
Irish woman; pi.—^7.

JagandsMfovens, s. an English or
Irish girl; pi.-ag.

Jdgandsnim, (nin) n. v. I speak En-
glish; 3. p.-o; p. jaia..mod.

Jaganashi-mekatewikivanaie, s. a
Minister of the Church of England;

, pW- ,

.

Jaganamimomngad, pers. v. it speaks
English, (it is written in English;;
p.jaia..gak.

JaganasMmowin, s. the English lan-
guage.

Jaganashins, s. a little Englishman
or Irishman; an English or Irish
boy; vA.-ag.

JagandsMivaki, s. England, Great
Britain and Ireland.

Janana*hiwihiigan, s. writing in En-
glish; pi.-an.

Jdga/iashiwibiige, (nin) n. v. I write
in English; 3. p. 1.; x>.jaia..ged.

Jdgana$hiicissin,\i.v. it is in English,
(written or printed in English;) p.
jaia.dng.

Jdgannshiwissitchigade, ox-magad,\\.
v. it is translated in the English
language; p.jaia..deg, or-magak.

Jaganashiwissitr/n, (nin) a. v. in. I

make it English, (I translate it

into the English language;) 3. p.
ojag...; p. jaia.. tod.

Jagashkdndazce, s. flying squirrel;

Jaga&ki, (nin) n. v. I stoop, (going
through a low door, etc.) 3. p. 1.;

ip.jeg..id.

Jagashkia, (nin) a. v. an. I make
him stoop; 3. p. ojag. ./?; p. jeg. .ad.

Joijashkimin, s. an. a kind of flat

raspberry; pl.-ag.

Jaga-shkishin, {nin) n. v. I am stoop-
ed down; 3. p. l.;p.jeg..ing.

Jagaskkita, (nin) n. v. I incline my-
self, I bow down; 3. p. 1.; p. jeg..
tad.

JagasJikitan. (nin) a. v. in. I bow
down, or incline myself, before it,

I salute it; 3. p. jag...; p. jeg..

ana.

Jagamk ta'ca, (7iin) a. v. an. I bow
down before him, I salute him; 3.

p. ojag. .n; p. jeg..icad.

Jdgawa, or-magad, u. v. it is oblong,
longer than wide; p.jaiagaivag, or
-wiagak.

Jdgawabigad, u. v. it is oblong, long-
er than wide, (stuff, in.;) p. jdia..
gale.

Jdgawabigisi, n. v. 3. p. it is oblong,
(stuff, an.) p.jaia..sid.
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Jagaicabigisi nabagissag, n-. v-. 3. p.

the board is oblbng, longer than
wide; y.jaia.sid.

Jagawabikad, u. v* it is oblong,
(metal;) -p.jaia-.kah.

Jagawabikisi, n. v, 3. p, it is oblong,

(metal, an.) y.jaia..sid.

Jagaivagivinde miniss, u . v. the island

is oblong; p. jaia.deg.

Jagaivamik, s. Point Shagwamikon,
a long sandy point opposite La-
pointe, Lake Superior. Jagawami-
Jcong, at or to or from Point Shag-
wamikon.

Jagawamika, or-?nagad, u. v. there
is a long shallow place in the lake,

where the waves break, [F. il y a
une batture longue;] p. jada..kag,
ox-^magak.

Jdgcaoaton, {nin) a. v. in. I make it

oblong; 3. p.; ojdg...; p. jaia.. tod.

Jagaivegad^u. v. it is oblong, (stuff;)

p. jaia..gak.

Jagawid, p. s. a. widow, widower;
Tpl.-jig.—Jagawid inini, widower.
Jagawid ikive, widow.

Jagaioigad, u. v. it is oblong, (wood;)
p. gaia..gak.

Jdgaivikodan, {nin) a. v. in. I cut it

oblong, with a knife; 3. p. ojag...

p. jaia..ang.

Jdgaivikodawa, {nin) a. v. an. I cut
some an. object oblong, with a
knife; 3. p. ojag..n\ xy.jaia..ivad.

Jagawissiton, (nin) a. v. in. S. Ja-
gawaton.

Jdgigamiwan. u. v. the ice on a lake
or river breaks off, so that the wa-
ter appears again; 3. ^.jaia..ang.

Jdgodee, {nin) n. v. I am a coward,
a poltroon, I am timid, timorous,
fearful, pusillanimous; 3. p. 1.; p.
jaia.. eel.

Jagodcewin, s. cowardice, timidity,
pusillanimity.

Jdgodj, adv. in spite of...; against the
will; [F. malgre.]

JdgGdjia, {nin) a. v. an. I overcome
him, vanquish him; 3. p. ojag..n;
p. jaia..ad.

Jdgodjiiwe, {nin) n. v. I am victori-

ous, I vanquish, surpass, over-
come; 3. p. 1.; p. jaia..wecL

Jagodjiiwe, or-magad, u. v. it over-
comes, it is victorious; p. jaia..
iveg, or-magak.

Jagodjiton, (nin) a. v. in. I overcome
it, vanquish it; 3. p. ojag...; p.jaia
..tod.

Jdgos. {nin) n. v. I am flabby, weak;
[G. ich bin schlaff;] 3. p.-*; p,
jaidgosid.

Jdgosama, {nin)&, v, an. I vanquish
or overcome him in disputing, ar-
guing, pleading; 3. p. ojag..n; p.
jaia..mad.

Jdgosonge, {nin) n. v. I surpass or
overcome in disputing, arguing,
etc.; 3> p. 1.; p. jaia..ged.

Jdwddad, u. v. it is weak, p. jaia..
dak.

Jagwddis, {nin) m v. I am weak; 3.

p.-i; p.jaia..sid.

Jdgwagami, u. v. it is weak, ( liquid;

)

p. jaia..mig.-Jagwagami anibish-
aho menikweiang) the tea we are
drinking is weak.

Jdgwendan, {nin) a. v. in. I think it

is weak; 3. p. o jag...; p. jaia..
ang.

Jdgwenwi, {nin) n. v. I dare not, I
fear, I have not the courage to say
or dos. th.;3.p.-o; ^.jaia. .mod.

Jdgwenima, {nin) a. v.* an. 1 think
he is weak, (not stout and strong;)

3. p. ojag..n; p.jaia..mad.
Jagwenimoa. {nin) a. v. an. I discour-

age him, I make him fear; 3. p. o
jag..n\ p.jaia..ad; imp.jagwenimo.

Jagwmi?notagos, (nin) n. v. I ask ex-
cuse for not being able to do s. th.,

or, that I don't dare say or do s.

th.; 3. ]>.-4; r).jaia..sid.

Jagivenindis, {nin) r. v. I fear myselt,
I am afraid of my bad disposition;
3. p.-o; •p.jaia..sod.

Jagiviton, {nin) a. v. in. I weaken it;

3. p. ojag...; -p.jaia..tod.

Jdgwiw, {nin) n. v. I am weak, (not
stout and strong;) 3. p,-i; jz.jaia,.

wid.
Jagwiwi?nagad, u. v. it is weak, im-

potent
;
y.jaia. .gale.

11
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Jaiagodeed, p. s. a.coward, poltroon;
pl.-j^.

Jaidw, adv.. Ot. S. Gwaidlc.
Jaidiv-inadisiicin,s. Ot. S. Gwaiako-

bimadisiwin.
Jaidw nindinddis, n. v. 0£. S. 6%>a-

?'a& 72m bimadis-
Jaie, or jajaie, adv. 0£. S. Meiuija.
Jaigwa^oxjaicgwa, adv. already/
Jdjagoshkan, (nin) a. v. w&. I crush

it with my foot or body; 3. p. o jaj
...; -p.jaia.ui?ig.

Jajagoshkawa, (nih) a. v. an. I crush
some an. object with my foot or

body;3. p. o jaj..n; p.jaia..wad.
Jajdshagaami. (nin) n. v. 1 walk with
my toes turned outside; 3. p. l.;p.

jej..mid.

Jajaioendjige, (nin)xi. x^freq. I prac-

tise charity, I do often works of
charity, I give alms, 1 am benefi-

cent; 3. p. l.;p.jej..ged.

Jajawendjigeicin, s. habitual charity,

alms-giving, beneficence.

Jajaivenindimin, (nin) com. v. freq.
S. Jaicenindimin.

Jajibandm, (nin) n. v. I breathe by
long intervals, with long pauses;
3. p.-o; p.jej..mod.

Jajibawassaku-eia, or magad, u. v. a
clearing, or clear place, is seen
through the woods; -p.jej~.iag, or-
magdJc.

Jajibendam,(nin) n. v. I am patient

at work, persevering; 3. p. 1.; p.

jej..ang.

Jajibendamowin, s~ patience, perse-
verance.

Jajibitam, (nin) n. v. I will not list-

en or obey; 3. p. 1.; p.jej..ang.

JaJcdgo/taga.u. v. the snow is soft or

watery, (from thaw-weather ,) p.

jck..gag.

Jakdm, (nin) n. v. I put in my mouth
something eatable; 3. p.-o; p~je-
kamod.

Jakamon, (nin) a. v. in. I put it in my
mouth to eat it; 3. p.-ojak...; p.je-
kamod.—Nin jakamon wiiass, I
put meat in my mouth to eat it.

Jakamonan, (nin) a. v. an. I put
some an. obj. in my mouth to eat

it; 3. p. o jak...;p. jekamod. (V.
Conj.)

—

Pakwejigan nin jakamo-
nan, I put bread in my mouth to
eat it.

Jakamona, (nin) a. v. an. I put s.th.
eatable in his mouth; 3. p. ojak..n:
p.jek-.nad.

Jakijjo, ox-magad,\y. v. soft watery
snow is falling; p. jaia..og, ox-ma-
gak.

Jang, abridged fromjangassivi, nine.
Jdngassimidana, n. ninety.
Jangassimidanak, n. ninety hundred,

(nine thousand.)
Jdngassimidanakonmin, (nin) num.

v. pi. we are nine thousand in
numb er

; p ~jaia„sidy ig

.

Jdngasdmidanakwadon, num. v. pi.

in. there are nine thousand in.
obj.

Jangassimidanawemin, (nin) num.
v. pL we are ninety in number; p.
jaia..wedjig.

Jwngassimldanawewan, num. v. there
are ninety in. objects.

Jangasso, num. nine, (before sub-
stantives denoting measure; of
time or of other things.

)

Jangassobanenindj

.

Jangassobidonan. (nin)
Jangassobina. (ni?i)

Jangassobinag. (nin)
Jangassobonilcan.

Jangassogamig.
Jangassogojnigisimin. ( nin)
Jangossogisisswagis. (nin)
Jajujassogwan.
Jangassogwanagis. (nin )

Jangassominag.
JangoMokamin. {.nin)

Jangassonag.
Jangassonijigan.
Jdngassontk.
Jdngassonindj.
Jangassoshimag. (nin)
Jangassoshimin. (nin)
Jangassoshk.
Jdngassoslikin.

Jangassosid.
Jangassossag.

Jangassossilonan . ( nin)
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Jangasawabiginan. ( nin

)

Jangasswabik.
Jangassivcuag, orjangassivaiagad.
Jangasswaiagisimin. ( nin )

Jdiigas swale.

Jangasswakosimin . (nin )

Jangasswakwadon

.

Jangassivakwewan.
Jangasswakwoagan.
Jangasswatig.
Jangassweg.
Jangassicewan.—S. Kijobanenivdj.

JSijobidonan, etc., always chang-
ing in English, two into nine', as:

Nijobaninindj, twice ( or two times

)

a handful. Jangassobanenitidj , nine
times a handful.

—

Nijobidonan,
{nin) /tie two together. Jangasso-
bidonan,(nin) I tie nine together.

Nij6bina,(nin) I caught two fish-

es.

—

Jancjassobina, (nin) /caught
nine fishes; and so on respectively.

Jangamvi, n. nine.

Jdngatchimin, {nin) num. v. pi. an.
we are nine; 3. p. jangatcJiiwag.

Jangatching, n. nine times; the ninth
time.

Jangatching midasswak, n. nine thou-
sand.

JangatcJtinon, num. v. pi. in. there
are nine (in. obj.)

Jangendjiged, p. s. a. he that hates,
an enemy, fiend; xA.-jig.

JangwesJie, s. mink; [C. foutreau;]

xA.-ivag.

Jangweshcns. s. dim. a young mink:
pl.-ag.

JasJtabwabiginicia.de, ox-magad, u. v.

freq. it is tw'isted together of sev-
eral threads; p. jaid.deg, ox-rna-
gak.

Jashabwabiginigan, s. cord, string or
line of several threads; pl.-an.

JasJidbwabicjinige, {nin) n. v. I twist
several threads together in one
string or cord; 3. p. l.;rj.jaia..ged.

JasJiagasJikadekoman, s. a kind of
crooked knife, \A.-an.

JashdgawasJikogissi, s. a kind of
green frog; pl.-^.

Jashdgi, s. storch; xA.-wag.
Jashagidjane, (nin) n. v. my nose is

turned up; [F.j'ai le nez retrous-
se';] 3. p. 1.; x).jaia..ned.

Jdshdginigade, {nin) n. v. /am bare-
legged, I have no leggings on; 3.
p. l.;jp.jaia..ded.

JdsJidginindibe, (nin) n. v. I am bare-
headed; 3. p. 1.; p.jaia..bed.

JdsJidginimke,(nin)n. v. I am bare-
armed, my arms are naked; 3. p.
1.; X).jaia..kcd.

Jdshdgininindji, (nin) n. v. I have
bare hands, I have no mittens nor
gloves on; 3. p. 1.; p. jaia..djid.

Jdshdginiside, (nin) n. v. I am bare-
foot^, p. 1.; xi.jaia.ded.

Jdshdgita, (nin) n. v. / am bent
backwards; 3. p. 1.; T}.jaia..tad.

Jdslidgodjaneshin, (nin) xi. v. / hurt
or bruise my nose by falling; 3. p.
1.; xi.jaia..ing.

Jdshdgcmdibtiva, (nin) a. v. an, I

crush or bruise his head; 3. p. o ja
..n; rj.jaia..wad; imp.ja..dibe.

JdsJidgonindjiganandis, (nin) x. v. I

hurt or bruise my finger or hand,
(striking with a hammer, etc.) 3.

p.-o; X).jaia..sod.

Jdshdgonindjishkos, {nin) n. v. my
hand (or finger) is wounded or
bruised by s. th. that fell upon it,

or s. th. that catches my hand or
finger; 3. p.-o; p.jaia..sod.

Jdslidgoshlios, (nin) n. v. I am crush-
ed, hurt or bruised by s. th. that
fell upon me; 3. p.-o; p. jaia..sod.

Jashagoshkosowin, s. bruise
;

[F.
meurtrissure.]

JasJiagosideshkos, (nin)xi. v. my foot
is bruised by s. th. that fell upon
it; 3. \i.-o; xi.jaia..sod.

Jashagwabewis, (nin) n. v. I am e-
maciated, I have nothing but the
skin and the bones; [F. je suis de'-

charne;] 3. p.-i; p.jaia..sid.
Jdshdgwama, (nin) a. v. an. I chew
some cm. object; 3. p. o ja..n.; p.
jaia..mad.—Assema nin jashagwa-
ma, I chew tobacco.

Jashagivamigiwe, (nin) n. v. I am
chewing pitch; 3. p. 1.; p. jaia..
wed.

Jashaqivandan, (nin) (jasJtagondan,)

11*



JAW 164 JAW

a. v. in. I chew it, (in. obj.) 3. p.

ojash...;\>.jaia...ang.

Jdshdgwandjigan, s. an. some an. ob
ject' that is chewed, as jtigiw,

pitch; or assema, tobacco, quid.—
PI. jashagivandjiganag.

Jashagtvandjigan, s. in. object tha1

is chewed; -pl.-an.

Jdshagwa?idjige, (nin) (jashagon-

djige,)xi. v. I chew, I ruminate; 3.

p. 1.; y.jaia..ged.

Jashawabashi mitig, n. v. 3. p. the

tree bends by the wind; ip.jaia..id.

Jdshdivabisse, ox-magad, u. v. it

bends; ji.jaia..seg, ox-magak.
Jashdwanibissi s. . swallow, ( bird ;

)

x>\.-ivag.

Jdshdweia, or-magad, u. v. it is

square; p. jaia..iag, ox-magak.
Jashingd. This word cannot be giv-

en in"English witk a corresponding
word. It emplies reproach and
disapprobation.— Gi-ija na Icish-

ime anamiewigamigong gi-anami-
egijigalc?—Jashingd ta-ija. Did thy
brother go to church last Sunday?
O no! he is very far from going
there. Abi na lei widigemagan?—
Jashingd ta-abi. Is thy husband
at home?—O no! he is almost never
at home.

Jashingwingiceidis, (nin) r. v. I

bruise my face; 3. p.-o; p. jaia..

sod.

Jashingivingicewa, (nin) a. v. an. I
bruise his face; 3. p. o jash.-n] p.

jaia. .wad; im^.ja-gwe.
Jawdgina, (nin) a. v. an. I bend a

young tree or a rod growing; 3. p.

o jaw..n; xy.jewaginad.

Jawdginan. (nin) a. v. in. /bent it,

(wood, in. standing;) 3. p. ojaw...\

p.jeic.ang.
Jdivan, s. south; jdwanong, in the

south, to the south, from the south.

Jawanaamog (animikig), n. v. 3. p.

pi. it thunders in the south.
Jawanakwad, u. v. the clouds come
from the south; T).jaia..wak.

Jdwanibineshi, s. south-bird, bird

coming from the south; \A.-iag.

Jdwanibissa, u. v. the rain comes
from the south; p.jaia..sag.

Jdivaninodin, s. southwind.
Jdwaniaodin, u. v. the wind comes
from the south; -p.jaia..ing.

Jawanong nalcalccia, towrards the
south.

Jawendagos, (nin)n. v. I am happy,
I am lucky, prosperous, fortunate;
also, I take H. Communion; 3. p.
~i;x).jew..sid.

Jawendagosiwin, s. happiness, good
luck, prosperity, chance; also, Ho-
ly Communion.

Jawendamidee, (nin) n. v. I have a
charitable heart; 3. p. l.;o.jew..ed.

Jawendamideewin, s. charitable, dis-

position of mind, heart-felt charity.

Jaivendamiganaivabama, (nin) a. v,

/Iook upon him with mercy; 3. p.

ojaw..n; -p. jew..mad.
Jawendamitagos, (nin) n. v. I make

a speech, a petition or a prayer, in

order to excite pity and mercy
upon me; 3. p. -i',j). jew..sid.

Jo-wendamitaiva, (nin) a. v. an. I

hear him with pity and mercy, /
grant his petition having pity on
him; 3. p. ojaw..n; p. jew..wad.

Jaweiiddn, (nin) a. v. in. I have
pity on it, 1 do charity to it, I ben-
efit it; 3. p. ajaw...\ -p.jeicendang.
— Wedajwiang anamiewin o jaw-
endan wiiaw; he that takes reli-

gion, does charity to himself, (to

his body, that is, to his own per-

son.)

Jawendjige, (nin)u. v. /have mercy
or pity, / practise charity, / be-

stow a benefit; 3. p. 1.; x>.jew..ged.

Jawendjigewin, s. mercy, pity, char-
ity, compassion, beneficence; ben-
efit, grace, divine grace.

Jaucnima, (nin) a. v. an. I have
mercy or pity on him, / do him
charity, /benefit him, /hav^com-
passion with him; 3. p. ojaw..n;-p.

jew. .mod.
Jawenindimin, (nin) ox, nin jajaw-

eni?idimin, com. v. we have pity

on each other, we do charity to one
another; \).jevo..didjig.
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Jawenindis, (nin) r. v. 1 have pity

on myself, /benefit myself; 3. p.-o;

p. jew. .sod.

Jawenindiwin, or jajawenindiwiti, s.

mutual and habitual charity, char-

ity bestowed on several.

Jaweninge, {nin) n. v. S. Jawendjige.
Jfaweningewin, s. S. Jawendjigewin.
Jaweshlcdn, (nin) a. v. in. 1 bend it;

3. p. oja.*.; \).jew..ang.
JawesMawa, (nin) a. v. an. I bend
some an. obj.; 3. p. ojaw..n; \i.jeio

..wad.

Jaweshkissin mashkossiw, u. v. the
herb or grass is bent, trodden
down, or beaten down by heavy
rain; y.jew.^ing.

Jeba, adv. this morning.
Jede, s. spoon-bill, (bird;) [G. Loeffel-

gans;]'pl.-^.

Jegokinjena, (nin) a. v. an. /put
some an. obj. in the fire; 3. p. ojeg
,.n;r).jaieg..nad.

Jegolcinjendn
1
(nin) a. v. in. I put it

in the fire; 3- p. o jeg...; p. jaie..

ang.
Jegona, (nin) a, v. an. /put or

thrust it in> (an. obj. ) 3. p. o jeg..

n; p. jaie..ad.

Jegonan, (nin) a. v. in. I put or

thrust it in, (in. obj.) 3. p. ojeg...',

\>.jai6..ang.

Jegonindjidjin, (nin) n. v. /thrust
a splinter in my hand, (not pur-
posely;) 3. p. 1.; Y>.jaie..ivg.

Jegoshkanjidjin, (nin)n. v. /thrust
a splinter under my nail, (acci-

dentally;) 3, p. l.;p. jaieg..ing.

Jegosidedjin, (nin) n. v. / thrust a
splinter in my foot, (unpurposely;)
3. p. l.',-p.jaie..ing.

Jegossdgwedjin, (nin) n. v. /thrust
a thorn in some part of my body;
3. p. 1.; p. jaie. Ang.

Jegwakosidesse, (nin) n. v. I put m
foot in an opening, my foot slide
in ; 3. p. 1.; -p.jaie..sed.

Jeiakonamawa, (nin) a. v. an. I open
it to him; 3. p. ojeia..n\ p.jaieiak..
wad.

Jeiakossin, u. v. it is opened, there
is an opening; p

--

Jeiakossiton, (nin) a. v. in. I leave it

open ; I make an opening, 3. p. o

jei... ; ^.jaieiakossitod.

Jejaivigadeshka, (nin) n. v. my feet

and legs become flexible and warm
again

;
[F. mes jambes se degour-

dissent ;] 3. p. 1.
;
p.jaiej..kad.

JejawisJika, (nin) n. v. I become
flexible and warm again; [F. je me
degourdis;] 3. p. 1.; y.jaeij..kad.

Jekakwaam, (nin) n. v. I go to the
woods on a trail; 3. p. 1.; p. jaiek..

ang.

Jesus Krist, Jesus Christ.

Jesus od andjinagosiwin, the Trans-
figuration of Jesus Christ.

Jesus od ijinikasowin, the Name of

Jesus.
Jesus o kikinoamaganan, a disciple

(or the disciples) of Jesus Christ,

an Apostle, or the Apostles.

Jewabikaan bhoahik, (nin) a. v. in.

I make sound a piece of iron ; 3.

p. ojew...
; p. jaiewabikaang.

Jiba , in compositions , signifies

through s. th.; durable, persevering.

( Examples in some of the follow-

ing words.)
Jiba, ox-magad, u. v. there is a hole,

a gap : p.jabag, ox-magak.
Jibabigibidon, (nin) a. v. in. 1 extent,

stretch, expand it, by pulling ; 3.

p. ojib... ',V).jab..dod.

Jibabigibina, (nin) a. v. an. I extent

or stretch out some an. obj. by
pulling ; 3- p. ojib..n

;
p.jab..nad.

Jibabikissin, u. v. it is durable, (some
in. obj. of metal;) p.jab..ing.

Jibabishka, or -magad , u. v. it ex-

tends, it expands
; p. jab.Jcag, or-

inagak.
Jibacladn, (nin) a. v. in. I expand

it; 3. p. ojib...
; p. jab. .ang.

Jibadawa, (nin) a. v. an. I expand
some an. obj. (joniia, silver) 3. p.

ojib..n\ p. jab..wad ; im\>.jibada.

Jibadj^(nin) n. v. I can endure much
cold; 3. xy.jibadji

;
^.jabadjid.

Jibdiabama, (nin) a. v. an. I see

him (or look at him) through a

telescope, (a person, or any other
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an. object ;) 3. p. ojib..n
; p. jab.,

mad.
Jibaiabandan, (nin) a. v. in. I see

it (or look at it) through a teles-
cope or spy-glass; 3. p. ojib...

; p.
jab..ang.

Jibdiabaiuljigan, s. spy-glass, teles-
cope; pl.-ara.

Jibdiabandjige,(nin)x\. v. I am look-
ing through a spy-glass ; 3. p. 1.

;

p. jab..ged.

Jibaii, adv. through.
Jibajigas, (nin) n. v. I am pierced,
stabbed through

; 3. p.-o; -p. jab..
sod.

Jiban, u. v. it is tough
;
[F. c'est co-

riace;] p.jabang.
Jibanabawe, (nin) n. v. I can be a

long time under water, I am a good
diver; 3. p. 1.; p. jab. .wed.

Jibanam, (nin) n. v. I can be a long
time without breathing, without
taking respiration; 3. p.-o; p.jdb..
mod.

Jiba?idmos, (nin) n. v. I can endure
much smoke

; 3. p.-o; p. jab. .sod.

Jibanandam, (nin) n. v. I can endure
much starving, I can be a long ti-

me without eating; 3. p. l.;p. jab.,
ang.

Jibanikejigas, (nin) n. v. I have a
pierced arm, my arm is pierced
through; 3. p.-o; p. jab. .sod.

Jibanindjijigas, {nin) n. v. my hand
is pierced"through; 3. p.-o; p. jab.,
sod.

Jibanisidejigas, (nin) n. v. my foot is

pierced through ; 3. p.-o
; p. jab.,

sod.

Jibatig, s. passage or channel for

canoes or boats, between islands
;

pl.-cw.

Jibaivasse, ox-magad, u. v. S. Jiba-
wate.

Jibawasseigad, u. v. it is thin, trans-
parent, (gauze or other stuff;) p.
jab..gale.

Jzbawasseigin , s. any transparent
stuff or texture, as gauze, etc.; pi.

-on.

Jibawasso, n. v. 3. p. it is transpar-
ent, (an. stuff;) p. jab. .sod.

Jibawate, ox-magad, u. v. it is trans-
parent, thin, (stuff;) p. jab. .teg, ox-
magak.

Jibeia, ox-magad, u. v. it is clear (in
the woods,) there is no brush-
wood, no underwood

; p. jabeiag,
ox-maga]c.

Jibe it dam, (nin) n. v. S. Jajibendam.
Jibendamoivin,s. S. Jajibendamoivin.
Jibi, (nin) n. v. I stretch myself; 3.

p. 1.
;
p.jabid.

Jibidenaniwen,(nin) n. v. I show the
tongue

;
\F. je tire la langue ;] 3.

p.-4; p. jab..nid.

Jibigadcn, {nin) n. v. I stretch out
my leg or legs; 3. p.-i

;
p.jab..nid.

Jibigilca, {nin) n. v. I am always yet
vigorous in my old age; 3. p. 1.; p.
jab..hid.

Jtbigissin, u. v. it is durable, (wood ;)
p. jab.Ang.

Jibiaaicis, (nin) n. v. I am hardy, my
bodily constitution is durable

; 3.

p.-*; p.jab..sid.

Jibingwash, (nin) n. v. I sleep softly,

I am easy to be awakened; 3. p.-V;
-p. jab..id.

Jibinilcegodjiii, (nin) n. v. my arm is

stretched and hanging down; 3. p.
1.; p.jab..ing.

Jibinilcen, (nin) n. v. I stretch out
my arm; 3. p.-i

;
p>.jab..nid.

Jibiniietawa, (nin) a. v. an. I stretch
my arm out towards him

; 3. p. o
jib..n',p. jab.-tvad.

Jibinindjin, {nin) n. v. I stretch out
my hand, or my finger ; 3. p.-4

; p.
jab..nid.

JibisMn, (nin) n. v. I am lying stret-

ched out; 3. p. 1.; p.jabishing.

Jibisi, n. v. 3. p. it is tough, (an. obj.)

p.jabisid.-Jibisi waivashkcshi; the
deer is tough, (the deer-meat.)

Jibissin, u. v. it is tough ; it is dur-
able; p.jabissing.

Jibitawagebina, (nin) a. v. an. I pull
his ear ; 3. p. ojib..n

;
p.jab..nad.

Jigd, s, widower; widow; pL-O.
Ji'gaagami,^ u. v. it is thin, (liquid;)

p.jag.mig.
Jigaakiva, ox-^magad, or, jigaahveia,

ox-magad, u. v. the wood or forest
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is clear, light-timbered; -p.jag..ag,

or-magalc.

Jigaamiton, (nin) a. v. in. I make it

thin, (liquid;) 3. p. ojig...; y.jag..

tod.

Jigaddnagidon, {nin) n. v. I am tired

of telling the same thing so often
;

3. p. L; p.jeg..ong.

Jigadendarn, (nin) n. v. I am dis-

gusted or tired of s. th. ; 3. p. 1.
;

V.jeg..ang.

Jigadendamoivin, s. disgust, weari-
ness,

Jigadenddn, {nin) a. v. in. I am dis-

gusted with it, tired of it ; 3. p. o
jig...'^.jcg..ang.

Jigadenima, (nin) a. v. an. I am dis-

gusted with him, tired of him.; 3.

p. o jig..n\ ^.jeg.mad.
Jigddjibia, (nin) a. v. an. I am dis-

gusted, or tired, of waiting for

him; 3. p. ojig..n;p.jeg..ad.

Jigddjibiige, (nin) n. v/l am tired

of writing; 3. p. 1.
; p.Jeg..ged.

Jigddosse, (nin) n. v. I am "tired and
disgusted of walking (so long or

so much ;) 3. p. 1. ; Y>.jeg..sed.

Jigdgaivanj, s. an. garlic
;
[F. ail ; G-.

Knoblauch.] Yl.-ig.-Kitcliijigaga-

wanj, onion.

Jigdgaivanj mesTikossitvid
,
pot-herb.

Jiqaw, (nin) n. v. I am a widower
;

I am a widow; 3. p.-e; y.Ja//awid.
Jigaiviwin, s. widowhood.
Jigindiviss, s. worm, (on or in the
ground ;)\A.-ag. (Mouse, worm in

the ivood. Ogejdgim, worm in the
Idly.)

Jigingwam, (nin) n. y. I piss in the
bed' during sleep ; 3. p. 1.

; p. jec/..

Jigiwin, s. urine-bladder; pi.

—

an.—
There is always a possessive pro-
noun connected with this word

;

Ninjigfovin, leijigiwin, ojigiwin
;

my, thy, his bladder.
Jigiwinabo, s. urine.
Jigiwinagan, s. piss-pot, night-pot

;

pl.-ow.

Jigibodjigan, s. an. slab of a log
sawn into boards ; -pl.-ag.

I Jigoshigan, s. the carcass of an ani-
mal; p\.-an.

Jigoshin omapijiki, etc., here is the
carcass of an ox, etc.; y.jegashing.

JigosMadjigan, s, an. husk of corn
or wheat ground

; pl.-a^,

Jigoslitigwaneshlca, (nin) a. v. an. I
crush his head

; 3. p. o jig..n
; p.

jeg.Jcad.

Jigosigigo, n. v. 3. p. the fish is soft,
(too tender;) ^jegosid.

Jigosse. or-magad, u. v. there are
dregs; p.Jagosseg, ox-magalc.

figotu gineb'ig, n. v. 3. p. the serpent
moults, he changes his skin; p.
jagotad.

Jigwa, adv. S. Jaigwa.
Jigteakados, (nin) n. v. I have the
consumption, I am hectic ; 3. p.-
o;p.jag..sod.

Jigwameg, s. stockfish ; ipl.-wag.
Jigwanabik, s. an. grindstone; hone;

pl.-o^.

Jigwande min , u. v. the whortle-
berry (bilberry) is very ripe

; p.
jeg.deg.

Jigwanso miJcwimin, n. v. 3. p. the
raspberry is very ripe ; ip.jeg..sod.

Jigivapingivane, the upper white part
of -ashes.

—

Jigwapingivaneng nind,
apitendagos ; I am but ashes.

Jigiveiabama, (nin) a. v. an. I aim at

him, (with a gun, etc.) 3. p. ojin..
n; y.jeg..mad.

Jigweiabandan, (nin) a. v. in. I aim
at it, (with a gun, etc. ;) 3. p. o
jig-.-, p.jeg..ang.

^

Jigweiabandjige, (nin) n. v. I aim at;

3. p. 1.;$. jeg..ged.

Jijibdssagisowagnabagissagog, n. v.

3. p. pi. the boards shrink dry-
ing; p. jej. .sodjig.

_

Jijobian, (nin) a. v. in. I rub it with
s. th. ; I rub s. th. on it ; I paint it

over; 3. p. ojij...; p.jej..ang.

Jijobiigaji, s. salve, or any thing that
is rubbed on s. th. ; also, paint

;

bl.-'cm.

Jijobiige, (nin) n. v. I am rubbing
s. th. with s. th. ; 3. p. 1.

; p.jej..

ged.
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(nin) a. v. an. I rub him
with s. th., with a salve, etc. ; 3.

p. ojij..n
;
^.jej.^vad ; imp. jijobL

Jijodakwaam, (nin) n. v. I walk on
the border of a forest ; 3. p. 1.

j p.
jej..ang.

Jijodew, adv. along the beach, along
the lake-shore.

Jijodewaam, (nin) n. v. I coast in a
canoe or boat, (near the beach or
shore); 3. p. 1. ; Tp.jej..ang.

Jijodewe, (nin) n. v. I walk on th

beach,- on the lake-shore ; 3. p. l.j

Vjej..wed.
Jijoigaso pakwejigan, n. v. 3. p. the
'bread is buttered; vi.jej..sod.

Jijokam, (nin) n. v. I tread into
dirt, (human excrement;) 3. p. 1.;

p. jej..ang.

JijoHwedn, (niti) a. v. in. I pitch it

over, (a canoe or boat ;) 3. p. o

jij...; ri.jej..ang*

Jijokiweigan, s. brush to pitch with,
pitch-brush; xA.-an.

Jijohiioeige, (nin) n. v. I am pitching
over, (a canoe or boat ;) 3. p. 1.

;

?.jej..ged.

Jijoica palacejigan, (nin) a. v. an. I

butter bread ; 3. p. ojij..n ; ip.je-

jowad.
Jikdg, s. polecat, fitchat, fitchew, (a

stinking little beast ;) yl.-wag.—
From this word is derived the na-
me of the City of Chicago.

—

Jika-
gong, at Chicago, to or from Chi-
cago.

Jimdgan, s. lance
;
p\.~an.

Jimdganish, s. soldier
;
pl.-ag.

Jimdganishi^odena, s. a military
fort

;
pl.-wan.

Jimdganishi-ogima, s. a military of-

ficer
;
pl.-^.

Jimdganiahi-wal'aigan, s., casern,
(soldier's house;) pl.-ara.

JinawdaJcoJcwe, n. v. 3. p. it sounds,

(an. obj. of metal ;) x>.jen..wed.—*

Eitchi jinaakokwe aiv akik ; that

kettle has a strong sound, (when
atruck.

)

Jinaivdbikibidon, (nin) a. v. in. I

make sound iron, (or other in*, met-

al,) by moving it \ 3. p. ojin...
; p.

jen.dod.
Jinawdlikibina, (nin) a. v. an. I

make sound some an. obj. of met-
al, by moving it, as joniia, silver ;

3. p. o jin..n; T).jen..nad.

Ji'nawdbil-ishin, n. v. 3. p. S. Sang-
wewesMn.

Jinawaliikisse, ox-magad, u. v. S.

Sangwewe.
Jinawaodjigan, s. small globular bell;

[F. grelot
;] pl.-an.

Jinawaodjige. (nin) n. v. I produce
a sound with some object of met-
al ; 3. p. 1.; V).jen..ged.

Jinawaodon, (nin) a. v. in. I make it

sound, (metal ;) 3. p. o jin... ; p.
jen..dod.

Jinawe, s. rattle-snake
;

pl.-^. S.
JisJiigwe.

Jinawe. ox-magad
:
u. v. it rattles

; p.
jenaweg, ox-magak.

Jinawisse, ox-magad, u. v. it rolls

round, (inside of some hollow ob-
ject,) it rattles inside ; p. jen^seg,
ox-magak.

JinawiweMnan, (nin) a. v. in. I make
it rattle in something; 3. p. ojin...,.

p. jen..ang.

Jinddgan. s. sickness, pestilence.

Jingademikwan, s. a kind of turtle;

pL-ag.
Jingadenan, (nin) a. v. in. I spread

it out, strew it; 3. p.ojin...;p.Jan..
ang.

Jingadena, (nin) a. v. an.. I spread
out or strew some an. obj.; x>.jang.^

nad.—Opihig nin loi-jingadenag

om-a, tchi bassoioad ; I will spread
out here potatoes, that they may
dry.

Jinga>Jenige, (nin) n.. v. I spread out,

strew; 3. p. 1.; ri.jan..ged*

Ji'ngadeshin, n. v. 3. p. some an. obj,

lies spread out or strewed
;
p.jan...

ing.—JoniiajingadesMnadopoioin-
ing, money is spread out on the ta-

ble.

JimjadeJikine, ox-magad, u. v. a lit-

tle of s. th. is spread on the bot-

tom of a vessel ;. p. jan**neg, or_~

maqak.
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essin, u. v. it lies spread out
or strewed, (in. obj.) p. jan..ing.

Jingadewebaan, (nin) a. v. in. I

spread it, I strew it ; 3. p. o jig...*,

p

.

jang..ang.—•Pijilcimo nin jinga-
dewebaan kitiganing ; I strew oxen-
dung over the field.

Jingahcmiga, or-magad, u. v, there
is a level country, even ground, no
hills

; vj.jen..gag, ox-magah.
Jingendagos, (nin) n. v. I am hate-

ful, odious, abominable ; disagree-
able, unpleasant ; 3. p.-*; \>.jo,n..

sid.

Jingendagosiicin, s. the state of be-
ing hateful, abominable.

Jingendagwad, u. v. it is- hateful,

abominable, odious ; it is disagree-
able, unpleasant ;

ig.jan..wdk.
Jingendaniawa, (nin) a. v. an. I hate

s. th, belonging or relating to him;
3. p. o jin..n; p.jan.;wad.—~Kawin
win nin jingenimassi, od ijiwebisi*

win eta nin 'jingendamawa ; I don't
hate him, I only hate his con-
duct.

Jingendamowin, s. hatred, (towards
some in. obj.)

Jingendan, (nin) a. v. in. I hate it, I

detest it ; 3. p. ojin...; r>.jan..ang,

Jvngendjige,(nin) n. v. I hate, I am
enemy, adversary; 3, p. 1,; vy.jan..

ged.
Jingendjigeslik. (nin) n. v. I am in a

habit of hating, of bearing hatred
in my heart ; 3. p.-*

; p, jan.Md.
Jingendjigcsnkiwin, s. the bad habit

of hating, habitual hatred.
Ji?igendjigewin, s. hatred, (towards

people,) enmity, antipathy.
Jmgenima, (nin) a. v. cm. I hate

him, I detest him, ( a person, or any
other an. obj.) 3. p. o jin..n

; p.

Jan..mad.
fongcnindimin, (nin) com. v. we

hate each other
;
p.jan^.didjig.

Jingenindis, (nin) r. v, I hate my*
self; 3. r>.-o ; p, jan. .sod.

Jingenindiwin, s, mutual hatred
;

hatred of several persons.
Jingibiss, s. a kind of wild duck

; [C.

poule d'eau ;] also, a kind of in-

flammation, called a whitlow
; pi.-

ag.

Jingi?ndma, (nin) a, v. an, I hate the
smell of some an. obj,; 3. p. ojin..
n; p. jan,.mad.—Nin jingimama
assema ; o jingimaman gigoian. I

hate the smell of tobacco ; he hates
the smell of fish.

Jingimdndau, (nin) a. v. in. I hate
the smell of some in. obj. ; 3. p. a
jin...; p, jan..ang.—Ki jingiman^
dan na gigo-bimide ? Dost thou
hate the smell of fish-oil ?

Jinginike. (.nin) n, v. / stretch out
my arms ; also, my arms hang
down

; 3. p. 1.; p.jen...Ml..

Jinginiheb, (nin) n, v,. 1 am sitting

with down hanging arms ; 3. y.-i$

Y>.jen..bid.

Jinginikeosse, (nin) n, v.. I walk with
down hanging arms ; 3. p. 1..; jen...

sed.

Jingishima, (nin) a. v. cm.. I lay or
put him down, (a person, or any
other an. obj.) 3. p, ojin..^ ;

p.jen.*.

mad.
Jingishin, (ni?i)n. v. I am lying down;

3. p, 1.; x>.jen..$ng.

Jingishinomagad, n. v, it is lying
there

;
\),jen,.gati.

Jingitagos, (nin) n, v. I am disagree-
able in my speaking, they don't
like to hear me, my speaking is

hated; 3t p.~»*; p. jan. .sid.

Jingitag?vad r
u,v, it sounds disagree-

able, the sound of it is- hated; p..

jan..wak.
Jingitan, (nin) a. v. in* I hate to
hear it ; I don't like the sound of

it ; 3. p, o jin..*; ^.jamgitang,
Jingitawa, (nin) a. v, an, I don't like

to hear him, I hate his speaking
;

3. p, njing..n
; p.Jan..wad.

Jingob, s. cm. any kind of fir-tree ;

yl.-ig.

Jingobaho, s, beer made of fir^

branches, spruce-beer, KitcMjin-
gobabo, beer.

Jingobafton, s. an. branch of the fir-

tree ; xA.-ag,

Jingobigan, s, shelter or hut made of

fir-branches or boughs ;
pl.-a».
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Jingobige, (nin) n. v, / am making a

shelter or hut of fir-boughs ; also,

I am under such a shelter ; 3. p. 1.;

p. jen..ged.

Jingobi-gijigad, s. Palm-Sunday
;
[F.

Dimanche des rameaux.]
Jingobins, s. an. dim. little fir-branch

or cedar-branch
;
pl.-agu

Jingoss, s. weasel
;

pl.-ag-.

Jingwalc, s. an. pine, pine-tree ^ pl.-

wag.
JingwaTcoTci, s. pinery, pine-forest

;

xA.-wan.
JingivaJcons, s. an. dim. a young pine-

tree; pl.-«<7.

Jinodagan, s. line on the under and
upper border of a fish-net; [C. mai-
tre de rets

;]
]A,-an.

Jipingwande, ox-magad, u. v.; it is

dyed ash-colored, it is ash-colored;

p. jap.,eg, ox-magak.
Jipingwadissan, {nin) or, ninjipin-g-

toansan, a, v. in. I dye it ash-color-

ed ; 3. p. ojip.*.; p.jap.M,ng.

Jipingicadisso, orjipingwasso, n. v. 3.

p. it is dyed ash-colored, it is ash-
colored, (an,, obj.) p. jap. .sod.

Jipiiigicadisswa, {nin) or, ninjiping-
wanswa, a. v. an. I dye it ash-col-

ored, {an. obj.) 3. p. ojip..n^ p.

japjwd.i imp. jip..wi.

Jipingwasige, {mn)n. v. I dye ash-

colbred ; 3. p. 1..; p.jap..ged.

Jipingivegad, u. v. it is ash-colored,

( stuff ;) p .jap. .gale.

Jipingwingive, {nin) n. v, I have
ashes on my face ; 3. p. 1.; p. jap.,

wed.
Jishanashlcibidcm,. {nin) a, v. in. I

pluck it out, (herb, plant ;) 3. p. o

jish...; p. jash.Aod.
Jishib, s. duck ; j>\.-ag.

Ji-shilaWc, s. an. tea-pot ; pk-og-.

Jishibanagidjiigan, s. ramrod, bat-

tering rod ; '[G. Ladstock ;]
pl.-

an.
Jishibanwi, s. one grain of shot; p\.-n.

Jishihanwins, s. one grain of small
shot ;

jA.-an.

JisKibidonen, {nin) a. v. in. I stretch

out the lips.; 3. p.-£; jash..nid.

JishiUgibidon, {nin) a, v. in. I ex-

pand or stretch it out in every di-

rection ; 3. p. o jish...', p. jash..

dod,

JuMbigibina, {nin) a. v. an. I extend
or stretch some an. obj. in every
direction ; 3. p. o jish..n ;p. jash..

nad ; imp. jish.dm.
Jisteg. (nin) n. v. /piss, /urine, /
make water ; 3. p.-i; p. jashigid.

JishigadJcwaigade, ox-magact, u. v. it

is clear, or cleared, (in the woods ;)

p.jash.deg. ox-niagah
Jtshigadnihwe, {nin) n. v. 1 am half
bald ; 3. p. 1.; p.jash..wed.

Jishigagowan, s. the matter vomited;
[L. vomitus.]

Jishigagowe, {nin) n. v. I vomit, I
retch, puke ; 3. p. 1. ; p. jash..

wed.
Jishigagowea, (nin) a. v. an. I make
him vomit, I give him a vomitive,
an emetic medicine ; 3. p. o jish..n;

p. jash. .ad.

JisMgagowesigan, s. vomitive, emet-
ic medicine.

Jishigagowesiva, {nin) a. v. an. S.
JiiJiigagowe-a.

Jishigagoweivin, s, vomition, vomit-
ing.

Jishigimewanj, s. soft maple
;

[C.
plame ;] p\.-4n.

Juhigcmindjama, {nin) a. v. an. I

crush some an. obj. in my hand
;

3. p. ojisli..n
;
p.jesh.,mad.

Jishigonindjandan. {nin) a. v. in. I

crush it in my hand ; 3. p. ojish...
;

p.jesh..ang.

Jishigosida?na, {mn) a. v. an. /crush
it with my foot ; 3. p. ojish..?i

; p.

jesn..mad.

Jishigosidandan, {nin) a. v. in. 1
crush it with my foot; 3. p. ojish...;

p.jesh..ang.

Jishtgivama, (nin) a. v. an. 1 gnaw
some an. obj. ; 3. p. o jish..n

; p.

j-esh..maa\

Jiskigivan, s. a gourd-bottle with
some shot in, used by pagan In-

dians to rattle with at their Grand
Medicine ceremonies. Fl.-an.

Jishigwandan. (nin) a. v. in. I gnaw
it; 3. p. ojish,..; p.jesh..ang.
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s. rattle-snake ; pl.~#.

Jiwa\ or-magad, u. v. it is sour, acid;

p.jawag, ox-magak.
Jiwab, (mn) n. v. J have a pearl on
my eye

;
[G. ich habe den weissen

Staar ;] 3. p.-»; p.jewdbid.

Jiwabik, s. alum
;
[G. Alaun.]

Jiwabo, s. vinegar, (sour liquid.)

Jiwdgamisigan, s. maple-sirop. Kit-

ckijiwagamisigan, molasses.
Jiwan

1
u. v. it is sour ; it is salted

;

ip.jawang.

Jiwas,(nin) n. v. S. Paskagishki-
nam.

Jiwibag, s. sorrel
;

[G. Saueramp-
fer

;] pl.-ora.

Jiwisi, n. v. 3. p. it is sour, {an. obj.)

xt.jawisid.—Jaigwa gi-jiwisi pak-
wejigan ; the flour got sour.

Jiwisi'a, (nin) or, nin jiwishima, a.

v. an. I make sour some an. obj.
;

3. p. ojiw..n
;
p. jaw. .ad.

J&oissitchigan, s. S. Ombissitchi-

gan.
Jiwissitekige, (nin)x\.\. I make sour

s. th.; 3. p. 1.; ip.jaw..ged.

Jiwissiton, {nin) a. v. in. I make it

sour ; 3. p. ojiw...; p. jaw. .tod.

Jhvitdgan, s. salt.

Jiwitaganaamage, {nin) n. v. I salt

for people ; 3. p. 1.; p. jaw..ged.

Jiwitaganaamawa, {nin) a. v. an. 1

salt for him ; 3. p. o jiw..n; y.jatv..

wad.—Jaigwa nibiwa nin jiwitag-

anaamatva gigoian ; I have already
salted many fishes for him.

Jiwitaganaan, {nin) a. v. in. I salt

it, I pickle it ; 3. p. ojiw... ;
-p.jaw..

ang.
Jiwitaqanabo, s brine

;
saltwater

pickle
;
[F. saumure.]

Jiuuitaganaigade, ox-magad, u. v. it

is salted, pickled ; ry.jaiv.deg, ox-
magak.

Jiwitaganaigaso, n. v. 3. p. he (she,

it) is salted, (any an. obj.) \...jaw..

sod.

Jiivitaganaige,(ain) n. v. I am salt-

ing, I salt ; 3. p. 1.; -p.jaw..ged.

Jiwitaganaigewin, s. "salting ; [F,

salaison.]

Jiwitaganaiva, (nin) a. v. an, I -salt

or pickle some an. obj.; 3. p. ojiw..
n ; \).jaio..wad.

Jiwitagani-gigo, s. salt-fish, salted
fish

; \A.-vag.

Jiwitagani-kitchigami, s. ocean, sea.
Jiwitaganipogosi, n. v. 3. p. it tastes

salted; {an. object ;) p. jaw..sid.
Jiwitaganipogwad, u. v. it tastes salt-

ed, (in. object ;) p. jaw. .wak.
Jkvitaganiwan, u. v. it is salted, (in.

obj.) j).jaw..ang.

Jiwitaganiwi, n. v. 3. p. it is salted,

(an. obj.) -p.jaw..tvid.

Jiwitagani-wiiass, s. salt-meat, salted
meat.

Jiwitawa, (nin) a. v. an. S. Jiivisia.

Jiiviton, (nin) a. v. in. S. Jiwissiton.

Jobia, (nin) a. v. an. I tempt him,
1 attract him; 3. p. o jobian; p.

jwabiad.
Jobiton, (nin) a. v. in. I tempt or

attract it; 3. p. ojob...', -p.jwabitod.
— Kijobiton niiaw, thou temptest
me.

Jobiige, (nin) n. v. I tempt; 3. p. 1.;

y.jwa..ged.
Jobiigewin, s. temptation, the act of

tempting, of attracting.

Jobiigon, u. v. pers. it tempts me;
3. p. ojob...; T).jioa..god.

Jobiigowin, s. the object that tempts;
pi. -an.

Jogamamagad, u. v. it is liquid, in a
liquid state; ^.jwa..gak.

Jogamia pigiw, (nin) a. v. an. 1

make pitch liquid; 3. p. ojog..n\ p.

jwa..ad.
Jogamisipigiw, n. v. 3. p. the pitch

is in a liquid state; p. jiva..sid.

Jogamitchigade, or -magad, u. v. it

is reduced or brought to a liquid

state, (some in. obj.) -p.jwa..deg,

or -rnagak.

Joaamiton, {nin) a. v. in. I make it

liquid; 3. p. ojog...; p. jwa..tod.

Joganam, (rti/i) n. v. I bretahe

deeply, (by surprise and astonish-

ment, or from fatigue by walking
or working; ) 3. p. -o; p,jiva..mod.

Jojdkwad, u. v. it is slippery, (on the

ice, or on a frozen road.;) y.jwajd*

kwak.
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Jokamagad, u. v. it whizzes through
the air; p. jiva.,gak,

Jomtinike, s. an. copper-cent, a cent;

pi. -g.

Jomin, s, grape, raisin; pi. -an.

Jomindbo, s. wine.

JominaloTcan, s. place where they
make wine; press-house; pi. -an.'

Jominaboke. (nin) n. v. I make wine,
I produce wine; 3. p. 1.; ^.jwam.,
Teed.

Jominabokewin, s, the work neces-
sary to make or produce wine,
production of wine.

Jominabokewinini, s. vintner, pro-
ducer of wine, vine-dresser, wine-
presser; pi. -^oag.

Jominagaioavj, s. an, pi. -4g. S. Jo-
minatig,

Jominatig, s. vine; pi. -on,

Jomingwen, (nin) n. v. or, nin jojo-

mingwen, freq, I have a smiling
joyous countinance; 3. p. -i; p.

jwa.,nid,
Jomingwetaica, (nin) a. v. an. or,

nin jojo?ningivetaiva, freq. 1 show
him a joyous smiling countinance,
I smile friendly in looking at him;
3. p. ojon,,n; y.jica.Mad.

Jominihag, s. vine-leave; pi. -on.

Jomini-lcitigan, s. vineyard; pi. -an,
Jomiwadis, (nin) n. v. or, nin jojo-

miwadis, freq. I am joyous, joyful,

gay; 3, p. -i; j>.jwa.,sid.

Jomiivadisiwin, s. joy, gaiety, mer.
riment.

Joniia, s. an. silver; money.
Joniikadan, (nin) a. v. in. I silver

it, I plate it; 3. p. ojon...; p,
jiva?i..ang.

Joniiakade, or -magad, u. v. it is sil-

vered, plated; ornamented with
silver; \>. jivan..deg, or -magalc.

Joniiake, (nin) n. v.I work in silver,

I manufacture silver-ware, I am
a silver-smith; 3. p. l.;y.jiva..lced.

Joniiakewin, s. manufacturing sil-

ver-ware, occupation and trade of
a silver-smith.

Joniiakewinini, s. silver-smith; pi.

—wag.

Joniid-makdk, s. money-box, save;
pi. -on.

Joniia-masKkirrwdem, s. dim. purse
pi. -an.

Joniiag, s, an. pi., silver-money;
pieces of silver.

Joniians, s. an. dim., shilling; pl.-a^.
Joniiaicessimig, s. an. breast-plate of

silver, (Indian ornament;) pi. -og.
Jonjo, s. French dog; pi. ~g. Dim.
jonjons.

Jonjoivassin, s. pi. -og. S. Jonjo.
JosJikogaan,* (nin) a. v. -an. I polish

it, (wood) I make it smooth; 3. p.
ojosTi...\ ^,jiva„ang.

Joslikogawa, (nin) a. v. an. 1 polish
or smooth some an. obj.; 3. p. o

josh..n; p. jiva.Avad.

Joshkonigan, s. S. Gandinigan.
Joshkonige, (nin) n. v. S. Gandinige.
JosTikotciiigad-e, or -^magad, u. v. it

is polished, made smooth; p. jwa..

deg, or -magdk.
Joshkotchigan, s. smoothing plane;

pi. -an.
Joshkotchigans, s. dim. small plane;

[F. rabot;] pi. -an.
Joshkotchige, (nin) n. v. I plane, 1

polish, I smooth; 3. p. 1.; p.
jwash.,ged.

Joshkwa, or -magad, u. v. it is

smooth, polished, even; it is

slippery; p. jwashkwag, or -niagak.
Joshkwabiganaigan. s. trowel; [F.

truelle;] pi. -an.
Joshkwdbiganaige, (nin) n. v. I

plaster with a trowel; 3. p. l.;p.

jwa..ged.

Joshkwabikaan, (nin) a, v. in. I
poolish or smooth it, (metal;) 3. p.

ojosh...; ]),jwa..ang,

Joshkwdbikaioa, (nin) a. v, an. I
polish or smooth some an. obj. of
metal or stone; 3. p, ojosh..n;-p.

jwa. .wad.
Joslikwadaagan, s. skate; pi . -an.

*note. The two first syllables in this and
the following seven words, could also be
written joshkwa... But they are rather pro-
nounced joshko...; and therefore we writ©
them so.
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Joshkwdctae, (nin) n. v, /skate; 3,

p. \.\p.jwa..ed.

Joslikwadjiwe, (nin)n.v. I descend
a hill sliding, / slide down-hill^
3. p. 1.; v.jioash..wed.

JosKkwaigaigade, or -magad, it is

ironed with a smoothing iron; p.

jivash..deg, or -magak.

Joshkwaigaigan, s. smoothing iron,

flat-iron; pi. -an.
Joshktvaigaige, (nin) n. v. /flatten,

/smooth with a smoothing iron, I
iron; 3. p. 1.; p.jwa..ged.

Joshkwanahika, or -magad, u. v.

there is a flat smooth broad rock;

[F. il y a un galet:] p.jwash.dcag,
or -magak.,

Joshkivaton, (nin) a. v. in. I make
it smooth; 3. p. ojosJi...; p. jwa..
tod.

Josfikwegaan, (nin) a. v. in. I iron

it; 3. p. ojosh...; $.jiva..ang.

JouMwegawa, (nin) a. v. an. I iron

some an. obj. (seniha, silk, ribbon;)
3. p. ojoeh..n\ .p. jica..ivad\ imp.
joslikwegax

J&shoivahide, (nin) n. v. my teeth are
set on edge; [F. j'ai les dents aga
ce'es;] 3. p. 1.; p. jwaslb..ded.

Jottgcme, (nin) n. v. I feel a weak-
ness in my bones; 3. p. 1.; -p. jwa..
ned.

Joteganeosse, (nin) n. v. I can
scarcely walk, I am weak, fa-

tigued; 3. y.\,W.jica..sed.
tfoicendam, (nin) n. v. 1 am merry,
joyous, being half drank; 3. p. 1.;

p.jwawendang,
Jowendamoumi, s. gaiety or joyful-

ness in half drunkenness.
Joivibi, (nin) n. v. I am half drunk

3

I am tipsy; 3. p. L; ~p.jwawibid.

Joivibiwin, s. half drunkenness.
Judawikwe, s. Jewess; pi. >-g.

Judawinini, s. jew; pi. -wag.
Judeing, s. Judea, or in Judea, from

or to' Judea.
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Some words which are notfound under K, *»ay be looked/or under G.

KAB
Ka, adv. no, not.

Ka awiia, nobody; or nothing, no,

none, (speaking of an. obj.)

—

Ka
awiiajoniia nind aiawassi; I have
no money.
Ka gego, nothing, no, none,
(speaking of in. obj.)

—

Ka gego

missan, ki ga-gaivadjimin; there is

no wood, we will freeze.

Ka mashi, not yet.

Ka ningotchi, no where.
Ka ivika, never.

Kobe-. This word is only used in

compositions, and signifies all, the

whole; as: Kabe-bibon, all winter;

kabe-nibin, all summer; kabe-gijig,

all day; kabe-tibik, all night.

Kdbeaii, adv. long, a long time.

Kdbegijiganam, {nin) n. v. I outlive

yet this day. (a sick dying person;)

3. p. -i; p. keb .mid.

Kabeshkan, {nin) a, v. in. I go to the

end of it, (a period of time;) 3. p.

okab...;^.keb..ang.
Kabesse, or -magad, u. v. the time

arrives; p. kebtsseg, or -magak.—
Nishivassogican ga . kabesseg...

;

when the eighth day was arrived,..

Kaletibikanam, {nin) n. v. I outlive

yet this night, (a sick dying per-

son;) 3. p. -('; p. heb. .mid.
Kabetibikwe. (nin) n. v. I spend the

whole night in...; 3. p, 1., p. keb..

wed.
Kabik, in compositions, signifies

passing, coming by. (Examples in

some of the following words.

)

Kabikagon, {nin) u. v. pers. it goes

by me, it passes me; 3. p. o kab...;

p. keb..god.

KAD
Kabikan, {nin) a. v. in. I pass it, /
go farther; 3. p. o kab...; p. ke-

bikang.
Kabikawa, (nin) a. v. an. I pass him,

I go farther than he is; 3. p. o
kab..n; p. heb..wad.

Kabikosse, or -magad, u. v. it passes;

p. keb.-seg, or -magak. It passes
noon, (it is more than twelve
o'clock,) kabikosse nawakive, or
kabikonawakive.

Kad, leg. This word is always con-
nected with a possessive pronoun;
as : Kikdd, my leg. Okddan, his

legs.—The k is softened into g in

compositions; as : Niogade, he has
four legs. Nin dewigade, I have
pain in my leg. Gi-bokogadeshin

,

he broke his leg, etc.

Kddadjim, {nin) n. v. 1 don't tell all

of it, I conceal some in my report;
3. p. -o; p. kaia..mod.

Kddadjimotawa, {nin) a. v. an. I

don't tell him the whole of it, I

make him an incomplete report;

3. p. o kad..n\ p. kaia..wad.
Kddadjimorvin, s. incomplete report,

where some circumstances are not
told; pi. -an.

Kddawa, {nin) or, nin kddamawa,
a. v. an. I hide or conceal it to

him, I hide s. th. belonging or rel-

ating to him; I don't tell or declare

him s, th.; 3. p. okad...n; p. ka-
iddawad.

Kddjigade, or -magad, u. v. it is

hidden, concealed, secret
; p. kaia..

deg, or -magak.
Kddon, {nin) a. v. in. I hide it, con-

ceal it, I keep it secret; 3. p. o

kadon; p. kaiddod.
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Kag, s. porcupine, (a kind of large

hedge-hog;) pi. kdgwag.—The k
of this word is softened into g, in
compositions; as : Wabigag, a
white porcupine.—Dim. kdgons,
a young porcupine; pi. -ag.

Kagabddis, (nin) n. v. 1 am very
large; 3. p. -i; p. hg.sid.

Kagabddjibina, n. v. I catch a very
large fish in my net; 3. p. 1.; p.

keg. .nad.

Kagdgi, s. raven; [F. corbeau;] pL
-wag.

Kagdgi, s. an. uvula; [F. luette.]

There is always a possessive pro-
noun prefixed to this word; as :

Nin Tcagagim, my uvula; ki kaga-
gi?n, thy uvula, &c. (The final m
is the possessive termination. S.
Otch. Gram. Chap. II. Possess..
Term.)

Kagagishib, s. raven-duck; cormor-
ant, (bird;) pi. -ag.

Kagagiwanj, s. an. hemlock; [F,
pruche;] pi. -ig.

Kagagiivanjiki, s. hemlock-forest;
pi. -wan.

Kagagiwanjiivabo, s. hemlock-tea,
(tea made by boiling little branches
of hemlock in water.

)

Kagagiiviko], s. raven's beak. (The
Indians call so a kind of small iron
lamp. ) PI. -in.

Kagetin, adv. S. Enigok.
Kagige, adj. perpetual, everlasting,

eternal. This word is never used
alone, it is always connected with
a substantive or verb. (Examples
in some of the following words.)

Kagige banadjiidisowin, s. eternal
damnation.

Kagige bimadisiioin, s. life everlast-
ing, eternity.

Kagige jawendagosiwin, s. eternal
salvation.

Kagigekamig, adv. perpetually,etern-
ally, for ever and ever.

Kdgini, adj. and adv. Ot. S. Kagige.
Kaginig.

Kdginig, adv. always, continually,
eternally.

Kagobiwai, s. porcupine-quill, (used
by squaws for embroidering after

the Indian fashion;) pi. -an.
Kagwadjitv, s. Porcupine Mountain,
Lake Superior.

Kdgivaian, s. an. the skin of a por-
cupine; pl.-af/.

Kaiagige-bimadisid, the Eternal.
Kaiddjigadeg,-p. s. a. a hidden thing,

secret, mystery; p\.-4n.

Kaidkamis, (nin) n. v. S. Kakd-
mine.

Kaidkamisvdn, s. Kakdminefiovn.
Kaka, or kakash. They say this word

to children, to express that s. th.

is bad or dirty.

Kakdbika, u . v. there is a cascade,
a cataract, a waterfall over a steep
rock; p. kek..kag.

Kakabikang, in a place where there
is a waterfall; at, to or from such a
place.

Kakabikawan, u. v. S. Kakabika.
Knkdbikedjiwan, u. v. there is a

strong rapid in a river over rocks,
or a little cascade; p. kek..ang.

Kakdbishe, s. screechowl, (an owl
whose voice is supposed by Indians
to foretell misfortune or death;,)

Y>\.-iag.

Kakakdmagad, u. v. it is square; p.

kek. .gak.

Kakakigad,u. v. it is square, (stuff;)

p. kek..gak.

Kakakigisi moshice, n. v. 3. p. the
handkerchief is square, (an. obj.)

^.kek..sid.

Kakdm, adv. sudden, short, short-

ening the way.
Kakdmaam, (nin) n. v. I shorten my
way, I go by the short way, (trav-

eling in a canoe or boat;) 3. p. 1.;

p. kek..ang.

Kakdmibato, {nin) n. v. I run by the

short way; 3. p. 1.; p. kek. .tod.

Kakdmine,\nin) n. v. I die suddenly,

or, I die after a short illness; 3. p.

1.; p. kek. Med.
Kakdminewin, s. sudden death, or,

death after a short illness.

Kakdmishka, (nin) n. v. I take the-

short way; 3. p. l.;p. kek.Md.
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Kakdm nind ija> m v> S» Kalui-
mishka.

Kakdmwikweclioeani) (nin) tu v. I go
(by water) from one point straight

to another, shortening my way; 3>

p. 1.; p. kek..ang.

Kakdioendjigan, s. cartilage, gristle.

Kdkigan, breast. There is always a
possessive pronoun prelixed to this

word; as: Nin kakigan, my breast;

hi kakigan, o kakigan, thy breast,

his breast, etc.

Kakina, adv. and adj\ all, the whole,
all of it, entirely,

Kakina gego daiebwetang, p. s. a. he
that believes all, a credulous per-

son; pl.-i^. .

Kakina ketchitwaieaidagosidjig giji*

gong ebidjig o gyigaaoniiica, All

Saints day; [F. la Toussaint.]
Kaki-s, (nin)w. v. Ot. S. Kae.
Kakitchishkabiden, (nin) n. v. I

gnash, I grind or collide the teeth;

3. p.-i; p. kek..nid.

Kakiice, (nin) n. v. I traverse or

cross a point of land on foot; 3. p.

l.'S p. kekiwed.
Kakiwconan, s. a place where they

traverse a point of land, (walking
through a portage, etc.) From this

word is formed the name of the
Lake Superior Mineral Region,
Point Keweenaw. It is a point of

land which is crossed or.traversed

on foot through the Portage. Its

proper Indian name is Kakiweo-
nan.

Kakiivessato, (nin) n. v. I cross or

traverse a point of land, (partly in

a canoe through a portage;) 3. p.

1.; p. kek..bxi.

Kdkwatagendam . Kakicatagendamow-
in. Kakwatagia. Kakwatagitowin-.
(Alg.) S. Kotagendam. Kotagenda-
mowin. Kotagia. Kotagitowin.

Kakwidjish, s. S. Missakakwidjish.
Kamanetigweiag, s. S. Gamanetig*
weiag.

Kamig, kamiga, at the end of words,
alludes to the ground; as: Ana-ma-
kamig, under ground; onakamiga,

there is a level ground; anibeka'
miga, there is a rising ground, etc.

Kamitdwangagamag, s. S. Gamitd-
wangaxjamag.

Kan, as end-syllable in compound
words, signifies bone. This word
is always connected with a pos-
sessive pronoun; as: Nikan, kikdn,
okan. nikanan; my bone, thy bone,
his bone, my bones, etc. In com-
positions the k is changed into g\
as: Makogan] bear's bone; amiko-
gan, beaver's bone; nin jotegane, I

feel weak in my bones.
Kdna, (nin) a. v. an. I hide him,
conceal him, (a person, or any
other an. obj.) 3. p. okanan; p.

kaidnad.
Kanj, or sKkanj, as end-syllable in

some compound words, alludes to

a nail of a person, (on hand or

foot,) to a hoof of an animal, to a
claw of an animal or bird. But the

k of kanj is softened into g in com-
positions; as: Makoganj, bear's

claw. Uebejigoganji, one-hoofed
animal, horse.

Kdpadad, u. v. S. Kdpan.
Kdpadis, n. v. 3. p. S. Kapisi.
Kdpan, u. v. it is inflexible, it is

brittle, it cannot be bent, it breaks
when bent; p. kaidpang.

Kdpdsi, n. v. 3. p. it 'is inflexible,

brittle, it cannot be bent, (aw. obj.)

p. kaia..sid.

Kas, (nin) n. v. I am hidden, con*
cealed; [L. lateo;] also, I hide my-
self, I abscond; 3. p. ka-so; p. kaid-

sod.

Kas. as end-syllable in some verbs,

signifies dissimulation, feigning;
as: Mind anamiekas, I feign reli-

gion and piety. Nind akosikas, I

dissemble sickness.

Kashkdbigma?nas,(nin)x. v. I choke
or suffocate myself with a rope; 3.

p.-o; p. kesh..sod.

Kashkdbiginamawa, (nin) a. v. an. I

choke nim with a rope or cord; 3.

p. o hmh..n\ p. kesh..wad.
Kashkdbikan, (nin) a. v. in. I lock

it; 3. p, o kash...; p. kesh..ang.
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Kashkdbikaigade, or-magad, u. v. it

is locked; p. kesh..deg, or-magak.
Kashkdhikaigan, s. lock; pi.-cm.
Kashkdbikai-gan bekominagak, s. pad-

lock, (round lock;) pi. leash..nan
bek..kin.

Kashkdbikaiganike,{nin) n. v. I man-
ufacture locks, I am a locksmith;
3. p. l.;p. kesh..ked.

Kashkdbikaiganikewin, s.work, trade,

occupation of a locksmith, lock- i

manufacture.
Kashkdbikaiganikewinini, s. lock-
smith, lock-manufacturer; pl.-

tvag.

Kashkdkide, or-magad, u. v. it burns
all up, it is consumed by fire; p.

kesh.Aeg, ox-magak.
Kashkdkiganeodis, {nin) r. v. I cover
my breast; 3. p. o; p. kesh..sod.

KasJikdkiganeon, s. breast-pin; pl.-

an.

Kashkdkos, {nin ) n. v. I burn up, I

am consumed by fire; 3. p.-o; p.

Icesh. .sod.

Kashkamakodoneshka, {nin)r\. v. my
mouth is stopped; 3. p. 1.; p. kesh..

kad.
Kashkaodjinikeb, {nin) n. v. I have
my hands under my arms, (1 keep
the hands under the armpits;) 3. p.
-i\ p. kesh..bid.

Kashkcndagwad, u. v. it is sad, af-

flicting, grievous, sorrowful, mel-
ancholic, lonesome; p. kesh..wak.

Kashlceitddgwakamig, adv. sad, sor-

rowful.

Kashkendam, (nin) n. v. I ran sad,

melancholy, s afflicted, sorrowful,
dejected, grieved; I am homesick,
I feel lonesome; 3. p. 1.; p. kesh..

ang.

Kashkcndamia, {nin) a. v. an. I
make him sad, afflicted, I give or
cause him sorrow, trouble, afflic-

tion; I hurt his feelings; 3. p. o

kash..n; p. kesh..ad.
Kashkendamidee, {nin) n. v. my heart

is afflicted, sad, grieved, I am sad
from my heart; 3. p. 1.; p. kesh..ed.

Kashkendamideewin, hearty sorrow,
sorrow of the heart.

Kashkendamitdn, (nin) a. v. in. I

hear it with sorrow, with sadness;
3. p. u kesh...;o. kesh. .ang.

Kashkendamitawa, {nin) a. v. an. I

hear him, or listen to him, with
sorrow, with sadness; 3. p. o kash..

n; p. kesh..wad.

Kashkenda.mowin, s. sorrow, sadness,
affliction, melancholy, trouble;

home-sickness.

Kashkibide, or-magad, u. v. it is tied

x\x) in s. th.; p. kesh..deg, or-magak.
Kashkibidjigan, s. any object tied up

in s. th.; especiallyan Indian med-
icine tied up in a little rag or piece
of leather; -pi.-an.

Kashkibidon, {nin) a. v. in. I tie it

up in a handkerchief, etc.; 3. p. o

kash...; ip.kesh..dod.

Kashkibina, {nin) a. v. an. I tie up
some an. obj. in s. th.; 3. p. o kash
..n; p. kesh..nad.

Kashkibis, {nin) n. v. I am tied up
in s. th.; 3. p.-o; p. kesh..sod.

Kashkidassebison, s. garter; xA.-an.

Kaslikikanokan, s. the threshold of a
door; pl.-awj.

Kashkitibikad, n. v. it is dark, dark-
ness; p. kesh.Jcak.

Kaslikiwegina, {nin) a. v. an. I wrap
him up in s. th., I swath him up;
3. p. o kash..n; p. kesh..nad\ imp.
kash.. gin.

Kashkiweginan,{nin) a. v. in. I wrap
it up in s. th., I envelop it; 3. p. o
kash...; p. kesh. .ang.

Kashkiweginigade, or-magad, u. v. it

is wrapped up in s.^ th.; p. kesh..

deg, or-magak.
Kashkiweginigan, s. a sheet or piece

of stuff, to wrap s. th. in it; pl.-

an.

Kashkiweginigas, {nin) n. v. I am
wrapped or swathed in s. th.; 3. p.

-o; p. kesh..sod.

Kashkiweginige, {nin) n. v. I am
wrapping up s. th.; 3. p. 1.; p. kesh

..ged.

Kdskaskibissidon, {nin) a. v. in. I

strap it on s. th.; 3. p. o has...] p.

kaias..dod.

12
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Kdsoidis, {nin) r. v. I hide or con-
ceal myself; 3. p.-o; p. lcaia..sod.

Kdsotagon-, {nin) pers. v. it is hidden
tome; [L.latet me;] 3. p. okas...;
p. kaia..god.

Kd$6tawa,{nin) a. v. an. I hide my-
self before him; 3. p. o kas..n; p.
lcaia..wad.

Kdtchim,(nin) m v. Icry, I weep; 3.

p.-o; p. kaidtchimod.

Kdtchmvshk, {nin) n. v. I cry or
weep always; 3. p.-?"; p. kaia.Md.

Kateshim, s. Catechism.
Kdtigivan, s. forehead, brow. This
word is always preceded by a pos-
sessive pronoun; as:Ninkatigivan,
kikatigwun, o katigwan; my fore-
head, thy forehead, his forehead.

Katolik, adj. Catholic.
Katolih anamiewin, Catholic reli-

gion.

Katolik enamiad, p. s. a. Catholic
Chrisian; ~p].-jig.

Kawdndag, s. an. white spruce; pl.-
og.

Kawessa, adv. no, not at all, that
won't do.

Kawin, adv. S. Ka.
Kawin awiia. Kawin gego, etc. S.
Ka dwiia. Ka gego, etc.

Kawin ewiia endashiwad, neither of
them.

Kawin bapish, adv. not at all, by no
means.

Kawin ganage, adv. not in the least,

not even...

Kawin nind abissi, I am absent.
Kawin nind agatchissi, I am shame-

less, impudent.
Kawinningijendansi, lam undecided,
unprepared.

Kawin ningot, adv. nothing, not any.
Kawin inn minwendami, I am dis-

satisfied, discontented.
Kawin nin tagakamisissi, I am negli-

gent, I am careless.
Kegijebawagakin, in the morning;
dassing kegijebaivagakin, every
morning.

K6go, adv. expression of prohibi-
tion, don't; [L. noli.]

Keiabi, adv. yet. Kawin Iceiabi, no
more.

Kejidin, fekejidin, kekejidine, adv.
quick, quickly, immediately.

Kekek, s. sparrow-hawk; pl.-ivag.

Kekendansig gego, p. s. a. ignorant
person, knowing nothing; pl.-gog
gego.

Kekmoamaged, p. s. a. teacher, mas-
ter, school-teacher, preceptor; pi.

-jig-

Kekinoamaivind, p. s. a. scholar, pu-
pil; apprentice; p\.~jig.

Ktkinowijiwed, p. s. a. a person that
shows the way, a guide

;
pl.-^V;.

Kema, kema gaie, adv. or, perhaps.
Kepagisid nabagissag, a thick board;

(F. madrier;] pi. kepagisidjig na-
bagissagog.

Keshkakideg.-p. s. a. brand, fire-brand:

pl.-j'w.

Keshkashkijiged, p. s. a. S. Kishkash-
kijigeivinini.

KetcM-bishigivadisid, or, kekenimad
bekanisinidjin, p. s. a. adulterer.

adulteress; ph-jig.
Ketchi-danid, p. s. a. rich person,

wealthy person; p\.-jig.

Ketchi-niehkaduid, p. s. a. enraged
person, raging person, a person in

a great passion; -pi -jig.

Ketehi-omigid, p. s. a.leper, leprous
person; pi.-jig.

KetcMtwawenclagosid, p. s-. a. blessed
holy person, a Saint in heaven ;

p '•-?*?•

Ketimagisid ninjaioenima, I do cha-

rity. I give alms.
Ketimishkid, p. s. a. sluggard, lazy-

person; ~p\--jig-

Ki, pron. thou, we, you; thy,, our,

your.
Kibins, s. browse, little rod

;
pi. hi-

binsan, a shrub, a bush.
Kid, pron., the same as ki

;
{d is the

euphonical letter before a vowel.)
Kidamikan, s. thy chin.

Kidji-, or kidf-. This word is only

used in connection with a substan-

tive or substantive-verb , in the

second person singular, and the

first and second plural. It corres-
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ponds to the English word fellow-,

or the Latin syllable co or con, in

compositions ; and signifies simi-

larity or equal quality ; as: Kidf
anokitageuinini , a servant like

thyself, thy fellow-servant
;

[L.

eonservus tuus.]

Kigd, s. thy mother.
Kigijeb, adv. in the morning, early.

Kigijebawagad, u. v. it is morning,
morning-time; [F. la matinee

;] p.

keg..gak.

Kigijeb-iokdn, (nin) n. v. 1 break-
fast; 3. p.-i; p. keg..nid.

Kigijeb-wisdniwin, s. breakfast
;
[G.

Morgenessen.]
Kigiwin, s. thy motherhood, thy ma-

ternity.- Gagangowiian ketehitwa-

ivendagosiian, kigiwin mamakaden-
dagwad! blessed Virgin, thy mo-
therhood is wonderful

!

Kigodewishka, (nin) n. v. I move
with my whole family, my whole
household; 3. p. 1.; p. keg..kad.

Kiiaiv, thy body; thou, thee, thy-
self. ^

Kija, adv. beforehand, before, in ad-
vance, by anticipation.

Kijdbate, or-magad, u. v. the air is

warm; p. kej. .teg, or-magad.
Kijdbikide, or-magad, u. v. it is

warm, (some in. obj. of metal or

stone;) p. keb-.deg, or-magak.
Kijabikid, n. v. 3. p. it is warm; (an.

obj. of metal;) p. kej..sid.

Kijdbikhigan, s. stove, box-stove
;

pi.-an.
Kijdddn, (nin) v. a. in. I watch it,

guard it ; 3. p. okij...; p. kejadang.
Kijdddwass, (nin) n. v. I guard a

child, (or children ;) 3. p.-o
; p.

kej..sod.

Eijddige, (nin) n. v. I guard the
lodge, house, village, etc., I remain
at home when all go away ; 3. p.

1.; p. kej..ged.

Kijadigewinini, s. guardian, watch-
man; rjl.-4.oag.

Kijddis
, ( nin ) n . v . S . Kijewadis.

Kijddisiwin, s. S. Kijcwaduiwin.
Kijdgamide, u. v. it is warm, (water

or any liquid;) p. kej..deg.

Kijdgamidees, (nin) r. v. I warm my
heart by drinking something warm;
3. p.-o; p. kej..scd.

Kijdgamisan, (nin) a. v. in. I make
it warm, I warm it, (water or so-
me other liquid;) 3. ry.okija...

;

p. kcj..ang.

Kijaigade, or-magad, u. v. it is cut
by accident, or by mistake

;
p. kej

ydeg, or-magak.
Kijaigas, (nin) n. v. I am cut by ac-

cident, or by mistake ; 3. v>.-o ; p.

kej.. sad.

Kijakiganes, (nin) r. v. I warm my
breast; 3. p.-o; p. kej..std.

Kijdna, (nin) a. v. an. I guard him.
I watch over him; 3. p. o kijanav:
p. kejanad.

Kijdcdis, (nin) r. v. I wound myself.
1 cut myself; 3. p.-o; p. kej..scd.

Kijate, or-magad, u. v. it is warm,
(warm weather ;) p. kejateg, or-

magak.
Kijdwd, (nin) a. v. an. I wound hir.i.

cut him, (not purposely ;) 3. p.
okij..n

; p. kejawad ; imp. kijd.

Kijdirendan, (nin) a. v. in. I envy
it ; 3. p. o k'j...

; p. kej..ang.—Nin
kijaivendan kiiaw ; kawin nin da-
dodan&in. I envy thee; I ought not
to do so.

Kijdwendjige, (nin) n. v. I envy, I

feel envy, I feel pain at the sight

of any good quality, excellence or

felicity of others ; 3. p. 1.
;
p. kej..

ff
ed -

Kijawendjigewin, s. envy, envious
disposition of mind, pain felt at

the sight of some good quality or

prosperity of others.

Kijdu-enima, (nin) a v. an. I envy
him; 3. p. o kij..n\ p. kej. .mad.

Kijdwenindiwin, s. envy. S. Kija-
wendjigewin.

Kije-Manito, God.
Kije-Manito o masinaigan, the book

of God, the Holy Bible.

Kije-Manito o masinaigan nind od-

jindan, I swear on the Bible. (

I

kiss the book of God.)
Kije-Manitaw, (71m) n. v. I am Gcd:

3. v>.~4; p. Kej..wid.

12*
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Eije- Manitowiwin, s. Godhead, di-

vinity, divine nature.

Kijewadis, (nin) n. v. I am good, be-

nevolent, charitable, compassion-
ate, humane, clement, amicable

;

hospitable; 3. \>.-i; p kej..sid.

Kijewadisitadimin, {nin) com. v. we
are charitable to each other

; p.

Kijeivddisitaiva, (nin) a. v. an. lam
charitable to him ; 3. p. o kij..?i

;

p. kej..wad.

Xijeicddisiuin, s. charity, benignity,

bounty, goodness, kindness, bene-
volence, clemency, amicability,

hospitality ; compassion.
Kiji, in compositions, signifies fast,

quick] strong. (Examples in some
of the following words.)

Kijibadinoke, {nin) n. v. I turn round
until I fall down, (as children do,

playing ;)3. p. 1.
; p. kej..ked.

Kijibata, (nin) n. v. I turn round
(for a while.) I whirl round; [F. je

tournoie ;] 3. p. 1.
; p. kej..tad.

Kijibdwebina jigicanabik, (nin) a. v.

an. I turn a grindstone; 3. p. o kij..

n; p. kej..n ad.

KijibduSinan, (nin) a. v. in. I turn

it round with a crank, (in. obj.)

3. p. o kij... ; p. kej. .ang.

Kijibdicebinigan, s. crank; [F. mani-
velle ;] pl.-a.ft.

Kijibdicebinige, (nin) n. v. I turn a

crank; 3. p. 1.; p. Tcej..ged.

Kijibenddn, (nin) a. v. in. I think
always on it; 3. p. o kij...

; p. kej..

ang.
Mjibenima, (nin) a. v. an. I think

always on him ; 3. p. o kij..n ; p.

kej. .mad.
Kijibide, or-magad. u. v. it goes or

glides fast, quick
; p. kej.deg, or-

rnagak.-Anind islikrte-nabikwanan

geget kitclii kijibidewan ; some
steamboats go very fast indeed.

Kijihideeshkassa. (.nin) a v. an. I hang
him on a cord and turn him round,

until he feels sick, (as Indians do

to wicked children, for a punish-

ment;) 3. p. o kij..n
; p. kej. .sad.

Kij'ibima, (nin) a. v. an. I speak of
him; 3. p. o kij..n

; p. kej. .mad.

Kijibindan, (nin) a. v. in. I speak of
it ; 3. p. o kij...

; p. kej. .ang.

Kijide, or^tnagad, u. v. S. Kijote.

Mjidjiwan, u . v. it runs fast, ( liquid.)

there is running water ; a rapid or
rapids

; p. kej..ang.
Kijigd, ox-magad, u. v. it runs fast,

(speaking of the sap running out
of maple-trees in spring, in sugar-
making;) p. kejigag. or-magak.

Kijigdb, {nin) n. v. I look at s. th.

steadily; [F. je regarde fixement:]
3. \>~i; p. kej. .bid.

Eijigdbama, {nin) a. v. an. Hook at

him steadily, watching him ; 3. p.
o kij..n

; p. kej..mad.
Kijigdbandan, (nin) a. v. in. I look

at it steadily ; 3. p. o kij...
; p. kej..

ang.
Kijiganona, (nin) a. v. an. I speak

to him loud ; 3. p. o kij. .71
; p. kej..

nad; imp. kijiganoj.
Ki/igen&m, (nui) n. v. I think or

desire earnestly ; 3. p. 1.
;
p. kej..

ang.
J&jigenddn, (nin) a. v. in. I desire it

earnestly, strongly ; 3. p. kij... ;

y.kej.
:
ang.

Jiijigenirna, {nin) a. v. an. I desire
strongly some an. obj.; 3. p. kij..

n; p. kej. .mad.
Kijiidnimad, u. v. there is a good

fast wind, ( that makes us sail fast;)

p. kej..mak.
Kijiidsh. (nin) n. v. I sail fast; 3. p.

1. ; p. kej. .id.

Kijij , in compositions , signifies

strong, durable. (Examples in so-

me of the following words.)
Kijijd, adv. strongly, soundly.

—

Ka-
tvin kijija nin bimadisissi ; I don't

live strongly," (I am not in good
health.)

Kijijavad, u. v. it is durable, strong;
p." kej..wok- Geget kijijawad kiiaw,

kawin wika kid akosissi ; thy body
is strong indeed, thou art never
sick.

Kijijawigane, (nin) n. v. I have
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strength in my bones, (I am a

strong man ;) 3. p. 1.
; p. kej..ned.

Kijijaivis,(nin)x\. w lam durable,

strong, vigorous; industrious, per-

severing in working ; 3. p.-i
; p.

lcej..sid.

Kijijaivuiivin, s. vigor; industry.

KijiJca, {nin) n. v. I go on quick, I

walk fast ; 3. p. 1.
; p. Icejilcad.

Kijil'abato, {nin) n. v. I run fast ; 3.

p. l.;p.kej..tod.

Kijikamagad., u. v. it goes or runs
fast

; p. lcej..gak.

KijiTcan nin masinaigan, (nin) a. v.

in. I pay my debt, (or my debts,)

I settle my account ; 3. p. o lev)...;

p. kejikang.

KijOcas, {nin) r. v. I clear myself of
my debts, 1 pay all ; 3. p.-o

; p.
l~ej..sod.

Kijikawa, (nin) a. v. an. J pay him
my debt, I settle with him; 3. p. o.

lcij..n; p. lcej..wad.

KejiHnjawe, (nin) n. v. I make a
large fire ; 3. p. 1.; p. ~kej..wed.

Kijikos, {nin) n. v. I get hurt by car-

rying too heavy a load; 3. p.-o ; p.

hej..sod.

Kijindagan, s. contagious sickness,

pest.-S. Jinddgan.
Kijiosse, (nin) n. v. S. Kijika.

Kijipangaog, {nin) n. v. my pulse
beats quick ; 3. p.-o

;
p. ke)..god.

Eijipikwanes, {nin) n. v. my back
gets warmed; 3. p.-o; p. lcej..sod.

Eijis, {nin) n. v. I am warm, I feel

heat in my body; I have the fever;

3. p.-o; p. hejisod.

Kijisdn, {nin) a. v. in. I warm or

re-\varm it ; 3. p. o kij... ; p. keji-

ga?i, s. a warmer; [F. re'chauf-

foir
;] pi.-a«.

Kijisige, (nin) n. y. I warm or re-

warm ; 3. p. 1.; p. kej..ged.

Kijisodis, {nin) r. v. I warm myself,
I get warmed ; 3. p.-o ; p. lcej..sod.

Kijisos&e, {nin) n. v. I get warm by
walking; 3. p. 1.

;
p. Jcej..sed.

Kyisowapine^ (nin) n. v. I have the
fever with great heat ; 3. p. 1.

; p.

kej..ned.

Kijisowapineii'in, s. fever with heat;
[G. hitziges Fieber.]

Mjisou-in, s. heat in the body; fever.

Kijisse Mnesht, n. v. 3. p. the bird
rlies quick; p. kejissed.

Kijiswa, {nin) a. v. an. I warm or
re-warm some an. obj.; 3. p. o kij..

n\ p. Jcej..wad ; imp. Icijiswi.

Kijiwdgonaga, ox-magad, u. v. the
snow is settled, the snow is sunk
down and hard; p. kej..gag, or-ma-
gak. The same signification has
assandgonaga.

Kijiwe, (nin) I speak loud: 3. p. 1.;

p. I-ejiived.

Xijiwemagad, u. v. it sounds loud, it

has a strong sound; p. Tcej..gdk.

Kijiweiveiashlca, ox-^magad, there is

a loud roaring of the waves, high
sea; p. kej..Jcag, ox-magdk.

Kijiweweton, {nin) a. v. in. I make
it sound loudly; 3. p. o kij...; p. Jcej

..tod.

Kijob, (nin) n. v. I am warm, (in a

lodge, house, etc.) 3. p. i; p. hajo-

bid.

Kijobike, {nin) n. v. I melt snow to

have water; 3. p. 1.," p. Tcafok-ed.

Kijogade, {nin) n. v. my legs are
warm; 3. p. 1.; p. lcaj..deg.

Kijoia, ox-magad, u. v. it is warm.
(in a building;) p. lcaj...ag, ox-jma-
gak.

Kijohawa, {nin) a. v. an. I warm him
with my body, lying with him; 3.

p. o kij..n; p. ~kaj,.wad.

Kijokodadimin, (ni?v) com. v. we
warm each other; lying together,

p. lcaj..didjig.

Kijonike, (nin) n. v. my arms are

warm; 3. p. l.;p. kaj..Jced.

Kijonindji,{nin) n. v. my hands are

warm; 3. p. 1.; p. lcaj..djid.

Kijopts, (nin) n. v. I dress warmly.
I have warm clothes on; 3. p.-o; p.

Icaj.sod.

Kij6s, (nin) n. v. I am warm and
comfortable; 3. p. Tcijosi\ p. Tcajo-

sid.

Kijoshin, {nin) n. v. I lie warm; 3.

p. 1.; p. Tcaj..ing.
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Kijoside, (nin) n. v. my feet are

warm; 3. p. 1.; p.kaj..ded.

Kijote, ox-magad. vi.V. it is warm,
(in a lodge, house, etc.) p. kajoteg,

or-magak.
Kikdigan, s. mark to guidetravelers,

or to point out dangerous places
on the road; pl.-a/i.

Kikdige, (nin,) n. v. I make marks
on the road, (setting up branches,
etc.) to direct or warn the traveler;

3. p. 1.; p. kek..ged.

Kikassa, (ni?i) a, v. an. I put aside,

or set apart, some an. obj.; 3. p. o

kik..n; p. kek..ad.

Kikaton, (nin) a. v. in. I put it aside,

I set it apart; 3. p. o kik...; p. keka-
tod.

Kikendagos, (nin) n. v. I am known;
3. p.-&; p. kek.sid.

Eikendagwad, u. v. it is known; p.

kek..wak.

Kikendamiiwe. (nin) n. v. I make
known, I publish, announce s. th -

;

3. p. 1.; p. kek..wed.

Kikendamiiweninin) a. v. in. I make
it known, publish it, announce it;

3. p. okik,..; p. kek..iced.

Kikendamoa, (nin) a. v. an. I make
him know s. th., I make known to

him s. th.; 3. p. o kik..n; p. kek..

ad.

Kikendamodjiwe, (nin)n. v. S. Kik-
endamiiwe.

Kikendamodjiwe?i, (nin) a. v. in. S.

Kikendamiiiven .

Kikendanuma, (nin) a. v. an. S. Kik-
endamoa.

Kikendamowin, s. knowledge of s. th.

Eikenddn, (nin) a. v. in. I know it,

I am aware of it, I experience it;

3. p. o kik...; p. kek...ang.

Kikenddss, (nin) n. v. I know; lam
learned, I possess science; 3. p. o;

p. kek..sod.

Kikenddssowin, s. knowledge; sci-

ence.
Jfihendassowimni, s. a learned man,

a scholar; -p].-wag.

Kikendjigade, or^magad, u. v. it is

known, it is public; p. kek..deg, or

magak.

Kikendjige, (nin) n. v. I know; 3. p.
1.; p. kek..ged.

Kikenima, (nin) a. v. an. I know
him; 3. p. okik..n;~p. kek..mad.

Kikt nitidis, (nin) r. v. I know my-
self; 3. p.-o; p. kek. .sod.

Kikibflcomeshi, s. grey lark; [C. cen-
drille;] p\.~iag.

Kikima, (nin) a. v. an. I promise
him a rendez-vous, 1 promise him
to be at such a place at such a
time; 3. p. o kik..n\ p. kekhnad.

Kikindndawade, or-magad, u. v.

there are sea-marks, buoys, to di-

rect and warn the navigator; p.

kek..deg, or^magak.
Kiliudndaican, s.un. sea-mark,buoy;

also, mark on the ice to guide and
warn the traveler; [F. balise;] pl.-

ag.

Kikindndawaige, (nin) n. v. I put up
sea-marks; I put up branches (or

other marks) on the ice to guide
travelers; 3. p. l.;p. kek..ged.

Kikinawadahaicana, (nin) a. v. an. I

give him private baptism, or lay-

baptism; 3. p. okik..n; p. kek..nad;

imp. kik..waj.

Kikinawddad, u. v. it is remarkable,
it is easy to be found, to be seen,

to be recognised, to be noticed; p.

kek..dak.
JTikinaivadakwaigade, or^magad, u.

v. there are marks on the trees for

the traveler to find out the trail

through the woods, the trees are

blazed; p. kek..deg, or-magak.
Kikmaicadakwaigan, mark on a tree,

blaze; pl.-<m
Kikinau-addkwaige, (nin) n. v. 1

blaze trees on a road or trail; 3. p.

1.; kek..ged.

Kiktnaicddendagos, (nin) n. v. I am
marked, I am considered a mark,
a sign; also, I am circumcised; 3.

p.-«; p. kek..sid.

Kikinawddendagosiwin, s. the state

or situation of being a mark; cir-

cumcision.
Kikinawddendagwad, u. v. it is mark-

ed, it is considered a mark; p. kek

..ivak.
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Kikinawddenddn, (nin) a. v. in* I
|

remark it in my thoughts, (in or-

1

der to recognise it afterwards;) I
j

remark it to follow it; 3. p. o kik...;

p. kek..ang.

KtMnawddenima, {nin) a. v. an. I

remark him in my thoughts to re-

cognise him; 1 remark him to fol-

low him, to imitate him; 3. p. okik
..w; p. leek. .mad.

Kikinaivddj, adv. in a remarkable
manner, easy to be found, seen, no-

ticed.

Kikinaivadji, {nin) n. v. I am mark-
ed; I am circumcised; 3. -p-o-',kek..

iod.

Kikinaivddjia, {nin,) a. v. an. I mark
him, I put a mark on a person, or

on any other an. obj.;also, I tell or

indicate to him a mark or marks;
I circumcise him; 3. p. o kik..n;p.

kek. .ad.

Kikinawddjiiwe, (»i»)n. v. I mark; I

indicate marks; 3. p. 1.; p. kek..

wed.
Kikinaivddjion, or, kikinaivadjiowin,

s. any mark; circumsion; banner,

flag; p\~an. S- Kikiweon.
Kikinawddjitawa, {nin) a. v. an. I

give him or tell him a certain mark,
to find s. th.; 3. p. o kik..n; p- kek

..wad.

Kikinaioddjitchigade, or-^magad, u.

v. it is marked
; p. kek..deg, or-ma-

gak.
Kikinawddjitchigan, s. mark, sign;

miracle; sight or aim on agun;pl.-
an.

KikinawdiljitcMgas, {nin) n. v. I

have a mark, /am marked; 3. p.-e»;

p. kek..sod.

KikinawddjitcJiige, {nin) n. v. I

mark; 3-p. 1.; p. kek..ged.

Kikinaivddjiton, {nin) a. v. in. I

mark it, iput a certain mark on it;

3. p. o kik...;j>. kek. .tod.

Kikinaivenima, {nin) a. v. an. 1 reg-

ulate my mind and my thoughts
after his example; 3. p. o kik..n; p.

kek..mad.
Kikindimin, {nin) com. v. we pro-
mise each other a rendez-vous,

we promise to one another to meet
in a certain place at a certain time;
p. kekindidgig.

Kikindiuin, s. mutual promise of a
rendez-vous, of a meeting in a cer-
tain place at a certain time.

Kihnge, {nin) n. v. I promise to
come to a rendez-vous, to be pres-
ent; 3. p. 1.; p. kelc.ged.

Kikingewin, s. promise to come to a
rendez-vous.

Kikmoamadi-matinaigan, s. -spell-

ing-book, school-book; pl.-arc..

Kikinoamadvm, ind. 3. pers. they
teach, [F. on instrict.] Kikinod-
mading, where they teach, that
is, in a school. Kikinoamading ija*>

he goes to school. Kikinoamading
mtid ondjiba, I come from school.

Kikinoamadimin, {nin) com. v. we
teach or instruct one another; p.
kek..didjig.

Kikinoamddiioaki, the school-section
of a township.

Kikinoamddiivigamig. s. house of in-
struction, school-house ; Syna-
gogue; pl.-cw.

Kikinoamddiwin, s. teaching, in-
struction given or received by sev-
eral persons.^—S. Kikinoamage-
ivin, and Kikinoamagowin.

Kikinoamdgan, s. scholar, pupil, dis-
ciple, apprentice; pl.-«^.

Kikinoamdge, {nin) n. v. TamteaoY
ing, /keep school, 1 instruct J
show, /indicate; 3. p. I..; p.fo 7

..

ged.

Kikiuoamdgekive, s. female schoo
teacher, school-mistress; pl.-<7.

Kikinoamdgewin, s. teaching ori
struction given.

Kikinoamagexcinini, s. teacher,
school-teacher, school-master; pi.

-u>ag.

Kikinoamagowin,, s. teaching or in-

struction received.

Kikinoamawa, {nin) a. v. an. /teach,
instruct, inform him, / show him,
indicate him s. th.; 3. p. o kik..n\

p. kek..wad.
Kikinonoivin, s. a year, twelve
months; pl.-a/t.
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Kikinotawa, (nin) a. v. an. I speak
after him, I say what he says; 3.

p. o kik,.n;j>. kelc.wad.

Kikinaivdbama, (nin) a. v. an. I imi-

tate him, I do as 1 see him doing,

I take his example; 3. p. o kik..n;

p. keJc.mad.
Kikinowdbamig, {nin) pass. v. he

imitates me, 1 give him an exam-
ple; p. kekinowabamid, he who im-
itates me.

Kikinowdhamigowin., example taken.

imitation.

Kikinowdbavdaiive, (nin) n. v. /give
or show an example; 3. p. l.;p.

leek.. iced.

Kikinoivdbandaiiveicin, s. example
given, (good example, or scandal.)

Kikinoivdbanddn, (nin) a. v. in. I

imitate it, I copy it. 1 make a simi-

lar thing as I see before me; 3. p. o

kik...; p. kek..ang.

Kikinoivdbandjigan. s. example for

imitation, model, standard; p\.-an.
Kikinoivijhce, (nin) n. v. /guide, I

conduct. / lead, I show the way;
3. p. 1.; p. kek.M'ed.

Kikinowijiwewitiini, s. guide, con-
ductor;' pl.-wag.

Kikinowina, (nin) a. v. in. I guide
or conduct him, /show him the
way; 3. p. okik..n; p. kek..nad;
imp. kikinowij.

Kihitaiva, (nin) a. v. an. /put marks
for him on a road or trail, to direct

him; 3. p. o K£..w;p. kek..wad.

Kikiweiabi wadjige, (nin) n. v. /give
private baptism; 3. p. 1.; p. kek..

jewzn, s. private
baptism, lay-baptism.

Kikiweiabawana, (nin) a. v an. I
give him private baptism; 3. p. o

kik..n\ p. kek..nad; imp. kik..toaj.

(The same as, nin kikinatvadaba-
wana.)

Kikiweiabazvas, (nin)r\. v. /receive
private baptism; 3. p.-o; p. kek. .sod.

Kikiiveon, s. flag, banner; pi.-are.

Kikiweonatig, s. flag-staff; pi.-on.
Kin, pron. thou; thine.

Kinawa, pron. you; yours.

Kinaivind. pron. we; ours.
Kinigaicabimin, (nin) n. v. pi. we

are together all mixed, of different

kinds; (F. nous sommes touspele-
mele;) 3. p.kin..tcag;'p. ken..bidjig~

Kinigawagomowaq jishibag, the
ducks are swimming mixtly, of
different kinds.

Kinigawigabainrnin,(nin) n. v. pi.

we are standing together mixed,
of different kinds; 3. p. kin..wag;
p. ken..widjig.

Kinigaicigeidimin, (nin) com. v. we
live mixed together in the same
village or town; p. ken..didjig.

Kinigawissin.u. v. it is mixed', things,

of different kinds are together; p.
ltn..ing.

Kinigina, (nin) a. v. I mix some an.
obj. with another object, (dry ob-
jects;) 3. p. o kin..n; p. ken..nad,

Kiniginan, (nin) a. v. in. I mix
sonie in. obj. with another object,

(dry objects;) 3. p. o kin,..; p. ken.,

ang.
Kiniginige, (nin) n. v. I am mixing

togethei objects of different kinds:
3. p. l.;p. ken..ged.

Ki?iigissin, u. v. it is mixed together,
different objects in one mass
together; p. kenning. (S. Kiniga-
wissin.

)

Kinnhtino, s. Cree Indian; pi. -g.

Kinishtinokwe, s. Cree squaw; pi. -a.

KinishtinokwesMb, s. a kind of wild
duck; pi. -ag.

Kinitam, thou in thy turn, thou
now; [F. toi a ton tour.] Kinitam
naganwn, sing now in thy turn,

(if is thy turn now to sing.)

Kinitamiira, you in your turn, you
now.

—

Kinitamiiva tchimeiog, gin-

wenj nin gi-tclmnemin ninajivind.

Paddle now in your turn, we have
paddled long.

Kinitam iwind, we in our turn, we
now.—(The person or persons
spoken to, included.) S. Ninitami-
wind.

Kiniw, s. war-eagle; a kind of eagle
that remains almost all day very
high in the air. The Indian
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warriors wear his feathers as an
onuiinent on their heads. These
feathers are rare, and not easy to

be obtained.—PI. hiniwag.

Kinoje, s. pike, (fish;) pi. -g.

Kinow, s. an. thy cheek; pi. -ag.

Eipagd, or -magad, u. v. it is thick;

p. kepagag, or -magak.
Eipagdbigad, u. v. it is thick, strong,
(some narrow stuff;) p. kep..gak.

Kipagdbigisi seniba, n. v. 3. p. the
ribbon 'is thick, strong; p. kep..sid.

Kipagdbikad,u. v. it is thick; (me-
tal;) p. kep..kak.

Kipagdbikia, (nin) a. v. an. I make
it thick, (<m. object of metal or
stone;) 3. p. okip..n; p. hep. .ad.

Kipagdbikisi, n. v. 3. p. it is thick,

{an. obj. of metal or stone;) p.
kep..sidy.

Kipagdbikiton,(ni?i) a. v. in. I make
it thick, (in. obj. of metal;) 3. p.

o kip...; p. kep. .tod.

Kipagadin, u. v. it is frozen thick,
(thick ice;) p. kep..ing.

Kipagdgami, u. v. it is thick, (some
liquid;) p.kep..mig.

Kii:a<;<igamiton, (nin) a. v. in. I

make it thick, (some liquid;) 3.

p. okip...; \). kep. .tod.— Osam ogi-
kipagagatniton mandaminabo; she
made the corn-soup too thick.

Kipagdkamiga, or -magad, u. v.

there is much earth, (the good soil

or ground is thick, before you come
to stones or sand underneath;) p.
kep..gag, or -magak.

Kipagid, (nin) a. v. an. I make it

thick, or thicker, I thicken it, (an.
obj.) 3. p. o kip..n; p. kep. .ad.

Kipagigad, u. v. it is thick, strong,
(stuff, clothing material;) p. kep..

gak.
Kipagigisi, n. v. 3. p. it is thick,

strong, (seniba, silk;) p. kep..sid.
Kipagigisi nabagissag, n. v. 3. p. the
board is thick; p. kep-.sid.

Kipagishima, (nin) a. v. an. I lay it

on thick, or thickly; 3. p. o kip..n;

p. kep..mad.—-Nawdtch ki da-kipa-
gishima wabigan; you ought to lav

your clay thicker, (in plastering
a house.)

Ktpagisi, n. v. 3. p. it is thick,
^strong, (an. obj.) p. kep..sid.

Kipagisiton, (nin) a. v. in. I lay or
put it on thick or thickly; 3. p.
o kip...; p. kep. .tod.

Kipagitmi. (nin) a. v. in. I make it

thick, I thicken it, (in. obj.) 3. p.
okip...; p. kep.. tod.

Kishkaan, (nin) a. v. in. I cut it; 3.

p. o kish...; p. kash..kang.
Kishkdbanonikagd, or -magad, u. v.

there is a clay-bank; [F. il y a un
e'core de glaise;] p. kas7i..gag, or
-magak.

Kishhabika, or -^magad, u. -v. there
is a steep rock, a perpendicular
abrupt rock or cliff; there is no
beach, but a high steep rock; p.
kash..kag, or -^nagak.

Iiishkabikad, u. v. it is cut, (metal
in.) p. kash.Jcak.

Kishkadina, ox -magad, u. v. there
is a very steep hill, very steep
ascent; p. kash..nag, or -magak.

Kishkajewa. (nin) a. v. an. I cut his
skin; 3. p. okish..n; p.kash..tvad;
imp. kishkaje.

K'ishkdkados, (nin,) n. v. I am ex-
tremely meager, lean, poor; 3. p.

-o; p. kash..sod.

Kishkdkamiga, or -magad, u. v. there
is a very steep place or ground; p.

kash..gag, or -magak.
Jvishkdkide, or -magak, u. v. it breaks
by burning through; p. leash..deg,
or -magak.

Ifishkakisdn, (nin) a. v. in. 1 burn it

through, (I break it in two by
fire;) 3. p. o kish...; p. kas7i..sang.

KisJdakiswa, (nin) a. v, an. I burn
some an. obj. through, in two
pieces; 3. p. o kish..n; p. kasJi..

wad; imp. kishkakis.

Ivishkanakad, s. stump of a tree; [F.
souche;] pi. -on.

Kishkanakadons, s. dim. little stump;
[F. chicot]; pi. -an.

Kishkanakisi mitig, n. v. 3. p. the
top of the tree is broken, by the

wind; p. leash..sod.
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Kishhandm, (nin) n. v. my breathing
is interrupted, is cut; 3. p. -o; p.

hash..mod.

Kishhandan, (nin) a. v. in. I cut it

with the teeth, I bite it through;
3. p. o hish...; p. leash..ang.

Kishhanjehedan ivassahwanen djigan,
(nin) a. v. in. I snuff the candle;

p. hash. .ang.

Kishhanjehodjigan, s. snuffers; pi.

-an.
Kishhashhijan, (nin) a. v. in. I cut

it with a scythe or sickle, I mow
it; 3. p. o huh...; p. hash. .ang.

Eishhashhijigan, s. scythe, sickle,

reaping hook; p. -an.
Kishhashhijige, (nin) ft. v. I reap, I

harvest, I cut, I mow; 3. p. 1.; p.

hash..ged.

Eishhashhijigexoin. s. harvest, leap-
ing; mowing.

Eishha&hhijigewinini, s. harvester,
reaper; mower; pi. -u-ag.

Eishhashhossiwe, (nin) ft. v. I cut
down grass, I mow; 3. p. 1.; p.

hash./wed.

Eishhatdivanga, or -magad, u. v.

there is a steep sand-hill, or a
steep sand-bank on the beach of a

lake. [F. ecore de sable;] p. hash..

gag, or -magah.
Eishhibidjigade, or -magad, u. v. it

is torn or rent, [in,, obj.) p. hash..

deq, or -magah.
Kishhibidjigaso, n. v. 3. p. it is torn

or rent, (an. obj.) p. hash. .sod.

Eishhaiva, (nin) a. v. an. I cut some
an. obj.; 3. p. o hish..n; p. hash-
wad; imp. hishhaw.

Eishhibidon, (nin) a. v. in. I tear

it, I rend it; 3. p. o hish...; p.

hash..dod.

Eishhibina, (nin) a. v. an. I tear or

rend some an. obj.; 3. p. o hish..n;

p. hash..n<xd; imp. hishhibij.

Eishhibitdgan, s. an. tobacco-pouch;
pi. -ag.

Eishhibode, or -magad, u. v. it is

sawn; p. hash..deg, or -magah.
Eishhibodjigan-, s. saw, hand-saw;

pi. -an.

Eishhibodjige, (nin) n. v. I saw
(across, not along;) 3. p. 1.. p^
hash..ged.—S . Tashhit>odjige.

Kishhibodjigewin, s. sawing, (across
only, not along.)

Kishhibodon, (nin) a. v. in. I saw it

through, (across;) 3. p. ohish...;

p. hash..dod.
Khhhibona, (nin) a. v. an. I saw
through some an. obj.; 3. p. o

hish..n; p. hash..nad; imp. hish-

hiboj.

Eishhibos, (nin) n. v. I am sawn
through, in two; 3. p. -o; p. hash..

sod.

Jiishhidenanhve, (nin) n. v. my
tongue is cut off; 3. p. 1.; p.
hash. .wed.

KishMdenaniweJ9va, (nin) a. v. am
I cut his tongue off; 3. p. o hish..n:

p. hash. .wad; imp. hish.Jwi.
Kishhidjane, (nin) n. v. my nose is

cut off; also, my nose is turned
up; I have a flat nose; 3. p. 1.; p.

ha*h..ntd.

AlshhiJjanejwa, (nin) a. v. an. I cut
his nose off; 3. p. o hish..n; p.
hash. .wad; imp. hish.jwi.

Kuhhidjanepxca, (nin) a. v. an. I

bite His nose off; 3. p. o hish..n; p.
hash.. wad; imp. hish..pwi.

Kishhigaan, (nin) or, nin hishhiga-

dan,\. v. in. I cut it, I cut it off;

3. p. o hish...; p. hash..anq.

Kishhigad-e, (nin) n. v. my leg is cut
off; 3. p. 1.; p. hash.deg.

Kishhigadfjwa, (nin) a. v. an. I cut
his leg off, I amputate his leg; 3.

p. o hish..n; p. hash. .wad; imp.
J:i*h..ivi.

Kishhigaige, (nin) n. v. I cut; I

chop' wood; 3. p. 1.; p. hash..ged.

Kishhigana, (nin) a. v. an. I cut off

some an. obj.; 3. p. o hish..n;~p.

hash..nod.
Eishkiganjisodis, (nin) r. v. I cut

off my nails; 3. p. -o; p. hash. .sod.

Kishhigawa mitig, (nin) a. v. an. I

cut down a tree; 3. p. o hish..n; p.

hash..wad.
Kishhigisse, or -magad, u. v. it rends,

tears; p. hash..seg, or -m-agah.
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Kishkigwe, (nin) n. v. my throat is

cut; 3. p. 1.; p. leash. .wed.

Kishkigwebina, (nin) a. v. an. I tear
his 'head off; 3. p. o kish..n; p.

kash.nad; imp. Irish. Mj.
Kishkigwejwa, {nin) a. v. an. I cut

his throat; 3. p. o kish..n; p. leash..

wad; imp. kishkigwejwi.

Kishkigwena, (nin) a. v. an. I

embrace him, I hug him; 3. p. o

kish..n; p. kash..nad; imp. kishki-

gwen.
Kishkigwewa, (nin) a. v. an. I cut

his neck off, (his head,) I behead
him; 3. p. okish..n; p. kash..wad;
imp. kishkigwe.

Kishkijan, (nin) a. v. in. I cut it;

3. p* o Irish...; p. leash..ang.
Kishkijigade, or -magad, u. v. it is

cut; p. leash. .deg, or -magak.
Kishkijigas, (nin) n. v. I am cut;

also, I am castrete*d, I am a eun-
uch; 3. p. -o\ p. leash. .sod.

Kishkijigasotcin, s. castration.

Kishkijodis, (nin) r. v. I cut myself
with a knife, 3. p. -o; p. kash..sod.

Kishkijwa, (nin) a. v. an. I cut him;
I castrate him; 3. p. o kish..n; p.

kash..wad; imp. kishkijwi.

Kishkika, or -magad, u. v. it is rent;

p. kash.Jeag, or -magak.
Kishkikodan, {nin) a. v. m. I am

cutting it with a knife; 3. p. o

kish...; p. kash..ang.

Kishkinike, (nin) n. v. my arm is

cut off, I havq»an arm cut off; 3.

p. 1.; p. leash..ked.

Kishkinikejwa, (nin) a. v. an. I cut

his arm off, I cut him an arm off;

3. p. o kish..w; p. kash..wad; imp.
kish..jwi.

Kiskkinindji, (nin) n. v. my hand
(or finger) is cut off; 3. p. 1.; p.

leash..td.

Kishkinindjijiva, (wm)a.v. an. I cut
him a hand (or finger) off; 3. p. o

kish..

n

;
p. kash..wad; imp. kish..

jwi.

Kishki?iindjiodis, (nin) r. v. I cut my
own hand (or finger) off; 3. p. -o;

p. kash..sod.

Kishkinindjishin, (nin) n. v. I hurt

my hand (or finger) by falling, or
working; 3. p. 1.; p. kash.-ing.

Kishkiside, (nin) n. v. I have'a foot
cut off, my foot is cut off; 3. p. 1.;

p. kash..ded.

Kishkisidejwa, (nin) a. v. an. I cut
his foot off; 3. p. oleish..n; p. kash..
wad; imp. kish..jwi.

Kishkisideodis, (nin) r. v. I cut mv
ownfoot off; 3. p. -o; p. kash. .sod.

Kishkissin nin tchiman, u. v. mv
canoe breaks, (it is cut by a rock
or snag;) p. kashkissing.

Kishkitawage, (nin) n. v. my ear is

cut off; 3. p. 1.; p. kash..ged.

Kishkifawageganama, (nin) a. v. an.
I strike one of his ears off; 3. p. o
Irish. .n; p. kash. .mad.

Kishkitazvagejwa, {nin) a. v. an. I

cut him an ear off; 3. p. okish..n;
p. kash. .wad; imp. kish. .jwi.

Kishkitchiag minikicadjigan, s. a
pint.

Kishkoive, {nin) n. v. 1 cease speak-
ing, weeping etc. 3. p. 1.; p. kash-
kowed.

Kishkoicea, (nin) a. v. an. I make
him be still, I make him cease
speaking, weeping, &c; 3. p. o
k'ish..n; p. kash. .ad.

Kishjrin, conj. if, provided, in case
that, whether, supposing.

Kisiabawadon, (nin) a. v. in. I wash
it out, I rinse it; 3. p. oHs...;p.
kes..dod.

Kisiabawana, (nin) a. v. an. I wash
or rinse some an. obj.; 3. p. o kis..n;

p. kes..nad; imp. kis..waj.

Kisiabawe, or -magad, u. v. it fades,
it loses its color, in washing; p,
kes..weg, or -magak.

Kisian, (nin) a. v. in. I wipe it. 1

absterge it; 3. p. o kisian; p. ke-

siang.

Kisiawass, (nin) n. v. I wipe or
clean an infant; 3. p. -o; p. kes..

sod.

Kisibakwad, u. v. there is a sound
produced by the rubbing of two
trees against one another, when
they are agitated by the wind; p.

kes..wok.
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Kisibanashk, s. shave-grass, horse-

tail, (a plant for polishing ;) [F.

prele ;] -pl.-on.

Kisibigaamaiva, (nin) a. v. an. I

wash for him, I wash his clothes
;

3. p. o k\s..n
;
p. Ices. .wad.

Kisibigaigan, s. soap.

Kisibigaiganike, {nin) n. v. I make
soap, I'manufacture soap; 3. p. 1.;

p. Tees.. led.

Kisibigaiganikeivigamig, s. soap-
house, soap-boifery, soap-manufac-
tory

;
pl.-6/i.

Kisibigatganikeirin, s. soap-making,
occupation, trade or business of a
soap-boiler.

liisibigaiganilcewinini, s. soap-boil-

er, soap-manufacturer ; -p].~zcag.

Kisibigaigc. (nin) or, ninkisibiginige,

n. v. I wash .;
3. p. 1.; p. lces..gcd.

Kisibigaige-makak, s. wash-tub
;
pl.-

on.

Kiiibigaigeicihce, s. washer-woman,
laundress

;
yL-g.

Kisibegaigticin, s. washing.
Kisibigaigeivinihi. s. washer, laund-

erer
;
y&.-vfag.

Kisibigi, (?z/'n)'n. v. I wash myself;
3. p.' 1.; p. kesibigid.

Kisibigina, (nin) a. v. an. I wash
him' (a person, or any other an.

obj.) 3. p. o kis..n
; p. kes. .nad.

Kisibiginaqanabo, s. dish-water,
swil'l

;
[F. rincure de vaiselle.]

Kisibiginagaiw, (nin) n. v. I wash or

rinse dishes ; 3. p. 1.; p. kes.-ned.

Tvisibiginan, (nin) a. v. in. I wash it;

3. p. o his...; p. kes..ang.

Kisibigindibe, (nin) n. v. I wash my
head; 3. p. 1.; p. kes. .bed.

Kisibigingwe, (nin) n. v. I wash my
face ; 3. p. 1.; p. kes..ived.

Kisibigingicena, (nin) a. v. an. I

wash, his face; 3. p. o kis..n; p. kes..

nad.
KisiMginige. (nin) n. v. S. Kisibi-

gaige.

Kisibiginige-onagan, s. wash-plate,
wash-dish

;
pl.-ara.

Kisibiginigewigamig', s. laundry,
washhouse or washroom; pl.-on.

nigeivin, s. washing, laun-

Kisibigblindji, (nin) n. v. I wash
mv hands ; 3. p. 1.; p. kes. .id.

Kisibigiside, {nin) n. v. I wash my
feet ; 3. p. 1.; p. kcs..ded.

Kuibigiddena, (nin) a. v. an. I wash
his feet; 3. p. o kis..n

; p. kes..

nad.
Kisibigissaginige. (nin) n. v. I wash

a floor ; 3. p. l.;p. kes..ged.

Kisiinaganan, s. dish-clout
;
[F. tor-

chon ;] pi .-(?><.

Kisiinagane,( nin) n. v. I wipe dishes;

3. p. 1.; p. ket~..ntd.

Kisingwe, (nin) n. v. I wipe my face;

3. p.-o ;p. kes..od.

Kisinindjagan, s. towel
;
[F. essuie-

main ;] pi.-an.

Kisiniiidji, (nin) n. v. I wipe my
hands; 3. p. 1.: p. kes. .id.

|

Kisiside (nin) fi. v. I wipe my feet ;

3. p. o ; p. kes..od.

Kisisidewa, (nin) a. v. an. I wipe his

feet ; 3. p. o kis..n ; p. kes..tcad\ imp.

kisiside.

i Kisiwa, (nin) a. v. an. I clean him, I

wipe him, (a person, or any other

an. obj.) 3. p. o kis..n : p. kesiwad;
imp. kisi.

Kissind, or-magad, u. v. it is cold,

(cold weather ;) p. kessinag,or-ma-

gak.

\

Eissintibikad. u. v. it is a cold night:

p. kes..kak.

|

Kitagakons, s. yoqjig deer, a fawn
yet dotted or spotted: pl.-a^.

Kitagia, (nin) a. v. an. I spot him.

(any an. obj.) 3. p. okit..n; p. ktt..

ad.

i
Eitagigad. u. v. it is of various col-

ors, variagated, (stuff, clothing ma-
terial ;) p. ket..gak.

\

Kitagigin, s. stuff of various colors

or Variagated, calico ;
pl.-on.

Kitagigisi nin moshivem ; my hand-
kerchief is spotted, (it has spots

and dots of different colors.)

Kitagisiwin. s. spot, speck
;

pl.-

an.
Kitagiton, (nin) a. v. in. I spot it; 3.

p. okit...] p. ket..od.
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Kitagwinde tchiman, u. v. the canoe
is sure, it is not dangerous, not roll-

ing; p. ket..d eg.

Kitakamiga, u. v. the continent, it is

the continent
; p. Jcet..gag.—Kitak-

amigang, on the continent, on the

mean land.

Kitchaktwi, {nin) n. v. I hurt myself,

by lifting or carrying too heavy a
load ; 3. p. 1.; p.; katchakiwid

.

Kitchi, adj. & adv. great, grand,

large, big. extensive ;
pre-eminent,

principal ; old, aged ; much, well,

very; arch- (in some compositions,

as: Archangel, Kitchi Anjeni.)—
This word is always followed by
a substantive, verb, adjective or

adverb,and remains connected with
it : it cannot be used alone.

Kitchi agdming, on the other side

or shore of the great water, that is,

in Europe.
Kitchi aiaa, s. great being ; a big,

great, noble, mighty or elevated
person ; an old, aged person ; also,

a large, big or old animal
;
pi.—^7.

Kitchi aii, s. great thing ; any great,

big, large, important, or oldin. ob-

ject
;

pl.-^i.

Kitchi-amo, s. humble-bee ; buzzing
fly

; PW-
Kitchi-anibish, s. (bigleave,) cabbage;

pl.-a?t.

Kitchi- anishindbe, s. old person,
(man or woman)

;
\>\.-g.

Kitchi-aniskinabew, {nin) n. v. I am
an old person, (man or woman ;)
3. p.-i

; p. ket..ivid.

Kitchi awdssondgo, adv. three days
ago

;
[L. nudius tertius.]

Kitchi aivdssivabang, adv. after three
days.

Kitchi-awessi, s. (large beast,) ele-

phant
;
p\.-iag.

Kitchi babisilciiwagan, s. big coat,
cloak, riding-coat

; pl.-ow.
Kitchi biddnimad, u. v. there comes
a squall of wind ; p. lcet..mak.

Kitchi bimindkwan, s. big rope, cable

;

pl.-<wi.

Kitchi biminigan, s. augar
;

[F. tar-

iere
;]
pi—an.

Kitchi bindlivan. s. harrow
;

pl.-

an.

Kitchi bish'gtradu'nvin, s. adultery.
Kitchi dan {nin) n. v. I am rich,

wealthy
; 3. p.-i

; p. ketchi-danid

.

Kitchi daniwin, s. riches, wealth, for-

tune.

Kitchigdd, s. the right leg.—There is

always a possessive pronoun pre-
fixed to this word; as : Nin hiichi-
gad, my right leg

; hi kitchigad, thy
right leg, etc.

Kitchi gagibmgwehwe, s. mole
;

[G.
Maulwurf

;]
pl.-</.

Kitchigomi, s. great water, great
lake.— Otehipur-h'tchigami, Lake
S u perior . Jiicitagani-kitchigami,
the Ocean.

Kitch'gamiwashh, s. S. Andkanashk.
Kitchi gawissagang, s. nutmeg

;
[F.

muscade.]
Kitchi-gigo, s. whale

;
pl.-iag.

Kitchi-gigo bimid.e, s. sperm-oil.
Kitchi giigmshwioiciii, s. lent

;
[F.

careme.]
Kitchigijdn, {nin.) a. v. in. I indent

it, I jagg it; 3. p« kit...
;

p. ket..

ang.
Kitchigijigade, or-magad, u. v. it is

indented, it is jagged
;

p. ket..deg,

cx-magak.
Kitchigijigaso, n. v. 3. p. it is in in-

dented or jagged, {an. obj.)p. ket..

sod.

Kitchigijwa, {nin) a. v. an. I indent
some an. obj.; 3. p. kit..n ; p. ket..

wad, imp. kitchigijwi.

Kitchi gikd, {nin) n. v. I am decrepit,
extremely old ; 3. p. 1.

; p. ket..

kad.
Kitchigwandn, s. an. large feather ;

Kitchi ijiwebad, u. v. something ex-
traordinary happens; p. ket.. kab.

Kitchijaivemin, s. chestnut
;
pl.-an.

Kitchi jigdgawinj, s. an. onion; pl.-

*&-.;.
Kitchi jimagamshi-ogima, s. great

military chief, that is, a General ;

lA.-g.

Kitchijingdbabo, s. beer.

Kitchijiwdgamuigan, s. molasses.
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Kitchi-jomin, s. an. fig
;
pl.-atf.

Kitchi-jominatig , or, kitchi-jominag-
awanj, s. fig-tree

; pl.-gon, ox-jin.

Kitchi kishkibodjigan, s. log-saw
cross-saw

;
pi.-an.

Kitchi manameg, s. whale; -wag.

Kitchi-mekatewilacanaie, s. Bishop;
( Great-black-gown;) pl.-g\

Naganisid Ki tchi-mekateicikwan-
a:e, Archbishop.
Maiamawi-n iganisid Kitehi-meka-
iewikwanaie, Pope, (the fore-most

j

Bishop.)
Kitchi-mekatewikwanaie o sakaon, s.

crosier, (the Bishop's staff.)

Kitchi-mekatewikwanaie o witcakwan,
s. mitre, (the Bishop's hat.;

Kitchi mikana, s. public road
den beaten road.

Kitchi-miniss, s. Grand Island, Lake
Superior. At, to or from Grand
Island, Kitchi-minissing.

Kitchi miskweiab, s. artery.

Kitchimokoman, s. American, (big
knife;) p\.-ag

Kitchi nishkddidwiri, s. violent an-
ger, rage, fury.

Kitchiuow, s. an. the right cheek.

—

This word has always a posses-
sive pronoun before it ; as : Nin
kitcMncnr,my right cheek ;okitchi-
noican, his right cheek, etc.

Kitchi cdena, s. city
;

pl.-w.-aw.

Kitchi-ogima, s. king, emperor, sov-
ereign, potentate, (great chief:)
pl.-£.

Kitchi-ogima apabiuin, s. throne ;
pi.

-an.
Kitchi-cgimdkice, s. queen, empress

;

pi.-a.

Kitchi-ogima o iciwal-wan, s. crown :

-pl.-an.

Kitchi omigiicin, s. leprosy.

Grand Portage.

Kitchimokoman-aki, s. The United
States, (the land of the big knives.)

Kitchimokomanens, s. dim. an Ameri-
can boy ; xA.-ag.

Kitchimokoman ikwe, s. an American
woman

;
p\.-g.

Kitchinwkomanikwens, s. dim. an
American girl

;
\A.-ag.

Kitchi-moshwe, s. an. shawl
; pl.-tf.

Kitchinagijina {nin) a. v. an. I gut
or eviscerate him; [F. je Te'tripe;]

j

Kitchisdgi
3. p. okit..n\ p. ket..?iad; imp. kit.,

jin.

Kitchinik, s. the right arm.—There
is always a possessive pronoun be-
fore this word ; as: Nin kitchinik,
ki kitchinik, o kitchinik; my, thy,
his right arm.

Kitchinindj, s. the right hand. This
word is always preceded by a pos-
sessive pronoun ; as : Nin kitchi-
nindj, o kitchinindj,my right hand,
his right hand ;etc.

Kitchi nishkddis, {nin) n. v. I am en-
raged, very angry ; 3. p.-»; p. ket..

*id.

trod-
j

Kitchi onigam,
Lake Superior.

Kitchi onijishin, u. v. it is excellent.

magnificent
; p. ket..ing.

j
Kitchi ossossodams'icin, s. hooping-
cough ; F. coqueluche.]

Kitchi-pdshkisigan, s. canon, gun; pi.

!
-an.

Kitchi-pashkisigan anwi, s. canon-
ball

;
pi.— /*.

Kitchi-pipigwan, s. church-organ
;
pi.

-an.
Kitchipis, (nin) n. v. I gird myseif, 1

put a girdle or belt around my
waist; 3. p.-o; p. ket. .sod.

Kitchipison, s. an. belt, girdle
;
[F.

ceinture;] \A.-ag.

Kitchi-sagdigan, s. spike ;
pl.-an.

Misery River, Lake
Superior.

j
Kitchi seguiwin, terror, fright, hor-

ror.

KitehisJiJcinjig, s. the right eye.

—

This word is always connected
with a possessive pronoun ; as

:

Nin kitchishkinjig, ki kitchiM:in-
jig ; my right eye, thy right eye.

etc.

Kitchisid, s. the right foot.—This
word is always preceded by a

possessive pronoun ; as: Nin kitch-

isid-, my right foot ; ki kitchuid, thy
right foot, etc.

Kitctuidan, s. the big toe.

—

Nin
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kitchisidan, o kitchisidan ; my big
toe, his big toe, etc.

Kitchi-takwdndjigan, s. screw-vice ;

[F. e'tau ;]
pi.-cm.

Kitchitwd, adj. honorable, holy,
saint.

Kitchitwdgijigad, s. holyday, festival;

pl.-on.

Kitchitwdgijigad,u. v. it is a holyday;

p. ket..gak.

Kitchiiwa Marie od anamikagowin,
Annunciation of the Blessed Vir-

gin Mary.
Kitchitwawendagos, (•«"») n. v. I am
honored, revered, 1 am considered
venerable ; I am glorious, sublime;
holy ; 3. p.-*'

; p. ket. .sid.

Kitchitwawendago&ia, (nin) a. v. an.

I make him glorious, honored, I ex-
alt him; I sanctify him ; 3. p. o kit..

n; p. ket. .ad.

KitcJutwawendagosiwin, s. honor,
veneration, glory, glorification

;

sanctity.

Kitchitwawendagwad, u. p. it is hon-
ored, revered, venerable, holy

; p.
ket..wak.

Kitchitwdwe7idd?i, (nin) a. v. in. I

respect it, I honor and revere it, I

hold it in veneration, I esteem it

holy, glorify it ; 3. p.o kit...; p. ket..

ang.
Kitchitwdwenim. (nin) n. v. I have
proud thoughts, I exalt myself in

my thoughts; 3. p.-o; p. ket..mod.
Kitchitwdwenima, (nin) a.v,an. I

respect, honor, revere him, glorify

him, I consider him venerable,
holy; 3. p. o kil..n\ p. ket. .mad.

Kitchitwawenindimin, (nin) com. v.

we think each other worthy of

honor and respect; p. ket..didjig.

Kitchitwawenindis, (nin) r. v. I

think myself worthy of honor and
glory; I exalt myself; 3. p.-o; p. ket
..sod.

Kitchitwawenindisoivin, s. self-glorifi-

cation, vain glory, proud thoughts.
Kitchitwdwia, (nin) a. v. an. 1 make
him glorious, honored; I glorify
him; 3. p. okit.n; p. ket.. ad.

Kitchitivd'wiidis, (nin) r. v. I glorify

or honor myself, I seek my own
glory; 3. p.-o; p. ket. .sod.

Kitchitwdwm, s. S. Kitchitivduisi-
win.

Kitchitwdwina, (nin) a. v. an. I glo-
rify him with words, I praise him;
3. p. o kit..n; p. ket..nad.

KitchitwaiHnddn, (nin) a. v. in. I

glorify and praise it with words; 3.

p. o kit...- p. ket. .ang.
Kitchitwdicinikas, (nin ) n. v. I have

a glorious name; my name is holy;
3. p.-o; p. ket. .sod.

Kitchitwawi?iikasowin, s. glorious
name; holy name.

Kitchitivdivis, (nin) n. v. I am glori-

ous, honored, noble, elevated, ex-

alted; 3. p.-«:

;
p. ket. .sid.

Kitrhitwdivisiwin, s. glory, honor,
majesty.

Kitchitwdwiton, {nin) a. v. in. I honor
it, I glorify it, sanctify it, I make it

holy; 3. p. o &#...; p. ket.tod.

Kitchi-wdgikoman, s. drawing-knife,
pi.-cm.

KdtcM-ivajashkwedo, s. an. cork; [F.

liege.]

Kitch i-wajashkicedo-gibdJcivaigan, s

,

cork-stopper; pi.-cm.
Kitchi-wawdbigonodji, s. rat, (big-

mouse;) pi -iag.

Kitehiwebison, s. an. bracelet; pl.-

ag.

Kitenim, (nin) v. n. I have proud
thoughts of myself; 3. p.-o; p. ket..

mod.
Kitenima, (nin) a. v. an. I think him

proud; 3. p. o kit..n; p. ket..mad.
Kitenimowin, s. pride, proud

thoughts.
Kitenindis,(nin)r. v. I think myseli
higher or better than others; 3. p-
o; p. ket. .sod.

Kittgdddn, (nin) a. v. in. I sow it, 1

plant it; 3. p. o kit...; p. ket. .ang.

Kitigdde, ox-magad, u. v. it is sowed,
it is planted; p. ket..deg, or-magak.

Kitigdn, s. field; garden; pi.-cm.

Kitigana, (nin) a. v. an. I sow it, I

plant it, (an. obj.^) 3. p. o hit..n; p.

ket
:

'jadang.—JSibiiva nxandaminag
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nin wi-Tdtigamag\ I will plant much
corn.

Kitigdni-sibi, s. Garden River, (In-

dian village, below Saut de Ste.

Marie.)
Kitigdniwigamig, s. field-house; gar-

den-house; pi.-0/2..

Kitige, (nin) n. v. I farm, I plant, I

cultivate the ground, I till the
ground; 3. p. 1.; p. letiged.

Kitigewin. s. agriculture, farming,
husbandry, tillage.

Kitegeivinini, s. farmer, plougher.
husbandman; -pl.-ioag.

Kitim, {nin) n. v. I am lazy, I don't

like to do s. th., or to go some-
where; 3. p.-«. p. letxmid.

Kilimagad,u. v. it is poor, misera-

ble, pitiful, pitiable, worth pity; p.

let..gal.
Kitimagakamig, adv. miserable, piti-

ful, poor.

Kitimaganimitagae, {nin) n. v. I

make" a speecli or harangue in or-

der to excite pity on me, to obtain

charitable assistance in my wants;
3. p.-i; p. let.sid.

Xitimaganiinitago&iwin. s. harangue
in order to obtain charity.

Kitimagendagos, (nin) n. v. I am
poor, I am known to be poor; 3. p.

* -i; p. let..sid.

Kitimagendagwad, n. v. it is poor
and miserable, it is considered or

known to be miserable; p. let.,

wale.

JTitimdgendam, (nin) n. v. I pity, I

have thoughts of compassion, of

pity; 3. p. l.;p. Ht..ang.

Kitimdgf nddn
1
(nin) a. v. in. I pity

it, I think it is poor and miserable;
3.'p. o hit...: p. let..ang.

Kitimagf/idjige, (nin) n. v. 1 have
pity, I am compassionate, I feel

compassion; 3. p. 1.: p. let..ged.

Kitimdgendjigeicin, or hilimagenindi-
win, s. pity, compassion.

Kitimdgemin, (nin) n. v. I think my-
selfpbor; worth pity, I pity myself;
3. p.-o; p. lcet..mod.

Kitimdgcnim-a, (nin) a. v. an. I pity

him, 1 have compassion on him,

I think him poor, worth pity; 3. p.

kit..n; p. let..mad.
Kitimdge?iinge, (nin) n. v. S. Kiti-

magendjige.
JTuimdgeningewin, s. S. Kitimagend-
jigewin.

Kilimdgid, (nin) a. v. an. I make
him poor and miserable. I make
him unhappy, unfortunate; 3. p. o
lit..n\ p. let.. ad.

Kitimdgiidis, (nin) r. v. I make my-
self poor, unhappy, unfortunate; 3.

p.-o; p. let. .sod.

Kitimagimotawa, (nin) a. v. an. I

ask him charity and assistance in

my wants; 3. p. olit..n; p. let.,

wad.
Kitimaginagos, (nin) n. v. I look
poor, miserable, unhappy, indi-

gent; 3. p. -4; p. let.sid.

Kitimaginagosiwin, s. poor misera-
ble appearance.

Kitimdgts. (nin) n. v. I am poor, in-

digent, I am unhappy, unfortunate,
miserable, deserving of compas-
sion and pity; worth pity; 3. p.-e;

p. let..sid.

Kitirnagisiicin, poverty, indigence;
unhappiness, misery.

KitimdgitagoSy (nin) n. v. I am
heard with pity and compassion, I

speak so as to excite pity on me;
3. p.-?',- p. let..sid.

Kitimaoita'ra, (nin) a. v. an. I listen

to him with pity and compassion:
3. p. o lit..n', p. let. .load.

Kit'nndgiton, (nin) a. v. in. I make it

poor 'and miserable, 3. p. o lit...;

p. let.. tod.

Kdindndgos, (nin)r\. v. I look lazy,

1 have the appearance of a lazy
person; 3. p.-£ p. ket.sid.

Kitimulil, (nin) n. v. I am habitual-
ly lazy, slothful, I am a sluggard;
3. p.-i; p. ket.Md.

Kilimishkuvin, s. habitual laziness,

slothfulness.

Kitimiicin, s. laziness, sloth.

Kitis, (nin) n. v. I am old; 3. p.

litisi-.p. kdtisid.

Kitisi; nin litisim, my parent, my
father or my mother, my ancestor;
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o kitisirnan, his father or mother,
or his ancestor &c.—PI. nin kiti-

si?nag, my parents, or my ances-
tors; lei kitisiminabanig , our fore-

fathers, etc.

Kitotdgan, s. hell; pl.-an.

Kitotagan agodcg, where the bell

hangs, that is, the belfry, the
church-steeple, steeple.

Kitotchigan, s. violin ;pl.-a;?.. Kitchi-

kitotchigan, base-viol.—S. Najd-
biiga?i.

Kitotchige, (nin) n. v. I play on the
violin; 3. p. 1.; p. lcet..ged—S. Na-
jabiige.

Mtoweiapikaigan, s. Alg. S. JVajd-

biigan.

Kitwen, adv. with reluctance, not-

withstanding, in spite of...; against
the will; [F. malgre'.]

Kiwanakamigis, {nin) n. v. I am al-

ways playing, or diverting myself,
neglecting all other occupations;
3. p.-^'; p. kaw..sid.

Kiwanakamigisiwin, s. playing or

diverting with neglect of duty.
Kiwanis, (nin)n.\. I make noise; I

am foolish and wanton; 3. p.-*; p.

kaw..sid.

Kiwanisiivin, s. foolish noise, wan-
tonness.

Kivoe or giwe, it is said, they say, I

understand.
Kiwish, (not much used,) thy wife.

—They commonly say: Kiwidige-
magan, or, lei mindimoiemish, thy
wife.

Ko, (or iko, after a consonant.) is a
particle denoting use or custom.—
Kid ijd na ko wedi?—Nind ija sa
ko. Dost thou use to go there?—

I

use to go. Nimiwag iko, they use
to dance.

Kbj, in compositions, signifies the
bill or beah of a bird; as: Kagagi-
wikoj, raven's beak.

Kokokdjogan, s. bridge over the
Styx, (in Indian mythology,) over
which must go the souls of the de-
parted, to arrive to the land of
spirits. The good souls pass easily
over it and enter the happy land of

spirits. The wicked souls cannot
pass it; they fall in the depth be*
neath, and are unhappy for ever.

Kokoko, s. owl; [F. hibou;] pi.—^r.

Kokosh, s. pig, hog, swine, sow;
pork; pl.-tfg-.

Kokoshens, s. dim. a small pig, or a
young pig, suckling pig; [G. Fer-
kel;] p\.-ag.

Kokoshi-bimide, s. hog's lard.

Kokoshiwnjagaai, s. an. sward, (skin
of bacon; [F. couenne.]

Kokoshiwibwam gakanumodeg, smo-
ked ham.

Kokoshiwi -wiidss,

pork.
hog's meat,

Kokoshiwishkinj, s. the snout of a
hog; pl.-wa.

K(kowesi, s. moth; [G. Motte;]pl.-^.
Kon; nikon, my liver; kikon, thy liv-

er; okon, his liver, etc.

K6padendagos,(nin) n. v. I am con-
sidered stupid, awkward, I am de-
spised; 3. p.—1\ p. kwa..sid.

Kopade/tdagwad, u.v. it is despica-
ble; it is awkward, (awkward sit-

uation
; ) p. kwa..tvak.

Kopadis, (nin) n. v. I am stupid,
dull, awkward, clumsy; 3. p.-i; p.
kwa..sid.

Kopadisia, (nin) a. v. an. I make him
stupid, dull; 3. p. o kop..n\ p. kwa
..ad.

Kopadisiwin, s. stupidity, awkward-
ness.

Kopadjid, (nin) a. v. an. I treat him
ill, I despise him; 1 use him in a
stupid manner; I spoil some an.

obj.; 3. p. o kop..n\ p. kwa. .ad.

Kopadjiiwe, (nin) n. v. I treat ill,

despise, destroy; 3. p. 1.; p. kwa..
wed.

Kopadjinana, (nin) a. v. an. I kill

an animal uselessly, without any
profit to me; 3. p. o kop..n\ p. kwa..
nad; imp. kopadjinoj.

Kopadjilon, (nin) a. v. in. I make it

or do it in a stupid and awkward
manner, I spoil it, destroy it; 3. p.

o kop...; p. kwa. .tod.

Kopaneikwe, s. servant-woman, or

maid; p\.-g.

13
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Kopanewinini, s. servant-man; pi.

-wag.

Ivopasitagos, (nin) n. v. I speak stu-

pidly; 3. p.-a; p. hwa..sid.

Kopasitawi, fain) a. v. an. I hear
him or listen to him with the im-
pression that he speaks stupidly;

3. p. o hop..n\ p. hwa..wad.

Kopasoma, (nin) a. v. an. I despise
him with bad words, I treat him
ill; 3. p. o hop..n\ p. hwa..mad.

Kopasonddn, (nin) a. v. in. I despise
it with bad words; 3. p. o hop...; p.
hwa..ang.

Kopasondis, (nin) r. v. I despise my-
self with words; 3. p.-o; p. lewa..

sod.

Kopason.ge y (nin) n. v I despise with
words, 3. p. 1.; p. htva..ged.

Kosdbama, (nin) a. v. an. I practise
Indian jugglery on him, to know
his sicKness and the right remedy
for it; 3. p. ohos..n\ p. hire..mad.

Kasdbandam, (nin) n. v. I practise
Indian jugglery, to know the fu-

ture, in regard to sick persons; 3.

p. 1.; p, kwe..ang.
Kosdhandamowbu s. Indian divina-

tion and jugglery in order to know
the future, in regard to sicknesses
and their remedies.

Kosigoshcdjigan, s. the weight used
on a balance to weigh with: [F. le

poids d'une balance;] pl.-aw.

Knsigowane, (nin) n. v. I carry a
heavy pack on my back; 3. p. 1.;

p. kwcned.
Kosigwan, (nin) n. v. I am heavy,
ponderous; 3. p.-i; p. hwesigwanid. I

Kosigwan, u. v. it is heavy, ponder-

ous; p. hwes..ang.
Kosiguiania, (nin) a. v. an. I make !

heavy some an. obj.; 3. p. o hos..n\

p. hire..ad.
KosigwaniLon, (nin) a. v

it heavy; 3. p. o hos

tod.

Kosigwendan, (nin) a. v.

heavy, I think it is heavy; 3. p. o

hos...\ p. hwe..ang.

Kosigwantnima, (nin) a. v. an. I find

in. I make
.; p. hwc.

n. I find it

him heavy, (any an. obj.) 3. p. o
hos..n\ p. hwe. .mad.

Koss, thy father.

Kotagabandam, (nin) n. v. I have a
painful dream; 3. p. 1.; p. hwe..

ang.

Kotagdbandamowin, s. painful dream ;

yi.-an.

Kotagapine, (nin) n. v. I have a
painful sicknrss; 3. p. l.;p. hwe..

ned.

Kotagapineivin, s. painful sickness,
plague; \A.-an.

Kot'igendagos, (nin) n. v. I have to

suffer, I am suffering; 3. p.-z; p.

hwe..sid.

Kotagendagwad', u. v. it is painful,

hard, causing suffering; p. hwe..
wok.

Kotagendagwahamigid, u. v. there is

tribulation, it is a painful event,

painful accident; p. hwe..gah.

Kotagettdam, (nin) n. v. I suffer, I

am in a painful trouble; 3. p. 1.; p.

hive..ang.
Kotagendamowin, s. suffering, sor-

row, tribulation, affliction, pain,

trouble, adversity, (especially

spiritual.) S. Kotagitairin.

Kntagid, (nin) a. v. an. I make him
suffer, 1 plague him, I give him
pain and trouble, I torment him,
torture him, martyrize him; 3. p. o

hot..n; p. hwetagiad.
Kotagiidis, (nin) r. v. I make myself

suffer, I torment myself; I do pen-
ance; 3. p.-o. p. hwe. .sod.

Kotagiidisowin, s. self-tormenting;

penance.
Kotagiigowin. s. suffering, trouble or

affliction received from somebody.
Kotagiiwe, (nin) n. v. I torment, I

plague, I give or cause pain and
trouble; 3. p. 1.; p. hwe..wed.

Kotagiiwemagad , u. v. it torments, it

gives or causes suffering, trouble,

pain; p. hwet..gah.

K'tagima, (nin) a. v. an. S. Kotagia.

Kolagimama, (nin) a. v. an. I suffer

from the smell of some an. object;

3. p. o hot..n; p. hwet..mad.
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Kotagimandan, (an.) a. v. in. I suffer

from the smell of some in. object;

3. p. o hot...; p. hwet.,ang.

Kotaging, adv. in the neighboring
lodge or house, in the neighbor-
hood.

Kotagis, {nin) n. v. I suffer I am
miserable, I am in trouble; 3. p.-*;

p. hwe..sid.

Kotagisiwin, suffering, trouble, mis-
ery.

Kotagito, {nin) n. v. 1 suffer, (bodily,

from sickness or labor;) 3. p. 1.; p!

hive.. tod.

Kotagiton, {nin) a. v. in. I make it

suffer; 3. p. o hot...; p. kwc.tod.—
kotagiton wiiaw, he makes suffer

his body, (himself.)
Kotagitoioin, s. suffering, pain, dis-

tress, (especially bodily.)

Kotagiiv, {nin) n. v. I toil and labor,

1 endure hardship; 3. p.-a; p. hwe
..wid.

Kotagiwebaog, {nin) I am tossed
about in a canoe, boat, vessel, etc.,

3. p.-o; p. hive..god.

Kotawan, s. an. a block, a large
piece of wood for fuel, thrown in
the back of the chimney; -p\.-ag.

Kotigogadeta, {nin) n. v. my leg is

dislocated; 3. p. 1.; p. hwe..tad.

Kotigohishin, {nin) n. v. I dislocate
my leg by falling; 3. p. 1.; p. hwe..

Jng.
Kotzgc'miheshin, {nin) n. v. I dislo-

cate my arm by falling; 3. p. 1.; p.
kioe..ing.

VLotigoniheta, {nin) n. v. my arm is

dislocated; 3. p. 1.; p. hwe..tad.
Kotigonindjishin, {nin) a. v. I dislo-

cate my hand by a fall; 3. p. 1.; p.

hwe..ing.

Kctig6nindjita,{nin) n. v. I have a
dislocated hand; 3. p. 1.; p. hwe..
fad.

Kotigoshha, {nin) or, nin hotigota, n.

v. I dislocate some limb 'of my
body, I have some limb dislocated:
3. p. ].;p. kwe..ad.

Kotigoshha win, s. dislocation of a

__
limb of the human body.

Kotigosideshin, {nin) n. v. I dislo-
cate my foot by a fall; 3. p. 1.; p.
hwe.Ang.

Kotigosidetd, {nin) n. v. my foot is

dislocated; 3. p. 1.; p. hwe. .tad.

Kivaam, or hwam. as end-syllable in
compositions, alludes to a forest;
as: Nm sagadkwaam, or, nin papa-
hwaam, I come out of the woods.
Tchigahwam, near the forest.

Kuy?i, as end-syllable in composi-
tians, alludes to the position of the
head; as: Nin ndivagikwen, I in-

cline my head before me. Anibch-
iveni, he inclines his head on one
side.

Kwetch, ten, (in common quick
counting.)

Kwishhwish, {nin) n. v. I whistler
3. p.-i; p. hwa.-id.

Kivishhwultima, (nin) a. v. an. I call
him whistling; 3. p. o kivL.n; p.
kwash..mad.

KisMwizMuagam, {nin) n. v. I whis-
tle an air, a song, a melody; 3. p-#*

p. hwa..mud.
KwLhhwishiwin, s. whistling, whis-

tle.

Kwishhvishhwassimtif'e) {nin) n. v. I

whistle after a dog, I call a dog
whistling; 3. p. 1.; p. hwa..wed.

Kwiwisens, s. boy; pi.~ag.

Kwiwisens, s. a kind of lizard, red
lizard; p\.-ag.

Kiviwisensihe, '{nin) n. v. I am deliv-

ered of a boy, I give birth to a boy;
3. p. 1.; p. hwa.Jced.

Kwiwisensiw, {nin)n. v. I am a boy;
3. p.-j; p. hwaw.Avid.

t?
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Ma; particle signifying a re-inforce-

ment of what is said; as. Win ma
gi-ikito; he said it himself. Ka ma
win; no, no.

Mdbam, pron. this, this one, this

here.

Mad. S. Mddji, (primp loco.)
_

Mddaadon mika?ia, (?iin) a. v. in. S.

Bimaadon.
Mddaan, (nin) a. v. in. I scrape a

hide or skin in.; 3. p. o mad...; p.

maiddaang.—Nin madaan pijiki-

wegin, I scrape an ox-hide.

Mddaana, (nin) a. v. an. I go after

him, 1 follow him; I pursue him;

3. p. o mad..n: p. maid. .nod.

Maddbi. (nin)n. v. I come out of the

woods to the lake, 3. p. 1.; p. medd-

Ud.
Maddbigos. (nin) n. v. I come from

camp to camp out of the woods to

the lake; 3. p.-*'; p. med..aid.

Maddbimagad, u. v. pers. it comes to

the lake; p. med..gak.

Madabisse, (nin) n. v. I slide down
to the lake; 3. p. 1.; p, med..sed.

Madabisse, or-rnagad, u. v. it slides

down to the lake; p. med.-seg, or-

magak.
Madabiwidon, (nin) a. v. in. I carry it

to the lake-shore; 3. p. o mad...;

p. med..dod.
Maddbiwina, (nin) a. v. an. I carry

or convey him to the lake-shore, (a

person, or any other an. obj.) 3. p.

o mad..n; p. med..nid.
Maddbon, (nin) n. v. I go on a river

in a canoe or boat down to the

lake, to the mouth of the river; 3.

p.-o; \>.med..nod.

Mddddis, (nm) n. v. I travel,_ I am
on a journey; 3. p.-«; p. maia..sid,

Mddadjitu, (nin) 1 begin to tell, I

begin my report or narration; 3. p.

-o; p. maiadadjimod. (Abridged

MAD
from madji, beginning; and nin di*

badjim, I tell.)

Madddon, (nin)n. v. I carry a canoe
to the water; 3. p. -o; p. med..nod.

Maddga?ni, s. troubled or agitated
water.

MaddgamisKka, or-magad nibi, u. v.

the water moves, it is not still and
quiet; p. mtd..kag, ox-^nagak.

Mddaigan. s, scraper; [C. gratte,

grattoir;] pl.-a?i.

Mddaige, (nin) n. v. I scrape a hide,

a skin; 3. p. 1.; p. maiddaiged.
Mddakamigis. (nin) n. v. I com-
mence some work; Ibsgintomake
noise; 3. p.-e; p. maia..sid.

Mddandjige, (nin) n. v. I begin to

eat; 3. p. 1.; p. maia..ged.
Mddanimad, u. v. the wind begins

to blow; p. maia..mak.
Mddaoken, (nin) a. v. in. I distri-

bute or divide it among several

persons; 3. p. omad...; p. maia..

ked.

Mddaokenan. (nin) a. v. an. I dis-

tribute or divide some an. obj.

among several persons; 3. p. o mad
...; p. maia.-ked. (V. Conj.)—Nin
madaokenan nin joniiam; I dis-

tribute my money among several

persons.
Mddaoki, (nin) n. v. I divide or dis-

tribute among several persons; 3.

p. 1.; p. maia.Jcid.
Mddaokiwin, s. distribution, division,

repartition, dividing among several

persons.
Mddaonamawag, (nin) a. v. an. I

divide it amongst them, I give

some to every one of them; 3. p. o

mad. .wan; p. maid. .wad.

Mddaonidimin, (nin) com. v. we di-

vide it amongst us; p. maia. .did-

jig.
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Mddaonidiwin, s. distribution made
by several amongst themselves, to

each other.

Mdddpine, \jiin) n. v. I begin to feel

a sickness; 3. p. 1.; p. maia..ned.

Mdddpinewin. s. beginning of a sick-

ness.

Maddssidon, (nin) a. v. in. I carry it

to the water, (a canoe;) I launch
it, (a vessel, etc.) 3. p. o mad...;

p. med.. lad.

Mddawa, (nin) a. v. an. I scrape a

hide or skin an.; 3. p. o mad..n\ p.

maia..toad.—Nin madawa wawa-
shkeshiwaian, lscrape a deer-skin,
or buck-skin.

Madima,(nin.) a. v. an. I wear it, I

clothe myself with it, (an. obj.) 3.

p. o mad..n\ p. medimad.
Mddimona, (nin) a. v. an. S. Madin-
damawa.

Mddinddgan, s. clothing, clothes,
clothing material.

Madinddganiwigamig, s. clothing-
store; pi.-on.

Madindamawa, (nin) a. v. an. I give
him clothes, I clothe him; 3. p. o

mad. .n; p. me. .wad.
Madi?iddn, (nin) a. v. in. I wear it,

I clothe myself with it, (in. obj.)

3. p. omad...n\ p. med..ang.
Madinddss, (nin) n. v. I am rich in

clothing, I have many clothes; 3.

p.-o; p. med. .sod.

Mddipo, or-magad, u. v. it commen-
ces snowing, it begins to snow; p.

maiddipog, ox-magak.
Mddja, ('nin) n. v. I start, I go away,

I go on; 3. p. 1.; p. maiddjad.
Mddjamagad, u. v. it goes away, it

goes on; p. maia..gah.
Mddji. This word, in connection with

a verb, signifies beginning, or go-
ing on. (Change, maiadji.) Nin
mddji-anoki, I begin to work. Mdd-
jigagikwe, he begins to preach.—
(Other examples in some of the
following words.)

Madji, adv. S. Mddjikamig.
Mddji, (nin) n. v. I go away, I start

in a canoe or boat; 3. p. madjio;
p. maiadjiod.

Mddjibdiwe, (nin) n. v. I run away
in great haste, as quick as I can;

[F. je me sauve a pleines jambes;]
3. p. 1.; p. maid. .wed.

Mddjibato, (nin) n. v. I begin to

run; 3. p. 1.; p. maia..tod.

Mddjibiamaiva, (nin) a. v. an. I write
to him, I write him a letter; 3. p. o

mad..n\ p. maia..v)ad.

Mddjibide, or-magad, u. v. it goes or

glides away; it flies off.; p. maid..
(leg, ox-magak,

Mddjibiigan, s. missive, writing sent

to somebody, letter sent; vA.-an.

S. Bidjibiigan.
Mddjibiige, {nin) n. v. 1 am writing

a letter to send to somebody, a

missive; 3. p. 1.; p. maia..ged.

Mddjibissa, u. v. it begins to rain; p.

maia..sag.
Mddjidabddan, (nin) a. v. in. I draw

or drag it away; 3. p. o mad...; p.

maia-.ang.
r
ddjidabana, (nin) a. v. an. I draw
or drag him away, (a person, or

any other an. obj.) 3. p. o mad..n;

maia..nad.
jidabi, (nin) n. v. I draw or

drag away, 3. p. 1
; p. maia..bid.

Mddjidaiwe, (nin) n. v. I send s. th.

to somebody, 3. p. 1.; p. maia..wed.

Mddjidaiwen, (nin) a. v. in. I sent it

to somebody; 3. T).omad...;rj.maia

..wed.

Mddjidaiwenan, (nin) a. v. an. I

send some an. obj. to somebody ; 3.

p. omad...;r).maia..wed.(V. Conj.)

Mddjidawa, (nin) a. v. an. I carry

it to him; 3. p. o mad..n\ p. maia..

wad.
Mddjidjigade, ox-magad, it is carried

away; p. maia..deg, ox-magak.
Mddjidjigas, (nin) n. v. I am car-

ried away, (a person, or any other

an. obj.) 3. p.-#; p. maia. .sod.

Mddjidjiwan, u. v. it runs on,^ it

runs away, (any liquid;) p. maia..

ang.
Mddjidode,(nin) n. v. I move away;

3. p.-o p. maiadjidodeod.
Mddjidon, (nin) a. v. in. I carry it

J/«'
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away, I carry it off, I convey it
i

away; 3. p. omad...; p. maiadjidod.
'

Mddjig. (nin) n. v. I grow taller; 3.
|

p.-z", p. maiddjigid.
Mddjiga, ox-magad, u. v. the sap of

maple-trees begins to run; p. mai-
adjigag, ox-magak.

Mdd'ddjigidas, < nin) n. v. I begin to be
angry, I get angry ; 3. p.-o

; p.

miia..sod.
Jfddjigifi, u. v. it grows on; p. maia

..ing.

Mddjigwass, {nin) n. v. I begin to

sew; 3. p.-o; p. maia. .sod.

Madjiiadjim, (nin) n. v. I carry
word or news ; 3. p.-o

;
p. maia..

mod.
tfadjiiadjima, (nin) a. v. an. I tell

of him, I spread his fame, or his
shame; 3. p. 6 mad..n ; p. maia-.
mad.

Madjiiadjinwiwe, (nin) n. v. I send
word or news to somebody ; 3. p.

1.; p. maia..iced.
M~ddjiiamn, u. v. it goes away driv-

en by the wind; p. maia..ing.-Nd-
hilcwan madjiiassin, the vessel
goes away, (driven by the wind.)

JtfddjiJcamig, or madji , adv. not
now, not so much.

—

Mbjag gi-bi-

matchi-ijiwebisi, madjil-amig non-
qom ta-mino-ijiwebisi. He always
behaved badly, he will not now
behave well.

Mddjikamigad, u. v. it begins, (an
action or event ;) p. maia. .gale.

MddjiJcan, (nin) n. v. I commence
some work; 3. p. 1. ; p. maia..ang.

Madjikikwewiss, s. the first-born girl

of a family.

Madjihilciveivissilcandage, (nin) n. v.

I am like a mother to my younger
brothers and sisters; 3. p. 1. ; p.

med..ged.

Madjikikweicissikandaiva nishime

.

(nin) a. v. an. I am like a mother
to my younger brother, (to my
younger sister ;) 3. p. o mad..n\
p. med..wad.

Madjihikwewissiw, (nin) n. v. I am
the first-born girl of the family;
3. p.-i; p. med..wid.

Madjikiiciss, s. the first-born boy of

a family
;
pl.-aj7.-iVm madjikiwis-

sim, my first-born son ; also, my
oldest brother.

MadjiHwissiw. (nin) n. v. I am the
first-born boy of our family ; 3. p.-

i; p. medj..wid.
JIddj?va y(nin) a. v. an. I carry him
away ; 3. p. mnd..n

;
p. maiadji-

nad; imp. madjij.

Jdddjinajaigas, (nin) n. v. I am sent

away; 3. p.-o
;
p. maia..sod.

Jtfddjinajdica, (nin) a. v. an. I send
him away; 3. p. mad..n

; p. maia
..wad; imp. madjinajd.

Mddjinajikawa, ( nin) a. v. an. I send
him away in haste, j hurry him
away ; I drive him away ; 3. p.

mad..n\ p. maia. .wad.

Mddjine. S. Mdddpine.
Mddiinewin. S Maddpinewin.
Mddjiodon, (nin) a. v. in. I carry or

convey it away in a canoe or boat;

3. p. mad...
; p. maia..dod.

Mddji6ma,(nin) a. v. an. S. Jtfddo-

ma.
Mddjiona. (nin) a. v. an. I carry or

convey him away in a canoe or

boat; 3. p. mad..n; p. maia..nad;
imp. madjioj.

Mddjiondan, (nin) a. v. in. S. Md-
dondan.

Mddjipo. ox-magad, u. v. the snow-
storm is driven away by the wind;
p. maia..pog. ox-magnlc.

Mddji&Jika. (nin) n. v. I am going
on, I am in motion; 3. p. 1.; p. maia
..lead.

MddjisMa, ox-^nagad, u. v. it is go-

ing, it is in motion
; p. maia..lcag.

ox-'magak.
Mddjishkan. (nin) a. v. in. I make

it go on, I put it in motion ; 3. p.

mad...; p. maia..ang.
Mddjishkawa, (nin) a. v. an. I put in

motion some an. obj.; 3. p. mad..

n
;

p. maia. .wad.—Dibaigisisswan

nin tvi-madjishJcaiva ; I will put
the clock in motion, (agoing.)

Jfddjisse, ox-wiagad, u. v. it begins,

commences
; p. maia.seg, ox^ma-

gdk.-Nongom madji
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naiva hejig HJcinonowin; to-day be-
gins a new year.

Mddjissin, u. v. S. Mddjisse.
Mddjita, {nin) n. v. I begin, I com-
mence, (a work or an action ;) I

attack, I aggress ; 3. p. 1.: p. mai-
ddjitad.

Mddjitawin, s. beginning, commen-
cement (of an action or work)

;

attack, aggression.

Mddjiwulawa, (?iin) or, ninmadji-
widamawa, a. v. an. S. Mddjidawa.

Mddjiwidjigade, ox-magad, u. v. it is

carried or conveyed away
; p.

maia-.deg, ox-magak.
Mddjiwidgigas, {nin,) n. v. I am car-

ried away; 3. p.-o ; p. maia..sod.
Mddjiwidon, (nin) a. v. in. S. Mdd-
jidon.

Mddjiivina, (nin) a. v. an. I carry
or convey him away, (any an. obj.)

3. p. o mad..n
; p. maia..nad

;

imp. mddjiwij.
Mddjiwinidis, (nin) r. v. I carry or

convey myself away
;
[G. ich ma-

che mich aus dem Staube ;] 3. p.-

o; p. maia..sod.
Madodisson, s. Indian steam-bath

;

[C. suerie sauvage.]
Madddjigade, u. v. S. Baba-maddd-
jigade.

Ma'dodo, (nin) n. v. I take a steam-
bath, (in order to recover of a

sickness by a violent perspiration.)

3. p. 1.; y.medddod.
Mdddma, (nin) a. v. an. I carry him
away on my back on a packing-
strap ; 3. p. o mad..n

;
p. maiado-

?nad.

Mdddndan, (nin) a. v. in. I carry it

away on my back on a portage-
strap, or packing-strap ; 3. p. o

mad...
; p. maia..ang.

Madonewabik, s. an. hot stone used
in an Indian steam-bath to heat
the water ; ~p\-og.

Madwe , in compositions , signifies

hearing a report, a sound, a noise;
as : Kishime gi-madwe-nibo ; we
hear that thy brother died. Noss
qir-madwe-dagwisMn tibikong ; I

hear my father arrived last night.

( Some more examples in some of
the following words.)

Madicebagassin, u. v. the wind whis-
pers in the leaves of a tree : p.
med.Mng.

Madwebissa, u. v. the rain is heard,
(falling on a roof, on leaves, etc.

)

p. med..sag.

Madwedjiwan, u. v. the current of a
stream or river is heard

; p. med .

ang.
Madwegaminagiji, (nin) n. v. there

is a gargling or rumbling noise in
my stomach; [F. j'aile gargouille-
ment;] 3. p. 1.

; p. med..jid.
MadwegamiSy (nin) n. v. a rattling

is heard in my throat ; 3. p.-o; p.
med. .sod.

Madwegamisowin, s. rattling in the
throat; [F. ralement.j

Madweganenindjibinidis, (nin) r. v.

I make crack my fingers
; 3. p.-o

;

p. med. .sod.

MadweganesKha, (nin)n.y. the joints
of my limbs crack ; 3. p. 1.

; p.
med.. lead.

Madweiabideshimon, (nin) [or, nin
madweiabideshin, 3. p. 1.

; p. med..
ing,] n. v. I chatter with the teethj
from cold; 3. p.-6>; p. med..nod.

Madwtiabikaan, (nin) a. v. in. I
make it sound, (metal ;) 3. p. o
mad...\ p. med..ang.

Madweiabtlcaigade, ox-magad, u. v.

it is sounded, (metal;) p. med..deg,
ox-?nagak.

Madiveiabilcissin, u. v. it sounds, it

tinkles, it jingles, (metal
;) p. med

. .ing.

Madwe iangesse, n. v. 3. p. he makes
a sound or noise with his wings,
(a bird;) p. med..sed.

Madwelcamigishin,(nin) n. v. lam
heard falling to the ground ; 3. p.
1.; p. med. .ing.

Madwebamigissin, u. v. it is heard
falling to the ground

; p. med. .ing.

Madwe l-wadin, u. v. Vheice is crack-
ing

;
p. med. .ing.

Madwema, (nin) a. v. an. I crack
some an. obj., with the teeth, I:
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craunch it ; 3. p. o mad. .n ; p. med-
ioemad.

ATadwendan, {nin) a. v. in. I crack
or craunch it with the teeth, (in.

obj.) 3. p. o mad...
; p. med..ang.

Madwendjige, {nin) n. v. I crack or
craunch s. th. ; 3. p. 1.

; p. med..
ged.

Madwengwam, {nin) n. v. I snore
;

[G. icri schnarche ;] 3. p. 1. ; med..
ang.

Madwen-gicamoioin, s. snoring
;

[F.

ronflement.]
Madwingwash, (nin) n. v. S. Mad-
wengwam.

Madivesliin, {nin) n. v. I am heard
falling; 3. p. 1.; p. med..ing.

MadweshJca, or -magad, (freq. ma-
madweshlca,) u. v. it cracks, it

makes a cracking noise
; p. med..

hag. or-magal:
Madwtdge, {nin) n. v. I fire a gun;

3. p. 1.
; p. med. .ged.

Madicesige-gijigad, s. gun-firing day,
the day of" firing guns, the fourth
of July.—S. Papashh'sige-gijigad.

Mddwesige-gisisSyS. gun-firing month

.

July.

Madice&igewin, s. firing guns.
Mddicessagishin, {nin) n. v. I am
heard falling on the floor, on boards;
3. p. 1. ; p. med..ing.

Madwessagissin, u. v. it is heard
falling on boards, on the floor

; p.
med..ing.

Madwessin, u. v. it is heard falling
;

it sounds, it rings; p. med..ing.

MadwessitcMge, (nin) n. v. (freq. nin
mamddwessitchige ,) I produce a

sound or sounds, a noise ; 1 ring
;

3. p. 1.; p. med..ged.
Madwessiton, (nin) a. v. in. I make

it sound, ring, I ring it ; 3. p. o

mad...; p. med. .tod.

Madweta, {nin) n. v. (freq. nin ma-
madweta,) I am heard somewhere
making noise ; 3. p. 1.

;
p. medwe-

tad.

Madweice, or-magad, u. v. it sounds,
it rings; p. med..weg, ox-magak.

Madweweoline. n. v. 3. p. the par-

tridge is making noise with his
wings

; p. med.xd.
Maduiu-eshin, (nvn) n. v. lam heard
from some place; 3. p. 1.; p. med..
ing.

Madweicessin, u. v. it is heard from
some place ; p. med..i?ig.

Madweu-etchigan, s. any thing that
produces or gives a sound or
sounds ; a musical instrument,
trumpet, horn ; harp, guitar, etc.

;

p].-an.

Jfadiciicetchige, {nin) n. v. 1 make
sound s. th. ; I produce sounds

;

I make music ; 3. p. 1.; p. med..
ged.

Madwewetchigewin, s. music
; pro-

ducing sounds.
Madwewetchgewinini, s. musician :

-pl-wag.
Madweweton, {nin) a. v. in. I make

it sound; 3. p. o mad...; p. med. .tod.—Nvn madiveicetmi bodadjie/an, I

make sound a trumpet, a bugle, a
horn.

Mdgobidon, {nin) a. v. in. I press or
compress it in my hand strongly

;

3. p. o mag...
; p. maia..dod.

Mdgobina, {nin) a. v. an. I press or
compress some an. obj. strongly in
my hand; 3. p. o mag..n

; p. maia..
nad.

Mdgona. (nin) a. v. an. I press some
an. obj,' in my hand slightly ; 3. p.
o mag..n\ p. maia..nad.

Mdgonan, inin) a. v. in. I press it in
rriyhand shghtly. {in. obj.) 3. p. q
mag... ; p. maia..ang.

Jfagonige, (nin) a. v. an. I press
slightly; 3. p. 1.; p. maia.ged.

Mdgonindjina, {nin) a. v. an. I press

,
his hand; 3. p. o mag..n; p. maia.*
nad.

Magoshe. (nin) n. v. I make an In-

dian feast, as a religious ceremo-
ny; 3. p. 1.

; p. megoshed.
Magoshewin, s. Indian religious feast.

Mdgoshlcinadjige. {nin) n. v. I press
down; 3. p. 1.; p. maia..ged.

MdgosKkinadon. {nin) a. v. in. I press

it down in a vessel ; 3. p. o mag^i
p. maia..dod.
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dfdfc?.?' '<:> a, (nin) a. v. an. I pres;

hii uOul ; 3. p. o mag. .n
; p. maia.

nod.
in, u v. the snow lo-

wers, melts down; p. meg..ing.

Magwdwigan, s. humpback; [G. H03-
c'ker.]

Magica wigan, (nin) n. v. I am hump-
backed; 3. p. 1.; p. meg. .ang.

Mdgwia, {nin) a. v. an. I am strong-

er than he, I surpass him, over-

come him; 3. p. o mag..n
; p. maiq,

..ad.

Mdgwiigon, (nin) pers. v. it overco-

mes me, surpasses me ; 3. p. o

mag; p. maia..god.-Nin mdgwiigon
nuid akosiwin ; my sickness over-

comes me, (it is stronger than I.)

Mdgwito, (nin) n. v. I am very sick,

I am overcome by sickness ; 3. p.

1.; p. maidgwitod.
Jfdgwiton, (nin) a. v. in. I overcome

it, surpass it; 3. p. o mag...; p. maia
..tod,.

MaiddaoMd, p. s. a. he that distri-

butes, a distributor; -pl.-jig.

Maiddgitad, p. s. a. he that commen-
ces, aggressor, attacker; p\.-jig.

Maiag, in compositions , signifies

foreign,, strange, changed. (Ex-
amples in some of the following
words.)

MaidganiaMnabe, s. a. strange Indian
from another tribe ; in Scriptural
language, pagan, gentile; pl.-$\

Maiagtndagos, (nin) n. v. I am con-
sidered, or found, strange, chang-
ed; I am changed ; 3. p.-i

; p. mei-
ag.sid.

Maiagtndagwad, u. v. it is found
strange, changed ; it is changed;
p. mei..wak.

Maiagendan, (nin) a. v. in. I think,
or find, it strange, changed ; 3. p.

mai...
; p. mei..ang.

Maiagenima, (nin) a. v. an. I find
him changed, strange, (a person,
or any other an. obj.) 3. p. o mai..
n; p. mei..mad.

Maiagenindis, (nin) r. v. I find my-
self changed, different from what
1 was before; 3. p.-o; p. meia..sod.

Maidgikice, s. foreign, strange wo-
man

;
pl.-^.

Maidginaaos, (nin) n. v. I look
changed, strange ; I look like a
stranger ; 3. p.-z

; p. meia..sid.
Maidginagivad, u. v. it looks chan-

ged, strange
; p. meia..wal\

Maidginan, {nin) a. v. in. I see it

changed
; 3. p. o ma...; p. meia..

ang.

Maiaginawa, (nin) a. v. an. I see
him (-hanged, (any an. obj.) 3. p.
mai..n

; p. meia..wad

.

Maidginini, s. foreign, strange man,
foreigner ; xA.-wag.

Maidgis. {nin) n. v. I am a stranger,
a foreigner ; 3. p.-i; p. raeidgisid.

Maidgishkinjigice, (nin) n. v.*[ have
a strange face, or a changed face ;

3. p. 1.; p. meia.:iced.

Maidgissiton, {nin) a. v. in. I put it

otherwise, in a strange manner;
3. p. o maia...

; p. meia..tod.
Maidgitagos, (nin) n. v. I am heard
speaking strangely, I speak like a
stranger, or with an altered voice;
1 speak a foreign language ; 3. p.
-i: p. meia..sid.

Maidgitawa, (nin) a. v. an. I find, in
hearing him, that his language (or
his voice) is changed, strange, I
hear him speaking strangely, like
a stranger ; 3. p. omaia..n; ^.meia..
wad.

Maidgiton, (nin) a. v. in. I make it

in a strange manner; also, it sounds
strange to me, I find strange (or
changed ) what I hear ;3.j>. oma...;
p.?nei..tod.

Maiagive, (nin) n. v. my speaking is

strange or changed ; I speak a
strange or foreign language ; 3. p.
1.; p. meiagwed.

Maiagwea, (nin) a. v. an. I make
him speak a strange or foreign
language ; 3. p. omaia..n

; p. meg.,
ad.

Maidjimagosid manitons, s. stinking
insect, bed-bug.

MaidmaJcddendang, p. s. a. he who
admires, admirer ; pl.-ig.

Maidmawi-niganisid Kitchir-meTcate-
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wikwanaie, s. Sovereign Pontiff,

Pope, (the foremost Great-black-
gown.)

Maidoshtigivan, s. S. Nawisigolcwan-
dib.

Maidosse, {nin) n. v. I march fore-

most, at the head of a gang, band
or company ; 3. p. 1.; p. mei..sed.

Maidossewinini, s. war-captain, war-
chief, who marches at the head of
his band of warriors

;
pl.-ivag.

Maiatdivanishinabe, s. strange In-

dian, in particular a Siou-Indian
;

pl.-^r.

Maiatdwis, {nin) n. v. S. Maiagis.
Maidwab, {nin) n. v. I am sitting

straight up : 3. p.-?;
; p. me.. bid.

MaidwaielcwaiabiJcisi assin, n. v. 3.

p. it is a corner-stone.
Maidwalconan, {nin) a. v. in. I erect

I

it, I make it stand up ; 3. p. o ma...\ \

p. ?neia..ang.

Maiaivash, {nin) n. v. 1 am put up-
j

right, I am erected, by the wind
;

3. p. -i
; p. tneiawashid.

Maiawassin. u. v. it is erected, or
put upright, by the wind

; p. mei..
xng.

Maidivendagos, {nin) n. v. 1 am con-
j

sidered the foremost ; 3. p.-i; p.
'

mei a..sid.

Maid>vendagicad,u. v. it is consider- !

ed foremost
; p. meia. .wale.

Maiawendam, {nin) n. v. I am fore-

most,, lam at the head of a band ; i

3. p. 1.; p. me\a..ang.
Maidwiiuna, adv. in or on the trail,

j

road, street-

Maidwina, {nin) a. v. an. I raise him
|

up, I make him sit or stand
!

straight up ; 3. p. omai..n;p. meia,.
nad.

Maidwinan, {nin) a. v. in. I raise it

up, 1 erect it, make it stand up ; 3.
j

p. o mai..,
; p. meia.,ang.

Maidwishima, {nin) a. v. an. I erect
him, I put him upright, (a person i

or any other an. obj. ) 3. p. o ma..n; !

p. me. .mad.
Maidicishin, {nin) n. v. I stand up,

j

erect myself, (from a lying posi-
'

tion :) 3. p. 1.; p. me..ing.

MaidwisMa, {nin) n. v. I erect my-
self, I stand up straight ; 3. p. 1.;

p. meia. .lead.

Ma idunslikamagad, u. v. it stands up,
it erects itself; p. mei. .gale.

MaidwisKlcdn, {nin) a. v. in. I go
straight upon it ; 3. p. o mai...\ p.
meia..ang.

MaidwishJcaiva, {nin) a. v. an. I go
straight upon him; 3. p. o maia..n

;

p. meia.. load.

Maidwissitchigade. or~magad,u. v. it is

put upright, straight up, it is erec-
ted

; p. meia..deg, or-magak.
MaiaivissitcMgaso. n. v. 3. p.; it is

erected, put upright, {an. obj.) p.
meia..sod

.

Afaid/cissiton, {nin) a. v. in. I erect
it, I put it up straight; 3. p. o maia..;
p. mei.. tod.

Ifaidwissin, u. v. it is upright, in an
upright position, erected

; p. meia..
ing.

Maidwita, (nin) n. v. S. Maidwish-
Tca.

Maien, adv. aside, apart ; as

:

Maien nind aton ow ; I put this
aside.

Maienissendansig, p. s. a. neg. he
who feels no shame, a shameless
person, impudent, brazenfaced; pi.

-og. S. Egatehissig.
Maiessandivas, {nin) n. v. I joke, I

tell jokes to make people laugh
;

3. p. -o; p. meie..sod-.

Jifaingan, s. wolf; pl.-ag-.

Mainganika, u. v. there are wolves
;

p. mein..lcag.

Mainganikan, s. a place where there
are wolves.

—

Mainganileanmg hid
ininajaoninim ; I send you in the
midst of wolves, (in a place where
there are wolves.)

Majamegoss, s. salmon-trout
; pl.-a^.

Jdajamegossilea, or-magad, u. v. there
are salmon-trout

;
\>.mej..lcag, or-

magak.
Majamegossilean, s. Salmon-trout

Kiver^ Lake Superior.
Majiaia. Majidee, etc. S. Manjiaia-

jfanjidee, etc.
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Majidihvanaige, (nin) n. v. I cut off

branches ; 3. p. 1.
; p. mej..ged.

Majidikwanewa mitig, (nin) a. v. an.

I cut off the branches of a tree ;

3. p. q maj..n; p. mej..wad; imp.
majidikioane.

Majiidkonigan, s. S. Majiigan.

Majiidlconige, {nin) n. v. S. Majiige.
Majiigan, s. clearing, a cleared piece

of" land
;
pl.-nm.

Majiige, {nin) n. v. I cut bfush-wood
and big trees down, I clear a piece
of land ; 3. p. 1.; p. mejiiged.

Magiigewin majiiakonigeicin, s. the
act or labor of clearing land.

Makdk, s. box, trunk, chest, coffer,

barrel, Indian sugar-box
;
p\.-on.

Makdkoke, (nin) n. v. I make barrels
(or boxes); 3. p. 1.

; p. mek..ked.
Makdkokewigamig, s. cooper-shop

;

pi -on.

Makdkokeivin, s. work or trade of a

cooper.

Makakokewinini, s. cooper
;

pl.-

wag.
Makakons , makakossago?is, s. dim. a
small box or chest ; keg

;
y\.-an.

MaJcdkosi mitig, n. v. 3. p. the tree is

broken, (by the wind, etc. ) p. mek,

.

sid.

Makdkossag, s. a wooden box; a bar-

rel, cask', tub
;
pl.-ow.

Makdkossagivatig, s. barrel-staff; [F.

douelle
;]

p\.-on.

Makamd, (nin) a. v. an. I take it from
him by force, I rob him of it; 3. p.

omak..n ;p. melcamad.
Makando sJibmyige, (nin) n. v. I get

s. th. before another, I take s. th.

before some other does; 3. p. 1.;

p. mek..ged.

Makandoshkamaiva, or, nin makan-
doshkawa, (nin) a. v. an. I get it

or take it before he does, (he wish-
es or intends to get it, but I get it

before him;) 3. p. o mak..n: p.
mek..wad.

Makandoshkdn, (nin) a. v. in. I take
it before others do; 3. p. o mak...;
p. mek..ang.

Makandwe, (nin) n. v. I take by force,

I rob, I pillage; 3. p. 1.; p. mek..
iced.

Makandwm, (nin) a. v. in. I take it

away by force ; 3. p. o mak...
; p.

mek.. wed.
Makandwenan, (nin) a. v. an. I take
some an. obj. away by force ; 3. p.
o mak. .

. ; p. mek. .wed. ( V. Conj
.

)

Makandivewin, s. taking away by
force, pillage, robbery.

Makmidivewinifii, s. robber, pillager,
brigand; p\.-wag.
The Indians of Sandy Lake are
called Makandwewininiu'ag, from
the circumstance that once they
pillaged the store of their fur-tra-
der.

Makate, s. gun-powder.
Makate, adj. black, dark-colored.
MahategineMg, s. black serpent

;
pi.-

og.

Makateianak, s. a kind ofblack bird;
pi.—c<7.

Makatcke, (nin) n. v. I paint my face
black ; 3. p. 1.; p. mek..ked.

Makatekodon, (nin) a. v. in. I black-
en it, paint it black, 3. p. omak...

;

p. mek.-dod.
Malcatekona, (nin) a. v. an. I black-
en some an. obj., I paint it black, 3.

p. o mak..n
; p. mek. .ad.

Makatekonidis, (nin) r. v. I blacken
my face ; 3. p.-o; p. mek..sod.

Makate ' -mashkikiwabo, s. c o if e e
,

(black medicine.)
Makate-?7iashkikiioaboke, (nin) n. v. I

make coffee; 3. p. 1.; p. mek..
ked.

Makate-mashkikiivabokeicigamig
:

s.

coffee- house
;
p\.-on.

JfakatesMb, s. black duck ; p\.-ag.

Maka'ewa, ov-?nagad,xi. v. it is black;

p. mek..ivag, or-magak.
Makate icabigibido?i, (nin) a. v. in. I
make it ' black, (thread, cord,

string;) 3. p. o mak...', p. mek..
dad.

Makateivabikad, u. v. it is black.

(metal;) p. mek..kak.
Makatewabikinigade,\i. v. it is made

black, painted black, (metal, in.)

p.mek..deg.



MAK 204 MAK

Jfdkatcwabikinigaso, n. v. 3. p. it is

made black, painted black, (mel-
al, an.) p. mek. sod.

Makatewabikiei, n. v. 3. p. it is black,

(silver, joniia; stone, assin; the
sun, gisiss ;) p. ?nek..sid.

Ha'titteivadissan, {nin) or nin ma-
katewansan, a. v. in. I dye it black;
3. p. o mak...

;
p. mek..ang.

Makatewadissige, {nin) or, nin ma-
makewansige, n. v. I dye black

;

3. p. 1.; p. mek..ged.

Makaleicadisswa, {nin) or, nin ma-
katewanswa, a. v. an. I dye black
some an. obj.; 3. p. o mak..n; p.

mek..u'ad.

Makatewagami, s. Black-River.
Makatewagami, u. v. it is black ; of

a dark color
;
(some liquid;) p.

mek. .mig.—Kitchi makatewagami
iw jominabo ; this wine is of a

very dark color, (black.)
Makatewagamishkinjigwan, s. apple

of the eye ; [F. pupille de l'oeil
;

G. Augapfel.]
Makatewagamitigweia, sibi, u. v. the

river is black, of a dark color
; p.

mek-.iag.

Makatewhje, {nin) n. v. my skin is

black; 3. p. 1.: p. mek..jed.

MakoUwakouigade, u. v. it is painted
black, (wood,*».') p. mek..deg.

Makatewakonigaso, n. v. 3. p. it is

painted black, (wood, an. ) p, mek..

sod.

Makatewandibe, {nin) n. v. I have a
black head, (black hair ;) 3. p. 1.

;

p. mek.. bed.
Mak itewassim, s. (pron. makateos-

sim.) black dog
;
y\.-og.

Makatewigami. u. v. the lake looks
black, dark, (by the wind ;)p. mek..

mig.
Makatiwigamig . s. po\vder-house;pl.

-on.

Makatt'ciiass, s. negro; mulatto; col-

ored man;
I black-flesh;) p\.-ag.

Makatewiiassikwe, s. negro woman ;

mulatto woman ; colored woman
;

pl.-j/.

Mdkateivikicanaie, {nin) n. v. I dress

in black, I wear black clothes ; 3.

p. 1
. ; p. meJ:ate2i'ikivanaied, he that

wears black clothes.

Makatewingu'e, (nin ) n. v. I have a
black face, my face is blackened

;

3. p. 1.; p. mek..iced.
Makatewis, {nin) i.. v. I am black, I
am of a black or dark complexion;
I am colored; I am swarthv, dusky,
sun-burnt ; 3. p.-i ; p. mek..sid.

Makatewishkan
, ( n in ) a. v. in. I black-

en it, (not purposely, by sitting
down o*it, by touching it, etc.) 3.

p. o mak...
; p. nuk..ang.

Makateivuhkaira, (nin) a. v. an. I

blacken him, (any am. obj., not pur-
posely ;) 3. p. o mak..n; p. mek..
wad.

MakatewisMma, (nin) a. v. an. I

blacken him, (any an. obj.) 3. p.
o mdk..n

; p. mek. .mad.
Makatewissagin igade, or-magad, u . v.

it is painted black, (wood;) p.nhek..
deg, OT-magaJ:.

Makatewissaginigaso nabagissag, n.
v. 3. p. the board is painted black

;

p. mek. .sod.

Makatewissiton, {nin) a. v. I blacken
it; 3. p. o mak...

; p. mek. .tod.

Makatewitchigan, s. blacking.
Jfakatewitchige, {ni?i) n. v. I black-
en ; 3. p. 1.; p. mek..ged.

Makatewitrm rnitigu-akisin, {nin) a.

v. in. I blacken a boot or shoe ; 3.

p. o mak...
; p. mek. .tod.

Makatewiwe, {nin) n. v. I am a black
person, a negro ; also, I am a col-

ored person ; 3. p. 1.; p. mek. wed.
Mdkia, {nin) a. v. an. I wound him;

3. p. o makian; p. maidkiad.
Mdkiewin, s. wounding; wound; pl.-

an.

Mdkigade, {nin) n. v. I have a wound
in my leg, I am wounded in the
leg ; 3. p. 1.; p. maia.ded.

Mdkiganama, {nin) a. v. an. 1 wound
him, striking him with s. th.; 3. p.
o mak..n

; p. maia..mad.
Mdkija, adv. perhaps, may be.
Makikinak, s. a kind of turtle

;
pl.-

wag.
Mdkinana, {nin) a. v. an. I wound
him, I lame him, cripple him by
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Striking him ; 3. p. o mak..n\ p.

mala..nad ; imp. mdkinaj.
Mdkinike, (nin) n. v. I have a wound

in the arm; 3. p. 1.; p. maicu.lced.

MdHnhidgi, (nin) n. v. my hand is

wounded ; 3. p. 1.
;
p.-maialcid.

Mdkis, (nin) n. v. I am a cripple ;3.
p.-*'

; p. maiakisid,
Mdkistde, (nin) n. v. I have a wound

in the foot ; 3. p. 1.; p. nulc.ded.
Mdkishka, or-magal, u. v. it is bro-

ken; p. maia..kag, ox-magak.
Makisin, s. shoe, moccasin; pi. an.

Makisin-agwiddgan, s. the upper
part of a moccasin; [C. hausse de
Soulier;] p\.-an.

s. strins? of a shoe or
moccasin; p..-*re.

Makismike, (nin) n. v. I make shoes,
boots, etc., I am a shoe-maker; 3.

p. 1.; p. mek..ked.
Makisinikewigamig, s. shoe-maker's

shop; pl.-on.

Makisinikeivin, s. shoe -making-, oc-
cupation, work or trade of a shoe-
maker.

Makidnikewinini, s. shoemaker; pi.

-wag. S. Mekidniked.
Makogan, s. bear's bone; pi.-are.

Makogranj, s. an. bear's claw; pl.-i.g.

Makojigan, bear's croup; pl.-an.

Makons, s. dim. ( properly makwans,)
a young bear; p\.-ag.

Makopin, s. an. bear's potato, (an
eatable root;) pl.-ig.

Makoshtigwan, s. bear's head; pl.-are.

Makowaian,
(
properly makwawaian .}

s. an. bear-skin; pl.-o^.
Makowiiass, s. bear-meat.
Makwd, s. bear; pi. makwdg.
Makwdj, s. bear's hole or den; pi .-are.

Makwassdgim, s. are. bear-snowshoe,
a small round snow-shoe, filled or
laced with basswood bark, made
in the woods in a case of necessity;
p\.-ag\ [C. patte d 'ours.]

Makwdtig, s. bear's tree, hollow tree
where a bear winters; p\.-un.

Makwimij, s. sorb, service-tree; [F.
cormier;] x)\.-in.

Makwim n, s. sorb, service-berry,
(bear's berry;) pl.-are.

Mama, s. mother, mamma; o mama-
ian, his mother,

Mdma, s. are. nin mama, my eyebrow;
nin mdniag, my eyebrows; o ran-

man, his eyebrows.

Mama, (nin) a, v. are. I take him,
(a person, or any other are. obj. ) 3,

p. o mamdn; p. memad\ imp. mami.

Mama, (urn) n. v. I harvest, I reap;
3. p. mania', p. memad; imp. ma-
mdn.

Ma?7iddah, (nin) n. v. I stir or move,
sitting; 3. p.-i; p. mem..bid.

Mamaddgamisse, or~magad, u. v.

freq. the water is agitated (by the
wind,) heavy sea; p. mem..$eg, ox-
magak.

MamoAdgam'usidon, (nin) a. win.
freq. I agitate it, shake it, (liquid;)

3. p. omam...; p. mem..dod.
Mamddassin,u. v. it is moved or in-

clined from one side to another by
the wind, (a reed, a tree, etc.) p.
mem.Ang.

Mamddiuan, (nin) a. v. in. I move
it, (my arm, my leg, etc.) I move
any in. obj.; 3. p. o mam...;-p. mem,
..ang.

Mamddina, (niti) a. v. are. I move
some an. obj.; 3. p. u mam..n; p.
mem..nad.

Mamddikwen, (nin) n. v. I move my
head.; 3. p.-*'; p. mem..nid.

Mamddji, (nin) n. v. I stir, I move;
3. p. 1.; p. memadjid.

Mamddjibina, {nin) a. v. an. I move
him; 3. p. o mai^..n\ p. mem..nad\
imp. mamddjibtj.

Mamddjibtnan, (nin) a. v. in. I move
it; 3. p. o mam...; p. mem..<tng.

Mamddjimagad, u. v. it is stirring, if

moves; p. mem..gak.
Mamddjipagis, n. v. I palpitate, I

spiawl; 3. p.-o; p. mem...sud.— Gigo
mamadjipagisn, the fish palpitates.

Mamddjisse,(nin) n. v. S. Mamddji.
Mamddjissemagad, u. v. S. Mamddji-
magad.

Mnmadokis, (nin) ri. v. I am extreme-
ly big, large; 3. p.-*; p. m?m..sid.

Mimadwe (nin) n. v. i groan, (e9-
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pecially a sick person;) 3. p. 1.; p.

memadwed.
Mamadwi tabideshimon, (nin) n. v.

freq. S. Jfadweiabile&himon.
Mamadiceiashka. ot-magad. u. v.

the waves are roaring, the roar-

ing of the waves is heard; p. mem
..kag, or-magak.

Mamadwmgwam, (nin) A. v. I groan
sleeping; 3. p. l.;p. ioem..ang.

Jfamadwewin, s. groaning, groans.
liamdikawin, s. god-mother, spon-

sor at baptism; also, my adopted
mother; p[.-ag.—There is always
a possessive pronoun prefixed to

this word; as: Nin, mamdikawin,
my god-mother; o mamdikawinan,
his god-mother, etc.

Marndgimadji. {nin) n. v. I do it or
make it badly, negligently, not in

a proper manner; 3. p. I.; p. mem.,
id.

Jfamdjitawage, (nin) n. v. I have
ugly ears, ill-formed; 3. p. I.;mem
..ged.

Mamakddakamig, adv. admirably,
surprising, astonishing, curious,
marvellous, wondrous, prodigious,
miraculous.

Jfdmakddendagos, (nin) n. v. I am
admirable; I am curious; 3. \>.-i;

p. maia..$id.

tfdrnakddendagwad, u. v. it is admi-
rable; it is astonishing, curious; p.

maia..wak.
Ifdmakadendam, (nin) n. v. I won-

der, I admire, I am surprised, as-

tonished; 3. p. l.;.p. maia..ang.
ifamakadenddmoa, (nin) a. v. an. 1

make him wonder, admire, I as-

tonish him; 3. p. o mam..n\ p. maia
..ad.

Mamakadendcimowin, s. admiration,
surprise, astonishment.

Mdmakadenddn, (nin) a. v. in. I ad-

mire it, I wonder at it; I find it cu-
rious; 3. p. o mam...; p. maia..ang.

Mdmakadenim. (nin)n. v. 1 admire;
3. p.-o; p. maidm..mod.

Mumakadenimd, (nin) a. v. an. I ad-
mire him, I wonder at him; I find

him curious, (a person, or any

|

other an. obj.) 3. p. o mam. .?«; p.
maia..mad. <

Mdmakddis, (nin) n. v. I am sur-
prising, singular, curious, strange
in my conduct; 3. p.-^; p. rnaiama-
kadisid.

MamakdJjaii, adv. wonderfully, cu-
rious, strange.

Mamakddjitchigan, s. wonderful
thing; sign, miracle. pl.-a«.

Ifd/naldJjitc/r/ige. (nin) n. v. I do
wonderful things; I work miracles;
3. p 1.; p. maia. .ged.

Mdmakddj'itchjigewi/i, s. doing won-
derful things,' miracles.

Mdmakdsahama, (nin) a. v. an. I

gaze at him with astonishment,
with curiosity; 3. p. o marn..n\^.
maia..mad.

Mdmakdsabandan, (nin) a. v. in. I

gaze at it with astonishment, with
curiosity; 3. p. o mam...; p. maia..

ana.
Maiilakdeahandjigan, s. any thing

that is gazed at' with astonishment,
a wonderful thing; sign; pl.-a?i.

Mdmakdtalange, (nin) n. v. 1 look
on with curiosity and surprise; 3.

p. 1.; p. maia.. (fed.

Mdmakdsabangeshk, (nin) n. v. I am
in a habit of looking on with too

much curiosity; [G. ich bin vor-

witzig;] 3. p.-i; p. maia. .kid.

Mainakasabangetlikiuiii, s. bad cu-
riosity, inqiusitiveness in looks.

—

The same signification has mm-
m a ledtin am owin

.

Mamakasinan, (nin) a. v. in. S. Ma-
makasdbandan.

Afa/nakutinawa, (nin) a. v. an. S.

Mamakasabama.
Mdmakds tagos. (nin) n. v. I am

telling admirable wonderful things,

curious stories; 3. p.-*'; p. maia..

sid.

MdmakdsUatva, (nin) a. v. an. I

listen to him with astonishment,
with admiration; 3. p. o mam..n;
p. maia. wad.

Mamakicanama, (nin)a.\. an. freq.

1 wound him in several places by
striking him.
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Mamakingwe, {nin) n. v. my face is

marked with the small pox; 3. p.

1.; p. mem..wed.

Mamdkisia, {nin) a. v. an. I inocu-
late him with the cow-pox; 3. p. o

mam..n\ p. mem.. ad.

Mamakuiigo, {nin) pass. v. they in-

oculate me with the cow-pox; 3. p.
mamakisia; p. memakisiind.

Ifa?nakisiiwe, n. v. I am inocula-
ting with the cow-pox; 3. p. 1; p.
mem..wed.

lfamakisiiwtwin, s. inoculation, the
act of inoculating with the cow-
pox.

Mamalcisiiwttvinini, inoculator; pi.

wag.
Mamakisiwin, s. small-pox; [F. pet-

ite verole, picote.]

Mamandke, {nin) n. v. I am a poor
archer, I cannot shoot well with
a bow and arrow; 3. p. 1.; p. mem
..bed.

Mamandd, in compositions, signifies

wonderful, astonishing ; miracu-
lous. ( Examples in some of the
following words.)

Mamamdddodam, {nin) n. v. I do
astonishing things; I work mira-
cles; 3. p. 1.; mem..ang.

Mamandddodamowin, s. admirable,
astonishing doing; miracle; p\-an.

Mamanddqaslikito. {nin) n. v. 1 can
do wonderful things; 3. p. 1.; p.

mem. .tod.

Afamanddgonini, s.braggart, boaster;
[F. fanfaron; 111. bahazh;] pl.-wag.

Mamanddwanoki, {nin) n. v. S. Ifa-

mandddodum.
Jfa?nanddivanokiwin, s. S. Marnan-
dddodamowin.

MamoAiddxcinagos, {nin) n. v. I look
extraordinary, I have an astonish-
ing, surprising appearance; 3. p.-z;

p. ?nem..sid.

Mama?iddwinagivad, u. v. it has a
marvellous strange appearance, it

looks astonishing; it is a phenom-
enon; p. mem..wak.

Jtfamanddwitchigan, s. curious
•trange action; pl.-an.

Mamanddwitchige, {nin) n. v. I have
curious manners, I act strangely,
curiously; 3. p. 1.; p. mem..ged.

Mamanddwitchigeiviii, s. c u l io u s

strange custom or manners; pi.-an.
JI".ma/ides6ade?idagos.{nin)n. v. I am

looked upon as a rascal, I have a
roguish appearance; 3. p.-i; p.
mem..aid.

Ifamandessadendam, {nin) n. v. I

have bad roguish thoughts and
plans; 3. p. ].; p. mem..ang.

Mamandessandis, {nin)x\. v. I am a
ratcal. a rogue; 3. p.-«; p. mem..sid.

Mamdndjigonindjibtna, {nin) a. v.

an. I bind or fetter his hands by
force; 3. p. omam..n\ p.mem..nad:
imp. ma..hij.

MamdnJJiij, idndjihis,{nin) n. v. my
hands are bound; 3. p.-o; p. mem.,
sod.

Mamdndjigos, {nin) n. v. I am lame,
I cannot walk, or, I cannot walk
well; 3. p.-*'.; p. mem..sid.

Ifamdndjigosidebina, {nin) a. v. an.
I fetter or bind his feet by force; 3.

p.-o mam..n\ p. mcm..nad\ imp.
mam.J'ij.

Mamdndjigosidebis, (nin) n. v. my
feet are fettered; 3. p.-o; p. mem.,
sod.

Mamdndjigicapidjigan, s. fetters; pi.

-an.
lfamdadjigxca[>i<1jigas, {nin) n. v. I

ana fettered; 3. p.-o; p. mem. .sod.

Mamdudjigwajnna, {nin) a. v. an. I

fetter him, bind him by force; 3. p.

o mam..n; p. mem..nad; imp. mam
..pij.

Mimdndjigwapinindjibima, {nin) a.

v. an. S. Mamandjigonindjibina.
Mamdndjigwapis. (nin) n. v. S. Ma-

mdndjigitapidjigas.

Mamdndjviivai.ixidebina, {nin) a. v.

an. S. Ilamandjigosidelina.
Afamdndjin, {nin) n. v. S. Afamdn-

djitchige.

MamdndjitcMge, {nin) n. v. I prac-
tise magic, witchcraft; 3. p. l.jp.

mem..ged.
Mamdndjitchigeuin, or mamdndji-

noivi; witchcraft.
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MamandjitcJiigewinini, or mamdn-
djinowinini, s. magician; \A.-wag.

Mamdngadepo, u. v. freq. S. Manga-
depo.

Mainanndnowe, {nin) n. v. freq. I

have large cheeks; 3. p. l.;p. mem
..wed.

Mamdngazhka, or-magad, u. v. the

sea runs high, there' is a heavy sea;

p. me?n..kag, ox-magak.
Mamdngatu/odjiwan, u. v. the water
runs in heavy waves, (in rapids;)

p. mem.ang.
Manidngibiigade, or-magad, u. v. it

is written or printed i» large let-

ters or type; p. m*m..dcg, ox-ma-
galc.

Mamdngihiigan, s. a writing in large

letters, or a print in large type;

pi. -an.

Mamangibiige, («*») n. v. I write in

large letters; 3. p. 1.; p. mem..ged.

Mama rigidihranagisi mitig, n. v. 3.

p. the tree has large branches; p.

mem..sid.
Mamdngig, {nin) n. v. I have large

big limbs; 3. p. -4\ p. men..gid.

Mamdngigade, {nin) n. v. I have
large legs, 3. p. 1.; p. mem..deg.

Mamdngigane, {nin) n. v. I have
large bones, (I am stout and
strong;) 3. p. 1.; p. mem..ned.

Mamdngitvke, {nin) n, v. I have
large arms; 3. p. 1.; p. mew. ked.

Mamdnginindji, {nin) n. v. I have
large hands, (or ringers;) 3. p. 1.;

p. mem. .id.

Mamangishkinjigwe, {nin) n. v. I

have large eyes; 3. p. 1.; p. mem..
wed.

Mamdngiside, {nin) n. v. I have
large leet; 3. p. 1

. ; p. mem..ded.
Mamdngitdwage, * {nin) n. v. I have

ears; 3. p. l.;p. mem..ged.

*Note —Many of these verbs here be-

ginning with mamang..., are frequentative

verbs; their simple verbs begin with mang...

The signification of the frequentative is the
same as of the simple verb; it only alludes
to a re-iteraion or continuation of the same
act, or to more than one object.

** See NOTE, at Mamangadepo-

Mdmanj, adv. badly, negligently,

carelessly, not right, superficially.

Mamdnjia, {nin) a. v. an. I over-

come him, 1 prevail against him, I

vanquish him; 3. p. o mam..n; p.

mem..ad.

Mamdnjiiqon, {nin) pers. v. it over-

comes me, vanquishes me, it

prevailslfgainst me; 3. p. o mam...;

p. mem. .gad.

Mamdnjiton, {nin) a. v. in. I van-
quish or overcome it, I prevail

against it; 3. p. o mam...; p. mem.,
tod.

Mamdnjitwa, {nin) n. v. I prevail,

I overcome, 3. p. 1.; p. mem. .vad.

Mamdnnham, {nin) n. v. I see s.

th. admirable, I have an appar-

ition, a vision, (according to In-

dian jugglery;) 3. p. 1.; p. mem..
an9-

. ...
Mamdnsinamowin, s. apparition, vi-

sion, (trick of an Indian juggler;)

pi. -an.

Mamdsika, {nin) n. v. I stir or move
several times; 3. p. 1./ p. mem..
I-ad.

Mamnsikdmagad, u. v. it moves, it

stirs several times; p. mem..gak.
Mamdsikan, {nin) a. v. in. I move

it, I agitate it; 3. p. o mam...; p.

mem..ang.
Mamdsikaiva,{nin) z. v. an. I move,

stir or agitate some an. obj.; 3. p.

omam..n; p. mem..wad.
Mamawd, {nin) a. v. an. I take s. th.

from him, I take s. th. that bel-

ongs to him, or relates to him;
3. p. omam..n; p. memawad.

Mdrnawajjinag, {?iin) a. v. an. pi.

(pron. nin mamaopinag,) I tie

several an. objects together; 3. p.

o mam. .nan; p.7naia..nad.

Mdmaicajidjman, {nin) a. v. en pi.

(pron. nin mamaojidonan,) I tie

several in. objects together; 3. p.

mam...; p. maia..dcd.

Mdmawassag. {nin) a. v. an. pi. I

put several an. objects together,

1 unite them; 3. p. o mam..mn\ p.

maia..sad.—S. Mamawisdtonan.
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Mdmawi, adv. together, m common

generally, collectively, in a body,
in a block.

Mdmaioi, adv. This adverb is some-
times employed to express the
superlative, corresponding to the
English most, or at all; as : Ki
mamawi gashkiewis endashitvad
ininiwag oma; thou are the most
powerful of all the men in this
place.

Mdmawigemin, (win) n. v. pi. (nin
mamawi-ojigemin,) we make our
dwelling together; we live together
in the same lodge or house; p.
maia..gedjig.

Mdmawigimagad, u. v. it grows
together in the same field; p.
maia..gak.

Mdmawiidimin, (nin) n. v. pi. we
meet together, we assemble, we
come together in one place; p.
maia..didjig.

Mamdwin, s/harvest, reaping.
Mdmawinimin, (nin) or, nin mama-
winomin, n. v. pi. we are gathered
together in a great number; p.
maiamawinidjig, or maiamawinod-
jig, multitude or people; [L. turba.]

Mdmawissin, u. v. it joins together,
it fits well together; p. maia..ing.

Mdmawissitchigade, u. v. it is put
together; p. maia..deg.

Mdmawissitonan, (nin) a. v. in. pi.

I put several in. objects together,
I unite them; 3. p. omam...\ p.
maia..tod.—S. Mamawassag.

Mamawitckigemin, (nin) n. v. pi. we
act or work together, we are in
company together for some work
or business; p. maia. gedjig.

Mdmawiton, (nin) a. v. in. I join it

together; 3. p. o mam...', p. maia.
tod.

Mamibidon,(nin) a. v. in. 1 pull or
pluck it out; 3. p. o man...; p.
mem..dcd.

MamiMna, (nin) a. v. an. I pull out
some an. obj.; 3. p. o mam..n; p.
mem..nad; imp. mamibij.

Mamidawendam. {nin) n. v. I am
afflicted, sorrowful; I fee! loneM

some; I loug for s. th., I am imp-
atient, I wish to go...; 3. p. 1.; p.
mem..ang.

MamidawitcM, (nin) n. v. my belly
is hard, I am constipated; 3. p. 1.;

p. mem..id.

Mamidawito, (nin) n. v. I am very
ill, very sick; 3. p. 1.; p. mem.. tod.

Mdmig, pron. pi. these, these here.
(an. obj.)

Mamigade, or -magad, u. v. it is
taken away; p, mem..deg, or
-^magak.

Mamigana, (nin) a. v. an. I fight
him or wrestle with him, for joke
or play; 3. p. omam..n; p. mem.,
ad.

Marnigas, {nin) n. v. I fight or
wrestle, jocking or playing, (not
in anger;) 3. p. -o; p. mem. .sod.

Mamigaso, n. p. 3. p. it is taken
away, (an. obj.) p. mem..sod.

Mamigasoslik, (nin) n. v. I am in a
bad habit, or too much in a habit,
of wrestling and fighting, for play,
(not in anger;) 3. p. -i; p. mem.,
kid

Mamige, {nin)n.v. I take, (without
naming any object;) 3. p. 1.; p.
memiged.

Mamiginag, (nin) a. v. an. pi. S.

a. v. in. pi. S.Mamiginanan, ( nin )

Gagiginanan.
Mamigonindjama, (nin) a. v. an. I

rub some an. obj. in my hands; 3.

p. omam..n; p. mem..mad.
Mamignnindjandan, (nin) a. v. in.

I rub it in my hands; 3. p. o
mam...; p. mem..ang.

Mamigoshkam, (nin) n. v. 1 have
only moccasins or shoes on, (no
stockings, socks or nippes;)3. p.
1.; p. mem..ang.

Mamigoshkdn makisin, (nin) a. v.

in. I put a shoe or moccasin on,
without any thing in; 3. p. o
mam...; j>.mem..ang.

Mamijima, (nin) a. v. an. I accuse
him falsely; I condemn him; 3. p.
o mam..n; p. memijimad.

14
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Mamijwa, (niu) a. v. an. I scalp

him; 3. p. o m»..»; p- mem..ad\
imp. mamijwi.

Mamilcawinan, (nin) a. v. an. freq.

I think often on him, I remember
him for what he did me; 3. p. o

mam...; p. mem.. laid. (V. Conj.)

Mumil'ieadam, (nin) n. v. I praise:

3. p. 1.; p. mem..ang.

Mamikwaddn, (nin) a. v. in. I praise

it, I glory in it; 3. p. o mam..] p.

mem.,ang.

MamikwoAimin, {nin) com. v. we
praise each other; p. mem..did.jig.

Mamilcwadiwin, s. praise: flattery.

Mamilcwana, (nin) a. v. an. I praise

him; I flatter him; 3. p. omam..n\
p. me7n..nad.

HamiTcwas, (nin) n. v. I praise my-
self, I boast off..., I brag ofmyself,

I am a braggart; 3. p. -o; p. mem.,
sod.

Mamikwasowin, s. self-praise, boast-

ing, bragging; [F. fanfaronnerie.]

Mamikivendamawa, (nin.) or, nin
iiiamikwendamia, a. v. an. I put
him often in remembrance of s.

th., I recall it repeatedly to his

memory; 3. p. o mam..n; p. mem.,
ad.

Mdmiri. pron. pi. these, these here,

(in. obj.)

Maminddendam, {nin) n. v. I have
proud thoughts; 3. p. 1.; p. mem..
a no.

Mammddendamowin, s. proud
thought; pi. -an.

Jfaminddis,{nin)n. v. lam proud,

arrogant, insolent, haughty; 3. p.

-»; p. mem. .bid..

Jfarninadisiwin, s. pride, haughtin-

ess, arrogance.
Jfamtnddjib, [nin) n. v. I am fond of

dainties; [F. je suis friand;] 3. p.

-o; p. mem..bed.
Maminddjioowin, s. fondness of

dainties, of good nice things to

eat; [F. friandise.]

Jfaminassabi, (nin) n. v. I take a net

out of the water; 3, p. 1.; p. mem..
bid.

Mamindicenddn, (nin) a. v. in. 1 am
fond of it, I don't like to part with
it, I am attached to it; 3. p. o

mam...; p. mem..ang.

Maminawenima, (nin) a. v. an. I am
attached to him, I like him much,
I don't like to part with him; 3.

p. o mam..n\ p. mem..mad.

Maminobama, (nin) a. v. an. I dis-

cern some an. obj.; 3. o mam..n\ p.

num. .mad.

Mami/umabandan, (nin) a. v. in. I

discern it well, 3. p. o mam...; p.

mem. uing.

Maminonendam, (nin) n. v. I reflect;

I consider, I understand; 3. p. 1.;

p. mem..ang.
Mammonenddn, (-nin) a. v. in. I

fleet upon it, consider it; 3. p. o

?nam...; ip. mem..ang.
Maminonenima, (nin) a. v. an. I

reflect upon him, I consider him,
3. p. o mam. .a; p. mem..ad.

Maminoponidis. (nin) n. v. I feed

myself daintily, I always eat good
things; 3. p. -o\ p. mem. .sod.

Mamihweyidamiidimm, (nin) com.
v. we make one another content-

ed, we comfort each other, p.

me nt..didjig.

MamisHdnowe, (nin) n. v. I have
whiskers, (beard on the cheeks;

G. Backenbart.)
Mamissagindass, (nin) a. v. I ask a

high price for s. th.; 3. p. -k)\ p.

mem.. sod.

Mamissaginde, or -magad, u. v. it is

high, dear; p. mem..deg, or-magaJ;.

Mamissaginso, n. v. 3. p. it is high,

dear. (an. obj.) p. mem. .sod.

Mamisswe. (nin) n. v. I sell high, at

high prices; 3. p. 1.; p. memisswed.
Ma-mitaam, (nin) n. v. I walk on
the snow without snowshoes; 3.

p. 1.; p. memitaang.
Mdmoiawagendam, (nin) n. v. I

am thankful, I have thankful

thoughts; 3. p. 1.; p. maia..ang.

Mameriawagendamowin, or mamoia-
ueadamoivin. s. thankfulness, grat-

itude.
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Mdmc/iawagenima, (nin) a. v. an. I

feel thankful to him; 3. p. omam..n\
p. maia..mad.

Mdmoiawama, {nin) n. v. I thank
him; 3. p. omam..n\ p. maiam..
mad.

Mdmoiaice. {nin) n. v. I thank, I give
thanks; 3. p. 1.; p. maia. .iced,

Mamoiau-endam, (nin) n. v. S. Ma-
moiawagendam.

Mqmoiawenima, (nin) a. v. an. S.
Mamoiaioagenima. .

Mdmojagama, (nin) or, nin mamo-
jagaa, a. v. an. freq. I pick some
an. object up and swallow it

down; 3. p. omam..n\ p. maia..
mad.

Mumojagandan, (nin) or, nth ma-
mojagaan, a. v. in. freq. I pick it

up and eat it, swallow it down;
[111. sobljem;] 3. p. o mam...; p.

maia..ang.
Mdmojagina, (nin) a. v. an, freq. I

pick up some an. obj. and gather
it; 3. p. o marn,.n] p. maia..nad;
imp. mamojagin.

Mam6jagina?i, (nin) a. v. in. freq. I

pick it up, and gather it; 3. p. o
mam,..; p maia..ang.

Mamojagin isse-, {nin) n. v. I pick up
sticks to make fire; 3. p. 1.; p.
maia..sed.

Mamon, (nin) a. v. in, I take it; 3.

p. o mamon\ p. memod.
Man, rndna, mdnad,m compositions,

signifies bad; valy. [Examples in
some of the following words.]

Mdnab, (nin ) n. v. I am sitting un-
comfortably, badly; 3. p. -i; p.
maidnabid.

Mdndbamcwis, (nin) n. v. 7am pun-
ished deservedly; 3. p. -i; p. ma-
ia. .sid.

Mdndbaminagos, (nin) n. v. 7 look
ugly, /have an ugly appearance;
3. p- -?'; p. maia,.sid.

Mdndbaminagwad, u. v. it looks
ugly;_p. maia, .wak.

Manabisi, s. a kind of small swan;
pi. -wag.

Manadabi, (nin) n. v. / fetch thin

I roots to sew a canoe; 3. p. 1.; p.
menadabid.

J

Mdndddbide, (nin) n. v. /have bad
teeth; 3. p. l.;p.maia..ded.

I Mdnddeid, u. v. it is bad, wicked,
mean, base, evil, ill; unpleasant,
unfit; ugly; p. maidnadak.

Manddama. (nin) a. v. an. I use
sparingly some an. obj.; in order to
have it longer; as, flour, pork &c,
3. p. o man-.n; p. men. .mad,

Jlunddandan, (nin) a. v. in. I use
it sparingly, to have it longer; as,

meat, hquojpKtc.; 3? il o man...;
p. men..aug. ' •**

Mdnddapine, (nin) n. v. I am much
sick, badly sick; also, I have a
shameful I sickness, 1%e venereal
disease; 3. p. I.; p. maia..ned.

Mdnddapinelcamigad, u. v. there is

pestilence, or any bad sickness; p.

maia..gak.
MdnddajAneivin, s. pestilence or any
bad sickness ; also, venereal dis-

ease.

Manadapi?iewine?nf/i{'&magaJc,the eat-

ing bad sickness, that is, the can-
cer, the cancerous disease..

Manade, in compositions, signifies

sparingly, a little at once; as : ISin

manaae-minikicen, I drink it spar-

ingly, only a little at one time, (in

order to have it longer.

)

Mdnadendan, (nin) a. v. in, I think
it is bad, wicked, 3. p. 6 man... ;

p. maia...ang.
Mdnadenima, (nin) a. v. an, I think
he is bad. wicked, 3. p. o man..n;
p. maia,..mad.

Manddina, (nin) a. v. an. S. Mandd-
jibina,

Manddinan, (nin) a. v. in. S. Ma-
nddjibidon.

Manddinidis, (nin) r. v. I touch my-
self indecently; 3. p.-o; p.men,.scd.

Mdnddis, (nin) n. v. I am ugly, dif-

formed; 3. p.-i; p. maia..sid.
Manadisiiem, s. ugliness, difformity.
Manddjia, (nin) a. v. an. I honor
him, I respect, revere him; I save
or spare him, (it,) I use it sparing-
ly

; I take care of him, fit ;) also,

14*
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I adore him; 3. p. o manadjian] p.

mmadnad.
ManddjiUd< n. (tun) a. v. in. I don't
dare touch it ; 3. p. o man...

; p.
men..dod.

Manddjibina, (nin) a. v. an. I don't
dare touch him, (a sick or wound-
ed person ;) also, I touch him in-

decently; 3. p. o ma..n;\>. men. .ad;
imp. manadjibij.

Manddjitaima. (nin) a. v. an. I ho-
nor and respect him in thoughts,
I think much of him ; 3. p. o man.,
n; p. men. .mad. •

Manddjiidis, (nin) r. v. I take care
of my body, ofmy health, I spare
myself ; 3. p.-o; p. men. .sod.

Mdnadjim, (nin) n. v. I relate evil

reports, I tell bad things ; 3. p.-o
;

p. maia..mod.
Jfdnadjimctage, {nin) n. v. I report
bad 'things about persons, I de-

fame; 3. p. 1.
; p. maia..ged.

Mdnadjimotagos, (nin) n. v. I am
heard relating bad reports, I make
bad reports, I am defaming or ca-

lumniating ; 3. p.-*'
; p. maia..sid.

Mdnadjimotaiva. (nin) a. v. an. I

defame or calumniate him. I ac-

cuse him; 3. p. o man..n\ p. maia..
wad.

Mdnddjingtceidis, (nin) r. v. I dis-

figure my face ; 3. p.-o; p. maia..
sod.

Mdnddjingweica. (nin) a. v. an. I

disfigure his face ; 3. p. o man..n ;

p. maia..icad.

Manddjishin, (nin) n. v. S. Niodd-
jishin.

Mdnddjitchige, (nin) n. v. I act

wrongly; 3. p. 1.; p. maia..ged.
Manddjiton, (nin) a. v. in. I honor

or respect it ; I save or spare it, I

use it sparingly, economically ; I
take care of it ; 3. p. o man...

; p.
menadjitcd.

Manddodam. (nin) n. v. I don't dare
do s. th., I don't like to do it; 3. p.
L; p. men..ang.

Jfdnddice, (nin) n. v. I speak evil, I
use bad wicked language; 3. p. 1.;

p. maianadued.

Jfdnddiccuin, s. bad wicked speak-
ing, bad language. (From mdnd-
dad, bad; and inweicin. language.)

Mdndgami, u. v. it is a bid liquid, of
a bad taste, (any liquid object:")

p. maia..mig.

2fdndgamipida», (nin) v. a. in. I
find that this liquid has a bad taste;
3. p. o man...

; p. maia..ang.

Mdndgidon, (nin) n. v. I speak evil
words; 3. p. 1.; p. maia.."/>g.

Mdndgitlrnoicin, s. S. Manadiceicin.

Mandjide. (nin} n. v. I break and
gather little cedar-branches, to lie

upon, (in a camp ;) 3. p. 1.
; p.

menajided.

Jldnakamiga. or-magad, u. v. it is a
bad pieoe of ground; p. maia. .gag,
ox-magah.

JIdnaHH, s. forest of maple-trees
;

pl.-wan.
Jfd,iQmandji,(nin)xi.x. lam unwell,

indisposed, a little sick; 3. p.-o; p.
maia..od.

Mdnamandjiowin , s. indisposition.
illness, little sickness.

JIdnameg, s. halibut, (fish;) [F. bar-
bue;] pl.-wag.

Jfdnan. s. an. cornet-tree
;

[C. bois
dur;] pl.-oo\

Mdnapis, (nin) n. v. 1 am not well
girt; 3. p.-o; p. maia.. sod.

Mdndsabandam, (nin) n. v. I have a
bad dream, (prognosticating a sad
event or accident, according to the
Indian superstition,) 3. p. 1.

; p.
maia..ang.

Mdndsdbandamowin, s. bad dream
;

pl.-a».

Manasadi, s. an. a kind of aspen-tree;
pl.-a<7.

ManashJcnsshcan, s. meadow; pl.-<m.
Manashkosmoe, (nin) n. v. I make
hay ; also, I cut rush or reed for

mats; 3. p. 1.; p. men..wed.
Mdnashvjan, s. a kind of fish, bass-

fish; [C. gros bossu;] pl.-a^.

Mdndsitagos. (nin) n. v. I speak evil

words/l speak ill; 3. p.-&; p. maia
..sid.
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Mandsoma, (nin) a. v. an. I don't

dare speak to him; 3. p. o man..n;
p. menasomad.

Mandtangina, {nin) a. v. an. I fear

to touch some an. obj. (from vener-
ation or reverence;) 3. p. o man..n;

p. men. .ad.

Mandtangindn, (nin) a. v. in. I fear

to touch it, (in. obj., some sacred
object, etc.) 3. p. o man...

; p. men
..ang.

Manddmin, s. an. (Ot. minddmin,)
a grain of corn

;
pi. manddminag,

corn, Indian corn, maize, Turkey
wheat.

Manddminabo, s. corn-soup, corn-

mash; [C. gamine.]
Manddminaboke, (nin) n. v. I make

corn-soup; 3. p. 1. ; p. men. .Iced.

Manddminashk, s. stalk of Indian
corn; pl.-o??.

Manddmin a&hkoki. stalks of Indian
corn yet standing in the field after

harvest, (a field of empty stalks ;)

pl.-Wfffl,.

Manddminike, (nin) n. v. I produce
Indian corn ; 3. p. 1.

;
p. men.Jced.

Manddmini-kitigan, s. corn-field; pi.

-an.
Manddminiwaj, s. a bag for Indian

corn; pi.-arc.

Manddminiwigamig, s. Indian corn
store-house; pl.-o».

Mdndan, pron. in. this, this here.

Mane, in compositions, signifies ivant,

scarcity. — In the Otawa dialect,

mane rather signifies the contrary.

They will say, mane, (or mane-
magad,) there is much of it. Nin
manemi, we are many. Nin mane-
winikas , I have several names

;

etc.

Manegadandan, (nin) a. v. in. I eat
it sparingly, savingly, (in a case
of want of provisions ;) 3. p. o
man...; p. men. .ang.

Manegadjia, {nin) a. v. an. I spare
him; I use sparingly some an. obj.;

3. p. o mane..n; p. men..ad.
Manegadjiton, (nin) a. v. in. I use

it sparingly; 3. p. o man...; p. men-
-tod.

Manegasikan, (nin) a. v. in. I use it

sparingly, I put it on seldom, (some
article of clothing, or shoes;) 3. p.

oma...
; p. men. .ang.

Manegasikawa, (nin) a. v. an. I use
it sparingly, (an.- obj. of clothing ;)

I

3. p. o man. .n
;
p. men..wad.

Maneinad, u. v. there is little of it

;

p. meneinak.
Maneinomin, (nin) or, nin mane ini-
min, n. v. pi. we are a few ; 3. p.-
nrnvag; p. men..nodjig.

Manenawenim, (nin) n. v. I fear
death, I am afraid of dying ; 3. p.-
o; p. men..mod.

Mdne'ndagos, (nin) n. v. I am con-
sidered bad, I am disagreeable,
bad; 3. p.-i

; p. maia..sid.
Mdnendagu'ad, u. v. it is bad, dis-

agreeable, shocking; p. maia..icak.

Mdnendam, (nin) n. v. I am discon-

tented in my mind, I have evil

thoughts; 3. p. 1.
; p. maia..ang.

Mdnendamoivin, s. discontent , dis-

pleasure.

Mdnenddn. {nin) a. v. in. I have dis-

contented or bad thoughts against
it; 3. p. o man...; p. maia..ang.

Mdnenima (nin) a. v. an. I have bad
discontented thoughts towards him
or against him.; 3. p. o man..n ; p.

maia..mad.
Ifaneonje, (nin) n. v. I have no

children, or only a few children
;

3. p. 1.; mai..jed.

Manepiva (nin) n. v. I am in want of

tobacco, I have nothing to smoke;
3. p. 1.; p. men..wad.

Manes, (nin) n. v. I want, I need
;

3. p.-£; p. menesid.
Mane sin, (nin) a. v. in. I want it, I

need it, I am in need of it ; 3. p.

o man...; d. mtnesid.
Manesinan, (nin) a. v. an. I want or

need some an. obj.; 3. p. o man...;

p, menesid. (V. Conj.)
Manesiwin, s. want, need, scarcity,

penury.
Manessaga, or-magad, u. v. there is

scarcity of wood for fuel
; p. men.,

gag, ox-magak.
Manetigweia, or-magad, u. v. there
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is scarcity of rivers, (in a country.)

p. men.djg, ox-magak.
Mdng, s. loon

;
[F. huard;] xA.-wag-

Mdngons, a young loon; p\.-ag.—
Mangosid. loon's foot.

Afanqadea, (inn) a. v. an. I make it

large, wide, (an. obj. ) 3. p. o man.,
n : p. men..ad.-Niyx mangadea aw
oaaoan, mbiwa ko tchi bosiwad ; I

make this sleigh wide, in order to

take many persons in.

Mangadea, ox^magad, u. v. it is wide;

p. men..ag, ox~?nagak.
Mangadcmo mil-ana, the road is wi-
de; p. mengademog.

Mangadengice, (nin) n. v. I have a

large face ; 3. p. 1.
; p. men. .wed.

Mangadepo, ox-magad,u. v. it snows
in large flakes

;
p. men..og, ox^?na-

gal:

Manqadeton. {nin) a. v. in. I make
it large, wide ; 3. p. o mang... ; p.

men. .tod. - Katvatch nin mangade-
fon, I enlargen it, I widen it.

Mangdnagidon, {nin) n. v. I have a

large mouth ; 3. p. 1.; p. men..ong.
Mangdnibadan, {nin) a. v. in. I sho-

vel it; 3. p. o mang...; p. men..ang,
Mangdnibadjigan, s. shovel, spade

;

vl.-an.
Mangdnibana, {nin) a. v. an. I sho-

vel some an. obj. ; 3. p. o mang..n;
p. men..nad- Wabigan nin mangd-
nibana ; I shovel clay.

MangdniM, {nin) n. v. I shovel
snow; 3. p. 1.; p. men. .bid.

Mangasika, ox-magad, u. v. it is lar-

ge, (a piece of clothing material ;)

p. men..kag, ox-magak.
Mangibiigade, etc.. S. Mamangibii-

qade, etc..

Manqidee, {nin) n. v. I have a large

heart, my heart is large; I am mag-
nanimous ; courageous ; 3. p. 1.

;

p. mmgideed.
Mangideea, {nin) a. v.dn, I make

his heart large
; fig. I make him

magnanimous, courageous ; 3. p. o

man..n; p. men. .ad.

Mangidenigome,(nin) n. v. I have
large nostrils ; 3. p. 1.

; p. men.,
med.

Mangidjdne, {nin) n. v. I have a lar-

ge nose ; 3. p. 1.
;
p. men..ned.

Manqidji, (nin) n. v. S. Mangimis-
sacle.

Mangidon, {nin) n. v. I have a large
mouth; 3. p. 1.

; p. mengidong.
Mkngigaigade, ox-magad, u. v.' there

is a large incision in a maple-tree
;

p. mm..deg, ox-magalc.
Manqigaige\(ri\ri) n.V. I make large

incis'iou'sor notches in maple-trees,
in making sugar ; 3. p. 1.; p. men..
ged.

Mangigama sdgaigwn, u. v. the lake
(inla'nd lake) is large

;
p. men..

mag.
Mangigondagan, {nin) n. v. I have a

large throat, that is, I have a big
strong voice, I speak loud; 3. p. 1.;

p. men. ang.
Mangiiawes, (win) n. v. I am a large
big person; 3. p.-*'

;
p. m*n..sid.

Mdngiji, adv. here, in this place.

Mangikone, {nin) n. v. I have a large
liver; 3. p. 1.; p. men..ned.

Mangiminagad, u. v. it is a large
grain

; p. )nen..gak.

Manginmsade, (nin) or , nin mangi-
nagiji, n. v.. I have a large belly

;

3. p. 1.
; p. men..ded, or, men..jid.

Manginansanam, (nin) n. v. I sigh

profoundly deeply; 3. p.-o; p. men
..mrjd.

Mwngindibe, (nin) n. v. I have a lar-

ge'head; 3. p. 1.; p. men. .bed.

Jiang? ngire, (nin) n. v. I have a fat

full large lace ; 3. p. 1.
; p. men..

Wed.-S. Mangadenaicf.
Mangislika, or -magad, n. v. it is

large, big; p. men.^.kag, or -magak.
Mungishkam, (nin) n. v. or, nin
mamanaishkam, n. v. freq. I leave
large tracks behind me, (walking
in the snow especially;) 3. p. 1.;

p. me. .ang.

Manguhkivandeia, or -magad, there
is a large door; p. men..ag, or

magak.
Mangishtigivane, (nin)n. v. S. Man-

gindibe.

M(mgismgad,x\. v. it is a large piece

of wood; j}.men..gak.
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Mangiiigweia sibi, u. v. the river is

large fp. men..ag.

Mdngodikom, s: loon's louse, (the
name of a small insect that runs
about on the surface of the water;)
pl.-ag.

Mangomodaie aw bineshl, (or bitm-
si,) n. v. 3, p. this bird has a large

craw or crop; p. mcn.Aed.

Mangon, (nin) n. v. 1 have a large

canoe; 3. p. mangono; p. mengo-
nod.

Mangonagad, u. v. it is large, ( canoe,
boat, vessel, etc.) p. me)i..gak.

Mangotdss, (nin) n. v. I am intrepid,

brave, courageous; 3 p. -i; p. mcd..
sid.

Mangotassiwin, s. bravery, intrepidi-

ty, courage.
Mangotassiwinini, s. brave, courage-

ous man; y\.-wag.
Mdnijins, s. a young animal, a colt,

etc. any animal not over two years
old; \>\.-ag.

Mdnikagon, {nin) pers. v. it makes
me sick, (what I ate or drank,) I

don't digest it; 3. p. o man...; p.

maia..god.—Nin manikagon ga-
midjiidnjeba; what I ate this morn-
ing, makes me sick.—S. Minoka-
gon.

Mdnikami, (nin) n. v. I have no
good solid footing, (walking or
standing;) 3. p. L; p. maia..mid.

Manindg na, adv. at least.

Mdninagos, (nin) n. v. I look ugly;
3. p.-«; p. maia..sid.

Mdnmagwad, u. v. it looks ugly or

deformed; p. maia..wdk.
Manishtanish, s. sheep; p\.-ag.

Manishtdnishens,s. dim. lamb; pl-a^
Manishtdnishiwaian, s. an. sheep-

skin; p\.-ag.

Manishtdnishiwibiwai, s. wool.
Manishtdnishiwigamig,s. sheep-fold

;

pl.-cm.

ManisMdnishiwinini, s. shepherd;
xA.-wag.

ManisMdnishiwiwiiass, s. mutton.
Mdnisiwinishys. bad wicked person;

pl.-ag.

Mdnisiwbvissi, s. Ot. devil, the evil
spirit; pl-*a^.

Mdnissag, s. an. dry pine tree; pi.

~og.

Mdnissdgan. s. a person that chops
wood for somebody, somebody's
chopper

;
pl.-ag.—Ninmanissdgan

,

my chopper; o manissaganan, his
chopper, etc.

Manissdgc, (nin) n. v. I chop wood
for somebody; 3. p, 1.; p. men.,
ged.

Manissas, (nin) r. v. I chop wood
for myself; 3. p.-o; p. men..sod.

Manissawa, (nin) a. v. an. I chop
wood for him; 3. p. o man..n; p.
men. .ad; imp. manissaiv.

Manisse, (nin) n. v. I chop wood: 3.

p. 1.; p. menissed.
Manisseioin, s. chopping.
Mdnitam, (nin) n. v. I don't like to

hear, (certain words;) 3. p. 1.: p.
maianitang.

Mdnildn, (nin) a. v. m. I don't like
to hear it; 3. p. o man...; p. maid-
nitan g.

Mdnitawa, (nin) a. v. an. I don't
like to hear him; 3. p. oman..n\
p. maia..ad; imp. manitaw.

Manito, s. spirit, ghost; pl.-g\

Manito-bimakwad, s. sweet twisted
wood; [C. du bois tors sucre;]
pi.-ew.

Manitdbiwabik, s. steel.

Manit6biwabikoke,(nin) n. v. I man-
ufacture steel; 3. p. 1.; p. men..
Iced.

ManitoMwabikokeivin, s. steel-man-
ufactory.

Mdnitobiwabikokeivinini, s. steel-
manufacturer; pl.-wag.

Manitogisiss, s. an. January.
Mdnitogisissons

, s. dim. an. Decem-
ber.

Manitokas, (nin)n. v. I perform some
religious act; 3. p.-o; p. men..sod.

Manitokasmvin, s. religious perform-
ance.

Manitoke, (nin) n. v, I practise idol-

atry, 1 worship idols; 3. p. 1.; p.

men..ked.

Manitoken, (nin) a. v„ in. I worship
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or adore it, (anidol;)3.p.omaw...:

p. men..ked.

Manitokenan, (nin) a. v. an. I wor-

ship or adore him, (an idol,) 3. p.

o man...', p. men. .Iced. (V. Conj.)

Manitokewin, s. idolatry.

Manitominens, s. an. glass-bead;

[F. rassade;] -pl.-ag.

Manitons, s. dim. little spirit; insect,

worm; -pl.-ag.

Manitow, (nin) n.v. I am a spirit; 3.

p.-i; p. men..wid
Manitowegin, s. cloth, piece of cloth;

pl.-orc.

Manitowegino-labisikawagan, s. coat

of cloth; o\.-an.

Manitowegino-wiwakwan, s. cap of

cloth; pi .-aft.

Manitoweish, s. a small animal, (a

marten, a weasel, etc.) pl.-ag.

Manitowis, (nin) or, nin mamani-
towis, n. v. I am looked upon (or

considered) as a spirit or sorcerer;

3. p.-i; p. men..sid.

Manitowiwin, s. quality or character

of spirit.

Maniwang mitig, or, maniwid mitig,

what the tree yields, the fruit of

the tree.

Maniwid mitig, s. a tree that yields,

a fruit-tree; pi. maniwidjig miti-

Mdnji* in compositions, signifies

unwell, lad, evil. (Examples in

some of the following words.)

Mdnji-aia, (nin) or, nin manjdia, n.

v. I am unwell; 3. p. 1.; p. maia-
ad.

Manjidee, (nin) n. v. I feel unwell,

squeamish, inclined to vomit; 1

am sea-sick; 3. p. I.J p. mdianji-

deed.

Manjideetoin, s. inclination to vomit,

squeamishness, nausea; sea-sick-

ness.

Mdnjigijwe, (nin) n. v. I speak in-

distinctly, I have an impedi-

ment in my speech; 3. p. 1.; p.

maia. .wed.

•Note. The letter s is hardly heard,

and often not at all , in the pronunciation of

manji, in all the words that begin with it.

Mdnjigondagan,(nin)n. v. I have a

bad voice for singing. (I am no
singer;) 3. p. 1.; p.'inaia..ang.

Mdnjiiaives, (nin) n. v. I have an
ugly appearance, I am of a de-

formed size; 3. p.-i; p. maia..sid.

Mdnjimagos, (nin) n. v. I smell bad,

I stink; 3. p.-*," p. maia-sid,

JSldnjimagosiwin, s.bad smell,stench.

Mdnjimagwad, u. v. it smells bad,

it stinks; p. maia. .took.

Mdnjimagivanam, (nin) n. v. my
breath smells bad; 3. p.-o; p.

maid..mod.
Mdnjimama,(nin) a. v. an. he stinks

to me; 3. p. o man. .n; p. maia..
mad.

Mdnjimanddn, (nin) a. v. in. it

stinks to me; 3. p. o man...; p..

maia...ang.
Mdnjiinandjige, (nin) n. v. I perceive

a bad smell, s. th. smells bad; 3.

p. 1.; p. maia..ged.
Mdnjimasso assema, n. v. 3. p. to-

bacco smells bad, ( stinks, ) p. maid
..sod.

Mdnjimate, ox-magad, u. v. it smells
bad (stinks ) when burnt

; p. maidn..
teg, ox-magak.

Manjinikade, ox-magad, u. v. it has
an ugly name; p. mai..deg, ox-
magak.

Mdnjinikas, (nin) n. v. I have an
ugly name, ill-sounding name; 3.

p.-o; p. maian..sod.
31dnjinikasowin, s. ugly name; pi.-

an.

Mdnjininiwagis. (nin) n. v. I am
ill-tempered, I am wicked; 3. p.-*;

p. maia.-sid.

Mdnjininiwagisiwin, s. ill temper,
wickedness.

Mdnjipiddn, {nin) a. v. in. I find a

bad taste in some thing I am eat-

ing or drinking, I don't like the

taste of it; 3. p. o manj...\ p.
moian..ang.

Mdnjipogosi, n. v. 3. p. some an.

obj. has a bad taste; p. maiaiu.sid.
—Kitchi mdnjipogosi gigd; the fish

has a very bad taste,
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Manjipogwad,vi. v. it has a bad taste

;

p. maian..wak.

Mdnjipwa, (nin) a. v. an. I find a
bad taste in some an. object I

am eating, I don't like the taste of
it; 3. p. o ma..n; p. maia..wad;
imp.-pwi.

Mdnjishin, (nin) n. v. S*. Manoshin.
Mdnjissin, u. v. S. Mdnossin.
Mdnjissiton,(nin)z.. v. in. S.Mdnossi-

ton.

Mdnjitchige, {nin) n. v. I act wrong-
ly, evil; 3. p. 1.; p. maia...ged.

Mdnjomotaiva* {nin) a. v. an. I

trouble him asking him to give
me this or that; 3. p. o man..n; p.

maia?i..wad.

M&no, adv. well, that's right, no
matter, let it be so.

Manomin, s. wild rice.

Manomini, s. Manominee Indian;

Manominike, {nin) n. v. I gather
wild rice; 3. p. L; p. men..Teed.

Manominike -gisiss, the moon of the
gathering of wild rice, September.

Manominikewin, s. the gathering of

wild rice.

Manominikeshi, s. snipe; [F. becas-
sine ; G. Moosschnepfe ; 111 . kosiza.]

P.-iag.—This is also the name of

the Wild-rice Lake Indians.

Ma?iominikive,s. asquaw ofthe Mano-
minee tribe, p\-g.

Manominiwoj, s. bag for wild rice;

vl.-cm.

Manomin wesoivawang, s. barley,

(rice with a tail.)

Manoshin, (nin) n. v. I lie uncom-
fortably, I don't lie well; 3. p. 1.;

p. maidnoshing.
Mdnosse, {nin) n. v. I walk baldly;

3. p. 1.. p. maidnossed-
Mdnossin, u. v. it is badly placed, it

does not lie well; p. maia..ing.
Mdnossiton, (nin) a. v. in. I place or

lay it badly; 3. p. o man...; p.

maia..tod.

Mdnowe, {nin) n. v. I pronounce

•Note. The ]etter n is scarcely per-
ceived in the pronunciation of this word

.

badly, I have a defective indistinct
pronunciation; 3. p. 1.; p. maidno-
ived.

Mariegijigad, s. Saturday; pl.-on.
Manegijigad, u. v. it is Saturday; p.

M-eriegijigalc.

Masd?i, s. an. nettle; p].~ag.
Masdnashh, s. nettle-stalk; pl.-o»
Masdnika, (nin) n. v. I shudder sud-

denly, I shrink, by fear; 3. p 1 •

mes.Jcad. r
''

Mashawesid senibawegin, s. an. vel-
vet, manchester.

Mashi, adv. This adverb is never
used alone, it is alwavs connected
with another adverb; as: Kawin
mashi, or Tea mashi, or mashi
nange, not yet. Bwa mashi, be-
fore.

Mashkdssissogad mi/ig, u. v the
wood is though; p. mesh..gak.

Mashhawd, or-magad, u . v. it is strong
hard; p. mesh..wag, ox-magah. '

Mashkawdbikad, u. v. it is strong
hard, (metal;) p. mesh..hah

Mashkaivabikisan, {nin) a. v, in. I
temper it, I harden it. (iron, steel )
3. p. o mash...; p. mesh..ang.

Mashka'vabikisi, n. v. 3. p. it is strong
hard, (silver;) p mesh..sid.

Mashhawadin,xi. v. it freezes; it is
frozen; j>.mesh..mg.

Mashkawadj, {nin) n. v. I freeze to
death; 3. p.-i; p. mesh..id.

Mashkawddji-himidc, s. tallow.
Mashkaivddjidjanewadj, {nin) n. v.
my nose is frozen; 3. p.-i; p\
mesh..djid.

Mashkawddjingwewadj, (nin) n. v.
my face is frozen; 3. p.-4; -p. mesh.'.
id.

Mashkawadjinindjiivadj, (nin) n. v.
my hand is frozen, or my hands'
are frozen; 3. p.-i; p. mesh. .id.

Maskkawddjitawagewadj', (nin) n. v.
my ear is frozen, or, my ears are
frozen; 3. p.-i; p. mesh..id.

Mashkawadjiwin, s. freezing, hard
freezing, freezing of limbs, or
freezing to death.

Mashkaicdgami, u. v. it is strong
(liquid;) p. mesh..mig.—Nin min
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wenddn meshkawagamig anibisha-

bo; I like strong tea.

Mashkaiodgamiton, (win) a. v. in. I

make it strong, (liquid;) 3, p. o

mash..., p. mesh. .tod.

Mashkaicakadodt, or^magad, li. v. it

is dry and hard, fromheat; p. mesh
..deg, or-maga/c.

Mashkawdkwad, u. v. it is strong,

hard, (wood;) p. mesh..wak.

Jfashkawdfovadji, n. v. 3. p. he (she,

it, ) is frozen" hard and stiff, (any

an. obj.) p. mesh. .id.—Mashkawd-
kwddji aw gigo; that fish is frozen

stiff.

Mashkaicdpide, or-?nagad,u. v. it is

tied strongly, tight; p. mesli..deg, or

-magah.
Mashkawapidjige, (nin) n. v. I tie

tight, strongly; 3. p. 1.; p. mesh.,

qed.
_

r
Mashkaivdpidon, (nin) a, v. in. I tie

it strongly, tight^ 3. p, o mash...; p.

mesh.dod.
Mashkawdpina, (nin) a. v. an. I tie

him tight, strongly; 3. p. o mash..

n; p. mesh.. nad.

Mashkawapis, (nin) n. v, I am tied

strongly, tight; 3. p.-r>; p. mesh..sod.

Mashkawdtchigan, s. starch.

Mashkawdton, {nin) a. v. in. I make
it strong, hard, stiff; I starch it; 3.

p. omash ..; p. mesh..tod.

Maslikaicdwi/damage, (nin) n. v. 1

make a vow,(l promise strongly;)

3. p. 1.; p. mesh. .qed.

Mashkaicdwindamageicin, s. vow,
(strong promise; )\A.-an.

Mashkawendam, (nin)n. v. I have a

firm constant thought, a strong

resolution, a strong firm will; 3. p.

1.; p. mesh.ang.
2fashkawendamia,(nin)n. v. I make
him have a firm thought, I fortify

his mind, his resolution, I give him
a firm will; 3. p. o mash..n;\>. mesh

,.ad.

Mashkaivendamowin, s. firm strong

thought, resolution, will.

ifashlcawendan, (nin) a. v. in. I think

it is strong; also, 1 think strongly

on it, I keep it constantly in mem-
ory; 3. p. omash...; p. m€sh..ang.

Mashkawinima, {nin) a. v. an. I think
he is strong; also, 1 think firmly

on him.; 3. p. o mash..n\ p. mesh..

mad.

Mashkawenindis, (nm) r. v. I think
myself strong; also, I think firmly

on myself; 3. p. -o; p. mesh..sod.

Mashkawidee, (nin) n. v. I have a

strong heart; my heart is hard, ob-

stinate, stubborn; 3. p. 1.; p. mesh.,
ed.

Mashkawideeshkawa, (nin) a. v. an.
I fortify or strengthen his heart; 3.

p. o mash..?i; p. mesh..wad.
Mdshhawideewin, s. strength of heart;

obstinacy, stubborness, hardness
of heart.

Mashkaicigabaw, (nin) n. v. I stand
firmly; 3. j>.-i; p. mesh..ioid.

Mashkawigade, (nin) n. v. I have
strong legs; 3. p. 1.; p. mesh..ded.

Mashhawigane, (nin) n. v. I have
strong bones; 3. p. l.;p. mesh..ned.

Mashkatcigi/we, (nin) n. v. I speak
with force; I pronounce an oath; I
swear; 3. p. 1.; p. mesh-.tved.

Mashkatcigijicewin, s. strong power-
ful speaking; oath, swearing.

Jfashkawikwen, (nin) n. v. I keep my
head steadfast, stiff; 3. p.-*; p.
mesh..nid.

Mashkawihvissin totoshdbo,vi. v. the
milk coagulates, it becomes sour;

Y>.meshkaivikwissing totoshalo, sour
milk.

Mashkaicima, (ni?i) a. v. an. I make
him take a firm resolution; 3. p. o
mash..?i;p. mesh..mad.

Matlikaivimagonige, (nin)n. v. I have
a strong wrist; 3. p. 1.; p. mesh.,

ged,

Masjikawimindjivundan, (nin) a. v.

in. I keep it firmly in memory, I

remember it strongly; 3. p. o mash
...;p. mesh..ang.

Mashkawimindjimenima, (nin) a. v.

an. I keep him strongly in memo-
ry; 3. p. o mash..n\ p. mesh..mad.

Jfashkawimindjimina (nin) a. v. a,n.
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I keep or hold him strongly; 3. p.
o mash..n

J
p. mesh..nad.

Mashkairiniindjinvinan, {nin) a. v.

in. I keep or hold it strongly; 3. p.

mash...\ p. mesh..ang.

Ifaskkawina, {nin) a. v. an. I take
hold of him; 3. p. o mash..n; p. mesh
..nod.

Mashkawinan, (nin) a. v. in. I take
hold of it; 3. p. omash...] p. mesh..
ang.

Mashkawindibe, (nin) n. v. I am
headstrong, obstinate, stubborn;
3. p. 1.; p. mesh. .led.

Mashkaicindibeicin, s. obstinacy,
stubbornness.

Mashkawinike, (nin) n. v. I have
strong arms; 3. p. 1.; p. mesh.Jced.

Mashkawinindji, (nin) n. v. I have
strong hands; 3. p. 1.; p. mesh..
djid.

Mashkawis, (nin) n. v. lam strong,
vigorous, powerful, robust, hard;
1 employ my strength, I make ef-

forts; 3. p. 1.; p. mesh..sid.

Mashkawisia, (nin) a. v. an. I make
him strong, I strengthen him, I for-

tify him; 3. p. o mash..n; p. mesh..
ad.

Mashkaivisimagad, u. v. it is strong,

powerful; p. mesh..gak.—Makate
kitchi mashkaivisimagad; powder
is very powerful.

Mashkaivisiwin, s. strength, power,
vigor, lorce.

Mashkawissin, u. v. it is strong; it is

hard; p. mesh..ing.
Mashkawitagos, (nin) n. v. I speak
with power; 3. p.-*; p. mesh..sid.

Mashkawiton, (nin) a. v. in. I

strengthen it, fortify it; 3. p. o

mash...] p. mesh. .tod.

Mashkig,s. swamp, marsh; pi .-on.

Mashkigi/mn, s. cranbery, moss-ber-
ry, moor-berry; pl.-ara.

Mashkigiminika,\i. v. there are cran-
berries; p. mesh..kag.

Mashkigiminikan, s. place where
there are cranberries.

Mashkigiminikaniwi-sibi, s. Cran-
berry River, Lake Superior.

Mashkigiminilce,(nin)n. v. I gather
cranberries; 3. p. 1.; p. mesh..ked.

MasMigobag, s. a kind of wild tea,
called by Canadians, Labrador.

Mashkigivatig. s. an. red spruce, tam-
arac;[C. epinette rouge;] p\.-og.

Afashl'iki, s. medicine; -pl.-wan.
Mashkiki bebihsmininagak, pills,
(globulous medicine.) S. Biko-
minagad; freq. babikominagad,

Mashkikike, (nin) n. v. 1 make or
prepare medicine; 3. p. 1.: p. mesh
..ked.

Mashkikikewigamig, s. apothecary's
laboratory; \i[.-on.

Mashkikikeivikwe, s. female apothe-
cary, (in a convent;) p\.-g.

Mashkikikeivin, s. the art bf prepa-
ringmedicine, pharmacy, trade and
occupation of an apothecary.

Mashkikikewinini, s. apothecary
;
pi.

-wag.
Mashkikiivdbo, s. medicine, liquid
medicine to drink; [F. de la tisane.]

Mashkikitodbokawa, (nin) a. v. an. I
prepare medicine for him to drink;
3. p. o mash..n\ p. mesh. .wad.

Mashkikiwdboke, (nin) n. v. I pre-
pare medicine to drink; 3. p. 1.; p.
mesh.Jced.

Mashkikiivigamig, s. apothecary's
shop; p\.-on.

Mas7i'ktkiwitiini, s. physician, doctor;
pi.-wag.

Mashkimod, s. bag, . sack; -pl.-an.—
Mashkimodash, an old bad bag;
mashkimodens. a small bag.

Mashkimodegivade, or-magad, u. v.

it is sewed up in the shape of a
bag; p. mesh..deg, ox-magak.

Mashkimodegwadjigan, s. pocket; pi,

-an.
Mashkimodeke, (nin) n. v. I make a
bag or bags; 3. p. 1.; p. mesh..ked>

MasliHmodeivegin, s. sackcloth.
Mashkinoje, s. a kind of pike, (fish;)

pl.-r/.

Mashki-sibi, s. Bad-River, Lake Su-
perior. ( It ought to be called Mash-
kigi-sibi, Swamp-River.)

Mashkode, s. large prairie; pl.-«'<m.

Mashkodi-pijiki, s. buffalo; -pi -wag.
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Mashkodepinibag, s. a kind of lily; pi.

-on.

Mashkodesse. s. marsh-partridge; [F.
perdrix de savanne;] pl.-^.

Mashkodcicadad, it resembles a prai-
rie; p. mesh. .dak.

JIashkossikan, s. place where they
make hay, meadow; pl.-an.

Mashkossike, (nin) n. v. I make hay;
3. p. 1.; p. mesh,..ked.

Mashkossikeicin, s. hay-making.
Ma&7ikossiw,s. herb, grass; hay; pl.-

an.

Mashkossitci-apifhimowin, s. straw-
bed, straw-pallet; vA.-an.

Mashkossi icigamig, s. building for

keeping hay in, hay-shed, hay-loft;

pl.-ow.

Mashkossiuika, ox-magad, u. v. there
is herb or grass; p. ?nesh..kag, ox-
magak.

Mashkossiioi-minikdn, s. grass-seed,
timothy.

Mashkossiwi-nibdgan, s. S. Mashkos-
siwi-apishimowin

.

Jfashkossi-ivitvakwan, s. straw-hat;
rA.-am.

Masinaamagos, (nin) n. v. I give
credit. I have debtors; 3. p.-*; p.
Tries. .aid.

Masinaamawa, (nin) a. v. an. I owe
him; 3. p. o mas..n\ p. mes..wad'.

Masinade, ox-magad, u. v. it is por-
traited, it is engraved; p. mes..dcg,
ox-magak.

Masinadina, (nin) a. v. an. I make
or form some an. object; 3. p. o

mas..n; p. mes..nad.
Jfasinadinamawa, (nin) a. v. an. I

form or make it for him or to him;
3. p. omas..n;ip. mes..wad.

Masinadinun, (.nin) a. v. in. I form
it; 3. p. o mas...; p. mes..ang.

Masinaigade, or -magad. u. v. it is

marked, there are marks or signs
on it; p. mes.Jcg. or ~magak.

Masindigan, s. a thing to make marks
upon, paper: book; letter; debt; pi.

-an.
Masinaiganag, s. an. pi. S. Atadi-
ma&inaiganag.

Masinaigani-tessaban, book-case.

Masinaigan nin nusitawinan, I can
read.

Masinaigan nin u-abandan, I read, i

am reading.

Masinaigan*, s. dim. little book; bill,

note; pl.-an.

Masinaigan tvaiabandang, s. reader;
pl.-ig.

Masinaigas,(nin) n. v. lam marked,
I have marks on me; 3. p. -o; p.
mes..sod.

Masmaiae, (nin) n, v. I make marks
on s. th.;also, I make debts, I take
on credit; 3. p. 1.; p. mes..ged.

Masinaigewin, s. marking; making
debts, debt.

Masindjigawia. (nin) a. v. an. I or-
nament with lead some an. obj., I
lead it, (a pipe, etc.) 3. p. o mas..n;
p. me$..ad.

Masindjjgawitdtigade, ox-magad, u.
v. it is leaded', ornamented with
lead; it is moulded, cast in a mould;
p. met..deg, ox-nuigak.

Masindjigawitchigaso. n. v. 3. p. it is

leaded or ornamented with lead;
it is moulded; (an. obj.) p. mes..
sod.

Masindjigawitehige, (nin) n. v. I or-

nament with lead, I lead; I cast in
a mould; 3. p. L; p.mes..ged.

Masindjigawiton, (nin) a. v. in. I or-

nament it with lead; I cast it in a
mould, (in. obj.) 3. p. o mas...] p.
mes.. tod.

Masindkisan, (nin) a. v. in. I im-
print a mark upon it with fire, I

burn a mark upon it.—They use
this word, although improperly,
also for printing a book, etc. 3. p.
o mas...; p. mes..ang.—Awenen go-
masindkisang oiv masinaigan ?—
Who printed this book? Hemann
sa o gi-masindkisan; Hemann print-
ed it.

Masinakisige, (nin) n. v. I print, I

am printing; 3. p. 1.; p. mcs..ged.
Masinakisigewigamig, s. printing-of-

fice; p\.-ori.

Masinakisigewin, s. printing, the art,

business or trade of a printer.
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Masinakisigewinini, s. printer; pi.—
icag.

Masmas, (nin) n. v. I am portraited,

(printed or engraved,) 3. p.-o; p.

mes..sod.

Masinasowin, s. portrait, likeness.

Masinibian, (nin) a. v. in. I draw or

sketch it; I paint it; 3. p. o mas...;

p. mes..ang.

Masinibiigade, or-magad, u. v. it is
"" portraited, painted, engraven; p.

mes..deg, or-magak.
Masinibiigade, or-magad, u. v. it is

imprinted on s. th., or painted; p.

mes..deg, or-magak.
Masinibiigan, drawing; painting; en-

graving; p\.-an.

M.asinibiigas, {nin) n. v. I am im-
printed on s. th. I am portraited,

painted, engraven; 3. p.-o; p. mes..

sod.—Mt oma mesinibiigasoian; I

am portraited here, (this is my
portrait.)

Masinibiigasowin, s. portrait, paint- i

ed or engraven.
Masinibiige, (.nin) n. v. I make marks !

or signs on s. th., I draw, I paint;
j

I engrave; 3. p. 1.; p. mes..ged.
N.asmibiigewin, s. the act, 'or the

art, of drawing, painting or engra-
ving, drawing, painting, engraving.

Masinibiwa, (nin) a. v. an. I draw
his likeness, I paint

him; 3. p. o mas..n\
imp. masinibi.

Masinide, or -magad,
marked by heat; p
-magale.

Masinigwaddm, (nin) n. v. I em-
broider with figures and flowers,
(representing a painting;) 3. p. 1.;

p. mes..ang.

Masinigwddan, (nin) a. v. in. I em-
broider it with figures and flow-
ers; 3. p. o mas..; p. mes..ang.

Masinigwade, or -magad, u. v. it is

embroidered with flowers, figures,
&c. (representig a painting;) p.
mes..deg, or -magah.

Jfasinigwana, (nin) a. v. an. I em-
broider some an. obj. with flow-
ers; 3. p. omas..n:p.mes..nad.

him, portrait

p. mes..wad]

u. v
mes.

Masinigicaso, n. v. 3. p. it is em-
broidered with flowers, &c. (an.
obj. moshwe, handkerchief; seniba,
ribbon, silk.)

Masinikiwagaan, (nin) a. v. in. I seal
it with an engraven seal; 3. p. o
mas...] p. mes..ang.

Masinikiwagaigade, or -magad, u. v.
it is sealed with an engraven seal;
p. mes.Aeg, or -m-agalc.

Masinilciu-agaigoM, or masinikiwa-
gaiganabik, s. seal with an engrav-
ing upon it; pi. -an, or -on.

Masinikulan, {nin) a. v. in. I carve
it, I sculp it; 3. p. o mas...; p.
mes..a?ig.

Ma-sinikode, or-magad, u. v. it is
carved or sculped; p. mes..deg, or
-magak.

Masiniktdjigan, s. chisel with a half
round edge, sculptor's chisel; [F.
gouge; G. Hohlmeissel;] pi. -an.

Masinikodjigan, s. an. statue, or any
sculptured image or representa-
tion; pi. -ag.

-ifasimkodjige, (nin) n. v. I carve or
sculpture; 3. p. 1.; p. mes..ged.

Madnikodjigewin, s. the act, or the
art, of carving or sculpturing,
trade or occupation of a sculptor,
or engraver.

Masin Ikodjigewinini, s. carver,
sculptor; pi. -wag.

Masinikona, (nin) a. v. an. I carve
or sculp some an. obj.; 3. p. o
mas..n; p. mes.. it ad.

Masinikoso, n. v. 3. p. it is carved or
sculped, (an. obj.) p. mes. .sod.

Ifat.inikwassige, (nin) n. v. S. Ma-
sinajigawitchige. ".

Ma.<iniminensikade, or -wiagak, u. v.
it is embroidered or ornamented
with flowers or figures in small
glass-beads; p. mes..deg, or -^ma-
gak.

>

Masiniminensike, (nin) n. v. I em-
broider or ornament with small
glass-beads; 3. p. 1.; p. mes..ked.

Masinini, s. an. carved image, idol;

pl.-^
Masminin menitoked, s. adorer of

idols, idolator, idolatress; pi. -jig.
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Masinitchvja.de, or -wagad, u. v. it

is painted, carved; p. mes..deg, or
-maga J:

.

Masinitchigan, s. an. image, engrav-
ing, painting, picture; pi. -ag.

Mas in itdagan mind qjibivm, I paint,

(I mark a picture.)
Masiuitchigas, (nin) n. v. I am

painted, carved; 3. p. o: p. mes..
sod.

Masinilchige, {nin) n. v. I make an
image or images; 3. p. 1.; p. mes..
ged.

Masinitchigewin, s. the making of
images, painting, work, trade or
art of a painter.

Masinitrhiut'cur/ni, maker of im-
ages, painter; pi. -wag.

Mdsitagos, {nin)n. v. I cry; I groan;
3. p. -i; p. mes..sid.

Masttagmi Mneshi, n. v. 3. p. the
bird warbles; p. mes..sid. Paha-
alcive masitagovi, the cock crows.

Mdskig. {nin) n. v. I am very small;
3. p. -i; p. maiashigid. (They say
this of a new-born 'infant.)

MasMjaa, s. an. abortive fruit of the
womb; pi. -ag.

MassagyraJ/ ndagos, (nin) n. v. I am
considered unlucky. lam unlucky;
3. p. -i\ p. mes..sid.

Massagwadi ndagwad, u. v. it is cons-
idered unlucky, it is unlucky; p.

mes.. teal-.

Matssagwadis, {nin) n. v. I am un-
lucky, unhappy, I have no chance
to gain or make anything; 3. p. -i;

p. mes..sid;

Massagtvadisitifin, s. bad luck.

Massagicia, {nin) a. v. an. I give or
cause him bad luck, (according to

the Indian superstition.) 3. p. o

mas..n; p. mes..ad.

Jfatchi, adj. bad, evil, ill, wicked, .

malignant, malicious, mean, vi-

cious, unfit.

MatcM-aiaawish, s. bad being, devil,

satan, the evil spirit, old Nick.
MhtcM-aiadioish, s. a wicked pers-

on, a villain, rascal, rogue, scoun-
drel; also, a wicked dangerous
animal; pi. -ag.

Matchi-aiadivishkv, {nin) n. v. I am
a wicked person, &c; 3. p. -i; p.

met..wid.
Matchi-aidwin, s. bad unhappy situ-

ation, being badly off.

Matchi-aiiwish, s. any thing evil,

bad, wicked, hurtful; pi. -an.
Matchi-aiiicishiwan, u. v. it is a bad
wicked thing, evil, hurtful, dang-
erous; p. met..ang.

Matchi-aion, (nin) a. v. in. I make
a bad use of it, I abuse it; 3. p. 1.;

p. met..od.

Mutchi-aica. \ nin) a. v. an. I make
a bad use of some an. obj.; 3. p. o

unit. .a: p. met. .wad.
Matchi-bimadis, [nin) n. v. I live

badly; I am bad, wicked; I have a

bad temperament, bad disposi-

tions; 3. p. -i; p. met..sid.

Matchi-hiiiu'ulit-inin, s. bad life; bad,
ill temper, quick, irritable temper,
passionate temper.

Match idee, (nin) n. v. I have a
wicked heart; I am cruel; 3. p. 1.;

p. met..ed.

Matchidetwin, s. wickedness of

heart; cruelty.

Matchi-dodddimin, {nin) com. v. we
treat ill each other, we do evil to

one another; p. met-didjig.

Maichi-doddditoin, s. mutual ill-

treatment, mutual wrongs, doing
evil to each other.

Motrin dodam, {nin) n. v. I do evil,

1 act wrong." I sin. I commit a

fault, a crime; 3. p. 1.; p. met..ang.

Matchi dodamowin, s. bad wicked
action, misdeed, crime, fault; pi.

-an.
Jfatchi dodawa, {nin) a. v. an. I do
him evil, I wrong him, treat him
evil; 3. p. oma..n; p. me..wad.

Matchi gijigad. u. v. it is bad
weather, a bad day; p. met. .oak.

Matchigijiganish. {nin) n. v. I have
a bad day, (unfavorable weather
for traveling or working.) 3. p. -*;

p. met..shid.

Matchigij'i-r. (nin) n. v. I speak
evil; I blaspheme; 3. p. 1.; p.

met..wed.



MAT 223 MAT

Matchigijweivin, s. bad language,
evil speaking; blaspheming.

Matchigode, s. petticoat, woman's
dress; pi. -ian.

MatcM ijiwebad, u. v. it is bad, wick-
ed, sinful; p. met.hak.

MatcM ijiwebis, (nin) n. v. I am
wicked, bad, malicious, malign,
I behave badly; I have a bad
temper, bad qualities; 3. p. 1.; p.

met..sid.

Matchi iji'cebisia, (nin) a. v. an. I

make him wicked, I corrupt him,
seduce him; 3. p. o mat..n; p.

met. .ad.

Matchi ijiwebidwin, s. bad conduct,
bad behavior, bad habit, wicked-
ness, badness, vice, sin, malice,
malignity, perversity, ill temper,
bad disposition of mind.

Matchi inak.amigad, u. v. it is a bad
news, a sad event; p. met.. gal:.

Matchi-inapinadjige, (nin) n. v. I

give poison, 1 poison; 3. p. 1.; p.

met..ged.

Matchi-iuipinadjigeivm, s. poisoning.
MatcM inapindna, (nin) a. v. an. I

poison him; also, I give him a bad
sickness; 3. p. o mat..n; p. met.,

nad; imp. ma..naj.

Match i-inapbias, (nin) n. v. S.

Matchi-inapinadjige.
Matchi-inapinema. (nin) a. v. an. I

curse him; 3. p. o mat..n; p. met.,

mad.
Matchi-inapinendan, (nin.) a. v. in.

I curse it; 3. p. oma...\ p. met..

ang.

Matchi-inapinendjige, (nin) n. v. I

curse; 3. p. 1.; p. met..ged.
Matchi-inapinenima, (nin) or, nin
matchi-indpinea, nin matchi-indpi-
nana, a. v. an. I give him a bad
sickness, (according to Indian
superstitions;) 3. p. o mat..n; p.
met. .mad.

Matchi inapinewin, s. bad sickness;
pi. -an.

Matchi kikinoamaiva, (nin) a. v. an.
I teach him bad things, I give him
a bad example, I seduce him,

scandalize him; 3. p. o mat..n; p.

met..wad.

Matchi kikinoicabama, (nin) a. v.

an. I follow his bad example, he
gives me a bad example, he scan-
dalizes me; 3. p. o mat..n\ p. met.,
mad.

Matchi kikinoicdbcunig, (nin) pass.
v. I am imitated by him in my bad
example, I give him a bad ex-
ample, I scandalize him.

Matchi Hkinowabamigoivin, s. bad
example or scandai taken; pi. -an.

Matchi M&mowabandaiwe, (nin) n.

v. I give a bad example, (or bad
examples); 3. p. 1.; p. met..iced.

Matchi kikinowabandaiwewin, s. bad
example or scandal given; pi. -an.

Matchi manito, s. evil spirit, devil,

satan; pi. -g.

Match' manitokeicin, s. idolatry.

Matchi mashkiki, s. evil medicine,
that is, poison, venom.

—

Matchi
mashl-iH nind ashama; 1 poison
him, ( I give him evil medicine to

eat.) Matchi maslil:iki dagonigade,
u. v. theie is poison in, it is pois-

onous; p. deg..dcg.

Matchi mathkiki eshanged, he that
gives poison to somebody, pois-
oner; [G. Giftmischer;] pi. -jig.

Matchi ma.shkossiw, s. noxious herb,
weed in a held or garden; pi. -an.

Matchi-odon, s. an. bad-mouth, a
person that uses to speak ill of

others.

Matchitwa, (nin) or nin matchif-
chige, (from matchi ijitchigc,) n. v.

I act wickedly, I do wrong; 3. p.

1.; p. metchitwad.
Matchi icaivindjigade, or -magad, u.

v. it is decried,'defamed; ill spoken
of, it has a bad name; p. met..deg,

or -magak.
Matchi icaivindjigadeivin, s. defam-

ation of s. th., bad renown, bad
name given to s. th.

Matchi wawindjigas, (nin) n. v. I

have a bad renown, a bad name,
I am defamed, ill spoken of; 3. p.

-o; p. met..sod.
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Matchi wina, {nin) a. v. an. or, nin
matchi wawina, freq. I decry or

discredit him, I defame him, I

speak ill of him; 3. p. o mat..n\ p.

met..nad.

Matchi windan, {nin) a. v. in., or,

nin matchi waicindan, freq., I

decry it, I speak ill of it; 3. p. o

mat..-.] p. meu.ang.
Maw, (nin) n. v. I weep, I cry; 3. p.

mawi; p. ?newid.

Mawddiskiue. {nin) n. v. I visit, I

pay a visit (or visits); 3. p. 1.; p.

mew. .wed.

MawcidishiweshJc, (nin) n. v. /am al-

ways making visits, / like too

much to make visits; 3. p. -i; p.

mew..Tcid.

Mawadishiwe-shMwin, s. habit of mak-
ing visits too often.

Mawadishiwewin, s. visiting, visit,

visitation.

Mawadissa, {nin) a. v. an. /visit

him, / pay him a visit; 3. p. o

ma..n; p. mew. .ad: imp. mawadishi.
Mawdhodasama, (nin) n. v. J dry

meat in smoke; 3. p. 1.; p. mew.,

mad. (I. Conj.)
Mdwandina, {nin) a. v. an. /gather

together or collect some an. obj.;

3. p. oma..n\ p. maia..nad.
Mdwandinan, (nin) a. v. in. /gather

it together, / collect it; 3. p. o

maw...] p. maia..ang.
Mdwandinige, (nin) n. v.

_
/gather,

/collect;' 3. p. 1.; p. maia..ged.

Mdwandiwidjiwa, {nin) a. v. an. I
gather a collect with him; 3. p.

omaw..n; p. maia..wad.
Mdnwa?idi wigamig, s. meeting-
house; Synagogue; pi. -on.

Mdwandjiu, {nin) a. v. an. /gather

it together, /store it up, /accum-
ulate it; /save and keep it; (an.

obj.) 3. p. <>muw..n; p. maia..ud.
Mdwandjitdimm, {nin) com. v. we
come together, we meet, we as-

semble; p. maia..didjig.

Mdwandjiidiwin, s. assembly, meet-
ing-

. . T
Mdwandjissiton, Oiin) a. v. zn. 1
put it together, /gather it tog-

ether, /collect it; 3. p. o maw...]

p. maia..tod.

Mdwandjitamadis, {nin) or, nin md-
wandjitamas, r. v. S. Mawandona-
madis.

Mdwandjitamage, (nin) n. v. /
gather or collect for somebody;
3. p. 1.; p. maia..ged.

Mdivandjitamason, (nin) or, nin ma-
wandjitamadison, a. v. in. T gather
it, collect it or store it up, to my-
self or for myself; 3. p. omaw...\
p. maia..od.

Mdwandjitamasonan, {nin) or, nin
mawandjitamadisonan, a. v. an.

I gather, collect or store up some
an. obj. for myself; 3. p. omaw...]
p. maia..od. (V. Conj.)

Mdwandjitamawa, {nin) a. v. an. I
gather or collect it for him or to

him; 3. p. o maw..n\ p. maia..wad.
Mdwandjitats

,
{nin) r. v. S. Md-

wandonamadis.
Mdwandjttasson, (am) a. v. in. S.

Mdwandjitamason.
Mdwandjitassonan, {nin) a. v. an.

(V. Conj.) S. Mdwandjiiamaso-
nan.

Mawandjitassowigamig, s. store-

house: pi. -on.

Mdwandjitchigan, s. any in. object

stored up somewhere, or gathered
together; pi. -an.

Mdwandjitchigan, s. an. any an. obj.

stored up somewhere, or gathered
together; pi. -ag.

Mdwandjitchige, {nin) n. v. I gather,

I collect; 3. p. 1.; p. maia..ged.

Mdmandjitchigewinini, s. a gather-

ing man, tax-gatherer, toll-gath-

erer; publican; pi. -ivag.

Mdwandjiton, (nin) a. v. an- I gath-

er it together; I save and keep it;

3. p. o maw...
;
p. maia..tod.

Mdwandobaidimin, {nin) n. v. pi. we
run together in one place, we rush
together ; p. maia..didjig.

Mdwandcdjiwan, u. v. it runs togeth-

er, or streams together, in one
place, (water or any other liquid j)

\>.maia..ang.
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Mdwandogtvadan, {nin) a. v. in. or,

nin m,dwandogivadanan, I sew sev-

eral pieces together, I gather them
together sewing ; 3. p. o maw...

; p.

maia..ang.
lfdwandogwass, {nin) n. v. I gather
together sewing ; 3. p.-o; p. main.,
sod.

Hdwandogivasson, or mawandogicas-
sowi?i, s quilt, several pieces'sew-
ed together in one

;
pi.-arc.

Md-wandolcije, {nin) n. v. 1 gather
burning coals together ; 3. p. l.;p.

maia..jed.

Mdzvandona, {nin) a. v. an. S. Ma-
wandjia.

Mdwandonamadis, {nin) or, nin ma-
wandonamas, r. v. I store up or

gather s. th. for myself, or to my-
self ; I lay up a treasure

;
[L. the-

saurizo mihi/J 3. p.-o;p. maia..
sod.

Mdivandonan, {nin) a. v. in. S. Md-
wandjiton.

Udwandonandomag , (nin) a. v. an.
pi. I call them together, I assemble
them calling them

; 3. p. o mate.
man ; p. maia..mad.

Ifdwandonige, {nin) n. v. I store up,
I accumulate ; 3. p. 1.

; p. maia..
ged.

Mdtva?idoshJcaan
:

{nin) a. v. in. I

I gather it, (hay ;) 3. p. o maw...;
p. maia..ang.

Ifawandoshl-aicjan, s. rake, to gather
hay with; pi.-cm.

Jddwandcshkaige, {nin) n. v. I rake
hay together ; 3. p. 1.

;
p. maia..

ged.

Mdwandosse, ox-m.agad, u. v. it comes
together, it gathers in one place,
or on one heap; p. maia..seg, or-
magak.

lfdwansomag, {nin) a. v. an. pi. I

gather people together ; 3. p. o
maw..man

; p. maia..mad.
Uawibi, (nin) n. v. I weep being
drunk ; 3. p. 1.; p. mewibid.

Jfawikas, (nin) n. v. feign. I weep
by dissimulation, I feign weeping

;

3. -p.-o; p. mew. .sod.

Mawimd, {nin) a. v. an. I bewail

him, bemoan him, deplore him, I

weep or cry over him; 3. p.omaw..
n ; p. mewimad.

Mdwimagdd, u. v^ pers. it weeps; p.
mew.. gale.—Ninde mawAmagad ep-

itch-litcM-kas7ikendaman\my heart
weeps from extreme sorrow.

Maivindddn, (nin) a. v, in. I run up-
on it or to it ; I reach forth for it

;

3. p. o maw...; p. mew..ang.
Jfawinadjigaiva, {nin) a. v. an. I
pick up the birds he is killing, to
have them myself; 3. p. o maio..n;
p. meiu..wud.

-Mawinadjtge, (nin) m v. I fetch or
pick up for me, the birds he kills,

(ducks, etc.;) 3< p. 1.
; p. mew. .ged.—S . Mawin adjigaica.

Mawinadjigenan jisliib, {nin) a. v.

an. I fetch or pick up the duck he
killed, to have it myself; 3. p. o
maw...

;
p. mew. .ged. (V. Conj.)

Mawinadjigodadis, {nin)r. v. I fetch
or pickup myself the birds I kill;

3. p.-o; p. mew..sod.
Mawinajiwe, {nin) n. v. I rush upon

somebjody, (an enemy, etc. ) 3. p. 1.;

p. mew..iced.
Maivindnd, {nin) a> v. cm. I run or
rush upon him ; I reach forth after
him

; 3. p. o maw..n; p. mew. .nod

;

imp. mawindj.
Maivindamouin, s. bewailing, deplo-

ration, bemoaning, lamentation.
Mawinddn, {nin) a. v. in. I bewail

it, deplore it, lament it, I weep or
cry over it or for it, to have it; I

weep for the loss of it ; 3. p. o
maw...; p. meu\.ang.

Mawindis, (nin) r. v. I bewail or de-
plore myself ^3. p.-o ; mew. .sod.

Mawineige, (nin) n. v. I insult, I

quarrel, make noise ; 3. p. 1.; p.
mew..ged.

Mawineigewin, s. insult, insulting,

quarreling noise.

lfawi?iewa, {nin) a. v. an. I come
upon him, I insult, quarrel, attack
him ; 3. p. o maiv..n\ p. mew. .wad;
imp. mawine.

Mawineshhagon, {nin) pers. v. it in-

sults me, it attacks me ; 3. p. o

15
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maw...; p. mew. .god.—Nin mawi-
neshkagon geget o masinaigan ; his

letter insults me indeed.

Jfawmeshkan, {nin) a. v. an. I in-

sult it, attack it ; 3. p. o maw... ; p.

me..any.

Matvineshkawa, (nin) a. v. an. S.

Mawinewa.
Jfawins, (nin) n. v. I gather berries

;

3. p.-o ; p. mewinsod.
Mawishk, (?ii?i) n. v. I weep or cry

too much or too often, 1 am in a

habit of weeping
;
[F. je suis brail-

lard ;] 3. p.-i; p. mew. .kid.

Mawishkiwin, s. bad habit of weep-
ing, crying.

Mawiwin, s. weeping, crying.

Medassaganama, {nin) a. v. an. I

miss him, striking, he avoids my
stroke; 3. p. o mcd..n; p. mate..

mad.
Medassika-ge, (nin) n. v. I arrive to

late ; 3. p. 1.; p. maie..ged.

Medassika/h., (nin) a. v. in. I arrive

to late to find it yet ; 3. p. o med...
;

p. mated. .ang.—The contrary of,

Nin gessikan; which see.

Medassikawa, (nin) a. v. an. I ar-

rive to late to find him yet, he is

gone, etc.; 3. p. o mcd..n ; p. mate.,

wad.—The contrary of, Nin gessi-

kawa\ which see.

Medassinawa, (nin) a. v. an. I miss

him shooting; 3. p. omcd..n\^.
maia..wad.

Megandji, (nin) n. v. 1 belch, I eject

the wind from the stomach
;
[F. je

rote ; 111. rigam ;] 3. p. 1.; p. maie-
gandjid.

'Ate'gwa, prp., conj., wdiile, when, dur-

ing.

M.egu>aii, adv. amidst, among.
Megwawigang awessi, s. the hump-
backed animal, camel ; pi. megwa-
wigangig awe&siiag.

Megive, prp. amongst.
Megwebag, amongst leaves, in a bush,

in a shrub.
Megwekamig, adv. in the desert, in

the interior, in the inland.

WLegwekana, adv. in the road, on the

road or trail.

Megiveshkossiw, adv. amongst herbs'
in the grass or weed.

NLeiagisid, p. s. a. stranger, (man or

woman ;}])\.-jig.

Mcjikagemagak indpinewin, s. conta-
gious sickness, epidemy.

Mekatewagamitigweiqg, p. s. a. a

black river, of dark-colored water.
Mekateiuikwanaie, or rather, mekate-
wikwanaied.^. s. a. a man dressed
in black, black-gown, priest, mis-
sionary

; pl.-0 ; or-//;/.

Mekatewikwaauiekwe. s. a woman
dressed in black, nun, sister of a

convent, religious of an Order
;

pl.-<7-

Mekattwifavanaie o babisikdwagan,
the priest's coat, cassock

;
pl.-an.

Mekatewikwanaiew, (nin) n. v. I am
a priest; 3. p. -i

; p. mek..-wid.

M.ekatewikivanaiewiwin, s. priest-

hood ; the Sacrament of Order.
Mekawashitod, p. s. a. he that in-

vents it, inventor, discoveror; pl.-

Mektsiniked, p. s. a. he that makes
shoes, hoots, etc., shoemaker ; pl.-

Memahsiiwed, p. s. a. he that inocu-
lates with the cow-pox, inoeula-
tor, cow-pox inoculator

;
yl.-yig.

Memandjigosid, p. s. a. he that is

lame, a lame person, cripple
; pl.~

Memdngishc, s. ass, mule, ( long-ear;

)

\A.-iag.

Mime, s. wood-pecker
;
pi.-^.

Memegwessi, s. siren, (faboulous be-

ing;) ipl.-wag.

Memengwa, s. butterfly
;
pi.—p-.

Memeshkwat, adv. by turns, one af-

ter another, alternately; recipro-

cally.

Memirfasswak, num. a thousand ev-

ery time, a thousand each or to

each.
Memidasswi, num. ten every time,

ten each or to each.
Nemidatching, num. ten times every

time, ten times each.

Memikwasod, p. s. a. he that boasts,

braggart, boaster
;
pl-jig.
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Meminabaicidjissi, s. Alg. a kind of
grass-hopper ;

[F. cigale
;] pl.-

wcuj.

Meminadis'ld,p. s. a. he that is proud,
proud person

;
pl-jig.

Memindage, or memdage, adv. espe-
cially, principally, above all.

Meminiiigodjiwang, islands in a cur-
rent.

ytemishidon, (nin) Ninmemishigade.
etc. S. Mishidoti. Mishigade, etc.

M.emiskondinimanganeshi, s. red-

breast, robin, (bird ;) pi. tag.

Memokiwido, s. mole; [G. Maulwurf;]
pl.-g.

Memokkvidowigamig, s. mole-hill,

(mole's house;) vA.-on.

Slemwetch, adv. just.

—

Me??wetch
Icinawalci da-ijam; just you ought
to go. (not others.)

'M.endatchingwash, (nin) n. v. I am
very sleepy, overwhelmed with
sleep ; 3. p.-/'; p. maien..id.

i/Lengishkatai, s. Alg. ass
;
pl.-a^. -S.

Memangishe.
MenikweshMd, p. s. a. he that drinks

too much, tippler, drunkard
;
pL-

Menikwessig, p. s. a. he that does not
drink, sober temperate person

;
pi.

-og.

Menikwessig jominabo, abstemious
person.

Menishea. (win) a. v. an.l cause him
shame, I make him ashamed ; 3. p.

ome..n; p. maien ishead
M ems.wna,

(
nin

)

v. an. I cause
him shame with my words ; 3. p.
o men..n

; p. male..mad.
Menishimigo??, (nin)pers. v. it makes
me ashamed, it causes me shame

;

3. p. omen...
; p. maze. .god.

Menissendam, (nin) n. v. I am a-

shamed
; 3. p. 1.

; p. maie..ang.
iienissenima, (nin) a. v. an. I am
ashamed of him ; 3. p. o men..n

;

p. maie..mad.
i/lenissendammvin, s. shame.
Meno-ijiicebisid, p. s. a. he that
behaves well, good person

;
pl.-

jig>

yiemwe, s. an. cumin
;
pl.-g.

Meshkawagamig ishkoteioabo, strong
fire-water, brandy.

Meshkawikwissing totoshabo, milk
that is coagulated, sour milk.

Meshkwat, adv. instead, instead of. .

.

Meshkwatona,(nin) a. v. an. I change
or exchange some an. obj.; 3. p. o
mesh. .it

; p. maie..nad.

Meshfcwafimamawa, (nin) a. v. an. I
exchange it for him or to him ; 3.

p. o me..n\ p. maie..wad.

Meshkwatonan, (nin) a. v. in. I ex-
change one thing for another

; 3.

p. o mesh...; p. maie..ang.

Ifeshkivatosse, ox-magad, u. v. it un-
dergoes a change, it is changed

;

p. maie..seg, or-magak.

I Mesihan {nin) a. v. in. I wear it out,
(clothing,) I wear it until it is all

torn to pieces ; 3. p. o mes... ; p.
maiesikang.

Mesikawa, (nin) a. v. an. 1 wear it

out, (article of clothing, an. obj,,
as mushwe, handkerchief ;) 3. p. o
mes..n; p. male. .toad.

Mesinaamawind, p. s. a. he to whom
s. th. is owed, creditor

;
pl.-jig.

Mesinaiged, p. s. a. he who oweb s.

th., debtor
; p\.-jig.

Ifesmakisang masinaigan, p. s. a. he
that marks pgper, printer

;
pl.-

mesinakiscnig
i
g mas...

Meskivdnagekosid, p. s. a. S. Muk-
wdnagek.

Mttdbikiso akik, n. v. 3. the kettle is

worn out, it is no more useful
; p.

maie..sod.

Afetdbikissin, u. v. it is worn out,
used up, (metal;) p. maic.ing.

Metdkosigcd, p. s. a. he that smokes
pure tobacco, smoker of tobacco
only

;
pl.-jig.-S. Mitdkosige.

Metdkwidin, u. v. it is worn out in the
woods, (clothing ;) p. maie..ing.

ifetdkwidjidon, (nin) a. v. in. I wear
it out in the woods, (clothing ;) 3.

p. o met...
; p. maie..dod.

Metchibode, or-magad. u. v. it is worn
out or used up by grinding

; p.
maie..deg, or-maoak.

15*
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Metchibodon, {nin) a. v. in. I wear .

it out by grinding; 3. p. o me...; p.

maie..dcd.
MetcMbona, {nin) a. v. an. I wear

I

out some an. obj. by grinding; 3.
j

p. omet..n
;
\>.maie..nad ; imp. me-

tchiboj.

Metchiboso, n. v. 3. p. it is worn out

by grinding, (an. obj.) p. maie..

sod.

Metchi-dodang, p. s. a. he who does
evil, criminal, malefactor

; p.-«#.

Metchi&sidcn, {nin) a. v. in. I wear it

out working, (clothing;) 3. p. o

met...; p. maie..dcd.

Afetchissin, or metchitch>gade, u. v. it

is worn out, used ; p. maie..ing,
or maie..deg.—JS

Tin malci&inan

metchissin-on ; my moccasins are

worn out.

Mewija, or mewinja, adv. already
;

long ago.

JfewishJcid, p. s. a. he that weeps too

much, weeper, crier
;
[F. braillard;]

pl.-jig.

Mi, or, mi sa, so, that is, it is, that is

to say.

Mi ajrine, ever since ; for ever, gone
for ever.

Hi minik, or, mi iw, that is all

;

enough.
Midddatchimin, {nin) num. v. pi.

an. we are ten of us
;
p. med..tclii-

djig.

MtdddatcMnon, num. v. pi. in. there

are ten {in. obj.)

Ifiddgwena, {nin) a. v. an. I put him
aside or out of the way, with my
hands; 3. p. o mid..n\ p. med..nad\

imp. midagwen.
Midagicenamawa, (nin) a. v. an. I

put or push s. th. aside for him, I

deliver him or disembarrass him
from s. th. ; 3. p. o mid..n; p. med..

wad.
Midydgwendn. {nin) a. v. in. I put it

aside or out of the way, with my
hands ; 3. p. o mid...; p. med..ang.

Middgwenddn, (nin) a. v. in. I put

it away or aside in my thoughts,

in my mind, I remove it from me;
3. p. o mid...; p. med..ang.

Middgwenige, {nin) n. v. I put aside

with my hands ; 3. p. 1.; p. m-ed.

ged.

Middgweta, (nin) n. v. I put myself
aside ; 3. p. 1.; p. med..tad.

Middgwetaiva, (nin) a. v. an. I keep
myself from him ; 3. p. o mid..n;j>.
med. .wad.

Middss, s. legging, or my legging :

pl.-a??. kiddss, thy legging ; odass.
his legging.

Middsso. num. ten, (before substan-
tives denoting measure, of time or

of other things.)

Middsscbanenindj.
Midatsobhlman. {nin)
Midassobina. (nin)
Midassdbinag. {nin)
Midasscbonikan.
Midassode.
Midassodewinmin. {nin)
Middsscgamig.
Midasscgamigisimin. { nin)
Middssogisisswagis. {nin)
Middssogwan.
Midaasogwanagad.
Middsscgwanagis. { nin)
Midassoguanend. (nin)
Mida&stminag.
Midussolcamin. {nin)
Mida&mnag.
Midassonij igan.
Middssomk.
Midds8on indj.

Midasaashimag. {nin)

Midaszoshimin. {nin)

Miclaxzvfshlc.

M.dasidshMn.
Middssc&id.
Midd&sossag.
Midassossitonan. {nin)
Middsswabiginan. (nin)

Middsszvabik.
Midds&waiagad.
Middssuiaiaguimin. {nin)
Midds&waJc.
Middsswahosimin. {nin)
Middiswahwadon.
MiddtsivaJcwewan.
Midas&wakwoagan.
Midatiswatig.

Middssweg.



MID 229 MIG

Midasswewan.—S . Nijobanenindj.—
Nijobidonan. Nijobina, etc., al-

ways changing in English, two
into ten., as : Nijobaneni?t,dj, twice
(two times) a handful. Midasso-
banenindj, ten times a handful.

—

JYijobidonan, (nin) I tie two to-

gether. Midassobidonan, (nin) I

tie ten togethe.—And so on re-

spectively.

Midasswak dassing midasswak, a thou-
sand times thousand, a million.

—

Nijing midasswak dassing midass-
wak, twice a thousand times thou-
sand, two millions ; etc.

Midassivi, num. ten.

Midasswi ashi bejig, num. eleven.

Madasswi aslii nij
1
a dozen, twelve.

(For the rest see Grammar.)
MiddtcMng, ten times.
Midatclung midasswalc, ten thou-

sand.
Mide, s. Indian of the Grand Medi-

cine
;
pl.-p'-

Midekwe, si a squaw of the Grand
Medicine

; pl.-f/.

Midew, (nin) n. v. I am an Indian of

the Grand Medicine, I belong to

the Indian Order of Grand Medi-
cine ; 3. p.-«; p. mcdewid.

Midewia, (nin) a. v. an. I receive
him into the Grand Medicine, I

make him a member of the Grand
Medicine ; 3. p. o mid..n

; p. mede-
wiad.

Midewigamig^ s. long narrow lodge
made'of branches for the ceremo-
nies of the Grand Medicine

;
pl.-

on.

Midewiwin, s. Grand Medicine, In-
dian Order of Grand Medicine.

Midjim, a, v. in. 3. ind. pers., they
eat it; [F. on le mange ;] any eat-

able thing, provisions, victuals,
eatables, food.

Midjimigamig, s. provision-store
;

[F. hangar aux vivres
;] pl.-ew.

Midjimikdnddn odassonagan, ( nin

)

| a. v. in. I put a bait in the trap, I

bait it; 3. p. amid...; p. madj..ang,
Midjimikandjigan, s. bait; [G. Lock-

speise;] pl.-a».

Jfuhimike, (*&n) n. v. I produce or
procure vrcfuals; 3. p. 1.; p. modi.,
ked.

Afidjimikewin, s. labor or efforts
made in producing or procuring
victuals.

Midjimiwan, u. v. it is food, it is
eatable, it is eaten

; p. mddjimi-
ivang.

Midjin, (nin) a. v. in. I eat it ; 3. p.
o midjin; p. madjid.

Midjindim, adv. in the water, in the
depth.M djissikawa. (nin) a. v. an. I con-
duct or accompany him a little dis-
tance, through politeness ; 3. p. o
mid..n\ p. med..wad.

Migaddn, (nin) a. \. in. I fight it, I

oppose it, I combat it, I am against
it; 3. p. omig...; p. mdgadang.-Nin
migadan ishkotewabo ; I fight ard-
ent liquor, I am against it.

Migddimagad, u. v. pers. it is fight-
ing, opposing,it isat war against...;

p. mag..gak.
Migadimin, (nin) com. v. we fight

together, .we scuffle ; we are at
war; p. ?ndgddidjig.

Migddi-ndbikwan, s.. war-vessel, ship
of war, man of war

;
pL-an.

Migdd'maniwan, u. v. there is war,
war-time, fighting-time

; p. mag..
wang.

Migddiwin, s. fight, battle, combat,
war.

Migakikwewe, (nin) n. v. I fight or
beat my wife ; 3. p. 1.

; p. mag.,
wed.

Migana, (nin) a. v. an. I fight or
beat him ; 3. p. o mig..n ; p. maga-
nod.

Miganidis, (nin) r. v. I fight or com-
bat against myself, I war against
myself; 3. p.-o; p. mag. .sod.

Migds, (nin) n. v. I fight, I scuffle
;

3. p.-o; p. magasod.
MigdsosJik (nin) n. v. I am in a bad

habit of fighting:, of scuffling ; 3.

p.-i; p. mag..kid.
Migdsowin, s! fighting, fight.

Migdsowinini, s. soldier , warrior,
fighter, boxer

;
pl.^wug.
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Mi ge-ing, def. v. it vviiyae so, be it

so, Amen.

Migi aninwsh, n. v. 3. p. the dog
barks, yelps; p. megid.

migiddn gego unimosh, a. v. in.

3. p. the dog barks at some in. obj.;

p. megidung.
miginun unimosh, a. v. an. 3. p.

the dog barks at some an. obj.
; p.

meginad.

Migisananissi, s. eagle-fighter
,

(a

small blue bird;) pl.-tf.

Migisi, s. eagle
;
p\.-wag.

Migisins, s. dim. a young eagle
;

pi.

-ag.

Migisiwigunj, s. un. eagle's claw
;

pi. -4g.

Migisiwisibi, s. Eagle River, Lake
Superior.

Migisiwiwilcwed, s. Eagle Harbor,
Lake Superior.

Migiskan, s. fish-hook; pi .-cm.

Migiskaneiah, s. fish-hook line ; pl.-

in I

Migiss, s. an- wampum, (beads of
j

porcelain , Indian ornament and
ancient money ;) porcelain, china-

1

ware; pearl
;
pi. migissag.

Migissapikan, s. wampum-strap, a
'

large strap richly ornamented with
beads of porcelain, used in Indian

messages of great importance. PI.

-an.
Migissiiessimig, s. an. breastplate of

beads of porcelain, (of wampum.)
This is the greatest Indian orna-

ment. Pl.-aa.

Migissinagan, s. dish or plate of por-

celain
;
pi -aw.

Migissinagans, s. dim. cup, saucer,

bowl, of porcelain; pi -aw.
Migiwe, {win) n. v. I give, I contri-

bute, I make a present, I grant,

1 allow ; 3. p. 1. ; p. mdgiwed.
Migiwen, (nin) a. v. in. I give it a-

way, I make a present of it to so-

mebody; 3. p. o mig...; p. mdgiwed.
Migiwenan, (nin) a. v. an. I give

away some an. object; 3. p. omig...;

p. mdgiwed. (V. Conj.)
Migiiven SongUeeshkagewin, (nin] a.

v. in. I give Confirmation, I con-
firm; 3. p. o mig...; p. maa..ed.

Migiweshk, (nmjr\. v. I am in a hab-
it of giving too much away ; 3. p.
1. ; p. mag..kid.

Mignvetamawa, (nin) or, nin migi-
wetawa, a. v. an. I give it for him,
to his advantage; 3. p. o mig..n ;

p. mag.. wad.
Migiwewin, s. giving, or the act of
giving s. th.

;
gift, present, contri-

bution, given
; p].-an.-S. Minigo-

win.-Mi sa onow nin migiwewvnan;
these are my presents (/ give a-
way.)

Migiwin, s. barking- of a dog.
Migoss. s. awl, bodkin

; pl.-aw.
Migoshkddcndagos, (nin) n. v. I am

troublesome,' I am considered
troublesome, annoying ; 3. p.-& :

p. rnun..ti<l.

Migoshkadendagicad, u. v. it is troub-
lesome, it is' considered trouble-
some or annoying

; p. meg..tvak.

Migoshkddendam, (nin) n. v. I am
troubled in my thoughts, in my
mind ; 3. p. 1.

; p. m<eg..ang.

Migoshkddis, (/nin) n. v. I am troub-
lesome, I am annoying; 3. p.-^'

; p.

meg.. s id.

Migoshkddisiwin, s. troublesome-
nes, annoyance.

Migoshkddjia, (nin) a. v. an. I troub-
le him, annoy him, bother him, I

molest him, importune him, vex,

tease, plague him ; 3. p. omig..n:
p. meg..ad.

Migoshkadji-aid, (nin) n. v. I am
troubled', frightened, alarmed ; I

am uneasy; 3. p. 1.; p. meg..iad.
Migos7ikddji-aiaivigo?i,(nin)u. v. pers.

or, nin migoshkadjiigon, it troubles

me, bothers me, it makes me un-
easy, it alarms me ; 3. p. o mig... ;

p. meg..god.

Migoshkddjidee, {nin) n. v. my heart

. is troubled, alarmed ; 3. p. 1. ; p.

meg..ed.

Migoshkddjideewin,s. trouble ofheart,

uneasiness.
Migoshkdsikaiva, (nin) a. v. aw. (from

nin migoshkddjia, I trouble him
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and run ndsilcawa, I come to him.)
I come to trouble him, to bother,

him; 3. p. o mig..n
; p. meg. .wad.

Mufoskl-dsitagos, (nin) n. v. I am
troublesome in my speaking , I

trouble and annoy with my words:
3. p.-i

; p, meg,.£od.

MigwMdsitcncd,
(
nin) a. v. an. I hear

him with displeasure, I am troub-
led and annoyed by his speaking

;

3. p. o mig..n ; p. meg. .wad.
Iftigosklcdsoma, {nin) a. v„ an. I im-
portune him. I trouble him, I an-

nov him with my words ; 3. p. o

. mig..n
;
p. meg..mad.

Migwan, s. an. feather, quill, pen
;

pl.-ag.

lAigwanddis, (nin) n. v. I am sickly,

1 am often sick ; 3. p.-* '; p. meg...

sid.

~ttigwandngewadin, u. v. there is

.hoar frost on the ice
;
[F. il y a du

frimas sur la glace ;] p. mag..ing.
Migwafi-aj'il'weskirnou , s. feather-

cushion; p\.-an.

Migwan-apishimon, s. feather-bed

;

p\.-an.

yLigioange/ia, s. an.
;

pi.

—

g. S. JVi-

mashkaigan.
yiigwan run tdngina, I touch the

pen, (while another is writing
down my name,) that is, I sign,

(such as cannot write.) 3. p. mig-
wanan o tdnginan ; p. migwanan
taidnginad.

M.igwani-nibagan, s. S, Migwa?i-api-
shimon.

Migwetc7i ! thanks! (expression of
thanksgiving.)

Migwetehi/venima, (nin) or, migweteh
nind inenima, a. v. an. I have
thankful thoughts and feelings to-

wards him, I feel thankful to him;
3. p. o mig..n; p. mag..mad.

ytligwetchiiveninge, (nin) n. v. I give
thanks in my thoughts, I feel

thankful; 3. p/l.; p. mag..ged.
~Migwetchiwia, (nin) a., v. an. I thank
him; 3. p. o mig..n ; p. mag. .ad.

y[u/wetchiiviiwe, (nin) n. u. I give
thanks, I thank ; 3. p, L ; p. mag.-,

v^ed.

Migicetchiwigijigad , thanksgiving-
day,

Migwetc/mvinvewin, s, thanksgiving,
thanks.

Migweteh nind ind, I thank him, T

say thanks to him.
Mi iw, that's it. that is enough.
Mijdana, (nin) a. v. an. i arrive to

his track, his footsteps, (in the
snow or mud.;) 3. p. o mij..n

; p.
mej..nad; imp. mijaaj.

Mijagd, (nin) n. v. I arrive Oy water
in a canoe or boat ; 3. p. 1,

; p.
mejagad- S. Dagwishin.

Mijagado. (nin) n. v. I overcome, I
gain, (in a play;) 3. p. 1.

; p. mej..
dad.

Mijagdh, (mn) n. v. I arrive, walk-
ing on the ice ; 3. p.-o ; p. mej..od,

Mijagdmehivajiioe, (nin) n. v. I ar-

rive in a canoe or boat ; 3. p. 1.
;

p. mej. .wed.
I Mijakisse, (nin) n. v. I fall or sink

down to the bottom of a river or
lake ; 3. p. 1. ; p. mej..sed.

Mijal-is^e, ox-magad, u. v. it sinks to
the bottom of a river, etc. ^ p. mej
..seg, or-magah.

Mijakwdd, u, v. it is fair clear wea-
ther, serine, the sun shines, the
sky is blue

; p. mej..wak.

|

Mijalcwadong inande, u, v. it is dyed
sky-blue, it is of a sky-blue color,

azure
; p. enandeg.

j

MijaJcwadong inanso, n. v. 3. p. an.
it is sky-colored, faint blue, (an.
obj.) p. enansod.

;
MijaJcwanUiWcad, u. v. it is a bright,

clear night, no clouds; p. mej.Jcak,
Mijd^hk, s. Ot.. herb, hay; pl.-ow, or

-in.

Hijid, (nin) a. v. an. I spoil him,
I wrong him, injure him ; 3. p. o

mijidn; p. mejiad.
Jfijiiwe, (nin) n. v. I spoil, I make
damage ; 3. p, 1.

;
p. m-ejiiwed.

Mijinaive, s. steward, administrator
of a property, manager

;
pl.-^.

Mijinawew, (nin) n. v. I am a ste

ward, etc.; 3. p.-i; p. mej.M'id.
Mijinaweiuiw-in, s. stewardship, ad-

ministration of a property.
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Mjik<k/m, (nin) pers. v. it catches

me, it reaches me ; 3. p. o mij...

;

p. mep.god.-Akosiwin nin gi-miji-

Jca-gon; a sickness has reached me.

Miji'kawa, (nin) a. v. an. I reach

him with mv foot, I give him a little

kick. (I give him a hard kick,

would be, nin tangishkawa.) 3. p.

o mij..n ; p. mej..wad.
Mijishd, adv. openly, plainly, ex-

pressly.

Miiishakiganebinu, (nin) or, nin mi-

pshakiganena, a. v. an. I uncover

'his breast ; 3. p. qmij..n
; p. mej..

nod; imp- mij.Mj.
MijishakigarieUnidis, (nin) or, mn

mijishakiganenidis, r. v. I uncover

my breast; 3. p.-o; p. mej. .sod.

Mijishakiganeshin, (nin) or, raara w«-

tahiganeshin, n. v. my breast is un-

covered ; 3. p. 1 . ; p. m-e..ing.

Mijishdssu. (nin) a. v. an. I expose I

to the sight of people some an. obj.;

3. p. omij..n; p. mej..sad
', ; imp.

mijishashi.

Mijishdton, (nin) a. v. in. I expose

it to the sight, I lay it open ; 3. p.

mij...
;
p. mej.. tod.

Mijishdwagam, adv. very far out in

the lake! or sea.

Mijislidwakamig, adv. under the sky,

in the open air, without a shelter
J

[G. unter freiem Himmel.]
MijisJidwashkode, s. large open prai-

rie; pi -wan.
MijisMwashJcode, or-magad, u. v.

there is a large open prairie
; p.

mej..deg, or-mugak.
Mijishdwissin, u. v. it is open, un-

covered, exposed to the sight
; p.

mej..ing.

Miji'shdwissitamaiva, (nin) a. v. an.

1 expose it to him, I lay it open
before him, I reveal it to him ; 3.

p. o mij..n: p. mej. .wad.

Mijishdwissitchigade, or-magad, u. v.

it is laid open", it is exposed to the

sight of people ; it is manifested,

revealed, it is made known, made
public; p. mej..deg, or-migad.

Mijishdwissiton, (nin) a. v. in. S.

Mijifagos, (nin) n. v. I make false

and injurious reports ; 3. p.-i
; p.

mej..sid.

Mijiton, (nin) a. v. in. I injure it, I

spoil it, damage it; 3. p. o mijitmi;

p. mejitod.

Mijica. (nin) a. v. an. I wound him,
shooting at him ; 3. p'. o mijwan

;

p. mejwad ; imp. mijici.

Mijwdgan, s. a person wToundedby a'

shot; p\.-ag.

Ilijudganiw, (nin) n. v. I am a
wounded person, (wounded by a
shot;) 3.p.-i; p. mej..wid.

Mijwewashk, s. medical root or herb
for wounds; pl.-on.

Mika, adv. This word is sometimes
added to kawessa, in order to
strengthen the negation. Kawes-
sa milca, no, no, not at all, by no
means.

Mikdde, or-magad, or, mikddjigade.
or-magad, u. v. it is found, discov-
ered, detected, found out; invent-
ed; p.mek\.deg, or^niagak.

Mikddjigas, (nin) n. v. I am found,
discovered; 3. p.-o; p. melc.sod.

Mileage, {nin) n. v. I find, I find out;
' 3. p. 1.; p. mekaged.
Mikdgan, s. any thing found, detect-

ed; pl.-A?i.

Mikdgan, s. an. a findling, any an..

object found; pi -ag.

Mikdganiw, (nin) n, v. I am a find-

ling; 3. p.-*; p. melc.wid.
Mikdganiwan, u. v. it is a found

thing; -p.^nek..icang.

Mikamddis, (nin) or, nin mikamds,
n. v. 1 find to myself or for myself;:

3. p.-o; p. melc.sod.
Milcamddison, (nin) or, ?iinmikamd~

son, a. v. in. I find it for me; 3. p.
o mik..., p. meJcsod.

Mikamddi^onan, (nin) v. a. an. S.
Mikamasonan.

Mikamdson, (nin) a. v. an. I find it

to myself; 3. p. o mile...; p. melc.

sod.

Mikamdsonan, (nin) a. v. an. 1 find

some an. obj. to myself; 3. p. o mik
...'.p. melc.sod. (Y. Conj.)
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Mikamawa, {nin) a. v. an. I find it

to him; 3. p. omik..n; p.mek..wad.
Mikdn, (nin) a. v. in. I find it: I

discover it; 3. p. o mikdn; p. me-
kang.

Mikan, s. Ot. S. Mikana.
Mika?ia, s. trail, path, road, way pi.;

-n.

Mikana inamo, u. v. the trail or road
goes to...; p. enamog.

Mikana ondamo, u. v. the trail or
road comes from...; p. ivendamog.

Mikandkawa, {nin) a. v. an. 1 make
or prepare a path or road for him;
3. p. o mik..n\ p. male. .wad.

Mikundke,(nin) n. v. I make a road;
3. p. l.;p. mulched.

Mikds, (nin) n. v. I am found; 3. p.-
o; p. mekasod.

Mikdw, (nin) n. v. I have my sen-
ses; I recover my senses, after
fainting or swooning; 3. p.-a; p.
melcawid.

Mikawd, (nin) a. v. an. I find him; I

discover him, detect him, (a per-
son, or any other an. obj.) 3. p. o
mik..n\ p. mekawad.

Mikawddis, (nin) n. v. I am a fine

looking person, I have a fine ap-
pearance; 3. p.-a p. mek..sid.

Mikawadisiwin, s. beauty of a per-
son, fine appearance.

Mikawadj, (?iin) n. v. I begin to feel

that a limb or part of my body is

freezing ; 3. p.-&; p. mek.M.
Mikuwadjikwe, s. a fine looking wo-
man; pi.-g.

Mikawadjinini, a fine looking man;
^.-wag.

Mikawd?na, (nin) a. v. an. I make
him think on s. th., I make him
recollect or remember s. th., I re-
mind him of s. th.; 3. p. o mik..n;
p. mek..mud.

Mikdwdshitan, (nin) a. v. in. I in-

vent it, discover it; 3. p. o mik...\

p. mek..tod.

Mikaivdshitowin, s. invention; pl.-
an.

Mikuwin, {nin) a. v. I remember it;

3. p. o mikawin; p. mekawid. •

Mikawinun (nin) a. v. an. I remem-

ber him; 3. p. o mik...; p. mekawid.
(V. Cory.)

Mikinuk, s.; pl.-wug. S. Mishike.
Mik,nddgan, s. an. a packet or bun-

dle of fur; [C. paquet de pelleterie;]
pl.-ag.

Mikindjia, (nin) a. v. an. I irritate
him, vex him, I provoke him to
anger; 3. p. o mik..n\ p. mak..ad.

MiL»'»J™~- - - ' — --'---

]&

, _«j n. v. I provoke to anger;
3. p. 1.; p. muk..ged.

Mikind.jiidimin, (ivin) com. v. we
provoke each other to anger; p.
mak..didjig.

Mikodjiftu, (nin) a. v. an. (from nin
mikawu, I find him; and nind odji-
na, I feel him or grope him;) I find
him by feeling or groping in the
dark; 3. p. o mik..n\ p. mek..nad.

Mikodjinan, (nin) a. v. in. I find it

by feeling in the dark; 3. p. o mik
...; p. mek..ang.

Mikoma, (nin) a. v. an. I speak of
him in his absence; 3. p. o mik..n;
p. mekomad.
ckona, (nin) a. v. an. I find some
an. obj. among many others; 3. p.
omik..n\ p. mekonad.

Mtkonan, (nin) a. v. in. I find it

among many other things; 3. p. o
mik...\ y.mek..ang

.

Mikonaivea, (nin) a. v. an. 1 make
him pleasure, I render him a ser-
vice; 3. p. o mik..n; p. male. .ad.

Mikonaweiendam, (nin) n. v. 1 am
glad atid thankful; 3. p.l;p. mak..
ang.

Mikonaweienima, (nin) a. v. an. I
am happy and thankful he has it;

(Ill.mu pervofhim;) 3. p. o mik..n\
p. 'mak..mad.

Mikos, (nin) n. v. I am industrious;
3. p.-i; p. makosid.

Mikos7ikos, (nin) n. v. I am shot,
(with a gun or bow;) 3. p.-o; p.
mak.. sod.

Mikwddisi animosh, n. v. 3. p; it is a
good sporting dog, a good hound,
good pointer; p. mek..sid.

Mikwd?n, s. an. ice.

Mikwdm, s. an. or mikwamins, s. an.
dim. icicle; [F. glapon.]
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Milcwam bimdbogo, n. v. 3. p. the ice

is floating down on a river, there is

a drift of ice; p. bemabogocL

Mikwdmika, or-magad, u. v. there is

ice; p. meK.kag, 'or-magak.

Mikwdmindniican, u, v. it hails; p.

mek.. ang.

Mikwaming ejinagwak mashHH, s.

alum, (medicine that looks like

ice.) S. Jiwabih.

Mikmamiwkjain-ig, s, ice-house, ice-

pit; xy\.-o?i.

Mikwdwa, (rdn) a. v. an. I hit him
(with s. th. I throw at him;) 3. p.

o mik..n] p. mak..wad; imp. mikwd.

Mikwendttmia, (nin) a. v. an. I make
him remember s. th., I recall it to

his memory: 3. p. o mik..n; p. mek
..ad.

Mikwendamoinn, s, recollecting, Te-'

membering.
Mikwinddn, (nin) a. v. in. I remem-
ber it, I recollect it, think on it; 3.

p. o mik...; p. mek..ang.
Mikivendass, (nin) n. v. I recollect, I

remember; 3. n,-o; p. mek.sod.
Mikxcendassoinn, s. memory.
Mikwendjigade, ox-magad.w. v. it is

remembered; p. meh.deg, ox-ma-
gak.

Mikwendjigas, (nin) n, v. I am re-

membered; 3. p.-o; p. mek..sod~

Mikwendjige, (nin) n, v. I keep in

memory, I remember; 3. p. 1.; p.

mck..ged.
Mikwenima, (nin) a. v. an. I remem-

ber him, 1 think on him; 3. p. o

mik..n; p. mek..mad.
Mikwigi mitig, n. v. 3. p. the tree

yields fruit; p. makicigid.
Mikwigin, u. v. it yields fruit; p.

mak..ing.
Mikwig itomagad, u.v. it yields fruit,

it produces; p. mak..gak.
Mikivigiton, (nin) a. \.in. I make it

yield fruit; p. mak.iod.
Mimigdshkine, or-magad, u. v. it is

crushed or rumpled, (stuff;) [F.

c'est chiffonne;] p. mem..neg, or-

magak.

Mimigibidon, (nin) a. v. in. 1 crush
it, (stuff;) 3. p. omim...; p. mem.,
did.

Mimigibina, (nin) a. v. an. I crush
it, {an. stuff;) 3. p. o mim..n; p.
mem..nod.

Mimigdpagis, (nin) n. v. I struggle;
3. p.-oi p. mem.^sod.

Mimigoshkam, Knin) n. v. I am tread-
ing out s. th.; 3. p. 1.; p. mem..ang.

Mimigoshkan, (nin) a. v. in. I tread
it out, (instead of thrashing it;) 3.

p. omim...; p. mem. .ang.—Mano-
min nin mimigoshkan; I tread out
wild rice,

Mimigoshkawa,(ni?i) a. v. an. I tread
it out, (an. obj.) 3. p. o mim..n\ p.

mem. .wad.—Palcwejigan nin mim-
igoslikawa; I tread out wheat, (in-

stead of thrashing it.)

Mimigoivebina,(nin)o.. v. an. 1 shake
him; [F. je le secoue;]3. p. omim..
«; p. mem..nad; imp. mim.Mn.

Mimi'ioivebinan, (nin) a. v. in. I

shake it, 3. p. omim...; p. mem.,
ang.

Mimigicab, (mn)n. v. I move and
shake myself, sitting; 3. v.^i. p.

mem..id.

Mvmdgwistvm, (nin) I move and
shake myself, lying; 3. p. l.j p.

mem.Ang.
Mi minik, adv. so much, that's all;

that's enough.
Min, s. whortleberry; bilberry; pi.

minan.
Mi 71a 1

. is it so? is it right? will you?
Minn, (nin) a. v. an. I give him, I

make him a present; I grant him,
allow him s. th.; I impose it upon
him; I cause it to him; 3. p. o mi-
nan", p- mdnaxL

Minad, (nin) a. v. an. I give him to

drink; I water him, (a horse, an
ox, etc. ) 3. p. o minaan; p. menaad.

Minabaividjis$i, s.; p\.-iag. S. Adis-

sawaieshi.
M'mddendam, (nin) n. v. I honor, I

respect; 3. p. 1.; p. men. .ang.

Minddenddn, (nin) a. v. in. I honor
or respect it; 3. p. o min...; p. men
..ang.
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Minddenim,(nin) or, nin minddenin- 1

dis, r. v. I honor myself, I am vain;
J

I am proud; 3. p.-o; p. men..od.

Minddenima, {nin) a. v. an. I honor
him, I respect him; 3. p. o min..n\

p. men. .mad.

Minddenindiwin, s. respect, honor,
veneration.

Mindgrdjissi,s. bed-bug; -pl.-wag.

Mindgos, {nm)n.x. I smell; I emit
an odor;3. p.-*; p. mendgosid.

Mindgwad, u. v. it smells, it has an
odor; p. men..wok.

Mind-idimin. {nin) com. v. we give

each other to drink; we procure
drink to one another; p. men..did-

ifs-
Min didis, {nin) r. v. I give to drink

to myself; I procure drink to my-
self; 3. p.-o; p. men.. sod.

Mindidiwtn, s. the act of going to

drink to each other; or of procu-
ring drink to each other.

Mindiwe, (nin) n. v. I give to drink;

I procure drink; 3. p. 1.; p. men..
wed.

Minditoeshl', {nin) n. v. I am in a

bad habit of giving or procuring
drink to others ; 3. p.-i; p. men..kid.

Mi?iakwa, OY-magad, u. v. S. Bik-
wdkwa.

Mindma, {nin) a. v. an. I smell him.
I scent him, (a person, or any other

an. obj.) 3. p. o min..n; p. mend-
mad.

MindmiJca, or-magad, u. v. there are

breakers, shoals, banks, (of sand
or rocks;) p. men..kag, or-magak.

Mvndnddn. (nin) a. v. in. I smell or

scent it; 3. p. o min...;-p. men..ang.
Minandaoma, (nin) a. v. an. I give
him s. th. to smell; 3. p. o min..n;

p. men..ad.
Mlndndaiva, (nin) a. v. an. S. Mi-
ndma.

Mindndjige, {nin) n. v. I smell or
scents, th.; 3. p. 1.; p. men..ged.

Mindssamawa,(nin) a. v. an. I give

him to smell some object I burn;
3. p. omin..n; p. men. .wad.

Mindssan, (nin) a. v. in. I burn it

to give a good odor; 3. p. o min...;
p. men assang.

Mindssige. (nin) n. v. I make a good
odor by burning s. th.; 3. p. ].;p.
men..ged.

Mindssiva, (nin) a. v. an. I burn
some an. obj. to make a good odor;
3. p. o min..n; p. men. .wad; imp.
minassici.

Minaiva, adv. again, more, anew.
Minawanigobi,(nin) n. v. I am joy-
ous in liquor, joyful through in-
toxication; 3. p. 1.; p. men. .bid.

Minaivdnigos, (nin) n. v. I am joy-
ous, joyful, I rejoice; 3. p.-i; p,
men..sid. ^

Minaivdnigosiwin, s. joy, joyfulness,
rejoicing, pleasure.

Ifinawdnigwad, u. v. there is joy,
> rejoicing, pleasure; p. men. .wale.'

Minaicdnigivendam,(nin) n. v. I re-
joice, 1 have joyful thouhgts; 3. p.

1.; p. me.n.ang.
Minaivdnigwend'amoivvn, s. joy, joy-

ful thoughts.
Minawdnigivia, (nin) a. v. an. I

make him joyous, I procure him
joy and pleasure; 3. p. o min..n; p.
men.. ad.

Minawanigivitan, (nin) (pron. nin
minawdiiigtdon,) a. v. in. I make
it joyous, joyful; 3. p. o min...;p.

men..tod.—Debenimiian, Jci gi-min-
awanigwiton ninde ; Lord, thou
hast made my heart joyful.

Minawds, (nin) n. v. 1 am happy,
contented, I rejoice; 3. p.-i; p.
men..aid.

Minawdsid, (nin) a. v. an. I make
him happy, contented, I make him
rejoice; 3. p. o min..n; p. men. .ad.

Minaivdsima, (nin) or, nin minatod-
nigoma. a. v. an. I make him joy-

ous with my words, with what I

am telling him; 3. p. o min..n; p^
men..mad.

Minawinagos, (nin) n. v. I look good,

benevolent, charitable; 3. p.-*'; p.

men-sid.
Mindddenddn, (nin) a. v. in. I regret

to have lost it; 3. p. o min...; p.

men..ang.
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Mindddenima. (nin) a. v. an. I re-

gret to have lost some an. object;

3. p. o min..n; p. men..mad.
Mindamawa, {nin) a. v. an. S. Min-
dawa.

Mindassiwagan, s. a tamed animal;

Y>\.-ag.

Mindawa, {nin) a. v. an. I pout, I am
dissatisfied with him, because he
does not give me what / want; /
murmur against him, 3. p. o min..
n; p. mendawad.

Mindawe, (nin) n. v. / pout, /look
sullen, / will not speak; /am not
satisfied with what is given to

me; [F. je boude;] 3. p. 1.; p. men-
dawed.

Mindawebi, {nin) n. v. / pout, /am
cross, because /have no liquor to

drink; 3. p. 1.; p. men. .hid.

Mindaweganjan, s. an. white spot on
a finger-nail, (mark of pouting;) pi.

-ag.
Mindaweganji, {nin) n. v. I have

white spots on my nails; 3. p. 1.;

p. men..id.
Mindaweshk, {nin) n. v. I am in a

bad habit of pouting, I am a pout-
er; 3. p,-»; p. men. .hid.

Mindawewin, s. pouting; [F. bou-
derie.]

Mindawewinagos, {nin) n. v. I look

cross, dissatisfied; 3. p.-&; p. men..

sid.

Mindibigab, {nin) n. v. I weep much,
I shed large tears; 3. p.-^; p. men.,
bid.

Mindid, (nin) n. v. I am large, big,

bulky; 3. p.-o; p. mendulod.
Mindimoie, s. an old woman; pl.-

iag.

MindimoiUw, {nin) n. v. I am an old

woman; 3. p.-i; p. men.-tvid.

Mindimoiemuh. s. wife. This word
is always preceded by a possessive
pronoun.

—

Nin mindimoiemuh, my
wife, (my bad old woman.)

Mindjilcdivan, s. an. mitten; glove;
pi. ag.

Mindjimdpide, ox-magad; u. v. it is

tied or bound; p. men..deg, or-
magalc.

Mindjimapidjigade. or-magad, u. v.

S. Mindjimapide.

Mindjimapidjigas, (nin) n. v. I am
bound; 3. p.-o; p. men,.sod.

Mindjimtipidjige, {nin) n. v. I

bind, I tie; 3'. p. 1.; p. men..ged.

Mindjimdjndon, { nin) a. v. in. I bind
it; 3. p. o min...; p. men..dod.

Mindjimdpikaigas, {nin) n. v. I am
fettered, chained; 3. p.-o; p. men..
sod.

Mindjimapina, {nin)a.. v. an. I bind
him; 3.^ p. o min..n; p. men..nad;
imp. mindjimapij

.

Mindjimapis, {nin) n. v. S. Mindji-
mapidjigas.

Mindji'nendam, {nin) n. v. I keep in

memory; 3. p. 1.; p. men..ang.
Mindjimendan, {nin) a. v. in. 1 keep

it in my memory, I don't forget it;

3. p. o min...; p. me?i..ang.

Mindjimenima {nin) a. v. an. I keep
him in memory, I don't forget him;
3. p. o min'.n; p. ?nen..mad.

Mindjinienindis, {nin) r. v. I think
on myself, I take care of myself;
3. p.-o; p. men. .sod.

Mindjimina, {nin) a. v. an. I hold
him; I keep him back; 3. p. o
min..n; p. men.mad.

Mihdjiminamawa, {nin) a. v. an. I

withhold s. th. from him; 3. p. o
min,..n; p. men..wad.

Mindjimindn, {nin) a. v. in. I hold
it; 3. p. o min...; p. men..ang.

Mindjiminidis, (nin) r. v. I keep
myself back from s. th., I withhold
myself from s. th., I refrain, I ab-
stain; 3. p.-o; p. men. .sod.

Mindjimihidisoioin, s. moderation,
refraining, self-command.

Mindjiinishlcagon, {nin) pers. v. it

keeps me, it holds me; 3. p. o
min...; p. men..god.

Mindjimishlcawa {nin) a. v. an. I hold
him under me; 3. p. o min..n; p.

men..wad.
Mindjimishkodjigan, s. any heavy ob-

ject to keep s. th. down, not to

blow off; pi-arc.
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MindjimisTikcdjige, (nin) n. v. I am
putting a heavy object on s. th.;

3. p. 1.,' p. mcn..gtd.
Mindjimishkodon, {nin) a. v. in. I

put some heavy object on it, to

keep it down, or to keep it steady;

3. p. o min...; p. men..dod>
Mindjimishkona, (nin) a. v. an. I

put some heavy thing on some an.

obj., in order to keep him (her, it)

down; 3. p. o min..n\ p. men..nad.\
imp.

—

hoj

.

Jfindjimissifi, u. v. it holds, it is

strong; p. men..sing.
Mindjimissi'amccwa, {nin) or, nin
mindjimisiitawa, a. v. an. I put it

in his mind; 3, p. o min..n\ p.

men. .wad.
Mindjimossin, u. v. it holds, it is

caught, I cannot draw it to me; p.

men..ing.

Jfindjimos-sitchigadc, or-magad, u.

v. it is well founded, it has a strong
foundation; p. men. .cleg, ox-ma-
gaJc.

llindjinaweiadakamig, adv. it is a

pity, it is regretful.

Mindjiuaiviicndam^nin) n. v. 1 have
sorrowful and repenting thoughts;
3. p. 1,; p. men..an<g.

Mindjinaives, (nin) n. v. I repent, I

am sorry to have done s. th.; 3.

p.-i; p. men..sid.

i[indjinawesiicin,s.repentance.hear-
ty sorrow for having done s. th.

Mindokad, u. v. there is dew on the
ground; p. mendokak.

Miness, s. an. the fruit of the thorn-
shrub; [F. cenelle;] pl.-a^.

Minessagaivanj , s. an. thorn, thorn-
shrub, thorn-bush; pl.-^-

Minewag, s the City of Milwaukie,
Wisconsin.

Jfin-gisiss, s. an. the moon of bil-

berries or whortleberries, the
month of August.

Mini, s. apostume, abscpss, or rather
the matter or pus that is in an
abscess, or runs out of it.

Minidim, 3. ind. pers. they are given
s. th. Miniding, when they are
given s. th., when presents are dis-

tributed amongst them. The time
of presents.

Minidimin, (nin) com. v. we give s.

th. to one another; p. manididjig,
Minidis.(nin) r. v. I give it or furnish

it to myself; I cause it to me; I im-
pose it upon me; 3. p.-o; p. mani-
disod.

Minidison, (nin) a. v. in. I furnish
it to myself; 3. p. o min...

;
p. man..

sod.

Minidisvnan , (nin) a. v. an. I furnish
to myself some an. obj.; 3. p. o
min...\ p. man.. .sod. (V. Conj.)

Kinidiwm, s. gift, present, given or

received by several persons; pl.-

an.

Minidiwin, s. the act of giving or
distributing gifts or presents to
several persons.

Minigcs, (nin) n. v. I am given s. th.,

a present is made to me; 3. p.-t;

p. manigcsid
Minigowin, or minigosiwin, s. gift,

present, contribution, received.—
S. Jligi'ceivin.—Ifi sa onow nin
minigoivinan; these are my pres-
ents {I received.)

Minigowis, (nin) n. v. something is

given to me by divine goodness,
or spiritual influence; 3. p.-i; p.

mdn..sid.

Minik, adv. so much, as much as...

Minikdn, s. seed; pl.-a?i.

Minikdn, s. an. seed an.; pl.-tf^.

—

Minikanug ogow opinig, kawin nin
wi-amivazdg; these potatoes are

for seed, I will not eat them.
Minike, (nin) n. v. I gather whortle-

berries; 3. p. 1.; p. mumked.
Minikwdddn, {nin) a. v. in. I spend

it for drinking, I drink it; 3. p. o

min...; p. men..ang.
Minikivddjigan, s. any drinking-ves-

sel, pot, pitcher, glass, goblet,

tumbler; \A.-an.

Minikwddjigan. s. gallon.

—

Ningo
minikw'adjigan, one gallon; nijo,

nisso, nio, nano minikwadjigan;
two, three, four, five gallons, etc.

—KishlcitcMag minikwddjigan, a

pint.
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Minikivddjige, {nin) n. v. lam drink-

ing; 3. p. 1.; p. men.ged.

Minikwdna. {nin) a. v. an. I spend
it for drinking, I drink it, {an.

obj.) 3. p- o inin..n\ p. men..nad.—
Kakina o j<miia>nan o gi-mmikwd-
nan\ he spent all his money for

drinking, (he drank ail his money.)

Minikwe. (nin) n. v. I drink, 3. p. 1.;

p. menikwed.

Maiikwen, )ni?i) a. v. in. I drink it;

3. p. o miii...; p. menikwed.

M'mikwhhk, {nin) n. v. I am in a

bad habit of drinking (intoxicat-

ing liquor;) 3. ry.-i; p. men. .bid.

Min'ikwinlikiwin, s. bad habit of
drinking (int. liq. ) drunkenness.

Minikweasi-masinaigans, s. dim. tem-
perance-pledge; p\.-an.

Mtnikwhstwin, s. non-drinking, tem-
perance.

Jfinikwewigamig, s. drinking-house,

liquor-house, dram-shop, tippling-

shop; pi .-on.

Minikwewin, s. drinking.

Minikwiwiniwan, n- v. it is drink;

they drink it; p. men .ang.

Minins, s. dim. a small pimple or

pustule; -p[.-a?i.

Mininsiwidnn, {nin) n. v. I have a

small pimple on my lip; 3. p. 1.; p.

men..dang.
Miniss, s. island, isle; \>\.-an.

Minissdbik, s. rock-island; pl.-on.

YAinissing endanakid, or, minissing

endnji-bi/nuiisii. p. s. a. he who is

a native of an island, or, he who
lives on an island, islander; pl-

ii9-

Minissino, s. warrior, soldier; hero;

pl-g.
Minisdno-ogima, s. military officer;

p\.-g.

}/Linissi/i6io. {nin) n. v. I am a war-
rior; I am brave; 3. p.-i; p. men.,

wid.
_

Minissinowadis, {nin) n. v. I am a

hero; 3. \>.-i; p. men..sid.

Minissinowinini, s. hero; p\.-wag.

Minitig, s. an island in a river; pl.-

on.

Minitigodjiwan, s. an island in a

rapid or in rapids; p\.~an.

Miniw, {nin) n. v. I have an abscess

with matter in, the matter runs

out of my abscess; 3. p. miniwil
p. meniwid.

Miniw, {nin) n. v. I bring forth, I

yield fruit; 3. p.-t; p. manitoid.—
Mitig minimi, the tree produces or

yields fruit; maniwid mitig, fruit-

tree.

Miniwan, u. v. matter or pus is run-
ning out of an ulcer or abscess, it

brings forth matter; p. m^niwang.
Miniwan, u. v. it produces or yields

fruit; p. maniwang.
Miniwapim, {nin) n. v. I have the
consumption, 1 am consumptive,
phthisical, 3. p. 1.; p. m n..ned.

Miniwapinewin, s. consumption,
phthisis.

Miniw idjane, {nin) n. v. I have a fetid

nose; [F. je suis punais;] 3. p. 1.;

p. men..tied.
Mind, adj. & adv. good; well.

Mino aid, {nin) n. v. I am well, in

good health; I am comfortable and
well off; 3. p. I.; p. mhio-aiad.

Mino aidicin, s. good health; com-
foi table happy existence, easy cir-

cumstance's.
Minooi, {nin) n. v. I am gay and feel

contented, in liquor; 3. p. 1., p.

mencbid.
MinoMia,or-magad, u . v. it is naviga-

ble, good for navigation, (a river;)

p. men..ag. ox-magak.
Mino bimadis, {nin) n. v. I live well;

I am in good health; I am good,

kind, I have a good temper, a good
humor; 3. p.-i; p. men..sid.

Mino bimddisiwin, s. good life; good
health; good kind temperament,
good humor.

Minodashimin, {nin) n. v. pi. we are

just enough, we are in a sufficient

number; 3. p. mmodasJiiivag ; p.

men..shidjig.

Minodassin, u. v. there is just enough
of it; men..sing.

Minode, ox-magad, u. v. it is well
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done, well cooked; p. menodeg, or-
magak.

Minodee, (nin) n. v. I have a good
heart, I am good-hearted, gentle;

3. p. 1.; p. menodeed.
Minodeea, (nin) a. v. an. I console
him, I make him be of good cour-
age, good heart; 3. p. o min..n; p.

men.Md.
Minodeewin, s, goodness of heart,

good-nature, gentleness.

Mino dodaiw/win, s. good action, ben-
efit; ]A.-an.

Mino gijigad, u. v. it is fair weather,
it is a fine day; p. men. .gale.

Minogijiganish, (nin) n. v. I have a

fine, 'fair weather, (for traveling;)

3. p.-/; p. men..ii.

Minogin, u. v. it produces well, (a
field, a garden;) p. menoging.

Minogiwemagod, u. v. it is profita-

ble, producing fruit; p. men. .gad.

Minoidbadad, u. v. it is useful; p.

men .dak.

Minoidbadis, (nin) mv. I am useful,

(a person, or any other an. obj.) 3.

p.-j'; p. men..sid.

MinoidbaJjia, (nin) a. v. an. I make
a good use of him, he is useful t&
me, (a person or some other an.
obj.) 3. p. o min..n; p. men.. ad.

Minoiabadj iton, (nin) a. v. in. I make
a good use of it, it is useful to me;
3. p. o.jrn n...\ p. men. .tod.

Mino ijiwtbi$;\ nin) n. v. I am good,
I br have well, I have a good con-
duct; I have good qualities, I am
virtuous; 3. \).-i; p. men. .aid.

Minn ijiwcbisii'in, s. good conduct,
good behavior, goodness, virtue.

Mino-inaivema,(nin) a. v. an. I am
on good and peaceful terms with
him, I am his friend, or, he is my
friend; 3. p. omin..n; p. men..mad.

Mino-inaivendimin, (nin) com. v.

we are on good friendly terms
with one another; p. men.didjig.

Mino-inawendiwin, s. friendship,
peace, good terms.

MinoininiiDagis, (nin) n. v. I am a
good rriaB, good-natured; 3. p.-i;

p. men..bid.

Minoddgon, (nin) pers. v. what I

ate, (or drank,) does me good; I

digest it well; it makes a good ef-

fect in me, (a medicine taken;) 3.

p. o min...\ p. men.MiiL
Minohamagdd, n. v. '

it fits well,
(clothing;) p. men..guk.

Minokami, (nin) n. v. 1 have a good
footing on my trail or road, (or
standing somewhere;) 3. p. l.;p-
men..mid.

Mmokamv, u. v. Ot. spring; [F. prin-
temps;] p. men.A-ng. Mmokamig,
in spring.

Minokcimiga, u, v.. there is good
ground, good soil; p. men..ga,g.

Minokdn, (nin) a. v. in. I put it well
on, (clothing,) it fits me well ; 3.

p. omin....; p. menokang.
Mino kzkinowabama, (nin) a. v. an.

I follow his good example, he edi-

fies me ; 3. p, o min..n; p. men..
mad.

Mino kiki?wwdbamig, (nin) pass. v.

he imitates my good example, I

edify him, I give him a good ex-
ample.

Mino kikinowabamigoicin, s. good ex-
ample taken, edification.

Mino kikinowabandaiwe, (nin) n. v.

I give a good-example, I edify ; 3.

p. 1.; p. men..wed.
Mino kikiii<noabandaiwcivi?i, s. good
example given, edification.

Minomdgodjigan, s. any thing that
smells well, perfume,

Mi/wmdgoSf (nin) n. v. I smell well;.

3. p.-*; p. men..sid.ts

Minomagodwin, s. good smell, good
odor, sweet scent.

Minomiqwabiki&in, (nin) a. v. in. I

burn it on metal, to make a good
odor; 3. p. o min...; p. men..aruj.

Minomagwabikhigan, s. any object
made of metal, to burn on it frank-
incense or any other thing that
smells well; censer, incensory; pi.

-an.
Minomagwabikisige, (nin) n. v. I

burn on metal s. th., tu give a good
odor.

Minomagwabikisiva, (nin) a. v. an^
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I burn on metal some an. obj., (as
msema, tobacco,) to give a good
odor : 3. p. o min..n

;
p. men. .wad ;

imp. min..ivi.

Jfinomagicad, u. v. it smells well
; p.

men..wok.

Ifinr/mdgwadjigan, s. pron. mino-
mdgodjigan, which see.

MinomdgivaJcisigan, s. any thing that
smells well when burnt, incense,
frankincense.

lfinomdgwaJcisige, (nin) n. v. 1 burn
s. th. that smells well, I burn in-

cense, I incense; 3. p. 1.
;
p. men.,

ged.

Minomdmd, (nin) a. v. an. he smells
well to me, (any an. obj.) 3. p. o

min..n
; p. men.. ad.

Minomdnddn, (?iin) a. v. in. it smells
well to me, I like its odor ; 3. p. o
min... : p. men..ang.

Minomdndjige, (nin) n. v, I smell a

good odor, s. th. smells well to me;
3. p. 1.; p. men..ged.

Minomdsso asse?na. n. v. 3. p. tobacco
smells well; p. men. .sod.

Minomate, or-magad, u. v. it smells
well when burnt

;
p. men. .teg, or-

magal'.

Minonawea, (nin) a. v. an. I make
him contented, I satisfy him, I

please him ; 3. p. o min..n ; p. men
..ad.

Minong, Isle Royal, Lake Superior.
Minons, s. cat, puss.

Mindpidan, (nin) a. v. in. I find a
good taste i# some thing I am eat-

ing or drinking, I relish it, I like

the taste of it ; 3. p. omin...
; p.

men..ang.
ifinopid.jigeJnin) n. v. I find a good

taste in victuals; 3. p. 1.
;
p. men,..

ged.-Nawdtch mlnn aia aw aiaho-
sidjjaigwa minopidjige ; this sick
person is somewhat better, he al-

ready finds a good taste in victuals.

Jfinopogosi. n. v. 3. p. he (she, it)

has a good taste, a fine flavor
; p.

men., sid.
Afindpogosiwin, s. good taste, good

fine flavor, relish.

Minopogicad, u. v. it has a good taste.

it is good, delicate, delicous, (to
the palate;) p. men..wok.

Minopwa, (nin) a. v. an. I find a
good taste in some an. obj. I am
eating, I relish it, I like the taste
of it; 3. p. o min..n

; p. menopiuad;
imp. minopjwi.

Minoshin, (nin) n. v. I lie well, com-
fortably; 3. p. l.;p. men..ing.

Minoslikdgemagad, u. v. it does good,
it operates well, (a medicine ;) p.
men..gah.

MinoshTcine, or-magad, u. v. it goes
well in, it fits just in, (a key in a
lock, etc.) p. men..neg, or-magaJc.

Minoso, n. v. 3. p. it is well done,
well cooked, ("some an. obj.) p.
menosod.-S. Minode.

Minos-si, (nin) n. v. I walk well, ea-
sily ; 3 p. 1.

; p. menossed.
Min-nssi or-magad. u. v. it goes well,

it does well, it fits well
; p. menos-

seg, or-magalt.
Minossin, u. v. it lies well, it is well

placed or put; p. menos^nn.
Minossiton, (nin) a. v. in. fplace it

well; 3. p. o min... ; p. men..tod.
Minotdgos, (nin) n. v. I am heard
with pleasure, I speak or sing ag-
reeably, I have an'agreeable voice:

3. p.-i; p. men..sid.

Minotam, (nin) n. v. I listen with
pleasure; 3. p. 1.; p. menotang.

Minntamomagad, u. v. pers. it listens

with pleasure
; p. meno..gak.-De-

oenimiian, nitaivagan minotamo-
magadon hid ikitowinan ; Lord,
my ears listen with pleasure to

thy word.
Minotdn, (nin) a. v. in. I listen to it

with pleasure, I hear it with plea-

sure, I like to hear it; 3. p. omin...;

p. menotang.
MinMaiva, (nin) a. v. an. I listen to

him with pleasure, I like to hear
him ; 3. p. o min..n

; p. men. .wad.
Minotch, adv. still, but still, yet,

nevertheless, notwithstanding.
Minotchige, (nin) n. v. I act well

;

3. p. 1.; p. men.. ged-.
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Minntiva, (nin) n. v. The same as
nin minotchige.

Mino-wdwina, (ni?i) a. v. an. freq

I name him well frequently
speak well of him; I glorify, praise
exalt him; 3. p. o min..n', p. men.
nod.

Afino-icdivindan,(nin) a. v. in. freq.

I name it well frequently, I speak
well of it ; 1 glorify it, praise it

3. p. o min...; p. men..ang.
Mino-wdwindjigade, or-magad, u. v

freq. it is well named, well spok
en of, it is praised, celebrated ; i:

is renowned
; p. men..deg, ox-ma

gal.

Mino-wdwindjigadewin, s. good re

nown.
Mino-tvdwindjigas, (nin) n. v. freq

I am well named, I am well spok
en of, praised, celebrated, I have
a good renown, good name.

Mino-wdwinidimin, (nin) com. v.

freq. we praise each other, we
speak well one of another; p. men
..didjig.

Mino-ivdwinidis, (ni?i) r. v. freq. I

praise myself, I speak always well
of myself; 3. p.-o; p. men. .sod.

Mino-wdwiniduviii, s. mutual praise,

or praise of several persons.
Afino-wduinigon,{nin)r)evs. v. it prai-

ses me; 3. p. o min...; p. men..god.
-Kid anokiwin lei mino-ivdwinigon;
thy work praises thee. Weivinge-
sid o mino-wdwinigon od anoJciwin;

he who works well, is praised by
his work

;
[G-. das Werk lobt den

Meister.]

Minowe, (nin) n. v. I have a fine

clear voice ; 3. p. 1.
;
p. menowed.

JFino widjiriJ'rmin, (nin) com. v. we
live together in good peace, we
agree well together, we are good
friends

; p. men. .didjig.

Mino ividjindiivin, s. good peace and
harmony, concord, friendship.

Mino widjiwa, (nin) a. v. an. I am
his friend, or, he is my friend, I
agree well with him, I live in peace
and harmony with him ; 3. p. o\

min..n
; p. men. .wad.

Mino-ivina, (nin) Kin mino-windan.
Mino-icindjiaade. Kin mino-wind-
jigas. Kin mino-winidimin. Kin
mino -ivinid is . Kin mino-ivinigon.-
These are the simple verbs of the
above frequentative verbs ; as

;

Kin mino-waivina. Kin mino-wa-
windan, etc., which see.-The sig-

nification is the same in both kinds
of verbs; the frequentative verb
only signifies a re-iteration of the
same act.

Mimvab
,

(nin) n. v. (from mino,
well

; and ninwtib, I see ;) I see
well, I have good eyes ; 3. p -i

; p.
menwabidj.

Minicab, (nin) n. v. (from mino,
well ; and nind db, I am sitted ;) I
sit comfortably , I am well sitted,

I sit well ; 3. p.-^'
; p. menwdbid.

Minwabamewis, (nin) n. v. I am
lucky, I have a good chance ; 3.

p.-i
;
p. men.-sid.

Minwabamtwidwin, s. good luck,
good chance.

Mimvdbaminagos
,
(nin) n. v. I look

well, I am fair, beautiful, I have
a fine appearance; 3. p.-«; p. men..
8id.

Minicdbaminagwad, u. v. it looks
well, it has a fine beautiful appear-
ance

; p. men..wale.
Minivahandam, (nin) n. v. I have a
good dream ; 3. p. 1. ; p. men..ang.

Mimcdbandamowin, s. a good favor-
able dream; -pl.-an.

Minwdbandan, (nin) a. v. in. I find

it good, well done, 1 approve of it;

3. p. o min...
; p. men..ang.

Mimeabide, (nin) n. v. I have good
fair teeth ; 3. p. 1.

; p. men.Aed.
MinwabiHnan 'pdsh'kisigan, (nin) a.

v. in. I uncock a gun; 3. p. o min,..;

p. man..ang.
Jfmwddendam, (nin) n. v. I am for-

bearing, I am of a patient dispo-

sition of mind; 3. p. 1.; p. men..ang.
Minwadendamowin, s. patience, for-

bearance, clemency.
Minwddenima, (nin) a v. an. I think
he is patient, I find him patient

;

3. p. o min..n
; p. men..mad.

16
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Minwadw, (mm) n. v. I am patient,

long-suffering; 3. p.-i," p. men..sid.

Minwadjim, (nin) n. v. I bring good
news, good tidings; 3.p.-e>; p.meti-

wadjimod.
Minwddjima, (nin) a. v. an. I tell s.

th. good of him, I make a good re-

port on him, I praise him ; 3. p.
min..n

; p. men..mad.
Mimvddjiinoivin, s. a good report or

narration, good news, good tidings;

also, the Gospel, (Evangely, which
signifies in Greek, good lutings.)

Minwddjito {nin) n. v. I do well my
business, I act with patience and
perseverance; 3. p. 1.; p. men. .tod.

Minwddoddn, (nin) a. v. in. (from
mino. well ; and nin dibddoddn, I

tell it;) I speak well of it, I praise
it ; 3. p. o min...

; p. men..ang.
Minivdgami, u. v. it has a good'taste,

it is good, (some liquid ;) p. men..
mig.-Minwdgami iw mashkihiwabo

;

that medicine has a good taste.

Miniodgamipiddn, (nin) a. v. in. I

find that this liquid has a good
taste ; 3. p. o min...

; p. men..ana.
Minwdndjige, (nin) n. v. I tare well,

1 eat good things; 3. p. L; p. men.,
ged.

Minwdnimad, u. v. the wind is fair
;

p. men-.mah.
MinwdnoH, (nin) n. v. (nin mino

anoki,) I am industrious ; 3. p. 1.
;

p. men.M.
Minwdsh, (nin) n. v. I have a fair

wind, I sail with a fair wind
; 3.

p.-fc'
; p. men .id.

Mimvdssin, u. v. it is driven by a
fair wind; p. men..ing.

Minwdwe aw aioessi, n. v. 3. p. this

animal has a fine good fur; p. men-
wawed.

Minwendaa, (nin) a. v. an. S. Min-
wendamia.

Minwendagos, (nin) n. v. I am liked,

I am considered agreeable, pleas-

ing, amiable ; 3. p.-a
; p. men..sid.

Minwenda-gosiwin, s. agreeableness
of a person, amability, amiable-
ness.

Minivendagwad, u. v. it is consider-

ed agreeable^ satisfying, pleasing,
delightful; p. men..took.

MinwenddgwaJcamig, adv. pleasant,
agreeably- Geget minwenddgwaka-
mig eji-aiaieg oma; it is truly pleas-
ant to see how you are situated
here.

Mlmrindam. (nin) n. v. I am con-
tented. I am happy

; I consent, I

am willing ; 3. p. 1.
;
y.men..ang.

Mimeendamia, (nin) a. v. an. I make
him contented, I satisfy him ; 3. p.

min..n; p. m-en..ad.

Minu-endamotvin, s. content, pleas-

ure, happiness ; consent.
Minivenddn, (nin) a. v. in. 1 like it,

1 am happy to have it ; 3. p. o

min... ; p. men..ang.
Minivenima, (nin) a. v. an. I like

him; I like to have him, (a person,
or any other an. obj.) 3. p. o min..
n\ p. men).mad.

Minweivis, (nin) n. v. I am zealous,
faithful, constant ; industrious

;

complaisant; 3. p.-i ; p. men-.sid.
Minwewisikandan, (nin) a. x. in. I

do it faithfully, with zeal and pa-
tience ; 3. p. o min... ; p. men..ang.

MiniveicisiJcandawa, (nin) a. v. an.
I am zealous and faithful to him,
profitable to him ; 3. p. o min..n;
p. men..wad.

Mimcewisiwin, s. zeal at work, in-

dustry.
Mipi dash, or, mipi dash gaie, and

also, likewise.

Misdi, s. loach, (fish;) pl.-a^.

Misdlcarnig , adv. everywhere on
earth.

Misassin, s. a large stone, to sink a
net to the bottom of the lake

; pl.-

in.

Misdtig, s. a stick not split, round
piece of wood, cudgel; [F. rondin;]

pl.-on.

MisdUgogaisse, (nin) n. v. I chop
round sticks, not splitting them

;

3. p. 1.; p. messed.
Misdtigogicadan, (nin) a. v. in. I

sew it round, in a. round shape ; 3.

p. o mis...
; p. mes..ang.

Misdtigogwade, or-magad, u. v. it is
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sewed in a round shape
; p. mes..

deg, or-magak.

Misdtigomiddss, s. stocking, (round
legging ;) pl.-arc.

Misatigmnidassike, (nin) n. v. I

make stockings, I knit; 3. p. l.j

-p.mes..ked.

Mishabiwindn, s. an.', pi. -ag, the

hair on the eyelid.— This word is

always preceded by a possessive

pronoun; nin mishaonvindn, hi
mishabiwindn, o mishaoiwindndn,
etc.

Mishdkigan, (nin) n. v. I have hair

on the breast; 3. p. 1.; p. mash.,
ang.

Mishdwagam, adv. S. Mijishawagam.
Mishawashkode, s. & u. v. S. Miji-
shawashkode.

Mishdwatchigade, or -magad, u. v. it

is made ail in one room, without
any partition, (a house;) p. mesh.,
deg, or -magale.

Mishawate, or -magad, u. v. it is all

in one room, there is no partition

in it, (in a house;) p. ?nesJi..teg,

or -magale.

Mishdwaton, (nin) a. v. in. I make
it all in one room, 1 make no part-

ition in it; 3. p. o mish...; p. mesh.,
tod.

Mishawesi, n. v. 3. p. it is hairy,
(stuff, an.) p. mash..sid. — This
word is also used to signify velvet.

Mishaweinad, u. v. it is coarse,
hairy, (stuff, in.) p. mash. .gale.

Mishewe, s. stag; pi. -g.

Mishi, s. a piece of wood for fuel.

Mishiliji, s. lion; pi. -<7.

Mishidamikan, (nin) n. v. I have a
beard around the chin; 3. p. 1.; p.
mesh..ang.

Mishidee, (nin) n. v. I am cross,
peevish, passionate; 3. p. 1.; me-
shideed.

Mishideeivin, s. peevishness.
Mishidjimin, s. an. currant-berry;

[F. gadelle;] pi. -ag.
Mishidjiminagawanj, s. an. currant-

shrub; pi. -ig.

Mishidon, (nin) n. v. I have a beard

around the mouth; 3. p. 1.- p ^
ong.

Mishidondgan, s. beard.
Mishigdde

, (nin) n. v., or, nin me-
mishigade, n. v. freq. I have hair
on the leg or legs, (hairy leg or

x}^)?-f;Uv-mesh\gaded.MtshtgtneUg, s. big horned serpent;
pi. -og. r

'

Mishigonddgan, (nin) n. v. \ have a
beard on the throat; 3. p. 1 • v
mesh..ang. ' 1 "

MisMlce, s. a kind of large tortoise;
pi. -iag.

Mishil-ei-ck, s. kite, (bird of prey)
pi. -wag. r

'
'

Mishilecwidashica, s. an. tortoise's
shell or shield; pi- -g.

Hishimij, s. an. white oak; pi. -ig.
Mishimxn, s. an, apple; pi. -ag.
Mishiminatig, s. an. apple-tree; pi.

-og.

MisMmim-oleonass, s. apple-peel; pi.
-an.

Mishinad, u. v. there is much of it,
it abounds; p. meshinah

Mishinaton, {nin) a.y.in. lincrease
it; 3. p. o mish...;ip. mesh.. tod.

Mtshinilee, (nin) n. v. or, nin memi-
sMihike, n. v. freq. I have hair on
t't'ei arm or arms, (hairy arm or
arms.) 3. p. 1.; p. me.Jced.

Mishmimalcinago, s.; pi. ~g. — This
name is given to some strange
Indians, (according to the sayings
of the Otchipwes,) who are rowing
through the woods, and who are
sometimes heard shooting, but
never seen. And from this word,
the name of the village of Macki-
nac, or Michilli?nackinac, is der-
ived.

Mishinimin, (nin) or, nin mishino-
min, n. v. pi. we are many, in
great number; p. mesh..djig.

Mishinindji, (nin) n. v. or, nin me-
mishinindji, n. v. freq. I have
hair on the hand or hands, (hairy
hand or hands;) 3. p. 1.; p. mesh.,
id,

Mishinonikas, (nin) n. v. I have
manv names; 3. p. -o; p. mesh. .sod,

16*
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Mishinotamawa, {nin) a. v. an. I

augment or increase, it for him
or to him; 3. p. o rrmh..n; p. mesh.,
wad.

Mishinoton, {nin) a. v. in. S. Mishi-
noton.

Mishisid'e, {nin) n. v. or, ninmemi-
shiside, n. v. freq. I have hair on
the foot or feet; 3. p. 1.; p. mesh..

cdtig, s. piece of dry wood for

fuel; kindle-wood
;
pi. -on.

Mishkcatigoke, {nin) n. v. I chop
dry wood; 3. p. 1.; p. mesh..ked.

Mishiicdtigossag, s. pi. -on. S. Mi-
shzwatig.

Mishiwdiigowi aw mitig, n. v. 3. p.

that tree is dead and dry; p.

mesh. .wid.

Misi, (nin) n. v. I exonerate the
bowels; 3. p. 1.; p. mdsid.

Misi, adj. & adv. all; everywhere.
Misid, apiece of meat.
Mistake, {nin) n. v. I cut meat into

pieces; 3. p. 1.; p. ones. deed.

Misi gego, adv. all.

Misi gego ga-gijitrid, p. s. a. He who
has' made all, Creator.

Misi gego kekendang, p. s. a. He who
knows all, the Omniscient.

Misi gego netaicitod, p. s. a. He who
can'make all, the Almighty.

Misilcicasikama, {nin) n. v. the snow
sticks to my snowshoes; 3. p. 1.;

p. mes..mad.
Misimdnisiwin, s. wickedness.
Misimdnisiwinish, s. wicked person;

pi. -ag.
Misimin, s. rye; pi. -an.
Misisdk, s. horse-fly, ox-fly; pi.

wag.
Misisse, s. turkey; pi. -g.—Sasega

misisse, pea -cock. * Misissens,

young turky; pi. -ag.
Misiwe. adv. everywhere.
Misiicebian, {nin) a. v. in. (from

misiice, everywhere; and nind oji-

bian, I mark it or write it;) I write
the paper all over, I write on
every part of it; 3. p. o mis...', p.

mvs..ang.
Ifisiivehiigade, or -masad. u. v. it is

MIS

written all over, everywhere on
the piece of paper; p.mes.-deg, or
-magok.

Mifi'i-edina. {nin) a. v. an. S. Misi-
wetcMshJiiivagina.

Misiice eiad, p. s. a. He who is

everywhere, the Omnipresent.
Misiweia, or -magad, u. v. it is

whole, entire, allof it; p. mes..ag,
or -magak.

MisiweiahiJcad, u. v. it is whole or
entire, (metal;) p. mes..kalc.

Misiiveialdl'isi i joniia, assin,) n. v.

3. p. it is entire, {an. obj. of silver

or stone;) p. mes..sid.
Misiiceial'osi, n. v. 3. p. it is whole

or entire, {an. obj. of wood;) p.
mes..sid.

Misiweialcivad, u. v. it is all entire,

(wood;) p. mes..walc.

Misiwegad, u. v. it is whole, entire,

(obj ."of stuff or paper;) p. mes..gal:.

Misiwegisi, n. v. 3. p. it is entire,

{an. obj. of stuff, moshwe, senibd;)

p. mes..sid.

Misiicenindjan, the hand, (without
the fingers.) Nin misiicenindjan,
my hand; o misiicenindjan, his
hand, &c.

Mi^iuishl-amagad. u. v. there is of it

everywhere, all is covered with
it; p. mes..gaJi.

Misiwes-i, n. v. 3. p. it is whole,
entire, no piece is wanting, {an.
obj.) p, mes..sid.—JTeiabi misiicesi

aw 2?aJ:icejiga?i; this loaf of bread
is yet entire, (nothing has been
broken off.)

Misiwetchigade, or -magad, u. v. it

is made all of one piece, or, it is

all in one piece; p. mes-.deg, or
-magak.

Misiicetehigan, s. Alg. S. Sigaigan.
Misiwetchishkiicagina fakxcejxgan,

{nin) a. v. an. I work up flour

into dough; 3. p. omis.m; p. ones..

nod.
Jfisiiceton, {nin) a. v. in. I make

it all of one piece; 3. p. oonis...:

p. ones..tod.

Nisiicigamig, s. water-closet; pi.

-on.
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V Miskolutg,* s. red leaf; pi. -on.

Miskobagd, or -magad, u. v. there
are red leaves on a tree, or on
trees, (in the fall of the year, in

autumn;) p. rues. .gag, or -magak.
Misk-obagisi mitig

', n. v. 3. p. the tree

has red leaves; p. mes..sid.

Miskodissimin, s. an. a bean; pi. -ag.

Miskogdd, s. an. woolen girdle or

cincture or belt with small glass-

beeds; [C. ceinture a rassade;] pi.

-ag.
Miskogadeiab, s. wool for girdles or

belts.

Miskogadike, (nin) n. v. I make a

cincture or girdle ornamented
with small glass-beads; 3. p. 1.; p.

mes.Jced.

Miskokddak, s. beet, beet-root- pi.

-on.

Miskokinje, s. red-hot coals; [111.

sherjavza.]

Miskonigade, or -magad, u. v. it is

painted red; p. mesk..deg, or

-magak.
Miskonigaso, n. v. 3. p. it is painted

red, {an. obj.) p. meslc.sod.

Miskosi, n.y. 3. p. (mukwasi,) it is

red. (aw. obj.) p. meskosid, (mes-
kivasid.

)

Miskossaginigade, or -magad, u. v. it

is painted red, (wood';) p. mes..

deg, or -magak.
Miskossaginigaso , n. v. 3. p. it is

painted red, (wood, an.]) p. mesk..

sod,.

MiskotcMss, s. red turnip, that is,

beet-root; (the same as miskokd-
dak;) pi. -an.

Miskwd, or -magad, u. v. it is red;

p. meskwag, or -magak.
Miskivdbi, (nin) n- v. I have the

bloody.flux, the dysentery; 3. p. 1.;

p. mes..bid.

Miskivdbigan, s. an. red clay.

Mishmtbiganoivassin, s. an. stone of

red clay, that is, a brick; p. -ig.

* Note. In this and some others of the
following words, the second syllabe ought
to be written kwa, instead oiho, as they
are composed of 7niskwa, red. But in pron-
ouncing the words, o is plainly heard;
therefore we put it also in writing them.

Iliskicdbigin, s. red flanell.

Miskwdbik, s. copper, (red metal.)

Miskwdbikad, u. v. it is red, (metal,
glass;) p. mes..kak.

Mzskwdbikide, or -magad, u. v. it is

red-hot, (metal;) p. mes. .deg, or
magak. — Kijdbikisigan miskwa-
bikide, the stove is red-hot.

3fiskwabikisan,(nin) a. v. in. I make
it red-hot, (metal, in.) 3. p.

omis...; p. mes..ang.
Miskwdbikisi, n. v. 3. p. it is red;

also, it is red-hot; {an. obj. of
metal or stone;) p. mes..sid.

Miskwabikisiva, (nin) a. v. an. I
make it red-hot, (metal, an.) 3. p.

o mis. .n.] p. mes. .wad; imp. mis..
iv i.

Ifiskxcdbikokan, s. copper-mine; pi.

-an.
Miskivdbikoke, {nin) n. v. I work or

produce copper; I work in a
copper-mine; 3. p. 1.; p. mes. deed.

Miskwdbikoke-ogima, s. Agent or

Superintendent of a copper-mine,
boss; pi. -g.

Miskivdbikokewin, s. copper-mining
business, trade or work of a miner
in a copper-mine.

Mishcdbikokewinini, s. miner in a

copper-mine; pi. -wag.
Miskwabikons, s. an. a cent; pi. -ag.
Miskwdbimij, s. a twig or rod with a

red bark, which the Indians mix
with their tobacco; pi. -in.

Miskwdbiwin, s. bloody flux, dys-
entery.

Mishwdbo, s. chocolate, (red liquid.)

Miskwdboke, (nin) n. v. I make
chocolate, I cook chocolate; 3. p.

1.; p. mes..ked.

Miskwadessi, s. a kind of small
turtle; [C. tortue barree;] pi. -wag.

Mishvadessi o dashwan, s. an. the
shell of this kind of turtle.

Miskivddissan, (nin) or, nin mis-
kwdnsan, a. v. in. I dye it red; 3.

p. o mis...; p. mes..ang.

Miskwddissige, (nin) or, nin mis-

ku'dnsige, n. v. I dye red; 3. p. 1.;

p. mes..ged.
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Miskwddisso. or miskwdnso, n. v. 3.

p. it is dyed red, (an. obj.) p. mes..

sod.

Miskwddisswa, (nin) or, nin mis-
hwdnsica, a. v. an. I dye it red,

(an. obj.) 3. p. o mis..n; p. mes..

toad.

Miskwddite, or -magad, or miskwdn-
de, or -wiagad, u. v. it is dyed red;

p. mes..eg.

Miskwdgami, u. v. it is red, (liquid;)

p. tries. .mig.

Miskwdgamiwi-leitchigami, s. Red
Sea.

Miskwdgamiwi-sibi, s. Red River.

Miskwaje, {nin) n. v. I have a red

skin, or my skin is red; also, I

have the measles; [F. j'ai la rou-l

geole;] 3. p. 1.; p. tries..jed.

Miskwajcivin, s. measles.

Miskwdkone, or -magad, u. v. it

blazes, (the fire;) p. mes..ncg, or

-magak.
Miskwdnakwad, u. v. the clouds are

red, (in the morning or evening;)

p. tries. .wak.

Mishvdkwanaie, {nin) n. y. I dress

in red; 3. p. 1.; p. tries. .ted.

Mukwdnagek, s. an. cinamon; (mis-

lewd, red; wanagek, bark.)

Miskwdnag nosi, n. v. 3. p. it has a

red bark, (an. obj.) p. mes..sid,
>

Miskwdndib, s. (pron. miskondib,)

red-head, a kind of serpent; pi.

-ag.
Miskwdndibe, s. (pron. miskondibe,)

red-head, a person with red hair;

[L. rufus;] pi. -g.

Miskwdndibe, (nin) n. v. (pron. nin

miskondibe,) 1 have red hair, (a

red head;) 3. p. 1.; p. mes. .bed.

Miskwanebin, s. red carp, (fish;) pi.

-ag.
Miskwanikwe, (nin) n. v. I have red

hair, (a red head;) 3. p. 1.; p. mes..

wed.
Miskwdnoive, (nin) n. v. I have a

red cheek; 3. p. 1.; p. mes..wed.

Miskwdshkade, (nin) n. v. my belly

is red; 3. p. 1.; p. mes..ded.

Miskwdssab, s. an. arse, buttocks.

Miskwdsskje gisiss, n. v. 3. p. the
sun is red; p. mes..ged.

Miskwdssin, s. an. red stone; pl.-s^.

Miskwdssin-opwagican, s. an. pipe
or calumet of red stone; p. -ag.

Miskwdtehise, s. S. MiskctcMss.
Miskwawad, u. v. the sky is red; p.

mes.. icak.

Miskwdwak, s. an. red cedar; pi. -og.
jifiskivdwakoka. or -magad, u. v.

there are red cedars; p. mes..kag,
or -magak.

Miskirdwakokan, s. a place where
there are red cedars; Red Lake.

Jfid-icdwa/i, or miskicdwandjigan,
the yolk of an egg.

Miskwegad, u. v. it is red, (stuff;) p.
mes. .gale.

Mislewegin, s. red cloth, scarlet.

Miskwegisi, n. v. 3. p. it is red, (stuff,

an. obj.) p. tries. .sid.

Miskwiiab, s. S. Oskweiab.
Miskiuess, s. red oyster; pl.-a^.

Jftsfavi, s. blood.

Miskwi-abioes, (nin) n. v. / sweat
blood; 3. p.-o; p. mes. .sod.

Hiskwimin, s. an. raspberry; [F.

framboise ;] j>\.-ag.

Miskwiminagawanj', s. an. raspberry-

bush; ^\.~ig.

Mishvimini-gisiss, s. an. the moon
of raspberries, the month of July.

This month is also sometimes call-

ed, madwesige-gisiss. or, papdsli-

kisige-gisiss, gun-firing month
;

from the circumstance that they
fire guns on the fourth of July.

Miskwimiton, (nin) a. v. in. I stain

it with blood; 3. p. o mis...; p. mes
..tod.

Miskwingwe.(nin) n. v. /have a red

face; 3. p. l.;p. mes. .wed.

Miskwingivesse, (nin) n. v. 1 blush

with shame; 3. p. 1.; y.mes..sed.

Miskiviw, (nin) n. v. / bleed, (but

not at the nose;) /am stained with
blood; 3. p.-z; p. meskiviwid. (S.

Gibitan. )

Miskwiwaganama, (nin) a. v. an. I
strike him bloody, /wound him;
3. p. omis..n] p. mes. .mad.
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Mishwiwan, u. v. it is bloody, stained
with blood; p. mes. .ang.

lAiskwiwapine, (nin) n. v. /am dis-

eased with an issue of blood; 3. p.

1.; p. mes..ned.

Mul'iciwajjinetvin, s. issue of blood,

(disease.)

MisHvitoia, (idn) a. v. an. /make
him bleed, (not at the nose,) /
shed his blood; also, / stain him
with blood; 3, p. o mis..n^ p. mes..

ad.

MisJcivitcinindji, (nin) n. v. / bleed
on my hand, my hand is bloody; 3.

p. 1.; p. mes. .id.

ISliskiviwiside, {nin) n v. /bleed on
my foot, my foot is bloody; 3. p.

1.; p. mes..ded.

Missdbaje, {nin) n. v. my skin is

hairy; 3, p. L; p. mes..jed.

Missdbama, {nin) a. v. an. I see him
plainly, (a person or some other a,n.

j

obj. ) 3. p. o mis..n\ p. mes..mad.
~M.issdba7idaa, {nin) a. v. an. I mani-

fest it to him, I show it to him
plainly; 3. p. omiss. n\ p. mes..ad.

Missdba?ida?i, {nin) a. v. in. I see it

plainly; 3. p. o mis...; p. mes. .ang.

Jfissdbassim, s. poodle-dog; pL-og.
Missdbe, &. giant; also, a very big

stout man; pl.-<?.

Missabendjakon, s. long moss hang-
ing from the branches of trees; [G.
Baumbart.]

Missdbigo?i, s. large pumpkin; \A.-ag.

Missdbos, s. hare.; \il-og.

JfissadjS- belly; stomach; paunch.

—

This word is always preceded by
a possessive pronoun, which forms
only one word with its noun; as;

Nimissad, my belly; Icimissad, thy
belly, etc.

Missdkahwidjish, s. badger; [F. blai-

reau; G. Dachs;] pl.-a#.
Missame-g, s. whale; pl.-tvag.

Missan, s. pL wood to make fire,

wood for fuel.

MissanashTc, s. thistle; pL-wi.
Missanig, s. black squirrel; pL-og-
Missansi) s. blaek eagle.; pl.-^.

Missanioi, or-magad, u. v. the snow
is falling from the branches, from
the trees; p. mes..wig, or-magak.

Mismiod, conj. though, alttiough,

even if, notwithstanding.
Missawendamawa, {nin) a. v. an. I

covet s. th. that belongs to him,
or relates to him, I wish to have
it; 3. p. omis..n;ip. mes..wad.

Missawendam, {nin) n. v. I covet, I

am covetous, 1 wish to have s. th.;

3. p. L; p. mes. .ang.
Missawetulamowin, s. covetousness,

avidity, covetous, desire to have
s. th. belonging to another person.

Missaivenddn, {nin) a. v. in. I covet
it, I wish to have it; 3. p. o mis...]

p. me..ang.
Missawmdjige, {nin) n. v. S. Missa-
wendam.

Missawendjigewin, s. S. Missawm-
indiwin.

Missawenima, {nin) a. v. an. I cove'

some an. obj.; 3. p. o miss..n; p
mes.^mad.

Missavcenimamn, s. concupiscence
Jfissawenindiwin, covetousness. S
Missawendamowin.

Missawiganawabama, (nin) a. v. an
I look at her (him) withconcupis
cence, with lust, with covetous de-
sires; 3. p. o mis..n; p. mes..mad.

Missaioiganatvabanddn, {nin) a. v.

in. I look at it with a covetous de-

sire to have it; 3. p. o mis...; p. mes
..ang.

Missawinage, {nin) n. v. I covet,

(relative to some an. obj.) 3. p. 1.;

p. mes--ged.

Missawinamawa, {nin) a. v. an. 1

covet some an. obj. belonging to

him or relating to him; 3. p. o mis
...»; p. mes..vcad.

Mi-ssawinan, (nin) a. v. in. I covet it,

I desire it inordinately; 3. p. o mis
.„.; p. mes..ang.

Missaicinawa, (nin) a. v. an. S. Mis-
saivenima.

Missegwandn, (nin) s. an. down, soft

underfeather of a bird; pl.-ag.

Missibissidossi, s. tornado, whirl-

wind; squall of wind; p\.-wag.
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Missidji, (nin)n. v. I have the drop-

sy, I am dropsical, hydropical; 3.

p. 1.; p. messidjid.

Missidjiivin, s. dropsy.

Missinibiwaian, s. an. soft underhair
of an animal; pl.-a^.

Missitagan, s. sunflower, turnsol; pi.

-an.
Mitdb, (nin) n. v. I am sitting on the

bare ground, on the snow, etc.,

without anything under me; 3. p.-i;

p. metabid.

Mitabik, adv. on metal, on a rock or

stone.

MitaMJc, s. money in silver or gold,

specie.

Mitdgonag, adv. on the snow.
Mitdkamig, adv. S. Mitaslikakamig.

Mitdkamiga, ox-magad, the ground
appears, (is bare,) there is no snow
on the ground; p. met..gag, ox-ma-

galc.

Mitdkoshima, {nin) a. v. an. I lay

him on some hard object, nothing

soft under him; 3. p. o mit..n; p.

met..mad.
Mitdkoshin, (nin) n. v. I lie hard,

on a hard bed or on some other

hard object, nothing soft under
me; 3. p. 1.; p. met..ing.

MitdkosMan,' {nin) a. v. in. I lie or

sit on it; 3. p. o mit...; p. met..ang.

Mitdkoshkawa, (nin) a. v. an. I lie

or sit on some an. obj; 3. p. omit
..n; p. met..wad.—Nahdgissag nin
mitdkoshkaiva', I lie on a board.

Mtdlcosige, (nin)n. v. I smoke pure
tobacco, without any admixture of

bark or weed; 3. p. 1.; p. met..ged.

S. Apdkosige.
Mitdnite, or-magad, u. v. there is no
more snow on the ground, the

snow is gone off; p. met. .tag, ox-ma-

ttak.

Mitashkakamig, adv. on the bare
ground .

—

Mitashkakamig gi-niba

tibikong; he slept on the bare
ground last night, (he had nothing
under him.)

Afitdshkanige, (nin) n. v. I have bare
jawbones, I have no teeth in my
jawbones; 3. p. 1.; p. met.'ged.

Mitdshkossiw, adv. on the grass, on
the herb.

JfUassin. adv. on a stone.

Mitassinabik, adv. S. Mitassin.

Afitassinabika, ox-^nagad, u. v. there
is a stone-pavement; p. met..kag,

ox-magak.
Mitdwan, s. sand ; mildwang, on the

sand.
Jlitdicanga, ox^magad, u. v. there

is a sandy beach, sandy shore; p.

met..gag, ox-magak.
Mitawangngama, u. v. there is a lake
abounding with sand, with a
sandy beach; p. met. .mag.

Miteha, ox-magad, u. v. it is large,

big, bulky, massy or massive, vast.

extensive; p. metchag, or-^magak.
Mitchdbaminagos, {nin) n. v. I look

large, big, bulky; 3. p.^'; p. met..

sid.

MiUhdbaminagwad, u. v. it looks
big, large; p. met..wak.

Mitchdbewis, (nin) n. v. I am a big
stout man; 3. p.-£ p. met..sid.

MUchaibigad, u. v. it is large, thick.

strong, (thread, cord, rope;) p. met
..gak.

Mitchdbi.kad, u. v. it is large, big,

massy or massive, (metal;) p. met
..kale.

Mitclidbikisi assin, n. v. 3. p. the
stone is large; p. met. .sid.

Mitckaii, adv. down.
Mitehdkosi hotawa/n, n. v. 3. p. the
piece of wood, or the block, is

large; p. met. .sid.

Mitchdkwad, u. v. it is large, (wood;)
p. met. .took.

Mitc7idton, (nin) a. v. in. I make it

large, wide; 3. p. o mit...\ p. met..

tod.

Mkchigad, u. v. it is large, (stuff or

paper;) p. met..gak.

Mitchiganeshin, {nin) n. v. I am cut

to the bone, the bone appears; 3.

p. 1.; X).met..iiaj.

Mitchigigwane. s. ( milchigigone,)
fish-hawk, (bird.)

Mitchigisi, n. v. 3. p. it is large,

(stuff, an. obj.)p. met. .sid.—Kitchi
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mitchiyisi ki moshwem\ thy hand-
kerchief is very large.

MitcMkan, s. fence, enclosure, hedge;
pi .-aw.

Mitchikandkobidon,(nin) a. v. in. I

fence it in, (a piece of ground;) 3.

p. o mit...; p. ?net..dod.

Mitchikanakobina, (nin) a. v. an. I

make a fence around him, I fence
him in; 3. p. o mit..n;p, met..nad.

MitcJiikandkobidjigan, s. fence; pl.-

an.

Mitchikandkobidjige, {nin) n. v. I

make a fence, I work at a fence

;

3. p. 1.; p. met..ged.

Mitchikandtig, s. fence-rail.

Mitchikang, adv. on the bare ground.
Mitchipingivi, adv. on ashes.
MitchisMn, (nin) n. v. I am lying
without any cover on me; 3. p. 1.;

p. met..ing
Mih adv. on boards, on the

floor.

MitcMssm, u. v. it lies uncovered
; p.

met..ing.

Mitchitchima, (nin) a. v. an. I send
him word, I send him a commission
to tell or do s. th. for me ; also, I

give him a commission ; 3. p. o

mit..n; p. met. .mad.
Mitchitchinindj, s. thumb

;
pl.-in.

Mitchitwe, (nin) n. v. I send word, I

give or send a commission ; 3. p.

l.;p. met..iced.

Mitchitwen, (nin) a. v. in. I give or

send a commission for some in.

obj.; 3. p. omit...; p. met.Med.
Mitchitwenan, (nin) a. v. an. I give

or send a commission for some an.
obj.; 3. p. o mit..n; p. met. .wed. (V.
Conj.)

Mitchitweivm, s. commission, word
sent

;
[G. Auftrag ;] p.-an.

Mitig, s. an. tree, living tree
;
pl-

og.

Mitig, s. in. wood, a piece of wood ;
pl.-ora.

Mitig-emikivan, s. wooden spoon
;
pi.

-an.
Mitig kdshkibosod, or, mitig ge-tash-

kibosod, s. an. log, (sawed on both
ends,) saw-mill log

;
pi. mitk/og

kashkilosodjig, or, ge-tashkibosod-
jig-

Mitig nin sis&ibodon, I rasp wood.
Mitigo-bimidt, s. olive-oil, sweet oil.

Mitigogad, s. wooden leg ; stilt
;
pl.-

an.

Mitigogade.(nin) n. v. 1 have a wood-
en leg

; 3. p. 1.; p. met.xleg.
Mitigogadekas, (nin) n. v. I feign to
have wooden legs, that is, I walk
on stilts ; 3. p.-o

; p. met..sod.
Mitigojisliigice, s. a kind of rattle-
snake

;
pl.-<?.

Mitigo-makak, s. wooden box, trunk,
pl.-cw.

Mitigo-makisin, s. wooden shoe, clog;
[111. zokla

;] pl.-aw.
Mitigomij, s. an. oak, red oak; pl-

ag.

Mitigomin, s. fruit of the oak, acorn :

pl.-OTl.

Mitig-onagan, s. wooden plate or
dish

;
pi -an.

Mitigo-pakiteigan, s. wooden ham-
mer, mallet

; p\.-an.
Mitigo-sissibodjigan, s. rasp, (wood

file ;) -pl.-an.

Mitigo-tchiman, s. wooden canoe,
log-canoe ; boat, barge

; pl.-aw.
Mitigow, (nin) n. v. I am a tree ; I

am wood
; 3. p.-*'; p. met. .id.

Mitigoivaj, s. Alg. S. Mitigo-makak.
Mitigo-ivakaigan, s, wooden house,
log-house; frame-house

;
pl.-a».

Mitigowan, u. v. it is a tree
; it is

wood
; p. met..ang.

Mitigivdb, s. bow
;
pl.-m.

Mitigwdbdk, s. an. walnut-tree
;
pL-

og-

Mitigwaki, s. forest, woods
; pL-

ican. Mitigivaking, in the woods .

Mitiijivakik. s. an. wooden kettle,
that is, a drum

; pl.-og.

Mitigwdkisin, ». properly, wooden
shoe; but it is used for, boot, shoe;
jA.-an. (To express a wooden
sboe or clog, they say, mitigo-mdk-
isinS)

Mitigwakis ini-makateicitcMgan , s

.

blacking for boots, shoe-blacking.
Mitigivanwi, s. arrow, (mitig, wood;

anici, musket-ball;) pl.-n.
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Mitingwam, (nin) n. v. I exonerate
the bowels in my bed, during sleep;

3. p. L; p. mit..ang.

Mitosse, (nin) n. v. I walk, I go on
foot somewhere ; 3. p. 1.; p, metos-

sed.

Miivendji-, therefore...

Mild, (nin) ru v. I go further and
further ; 3. p. 1.; p. mdivid.

Miwia, (nin) a. v. an. I refuse him,
I will not have him, I go from him;
3. p. o miwian

; p. mdiviad.
Miioina, (nin) a. v.. an. I refuse to

take him ; 3. p. o mi..n
;
p. mdwi-

nad.
Miwinan, (nin) a. v. in. I refuse to

take it, I will not accept of it $ 3.

p. omiw...; p. mdwinang.
Miioitamawa, (nin) a. v. an. I put it

away from him, I keep it at a dis-

tance from him ; 3. p. o miw..n; p.

maw..icad.
Miwitdn, (nin) a. v. in. I put it away,

I reject it, refuse it, I am an ene-

my to it ; 3. p. o miwitdn
;
p. rad-

witang.

Mhcitawa, (nin) a. v- an. S. Miwi-
tam'iwa.

Miuiton, (nin) a. v.. in. S. Miwitan.
Mo, as end-syllable in some u. v., al-

ludes to a trail or road i as : Ina-

mo, ondamo, mangadenio, agassade-

mo, mil-ana ; the trail goes there,

comes from there, is large, is nar-

row, etc.

Mo, s. dirt, excrement.
Mod, (nin) a. v. an. I make him
weep, cry ; 3. p. o moan ; p. mwa-
ad.

Modji, s. the belly of an animal ^ pi.

modjin.
Modfigendagwad, u. v. it is joyful,

delightful
; p. mwad..wdk.

Modjigendam, (nin) n. v. I rejoice, I

am joyous, I delight ; 3. p. 1.; p.

mwad..ang.
Modjigendamia, (nin) a. v. an. I

make him joyous, I make him re-

joice, I cause him pleasure ; 3. p. o

mod..n
; p. mwa..ad.

Modjigendamomagad, u. v. it rejoices,

it delights ; p.. mwad..gale.—Ninde

modjigendamomagad dassing melc-

wenimagin Jesus ; my heart re-

joices as often as I think on Jesus.

Modjigibi, (nin) n. v. I am joyous, in

liquor ; 3. p. 1.; p. mw.Md.
Modjigidee, (nin) n. v. I rejoice in
my heart, my heart is delighted ;

3. p. 1.; p. mwa..deed.

Modjigis, (nin) n. v. I rejoice ; 3. p.

-i ; p. mwadjigisid.
Moiwe, (nin) n. v. I cause weeping
and crying; 3. p. 1.; p. mwaiwed.

Mdjag, or monjag, adv. always, con-
tinually, incessantly, constantly,
perpetually.

Mrjagaa, (nin) a* v. an. S. Mamo-
jagaa.

Mojagaan. Mojagama. Mojagandan.
Mojagina. Mojaginan.
See the respective frequentative
verbs, Mamojagaan. Mamojagama.
Mamojaganaan. Mamojagina. Ma-
mojaginan.

Mojagishin, n. v. 3. p. there is al-

wavs that, nothing but that, (an.

obj.) p. mwa..ing.—Mojagishinog
moshiveg adopowining ; nothing but
handkerchiefs are lying on the
table.

Mbj-agissin, u. v. there is always that,

all of the same kind
; p. mtvaj..ing.—Mbjagissinon makisinan mitchis-

sag ; nothing but moccasins are ly-

ing on the floor.

Mqjia, (nin) a. v. an. I feel him on
me, in me or about me ; 3. p. o mo-
jian

; p. mwajiad.
Mdjiton, (nin) a. v. in. I feel it on me

or in me ; 3. p. o moj...\ p, mivaji-

tod.

Mojowe, (nin) n. v. I shear ; 3. p. 1.*

p. mwajoived.

MbjwS; (nin) a. v. an. I cut his hair,

1 shear him ; 3. p. o mqjwan; p,
mwajwad ; imp. mtjwi.

Mojwagan, s. scissors
;
pl.-an.

Molcadm gisiss, n. v. 3. p. the sun
rises

;
p. mwalcaang.

Molcadn. (nin) a. v. in. I dig it up, 1

uncover it, I bring it to light ; 3. p..

o moh...; p. mwakaang.
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Mokabog, (nin) n. v. I come forth by
the current of a river ; 3. p.-<?

; p.

mica..god.

Mokas, (nin) n. v. S. Moki.
Mokawa, (nin) a. v. an. I dig him up,

I bring him to light, (any an. obj.;)

. 3. p. omok...;p. mivakawad.
Mokawadj, (nin) n. v. I weep from

cold ; 3. p.-i
;
p. mwa..id.

Mokawana, (nin) a. v. an. I weep or
cry after him, I molest him; 3. p. o

moh.n; p. mwa..nad; ixxvp.moka-
waj.

Mokaivanandan, (nin) n. v. I weep
or cry from hunger; 3. p. l.;p.
miva..ang.

Mokawashkade, (nin) n. v. S. Mbk-
awanandun.

Mokaivimodjigendam, (nin) n. v. I

weep through joy ;3. p.l.;p.mw..
ang.

Mokawines, (nin) n .v. I weep
through pain, or anger ; 3. p.-^ ; p.
mwa..sid.

Mokawiodjima, (nin) a. v. an. I leave
him weeping, I weep parting with
him ; 3. p. o mok..n

; p. mum. .mad.
Moki, (nin) n. v. I come forth, I
make my appearance ; 3. p. 1.; p.

mwakid.
Mokibi, (nin) n. v. I come forth out

of the water; 3. p. 1. ; p. mwa..
lid.

Mokibidon, (nin) a. v. in. I haul it

out of s. th., I bring it forth from a
hiding place; 3. p. o mok...\ p. mwa..
dod.

Mokibigisse, {nin) n. v. I come up to
the surface of the water ; 3. p. 1.

;

p. miva..sed.

Mokibigissemagad, u. v. it comes up
to the surface of the water

; p.
mwa..gak.

Mokibina, {nin) a. v. an. I pull or
haul him out of s. th., I bring him
forth, (a person, or any other an.
obj.) 3. p. omok..n ; p. mwa..nad.

Mokidjiwan nibi, u. v. the water
comes forth from a source or
spring

; p. mwa..ang.
Mokidjiwanibig, s. spring, source,

fountain
; pi.-ow.

Mokidjiwano-nibi, s. spring-water.
Mbkina, (nin) a. -s . an. I bring forth
some an. obj., 1 show it ; 3. p. o
mokinan

; p. mwakinad » imp. mok-
in.— mokinan o joniiaman

; he
brings forth (he shows) his money.

Mokinan,. (nin) a. v. in. I bring it
forth, I show it, (wi.obj.) 3. p. o
mok...; p. mwa. .ang.

Mokishka, ox-magad, u. v. it rises
up, it comes forth, p. mwa..kag,
ox-magale.

Mokisse gisiss, n. v. 3. p. the sun
comes forth, the sun rises; p.
mwakisscd.—The same as, Moka-
am.

Mokisse, ox-magad, u. v. it comes
forth, it comes out of s. th., (es-
pecially out of water;) p. mwa-
kisseg, ox-7?iagak.

Mokitawa, {nin) a. v. an. I rush upon
him suddenly, I make an unex-
pected assault upon him; 3. p. o
mok..n\ p. mwa..wad.

Mokoddgan, s. S, Mokodjtgan. Wa-
gikoman.

Mokoddn, (nin) a. v. in. I work it

with a knife or some other cutting
tool; (some wooden object;) 3. p-.

o mok...\ p. mwalcodang:
Mokoddss, (nin) n. v. I work wood
with a knife or some other cutting
tool; 3. p.-o; p. mwakodassod.

Mokoddssoicigamig, s. joiner's shop,
carpenter's shop; -ph-on.

Mokoddssowin, s. joiner's or carpen-
ter's trade, business, work.

Mokoddssmoinini, s.joiner, carpenter,
\>X.-wdg.

Mokodaiva, (nin) or, nin mokoda-
maiva, a. v. an. I work some wood-
en object with a knife, etc., tor
him; 3. p. o mok..n; p. mwalc
toad.

Mokodjigan, s. any cutting tool to
work wood with, as, plane, draw-
ing-knife, etc.; also, the joiner's

or carpenter's work-bench; pi.—

an.

Mokodjigan gaidndinigadeg, a cut-

ting tool that is pushed, that is, a
plane.
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Mokodjigans, s. dim. small smooth-
ing plane; [F. rabot;] p\.-an.

M6kodjigantekwandjigemagak,\MOxk-
bench that bites, that is, a bench
to work, with a drawing-knife on
it, a shaving-horse; [F. chevalet.]

Mdkomdn, s. knife; pl.-a^.

Mokomdnike, (nin)n. v. 1 manufac-
ture knives, I am a cutler; 3. p.

1.; p. mica..ked.

Moko'manikeivigamig^.cutlefs shop

;

lA.-u/i.

Moh/manikewin, s. cutlery, cut-
ler's business or trade.

Mokomanikewmmi, s. cutler; pl.-

wag.
Mokona, (nin) a. v. an. I work it

with a knife, (an. obj. as, gijik,

cedar; nabdgissag, board;) 3. p.

o m<J:..n; p. mwakonad; imp. mokoj.
M6ko/ian,(nin) a. v. in.S. Mokodan.
Mbkonem, tain) n. v. I beg for s. th.

to eat, weeping; 3. p.-o; mwa..
mod.

Mok<yacmotawa,(nin) a. v. an. I beg
him weeping for s. th. to eat, 3.

o mok..n; p. mwa..wad.
ondapini, (nin) n. v. I dig out po-
tatoes; 3. p. 1.; p. mwa..nid.

MundasAlikiivt, (nin) n. v. I dig out
medical roots; 3. p. 1.; p. mwa.,
wed.

Monas&hoadan kitigan, (nin) a. v.

in. I weed afield; p. mwa..ang.
Monashkwe, {nin) n. v. I weed, I

root out bad herbs; 3. p. 1.; p.
mica..wed.

Monawing, s. an. a kind of white
berry; ^\.-wa§.

Monatomgwabigon, s. a kind of yel
low flower; pl.-a/i.

^lonehdam, (nin) n. v. I suspect, I

imagine; 3. p. 1.; p. mwa..ang.
M.dnenima, (nin) a. v. an. I suspect
him, I mistrust him; 3. p. o mon..n;
p. mwa. .wad.

ISlonidkwe, s. a Canadian woman;

Moniang, s. Montreal; Canada.—
Moniang ondjila, does not always
signify, he comes from the city of

Mo

Montreal; it may also signify, he
comes from Canada.

M.oniawini?ii, s. Canadian.—This
word also signifies, an awkward
unhandy person, unacquainted
with the works and usages of the
Indian life and country. Pl-wag.

Moningwane, s. lapwing, (bird;)
[F.pivert;]pl.-

f/
.

Mo?n/igwaneka, u. v. there are lap-
wings; p. mwa.J:ag.

Moningwanekdn^ s. place where
there are lapwings This is also
the Indian name of Lapointe, on
Lake Superior; from the circum-
stance that there are many of
these birds, at certain seasons,
about the point and bay where
the village of Lapointe is situa-
ted.

Mons,* s. moose, American elk; [F.

orignal;] \>\.-og.

Monsogan, s. moose-bone; pl.-a/i.

Morisuns, s. dim. a young moose; pl-
ag.

Monswegin, s. moose-skin; pl.-a/i.

Monswcshkan, s. an. moose-horn; pi.

~ag.

Moiiswiiass, s. moose-meat.
JSlopiddn, (nin) a. v. in. I find its

proper taste in eating or drinking
it; 3. p. o mop...; p. mwa..ang.

Mopidjige, (nin) n. v. I find the pro-
per taste of victuals; 3. p. I.; p.
mwa..ged.

Mopwa, (nin) I find its proper taste

in eating it, (an. obj.) 3. p. o mop-
wan; p. mwapnvad; imp. mopwi.

Moshkdagicinde, or-magad, u. v. it

comes up to the surface of the
water, and floats; p. mwa..deg, or-
magak.

Moshkdagicindjin, (nin) n. v. I come
up to the surface of the water, and
float; 3. p. 1.; p. mwa..ing.

Mbshkdagwindjisse, (nin) n. v. I

come up to the surface of the wa-
ter, I emerge, (alive or dead;) 3.

p. 1.; p. mwa$h..sed.

*Note. The letter n in this word, and
in the words composed with it, s almost
not heard

.
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Moshkdagwindjisse or-magad, u. v.

it comes up to the surface of the
water, it emerges; p, mwa..seg, or-

magalc.
Moshkaan,\x. v. is overflowed, it is

inundated, there is an inundation,

a flood; p. mioashhaang.
Mdshkabowadan, (nin) a. v. in. I fill

it up, with water, etc.; (a vessel

with another vessel
;
) 3. p. o mosh. . .

;

p. mwa..ang.
MosKkaboivana, (nin) a. v. an. I fill

it up, with water, etc. (a kettle

with some vessel;} 3. p. o mosh..n;

p. mwash..?iad; imp. mo..ivaj.

Moshkaboioe, {nm) n. v. I am filling

up a vessel or vessels, pouring in

some liquid with another vessel;

3. p. 1.; p. miva..ived.

MoshJcagamt, or-magad nihi, u. v.

the water rises, it is t\\e flowing
tide; p. mwa..mig, or-magak.—S.

Odaskimagad nibi.

Moshlcam, (nin) n. v. I come up
again to the surface of the water;
(alive,) 3. p.-o.; p. mwashkamod.

Moshkaossi, s. bittern, (bird) pl.-£.

Moshkinad, (nin) a. v. an. I fill it,

with dry things, (a pipe; a kettle;)

3. p. omosb...n] p. mwa..ad.
Moshkinadawa, (nin) or, nin mosh-
kinadamatva, a. v. an. I fill it for

him or to him; 3. p. o mosh...; p.

mwa..wad.—Debenimiian, moshki-
nadawishin ninde ki jawendjige-
win; Lord, fill my heart with thy
grace.

Mdshkinadon, (nin) a. v. in. I fill it,

with dry things; 3. p. o mosh...; p.

tmca..dod.

Moshkine, (nin) n. v. I am full of s.

th., filled with s. th.; 3. p. 1.; p.

mwasTikined.
MoshJci7ie, or-magad, u. v. it is full,

it is filled up, (with dry things;) p.

mwasMineg, or-magah.
Mosklcineabate, or-magad, u. v. it is

filled with smoke; p. mica..teg, or-
magak.

Moshkinebadon, (nin) a. v. in. I fill

it up, (a vessel", with some liquid;)
3. p. o mosh...; p. miva.,dod.

MosTbkinebana, (nin) a. v. an. I fill it

up, (a kettle with some liquid;)
3. p. o mosli..n; p. mwa..nad. imp.
mo..baj.

Moshkitiebi, or-magad, u. v. it is full,

it is filled up, (with some liquid;)

p. mioa..bgi, or-magak.

Moshkinemin, (nin) n. v. pi. we are
crowded (in a house, church, etc.

)

p. muaskkinedjig.

Moslikineshkagon, {nin) pers. v. it

fills me, it replenishes me; 3. p.
o mosh...; p. mica..god.—Minaiv-
anigosiwin nin moshkineshkagon,
joy fills me, (I am full of joy.)

Moshkineshkawa, (nin) a. v. an. I
fill him, I replenish him with s.

th.; 3. p. omosh-.n; p. mwa..tvad.
Minaioanigosiwin nin moshkinesh-
kawa; I fill him with joy, ( I cause
him much joy.)

Moshkinesibingice, (nin) n. v. my
eyes are filled with tears; 3. p. 1.;

p. mwal.weS.
Mosluce, s. an. handkerchief, both
neck and pocket handkerchief;
pl.-^. Kitchi moshive, shawl.

Mosse, s. worm; caterpillar; pi. mos-
seg.

Mosseminagad, u. v. it is worm-eaten

,

(any in. globular object, as, tchiss,

turnip; anidjimin, pea, etc.) p,
mwass..gak.

Mosseminagisi, n. v. 3. p. it is worm-
eaten, (any an. globular object, as
mishimin, apple; opin, potato, etc.)

p. mivass..sm.

Mossessagad, u. v. it is worm-eaten,
(in. obj. of wood, as, adopoivin,
table; apabiwin, chair, etc.) p.
mwa..gak.

Mossessagisi, n. v. 3. p. it is worm-
eaten, (an. obj. of wood, as, naba-
gissag, board; gijik, cedar, etc.) p.
mwa..sid.

Mosseivabide, (nin) n. v. I have
holes in my teeth, I have rotten
teeth, (worm-eaten teeth;) 3. p.

1.; p. mwa..ded.
Mossewidji, n. v. 3. p. S. Mossemi-
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Mossewingive,. (nin) n. v. I have

small pimples on my face; 3. p. 1.;

p. mwa..wed.-
Mowidjitawdgan, s. ear-wax, ceru-

men.
Mdividjiw, (nin) n. v. I am dirty,

filthy; 3. p.-a; p. mwa..wid.
Mowidjiwaje, {nin) n. v. I have a

dirty skin, my skin is filthy; 3. p.

1.; p. mwa.jed.

3l6widjiioingwe, (nin) or, mowingwe,
n. v. I have a dirty face; 3. p. 1.;

p. mwa..toed.

Mowidjiwis, {nin) n. v. S. Mowid-
jiw.

3l6m'gamig,s. a dirty lodge or house;
pi .-on.

N.
NAA

Na, or ina: a particle denoting in-

terrogation.

—

Ki kikendan na?—
Doest thou know it? Kisagind1

.
—

Doest thou love me? (See and read
the article Sa.)

Na? is it so? will it be so? do you
hear me?

Na! ina! nashhe! interj. lo! behold!
hark!

Nadb, (nin) n. v. I have good eyes;
3. p.-£; p. neuMd.

Nadb, (nin) n. v. I am well sitted,

I sit comfortably; 3. p.-a; p. neabid.

Naagicaje, (nin)n.v. I cover myself,
being naked; 3. p. 1.; p. nea..jed.

Nadkona, [nin) a. v. an. I arrange
it, I put it up well, (an. obj.;) 3.

p. o na..n\ p. nmkonad.
Nadkonan, (nin) a. v. in. I arrange

it or put it up well, (wooden obj.)

in. obj.) 3. p. o nad...; p. nedko-
nang. (The same as, ninnadkosn-
don.)

Nadkossidon, (nin) a. v. in. I fix it

well, arrange it; 3. p. owa...;p. ned
. .dod.—Mitchikanakobidjigan nin
naakossidon; I arrange the fence,
(I put it in good order.)

Nadngab, (nin) n. v. 1 am son-in-law,
or daughter-in-law, in a family,
living with the family; 3. p.-*'; p.

nedngdbid.
Nadnganikwe, s. the daughter-in-
law in a family; pl.-^.

NAB
Nadngish, the son-in-law in a family;

?\.-og.

Naawadisi dkik, n. v. 3. p. the kettle

is too small; p. neaw..sid.

Nab! mano nab! interj. well! let it

be so.

Nab sa. This is an expression of con-
tempt, or at least of little esteem,
signifying: Not by far, far from be-
ing...; [F. il s'en faut qu'il soit; G.
warum nicht gar.] Nab sa ogima;
he is far from being a chief. Nab
sa inini\ he is no man, far from be-
ing a man.

Ndbaan, (nin) a. v. in. I fasten it or
put it to the end of s. th. perma-
nently ; 3. p. o ndbaan: p. naid-
baang.

Ndbadjashkadn, (ni?i) a. v. in. I
fasten or put it to the end of a
stick in a manner as to be able to

take it off again; [111. nataknjem;]
3. p. o nab...; p. naidb..ang.

Nabadjashkaigan, s. bayonet; pl.-cm.

Nabaga, or-magad, u. v. it is flat; p.
nebagag, or-magalc.

NabagdMkad, u. v. it is flat, (metal;)
p. neb..kak.

Nabagdbikisi, n. v. 3. p. it is flat, (an.
obj., as, assin, stone ;joniia, silver;)

p. neb..sid.

Nabdgadaan, (nin) a. v. in. I make
it flat, I flatten it; 3. p. o nab...; p.
neb..ang.
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Nabdgaddwa, {nin) a, v. an. I flatten

some an. obj.; 3. p. o nab..n; p. neb
..wad j imp. nabagadd.

Nabdgakokidj, s. flat broad pipe-

stem; y.-in.

Nabagashk, s. flat broad grass or

herb; lily; pl.-wi.

Nabdgaskinindj, s. flat open hand,
palm. This word is always pre-
ceded by a possessive pronoun; as:

Nin nabdgaskinindj , my flat hand;
nabagaskinindj, his flat hand, etc.

Nabdgaskinindjitawa, {nin) a. v. an,
1 strike him with the flat hand, I

buffet him; 3. p. o nab..n; p. neb~
wad.

Nabagdtig, s. aflat piece of wood; pi.

-071.

Nabdgidjane, {nin) n. v. I have aflat
nose; 3. p. I.j p. neb..ned.

Nabdgindibe, {nin) n. v. I have a flat

head; 3. p. 1.; p. neb. .bed.-

Nabdgisi, n. v. 3. p. it is flat, {an.
obj., a.s, jotiiia, silver, etc.) p. neb
..sid.

Nabdgissag, s. an. flat broad wood,
that is, a board, or plank; pl.-og.

Nabdgissagokaddn, {nin) a. v. in. I

make it of boards; 3. p. o nab
...; p. neb..ang,

Nabdgissagokade, or-magad, u. v. it

is made of boards; p. neb..deg, or-
magak.

Nabagissago-mikana, s. plank-road;
pl.-n.

FNabagissagons, s. an. dim. a small
board; shingle; -pi.-ag.

Nabagissagotvigamig, s. a hut or

house nailed together of boards;
pi.-on.

Nabdgitchimdn, s. flat boat, barge,
large Mackinaw boat; pi.-an.

Nabdgodaban, s. an. dog-train, a long
flat sled for dogs; [C. traine de
^glisse;] pl.-ag.

Nabdgodabandk, s. pl.-on. S. Nabdg-
odaban.

Nabdkossidjigan, s. handle, haft,
crank; pi.-an.

Nabdkossidon, {nin) a. v. in. I put a
handle to it, I haft it, (an axe, a

hammer, etc.) 3. p. o nab...; p. neb
..dod.

Nabdkivaan, (nin) a.- v. in. I put it

or fasten it to the end of a stick

;

3. p. onab...;p. neb..ang.
Nabdkwdwa, (nin) a. v. an. I put or

fasten some an. obj. to the end of
a stick; 3. p. o nab.-n; p, neb..wad;
imp. nabakwd.

Nabane. This word is not used alone;
it is always connected 1 with a sub-
stantive, and signifies: On one of
the two sides, on the other side;-
one of the two; the other. [Ex-
amples in many of the following
words.]

Nabanedasse, {nin) n. v. I have only
one legging on; 3. p.JL;p. neb..sed.~

Naianegad, s. the other leg, or one
leg only.

—

Nin naba?iegady ki na~
banegad, etc.; my other leg, thy
other leg; or, only one of my legs,
only one of thy legs.

Nabanegade, {nin) n. v. I have only
^one leg; 3. p. 1.; p. neb..ded.

Nabantgam, adv. on one side only,
(of a river, lake or bay.)

Nabaneginoga.de, {nin) n. v. 1 have
one leg longer than the other, one
of my legs is longer than the other
one; (from nabane, on one side;
qinwa, long; nikad, {nigad,) my
leg.) 3. p. \.;^.neb.uled.

Nabaneginonike, {nin) n. v. one of
my arms is longer than the other
one; 3. p. l.,*p. neb.Jced.

Nabaneginoside, {nin) n. v. one of
my feet is longer than the other
one; 3. p. 1.; p. neb.ded.

Nabanekisine, {nin) n. v. I have
only one shoe on; 3. p. 1.; p. neb.,

ded.

Ndbanenibow, (nin) n. v. I have the
palsy on one side of the body; 3. p.
~i; p. neb..wid.

Nabanenik, s. the other arm, or one
arm only.

—

Nin nabanenik, my
other arm, or only one of my arms;
o. nabanenik, his other arm, or only

one of his arms.
Nabanenike, {nin) n. v. I have only-

one arm; 3. p. 1.; p. neb.Jced.
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Nabanenindj, s. the other hand.

—

Nin nabanenindj, my other hand;
only one of my hands. Ki naban-
enitulj, thy other hand; only one
of thy hands.

Nabanenindji, (nin) n. v. I have on-

ly one hand, I am one-handed; [F.

je suis manchot;] 3. p. 1.; p. neb..

id.

Nabanenoio, s. an. the other cheek;
only one cheek.

—

Nin nabanenow,
my other cheek; only one of my
cheeks. nabanenowan, his other
cheek: only one of his cheeks.

Nabaneshkinjig, s. the other eye; only
one eye.

—

Nin nabaneskkinjig, my
other eye; only one of my eyes, etc.

Nabaneshkinjigioe, {nin) n. v. I have
only one eye. I am one-eyed; 3.' p.

1.; p. neb. .wed.

Nabanesid,s. the other foot; only one
toot. Ki nabanesid, thy other
foot; only one of thy feet.

Nabaneside, (nin) n. v. I have only
one foot; 3. p. 1.; p. ncb..ded.

Nabanetagad, u. v. it has only one
side, (stuff,) it is hairy, or cloth-

like, on one side only, half-cloth;

JC. satinet;] p. neb.. gale.

JSabanctakogade, (nin) n. v. (from
nabane, oh one side-.takica, (tafco,)

short; nikad, (nigad,) my leg;) one
of my legs is shorter than the other
one; 3. p. 1:; p. neb..ded.

Nabanetakc/nike, (nin) n. v. one of
my arms is shorter than the other;

3. p. 1.; p. neb. .Iced.

Kabanetawag, s. the other ear; only
one ear.

—

Ki nabanetaicag, thy
other ear; only one of thy ears.

—

nabanetawag, his other ear; only
one of his ears.

Nabanetawage, (nin) n. v. I have
only one ear, ( the other one is cut
off;) 3. p. 1.; p. neb..ged.

Nabaneiveioessiton kitotagan, ('nin)

a. v. in. I toll, I strike the bell

only on one side; [F. je sonne le

tinton;] 3. p. o nab...; p. neb. .tod.

Ndbdwa,(nin)&. •*. an. I fasten some
an. obj. to the end of s. th.; 3. p. o

nab..n; p. naiabawad; imp. nabd.

Ndbe, s. male; [L. masculus;] prop-
erly Of quadrupeds. But, with the
possessive termination, it is also
used for husband; as: Niri ndbem,
my husband; o ndbe?nan, her hus-
band; etc. A more polite expres-
sion for husband is widigemagan;
which see.

Nabe-aiaa, s. male being, male ani-
mal; pl.-g.

Nabe-bebejigoganji, s. stallion: pl.-^/.

Nabe-gdjagens, s. male cat, he-cat;
p\.-ag.

Nabek, s. he-bear; p\.~wag.

Nabekwaian, s. an. the skin of a he-
bear; pl.-a<7.

Nabe-?/ianis7itanish, s. male sheep,
ram; p\.-ag.

Nabemeg, s. male fish; pl.-wag.

Nabemik, s. male beaver, he-beaver;
pl.-wag.

Nabe-pakaakwe, s. cock; ip\.-iag.

Nabe-j'ijiki, s. bull, steer; pl.-icag.

Nabesse, s. male bird; p\.-g.

Nabesse opatakibimveon, s. the cock's
crest.

Nabessim, s. male dog; pl.-o^.

Nabewaidn, s. S. Aiabeivaian.
Nabeivegin, s. S. Aiabewegin.
Ndhihian, (nin,) a. v. in. S. Ndssa-

bian.

Xdbihiigan, s. S. Ndssabiigan.
Ndbibiige, (nin) n. v. S. Ndssabiige.
Ndbidenigomelison, s. nose-ring; pl.-

an.
Ndbidoag, (nin) a. v. an. pi. I take
them up on a string, (glass-beads.

etc.) 3. p. o ndbidoan; p. naidW?
(Load.

Nabidoanan, (nin) a. v. in. pi. I take
them up on a string, (in. obj. 3. p.

nab...; p. naia..ang.

Ndbidoan jabpnigan, (nin) a. v. an.

1 thread a needle; 3. p. o nab...] p.

naia..ang.

Ndbidoiann, s. a needle to take up
with it s. th. en a string or thread;

\A.-an.

Ndbidoige, (nin) n. v. I take upon
a string; 3. p. 1.; p. naid..ged.
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Ndbigwaagan, s. wooden needle for

making nets, netting-needle; pl.-

an.

Ndbikan, (nin) a. v. in. I wear it on
my neck, or around my neck

; 3.

p. o ndbikan\ p. naidbikang.
Ndbikawa, (nin) a. v. an. I wear
some an. obj. on or around my
neck; 3. p. ondb..n; p. naid..wad.

-

Nin nabilcatoa moshwe, I wear a
handkerchief around my neck.

Ndbikawdgan, or ndbihdgan, s. any
in. obj. that is worn on or around
the neck, collar, necklace

;
yoke

;

pi.—an.
Ndbiicavidgan, or nabikagan, s. an.

any an. obj. that is worn on or
around the neck, neck-handker-
chief, string of glass-beads or
pearls, a little cross or medal, etc.;

yl.-ag.

NdbiJcona, (nin) a. v. an. I hang it

around his neck, ; 3. p. o nab..n
;

p. naia. .nad ; imp. ndbikoj.
JVdbihwan, s. vessel, ship

;
pl.-<m.

Ndldlcivanens, s. dim. the boat of a
vessel, yawl-boat

;
[F. chaloupe

;]

pi.-an.
Nubile ivdninini, s. sailor, mariner,

navigator; jA.-wag.

NabiTcwdn-ogima, s. "captain of a ves-
sel

;
pl.-<7.

Nabikwani-jrigiw, s. an. tar.

JYabikwdsson, s. sewing-thread.
jVdbinotaica, (mn) a. v. an. I repeat

his words ; 3. p. o nab..n\ p. naid..
toad.

Ndbishebison, s. ear ring, ear-hang-
ing; -pl.-an.

NdbishJcamawa, (nin) a. v. an. I do
it or make it in his place, instead
of him; 3. p. onah..n\ p. naid. .wad.

Ndbishlcawa, (nin) a. v. an. I take
his place, his employment, his
power, I am instead of him, I suc-
ceed him; 3. p. o nab..n; p. naiab..
wad.

Ndbissiton, (nin) a. v. in. I replase
it, I put it in its place again ; 3. p.

o nab...
; p. naid. .tod.

Nabob, s. broth, soup
; [F. bouillon.]

Ndbowadan, (nin) a. v. in. I read it

aloud, I say it aloud; 3. p. o nab..

A

p. naia..ang.

Naboweioamvi, s. the point of an ar-

row; pl.-ra.

Nabwdbiginan, (nin) a. v. in. S. Ni-
jwdbiginan.

NabwangesJika bineshi, n. v. 3. p. the
bird has his wings closed

; p. neb.,
lad.

Nabwegina, (nin) a. v. an. I fold it,

(an. obj. of stuff or of clothing, as,
moshwe, handkerchief; senibd, silk-

stuff, ribbon.) 3. p. onab..n\ p.
neb. .nad.—Nabwegin hi moshwem;
fold thy neck-handkerchief.

Nabweginan, (nin) a. v. in. I fold
it, (in. obj. of stuff or of clothing;)
3. p. o nab...

; p. neb..ang.-Nabwe-
ginan adopowinigin ; fold the tab-

lecloth.

JVddadbi, (nin) n. v. I haul out of

the water a fisher-line with hooks,
(to take the fishes that are caught
on the hooks ;) 3. p. 1.

;
p. naid-

dadbid.
Nddaan, (nin) a. v. in. I fetch it in

a canoe or boat
; 3. p. o na...

; p.
naiddaang.

Ndddbowe, (nin) n. v. I go to some
lodge or house to get s. th. to eat

;

also, I fetch s. th. to drink; 3. p. 1.;

p. naid. .wed.
Nddagdmeam, (nin) n. v. ] paddle
my canoe to the shore; 3. p. 1.; p.
naia..ang.

Nddaime, (nin) n, v. I fetch wood
for fuel in a canoe or boat; 3. p. 1.;

p. naiddaissed.

Nddaisseiash, (nin) n. v. (fr. nin nd-
din, I fetch it; nin manisse, I chop,
I make wood for fuel ; nin bimdsh,
I sail;) I fetch wood for fuel, sail-

ing; 3. p.-2 ; p. naid..id.

Nddamawa, (nin) a. v. an. I defend
him ; 3. p. o nad..n

; p. naid. .wad.
JVddaodass, (nin) n. v. I go to fetch

s. th., or I go for s. th., in a canoe
or boat; 3. p.-o; p. naid..sod.

Nadaslikossiwe, (nin) n. v. (fr. nin
nddin. Ifetchit; masJikosmv, grass,

herb, etc.;) I fetch hay ; I fetch

17
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reed or rush, to make mats ; 3. p.

1.; p. naid..wed.
Nddasinaiganawa, (nin) a. v. an. I

go to him to fetch what he owes
me; 3. p. o nad..n; p. nam..wad.

Nddadnaigane, (nin) n. v. I go and
fetch what is owed me ; 3. p. 1.

;

p. naia..ned.

Nddassabi, (nin) n. v. (assdb, net ;)

I fetch a net or nets (out of the
water;) 3. p. 1.; p. naid. .bid.

Nddassonagane, (nin) n. v. (dasso-

nagan, trap ;) I go to my traps, or,

I fetch my traps; 3. p. 1.; p. naict..

ned.

Nadaww, (nin) a. v. an. I fetch him,
in a canoe or boat ; 3. p. o ndda-
wan ; p. naiddaicad ; imp. nddd.
JYind awi-nddaiva, I go to fetch
him, (in a canoe.) Nm bi-nadawa,
I come to fetch him, (in a canoe.

)

Nddenima, (nin) a. v. an. I take re-

fuge to him, (for security, for

charity, for help ;) 3. p. o nad..n
;

p. naid..mad.
ffddin, (nin) a. v. in. I fetch it ; 3.

p. o nddi/n; p. naiddid.
yind aici-nddin, I go to fetch it.

I go for it.

Nin bi-nddin, I come to fetch it,

I come for it.

JYddinisse, (nin) n. v. I fetch wood
for fuel; 3. p. 1.

;
p.naiadinissed.

Nddishkctawe, {nin) n. v. I fetch fire.

(ishkote, fire ;) 3. p. 1,; p. naid..

wed.
Kddjibi, (nin) n. v. I fetch or collect

the sap running from the maple-
trees in a sugar-bush ; 3. p. 1.

; p.

naia.M.
Nddjibiam, (ni?i) n.v. I fetch liquor,

(in a canoe or boat :) 3. p. 1.
; p.

naid..ang.
Nddjibishkam, (nin) n. v. I fetch li-

quor, (walking;) 3. p. 1. ; p. naid..

ang.

Xddjiddbadan, (nin) a. v. in. (nind
oddbadan. I drag it ;) I fetch it,

dragging it after me, I carry it on
a sleigh ; 3. p. o nad...

; p. naid..

ang.
Nddjiddhana, (nin) a. v. an. (nmd

oddbana, I drag him;) I fetch him.
dragging him after me, I carry
him on a sleigh, (a person, or any
other an. obj.) 3. p. o nad..n

;

p".

na.ia..nad'i imp. nadjidaba-j.

XddjhicM. (nin) n. v. I fetch s. th.

or carry s. th. on a sleigh ; 3. p. 1.:

p. naid.. id.

Xadjinabatritawa, (nin) a. v. an. I

come and stand before him, I put
myself before him; 3. p. o nadj..n :

p. naid. .wad.

Nddjisnamanessi, s. a kind of starling.

(bird;) pi.—f/.

Nddjirbijima, (nin) a. v. an.- I fly to

him for protection, for safety; 3. p.

o nad..n
; p. naid. .mad.

jSYuljiniji/idan, (nin) a., v. in. I fly

to it or in it, for safety ; 3. p. o

nad...
; p. naid. .ang.

Nddjiwane, (nin) a. v. in. I fetch a
load carrying it on a portage-strap;
3. p. 1.; p. naid. .ned.

i\ adohan, or nadobaga?i, s. bucket to

fetch the sap of maple-trees, or
wate) ; jA.-an.

N'tJuli. i nin) n. v. I fetch or carry
water; 3. p. 1.

;
p. nedobid.

Nddoma, (nin) a. v. an. I fetch him,
carrying him on my back, (a per-

son, or some other an. obj-) 3. p.

o nad. .n ; p. naid. .mad.

j

Nad on, (nin) n. v. I fetch a canoe
;

3. p. nddono
; p. naiddonod.

JYddmdam, (nin) n. v. I fetch, carry-

ing on my back ; 3- p. 1 .; p- naid..

ang.

Nddonddn, (nin) a. v. in. I fetch it,

carrying it on my back on a port-

age-strap j 3. p, o nad...
; p. naid..

|
ang.

1 Nddowe, s. a kind of big serpent

;

pl-g.
Xddotve, s, Iroquoi Indian

;
pi.—^c-

Xadowekwe, s. Iroquoi squaw; pl.-£.

yddoxi-ekweiamkh, s. Point St. Igna
ce, near Mackinaw, Michigan.

—

j\7tdourJ:>ceiamishing, at the Point,

to or from the Point St. Ignace.
Xadowelciveiamish properly signi-

fies, ''Bad bay of the Iroquoi

squaw."-An Indian tradition says:
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The Iroquois, (Nddoweg.) who for-

merly possessed this Bay, were
attacked and fought there by their

enemies , and behaved like old

squaws, until they were all killed.

From this circumstance, they say,

the place obtained its Indian name.
Nddoivem, (nin) n. v. I speak the

j

Iroquoi language; 3. p.-o; p. naid-
dowemod.

Nddowemowin, s. Iroquoi language.
Nddowessi, s. Ot. Siou Indian

;
pi.-

wag. S. Jjivan.

JVaeg'ddam, adv. little, very little.

Naegdtch, adv. slowly, quietly, softly.

Naendam, (nin) I am glad, happy,
contented ; 3. p. 1.

; p. neendang.
Naindamia, (nin) a. v. an. I please

him, I make him contented, glad
;

3. p. o nac.n ; p. nee. .ad.

Naendamiton, (nin) a. v. in. I please
it ; 3. p. o nae...

; p. nee..tod.-0 gi-

naendamiton ninde ; be made my
heart contented.

JVaenddn, (nin) a. v. in. I allow it, I

am willing, contented; 3. p. ona...;

p. neendang.
Naenim, (nin) n. v. I gather or put
up provisions, I keep them, con-
serve them ; 3. p.-o

; p. neenimod.
Naenimon. (nin) a. v. in. I put it

up for food, to eat it by and by (in.

obj.) 3. p. o na... ; p. neenimod.
Naenimonan, (nin) a. v. an. I put it

up or collect it for food, {an. obj.)

3. p. o na...; p. neenimod. (V. Conj.)

Nagdd, (nin) a. v. an. I hinder him
to do s. th., or to go somewhere,
I retard him ; 3. p. o nagaan

; p.

negaad.
Nagaan, (nin) a. v. in. I meet it,

(a canoe, boat, etc.) 3. p. o na...
;

p. negaang.
jVagaddn, (nin) a. v. in. I leave it

behind ; I forsake it, abandon it

;

3. p. o nag...
; p. neg..ana.

Nagadaoive, (nin) n. v. I leave be-
hind people, in a canoe or boat;
I leave somebody ashore ; 3. p. 1.;

p. neg..wed.

Nagaddwa, (nin) a. v. an. I leave
him behind, in a canoe or boat, I

surpass him in paddling, rowing or
sailing : also, I leave him ashore,
I don't embark him; 3. p. o nag...;

p. neg..wad; imp. nagadd.
Nagadtndam, (nin) n. v. S. Nagadis.
Nagadendamowin, s. the state or dis-

position of being inured or accus-
tomed to s. th.

Nagadenddn, (nin.) a. v. in. I am
. used or accustomed to it, inured

to it
;;
3. p. o nag...; p. neg..ang.

Nagadenima, (nin) a. v. an. I am
accustomed to him, I am accus-
tomed to see him, to hear him, to
converse with him ; 3. p. o nag..n;
-p.neg..mad.

Nagode nitidis, (nin) r. v. I accustom
myself to s. th., I feel myself ac-
customed or used to s. th. 3. p.-o;

p. neg.sod.

Nagadis, (nin) n. v. I am accustom-
ed, used, inured; 3. p.-«; p. negad-
isid..

JVagadisiivin, s. inurement, use, cus-
tom, habit.

JVagadjiidis, (nin) r. v. I get myself
accustomed , I endeavor to get
used to s. th. ; 3. p.-o ; p. neg-.sod.

Nagddjinijima, (nin) a. v. an. I lea-

ve him, flying from him for safety;

3. p. o nag..n ; r>..neg..mad.

Nagadjinijinddn, (nin) a. v. in. I

leave a place, flying from it for

safety ; 3. p. o nag...
; p. neg..ang.

Nagadjipidan, (nin) a. v.- in. I am
accustomed to the taste of it; 3.

p. onag...; p. neg..ang..

Nagadjipwa, (nin) a. v. an. I am
accustomed to the taste of some
an. obj.; 3. p. o nag..n; p. neg..

toad.

Nagddjiton, (nin) a. v. in. I am
accustomed to make it, or to do it;

3. p. o nag...; p. neg..tod.

Nagddjiwan^w. v. the water is hind-
ered, it stops, it cannot flow any
farther; p. neg..ang.

Nagddjiwan, s. the place where the

water (of the Lake) stops, where
it cannot flow any farther, (being
hindered by rapids.) This is the

Indian name of Fond du Lac,

17*
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S.

which is situated near the first

rapids of St. Louis River, beyond
which the water of Lake Superior
can communicate no more with
the water of that river.

yagddjiwanang, at the place where
the water stops.—At Fond du
Lac, from or to Fond du Lac.

Nagdialcwaan, (nin) a. v. in. S.

Asswdkwaan.
yagaiakicaiganak, s. S. Asswakwai-

ganak.
yagdiash, (nin) n. v. I am hindered
by a contrary which to sail any
farther; 3. p. -?; p. neg.M.

Kagdidis. (?iin) r. v. S. JVagdnidis
Na-gdjinijima, (nin) a. v. an.
KagadjipJjima

.

Nagdjinijinddn, (nin) a. v. in. S.

Jfagddjinijindan.
yagdkinindjdn, s. an. pi. -ag. S.

Nabagdskinindj.
Mgdm, (nin) n. v. I sing; 3. p. -o;

p. negamod.
yagamo-masinaigan, s. song-book,
hymn-book; pi. -an.

Nagamon, s. song, hymn; pi. -an.

yagamonish, s. bad song; [F. mau-
vaise chanson;] pi. -an.

Nagamotazca, {nin) a. v, an. I sing

him; I sing his glory, his praise; I

sing to him; 3. p. o nag..n; p. neg..

wad.
yagamouin, s. singing, the act ol

singing.

yagamowikwe, s. female singer,

songstress; pi. -g.

JSagomotvinini, s. singer, songter;

pi. -wag.
]Sagand, (nin) a. v. an. I leave him
behind, I surpass him in a walking
or running; I forsake him, abandon
him; 3. p. o nag..?r, p. neganad.

Nagand, (nin) a. v. an. S. yagdd.
yagdnidis, (nin) r. v. I retard or

hinder myself to do s. th., or to go
somewhere, I refrain from s. th.;

3. p. -o; p. neg. .sod.

yaganishhad, p. s. a. he that starts

first, predecessor; forerunner; pi.

-jig-

yaganisid, p. s. a. he that is fore-

most, superior, master, foreman,
overseer, boss; pi. -jig.

yaganisid Kitclii-riiekateioikivan ait,

s. superior Great-blackgown, that
is. Archbishop.

yagaowe, (nin) n. v. I meet; 3. p.

1.; p. negaowed.
yagdslika] (nin) n. v. S. yagdta.
ydgdshlca, or -magad, u. v. S. yd-

g'ishka.

yagasidebwm, s. a thing that stops
the foot and hinders it to go
farther, that is, a stirrup; [F.

etrier;] pi. -an. (yagd, alludes to
stopping; sid, to the foot; the term-
ination bison, to a string.)

ydgasotaiva, (nin) a. v. an. I listen

to him attentively, I follow his
discourse with my thoughts; 3. p.

o nag..n; p. naid..ad.
yagdta, (nin) n. v. I stop, I stand

still; 3. p. 1.; p. negdtad.
ydgataivdbama, {nin) a. v. an. (nin
nanagataicdbama, freq. ) I look
upon him observing him, I watch
him, consider him; 3. p. o na..n; p.

naid..mad.
ydgataivdbandan, (nin) a. v. in.

(nin ndnagatawdbandan, freq.) I

observe, watch, consider it; 3. p. o
na...; \>.naia..ang.

ydgataivendam, {nin) n. v. S. iVa-

nagataicendam.*
ydgatch, adv. later, afterwards," a

little while after; by and by.

yagattcdadon mikana, (nin) a. v. in.

(pron. nin nagatoadon m..,) I

follow a trail or road; 3. p. onag...:

p. neg..dod.

yagaticawa mikicdm, (nin) a. v. an.

(pron. nin nagatowa m...) I follow^

the ice along a crevice; 3. p. o

nag..n\ p. neg. .wad; imp. nagatwa.
yagaiva, (nin) a. v. an. I meet him,

in a canoe, boat, &c; 3. p. o na-
gawan; p. negawad; imp. nagd.

ydgawagendam, (nin) n. v. I am in a

hurry; 3. p. 1.; p. naid..ang.

* note. The frequentative verbs of this
kind being commonly used, we will put
them all under Nanag. .

.
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JSTagewassa, adv. far yet, but not
very far; [G. ziemlich weit.]

JVdgewassawad, u. v. it is yet far, but
not very far; p. naiag..wak.

Nagikawad, u. v. it is nothing, it is

worth nothing; 3. neg..wak.

JVagikawendagos, (nin) n. v. 1 am
little esteemed, little thought of,

I am insignificant, worth little; 3.

p. ri, p. neg.sid.
JS
Tagikawe?idagosia, (nin) a. v. an. I

make him insignificant; I put him
low, 1 put him down; 3. ip.onag..n;

p. neg..ad.

JVagilcawendagwail, u. v. it is insign-
ificant, little thought of; p. neg..

wok.
Nagikawenddn, (nin) a. v. in. I

think little of it, I esteem it low,
insignificant; 3. p. o nag...; p. neg..

ang.
JVagikawenimd, (nin) a. v. an. I

esteem him little, I think little of
him; 3. p. o ?iag..n; p. neg..mad.

Nagikawenindis, (nin) r. v. I esteem
myself little, I have a poor opinion
of myself; 3. p. -o; p. neg..sod.

JVagikatvi?, (nin) n. v. I am nothing,
worth nothing; 3. p. -i; p. neg.sid.

JVaginin! inter j. lo! behold!
JVagisnkdge, (nin) n. v. I meet; 3. p.

l.,'p. neg..ged.

JVagishkdn, (nin) a. v. in. I meet it;

3. p. o nag...', p. neg. .ang.
J\
Tagishkawa, (nin) a. v. an. I meet
him; 3. p. o nag..n; p. neg. .wad.

Nagishkodddimin, (nin) com. v. we
meet each other; p. neg..didjig.

JVagishkodddiwin, s. meeting, (in the
^road, not assembly.)

JVdgos, (nin) n. v. I appear, I am
visible; 3. p. nagosi; p. naidgosid.

Ndgosiwin, s. appearance.
JVagwad, u. v. it "appears, it shows, it

is visible, it is evident; p. naidg-
wak.

Nagwdddn, (nin) a. v*. in. I catch it

with a snare, or in a snare; 3. p.
o nag. .

.

; p . neg. .ang.
JVagwddjige, (nin) n. v. I catch
with a snare; 3. p. 1.; p. neg..ged.

JVagiodgan, s. snare; [F. collet;] ph
-an.

JVagwdganeiab, s. string for a snare*
pi. -in.

JVagwdganike, {nin) n. v. I make
snares; I lay snares; 3. p. 1.; p.
neg.iked.

JVagwdi, s. sleeve; pi. -an.
JYdgwana, (nin) a. v. an. I catch
him with a snare, or in a snare; 3.

p. o nag..n. p.neg..nad; imp. nag-
waj.

JVagivds, (nin) n. v. I am caught in
a snare; 3. p. -o; p. negwasod.—
Nij tvahosog gi-nagivasowag tibi-

kong; two rabbits have been
caught in snares last night.

NagivUab, s. rainbow; pi. -in.

Ndgwi, (nin) n. v. I appear, 1 make
my appearance, 3.. p. ndgwio', p.
naidgioiod.

Ndgwiidis, (nin) r. v. I make myself
visible, I appear in a vision; 3. p.

—o; p. naid..sod.

Ndgwiidisowin, s. apparition, vision.
Nckdg, adv. S. Kija.
Naidng, adv. till, until; a long time.— Kawin naidnj dagwishinsi; he

does not come a long time. Nin-
giciss gi-kitc7ii-maivi naidnj gi-

nibad; my son wept much until he
fell asleep.

JVaienj, adj. S. Neienj.
JVaietaioad, u. v. there is a little of

it; p. neietaivak.

Naietawis, (nin) n. v. I am of a
little number, that is, my family is

small; 3. p. -i'; p. neie..sid.

jVaietawisimin, (nin) n. v. pi. we
are a few in number; p. neie..

JYdikinjean ishkoU, (nin) a. v. in. I

repair or stir the fire with a poker;
3. p. o nai...; p. neik..ang.

JVaikinjeigan, s. poker to stir the
fire; pi. -an.

Nailcinjeige, (nin) n. v. I stir the
fire with a poker; 3. p. 1.; p.

neik..ged.

Naininiwagis, (nin) n. v. Tarn an
upright man; 3. p. -i; p. nein.-sid.
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Xaishkwarulenan, (nin) a. v. in. 1

fix the door, I put it well; 3. p. o

nai...] p. neish..ang.

Xaissiton, {nin) a. v. in. I put it

well or right; 3. p. o nais...: p.

nei..tod.

Naita, adv. just, like purposely.

—

Xaita ijiwebad; it just happens so,

(like purposely, although not

purposely.) Xaita nongom lei dag-
wishing thou comest just now,
(when least expected, or, when
much desired, or, when least des-

ired, &c.)
Xaitam, {nin) n. v. I am obedient;

3. p. 1.; p. neitang.
Xaitamowin, s. obedience.
Xaitawa, {nin) a. v. an. I am ob-

edient to him, I obey him; 3. p. o

na..n\ p. nei..wad.

Xdjabian, {nin) a. v. in. I draw it

over a string or cord; 3. p. o naj...;

p. naid..ang.

ftdjdHigim, s. violin; pi. -an.
Xdjabiige, (nin) n. v. I draw s. th.

over a string; also, I play on the
violin; 3. p. 1.; p. ?iaiaj..ged.

Xajigaigan, s. scraper; pi. -an.
Xdjigaige, (nin) n. v. I scrape a

skin or hide, to make it soft; 3. p.

1.; p. naia..ged.

Ndjinijima, (nin) a. v. an. S. Nad-
jinijima.

Xdjinijindan, (nin) a. v. in. S.

Xadjinijindan.
Xajoshkak jjashkisigan, s. double-

barreled gun.
Xajokweicid, p. s. a. a man who has
two wives, a bigamist; pi. -jid.

Nakakegam, or inakakegam. adv.

This adverb in connection with
some other adverb denoting dir-

ection, signifies the side of a river,

bay, lake, &c; as: Oma nakake-
gam. on this side of the river, &c.
Wedi nakakegam, on that side

there. Anindi nakakegam? On
which side?

Xakakeia, or inakakeia, adv. This
adverb, preceded by another ad-

verb denoting direction, or by a

substantive, has the signification

of the English syllable ward or

wards, or of towards. (For exam-
ples see Otchipwe Grammar, "Ad-
verbs denoting direction")

Xakawe, adv. first, before all.—Xa-
kawe anamian, panima dash ga-
wipMmon ivi-mbaian ; first pray,
and then lie down to sleep.

Nalpedam. (rtin) n. v. I consent to s.

th., 1 promise to do s. th., or to
go somewhere

; 3. p. 1.
; p. neko-

dang.

Xahnnd. (nin) a. v. an. I promise
him to do s. th., or to go some-
where, I consent to what he is ask-
ing me

; 3. p. o nak...; p. nekomad.
Xdl"\l>idon. (nin) a. v. in. I catch
some in. obj. that is thrown to me

;

3. p. o nak...
; p. nek..dad.

Xak'CtUna, (nin) a. v. a n. I catch
some an. obj. that is thrown to me,
or that flies by me ; 3. p. o nak-.n;
p. nck..nad.

Xakwinage. (nin) n. v. I shoot in
the air; 3. p. 1.; p. nek..ged.

Xak'cenaica, (nin) a. v. an. I shoot
him in the air, (I shoot a bird fly-

ing ;) 3. p. o nak..n
; p. nek. .wad.

Nakweshkage, (nin) n. v. S. Nagish-
kage.

Xak"\shkdn, (nin) a. v. in. S. Xa-
gishkan.

Xakweshkawa, (nin) a. v. an. S. Na-
gishkawa.

Xakiceshkodadimin, (nin) com. v. S.
Xiiui.dd:odadimin.

Xakicisbkodadiwin, s- S. Xagishko-
dadiwin.

Xakicdage. (nin) n. v. I answer, I

gainsay, I give bad answers, short
answers; 3. p. 1.; p. nek..ged.

XalicctagcsJtk. (nin) n. v. I use to

answer, to gainsay, to give bad an-
swers; 3. p. -i; p. nek-.id.

Xakicitam, (nin) n. v. I answer, I

give an answer to a question ; also,

I gainsay, I answer improperly ; 3.

p. 1 . ; p. nekwetang.
Xakaetamowin, s. answer

;
pl.-an.

Xakwetawa, (nin) a. v. an. I answer
him, I give him an answer to a
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question ; or, I answer him impro-
perly ; 3. p. o nak..n

; p. nek..wad.

Nam, as end-syllable in some n. v.,

signifies breathing, or s. th. relat-

ing to it; as: Nind ishkwandm, I

breathe my last. Nin jajibandm,
1 breathe by long intervals ; etc.

Ndmaam, (nin) n. v. I have a fair

wind ; 3. p. 1.; p. naidmaavxj.
Namaanigivad, u. v. it is a fair wind,
good for sailing

; p. naia-.tcak.

Namadab, {nin) n. v. I sit down, I

am sitting ; 3. p. -i ; p. nem. .bid.

Namadabia, {nin) a. v. an. I make
him sit down ; 3. p. o nam..n

; p.

nem. .ad.

Namadabitaiva, {nin) a. v. an. I sit

down by his side, near him ; 3. p.

o nam..n ; p. nem..wad.
Namadabhvin, s. sitting ; a seat.

—

Kitchi-ogirna namadabiwin, throne.

PL-an.
Namadamagad, u. v. it is higher than

large
; p. nem..gak.

Namdkona, {nin) a. v. an. I anoint

his head, I put grease, ointment or

pomaae on his head ; 3. p. o num..
n ; p. nem..nad ; imp. namakcg.

Namdkonidis, {nin) r. v. I anoint or

grease my head ; 3. p.-o
;
p. nem..

scd.

Namdkwiwin, s. grease to anoint the

head, ointment for the head, pom-
ade.

Narnandj, adv. expression of doubt-
ing or not knowing.
Namdndj ejiwebadogtoen ; I don't

know what happened ; or, I don't

know how it is. Namdndj apige-
mddjawdnen; I don't know when I

shall start.

Namandji, (nin)n. v. I am left-hand-

ed; 3. p„ 1.; p. mmandjid

.

Namdndjigad* , a. the left leg.

Namdndjinik, s. the left arm.
Namdndjinindj, s. the left hand.
Namdndjinow^ s. an. the left cheek.
Namdndjishkingig, s. the left eye.

*Note. There is always a possessive
pronoun prefixed to this and the following
five words ; as : Nin namandjigad , my left
leg Ki'- namandjinik, thy left arm. O na-
mandjimndj, his Left hand ; etc.

Namdndjisid, s. the left foot.

Namatdkone, or-magad isJikote, u. v.

the fire blazes up
;
p. nem..neg, or

-magak.
Namatchigdbawi, n. v. 3. p. he sets
himself upright, he stands up, he
erects himself; [F. il se mate;] p.
nem . .wid.-Namatehigdbaivi ko ?nak-
wd ; the hear uses 'to erect him-
se!f, (to stand upright, like a per-
son.)

Namatchigad, u. v. it is oblong, it is

longer than broad, (stuff
.;) p. nem..

gale.

Namatchigisi, n. v. 3. p. it is oblong,
longer than broad, (an. obj., as,

moshive, handkerchief ; senibd, rib-

bon or silk-stuff;) p. nem..sid.
Name, s. sturgeon.; yl.-ivag.

Namebin, s. carp, sucker, (fish ;) pi.

-a&.
\

Namebinigan, s. carp -bone ; -pl.-an.

Namebini-gisiss, s. an. the moon of
suckers, the month of Februar}'.

Namebini-sibi, s. Carp River, Lake
Superior.

Na?ne-go6S, s. trout
; pl.-a^.

Namegossigan, s. trout-bone
;
pl.-aw.

Namegossika, or-magad, u. v. there
are trout, or many trout

; p. nem..
Jcag, ox-^magak.

Nanlkjossikun, s. place where there
are many trout.

Namegossikaning, at, to or from
such a place.

Namekwan, s. glue.; [G. Leim.]
Namekicanike, {nin) n. v. I make

glue ; 3. p. 1. ; nem...ked.

Namekicanikewinini, s. glue-boiler .•

vA.-wag.

Nameteg, s. dried fish ; vA.-wag.
Nameicib, s. Sturgeon Lake.
NamiwibuiM, s. Sturgeon River.
Nameu:igan, s. sturgeon-bone ,- pl.-

-aiu

Ndmiskkid, p. s.. a. he that is in a bad
habit of dancing, a habitual dan-
cer; \>\.-jig.

Ndmos, as end-syllables in some n.

v., relate to.smoke ; as : Ningikan-
dmvs, it smokes in my house. Nin
gibivandmos, I am stifled with
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smoke. Xinjiba?idmos, I can en-

dure much smoke ; etc.

Nana, (ran) a. v. an. I fetch him. (a

person, or any other an. object,)

3. p. o ndnan
; p. naidnad ;

imp.

TUlj.

Kind aici-nd?ia, I go to fetch him. I

go for him.
Xin bi-nana, I come to fetch him,

I come for him.
Xandudamoton miJcana, (nin) a. v.

in. I repair a road ; 3. p. o nan...',

p. nen. .tod.

Xandanam, (nin) n. v. I prepare my-
self for singing, by coughing a lit-

tle ; 3. p.-o ; p. nen..mod.

Xanabdnis, (nin) n. v. I am caught,

cheated ; 3. p.-*; p. nen.sid.

Xdnabem, adv. just now, only now
;

too late.

—

Xdnabem lei dagwishin
gi-ishhwa-anoling; thou comest on-

ly now when the work is done.

Xdnagataivabama^ ,
(nin) a. v. an.

I observe him, consider him, I

watch him with my eyes; 3. p. o

nan..n ; p. naidn..mad.
Xanagatawabanddn, (nin) or, nin

ndnasonddn, a. v. in. I contemplate

it, I consider it, observe it, watch
it ; 3. p. o nan...; p. naidn..ang.

Xdnagatawendam, (nin) n. v. I re-

flect, meditate, consider, contem-
plate, deliberate ; 3. p. 1.; p. naia..

ang.
Xdnagatawendamadis, (nin) r. v. S.

Xdnagatawenindis.
Xdn agatawendamadisomagad ninde

,

my'heart reflects or meditates up-

on itself; p. naian..gah.
Xdnagatawendamowin, s. meditation,

contemplation, reflection, consid-

eration, deliberation.

Xdnagatawenddn, (nin) a. v. in. I re-

flect or meditate upon it, I consid-

er it ; 3. p. o nan...; p. naid..ang.

Xdnagatawenima, (nin) a. v. an. I

reflect upon him, (upon his con-

*Note.—The duplication ofthe first syl-

lable in this and some other verbs here,

marks the frequentative verb, and alludes
to a repetition, or continuation, of the same
act.

duct, his manners, his qualities,

etc.) 3. p. o nan..n ; p. naidn..
mad.

Xdnagatawenindis, (nin) r. v. I re-

flect upon myself, I consider my-
self; I examine my conscience ;3.

p.-o; p. naidn. .sod.

Xdnagatawenindisowin, s. reflection

upon one's self ; examen of con-
science.

Xandgina, (nin) a. v. an. I stop him.
I hinder him ; 3. p. o nan..n; p. nen..

ad.—Xin- nandginag tca-migadid-
jig ; I hinder (stop, separate) peo-
ple that intend to fight.—S. Xagd-
nd, or Xagdd.

Xandginiwe, (nin) n. v. I stop, hin-

der or separate fighters ; 3. p. 1.;

p. nen..aed.

Xandibian, (nin) a. v. in. I write it,

correcting it at the same time ; 3.

p. o nan... ; p. nen..ang.
Xandibiigan, s. corrected or mended

writing, corrected copy; pL-cm.
Xandibiige, (nin) n. v. I correct or

mend writing, I am writing a cor-

. rected copy ; 3. p. 1.; p. nen..ged.

(Xin nanditon, I mend or correct

it ; nind ojilriige, I write.)

XandiHnjean isJilcote, (nin) a. v. in.

freq. I repair the fire, I stir it up ;

3. p. o nan... ; p. nen..ang.
Xandil-injeigan, s. poker, commonly

an iron bar to stir the fire with : pi.

-an.
XandiHnjeiganak, s. a stick or pole,

(not an iron bar,) to stir the fire

with, wood en poker; pl.-on.

Xandina, (nin) a. v. an. I arrange or

repair it, I mend, fix it, I put it in

good order again, (an. obj.) 3. p. o

nan. .n ; p. nen..nod.—Xin gi-nan-

dina dibaigisimvan, I repaired the

watch.
Xanaindn, (nin) a. v. in. I pnt it in

good order ; 3. p. o nan...; p. nen..

ang.— Biskitenaganan nin gi-na-

ndindnan ; I put in good order the

"casseaus." (S. Bislcitenagan.)

Xandissitchigade, or-magad, u. v. S.

Xanditchigade.
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JS
Ta?idissitcMge, (nin) n. v. S. Nana-
itchige.

J\'andissiton,(nin) a. v. in. S. JVandi-

ton.

JYanditcAigade, or-magad, u. v. it is

repaired, arranged, mended ; set-

tled
; p. nen..deg, or^magak.

JUanditchige, {nin) n. v. I repair,

mend, correct ; settle ; 3. p. 1.; p.

nen..ged.

Nanditon, (nin) a. v. in. I repair it,

I mend, correct, arrange it, I im-
prove it ; I settle it ; 3. p. o nan...',

p. nen. .tod.

jVanditawin, s. repairing, correcting,
reparation, improvement, arrange-
ment for the better.

Nandkona, (nin) a. v. an. I defend
myself against him, I resist -him, I

combat him in self-defence
; 3. p.

nan..n ; p. nen..nad ; imp. nana-
Icon.

Nandlconan, (nin) a. v. in. I defend
myself against it, I combat it,

1 resist it ; 3. p. o nan...
;
p. nen..

ang.—JSrin nandkonan batadowin
;

I combat sin.

Nanakm, (nin) n. v. I defend myself;
3. p. 1. ; p. nendTcwid.

Nandlc/wiwin, s. self-defence.

JVanamda, (nin) a. v. an. I frighten
it, (a wild animal, a duck, etc.)

. I startle it ; 3. p. o nan..n ; p. nen..

ad.

Nanamdijigan. s. frightened animal
in the woods, startled animal,
duck, etc.; \>\.-ag.

j\
Tdnan, num. five.

Xandndaivia, (nin) a. v. an. I doctor
him, I give him medicines in his
sickness ; 3. p. o nan..n ; p. nen..
ad.

Kandndawiigos, (nin) n. v. I am doc-
tored, medicines are given me ic

my sickness
; 3. p.-*

;
p. nen.sid.

Nandndawiiwe, (nin) n. v. I doctor, I
give medicines to sick persons; 3.

p. 1.; p. nen. .wed.
JS'andndawiiivewin, s. doctoring, a

doctor's business, occupation, art,

science.

JVandndaic iiiceivinini, s. doctor, phy-
sician, a man skilful in curing dis-
eases ; ipl.-wag.

Nandndawiowin. s. medicine, reme-
dy.

JWandndaivis, (nin) n. v. I am cured,
I am made whole ; 3. p. -i ; p. nen..
sid.—S. Nodjim.

JYandndaivitchigan, s. a sick person
taken care of and dotored ; ~p\.-ag.

J\
T
a?id?idatcitiva, (nin) a. v. an. S.
Nandndawia.

Nandndawitwawin, s. S. Nandnda-
wiiiueivin.

Nandndoban, (nin) n. v. freq. S.
JVandoban.

Nandndobanikandimin, {nin) com. v.
freq. S. Nandobanikandimin.

Nandndobanikandiwin, s. S. JVando-
banikandiwin.

Nanandodjina, (nin) a. v. an. freq.
For this and other frequentative
verbs of this kind, look under JVan-
dodjina, etc., where they appear
as simple verbs.

Handndoma, (nin) a. v. aw. I beg
him, I pray, ask or request him for
s. th., I implore his help and as-
sistance; 3. p. o nan..n; p. nen..
mad.

Nandndomandjige, (nin) n. v. freq.
S. Nandomancljige.

JYdndndamowin, s. petition,, request,
entreaty; pi .-aw.

NandndoMcite, (nin) n. v. I go from
one place to another to hear what
they say; 3. p. 1.; p. nen..ted.

Nanandoshkitegabaw, (nin) n. v. I
stand still in different places, to
hear what is said; 3. ~p.-i'T p. nen.,
ivid.

uVondpJosMites7i.k, (nin) n. v. I am.
in a bad habit of going round to
hear what is said; 3. p.-*; p. nen..

kid.

Nandnigama, (nin) a. v. an. I tear
some an. obj. with the teeth; 3. p.

o nan..nj p. nen..mad.
Naudniganddn, (nin) a. v. in. I tear

it with the teeth; 3. p. o nan...\p~

nen. .ang*
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Xandnigoshka, ox-jyiagad. u. v. freq.

it is all torn to pieces everywhere;

p. nen..kag, ox-magak. S. Xigosh-

ka; etc.

XandnigosJikd?i,(ni?i) a. v. in. freq.

I tear it all to pieces, every part of

it; 3. p. o nan...; p. nen..ang.

XananigosTilcawa, (win) a. v. an. freq.

I tear some an. obj. all to pieces;

3. p. o nan..n; p. nen. wad.
Xdnanimin. (niri) num. v. an. we

are five of us; p. naid..djig.

Xdnaninon, num. v. in, there are five

(in. obj. ) p. naid..nigin.

Xandtij, adv. S. Naianj.
Xandpadaami, (nin) n. v. S. Ja-

jdshagaami.
Xandpasjam, [niri) n. v. I sing,

mocking somebody or something;

3. p.-o; p. nen. .mod.

JVaaiapaQamon, (nin) a. v. in. I sing

it mocking, for derision, 3. p. onan
-.;!>. nen..mod.

Xa/td/'oacunonan, (nm) a. v. an. I

sing him, mocking, I sing his char-

acter or his qualities, for derision

or contempt. 3. p. o nan...; p. nen
..mod. (V. Con].)

Xandj'aganJj, adv. shamefully, worth

mocking and derision.

Xandpagandjia^niri) a. v. an. I in-

sult him, I mock him; 3. p. o nan..

%' p. nen. .ad.

Xaiidpagdndjiton, {niri) a. v. in.) p.

nen.dod. S. Xanapagansondan.
Xandpagamitagos,(nin)r\. v. [speak

insulting mocking words; Imur-
mur;3. p.-«; \y.nen..sid.

Xandpagansoma, (nin) a. v. an. I

mock or insult him; 1 murmur
against him; 3. p. o nan..n; p. nen
..mad.

Xa/tdpagansondan, (nin) a. v. in. I

mock or insult it; 3. p. o nan...; p.

ncn..ang.

Xandpagansonge, (nin) n. v. I mock,
I use mocking language; I mur-
mur; 3. p. 1.; p. nen..ged.

Xandpidotam. (niri) n. v. I mock re-

peating words, I repeat words of

somebody in a mocking manner;
3. p. 1.; d. nen..tavg.

XandpiiotaiL-a. (niri) a. v. an. I mock
him. imitating his speaking or his

voice; (111. ga.oponafham;) 3. p. o

nan..n; p. nen..wad.
Xandi igijice, (nin ) n. v. I speak in a
mocking manner; 3. p. 1.; p. run..

Weil.

Xandpigijiveicin, s. mockery, speak-
ing mocking words.

Xandpim-a. (nin) a. v. an. 1 speak
to him certain words, relying on
s. th.; 3. p. onan..n; p. nen..mad.

Xandpimon, (nin) a. v. in. I rely on
it in speaking certain words; 3. p.

onan...; p. rif,n.'.mo&. «^
Xandi'imonan, (?«n) a. v. an. I rely

on him in speaking certain words,
or telling s. th.; 3. p. o nan...; p.

nen.. mod.
Xandpi?nowin, s. speaking with re-

liance on some object, an. or in.

Xandpogis, {nin) n. v. I am impo-
tent, I have no power, no author-

ity: 3. p.-t; p. ncn..sid.^

Xandssao, adv. S. Aidpi.
Xanau-ad, u. v. it gives no profit, it

does not produce anything; p. nen-

aicak.

Xanau-ddad.u. v. itis deficient, use-

less, unprofitable; p. nen..dak.

Xanau-ddis, (nin) n. v. I am an un-
profitable useless peison, I am
loosing my time, 1 gain nothing,

acquire nothing, Ilaborin vain; 3.

p.-e; p. nen..sid.—S. Anaict>>ri?.

Xanaadj, adv. uselessly, unprofita-

bly, loosing time, to no purpose.

—

Xanawdj nin limadis, I live un-
profitably, (my life is destitute of

good works.)
Xdndwina, (nin) a. v. an. freq. I

cannot have him, cannot reach

him, (any an. obj.) 3. p. o nan..n;

p. nen..ad.

toariawinun, (nin) a. v. in. freq. I

cannot have it, cannot reach it; 3.

p. o nan...; p. nen..ang.

Xanaicis, (nin) n. v. S. Xanawddis.
Anaiviicis.

Xanawisse, (nin) n. v. I burst asun-

der; 3. p. 1.; p. nen..sed.

Xanaivisse, ox-magad, u. v. it bursts
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asunder, it falls to pieces; p. nen..

seg., ox-magalc.

JVandd, in compositions, signifies

seeking, searching, trying. (Ex-
amples in many of the following
words.)

Xanddbinewe, (?iin) n. v. I am hunt-
ing partridges, (bine, partridge;)

3. p. 1.; p. nen. .wed.

Xandagenim, (nin) n. v. I take more
than I ought, or more than I want;
also, I do all in my power; 3. p.-o;

p. nen..mod.

Xanddkikendan,(nin) a. v. in. I try

or endeavor to know it, to learn it;

3. p. b nan...; p. nen. .ang.
Xanddkikenima, (nin) a. v. an. I try

to know him, I inform myself
about him; 3. p. o nan..n; p. nen..

mad.
Xanddmasitam, (nin) n. v. I try to

hear what is said, I listen, I heark-
en; 3. p. 1.; p. nen. .ang.

Xanddmasitawa, (nin) a. v. an. I

hearken, to know what he shall

say; 3. p. o nan..n\ p. nen. .wad.
Xanddmikwenddn, (nin) n. v. I try

to recall it to memory, 1 endeavor
to recollect it; (nin mikwenddn, I

recollect it;) 3. p. o nan...; p. nen..
ang.

Xanddmikwenima, (nin) a. v. an. I

try to recollect him, to recall him
to memory, (to recollect his name,
his appearance, etc.) 3. p. o nan..

«; p. nen..mad.
Xanddnagishkage, (nin) or, nin nan-
ddnakweshkage, n. v. I try to meet
people; 3. p. 1.; p. nen..ged.

Xanddnagislikawa, (nin) or nin nan-
ddnahvishkawa, a. v. an. I try to
meet him; 3. p. o nan..n; p. nen..

wad.
Nanddniinawe, (nin) n. v. I endeav-

or to speak the language of the
people with whom I live; 3. p. 1.;

p. nen. .ived.

Xanddnissa, (nin) n. v. I seek an
opportunity to kill him; 3. p. L; p.
nen..sad.

Xanddnissitotam, (nin) n. v. I en-

deavor to understand, to compre-
hend; 3. p. 1.; p. nen. .ang.

Xanddnissitotdn, (nin) a. v. in. I en-
deavor to understand it; 3. p. onan
...; p. nen. .ang.

Xanddnissitotawa, (nin) a. v. an. I

endeavor to understand him; 3. p.
nan..; p. nen..icad.

Nanddomimiwe, (nin) n. v. I seek
pigeons to shoot them, I am hunt-
ing pigeons; 3. p. 1.; p. nen. .wed.

Nanddonakonige, (nin) n. v. 1 try to
make good 'laws or regulations,
consulting with others; 3. p. 1.; p.
nen..ged.

Nanddwdljama, (nin) a. v. an. I seek
him, I look for him; 3. p. o nan..n;

p. nen.. mad.
Xanddwdbanddn, (nin) a. v. in. I

seek it, search it, look for it; I ex-
amine it; 3. p. onan...] p. nen..

ang.
Xanddwabandjigade, ox-magad. u. v.

it is looked for; it is sought; p. nen
deg.., ox-magale.

Xanddwdba-ndjigas, (nin) n. v. I am
looked for, lam sought; 3. p.-o; p.
nen. .sod.

Xanddwdbandjige, (n'm)x\. v. I seek,
1 search; 3. p. 1.; p. nen..ged.—The
same signification has, nin nandd-
wdbange.

Xandaivagwe, (nin) n. v. I am hunt-
ing porcupines; 3 p. 1.; p. nen..

wed.
Xanddivakwe, (nin) n. v. I am hunt-

ing bears; 3. p. 1.; p. nen-iced.

Xandawdto, (nin) n. v. I am spying
out; 3. p. 1.; p. nen. .tod.

XandaH>dton,(nin) a. x.in. I spy it

out; 3. p. o nan...; p. nen. .tod.

Xandairendagos, (nin) n. v. I am de-
sirable; also, I am desired to give

or to do or to say s. th.; 3. p.-e; p.

nen..sid.

Xandawendagicad, it is desired, it is

desirable; p. nen. .took.

Xandairendam, (nin) n. v. I desire

;

3. p. 1.; p. nen. .ang.

Xandawend,a?nomagad,Vi. v. pers. it

desires, it wishes; p. nen..gak.
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Xandaicendan, (nra)a, v. in. I de-

sire it, I wish for it, I require it;

3. p. o nan...; p. nen..ang.

XoMduicenJais.(jiin) n. v. I desire

or endeavor to have a certain ob-

ject; 3. p.-r>; p. nen..sod.

Xandawendjigade , or-wiagad, u. v.

it is desired, required, sought,
wished for; p. ?ien..deg, ox-magak.

Xunduwendjigas, {nin) n. v. I am
desired, wished for; 3. p.-o;p. nen
..s<d.

Xundawendjige, {nin] n. v. I desire;

I look for s. th. (especially in hunt-
ing or fishing;) 3. p. 1.; p. nen..

jed.
Aandaicendjigewin, s. looking for,

seeking, (especially in hunting or

fishing.)

Xandatpenima, {nin) a. v. an. I de-

sire him, I wish to have him, I re-

quire him to do s. th.; 3. p. o nun..
n\ p. nen..maJ.

XandaicisHn, {nin) n. v. I look for

s. th. to eat; 3. p.-i; p. nen..nid.

Nandoaid, {nin) n. v. I am seeking,
searching; 3. p. 1.; p. nendoaiad.

XandOban, {nin) n. v. I try to make
war-captives, slaves, I go on a

war-party, on a war-excursion, (ac-
cording to the Indian manner of
making war;) 3. p. a-; p. nen..nid.

{Abanini, signifies, Indian slave.)

Nundobanilcandimin, {nin) com. v.

we are at war with each other; p.

nen..didjig.

XatidobuniJcandiicin, s. Indian war-
fare.

2\and<j}>aniwin, s. endeavor to make
slaves, Indian warfare.

Xandobi, {nin) n. v. I look for water,
or for s. th. to drink; 3. p. 1.; p.

nendobid.
Xandobimica, (nin) n. v. I am hunt-
ing with a bow and arrows; 3. p.

1.; p. nen. .icad.

Xandddjina, {nin) a. v. un. {nin na-
ndndodjina, freq. v.) I seek or

search him by feeling in the dark,
I grope him; 3. p. o nan..n; p.. nen
nad.

Xandodjinan, {nin) a. v. in. {nin

nandndodjinan, freq. v.) I seek it

by feeling in the dark, I grope it;

3. p. onan...; p. nen..ang.

Xandodjinige, {nin) n. v. I grope, I

search by feeling in the dark; 3. p.

1.; p. nen..ged.

Xandodjindimin, (nin) com. v. S.
GagiMngivebisomin.

Xandodjindiwin. s. S. Gagibingive-
bisotoin.

Xandodjishh'ge, {nin) n. v. I wTalk
feeling my way ; 3. p. 1.

;
p. nen..

ged.

XandoJnvam, {nin) n. v. I look for

birch-bark, (to make a canoe, etc.)

3. p. 1.; p. nen..ang.
Xandomd, (nin) a. v. an. I call him

to me, I send him word to come to

me, I invite him, I cite him, I sum-
mon him ; 3. p. o nan..n

; p. nendo-
mad.

Xandomdlcome. {nin) n. v. I search
lice; 3. p. 1.

; p. nen..med.
Xandomdl-ometlti, s. ape, monkey,

(louse-searcher;) jA.-iag.

Xandomdndjige, (nin) n. v. {ninna-
?idndomandjige, freq. v.) I sniff, I

search s. th. by scent, (like a dog;)
3. p. 1.; p. nen..ged.

Xarulomigos, {nin) n. v. I am called

to go to somebody, or to go some-
where; 3. p.-i', p. nen..sid.

Xandomigosiwin, s. call received by
a person to go somewhere.

Xandomihve, {nin) n. v. I am hunt-
ing beavers, or searching beavers;
3. p. ].; p. nen. .wed.

Xondondssa,(nin) n. v. I search lice

on his head; 3. p. 1.; p. nen..sad.

Xandondjigas, {nin) n. v. S. Xando-
migos.

Xandondjige, (nin) n. v. S. Xan-

Xandonean, {nin) o..\.in. I search
it, I look for it ; 3. p. o nan...

; p.
nen..ang.

Xandoneige, (nin) n. v. I search, I

seek; 3. p. 1. ; p. nen..ged.

Xandoneigeivin, s. searching.
Xandonewa, {nin) a. v. an. I seek
him, I look for him; 3. p. o nan..n\

p. nen..wad; imp. nandone.
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Nandonge, (nin) n. v. I call people

together, (to an assembly, to a

feast, etc) I invite ; I convoke ; I

cite, I summon; 3. p. l.;p. nen..ged.

Nandonige^ (nin) n. v. S. Nando-
neige.

JVandoshibe, (nin) n. v. I am hunting
ducks; 3. p. 1.; p. nen..bed.

JYandoshkamage, (nin) n. v. I collect

my credits, my active debts ; 3. p.

1.; p. nen..ged.

Xandoshkamawa, {nin) a. v. an. I

request him to pay me what he
owes me, to pay his credit

; [111.

ga potirjam;] 3. p. o nan..n; p. nen
..wad.

Nandoslikds, (nin) n. v. I <ry to get
paid, to get my credits, (active
debts;) 3. p.-o ; p. nen. .sod.

jVandotage, (nin) or, nin nandotam,
n. v. 1 listen. 1 hearken, endeavor-
ing to hear what they say; 3. p. 1.;

p. nen..ged, or, nendotang.
jYandotam, (nin) n. v. I ask, I re-

quest, 1 petition; 3. p. 1.; p. nendo-
tang.

Jsandotamdge, (nin) n. v. I beg, I

mendicate, ask alms ; 3. p. 1.
; p.

nen..ged.

Nandoianidgen, (nin) a. v. in. I beg
for it; 3. p. o nan...

; p. nen..ged.

Nandotamdgenan, (nin) a. v. an. I

beg for some an. obj.; 3. p. o nan...;

^nen..ged. (V. Conj.)-Pahivejigan
nin ~bi-nandotamagenan\ I come to

beg for some bread, (or flour.)

Nandotamdgeslik. {nin) n. v. I am in

a bad habit of begging ; 3. p.-i
; p.

nen..hid.

Nandotamagewin, s. begging, beg-
gary, mendicity.

JVandotamawa, (nin) a. v. an. I ask
him for s. th., I beg him, I request
him; 3. p. o nan..n

; p. nen.:wad.
Xandotamowin, s. asking, petition,

request for s. th.

jVandotdn, (nin) a. v. in. I beg for

it ; I require it ; 3. p. o nan... ; p.
nen..ang.

Nandotawa, (nin) a. v. an- I listen,

I hearken, endeavoring to hear

what he is saying ; 3. p. o nan..n
;

p. nen. .toad.

JYandweicem, (nin) n. v. I am calling
without seeing the person, I call

;

3. p.-o
; p. nen. .mod.

JVandiotwema (nin) a. v. an. I call
Him; I call for some aw. obj. to
have it; 3. p. onan..n\ p. nen..mad.

Nandwea-endan, {nin) a. v. in. I call
for it, to have it back again ; 3. p.
o nan...; p. nen..ang.

JVandicewesige, (nin) n. v. I call by
firing guns; 3. p. 1.

; p. nen..ged.
JVanekadendam, (nin) n. v. I suffer

in my thoughts, in my mind ; 3. p.
1.; nen...dang.

JVanekadis, {nin) n. v. I suffer ; 3. p.
-i\ p. nen..sid.

NaneTcadisiwin, s. suffering.

JVanekadjia, (nin) a. v. an. I make
him suffer, I treat him ill ; 3. p. o
nan..n\ p. nen. .ad.

Nanekadjion,(nin) or, nin naneJcad-
jito?i, a. v. in. I make myself suf-

fer by it, using it sparingly, in or-

der to have it longer, (provisions
or liquor ;) 3. p. o nan...

; p. nen..
od.

Ndngan, u. v. it is light, not heavy
;

p. naidngang.
JVdnge, adv. This word is used to ex-

press the contrary of the verb
which it follows ; as : Nin Jciken-

ddn ndnge\ I don't know it. Ki ni-
bwaJcd ndnge ; thou art not wise.
Deowe ndnge; he is not telling the
truth.

JVdngendan, (nin) a. v. in. I think
it is light, not heavy; 3. p. onan...;

p. naia..ang.
Ndngenima, (nin) a. v. an. I think
he is light, (any an. obj.) 3. p. o
nan..n; p. naia..mad.

jydngia. (mn) a. v. an. I make light

sonie an. obj., I lighten it; 3. p.
o nan..n ; p. naidngiad.

Ndngidee, (nin) n. v. my heart is

light, contented, happy; 3. p. 1.
;

p. naid..ed.

Ndngmikeshkawa, (nin) a. v. an. I

make him move his arm ; 3. p. o

nan..n
; p. naia-.tvad.
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Xdngis, (nin) n. v. I am light ; 3. p.

-i
; p. naidngisid.

Wdngiside, (nin) n. v. I am light-

footed ; 3. p. 1. ; p. naid..ded.

Xd?igisideshin, {nin) n. v. I hurt my
foot, (knocking against s. th. in
my way J) 3. p. 1.

; p. naid..ing.

yd notion, {nin) a. v. in. I make it

light, I lighten it ; 3. p. o nan...
;

p. naidngitod.

Xdngiwane, {nin) n. v. I have a light

load or pack on my back ,' 3. p. 1.;

naid.Med.
Xdngwana, adv. so, thus, then. (It

is used in an interrogative manner
and placed always immediately
after the verb.)

—

Wi-madjaivag
ndngwana ? So they will go away ?

Gi-nibo ndngwana ? He is then
dead?

Xdnibaian-e, {nin) n. v. or, nin na-
ndnibaiojce, freq. I yawn or gape,
(beeing sleepy;) 3. p. 1.; p. naid..

iced.

XdniMiaiveicin, s. yawning.
Xdnihair, '"nin) n. v. freq. I stand

here and there, in different places
successively; 3. p.--*; p, naid..tvid.

Nanihihiganona, {nin) a. v. an. J

speak to him in a scolding manner;
{nin ganona, I speak to him;) 3. p.
onan..n; p. nen..nad.

XanibiHma, (nin) a. v. an. I scold
him, I rebuke, upbraid, reprimand
him; 3. p. onan..n; p. nen. .mad.

Xanibikinddn. {nin) a. v. in. I scold
or rebuke it; 3. p. o nan...; p. nen..

ang.—X/niuoirn nin nanibikindan
n inde, tji m at<hi-ijiwebak;l rebuke
often my heart, because it is so
wicked.

Xo.nihil-indimin, {nin) com. v. we
jscold each other; p. nen.didjig.

Xanibikbidis, {nin) r. v. I scoid, re-

buke or reprimand myself; 3. p.-o;

p. nen. .sod.

Xanibikind'ndn, s. 'mutual scolding
or rebuking.

Xanibikiice, (nin) n. v. I am scold-
ing, rebuking, reprimanding; 3. p.

1.; p. nen. Med.

Xanibikitcewin, s. scolding, rebuke*
reproof, reprimand.

Xaniboma, {nin) a. v. an. freq. S.
Niborna.

!
Xaniboiulan, {nin) a. v. in. freq. S.
Xihndan.

I Xanibondimin, {nin) com. v. freq.

S. Xinbodimin,.

|
Ndniboweniiiid, (nin) a. v. an. freq.

S. Niboivenwha.

j

Xdnikibidoin, {nin) a. v. in. I draw
it out of s. th.; 3. p. o nan...; p.

naid..dod.

Xanikihinan, {nin) a. v. in. S. Xani-
Icibidon.

Xdnimidana, num. fifty.

Xdwimidanak, num. fifty hundred,
five thousand.

Xdiriinidanol'osimin, (wwi) num. v.

we are five thousand in number;
p. naia..sidjig.

XdnimiJanatcemin, {nin) num. v.

! an. we are fifty; p. naid..wedjig.

j

Xd),ilitidanoweu-aii, num. v. in. there
are fifty, {in. obj.;) p naid..wigw.

I

Xaninamad, u. v. freq. it is weak
in several places, (the ice on a

lake or river; or some other ob-
ject;) p. neninamak.

2o?ii/tamendagos, (nin) n. v, freq.

I am considered weak, (from sick-

ness, or otherwise;) I am weak in

several respects; 3. p.-i; p. nen..

sid.

Xaninamendagioad, u. v. it is consid-

ered weak; it is weak in several
ways; p. nen. .wdk.

Xaninamendan, {nin) a. v in. freq.

I consider it or think it weak in

several places, or in several re-

spects; 3. p. o nan..; p. nen. .ang.

Xaninamenima, {nin) a. v. an. freq.

I think he is weak in several ways;
3. p. o nan..n; p. nen. .mad.

Xaninamis, {nin) n. v. freq. I am
often weak, or, I am weak in sev-

eral respects, in several ways; 3.

p.-i; p. neu..sid.

Xaninawadem, {nin) n. v. I weep
bitterly, moving compassion; 3.

p.-o; p. nen. .mod.
Xaiiinaivim, (nin) n. v. I weep from
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grief and sadness; 3. p.-o; p. nen..

mod.
Naninaicendagos, (nin) n. v. I am

rejected, abandoned, grieved; 3.

p.-*'; p. nen..sid.

N'aninaioendagiuwLvi. v. it is rejected,

abandoned, sad; p. nen..ivak.

A'anincavendam, (nin) n. v. I am
sad, afflicted in my mind, 1 am
sorrowful, I mourn, I grieve; 3. p.

1.; p. nen..ang.

Naninawendamoioin, s. sadness, af-

fliction, mourning, grief.

Naninawima, {nin) a. v. an. I grieve
him with ivords; 3. p. o man..n;
p. nen..mad.

JSTaninawinc/we, (nin,) n, v. my face

is marked with grief, I have a sad
countenance; 3. p. 1.; p. nen..

wed.
Naninaicingiceidis,(?mi)r. v. I mark
my face with sadness; 3. p.-o; p.

nen..sod.

JVaninawis, (nin) n. v. I am an or-

phan; 3. p.-*'; p. ncn..sid.

Naninawitagos,(n4n) n. v. I lament,
I express grief, sadness, affliction;

f 3. d.-i; p. nen.sid.
Naning, num. five times; the fifth

time; in five manners or ways.
Naningim, adv. often, often times,

frequently.

Naningotiiwng, or naningotinongin,
adv. sometimes, occasionally, now
and then, anon.

Naningitaicamo milcana, u. v. the
trail or road splits in several di-

rections, there are several branch-
es of the road: p.nen..mog.

Nanipinis, (nin) n. v. I am weak,
infirm, sick, broken by sickness;
3. p.-i; p. nen..sid.

Nanipinisimagud ninde, u. v. my
heart is weak, infirm, sick; p.
nen. .gale.

Nanipinisiwin, s. weakness, infirmi-

ty, sickness.

Nanisanad, u. v. it is dangerous,
perilous; p. nenisanal*.

Nanisanendagos, (nin) n. v. I am
considered dangerous; I am dan-
gerous; 3. p.-a; p. nen..sid.

Nanisanendag2vad, u. v. it is consid-
ered dangerous; it is dangerous,
perilous; p. nen..wale.

Nanisanendam, (nin) n. v. I think
there is danger; 3. p. 1.; p. nen..
ang.

Nanisanendan, (nin) a. v. in. I con-
sider it dangerous; 3. p. o nan...;

Nanisanenima, (nin) a., v. an. I
consider- him dangerous, I think
he is dangerous; 3, p. o nan..n\ p.
nen.. mad.

Nanisania, (nin) a. v. an. I put him
in danger; 3. p. o nan..n; p. nen..
ad.

ISanisaniidis, (nin) r. v. I put my-
self in danger, in jeopardy; 3.

p.-o; p. nen..sod.

Nanisaninages, (nin) .n. v. I look
dangerous; 3. p.-i; p. nen..sid.

Nanisanihagwad, u. v. it looks dan-
gerous; -p.nen.M'ah.-

Nanisanis, (nin) n. v. I am danger-
ous; also, I am in danger, in peril:

3. p.-i; p. nen..sid.

Nanisanisiivin, s. danger, peril, jeo-
pardy.

Nanisanitagos, (nin) n. v. I am
dangerous bymy speaking; 3. p.-*';

p. nen..$id r

Nanisanitaiva, (nin) a. v, an. I hear
him with appresension of danger,
I listen to him with the impression
that there is danger in his speak-
ing; 3. p. o nan. .?i] p. nen..u>ad.

Nanisanito?i, (nin) a. v. in. I put it

in danger, I expose it to danger;
3. p. o nan...; p. nen. .tod.

NanisM-adjia, (nin) a. v. an. freq. I

provoke him to anger; 3. p. o nan.,

n; p. nes.li. -ad.

Nanishlcadjiidimin, (nin) com., v. we
provoke each other to anger; p.
nen..didjig.

JVanishkasitagos, (nin) n. v. freq. I

speak angry repeatedly; 3. p.-/;

p. nen.sid.

]\
Ta7iiskako?iindjin,(nin)n.v.Istretch.

out my fingers; 3. p-*j p. nen..

nid.

JVanissap, (nin) n. v. I burst into

laughter; 3. p.-£ ]),?ienissapid.
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Jfanitagabaminagivad, u

,

twilight; p. nen.Mak.
JVdnji, (nin) n. v. S.JFannss

% u. v. S. 2

it is

JVanji, or-magad^
oi-magad.

JYdnjisse, (nin) n. v. I slide down;
I fly down; I descend, (sliding or
flying;) 3. p. 1.; p. naidnjissed.

Kdnjisse, or-magad, u. v. it slides or
flies down, it descends; p. naidn-
jisseg, or-magaJc.

Zfdno, num. five, (before substan-
tives denoting measure, of time or
other things.)

JVdn iibanenindj.
Ndnobidonan. (nin)
Kdnobina. {nin)
Nandbinag. (nin)
Nanobomkan.
Nanode.
Ndnogomig.
Nanogamigisimin. ( nin)
JVdnogisuswagis. (nin )

Ndnogwan.
Nanogwanagis. (nin )

Ndnominag.
Nandkamin. (nin)
Nanonag.
Nanonijigaril
Ndnonik.
J\
Tanonindj.

Nanoshimag. (nin)
JY/moshinimin. (nin)
Ndnoshh.
JYanoshkin.

%
m
jYanossiionan. (nin)
Nanwdhigvnan. (nin)

NdnwaMk.
Ndjuoaidg. or ndnwaiagad.
JVanwaiagisimin. (nin)
JYdnivak.

Nanwdkosimin. (nin)
Namvdkwadon.
JYanwdJcwewan.
JYanwdkwoagan

.

Ndnwatig.
Ndnweg.
JS d n ivewan .—S . Nijrfoanenindj. JS

r
i-

jobidonan. Nijobina. etc., always
changing in English, two into Jive;

as: JVijobanenindj', twice (or two
times) a handful. JYdnobanenindj,
five times a handful.

—

Nijobido-
nan, (nin) I tie two together.

Nan6bid<man,(nin)li\e five togeth-
er. JSljobina, (nin) I catch two
fishes. JVdnooina, (nin) 1 catch
five fishes; and so on respective-
ly-

Naogdded, p. s. a. he that has four
legs, a four legged animal, quad-
ruped; y\.-jig.

Napanona, (nin) a. v. an. I pay him,
I recompense him; 3. p. onap,.n;.
p. nep..nad; imp. napanoj.

Hapdtch, adv, wrongly, not in right

order, not in the right place.

Napdtchiton^ (nin) a. v. in. I put it

wrongly, not in the right place;
3. p. o nap...] p. nep..tod.

Kdpidotawu, (nin) a. v. an< S. the
freq. v. Kandpidotawa.

Nashigide, (nin) 1 sob; [F. je sang-
lote;] 3. p. 1.; p. nesh.Aed.

Nashkk ! interj. lo ! see ! hark !

Hdsibi, (nin) n. v. I fetch water; 3.

p. 1.; p. naidsibid.
Ndsikage, (nin) n. v. I approach, I

go to.., or come to..; 3. p. 1.; p.

naid..ged.

Nasikan, (nin) a. v, in. I go to it, I

approach it; 3. p. o nas...; p. nai-
dsikang.

JYddkaica, (nin) a. v. an. I go to

him, I approach him, (a person, or
any other an. obj.) 3. p. o nas..n;

p. naia..ad.

Kind awi-nasikmoa, I go to him.
Nin bi-nasikawd, I come to him.

Ndsikodadimin, (nin) com. v. we
go to each other, we come togeth-

er; we re-unite; p. naid..didjig.

Nasikwe, (nin) n. v. I comb my
head; 3. p.-o.; p. nesilcweod.

Nadkweigan. s. currycomb, for cur-

rying horses; pi.-aw.
Nosikiveiva, (nin) a. v. an. I comb
him; 3. o nas..n; p. nes..wad.; imp.
nasikice.

Ndssab, adv. equally, likewise, the

same again.
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JVdssabasMinaa, (nin) a. v. an. I

brim it, I fill it up even, 1 fill it up
to the brim, (some vessel, an.;

as, akik, kettle;) 3. p. onass..n]
p. naias..ad.

Xdssabasklcinadon, (nin)a. v. in, I fill

it up to the brim, I brim it; 3. p.

o nass..n; p. naias..dod.

Xdssab ejinagosid, an; nassab ejinag-

wak, in., similar, resembling.

Ndssabian, {nin) a. v. in. I copy it, I

transcribe it; 3. p. o nass. .; p.

naia..ang. (JUdssab, equally; nind
ojibian, I write it.)

Nassdbiginan, (uin) a. v. in. I un-
ravel it, disentangle it, (thread,
etc.) 3. p. o nass...; p. ness..ang.

Ndssabiigan, s. copy, duplicate; pl.-

an.
Ndssabiige, (nin) n. v. I copy, I

transcribe; 3. p. 1.; y.naia..ged.

JVdssabiigewin, s. copying, the act of

transcribing a writing.

Ndssab-ikiUnoin, s. an often repeated
word; pi.-aw.

Adssabishima, (nin) a. v. an. I put it

back in its place; 3. p. o nass...;

p. naia..mad.
I\'dssabissiton

:
(nin) a. v. in. I put it

back in its place; 3. p. o nas...;

p. naia..tod.

JVdssab nin dibadjim, n. v. I repeat,

(the same narration, the same re-

port, the same speech.)
JPdssab nind ikit, n. v. I repeat, (the
same word or the same sentence.)

JVassdigan, s. dressing comb; pl.-

an.

Nassdkonamawa, (nin) a. v. an. I

open it to him or for him, 1 open
s. th. belonging to him; 3. p. o
nass..n] p.ness..wad.

JVassdkonan, (nin) a. v. in. I open it;

3. p. o nas...; p. nes..ang.

Jfassdkoshka, or -magad, u. v. it

opens, it bursts open
;

p. nes..kag,

or -magalc.

Jfassdkosse, ox-magad, u. v. it opens,
it is thrown open; p. nes..seg, or
or -magak.

Nassandm,,(nin) n. v. I breathe

forth, I breathe out; 3. p. -#5 p.

nes..mod>

Kassatenigan, s. trigger, (which
when pulled, looses the cock of
the gun;) pi. -aw.

JVassatenige, {nin) n. v, 1 pull the
trigger; 3. p. 1.; p. ness.-.ged.

Nassawalide, (nin) n. v. I have
forked teeth; 3. p. L; p. naia..ded>

Nassawabideigan, s. fork; pi. -an.
JVassawaii, adv. in the middle, in the

midst.

Nassdwaiiwan, u. v. S. Nissatvaii-
wan,

Nassawdogdn, s, a pointed Indian
lodge; pi. -an,

Nassawaoge, (nin) n. v. I make a
pointed lodge, or, I live in a
pointed lodge; 3. p. 1.; p. ness..ged.

Nassawidinigan, s. the place
between the shoulders or the
shoulderblades.

Nassawigamig, adv. between two
lodges or houses.

Nassidiean, (nin) a. v. in. I stave
it, I break it open, (a barrel, a box,
etc.) 3. p. o nas...; p. nes..ang.

NaesidiesKka, or -magad, u, v. it

opens, it breaks open, (a barrel,
etc.) p. nes..kag, or -magalc.

Nassidiessin makak, U . v. the barrel
opens, falls into pieces; p» wc#.«
sing.

Ndtamawa, (n n) a. v. aw» I defend
him; 3. p. o nat..7i\ p. naid..wad.

Natchinamanessi, s. a kind of red
bird; pi. -wag.

jFfdw, ndwa, nam, in compositions,,
signifies in the middle, in, the midst
of... (Examples in some of the
following words.)

Ndwaam, (nin)r\.\. I sink in the
snow, or in the sand, or in a marsh
or swamp, walking on it; 3. p. 1.;

p. naiwaang.
Ndwabik, adv. in the midst of an

object of metal.
Ndwadad, u. v. it does not keep or

contain much, (a vessel;) p. naid-
waddk.

Nawddide, or -magad, u. v. it catches

18
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fire, it begins to burn; p. new..deg,
or -magak.

Fawddina, {nin) a. v. an. I catch
him with my hand, I take hold of
him with haste; 3. p. onaw..n; p.

new..nad.

Fdwadina, {nin) a. v. an. I waste it,

{an. obj.) 3. p. o naw..n; p. naid..
nod.

Faivddinamawa, {nin) a. v. an. I

catch it for him, I catch s. th.

with my hand belonging to him,
or relating to him; 3. p. o naw..n;
p. new. .wad.

Fdwadinamawa.

noon, or in the

{nin) an. I
waste s. th. belonging or relating Fawapona, {nin)
to him; 3. p. o ndiv.^n; p. naid..
wad.

Fawddinan, {nin) a. v. in. I catch
it with my hand, I take hold of it

hastily; 3. p. o naw...; p. neio.umg.
Fdwadinan, (nin) a. v. in. 1 waste

it, {in. obj.) 3. p.ondtv...; p. naid..
ang.

Fdwadinige, (mn) n. v. I waste; 3.

p. 1.; p. naid..ged.

Fawddis, {nin)n. v. I catch fire,

that is, my clothes catch fire, begin
to burn; 3. p. -o\ p. new. .sod.

Ndwadisi akilc. n. v. 3. p. the kettle
does not keep or contain much; p.
naid..sid.

Fawadji, {nin) n. v. I am eating,
before I start; 3. p. L; p. new. .id.

Fdwddjiivan, adv. in the midst of a
rapid, (in a river.)

Fdwagam, adv. in the middle of a
lake, of a bay, of a river, &c.

Fawaqihwen, {nin) n. v. I incline
my head before me; 3. p. -i; p.

new.nid.
Fdwaii, adv. in the middle, in the I

centre, between.
Ndwaiiwan, u. v. it is the middle, I

the centre; p. naia..ang.
Fawahwa, adv. in the midst of a

forest.

Fawakwe, or ~rnagad_, u. v. (pron.
naohwe,) it is mid-day or noon; p.

naiauahiceg, or -magalc.
Bwa, nawakwcg, or', tcTii bwa na-

wakweg, before
forenoon.

GiisJuva-nawaTcweg, after noon,
or in the afternoon.

Kawalcwe-wisdn, {nin) n. v. I take
my dinner, I dine; 3. p. -i\ p.
naia.Ad.

Nawahwe-uissiniwin, s.meal at noon,
dinner.

fflawdp, (nin) n. v. I take provisions
for a voyage; 3. p. -o; p. newnpod.

Nawapon, (nin) a. v. in. I take it

with me, to eat it on my voyage;
3. p. o naic....; p. newapod.— Wiiass
ninnaicapon; I take meat along
with me, to eat it on my voyage.

. an. I give
him provisions for his voyage; 3.

p. o naw..n; p. new..nad\ imp. na-
U'O.pOJ.

JS"awap&nan, (nin) a. v. an. I take
some an. obj. with me, to eat it on
my voyage; 3. p. o naw...; p. newa-
pod. Y. Conj.)

—

Jtdkosh nin nawa-
ponan; I take pork with me, to
eat it on my voyage.

J¥awapn-a?i, s. provisions taken for a
voyage; pi. -an. [G. Reisezehrung;
111. popotniza.]

jYaicajncaniuoj. s. a scrip to put
provisions in for a voyage; pi. -arc.

Ndivashlcig, adv. in the middle of a
swamp.

Nawashkode, adv. in the middle of a
meadow.

Nawdtch, adv. more. JVawatch ni-

hiica. more. Jsawutch pangi, less.

Fa-watch nibiwa nind assa, I add,
(an. obj.)

Xawatch nibiwa nind aton, I add,
(in. obj.}

Fawatch nin ?ninwendan, I prefer it,

(in. obj.)

Nawatch nin minwenima, I prefer
him. her, it, {an. obj.)

Naicawigan, s. chine, backbone,
spine.

JVaweg, adv. in the middle of a
blanket, of a piece of clothing, of
any stuff.

Fan-elide, or -magad, it leans; p.

new..d eg, or -rnagak.
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Naiveliso mitig, n. v. 3. p. the tree

leans on one side; p. new. .sod.

Naweta, {nin) n. v. I stoop; I bend
or incline myself; 3. p. I.; p. ne-

wetad.
Ndwina, {nin) a. v. an. I cannot

reach him, he is out of my reach;
3. p_. o naw..n\ p. naiawinad.

Naw/'nagos, {nin.) n. v. 1 am scarcely
visible yet, 1 am almost out of
sight; 3. p. -i\ p. naia .sid.

Nawinagwad, u. v. it is scarcely vis-

ible yet; p. naia. .wak.
Nawinan, {nin) a. v. in. I cannot

reach it, it is out of my reach; 3.

p. o naw...\ p. naia..ang.
Nawiniudj, s. middle-finger; pi. -in.

Nawishkoie, adv. in the middle of a
fire, or in the midst of fire.

Nawisigokwandib, s. crown of the
head.

Nawissag, adv. in the middle of a
board, in the midst of a floor.

Nawitam, {nin) n. v. [ am out of

hearing, out of the reach of the
human voice, I cannot hear any-
body; 3. p. 1.,- p. naiamtang.

Naicitawa, {nin) a. v. an. 1 cannot
hear him, he is too far; 3. p. o

naw..n\ p. naia. .ad.

Ndwitch, adv. out on a lake, &c.
distant from the shore; also, far

in the inland, in the interior, in

the back-woods.
Nazartwinini, s. Nazarene, a man
from Nazareth; pi. -wag.

Nebugug wiwakwan, s. 'a fiat hat,

that is, a cap.

Nebagibugisid assema, flat tobacco;
{nabagisi, it is flat, an.; bag, allud-
ing to a leaf.)

Nebagindibe, (properly, Nebagindi-
bed,) Flat-head Indian; pi. -g.

Nebwnetagab, p. s. a. stuff that is

cloth-like on one side only, half-

cloth.—S. Ndbanetaqud.
Nebod, p. s. a. dead person, de-

ceased; pi. -jig.

Nebadjig nind ondji anumessifce, I

say a Requiem-mass.
Ned6j.il:an, s. Alder Point; [F.

Point aux aunes.]

Negate, s. fine sand on the beach of

lakes and rivers.

NeguwiJca, or -?nagak, u. v. there is

fine sand, it is sandy; p. naie.Jcag,
or -maguJi.

Negawi?nin, s. sand-cherry; [C. ra-
gominere;] pi. -an.

Negawiminagaivanj, s. an. sand-
cherry shrub; pi. -ig.

Negigwetagaiued bebejigoganji, a gray
horse; [G. Eisenschimmel, Grau-
schimmel.]

Negwab, {nin) n. v. 1 look from un-
der a cover; also, I look sidewards;
3. p.

'-j
; p. nuiegwabid.—The frea.

v. of it is, Ninnenegwab.
Negivakwan, or negvoakwatcMgun, s.

a piece of wood put in the incision
of a maple-tree; [C. goudrelle;]
pi. -an.

Negwdlcwani-biwabik, s. hollow chisel
to make incisions in maple-trees;
pi. -on.

Negwama, {nin) a. v. an. I swallow
some an. obj'.; 3. p. o neg..n\ p.
naie..ad.

Negwandan, {nin) a. win. I swallow
it down; 3. p. oncg...\ p. naie..ang.

Neiab, adv. again, back again, once
more, anew.—In connection with
a verb it corresponds to the
syllable re in some English verbs;
as : Nin Kligudon, I plant it

;

neiab nin Icitigadan, I replant it.

—

Nind onijishiton, I adorn it; ; eiab

nind onijishiton, 1 re-adorn it &c,
Neiabanonilcagang, s. Clay -Point
Lake Superior; [C. Pointe aux
glaises.]

Neiab nin bidon, I bring it back
again.

Neiab nin bina, I bring some an. obi.

back again.

Neiab nin migigwe, I give back
again, I make restitution.

Neiab nin migiwen, 1 give it hack
again, {in. obj.)

Neiab nin mighvenan, I give it back
again; {an. obj.)

Neiab nin mina, 1 give him back
again s. th., I make him restitution

18*
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of some object that I took away
from him.

Neidshi, s. point of land projecting
into a sea or a lake; promontory,
cape; \>\.-wan.

Neidshins, s. dim. a little point of

land projecting in a lake or river;

pi. -an.

Neidshiwun, u. v. there is a point of

land, a cape; p. naieidshiwang.

Miashiivi-sibi, s. Potato River, Lake
Superior.

ATeienj, or naienj, adj. both.

Nejike-bimadisidpagicadakamigr

, p. s.

a. he that lives alone in a desert,

an hermit.

Nekiwigak, in the twilight, at twi-

light.

tfemdnakiki, s. Maple Point.

Nemdnakikmg. s. at Maple Point,

Lake Superior.

Nendnan, num. five every time ; five

each or to each.
Fendndawiiwed, p. s. a. he that gives

medicines to the sick, physician,

doctor; pl.-^.
Nendnimidana, num. fifty every time;

fifty each or to each.

Nendning, num. five times every

time ; five times each or to each.

Nendnwak, num. five hundred every

time ; five hundred each or to

each.
Nendjoatchinikessi, s. field-mouse; pi.

-wag.
Nendssawigijig, adv.every second

day.
Nmawinamawa, (nin) a. v. an. 1 di-

vide it to him or lor him, in two
parts ; 3. p. o nen..n

; p. naien..

wad.
Nenawadjimowin, s. murmur.
Nenawina, (nin) a. v. an. I divide

some an. obj. in two ; 3. p. o nen..

n
;
p. naien..nad ; imp. ncnaicij.

Nenawinamadimin, (nin) com. v. we
divide it amongst us; p. naien. .did

Neiiau'inan, (nin) or. nin nenawtion,

a. v. in. I divide it in two ; 3. p. o

nen...; p. naic.ang.

ATendwinidis, (nin) or, nin nenawii-
dis. r. v. I divide myself, I am
divided, (fig.) 3. p.-o; p. naien..

god.

tfenawinidisomagad, or, nenawiidis-
omagad, u. v. it divides itself, it is

divided, (fig.) p. naien..gak.
frenawinigade, ox-magad, u. v. it is

divided, separated
; p. naien. .deg,

ox-magok.
Ntntiioinigas, (nin) n. v. I am divi-

ded ; 3. p.-o; p. naie..sod.

Nenawltage, (nin) n. v. I divide it

amongst people, I distribute it ; 3.

p. 1.; p. naien. .ged.

jVenawitagewin, s. distribution.

JYendwitawa, (nin) a. v. an. I divide
it or distribute it for him or to
him ; 3. p. o nen..n

; p. naie..wad.
Nendwitawag, (nin) a. v. an. pi. I

divide or distribute it amongst
them; 3. p. o nen..n; p. naien..
wad.

Nendotamaged,js. s. a. he that begs,
beggar; pl.-^.

Nendotang, p. s. a. he that asks or
petitions, a petitioner

;
\A.-ig.

Menegwab, (nin) n. v. freq. 1 look
aside ; 3. p.-*'

; p. naie.Md.
Nengag bi?nide, melted -grease, that

is, hogslard
;
[F. saindoux.]

j\ engoUshlcanid
, p. s. a. he that has

only one horn, a unicorn; pl.-jig.

Nenibikiwed, p. s. a. he that scolds ,

scolder
;
pi.-jig.

Nenibiwa, adv. (the frequentative of
nibiwa,) much to each, much eve-
ry time.

—

Nenibiwa gir-minawag
;

each of them was given much.

—

Nenibiwa wissini ; he eats much at
every meal, (every time he eats.)

JVenij, num. two every time ; two
each or to each.

Nenijing. num. twice every time
;

twice each or to each.
Nenijogwan, or ncnijogijig, every

second day.
Kenijtana, num. twenty every time

;

twenty each or to each.
Nenijwak, num. two hundred every
time ; two hundred each or to
each.
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Nenijwassimidana, num. seventy ev-

ery time ; seventy each or to each.
Nenijwasswak, num. seven hundred

every time ; seven hundred each or

to each.
Nenijwasswi, num. seven every time,

seven each or to each.

Nenijwatching, num. seven times
every time ; seven times each or
each.

Neiiimidana, num. forty every time;
forty each or to each.

Neningo. This word always occurs
prefixed to a substantive signifying

measure, (of time or other things ;)

, and it means, one each, or one to

each, or once in such a time ; as :

Neningo makdk pakwejiganan o gi-

gishpinanawan ; they bought a

barrel ot flour each. Neningo di-

baigan manitowegin o gi-minan ; he
gave a yard of cloth to each. Ne-
ningo gi-siss bi-ija oma ; he comes
here once a month.

Emingotwassimidana, num. sixty

every time ; sixty each or to each.
Neningotwasswak, num. six hundred
every time ; six hundred each or to

each.
Neningotwdsswi, num. six every time;

six each or to each.
Neningotwatching, num. six times

every time ; six times each or to

each.
Nenishwdssimidana, num. eighty

every time; eighty each or to

each.
Nenishwdsswak, num. eight hundred

every time ; eight hundred each or
to each.

Nenishwds$wi,mim. eight every time;
eight each or to each.

NenishwutcMng, num. eight times
every time, eight times each or to
each.

Nenissimiddna, num. thirty every
time ; thirty each or to each.

Nenissing, num. three times every
time ; three times each or to each.

Nenisswak, num. three hundred eve-
ry time ; three hundred each or to

each.

Nenisswi, num. three every time
;

three each or to each.
Neniwak, num. four hundred every
time ; four hundred each or to
each.

Neniivin, num. four every time ; four
each or to each.

Neniwing, num. four times every
time ; four times each or to each.

Nes, as end-syllable in some neuter
verbs, marks disease, pain, sore-
ness ; as : Nind oshkinjigones, I

have sore eyes. Nind onamanines
%

I have the herpes or erysipelas.
Neshangabiginan, (ni?i) a. v. in. I
unbend it, I loosen it, I slacken it;

(a string or cord) 3. p. o nesh...; p.
naies..ang.

Neshangadis, {nin) n. v. I am deli-

cate, weak, (especially in walk-
ing;) 3. p.-e; p. naie..sid.

Neshangiginan, {nin) a. v. in. I

slacken it, loosen it, (it is too much
spread out ;) 3. p. onesh...', p.naie.
ang.

Neshangisse, or-magad, u. v. it is

weak
; it is loose

; p. naicseg, or-
magak.

Neshibdpinodang, p. s. a. he that
mocks, mocker, ridiculer

;
pl.-t'p-.

Neshibdpinodaioad awiia, p. s. a.

he that mocks somebody, mocker
or ridiculer of some person

;
pl.~

Jig
:

Aeshiivanadjigijived, p. s. a. he that
causes trouble with his words, a
tattler ; -pi.-jig.

Neshiwanadjitctiiged, p. s. a. he that
spoils, squanderer, spendthrift

;
pi.

Neshiwed, p. s. a. he that kills, a mur-
derer

;
p\.-jig.

Neshiweshkid, p. s. a. he that uses to
kill, habitual murderer, or murder-
er of several persons

;
pl.-^'ip'.

Neshkddisishkid, p. s. a. he that is in
a bad habit of getting angry, pas-
sionate, quick-tempered person ;

pl.-jig.

Nesse, {nin) n. v. I breathe, 1 take
respiration ; 3. p. 1.; p. naii

Nessediie, {nin) n. v. S. Bogid.
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Kessegwabideon, s. toothpick or tooth-

picker
;
pin

;
pl.-an.

Kessenodawa, (nin) a. v. an. I

breathe into him or upon him ; 3.

p. o ness..n; p. naies..ivad.

Xessewin, s. breath, respiration.

Nessobagak, p. s. a. a plant that has
'hree leaves, clover

Kesso-bejigod Kije-lfanilo, God who
Is three in one, the Blessed Trin-
ity.

J\ etd-agonicetang, p. s. a. he that uses
to gainsay, galnsayer, contradictor;
also, incredulous person; disobe-
dient person ; rtl.-ig.

Ketd-anoTcid. p. s. a. he that uses to

work, industrious person; pl.-

jig-

Xetd-babamitang, p. s. a. he that
uses to obey, obedient person ; pi.

-ig.

Netd-babapinisid, p. s. a. he that

uses to joke, great joker, great jes-

ter, merry fellow
;
pl.-^.

Ketd-bimossed, p. s. a. he who walks
well, good walker, good pedestri-
an; fl-jig.

Ketd-bissonged, p. s. a. he who uses
to insult persons, insulter

;
pl.-

i*g>
Ketd-gdtiniwed, p. s. a. he (she) that

uses to take care of the sick, a good
nurse ; also, a good mid-wife; pi.

Ketaged, p. s. a. he that mourns, a
mourner ; -pl.-jig.

Ketd-gigitod,p. s. a. he that uses to

spealf, orator, speaker, haranguer;
pl.-jig.

Netd-g ilcavoidang, p. s. a. he who
uses to quarrel, quarreler, wrang-
ler

;
pi.-ig.

Netd-giwasKkivebid, p. s. a. he who
uses to get drunk, habitual drunk-
ard, confirmed drunkard; pl.-jig.

Ketd-inabandang
; p. s. a. he that

uses to dream, great dreamer
;
pi.

Ketd-jawcndjiged, p. s. a. he who
uses to do charity, a charitable per-

son
;
pl.-jig.

Netaminigid
, p. s. a. he that is born

first, the first-born
;
pl.-jig.

Ketamis&ing, p. & adj. the first, the
foremost

.

Kttd-iigishJ:ana-$&inrg.p. & adj. that

which uses not to decay or corrupt,
incorruptible.

Xitd-sagas&ivad, p. s. a. he that uses
to smoke, great smoker; pl.-jig.

Keticeitdam, (nin) n. v. S. Kashken-
dam.

Ketwendamia, (nin) a. v. an. S.
KasKkendamia.

Xetwendamowin, s. S. KasJilcendamo-
win.

Ketcd iciiaic, p. s. a. he that kills his

body, suicide ; -pl.-jig.

Xewadjindim, adv. in the water, (not

on the bottom, but floating under
the surface of the water.) [C. en-
tre deux eaux.]

Kewe, s. hisser, a kind of serpent

;

pi.-?.

Kewishka, or-^magad, u. v. it lowers,
falls

; p. naiew.Jcag, ox-magak.
Ki. This particle gives to a verb the

accessory signification of depar-
ture, of going on ; as : Gi-m-gi-
wewag, they returned home. Gi-
ni-madja, he is gone away.

Kid! interj. exclamation used only

by females, signifying, aha ! ha '

alas ! ah !

Kib, (nin) n. v. I die. I perish, I ex-

pire, I depart this life ; 3. p. nibd;

p. nebod.

Kibd, (nin) n. v. I sleep, I am as-

leep ; also, I sleep elsewhere, (not

at home
;
[F. je decouche ;] 3. p.

1.; p. nebad.

Uribaam, (nin) n. v. I walk at night,

in the nieht-time ; 3. p. 1.; p. nd-
baang—Kin bi-nibaam, I arrive in

the night.

Kibd-anamiegijigad, s. Christmas.
Kibdb.(nin)i>. v. S. Kibennb.
KibaJdJcigan, [nin) n. v. my breast is

uncovered indecently, 3. p. 1.; p.

neb..ang.

Kibddis, (nin) n. v. I am gluttonous

;

intemperant (in eating;) vora-

cious; 3. p.-^; p. neb.sid.
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Nibddisiwin, s. gluttony, voracity,

intemperance.
KihddjisMn, (nin) n. v. lam lying

in an indecent posture; 3. p. 1.; p.

neb.dng.
JVibdga, ox-magad, u. v. the sap of

the maple-trees is running in the
night-time; p. nebagdg, ox~magal:

Xibdgan, s. bed; pi.-<m.

Nihdganah, or nibdganatig, s. bed-
stead- ph-ore.

Nibdganigin, s. bedsheet;pl.-cw.
Nibdgwe, (nin) n. v. I thirst, I am

thirsty, I am dry; 3. p. 1.; p. neb..

wed.

Nabdgic-ewin, s. thirst.

jYibdiawe, (nin) n. v. S.JVanibaiawe,
freq. v.

-Yibdmijaga, (nin) n. v. I arrive in

the nignt, (in a canoe or boat;) 3.

P- L; p. neb. .gad.

Nibaoditan, (nin) a. v. in. I arrive
to it in the night; 3. p. o nib...; p.

neb^ang.
JVibdoditaowe, (nin) n. v, (ex, nin

bi-ndbaam,) I arrive in the night;

3. p. 1.; p. neb. .wed.

Nibdoditaioa, (nin) a. v. an. I arrive

to him in the night; 3. p. o mb..n;

p. neb..wad; imp. nibdadita.

Nibdshh, (nin) n. v. I like to sleep,

I sleep long, I am a long-sleeper:
3. p.-*. p, neb..id.

Nibdshlca, (nin) n. v. I walk about
in the night, I rove in the night, I

am a night-rover; 3. p. L; p. <neb..

kacL

Nibdshl'awin, s. walking or roving
in the night.

JVibdsom-agos, (nin) n. v. I -smell
like a corpse, I have the odor of a
dead person; 3. p.-«'. p. neb..sid.

Xibdsrmugi-siivin, s. dead-smell; [G.
Todtengeruch.]

Sibdtibtlc, adv. at night, in the night,
in the time of sleep, night-time.

Nibaw. (nin) n. v. I stand, I am
standing up; 3. p.-i':p. ndbawid.

Mbawalcisse, (nin) n. v. I fall on my
feet, (falling from a certain height;")

3. p- L p^ nab.^ed.
jS'ibaweiveban&bi, (nin) i v.4 am

fishing with a hook in the night; 3.

p. 1.; p. neb-.bid.

Nibawia, (nin) a. v. an. 1 make him
stand up, I put up some an. obj.
and make it stand; 3. p. o nib..n.:
p. nab..<id.

Nibdicin, s. sleeping, sleep.
JYibdwissin, (nin) n. v. I eat in the

night; 3. p.-*'; p. neb. .id.

uVtbdwissiniwin, s. night^meal, eat-
in the night to keep off sleep; [F.
re'veillon.]

Mbawiton, (nin) -a. v. in, I put it up
to stand, I make it stand; 3. p. o
nib...; p;

nab.. tod.

Nibawiwin, s. standing, the standing
position. Anamie-ni bawi w i%,
Christian marriage ceremony per-
formed by a priest, Sacrament of
matrimony. (It is called, Ana-
mie-nibawiwin, because the parties
come forth and stand before the
priest who performs the Rites of
Matrimony.*)

Mbea, (nin) a. v. an. I make him
sleep, I lull him to sleep, (a child;)
3. p. o nihean; p. nebead.

.Nibeb, (nin) n. v. I sit up at night
watching a corpse; 3. p.-«; p. nebe-
bid.

Nibebitam, (nin) n. y. I watch in
the night, I sit up'.at night; 3. p.

1.; p. neb. .tang.

Nibebitdn, ('nin) a. v. in. I watch it

in the night, (a corpse;) 3. p. onib
...; p. neb..ang.

Nibibitatoa. (nin) a. v. an. I watch
him in the night, (a sick person,
etc.) 3. p. o nib.M'i p. neb..ioad.

JVibegom, (nin)xi. v. I wait for game
in the night on the water in a ca-
noe; 3- p.-o; p. ncbegoniGd.

Nibigomowin, waiting for game in
the night on the water.

Nibegomowini'dbi, s. Fire-steel Riv-
er, Lake Superior.

Nibtnah, (mm) u. v. I sit up at night,

I don't go to bed; 3. p.-£j p. neb.,

bid.

Nibewabo, s. laudanum, opium.
Ribewin, s. camp, encampment,

place where travelers sleep in the
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woods; place or apartment where
people sleep, dormitory, sleeping-

room; ?\.-an.

Jfibi, s^ water.

JVibid; s. my tooth; pi. nibidan.—Ni-
bid nind dkosin, I have toothache.

Nibidash, s. my bad rotten tooth; pi.

-an.

XiMde, in compositions, alludes to a

rati, line or range. (Examples in

some of the following words.)
Nibide-aiamin, (nin) n. v. pi. we are

all in a row, pi. nabide-aiadjig.

Xibidebimin, {nin) n. v. pi. we are

sitting in a row or line ; p. nab.,

dug.
Xibidemgwamin, (nin) n. v, pi. we

are sleeping or lying in a row; p.

nab.Jjig.
Nibika, ox-magad x u. v. there is wa-

ter; p. nebikag, or-ma^«J.
jYibikadan, (nin) a. v. in. I put some
water in, (in wine or some other

liquid;) 3. p. o nib...; p. neb..ang.

Xibikade. ox-magad, u. v. there is

water in it, (in some liquid;) p.

neb.Jeg. ox-magak.
Nibikana,(nin) a. v. an. I suck him,
(a sick person, according to the

Indian fashion;) [C. je le suce:] 3.

p. onib..n; p. neb^.ad; imp. nibikaj.

Nibikang, oxnibinq, in the water.

Nibiki, (nin) n. v. 1 suck, (doctor-

ing a sick person after the Indian
fashion;) 3. p. 1.; p. nebikid.

Nihikiwin, sucking, (a kind of In-

dian doctoring.)

NiMkiwinini, s. sucker, (a man that

sucks a sick person after the In-

dian fashion;) -[A -wag.
JYiMn, s. summer.

—

Xibing or na-
bingan. in summer. Xihinong. last

summer. Panima nibing, next
summer.

Xibin, u. v. it is summer; p. nabing.
Xibina. adv. Ot. S. NiJriwa.
XHdndd, {nin) n. v. I fetch water;

3. p.-*; p. nebinadid.
Xildnakamiga, ox-mngad, u. v. it is

summer, the summer-season; p.

nab..gag, ox-^nagak.

Xibine, in compositions, alludes to a

line or row. It has the same sig-
nification as Xibide. (Examples
in some of the following words.)

j

Xibinebimin, (nin) n. v. pi. we are
silting in a straight line or row; p.
nab.Jjig.

Xibinegabawimin, (nin) n. v. pi. we
are standing in a line, one after
another; p. nab..djig.

Xibineossemin, (nin) n. v. pi. we are
walking in a line, one after an-
other; p. nab.Jjig.

Xibinish, (nin) n. v. I spend or pass
the summer in a certain place; I

summer; 3. p.-»; p. nab. .id.—Mon~
ingwanekaning nin wi-nibinish; i

intend to spend the summer at
Lapointe.

Xibimshimagad, u. v. it passes the
summer, or remains all summer,
in a certain place; p. nab..gak.

Xibinishiicin, s. the spending of the
summer-season in a certain place,
the summering.

Xibimicaian, s. an* summer-skin or
summer-fur of an animal; pl.-cn/.

Xibish.s. Ot. water. S. Xibi.
XibisTbkitchishkiwaga, ox-^magad. u.

v. it is muddy, miry, marshy; p.
neb..gag, ox-rnngak.

Xibishkoba, ox-magad, u. v. S. Tip-
ashka.

Xibiteshkan, (nin), a. v. in* I go from
one place to another, I walk the
whole length of a town, etc.; 3. p.
o nib...; p. nab...ang.—O nibitesh-

kanan wakaiganan: he goes from
house to house.

Xibiw, (nin) n. v. S. Xibiwij.
Xibiwa. adv. and adj. much; eaany,

plentv of...

Xibiwubila, or-magad,xt. v. the rock
is wet; p. r,eb..M{f. ox-magak.

Xibiitagad, u. v. there is much of it.

plenty of it; p.nah..guk.
XiMwnguimm. (nin) n. v. ^\. we

are many; p. nab^Jjig.
yibiwakamiga. ox-magad, u. v. the
ground is wet, p. neb..gag, ox-mo

-

gak.

Xibiwan. u. v. it is wet. dampjTX.
uebiwang.
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Nibiwas7ika, or-magad. u. v. theherb
is wet; p. neb. .hag, or-magak.

KiMwis, (nin) n. v. I am wet; 3. p.-
i; p. neb. .bid.

NiMwiside. (nin) n. v. my feet are
wet; 3. p. l.;-p.neb..ded.

Xibiwissaga, or-magad, u. v. the
floor is wet; p. neb. .gag, ox-^nagak.

Nibobate, ox-magad, u. v. it dies and
dries, (a leaf, a flower, etc.) p. neb
..teg, ox-^niagak.

JYibode, or-magad, u. v. it dies from
heat; p. nebodeg, or-magak.

JS'ihodeso, n. v. 3. p. it dies from
heat, (an. obj.)p. neb. .sod.

JVibokana, (nin) a. v. an. I don't

leave him but after his death; 3.

p, onib..n; p. neb..?iad.

Xi'ioma, (nin) a. v. an. I wish he
would die, expressing it in words;
also, I condemn him to death; 3.

p. o nib..n; p.nebomad.
J\lb6magad,v<. v. pers. it dies, it per-

ishes; p. neb..gak.—JSTij nabikwan-
an gi-nihomagadon; two vessels
perished.

yibondan, (nin) a. v. in. I condemn
it, I wish its destruction; 3. p. o

nib...; p. neb..ang.

Nibondimin, (nin) com. v. we wish
destruction and death to one an-
other; p. nebondidjig.

JYibungddis. (nin) n. v. I am sad and
afflicted; 3. o.-i; p. m.b..sid.

Kibotage, (nin) n. v. I die for some-
body; 3. p. ].: p. neb..ged.

sYibotawa, (nin) a. v. an. I die for

him; 3. p. o nib..n; p. neb. .wad,
JViboiv, (nin) n. v. I am sick of the

palsy; [F. je suis paralytique;] 3.

p.-*; p. nebowid.
Jnbowapine, (nin) n. v. S. Nibow.
JVibowapinewi?i,s. palsy; [G. Gicht.] !

tfibowenima, (nin) a. v
. an. I wish

him death in my thoughts, (with-
j

out expressing it in words;) Icon-

:

demnhimto death,in my thouglks;
3. p. o nib...n; p. neb.,mad.

Nibowigade, (nin) n. v. I have a
dead leg, by palsy; 3. p. 1.; p. neb

Nibowima, (nin) a. v. an. I kill or
destroy some an. obj.; 3. p. ouib..
n\ p. neb. .mad.

JYibowin, s. death, decease.
Niboivindan, (nin) a. v. in. I kill it,

destroy it, suppress it; 3. p. o
nib; p. neb..ang.

JYibowi/iike, (nin) n. v. I have a
dead arm, by palsy; 3. p. 1.; p.
neb.Jced.

Nibowininidji, (nin) n. v. I have a
dead hand, by palsy; 3. p. 1.; p.
neb.. id.

Kibowiiii-pitchibowin, s. deadly poi-
son.

Niboicisidc, (nin) n. v. I have a
dead foot, by palsy; 3. p. 1.; p.
neb,.ded.

JYibivaka, (nin) n. v. I am wise, I
am intelligent, reasonable, pru-
dent, discreet; righteous, orderly,
chaste, quiet; 3. p. 1.; p. nebwa-

kad.
JYibwakda, (nin) a. v. I make him

wise, intelligent, prudent, etc.;

3. p. o nib..?i; p. neb.. ad.
A'ibwakddendam, (nin) n. v. I think

wisely, I have wise prudent
thoughts; 3. p. 1.: p. neb..ang.

Nibivakddendamowin , s. wise think-
ing, wise thought; pl.-an.

Nibwakdieniin, (nin) or, nin nibiva-
kdwenim, n. v. S. Nibwakdie-
nindi*.

Ninwakdienindis, (nin) r. v. I think
I am wise, prudent, intelligent, I

am wise in my own conceit; 3.

p.-o; p. neb..sod.

Nibwakdigon, (nin) pers. v. it makes
me wise, intelligent, etc.; 3. p. o
nib...; p. neb. .god.—Kid ikitowi?i

y

Debenimiian, nin nibwakdigon.
Thy word, O, Lord, makes me
wise, teaches me wisdom.

Wibwakd-ijiwcbii>iwin, s. wise and
prudent conduct or behavior.

Ifibwakdkanddwa, (nin) a. v. an. I

am wise and righteous before him,
in his sight; 3. p. onib..n; p. n^b..

zvad.

Kibitakdtagos, (nin) n. v. I speak
wisely 3. p.-*; p. neb.sid.
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JSibwakdtagosiwin, s. intelligent wise
speaking, prudent discourse.

Nibwalcdwin, s. wisdom, understand
ing, intelligence, prudence, good
sense, intellect, reason.

Xibwakdwinini, s. a wise, intelligent,

prudent man; a righteous, honest
man; y\.-ivag.

Xibivam. s. my thigh; pl.-a/z..

yibwdshHssin,u. v. it withers, de-

cays; p. neb. .ing.

NibivdtcMwe, (nin) n. v. I pay a visit

or visits; 3. p. 1.; p. neb. .wed. S.

MawadUhiwe.
Xibwdtchia. (nin) a. v. an. I visit

him, I pay him a visit; 3. p. o

nib..n; p. neb. .ad. S. Mawadusa.
Nibwendam, (nin)n. v. I die of sor-

row; 3. p. 1.; p. neb..ang.

Nidf or niJJL as I, like myself, my
fellow-. Xidj'iJcwe, a woman like

myself, Nidpanotetdgemnini, my
fellow-servant. Nidji-lcwiwisen-

sag, my fellow-boys.

JS idf anishinabe. s. my fellow-man,

my neighbor; [F. raon prochain;

G. mein Mitmensch, mein N«ch-
ster;] ph-^.

NJJJtf, ( a man or boy speaking to a

man or boy,) my comrade, my
friend, my equal.

Nidji-bimddisi, s. my fellow-liver,

my neighbor; pi.—£7.

NidjiMioe, s. my brother; my com-
rade; p\.-iag.—This word signi-

fies, my brother, without regard to

the age, whether older or vounger
than I am. (S. NissaU. Nishirne.)

Only a male may say, nidjifciwe,

my brother. A female would say,

nind awema.
XidjiJciwesi. s. my friend, my com-

rade; pl.-i«<7.—Only a male speak-

ing to a male or of a male, will

say so. A female will say, nin-
ddngwe.

Nig, {nin) n. v. I am born, I come
into the world; 3. p. nigi\ p. nd-

gid.

JSigan, adv. ahead, before, in ad-

vance, in the forepart, before-

hand.

Nigand, { nin) n. v. I am foremost,
(traveling in a canoe or boat;) 3.

p.-o; p. naganaod.

JViganadjim, (nin) n. v. I foretel, I
prophesy or prophetize; (nigan,
before; nin dibadjim, I tell;) 3.

p.-o; p. nag.,mod.

Nigdnab, (nin) n. v. I am sitting

foremost, in a range or row; 3.

ip.-i; p. nagdnabid.

Nvganddjimowike, s. prophetess :

pl.-g.

Ntganddjimowin, s. foretelling, pre-
diction, prophecy; pl.-a/i.

Niga?iddjimoivi?ii?ii, s. foreteller,

prophet; p\.-ivag.

Niganafcwaigan, s. bowsprit; pl.-a/i.

yiiianendagos, (nin) n. v. 1 am con-
sidered a superior, I am a superi-
or, the foremost, the first or one
of the first, (in a good or bad
sense;) 3. p.-i'; p. nag.sid.

Niganendagwad , u. v. it is the prin-

cipal thing, the chief matter, it is

essential, it is foremost, (in a good
or bad sens3;) p. nag. .wale.

Mganendagwalcamig, adv. essential-

ly, foremost, ( considered fore-

most.}
Xiganenddn, (nin) a. v. in. I consid-

er it foremost, 1 think it is the
principal thing, or one of the prin-

cipal things, (in a good or bad
sense ;) 3. p. o..nig...\ p. nog.,

ang.
JM'/anenima, (nin) a. v. an. I think
he is the first, or one of the first,

the foremost, (in a good or bad
sense;) 3. p. nig. ,n\ p. nag. .mad.

ffigani, (nin) n. v. I walk foremost,

1 take the lead, I precede; 3. p. 1.;

p. naganid.
Xigani'a, (nin) a. v. an. I make him
walk foremost, 1 make him a su-

perior, I cause him to be the first

or one of the first; 3. p. nig..n\

p* naganiad.
Nigambato, (nin) n. v. I run ahead,

I run before another; 3. p. 1./ p.

nag. .tod.

Nigdninijdwa, (nin) a. v. an. I send
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him before me; 3. y.onig..n\ p.

nag. .wad; imp. nicjaninijd.

Niganis, (rim) n. v. I am foremost,

I am the first, or one of the first,

I am a superior, a chief; 3. p.-*;

p. nag..sid.

Niganishka, (nin) n. v. I start first,

I start before the others do.; 3. p.

1.; p. nag.. I'ad.

Mganisikandamoivin, s. superiority,

chieftainship, dignity or power of

a surperior or chief..

Niganisikanddn,(nin) a. v. in.l have

power over it, I am at the head of

it, I exercise authority and juris-

diction over it; 3. p. bnig..; p.

nag..ang.
Niganisikandawa, (nin) a. v. an. I

am his superior, his chief, I have

power or jurisdiction over him; 3.

p. o nig..n\ p. nag. .load.

Niganisim, n. v. 3. Ind. p. one is su-

perior, chief; p. naganising.

Niganisim. s. superior, chief; pl.-

ag.—This word is always preceded

by a possessive pronoun; as: Nin
niganisim, my superior; hi niga-

nisim, thy superior, etc.

Nigdnisiwin, s. precedence, superi-

ority, chieftainship^

Nigam-wikweiabikissitchiga?i, s. the

chief corner-stone; -pi.-an.

Nigdnosse,(nin)n.v. (nigan, fore-

most; nin bimosse, I walk;) I walk
or march foremost; 3. p. 1.; p.

nag..sed.

Niganossekwe, s. a woman that walks

foremost, that takes the lead;

p\.-g.

Niganossewinini, s. a man that walks

or marches foremost, at the head
of a company; commander, war-

chief; -p\.-ivag.

Nigia, (nin) a. v. an. I give him
birth, I bring him forth; 3. p. 6

nigian\ p. ndgiad.
Nigidwass, (nin) n. v. I am giving

birth to a child; 3. p.-o; p. nag.,

sod.

Nigidwassowim, s. childbirth, de-

livery, labor.

Nigidji, s. a kind of fish; [C. pico-

neau ;] pi -iag.

Nigig, s. otter; pl.-wag.

Nigigons,s. dim. young otter; pl.-

ag.

Nigigwaian,. s. an. otter-skin; pi.-

ag.

Nigigwakamigadin, u. v. there is

licar-frost on the groxmd\ p. neg..

ding.
Nigigwanakad, or nigigwanakadin,

u. v. there is hoar-frost on the

trees; p. neg. .leak, or neg. .ding.

Mgigmp.shka.din, u. v. there is hoar-

frost on the grass, or on herbs and

plants; p. tieg.Mg.

Nigigioetagad, u. v. it is gray, of a

gray color, (cloth, stuff;) p. neg,.

gak.
N'igigicttagawe bebejigeganji, the

horse is gray.

Mgigwetagisi, n. v. 3. p. it is of a

gray color, (stuff, an. 6b].) p.

neg..sid. .

Nighnagad, pers. v. it is born, in:

o'bj., that is, it comes into ex-

istence; p. nag. .gak. ^
Nigin kitigan, u . v. the field ponces

fruit; p. naging.

Mgitag, (nin) a. v. an. pass, he is

born to me.

—

Krist ki gi-nigitago-

wa; Christ is born unto you.

Mgitawa, {nin) a. v. an. I give

birth to a child for him or to him;

3. p. onig..n; p. nag..wad.—Nancy
o qi-nigitawan o ividigemaganan

ogivissini, (or ogwissiniwan;) Nan-
cy has born a son to her husband.

Niqiton, (nin) a. v. in. I give it

birth, fbring it forth; 3. y.onig...;

p. nagitcd.—Batadovcin o higifion

niboicin; sin brings forth death;

[L. peccatum generat mortem.]

Niqiwin, s. birth- Andji-nigiwin,

second birth, regeneration.

Nigiivini-gijigad, s. birthday.

Nigoshka, or -magad, u, v. it is torn

much, torn to pieces, (stuff, cloth-

ing, &c.;) p. nag..kag, or -magak.

Mgoshkdn,(nin)a. v. in. I tear it

to pieces; 3. p.'onig..*; p. nag..ang.
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Nigoshkawa, (nin) a. v. an. I tear it

to pieces, (an. obj.);3. p; o nig..n\

p. nag..wad.
Niiabiden, (nin) n. v. I gnash and
show the teeth; 3. p. -*; p. naiab-
denid.

Niidss, s. my flesh.

Niiaw, s. my body; myself.
Niiawee, s. my namesake. Kiiawee,
thy namesake, wiiaweeian, his
nimesake.

Niinawe, (nin) n. v. I speak the
language of the people with whom
I live; 3. p. 1.; p. nainawed.

Nij, num. two.
Nijagadi, s. an. my skin. Kijagaai,

thy skin; ojagadian, his skin.
Nijigan, s. my croup.

—

Kijigan, thy
croup; njigan, his croup.

Nijiqanigan, my croup-bone.—This
and the preceding word, have al-

ways a possessive pronoun before
them, which formes one word
with its noun.

Nijike, adj. alone.

Nijikeokam, {nin) n. v. I am alone
in a canoe; 3. p. 1.; p. nej..ang.

Nijike ivab,(?iin) n. v. lam alone,
(in a room, in a house, in a lodge;)
3. p. -i; p. nej..bid.

Nijikewis, (nin) n. v. I am alone,
(where ever;) 3. p. -i; p. nej..sid.

Nijimin, (nin) num. v. an. we are
two; p. najidjig.

Nijing, num. twice.
Nijinomagad, u. v. there are two
^things; p. naj. .gak.

Nijinon, num. v. in. there are two,

(^ obj.)

Ntjishe, s. my uncle, my mother's
brother; pi. -iag.—Kijishe, thy
uncle; ojishcian, his uncle. — S.
Nimishome.

Nijo, num. two, before substantives
denotingMEASURE, of time or other
things; as : Nijo dibaigan gi-

ishkwa-nawakwe; two o'clock in
the afternoon. Nijo dibaUshkodji-
gan sisibakwad, two pounds of
*su gar

Nijo-anamiegijigad, a fortnight.
Nijobamniwij> twice a handful..

—

Nijobanemndj eta mandaminan
nin gi-ashamig; he gave me oniv
twice a handful of corn.

Nijobidonan, ( nin) a. v. in. pi. I tie

two together, (in. obj.) 3. p. o
nij...; p. naj.dod.—Nin nijobi-
donan onow mitignnsan; I tie' two
of these sticks together.

Nijobina, (nin) n. v. I catch two
fishes in a net, (or in several
nets;) 3. p. 1.; p. najobinad.—S

.

Bina.
Nijobinag, (nin) a. v. an. pi. I tie

two together, (an. obj.) 3. p. o
nij..n\ p. naj.. nod.

Nijobisoin^n, (nin) n. v. an. pi. we
are two tied together; p. naj..
sodjig.

Nijobonikan, twice both hands full.

Nijode, s. twin; pi. -iag.

Nijode, two families.

—

Nijode aia-
wag, they are two families. Nijode
dagwishinog, two families arrive.

Nijodewisimin, (nin) n. v. pi. we
are two families; p. naj.svijig.—
Nin nijodewisimin eta, minik amd
aiaidng;we are only two families,

all of us here.

Nijode ike, (nin) n. v. I am delivered
of twins; 3. p. 1.; p. naj..ked~

Nijodeshkdni, n. v. 3. p. it has; two
horns; p. naj..nid.

Nijogade, (nin) n. v. I have two
legs; 3. p. 1.; p. naj^ded.

Nijngnmig, two lodges or houses.

—

Kawi'i batainassinon omd wigiwa-
man, nijogamig eta atewan; there
are not many lodges (or houses)
here, there are only two.

Nijogamigisimin, (nin) n. v. pi. we
are in two lodges (or houses;) p.

naj..sidjig.

Nijogijig, two days, (but only one
night.)

Nijogijigad, s. Tuesdav, (two days
after Sunday.) S. Nijogwanagad.

Nijogijigad, u. v. it is Tuesday; p.

naj. .gak.

Nijogisisswagad, u. v. it is two
months since, two months ago; p.

naj. .gak.—For the rest, as : Nissc-
gisisswagad, &c. S. Gisisswagad.
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Xijogisisswagis, {nin) n. v. I am
two months old; 3. p. -i\ p. naj..

sid.

Nijogioan, two days, (and two
nights.) S. JVijogijig.

Nijogwanagad, u. v. there are two
days, (and two nights;) p. naj..

gale.—But when they regard only
the days, they will say, Nijogiji-

gad, there are two days, (but not
yet two nights.) For that reason
they call Tuesday, „j\

r

ijogijigad;u

because on Tuesday there are two
days after Sunday, but not yet two
night*, beginning from Monday
morning, where the workdays of
the week begin.

Nijogwanagis, {nin) n. v. I am two
days old ; 3. p. -i\ p. naj..sid.

Nijogwanend, {nin) n. v. I am
absent two days, (going on a vo-

yage, &c.) 3. p. -i; p. naj. .did.

Nijdhdmawa, {nin ) or, nin nijohawa,
a. v. an. I help or assist him; 3.

p. o nij..n; p. naj. .wad.
Nijohamin, {nin) n. v. pi. we are
two in a canoe or boat; p. najo-

kangig.
Nijdhwew, {nin) n. v. I have two

wives, I am a bigamist; 3. p. -i\

p. najohwewid.
Nijominag, two round globular ob-

jects, an. or in. Kijominag eta

Icid ashamin mishiminag; I give
thee only two apples.

Nijdnag, two canoes, boats, &c.
Nin wabandanan tchimanan nijo-

nag; I see two canoes.
Nijonijigan, s. two pieces, (of fish,

pork, meat, &c.)
Nijonih, s. two fathoms.
Nijonindj, s. two fingers, that is,

two inches.

Nijonindjin, {nin) n. v. I join both
hands together; 3. p. -i; p. naj..

nid.

Nijonje, (nin) n. v. I have two
children; 3. p. 1.; p. najonjed.

Nijdshimag, {nin) a. v. an. pi. I lay
two together in one place, (an.
.obj. ) p. naj..mad.—Nin nijoshirnag

ahinodjiiag\ I lay two children in

one bed.

Nijoshinimin, (nin) n. v. pi. we lie

two together in one place; p. na-
joshidjig. *

Nijdthh, two breadths of stuff or
cloth; also; relating to two shoes,
two pieces of stove-pipe; &c.

Nijoshlcad <nv pashhidgan, u. v. this

is a gun with two barrels, a
donble-barreled gun; p. naj. .hah.

Nijoslikigivadan, {nin) a. v. in. I

sew two breadth of stuff or cloth
together; 3. p. o nij...; p. naj..

dang.
Nijoshhigivade, or -magad, u. v. it is

sewed in two breadths, two
breadths are sewed together; p.
naj..deg, or -magah.

Nijoshhin, two bags iu\\.—Opinig
nin gi-gishpinanag nijoshhin; I

bought two bags of potatoes.

Nijosid, s. two feet, (24 inches.)
Nijossag, two barrels full of s. th.,

or two wooden boxes full.

JYijdssitchigadewan, u. v. pi. two in.

obj. are put or laid together; p.
naj..deg.

Nijossitonan, {nin) a. v. in. pi. I lay
or put two together, in. obj.; 3. p.
o nij...; p. naj. .tod.

Nijtana, num. twenty.
Nijtantik, num. twenty hundred, two

thousand.
Nijtanahosimin, (nin) num. v. an.

we are two thousand in number;
p. naj.sidjig.

Nijtanahwadon, num. v. in. there
are twenty hundred, (two thous-
and.) in. objects.

Nijtanawemin, (nin) num. v. an.
we are twenty; p. naj..djig.

Nijtanawewan, num. v. in. there are
twenty, {in. objects.)

Nijtanawew&n, num. v. there are
twenty pair of...

Nijwdbiginan, {nin) n. v. in. I put
two together, (thread, cords,
strings;) 3. p. onij...; p. naj..ang.

Nijwdbih, s. two objects of metal,
stone, glass, an. or in.—They use
this word also to signify, „two
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dollars." Sometimes they add to it

the word jo/ilia, silver; as : Nijwa-
bik nin gi-dlbaamag; he paid me
two dollars; or. nijwabik joniian
nin. gi-dibaamw.

JS'ijwaiagad, u. v! it is double, it is

in two manners, it is in two kinds
or sorts, there are two kinds of
it: p. naj..gak.

NLjiuaiayidmin, (nin) n. v. pi. we
are of two kinds or classes; p.
naj..sidjig.

Nijwak, num. two hundred.
Nijwdkosimin, {nin) num. v. an. we

are two hundred; p. naj..djig.

Nijwakioadon, num. v. in. there are
two hundred, {in. obj.)

Nijwdkwewdn, num. v. an. & in.

there are two hundred pair.

—

Nij-
wakwewan makixinan, nijwakwe-
wan gaie mandjikawanag; two
hundred pair moccasins, and two
hundred pair mittens.

Nijwdkwoagan. s. two spans, (as
measurement;) [F. deux empans.]

Nijwassimidana, num. seventy.
Nijwa&sirmdandk , num. seventy
hundred, seven thousand.

Nijwassimidandkosimin, {nin) num.
v. an. we are seven thousand in

number ; pi. naj. .ddjig.

Nijwassimidandkwadon, num. v. in.

there are seven thousand, {in. obj.)

Kijwassimidanawernin, {nin) num.
v. an. we are seventy; p. naj..wed-

Jiijwa-ssimidanawewan, num. v. in.

there are seventy, {in. objects.)

Nijwassimidanawewdn, num. v. there
are seventy pair of...

Nijwa-sso, num. seven, (before sub-
stantives denoting measure, of
time or any other thing.) S. Nijo.

Nijwassobanenindj

.

Nijwassobidonun. {nin)
Nijwassobina. (?iin)

Nijwaesobinag. {nin)
Nijwassobonzkan.
Nijwassode.
JVijwassodewlsimin. {nin)

Xijwdssogamig.
Xijwassogamigisimin. {nin)

JYijwassogisisswagis. {nin

)

Nijwdssogwan.
Nijwassogwanagis. {nin)
Nijwassogwanend. {nin)
Sij'Cdssokamin. ( nin)
Nijwassryininag.
Nijwassonag.
Nijwassonijigan.
Nijwdssonik.
Xijwdssonindj.
Nijuiassoishimo.g. { nin

)

Ntjwassoshinimin. (nin)
NijwassoshJc.

JVijwassoshMn.
JYijwassosid.

Njicassossaq.
IVijwassossitonan. (nin)
JVijwasswabiginan. (nin)

NvfwamDobiJc.
JSljivasuwaiagad.

JS"ij (oo.iSivaiagisimin. ( nin

)

Nvjwasswak.
Sijwasswakosimin. (nin

)

Nijwasswakwadon

.

Nij 'yiitwakwewan

.

J\ 7/wa v.v wakwoagan

.

Mjwasswalig.
-Xijivu6i<u:eg.

JT/juasswewan.— S. Nijolanenindj.
Nijobidi/nan. Nijobina, etc. . al ways
changing in English, two into se-

ven; as: Nijobanenindj. twice (two
times) a handful. JVi/wassobanen-
indj, seven times a handful.-JSrijo-
bidonan, (nin) 1 tie two together.
Xijwassobidonan. {nin) 1 tie seven
J.ogether.-And so on respectively.

Nihcu&sivi, num. seven.
Jfzjwatchimin, (nin) num. v. an. we

are seven; p. ?iajwatcMdjig.
Ni)watching, num. seven times.
Nijwatching midasswak , n. seven

thousand.
Nijwatchihon, num. v. in. there are

seven, (in. obj.) p. najwatchingin.
JS
7
iju-atig,s. two objects of wood, an.
or in.-Xijwatig missan pindigadm-,
bring in two sacks, or two pieces,
of wood for fuel. Xjiratig gaie
gijikag pindigaj; bring in also two
pieces of cedar.

Nijweg, two objects of cloth or stuff,
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an. or in., or two sheets of paper,

tin, iron, etc.

—

Nijioeg moskweg,
nijweg dash nibaganiginon ; two
handkerchiefs and two bedsheets.

Nijwewdn, two pair of..., an. or in.-

JVijwewan pijilciwag, two pair of

oxen; nijwetoan mojwaganan, iwo
pair of scissors.

Nik: arm. This word is always con-

nected with a possessive pronoun;
as: JVinik, my arm; kinik, thy arm;
onik, his arm. Ktnikan, thy arms,
etc.

Nikd, s. a kind of* wild goose
;

[C.

outarde;] pi. nikag.
Nikdbandam, {nin)w. v. I faint and
have a vision in my fainting ; 3. p
1.; p. nelcang.

Nikdd, s. my leg; \A.-an.

Nikadigan, s. my shinbone, the bone
of my leg; kilcadigan, thy shinbone;
okadigan, his shinbone.

Nikag ivindjin, (nin) n. v. S. Nikf
bishin.

Nikon, s. my bone
;

pi,-an,
Nikanab, (nin) n. v. I remain in a

place over night, I don't start but
the following day; 3. p.-*; p. nek..

bid.-Nikanabi 7ia kishime. ? Will
your brother remain here over
night? ( Will he not start before to-

morrow?)
Nikanend, {nin) n. v. I am absent

for a night, I don't come back be-

fore to-morrow; 3. p.-t; p. nek. .did.

Nikdniss, s. my friend; my brother,

(in friendship ;) xA.-ag.

Nikeivaam, {nin) n. v. I pass round
a point in a'canoe, boat, etc.. ; 3.

p. I.; p. nek..ang.
Nikibi, (nin) n. v. [ am overflowed,
submerged, under water; 3. p. 1.

;

p. nekibid.

Nikibi, ox-magad, u. v. it is over-

flowed,itisunder water; p.nekibig,

or-magak. (S. JBajidebi.)

Nikibishin, {nin) n. v. I disappear
under the water ; 3. p. 1.

;
p. nek.,

ing.

Nikibiwin, s. inundation, flood.

Nikig, s. S. Nigig.

Nikim, {nin) n. v. I grumble like a

dog ; 3. p.-o ; p. nakimod.

Nikimotawa, {nin) a. v. an. I grumb-
le at him like a dog; 3. p. o nik..n;

p. nak..wad.-Animvsh nin nikimo-
tag; the dog grumbles at me.

NiHnikesse, {nin) n. v. I put my
whole arm in; 3. p. I.; p. neJc.sed.

Nikiivigad, u. v. it is twilight
; p.

nek.. oak.

Nikonass, s. my blanket, (which I

cover myself with in going some-
where.) Kikonass, okonass ; thy
blanket, his blanket.

Mkivdw, s. (pr. nikon,) my liver.

—

Okwan, (okon,) his liver.

Mkwegan, s. my neck. — Okwegan,
his neck.

Mm, {nin) n. v. I dance; 3. p. nimi]

p. nd.mid.
Nimaa, {nin) a. v. an. I carry some

an. obj. on s. th. ; 3. p. o nimaan ;

p. namaad.
Nimaan, {nin) a. v. in. I cajry it on

s. th.; (or a bird carrying s. th. in

his bill or beak ;) 3. p. o min...
;

p. namiang.
Nimaigan, s. ornament of a snow-

shoe; pl.-a7*.

Mmaige binesJd, n. v. 3. p. the bird

carries s. th. in his beak
; p. ndm-

aigcd.

Nimdkonigan, s. hand-barrow to car-

ry s. th. on it
;
[F. boi'ard ;]

\>\.-an.

Mmdkonige, {nin) n. v. I am carry-

ing on a hand-barrow, or on a pole

or stick; 3. p. 1. ; p. nam..ged.

Mmakona, (nin) a. wan. I carry

some an. obj., (with some other

person,) on a hand-barrow, pole,

or stick; 3. p. onim..n\ p. nam. .ad.

Mmdkonan, {nin) a. v. in. I carry

it, (with some other person,) on a

hand-barrow, on a pole or stick
;

3. p. o nim...
; p. nam..ang.

Nimdkwaan, (nin) a. v. in. I put it

to the end of a stick; 3. p. o nim...;

p. narn..ang.

Nimdma. s. an. my eyebrow ;
pi. ni-

mdmag.—Omdman. his eyebrow,

or, his eyebrows.
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Nimama, (w)a, v. an. 1 carry some
an. obj. in my mouth; 3. p. o vim..
n; p. nam. .ad.

Xi man dan. (nin) a. V. in. I carry it

in my mouth ; 3. p. onim...
; p.

nam..ang.

JVimandjioe, (nin) n. v. I carry s. th.

in my mouth; 3. p. 1.; p. >iam..ged.

Ximashkai-gan, s. an. feathers, as an
ornament of the head, plume of
feathers ; also, a bayonet ; xA.-ag.

NimaMdige. (nin) n. v. I have a
plume of feathers on my head ; 3.

p. 1.
;
p. nam..ged.

Ximia, (nin) a. v. an. I make him
dance, I cause him to dance; 3. p.

o nimian
;
p. namiad.

Nimibagan. s. water-pot, water-pail,
bucket

;
pi.-an.

Nimidana. num. forty.

Nimidanak, num. forty hundred,
four thousand.

Fimidanakosim'm, (nin)num. v. an,.

we are four thousand in number,
or forty hundred

;
p. nenu.eidjig.

Nimidanakwadmi, num. v. in. there
are four thousand, (in. obj.)

Xi7nidanawemin, (nin) num. v. ad.

we are forty of us; p. nem..xcedjig.

Nimidanawewan, num. v. in, there
are forty, (in. obj. ;) p. nem..wegin.

Ximidanawewdn, num. v. thereare
forty pair of...

Nirnildimin. (nin) com. v. we dance
together; p. nam .didjig.

Nimiiding*, or nimiidiwin, s. the act

of dancing of several persons to-

gether, dancing, ball.

Nimiidiwigamig, s. dancing-house,
dancing-room, ball-room

;
p\.-~on.

Nimiiwe, (nin) n. v. I make people
dance, I give a ball; 3. p. 1.; p. na-
miiwed.

2fi.mind.gan, s. place of crossing over
a bay, a lake, etc., traverse

;
pi.

-an.
2fimindgani-7ni?iiss, s. Traverse Is-

land, (Anse-Bay, Lake Superior.)
Niminam, (nin) n. v. I cross over a

bay, lake, river, etc. , in a canoe
or boat; 3. p. 1.; p. neminang.

jViminawd, (nin) n. v. I put out in-

to the lake or sea
;
[F. je gague au

large;] 3. p. -o; p. nem..d.

Niminaxcaam, (nin) n. v. S. Simin-
aud.

Niminawclcinigadc, or-magad, u. v.

there is a warf made
;
p. nem..deg,

or-magak.

Niminawekinigan, s. warf, (an ob-
ject stretching out in the lake ;)
pl-an.

Niminawekiniganike, {nin) n. v. I am
building a warf; 3. p. 1.; p. nem..
ked.

Niminawtnan, (nin) a. v. in. Haunch
it in the water gently; 3. p. onim. .;

p. nem..ang.
Niminaiceshka, (nin) n. v. I push my
canoe or boat from the shore, 1 go
out into the lake ; 3. p. 1.; p. nem..
ad.

Ximinaweehka, ox-magad tchiman, u.

v. the canoe goes out into the lake;

p. nem..kag[ ox-magak
Xiihinanewebinan, (nin) a. v. in. I

push it into the water ; 3. p. o
nim...'. p. nem..ang.

Ximidil-, (nin)n.w I like too much
dancing ; 3. \y.-i

;
p. nam. .kid.

Nimishkiicin, s. habit of dancing.
Nimishome, s. my uncle, my fath-

er's brother ; also, my step-fath-

er
;
p\.-iag.—S. NijisJie.

Nimwhomiss, s. my grand-father; pi.

-ag—KimwTiomiss, omiehomissan;
thy grand-tather, his grand-father.

Himukama, (nin) a. v. an. I insult

him, by certain signs with the
hand ;

(great insult among the In-

dians.) [C. je luipousse des na-
sardes.] 3. p. o nim..n

;
p. nem..

mad.
Kimiskandan, (nin) a. v. in. I in-

sult it, by certain signs with the
hand ; 3. p. onim...] p. nem. .any.

Nimiskandtmin, (nin) com. v. we in-

sult each other, by certain signs

with the hand
;
p. nem. .didjig.

Nimiekandjige, (nin) n. v. 1 insult,

by signs with the hand ; 3. p. 1.;

p. nem..ged.
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Nimiskandjigewin, s. insult, the act
of insulting, by signs with the
hand.

Nimiskange, (nin) n. v. S. Nimisk-
andjige.

Nimiskangewin, s. S. Nimiskandjige-
win.

Nimissab, {nin) n. v. I squat, I sit

squat, I sit cowering; 3. p.-*'; p.

nam.. lid.

Nimissad, s. my belly. Kimissad,
thy belly.

Nimisse, s. my sister, (older than I ;)

p\.-^iag.

Nimitamaam, {nin) n. v. I paddle in

the foremost part of the canoe ; 3.

p. l.j p. nem ,<ing.

Nimitaiva, (nin) a. v. an. I dance for

him, to make him pleasure ; 3. p.
o nim..n

; p. nem..wad.
Nimiwin, s. dancing, the act of dan-

cing.

Nin, pron. I, me, my, mine ; we, us,

our.

Nuagdsk, s. an. my palate, Ona-
gaskon, his palate.

Jxinamabikad, u. v. it is weak, (met-
al, in.) p. nan. .kale.

Ninamabikisi, n. v. 3. p. it is weak,
(metal, an.) p. nan..sid.—Ninama-
bikisi kid akik ; thy kettle is weak.

Nina-mad, u. v. it is weak, frail
; p.

nanamak. Freq. Naninamad.
Ninamadin, u. v. the ice is weak; p.

nan.Ang.
Ninamadis, (nin) n. y. I am weak, I

am unable to walk or to work ; 3.

p.-i
; p. nan..sid.

Ninamakwad, u. v. it is weak,
(wood. in. ) p. nan..wak.

Ninamakosi, n. v. 3. p. it is weak,
(wood, an.) p. nan.sid.

Ninamendan, (nin) a. v. in. I think
it is weak ; 3. p. o nin... ; p. nan..

a/kg..

Ninamenima, (nin) a v. an. I think
he is weak ; 3. p. o nin..n

;
p. nan..

mad.
Ninamis, (nin) n. v. I am weak ; 3.

p.-*'; p. nanamisid. Freq. Nin
naninarnis.

Ninamiseagad, u. v. it is weak
(wood,) p. nan^gak.

Ninamissagui nabagissag, n. v. 3. p,
the board or plank is weak

; p.

nan..sid.

Nindn, s. an. the calf of my leg
;
[G-,

meine Wade
;]

pi. nindnag.—Kin-
dn, ondnan.

Ninanagdkisid, s. the sole of my
foot ; p\.-an. Kinanagdkisid, ona-
nagdkisid.

Nindsid, s. the fleshy part of my leg.—Kindsid, ondsid.
Ninawind. pron. we, us, ours.
Ninbimebigwadai, s. an. my side, my

flank
; pi ,-ag.— Obimebigwadaian,

hisflanc.

Nind, pron. S. Nin.
Nindda, (nin) a. v. an. I send him s.

th. ; 3. p. o nin..n ; p. nendaad.
Ninddi, s. my dog

;
pl.-a^.

Nindaiwe, (nin) n. v. or, nin nin-
daige, I send s. th. to some person;
3. p. 1.; p. nen.Aved.

Nindaiwe-masinaigan, s. paper sent
to somebody, that is, a letter.

Nindaiwen, (nin) a. v. in. I send it;

3. p. o nin...; p. nen..wed.
Nindaiivenan, (nin) a. v. an, I send
some an. obj. to some person ; 3. p,
o nin...; p. nen..wed. (V. Conj.)

Ninddmikan, s. my jaw.

—

Odami-
kan, his jaw.

Nindamikanabid, s. my grinder,
(large tooth ;) Iudamikanabid, o-

damikanabid ; thy. his grinder.

—

S. Gitabid.

Ninddmikigan, s. my jawbone.— 0-

damikigan. his jawbone.
Ninddmi'kigegan, s. S. Ninddmiki-
gan.

Nindan, s. my daughter. This word
is not used in the first and second
person, but only in the third, odd-
nan, his daughter, (grown up.) S.

Ninddmss.
Ninddngoshe, my cousin

;
pl.-iag.—

Only a female speaking to her she-

cousin, or of her, will use this

expression. A male will say : Ni-
nimoshe, or, nitawiss ; which see.

19
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Kind'dngwt , s. my sister-in-law ; my
friend, my companion.—Only a fe-
male will say so, speaking to a fe-

male or of a female. A mqfc will

say: Xinim. my sister-in-law ; Nid-
ji, or nidjikitvesi, my friend, my
comrade.

Xind anike hirhishomiss, my great
grand-father

;
[F. mon bisaieul.]

Kind anike nokomiss. my great grand-
mother

;
[F. ma bisaieule.]

Xinddniss, s. my daughter
;
p\.-ag.

This word, in the first and second
person, is used to express both a

small and an adult daughter. But
in the third person, odanissan. it

signifies only a small young daugh-
ter.— S. Xindan.

Xinddnissikawin, s. my god-daugh-
ter; [F. ma filleule;] also, myadopt-
ed daughter

;
pi .-a**.

—

Kiddnissi-

lcawin, thy god-daughter; oddnissi-

kawina?i, his god-daughter.
Xindatismvag, s. an. my nerve, my

sinew, with the flesh on it
;
pl.-

og. Odatissiwagon, his nerve.
Xindawatch, nindawa , endbigis, adv.

well, well then, rather; and so.

—

Xindawatch ijada ; well then, let

us go. Xind dnijitam nindu-
watch ; I give up rather.

Ninde, s. my heart. Kide, ode ; thy
heart, his heart.

Xiyidengtvai. s. my face ; kidengwai,
thy face ; odengwai, his face.

Xindenigcmi, s. an. the side of my
nose

;
pl.-a^. Kidenigom. Oden-

igoman.
Nimdibegan. s. Ot. the bone of my

head, my skull.

Xindigo, adv. as it were, it seems
like...

Xind ijinikasoicin nind aton, I sign,

I subscribe my name.
Xindindawa, s. the father or the mo-

ther ofmy son-in-law or daughter-
in-law

;
pl.-<?.

Xindinigan, s. an. my shoulder-
blade

;
\A.-ag.-Kidinigan. Odini-

ganan.
Nindinimanqan, s. my shoulder

;
pl.-

a n .-Kidinimangan. Odinima ngan

.

|

Xindiss, s. my navel ; kidiss, thy
navel ; odiss, his navel.

|
Xindj. hand. This word is never
used so, but always connected
with a possessive pronoun ; as :

Xi/iindj, my hand ; kinindj, thy
hand ; onindj, his hand

;

Kindjanj, s. my nose ; kidjanj, thy
nose ; odjanj. his nose.

|

Xindjitad, *
s. my sinew

;
\A.-an.-

kidjitad, thy sinew
; odjitad, his

sinew.
Xi/nlodikossiw, s. an. my kidney.

—

Ododikosdwan. his kidney.
Xinddjim, s. my step-son ; my neph

evv
; p\.~ag.

' Xindojimiktvem, s. mv step-daugh
ter.

Xindojimiss, s. my nephew ; my
niece, (a female speaking;) pl.-

! ag.

JS'indon, s. my mouth.

|
Xindondgan, s. Ontonagan. Lake

Superior. The proper meaning of
this word is. '"Mydish."

—

Xindon-
aganing, at Ontonagan, from or to

Ontonagan.—An Indian tradition

says, that a squaw once came to

the river, now called •'Ontonagan,"
to fetch water with an Indian
earthen dish ; but unfortunately
the dish escaped from her hand
and went to the bottom of the
river ; whereupon the j. oor squaw
began to lament : Xiu, nind ond-
gati, 7iind ondgan ! Ah, my dish,

my dish !—And the river was
ever since called after this excla
mation.

Xindonagani-sibi, s. Ontonagan Riv-
er.

Xirtdondan, s. my heel
;
pl.-an.

Xingd, s. my mother. Kiga, ogin.

I Xinga, or-magad, u. v. it melts, or,

it is melted; p. nengag, ox-magak.
Xingabdwadon, (nin) a. v. in. I di-

lute it, 1 make it thin, (liquid,) 3.

. p. onin...; y.ncn..dod.
Xingabdwana, {nin) a. v. an. I dilute

:sg'me an. obj. ; 3. p. o nin..n
; p.

nen..nad ; imp. ningabaicaj.
' Xin-oabian, s. west, Occident.
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Ningabianakwad, s. cloud coming
from the west.

Ningabianibissa,u. v. the rain comes
from the west

; p. nen. .sag.

Ningabiani-nodin, s. westwind.
Ningabikide, or-magad, u. v. it melts,

or", it is melted, (only metal ;) p.

nen..deg, ox-magah.
Xingabikisan, (nin) a. v. in. I melt

it,' or smelt it, (only metal, in. ;)

3. p. o nin...; p. nen..ang.
Ningabiki.Hgan, s. smelting-furnace;

\A.-an.

Xingnbikiso, n. v. 3. p. it melts, (met-
al, an.) p. nen. .sod.

Xingabikiswa, (nin) a. v. an. I melt
it, or smelt it, (only metal, an.) 3.

p. o nin. .n
; p. nen. .load ; imp. nin-

gabihiswi.

Xingakamate ak.i, u. v. the earth or

ground thaws
;
p. nen..teg.

Xingakarnigishka, or-magad, u. the
ground thaws in spring

; p. nen..

bag, or-magak.
Ninganema, (nin) a. v. an. I let

melt in my mouth some an. obj.,

( mikwdm, ice ;) 3. p. o nin..n; p.

nen.. mad.
Xinganendan, (?dn) a. v. in. 1 let it

melt in my mouth, (sisibdkwad,
sugar, etc.) 3.. p. o nin...

; p. nen..

ang.
JSingd/ion, (nin) n..v. I am gather-
ing and eating berries ; 3. p. -o

; p.

nen..nod.

Xingdponag. (nin) a.. v. an. pi. I am
gathering them, (an. berries

;

•miskwiminag, etc .
.)

Xingdponan, (nin) a. v. in. pi. I am
gathering them, (in. berries : min-
an,odeiminan, etc.)

JYingashi. s. Ot. my mother.
Xingashkobissige, (nia) n. v. I melt!
snow to have water; 3. p. 1.; p.

nen..ged.

Niiigassimonvn, s.. sail
;
pl.-an.

Xingdssimononak, s. an. mast
;
pl.-

og.

Xingassimonondtig,&. mast; pl.-ow.

Xingdssimononeiah, s. sail-rope, a
rope or cord to hoist the sail

;
pi.-

jMngdssimononigin, s. sail-cloth,

canvass.

Ninge ! voc. mother

!

i\
r
tM(/e / or n'ge! (interjection used
only ffy females,) ha ! aha !

Mngidawabide, (nin) n. v. S. Nas-
sau*abide.

Mngide, or-magad, u. v. it melts; p.
nengideg, or-magak.

Xingidig, s. an. my knee; yl.-og.—
Ogicligwan, his knee, or his knees.

Xingikide, or-magad,\x. v. it thaws

;

[F. il degele^ p. nen.Aeg, or-ma-
gak.

Ningikode, or-magad, u. v. it melts:
p. nen..deg, or-magak.

Ningikosan, (nin) a. v. in. I melt it;

3. p. onin...; p. nen. .ang.

Xingikosigan, s. melting-pot made of
clay, crucible; smelting-furnace;
pi.-an.

Ningikosige, (nin) n. v. I am smelt-
ing, (metal, ore, etc.); 3. p. 1.; p.
nen..ged.

Xingikmigewigamiij, s. smelting-
house, foundry, casting-house; pi.

-on.

Xihgikosigeii'ihini,s. smelter, found-
er; p\.-wag.

Xingikoso, n. v. 3. p. it melts, (an.
obj.) p. nen. .sod.

Xingikosiva, (nin) a. v. an. 1 am
melting or smelting some an. obj.;

3. p. o nih'..n\ p. nen..ivad; imp.
ningikoswi.

Xmgim, adv. quickly, immediately.
Ningiskode, or-magad, u. v. it is

thawing, it is thaw-weather; p. nen
..deg, or-magak.

Xingiskos, (nin) n. v. t e thaw-
weather comes during my voyage,
before I reach home; 3. p.-o; i).nen

..sod.

Xingiso gon, the snow is melting; p.

nengisod.
Ningitdwamo mikana, u. v. See the

freq. verb of it, which is more fre-

quently used: Xaningitawamo.
Ningitdwitigweia sibi, u. v. the rive*

divides or splits in two or more
branches

; p. nen-.iag.

19*
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Ningitawitigweiag, place where a
river divides.

Ningiwin, s. my maternity, my dig-
nity of mother, my motherhood.

—

S. Kigiwin.

Ningb! interj. of females, ah! ha!
aha!

Ningo, num. one, (before substan-
tives denoting measure, of time
or other things. )—Ningo dibaigan,
one hour, one mile, etc. Ningo
dibabishkodjigan, one pound.

Ningo-anamiegijigad, s. a week.
Ningobimagigin, u. v. a plant is cov-
ered over or choked by other
plants or herbs; p. nen..ging.

Ntngobiminik, one cubit.

Ningogisisswagad, u. v. it is a month
since; p. ncn..gak.

Ningogisisswagis, (nin) n. v. I am a
month old; 3. p.-*; p, nen..sid.

Ningo-ndivakwi, a fore-noon; half a
day.

Ningo-passangwabiwin, one moment,
the twinkling of an eye; [G. ein
Augenblick.]

Ningot, adv. something; one.

—

Ka-
tvin ningot, nothing.

Ningot-abioewin. a panful.
Ningotano, adv. something.
Ningotdivassidog, adv. happy; [111.

blagor.]

Ningotchi, adv. somewhere.

—

Kawi?i
ningotc-M, nowhere.

Ningotchi bakdn, adv. elsewhere.
Ningot-emikwan, a spoonful.
Ningot enabadisissig, p. s. a. a good-

for-nothing fellow.

Ningoteshkani, n. v. 3. p. it has only
one horn, it is one-horned; p. nen-
goteshkanid, unicorn

;
[G. Em-

horn.]

NingoHng, adv. once, at one time.
Ningotobanevindj

, a handful.
Ningotobonikan, both hands full; [F.
une jointe'e.]

Ningotode, one family, one house-
hold.

Ningotodon, a mouthful; also, one
word.

Ningotogamig, one house; also, all

/ the inhabitants of a house; [F. une
maisonnee.]

|

Ningotogwane, (nin) n. v. (pron. nin
ningotogone.) I fast one day; 3. p.
1.; p.nen..ned.

Ningot<mdgan, a dishful.
Ningot onendjigan, a mouthful; [F.
unebouchee.]

Ningotonjigan, a piece, (cut off from
s. th.) a piece of meat, offish, etc.

Ningotonik, a fathom.
Ningotonindj . one inch.

Ningotonjan, all the. children of a
family.

Ningotonsibide, a skein or hank;
also, a sheaf of wheat, etc.

Nin-gotopwagwan, a pipe lull; also,

the period of time in which a pipe
of tobacco is commonly smoked.

Ningotoshkin, a bag full of...

Ningotosid, one foot, (twelve inch-
es.)

Ningotossag, a barrel full of...

Ningotowan, a sack full of...

Ningotwdk. num. a hundred.
Ningotwak dassing, a hundred times;

hundredfold.
Ningotwdko&imin, (nin) num. v. an.
we are a hundred in number; p.

nen.sidjig.
Ningotwdkwadon, num. v. in. there

are a hundred, (in. objects.)

Ningotwakwoagan, a span; [F. un
empan.]

Ningotwdssimidana, num. sixty.

Ningotwdssimidanak, num. sixty hun-
dred, six thousand.

Ningotwds&imidandkosimin, ( n in )

num. v. an. we are six thousand
of us; p. nen..sidjig.

Ningotwassiinidanakwadon, num. v.

in. there are six thousand, (in.

obj.)

Ningoiwdssirnidanawemin, ( nin )

num. v. an. we are sixty of us; p.

nen..wedjig.

Ningotwas-simidanawewan, num. v.

there are sixty, (in. objects.)

Ningotwasso, n. six, (before substan-
fives denoting measure, of time
or of other things.)

Ningotwassobanenindj.
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Xingotwassobidonan, ( nin

)

Xingotwassobina. (nin)
Xingotwassobinag. {nin)
Xingotwassobonikan.
Xingotwassode.
Xingotwassodewisimin. ( nin)
Xi ngotwdssogam ig.

Xingotwdssogamigisimin. (nin)
Xingotwassoguisswagis. (nin

)

Xingotwassaywan

.

Xingotwassogwanagis. (nin)

Xingatwassogwan end. ( nin )

Xmgotwassokamin. (nin

)

Xingotwassarnmag.
Xingotwassonag.-,

Xin gotwassonijigan.
Xingotwassonilc

.

Nin gi ittvasson indj

.

Xingotwassoshimag. ( nin

)

Xingotwassoshinimin. ( nin

)

Xingot wassohK
Xingotwassoshhin

.

Xingotwassosid

.

Xingotwassossag.
Xingotwassossitonan . (nin)

Xingotwassobiginan, (nin

)

Xingotwass wabijc.

Xingotwasswaiagad.
Xingotwasswaiagisimin. ( nin )

Xingotwasswok.
Xingotwasswakosimin. (nin)
Xingotwassioakwadon.
Xingotwassivakwewdn.
Xiiigotwasswakwoagdn.
Xingotwasswatig

.

Xingotivassweg.
Xingotwasswewan.—S . Xijobanenin-

dj. Xijobidonan. Xijobina, etc.;

always changing in English, two
into six; as: Xijobanenindj , two
times (twice) a handful. Xingot-
?cdssiibanenindj, six times a hand-
ful.

—

Xijobidunan, (nin) I tie two
together. Xingotwassobid on an

,

(nin) I tie six' together.—And so
on respectively.

Xingotwasswi, num. six.

Xingotwatehimin, {nin) num. v. an.
we are six; p. nen..djig.

XinyotHuitcJting, num. six times.
Xingotwabching midasswak, n. six

thousand.

Xi?igotit>atchinon, num, v. in. there
are six, {in. objects.

)

Xmgotwewdn, a pair of... a couple;
also, a set of...

Xingotwewanagisimin, (nin) n. v.

we are a pair, a couple; p. nen..

Jjig-
JStrtgotwewanagisiwin, s. a pair, a

couple; a set.

Xingwaabwe, (nin) n. v. I bake s.

th. burying it in hot ashes; 3. p.
l.;p. nen..wed.

Xingwaabwen, (nin) a. v. in. I bake
it in hot ashes; 3. p. o nin...; p.
nen..wed.

Xinwaabwenan, (nin) a. v. an. I

bake some an. obj. in hot ashes; 3.

p. o nin... i p. nen..ived. (V. Conj.)
Xingwaakadan, (nin) a. v. in. S.
Xingivaan.

Xingwaakan, s. place where s. th.is
buried; pl.-aw.

Xingwaakana, (nin) a. v. an. S.
Xingwdwa.

Xingwaan, (nin) a. v. in. I bury it;

3. p. o nin...',p.nengwaang.
Xingwakwad, u. v. it is very cloudy,

(the sky is buried in clouds;) p.

nen. .wak.

Xingivanapdkwdddn, {nin) a. v. in.

( pr . nin ningonapakwadan, ) I cov-
er it with bark, (a lodge ;) 3. p. o

nin...\ p. nen..ang.

Xingwanapakwe, (nin) n. v. I am
covering with bark, (a lodge ;) 3.

p. 1.; p. nen..wed.
Xingwaniss, (nin) n. v. I fetch veni-

son or fish; 3. p.-o / p. nen..sod.

Xingwa?w, (nin) n. v. I am covered
with snow ; 3. p. 1.

; p. nen. .nod.

Xingwanoj or-magad, u. v. it is co-

vered with snow; p. nen..nog, or-
magak.

Xingwatchaan, (nin) a. v. in. I hoe
or hill it; 3. p. o nin...; -p.nen..ang.

Xingwdtchaige, (nin) n. v. I hoe, I

hill; 3. p. 1.
; p. nen..ged.

Xingwaichdwa, (nin) a. v. an. I hoe
or hill some an. obj. ; 3. p. o nin..

n; p. nen..wad ; imp. ningwaichd.
Xingwatchawag opinig, {nin) I hoe

or hill potatoes.



NIN 294 MN
Xingwawa, (nin) a. v. an. 1 bury

him, (a person or any other an.

obj.) 3. p. o nin..n; p. nengwawad; i

imp. ningwa.

Xingwigan, s. wing: pi.-an.

Xinqwiss, or ningwissis. s. my son :

Pi •-«.?•

Xingwissikawin. s. my godson
;

[F.

mon fileul;] also, my adopted son
;

pi -^ag-Kigwissikaw /n , thy godson

;

ogwisdkawinan, his godson, etc.

Xinidjaniss, s. my child; pl.-aa.

Xiniajdnissikawin, s. my godchild
;

also, my adopted child; pi.

—

ag.—
Kividjanissikawin, thy godchild

;

Onidjanissilcawinan, his godchild;

etc.

Xinigiigog, my parents, my father

and mother.
Xinik. s. my arm

;
pi.-an. Kinik, o-

nik; thy arm, his arm.
Xinikinassabi, (nin) n. v. I visit my

net, (to see whether any fishes are

caught in it ;) 3. p. 1. ; p. ne?i..bid.

Xinikwai, s. the skin of my scull.

Xinim. s. my brother-in-law, (a fe-
male speaking ;) my sister-in-law,

(a male speaking :) pi. ninimog-
Kinim, winimon, etc.-S. Otchipwe
Grammar, Chap. II.

Xinimoshe, s. my cousin, (he-cousin

or she-cousin.) Xinimoshe, ivini-

mosheian.
Xinindih, s. my brain. Xinindib, wi-

nindib; thy, his brain.

Xinindj, s. my hand; \A.-in.—Kin-
indj, onindj; thy hand, his hand.

Xiningadj, (nin) n. v. I am very
cold, I tremble with cold. I shiver;

3. p.-^; p. nen.M.
Xiningadjiicin, s. shivering with

cold.

Xiningakamigishka aki, u. v. the

earth quakes, there is an earth-

quake; p. nen..kag.

Xiningapine, (nin) n. v. I have the

shaking fever; 3. p. 1.; rt.nen..ned.

Xiningapinewin, s. shaking fever.

Xiningassm, or nininganashkassin,

u. v. it is shaken by the wind
; p.

Tien.,ing.

Xiningibinig, (nin) n. v. I tremble,
I shake; 3'. p.-o; p. nen..god.

Xiningidee, (nin) n. v. I have pain
in my heart, my heart trembles,
shakes, 3. p. 1.; p. nen..ed.

Xiningim, adv. S. Xanlngim.

Xininginike, (nin) n. v. my arm sha-
kes; 3. p. 1.; p. nen.Jced.

Xininginindyi, (nin) n.» v. my hand
shakes; 3. p. 1.; p. nen.Ad.

Xiningisegis, (nin) n. v. I tremble
with fear ; 3. p.-j

; p. nen..tid.

Xininguhka, (nin) n. v. 1 shake, I

tremble; 3. p. 1.
; p. nen..kad.

Xininqishka. ox-magad; u. v. it ska-

kes, it quakes; p. nen..kag, ox-ma-
gal-.

XininqUhkaicapine ( nin)x\. v. S. Xi-
ningapine.

Xiningishkaicapineuin, s. S. Xinin-
gapmeuin.

Xiningisse, ox-?nagad, it is weak, it

shakes; p. neu.Jeg, ox^magak.
Xiningivan, s. my son-in-law

;
pl.-

ag.- Oningiranan, his son-in-law,

or his sons-in-law.

Xiningivaniss, s. my nephew
;
pl.-

ag.- Oningicani.ssan, his nephew,
or his nephews. (S. Otch. Gram.
Chap. II.)

Xiningwi, s. my armpit, arm-hole.—
Kiningwi , thy armpit ; oningui,
his armpit.

Xinishk, s. an. my gland
;
\>\.-wag-

Onishkivan, his gland.

Xinisiss, s. my hair, (one only ;) pi.

ninisissan, my hair. Winisissan, his

hair.

Xiniskigoman, s. an. S. Xiskigomon.
Xinitam. 1 in my turn, I now.

—

Xin
wi-tchime dash ninitam ; I will

paddle now in my turn.

Xinitamiwind, we in our turn, we
now; (the person or persons spok-

en to, not included.) S. Kinitarni-

wind.
Xinjagadi, s. An. my skin.-Xijagadi,

thy skin ; ojagadian, his skin.

Xindgan, s. my hip; pi .-an. Onogan,
his hip.

Xinoshe, or ninwishe, s. my aunt,
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(my mother's sister;) also, my step-

mother; p\.-iag. S. Ninsigoss.

Xinoio, s. an. my cheek; pi. ninowag.
-Kinoio, thy cheek ; onowan, his

cheek or cheeks.
Xinsigoss, s. my aunt, (my father's

sister;) pl.-fl^. Osigossan, his (her)

aunt.

Xinsigosiss , s. my mother-in-law
;

\A.-ag.-Kisigosiss, thy mother-in-
law; osigosissan, his (her) mother-
in-law.

Xi/isiniss, s. my father-in-law
;
pl.-

ag.-Osinissan, his (her) father-in-

law.

Xin tcMngwan, s. the upper part of

my leg. up from the knee, my
thigh.-Ki tchingwan, o tchingwan

;

thy thigh, his thigh.

Xin tchingwanigan, s. the bone of

my thigh, my thigh-bone; -pl.-an.-

tchingwanigan, his thigh-bone.

Nin tchishibodagan, s. the bone of

my hip ; hi tchishibodagan, o tchi-

shibodagan; the bone of thy, his

hip.

Xio, num. four, (before substantives
denoting measure of time or other
things.)

Xiobanenindj.
Xiobidonan. (nin)
Xtobina. {nin)
Xiobinag. {nin)
Xiobonihan.
Xiode.
Xiodewisimin. (nin)

Xiogamig.
Xiogatnigisimin, { nin)
Xioxfisisswagis. { nin

)

Niogwan.
Xi'igtcanagad.
Xiogwan agis . { nin )

Xiogivanend. (nin)
Xiohamin. ( nin)
Xiominag.
Xiunag.
Xionijigan.
Xionik.
Xioni/odj.

Xios>> imag. (nin

)

Xioshinimin. (nin

)

Nioshh.

Xioshhin.
Xiosid.
Xiossag.
Xiossitonan. {nin) S. Xijobaninindj
Xijobidonan. Xijobina, etc., a I

ways changing in English, two in-

to four ; as : Xijobanenindj, cwo
times a handful. Xiobanenindj,
four times a handful.

—

Xijobido-
nan, {nin) I tie two together. Xio-
bidonan,, (nin) I tie four together.
-And so" on respectively.

Xiogade, n. v. 3. p. he (she, it) has
four legs, (is a quadruped;) p. nao-

Xwgijigad, s. Thursday, (four days
after Sunday ; 111. Zhetertik.)—S.
Xijogijigad. Xijogwanagad.

Xiogijigad, u. v. it is Thursday
; p.

naogijigak.
_

Xiohivew, {nin) n. v. I have four

wives; 3. p.-i. ; p. naohwewid.

Nipdn, s. my Inngs.-Xipd/i, opdn
;

thy lungs, his lungs.

Xipigegan, s. my rib; -pL-an.-Opigt-

gan, 'his rib.

XisaicJidagos, {nin) n. v. I am con-
sidered 'dangerous, I am feared,

mistrusted; 3. p.-/; p. nes..sid.

Xisdiendagwad, u. v. it is consider-

ed dangerous, it is feared, mis-
trusted; p. nes..wak.

Xisdiendam, {nin) n. v. I fear, I am
fearful, easy to be scared; 3. p. 1.;

p. nes..ang.

Xisdiendamucin, s. fear, mistrust.

Xisdienddn, {nin) a. v. in. I fear it,

I am afraid of it, I mistrust it ; 3.

p. n nis...
;
p. nes..ang.

Nisdienirna, (nin) a. v. an. I fear

him; I mistrust him; 3. p. onis..n;

p. ties..mad.
Xisahosi, s. an. ear of Indian corn

;

Xishangadis, {nin) n. v. I am tender,

not used to hardship
;

[F. je suis

douillet;] 3. p.-i; p. nesh..sid.

Xishangigia {nin) a. v. an. I bring

him up tenderly, softly ; 3. p. o

nish..n; p. nesh..ad.

Xishi, (nin) n. v. I come down slid-

ing; 3. p. 1.; p. nashid.
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Xishi. (nin) n. v. I come to a pre-

mature or abortive birth ; 3. p. 1.;

p. neshid.

XishibayiiJcam, (nin) n. v. I run after

persons of the other sex ; 3. p. 1.
;

p. nesh..ang.

Nishibdjdnodage, (nin.) n. v. 1 scorn,

I mock; I waste ; 3. p. 1.; p. nesh..

ged.

Xlshibdpinodan, (nin) a. v. in. I

scorn it, I mock and ridicule it ; I

squander it, waste it; 3. p. o iiish...\

p. nes7i..ang.

Xishibapinodawa, (nin) a. v. an. I

scorn or mock him, I ridicule him;
I squander or waste some an. obj.;

3. p. 6 nish..n; p. nesh. .toad.

Xishibon, (nin) n. v. I go down a

rapid in a canoe or boat ; 3. p.-o ;

p. nashiboncd.
Xishibona, (nin) a. v. an. I take him
down the stream in a canoe ; 3. p.

o nish..n; p. nashibonad.
Xishigiwanis, (nin) n. v. I riot, I

cause disturbance; 3. p.-*
; p. nesh

..sid.

Xishigwanisiwi?i, s. riot, disturban-

ce.

Xishimagad, u. v. it comes down, it

slides down, it descends; p. nash..

gale.

Xishime, s. my brother, or my
sister, (younger than I;) pl.-ra^.

Xishimiss, s. my niece; pi. ag.—S.

Otch. Gram. Chap. II.

Xishi pijiki, n. v. 3. p. the cow has

a calf untimely, abortively; p.

neshid.

Xishiwanddad, u. v. it spoils, it

perishes; is ruined; p. nesh..daJc.

A^hiwanddakamigad, u. v. there is

trouble, dissent ion; p. nes?i..ga&.

Xishiivanddalcamigis, (nin) n. v. I

make trouble, 1 cause disturb-

ance; 3. p. -t: p. nesh..sid.

Xishiwanddakamiijisiwin, s. disturb-

ance, noise, trouble.

Xishiwanddendam, (nin) n. v. I am
disturbed in my thoughts, I have
trouble in my mind; 3. p. l.;p.

nesh..ang.

Xishiicanddendaviia, (nin) a. v. an.

I cause him trouble of mind, to be
disturbed in his thoughts; 3. p. o

nwh..n; p. nesh. .ad.

Xishiwanddendamowin, s. disturbed
and troubled mind or thought.

Nishiwanddis, (nin)r\. v. I become
spoiled, wicked, ruined; 3. p. -4\

p. nesh.. sid.

Xishiivanadjia, (nin) a. v. an. I

spoil him, I seduce him, ruin him,
I make him wicked, unhappy, I

waste, squander or spend foolishly

some a?i. obj. 3. p. o ?iish..n; p.
nesh.. ad.

Xishiwanndjigijice, (nin) n. v. I

cause trouble with my words, I

am a tattler; 3. p. 1.; p. nesh. .wed.

Wishiwanddjiidimin, (nin) com. v.

we spoil and ruin each other, we
give trouble to one another, p.

nesh..didjig.

Xishiivanddjiiwe, (nin) n. v. I cause
trouble and disturbance; I spoil, I

waste; 3. p. 1.; p. nes-h..wed.

Xishiwanddjiiwemagad, u. v. it

causes trouble; it is ruining: p.

nesh..gal-.

Xishiwanddjitchigade. or -magad, u.

v. it is spoiled, it is wasted; p.
vesh..deg. or -magak.

Xishiwanddiitchigaso, n. v. 3. p. it

is wasted or spoiled, (an. obj.) p.

nesh..sod.

Xishiwanddjitchige, (nin) n. v. I

waste, I squander, I spend use-
lessly and foolishly; 3. p. 1.; p,
nesh..ged.

Xishiwanddjitchigeivin, s. waste,
squander,' spoiling.

Xishiwdnddjiton, (nin) a. v. in. I

spoil it; I waste it, I spend it fool-

ishly, I squander it, dissipate it,

ruin it; 3. p. o nish...; p. nesh. .tod,.

I Xishiwandsoma, (nin) a. v. an. I

trouble him with words; I despise
him; 3. p. o nish..n; p. nesh. .mad.

Xishiicandsondan, (nin) a. v. ?><. I

despise it, speak ill against it: 3.

p. o ?us7i...; p. nesh..ang.

Xishiice, (nin) n. v. I kill, I murder;
3. p. ].; p. neshiived.
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Nishiwemagad, u. v. if is killing, it

destroys life; p. nesh..gak.

Nishiweshk. (via) n. v. J use to lull,

lama murderer; 3. p. -t"; p. nesh..

kid.

Nishiwewin, s. killing, murder.
Wishiwin, s. premature abortive

birth, abortion, miscarriage.

Nishkab, (nin) n. v. I look with
anger, I cast angry looks; 3. p. -*;

p. neshkabid.
JVishkdbama, (nin) a. v. an. I look

at him with anger; 3. p. 7iish..n;

p. nesh. .mad.
Nishkabandan, (nin) a. v. in. I look

at it with anger; 3. p. o nis7t...; p.

nesh..ang.

Nishkddendam, (nin) n. v. I have
angry thoughts; 3. p. L; p. nesh..

ang.
Nishkddendamowin, s. angry think-

ing, angry thought; pi. -an.
Nis?ikddis, (nin) n.. v. I am angry,

wrathful; 3. p.-*; p. nesh..sid.

jYishkddisishk, (nin,) n. v. I use to "be

angry, I am given to anger, I am
passionate, choleric; 3. p. -i; p.

nesh..kid.

JVishkddisitadimin, (nin) com. v. we
hear each other with anger, we
make each other angry with our
words; p. nesh.-didjig.

Sishkddisitawa, (nin) a. v. an. I

hear him or listen to him with
anger, he makes me angry with
his words; 3. p. onish..n; p. nesh..

wad.
Nishkddisiwin, s. anger, wrath,

rancor.

Nishkddjia, (nin) a. v. an. See the

freq. JVanishkadjia.

Nishkddji ganona, (nin) a. v. an. I

speak to him with anger; 3. p.

o nish..n; p. nesh..nud.

Kishkddji-gtgit, (nin) n. v. S. Ni-
thkatisagos.

Nishka'lji-gijigad, s. day of wrath;
[L. dies irae.]

Nishkadji-gijwe, (nin) n. v. I speak
angry; 3. p. 1.; p. nesh.M'ed.

Nishkddji-gijweuin, s. angry speak-
ing.

Nishl-d^jingwe, (nin) or, nin nishkad-
jingwes/ika, n. v. I have an angry
face, I look angry: 3. p. 1.; p.
nesh.. wed, or nesh..kad.

Nishkanigdn, s. my gum; [F. ma gen-
cive;] pi. un.— Jvishkanigan, thy
gum; oshkanigun, his gum.

Nishkanj, s. an. my nail, (on a finger
or toe;) also, claw or hoof; pi. -ig— Oshkanj in, his nail (claw, hoof.)

Jfishkasabuma, (nin) a. v. an. S.
Nishkabama.

ISishkdsinagos, (nin) n. v. I look
angry; 3.p. -i; p. nesh..sid.

Nishkdtitagos, (nin) n. v. I speak in

a passion, angry ; 3. p. -i
;
p. nesh. .

rid,

JMshkdsitagosiwin, s. S. Nishkadji-
gijweivin.

Nishkdsitatva, (nin) a. v. an. I hear
him speak angry; 3. p. o nish..n;

p. nesh..wad.
.Nishkdsoma, (nin) sl. v. an. I speak

to him angry; 3. p. o nish..n; p.
nesh..mad.

Nishkendjige, (nin) n. v. I am in

anger, I keep anger or rancor, I

am rancorous; 3. p. 1.; p. nesh..

ged.

Nishkendjigeshk,(nin) n. v. I use to

keep angerjong; 3. p. -4; p. nesh..

kid.

j

NishkendjigesJikiwin, s. a bad habit

of keeping long rancor or anger.
' Nishkendjigewin, nishkeningewin, s.

anger, rancor.

I
JSfishkenima, (nin) a. v. an. I have
angry thoughts against him, I am
angry with him, I keep rancor
towards him; 3. p. o nish..n; p.
nesh. .mad.

!
Kishkendan, (nin) a. v. in. I have
angry thoughts against it; 3. p. o
nish...; p. nesh..ang.

Nishkenindiinin, (nin) com. v. we
have angry thoughts against each
other, we keep anger towards one
another; p. ncsh..didjig.

Nishkenindiwin, s. anger, mutual
anger.

Nishkeninge, (nin) n.v. SHifoslkend-
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2/fgkkia, (nin) a. v. an. I offend

him, I make him angry, I irritate

him; 3. p. o nishkian; p. neshkiad.

NliTikidce, (nin) n. v. my heart is

angry; 3. p. ].; p. nesh..ed.

Xishkidcewin, s. anger in the heart.

XishH-ganona, (nin) n. v. S. Ni-
shkadji-ganona.

Xishkiigon. (nin) n. v. pers. it frets

me, makes me angry; 3. p. onish...;

p. nesJikiigod.

Xishkiiwe, {nin) n. v. I make people
angry, I give occasion to anger;
3. p. 1.; p. nesh..toed.

XishHma, {nin) a. v. an. I make him
angry with my words; 3. p. o

nish. .n; p. neshJcimnd.
XishMna, (nin) n. v. I ma]$,e him

j

angry, holding him, or pushing
him: 3. p. o nish.n; p. neshkinad.

Xishkinawa, (nin) a. v. an. I treat

him ill; 3. p. o nish..n; p. nesh..

wad.
Xishkindimin. {nin) com. v. we
make one another angry with our
words; p. n-esh..didjig.

Xuhkindiwin, s. anger caused by
words.

Xishkine. (nin) n. v. I am angry
being sick, (so long or so much);
3. p. 1.; p. neshkined.

Xishkinjig. s. my eye; my face; pi.

-on.— Kishkinjig, oshkinjig; thy
eye. his eye.

Xishtigwan, s. my head.

—

Kishti-

gwdn, oshtigwan; thy head, his

head.
Xishwassimidana. num. eighty.

Nish>oassi»i'danuk, num. eighty hun-
dred, eight thousand.

Xishwassimidanakosimin. ( w'fl)nura.

v. an. we are eight thousand in

number; p. nesh. .sidjig.

Nishwassimidanakwadon, num. v. in.

there are eight thousand, (in. obj.)

Xishwassimidanawemin
,
(nin] num.

v. an. we are eighty of us; p.

timh..wedjig.

Xishwassimidanawewan, num. v. in.

there are eighty, (in. objects.)

Xishwasso, num. eight, (before

substantives denoting measure, of
time or other things.)

Xishxeassohanenindj

.

Xishwassobiionan. ( nin)

Xishwassobina. (nin)

Xish>oassohinag. (nin)
Xish'cassobonikan .

Xishicassode.

Xish wassodewisimin. ( nin

)

Xishwnssoga mig.
Xishwassogamigisimin . ( nin

)

Nishwass>gisisswagis. ( nin

)

Xish'cassogwan.
N ish wassogwcm agad.
N ixhtcassogwanagis. ( nin )

N ishivassogwanend. ( nin)

N ishwassokamin. (nin )

yiishwassominag.
yi/<hwass6nag.
Nish ivmson ijigan .

Nishioassonik.
Nishwassonindj..
^Sishwassoshimag. (nin)

Nishwassoshini7nin. ( nin

)

Nuhwassoshk.
N ishwassoshkin

.

N ishwassi isid'.

y*i*hwassossag.
N ishwassoss tonan . (win)

Xishicasswabiginan, ( nin )

Nuhwasswaiik. 9
JS ishwasswaiagad

.

Xishwasswaiagisimin. (nin

)

Xishwasswak.
Xishwasswakosimin. ( nin

)

Xishwasswakwadon.
Xishwasswakwcuoan.
Xishwasswakwoagan.
Xishwasswatig

.

Xishwasswcg.
Xishwasswewan

.

—S . Xijobanen in dj

.

Xijobidonan.Xijolina, etc., always
changing in English, two into

e i<jht\ as: Xijdbanenindj, two times

,

(twice) a handful. Xishwassola-
nenindj, eight times a handful.

—

Xijobidonav, (nin) I tie two to-

gether. Xisliwassobidonan, (nin)
I tie eight together. And so on
respectively.

Xishicdsswi, num. eight.
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Xishicdichimin-, (nin) num. v. an.

we are eight of us; p. nesh..djig.

Xishwatching, num. eight times.

Xishwatchiiwn, num. v. in. there

are eight, {in. objects.)

Nisid, s. my foot; [A. -an.

Xiskabiden, (nin) n. v. I gnash, I

collide the teeth in anger; 3. p.-*|

p. nes..nid.

Xiskabidetawa, (nin) a. v. an. I

gnash at him in anger; 3. p. o nis..

n; p. nes..icnd.

Xiskadad, u. v. it is bad weather; p.

jicskadak.

Xiskadendam, (nin) n. v. I think it

is too bad weather to go some-
where; 3. p. 1.; p. nes..ang.

Xiskagwaigade, or-magad, u. v. S.

Xiskamagad.
Xiskagwaxge, (nin) n.v. 1 sew orna-
ments or ruffles to a vestment; 3.

jr. 1.; p. nas..ged.

JS isl;amagad', u. v. it is embroidered
or ornamented; p. nas..gak.

Xiskanagivetchigan, s. ruffle; [G-.

Krause;] p\.-an.

Xiskasika, (nin) n. v. I walk or
j

travel in bad weather; 3. p. 1.; p.

nes.Jcag.

Xiskasoma, (nin) a. v. an. I disturb

him with my words in his sleep,

or in any state of tranquillity; 3. p.

o nis..n; p. nas..mad.
Xiskia, (nin) a. v. an. I encumber
him with a heavy pack; or with
much work or care; 3. p. o nis..n\

p. naskiad.
Xiskigoman, s. an. snot.—This word

is always preceded by a possessive
pronoun, which remains attached
to it; as: Xinishigoman, iviniskigo-

manan, etc.

Xiskiigon, (nin) pers. v. it encum-
bers me in my walking or travel-

ing; 3. p. o nis...; p. nas. .god.

Xiskikdge, (nin) n. v. I encumber
people; 3. p. 1.; p. nas..ged.

Xiskikagon, (nin) pers. v. it encum-
bers me, (not on a voyage;) 3. p. o

nis...; p. nas..god.

Niskikdn, (nin) a. v. in. I encumber
it; 3. p. o nisk...; \).nas..ang.

Xiskikaica-, (nin) a. v. an. I encum
her him, (not on a voyage;) 3. p. o

nis..n\ p. nas.. wad.

Nishimamaioe, (nin) n. v. my eye-
brows are bristled up; 3. p. 1.; p.
nas..wed.

Niskiminensikadan, (nin) a. v. in. I

embroider or trim it with small
glass-beads; 3. p. o nis...; p. nas..
ang.

Nislwninensikade, or-magad, u. v. it

is ornamented or trimmed up with
small glass-beads of different co-
lors; p. nas.deg, or-?nagak.

Xiskiminensikana, (nin) a. v. an. I

trim or ornament some an. obj.

with small glass-beads; 3. p. o nis

..n; p. >ias..nad; imp.-kaj.
Xiskimincnsike, (nin) n. v. I em-

broider or ornament in glass -beads;
3. p. I.; p. nas..kcd.

Xiskindibe, (nin) n. v. my hair is

bristled up, it is all in disordpr;
[F. j'ai la tete e'bouriffee;) 3. p. ].;

p. nas--bed.

Xiskingwen, (nin) n. v. I make faces,

grimaces; 3. p.-*; p. nas..nid.

Xiskitchigade, or-magad. u. v. it is

ornamented with lace or ruffles; p.
nas.Aeg, or-magak.

Xiskitchigan, s.lace, ruffle.

Niskitchige, (nin) n. v. I ornament
with lace; 3. p. 1.; p. nas..ged.

Xiskitenimanganedjigan, s.. epaulet,
a military ornament worn on the
shoulders; xA.-an.

Xiskonje, (nin) n. v. I have a large
family, many children; 3. p. 1.; p.

naskonjed.
Xissd, (nin) a. v. an, I kill him, I

murder him; 3. p. o nissan; p. nes-
sad; imp. nishi.

Xissdbawadon, (nin) a. v. in. I wet
it, I moisten it; 3. p. o niss...; p.

nes..dod..

Xissabawana, (nin) a. v. an. I wet
some an. obj.; 3. p. o nis..n; p. nes

..nad; imp. nissabawaj

.

XissabawaSy (nin) n. v.. I g^t wet;
3. p.-o; p. nes..scd.

Xwsabaive, (nin) n. v. I get wet, I
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am wet; also, I am drowned; 3. p.

1.; p.nes..wed.

Nissdbawe ox-magad, u. v. it gets

wet, it is wet or damp; p. nes-weg,

ox-magak

.

Xissdbigma, (nin) a. v. an. I let him
down on a rope; 3. p. o nis..n; p.

nas..nad.

Xissdbiginan, {nin) a. v. in. I let it

down on a rope; 3. p. o nis. ..;p. nas

..ana.

Xxssdbiginigade, or-magad, u, v. it is

let down on a rope; p. nas..deg, or-

*magak.
Xissdbiginigas, (nin) I am let down
on a rope; 3. p.-o; p. nas..sod.

Xissabigita,(nin) n. v. I comedown
on a rope; 3. p. 1.; p. nas..tad.

XissdMkisse, or-magad, xy. v. it falls

down, (in. metal;) p. nas..seg, or-

viugak.
Xissdbon, (nin) n. v. I go down the

stream with the current, in a ca-

noe or boat; 3. p.-t>; p. nas..nod.

Xissddjiwan. adv. down, below,

(respecting the course of a river or

of rivers.) Xissddjiwan nin wi-ija

sigiomg; I intend to go below next

spring; (for instance, from Lake
Superior down to Detroit, or fur-

ther below.) S. Ogidadjiwan.
Nissddjiwe, (nin) n. v. S. Nissdk-

iwe.
Xissaie, s. my brother, (older than

I;) y\.-iag.

Nissaii, adv. below, down.
Nissdki, adv. at the foot of a hill or

mountain, below.
Xissdkiwe, (nin) n. v. I descend a

a hill or mountain; 3. p. 1.; p. nas
..wed.

Nissakiwebato, (nin) n. v. S. Gaka-
djiwebato.

Nissdkobidon, (nin) a., v. in. I break
it down; 3. p. o nis...; p. nas..dod.

Nissdkonamawa, (nin) a. v. an. Ot.

S. Nassdkonamawa.
Xissdkonan, (nin) a. v. in. Ot. S.

Xassdlconan.
XhsdlcosMa,(nin) n. v. I fall down;

3. p. 1.; p. nas. .had.

Xissal-oshJca, or-magad, u. v. it falls

down; it opens; p. nas..kag, or-7/i./-

gak.

Nissdl-oshkan, (nin) a. v. in. I let it

falldown;3. p. onis...;r). nas..ang.

Xissdl-oshkaiva.(nin) a. v. an. I let

it fall down. (an. obj.^ also, I hurt
him in falling upon him; 3. p. onis
..n\ p. nas.. wad.

Nissdkosse, (nin) n. v. I slide down;
3. p. 1.; p. nas.-sed.

Xissdkosse, or-magad, u. v. it slides

down; it opens, it is thrown open;

p. nas..ieg, ox-magak.— Tchibega-
migon gi-?iissaJ:osseivan api ga-ni-

bod Jesus tchihaiatigoag: the graves
were opened when Jesus died on
the cross.

Nissdndaivaa, (nin) a. v. an. I take
him down or carry him down; 3. p.

ouiss..n; p. nas.. ad.

Nissdndawaton, (nin) a. v. in. I take
it or carry it down; 3. p. onis...; p.

nas.. tod.

Xissdndawe, (nin) n. v. I descend, I

go down or come down on a lad

der, on stairs, or from a tree, etc.;

3. p. L; p. nas. .wed.

Xissandawebato, (nin) n. v. I run
down stairs or downaladder; 3. p.

1.; p. nes..t< d.

Xissandawenajaiva. (nin) a. v. an. I

send him down stairs, Ibid him go
down; 3. p. o nis..n\ p. nas. .wad]
imp. nis..najk.

Xissanendagwad, u. v. it is sad, lone-

some; p. nas. .wok.

Nissdnendam, (nin) n. v. 1 am sad,

sorrowful, lonesome; 3. p. I.; p.

nas..ang.

Xissdtakoki, (nin) n. v. I put my foot

down, I descend a step; 3. p. 1.; p.

nus..kid.

Xissdwaii, adv. in the middle.
Xissdwaiiwan, u. v. it is the middle,

between two other objects; p. nes..

ang.
Xissean, (nin) a. v. in. I stir s. th. in

a vessel, (sugar, etc.) 3. p. o nis...;

p. nesseang.

JSlsscigan, 's. maple-sugar, i' loose,

not in solid cakes;) [F. cassonade.1
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Nisseige, (nin) n. v. I stir, (especi-

ally sugar in sugar-making;) 3. p.

1.; p. lies..hag.

Nissi, num. v. 3. p. he is three, three
in one.

Nissibidjigade, or-magad, u. v. it is

pulled down; p. nas..deg, ox-ma-
gak.

Nissibidan, {nin) a. v. in. I pull it

down, I make it fall down; 3. p. o

me...] p. nas..dod.

Mssidimin, (nin) com. v. we kill

one another; p. nessididjig.

Nissidiiviti, s. killing of several per-

sons, massacre,carnage, slaughter.

Nissigon, (nin) pers. v. it kills me;
3. p. o nits...; p. nessigod.

Xisdgwashlcon, (nin) or nin nissig-

washJcwan, n. v. I leap down, jump
down; 3. p.-«; p. nas..id.

Sissim, s. my daughter-in-law; pl.-

ig.

Xissimidana. num. thirty.

JFissimidanaJc, num. thirty hundred,
three thousand.

ATisdmidanalcosimin, (nin) num. v.

we are three thousand in number;
p. nes..sidjig.

Nissimidanawemin, (nin) num. v. an.
we are thirty; p. nes..wedjig.

Nissimidanaivewan, num. v. in.

there are thirty, {in. objects.)

Nissimin, (nin) num. v. an. we are
three; p. nessidjig.

JVissina, (nin) a. v. an. I put him
down, (any an. obj.) 3. p. o nissi-

nan; p. nassinad.
JVissinan, (nin) a v. in. I put it

down; 3. p. oniss...; p. nasdnang.
Nissing, num. three times.

Xissingwam, (nin) n. v. I sleep pro-
foundly; 3. p. 1.; p. nes. .ang.

Nissinon, num. v. in. there are three
(in. obj.)

Nissitd, adv. right, well, exactly.
Nissitd-dodam, (nin) n. v. I act right,

I do it prudently, exactly; 3. p. 1.:

p. nes..dng.

Nissitawah, (nin) n. v. I discern, I

recognise; 3. p.-*; p. nes. .bid.

Nissitawabama, (nin) a. v. an. I dis-

cern him, I recognise him; 3. p.
o nis..n; p. nes..mad.

Nissitawabandan, (nin) n. v. in. 1

discern it, recognise it; 3. p. o
nis...; p. ness..ang.

Nissitawcndam, (nin) n. v. I under-
stand, I conceive; 3. p. 1.; p. nes..
ang.

Nissitawenddn, (nin) a. v. in. I re-
cognise it, (in thoughts;) I com-
prehend it, conceive it; 3. p. o
nis...; p. nes..ang.

Niss-itawentma, (run) a. v. an. I re-
cognise him, (in thoughts;) 3. p.
o niss..n; p. nes..mad.

Nissitawinage, (nin) n. v. I recognise
people; 3.' p. 1

; p. nes..ged.

Nisdtawinagos, (nin) n. v. I look
known, I am easy to be known, to
be recognised; 3. p.-t; p. nes.-sid.

Nissitawinagwad, u. v. it looks
known, it can be recognised, it is

easy to be known; p. nes. .wait.

Nissitaicinan, (nin) a. v. in. I re-

cognise it; I know it; 3. p. o nis...;

p. nes.. ang.
Nissitawinan masinaigan, (nin) 1

can read.

JVissitawinawa, (nin) a. v. an. 1

know him; I recognise him; 3. p.

o nis..n; p. nes. .wad.
Ifissitchibina, (nin) a. v. an. I spoil

it by tasting it often in my hands,
by handling it too often, (an. obj.)

3. p. o nis..n; p. ness..nad; imp.
nissitehibij

.

Nissitchihinan, (nin) a. v. in. I spoil

it by taking it often in my hands,
by handling it too often; 3. p. o

nis...; p. nes.. ang.
Nisdtopidan, (nin) a. v. in. I know
what it is, by taking it, I know it

by the taste; 3. p. o nis...; p. nes. .

dang.
JVissitdjoidjige, (nin) n. v. I know s.

th. by the taste; 3. p. \.\r>.nes..

ged.

JYissitojJwa, (nin) a. v, an. I know
some an. obj. by the taste; 3. p.

o nis..n; p. nes. .wad; imp. nissitoy-

wi.



NIS 302 NIS

Nissitotadimin, {nin) com. v. we un-

derstand each other; p. nes.. did-

Nissitotagos, {nin) n. v. I speak dis-

tinctly; I am easily understood,
3. p. -i; p. nes..sid.

Xitsititagosiwin,, s. distinct plain

speaking.
Nissitotagwad, u. v. it is intelligible,

plain, comprehensible, easy to un-
derstand; p. nes..ioaIc.

Nissitotam, {nin) n. v. 1 understand
what is said, what I hear; 3. p.

1.; p. nes..ang.

Nissitutan, {nin) a. v. in. I under-
stand it, I conceive it, comprehend
it; 3. p. o nis...; p. nes..ang.

Nissitolawa, {nin) a. v. an. I un-
derstand him; 3. p. o nis..n'7 p.

nes.suad.

Nissiwebina, {nin) a. v. an. I throw
him down, (any an. obj.) 3. p. o

nis. .n, p. nas..nad.
Nissiivebinan, {nin) a. v. in. I throw

it down; 3. p. o nis...; p. nas..ang.

Kissiicebinigade, or-magad, u. v. it

is thrown down: p. n<is..deg, or-
maga 1

:.

Nis&iivebinigas, {nin) n. v. 1 am
thrown down; 3. p.-o.

; p. nas..

sod.

Nissiivebinige, {nin) n. v. I throw
down; 3. p. 1.; p. nas..ged.

Kissiwegodjhi, {nin) n. v. I am rag-

ged, my clothes are all torn, the

rags are hanging down; 3. p. I.;

p. nas.Ang.
Nissiwidon, {nin) or, nin bi-nissiwi-

don, a. v. in. I bring it down from
some place above 3. p. o nis...] p.

nds..dod.

Kissiwina, (nin) or, nin bi-nissiwi-

na, a. v. an. I bring some an. obj.

down from some place above; 3.

p. o nis..n; p. nas..nad; imp. nissi-

wij. *
Jfisso, num. three, (before substan-

tives denoting measure, of time or

other things.)

Nisso-bejigo Kije-Maniio, God is one
in three persons; 3. p. Ncsso-beji-

god K. M., the Blessed Trinity.

Kissobanenindj.
Kiss6 bidon in. { nin

)

Nissobina. {nin)
JVissobinag^ {nin)
Nissoboniican.

JViss<x!e.
*

Nissade.
Nissodewisimln. (nin)2

Nissogamig.
Nissogamigisimin. { nin)
JMssogisswagis. {nin)
Nissogwan.
Nissogwana^gad.
JVissogwanagis. {nin)
Nissogwanend.. { nin)
J\
r
iss6kamin. {nin)

Nissominag..
Nissonag.
Nixsonijigan.
Nissonik.

NissoninJj..

-PTissoshimag. {nin)

Nissoshinimm. {nin)
Xitsoshk.

JYissushbin.

Kusosid.
Nissossag.
Nissossitonan.
Nisswabigina-n. { nin

)

Nisswabiic.

Nisswaiagad.
Nisswaiagisimin. { nin)

JVisswaJ:.

Kisswahisimin . { nin

)

NisswaJcivadon.

Nitswakweivan.
Nisswakwoagan.
Nisswatig.
Nissweg.

Nisswewan.—S. Nijobanenindj. Ki-
jobidonan. JVijobina, etc., always
changing in English, two into three

:

as: Nijobanenindj, two times a

handful. Nissobanenindj, three

times a handful.

—

Nijobidonan.
{nin) I tie two together. Nissu-

*Nissode, s. three-hearted, that is, one of
the three children of one and the same
childbirth; pl.-toj7; [111. Trojzhik.] Nin
nissodeike, n. v. I am delivered of three
children at once; 3. p. 1 ; p. nts..ked.
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bidonan, (nin) I tie three togeth-
er.—And so on respectively.

Nisswi, num. three.

Nita, s. my brother-in-law, «( a maV
speaking. A female will say,

Nvnim, my brother-in-law,) pi.-?,

iuto, thy brother-in-law; viitan,

his brother-in-law.

Nita. This word is always connect-
ed with another word in the sen-
tence; commonly with a verb, and
in some instances with a substan-
tive. It marks a custom or habit
in doing s. th., or a faculty and
power to do s. th. (Examples in

many of the following words.)
Nitd-dgonwetam, (nin) n. v. I use

to contradict or gainsay; 1 don't
often believe sayings and reports;
I am incredulous; I am disobedi-
ent; 3. p. 1.; p. net. .ant;.

Nitd-dkos, (nin) n. v. I am often
sick, I am sickly; 3. p.-i; p. net..

8id.

Nita-ahjsiwim, s. poor health, in-

firmity

Nitadm, (nin) n. v. I go up the
stream in a canoe or boat, on a

river, I go up against the current;
3. p. 1.; p. netaang.

Nitd-an/M, (nin) n. v. I am industri-

ous, active, diligent, I use to work
always; 3. p. 1.; p. net.. id.

Nitd-anokiwim, s. industry, assidu-
ous working.

Nitd-batvddjige, {nin) n. v. I am a

dreamer. I dream often; 3. p. 1.;

p. net..ged.

Nitdgan,"s. person killed in a mas-
sacre; p\.-ag.

Nitctgdnakwad, s. black cloud,
(mourning cloud;) pl.-cw.

Nitdge, (nin) n. v. I kill, (hunting
or butchering;) 3. p. 1.; netdged.

Nitdge, (nin) n. v. I am in mourn-
ing, I wear a mourning-dress; [ F.
je porte le deuil;] 3. p. 1.; p. neta-
ged.

Nitagendagwad, u. v. it is desolate,
mournful, deserted, lonesome, (a

house, place, village, etc.) p. net.,

wale.

Nilageowin, s. sackcloth, mourner's
dress, penitent's dress.

Nitageiuaian, s. crape.

Nitagetvi'n, s. mourning; [F. deuil.]
Also, killing of animals, butcher-
ing.

Nitagewinini, s. a man that kills
animals, a butcher; good hunter;
p\.-wag.

Nitd-gikidj, (nin) n. v. I soon feel
cold; [F. je suis frileux;] 3. p.-rf;

p. net.. id.

Nitd-gikdwidam, (nin) it. v. I am
quarrelsome, I am a quarreler;
3. p. 1.; p. net..ang.

Ni/d-ja'vendjiijc, (nin) n. v. I am
charitable, beneficent; 3. p. 1.; p.
net. .ged.

Nitdm, adv. & adj. first, the first.

Nitdmab, (nin) a. v. I am in the first

place; 3. p.-a; p. net. .bid.

Nitamabikishin aw assin, this stone
is placed first, (it is the corner-
stone.) P. net.dng.

Nitamage, (nin) n. v. 1 kill animals,
or I butcher, for people; 3. p. 1.;

p. net..ged.

Nitamas, (nin) r. v. I kill animals,
or I butcher, for myself; 3. p.-o;
p. net. .sod.

Nitamawn, (nin) a. v. in. I kill it for

mvself; 3. p. o nit...; p. net. .sod.—
Nin nitamason gego, I kill s. th.

for my own use.

Nitama'sonan, (nin) a. v. an. I kill

some an. obj. for mvself; 3. p. o

nit...
; p. net..sod.—ATaJcwa nin gi-

nitamasonan', I killed a bear for
me.

Nitamawa, (nin) a. v. an. I kill it

for him or to him; 3. p. o nit.ji; p.

net..wad.
Nitamendagos. (nin) n. v. I am con-

sidered the first, the foremost ; 3.

p;-i ; p. net..sid.

Nitamcndagwad, u. v. it is consider-
ed the first, the foremost

; p. nut.,

wale.

Nitamendan, (nin) a. v. in. I con-
sider it the first ; 3. p. o nit...; p.

net..a>.\ «
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2sitamenima,(nin)?L.\. an. I consid-

er him to be the first ; 3. p. o nit..n;

p. net. .mad.

Nitamigaba u\ (rim) nJ v. lam stand-

ing in the first place, (in a range;

)

3. p.-t; p. net.M-td.

Nitamige, {nin) n. v. I live in the

first house or lodge ol a village or

camp ; 3. p. 1.
; p. net..ged.— S.

Ishlcwege.

Nitaminig. (nin ) n. v. I am the first-

born ;
3*. p.-t

;
p. neL.gid.

Nitdmissin, u. v. it is the first, the

foremost
;

p. netami$sin<j.

Kitamonagong. in the foremost part

of a canoe, boat, etc.

Nitamonjan, s. the first-born child
;

pl.-a^.

Nctaona, (nin) a. v. an. I take him
up the stream in a canoe or boat, I

convey him up against the cur-

rent ; 3. p. o nit..n ; p. net. .nod.

Nitdonje, (nin) n. v. I am often de

livered, (of a child ;) 3. p. 1.; p. n-e-

tdonjed.

Nitdoste, (nin) n. v. (nin nita-bimo$~

se,)l walk well, lam used to walk-

ing ; 3. p. 1.; p. netdossed, a good
walker.

yitawadaga, {nin) n. v. I can swim;

I swim well ; 3. p. 1.; p. netdicad-

agad. a good swimmer.
Nitawag, s. my ear; -^A.-an.-Kitaicag,

otaivag ; thy ear, his ear.

Nitdu-agimosee, (nin) n. v. I walk
well with snowshoes ; 3. p. 1.

; p.

nctdwagimossed, a good snowshoe-
walker.

Nitdwdlcamigwe, (nin) n. v. I can go

everywhere without a trail ; 3. p.

1.
; p. net. .iced.

Nitduandan, (nin) a. v. in. I like to

eat it, I am fond of it; 3. p. o nit...;

p. net..ang.

Nitd-wanendam, (nin) n. v. I forget

easily, I am forgetful ; 3. p. 1.
; p.

net..ana.

JTitdwey (nin) n. v. I can speak; I

am eloquent ; 3. p. 1.
;
p. n-etavoed.

Nitduia, (nin) a. v. an. I know how
to make it, I can make it, I use to

rfiake it, (an. obj.) 3. p. o nit..n; p.

netawiad.—K* nitduia na dibai-

gitisvtvanl Canst thou make a
watch T

Xitdirio. (nin) n. v.; 3. p.-i: p. net-

awigid.—S. Nitawigiiuo.
Nitduima. (nin) a. v. an. I bring
him up, I raise him, (a child, etc.;

1 raise or produce any an. vegeta-
ble ; 3. p. o nit. n ; p. net. .ad.—O-
pinig. mandaminag gaic nut nita-

wigiag ; I raise potatoes and corn.

Xitawtgiigo, (nin) pass. v. I am
brought up, I am adult ; 3. p. nit-

awigia
; p. netdwigiind.

Nitaivigiidimin, {nin) com. v. we in-

crease in population, more being
born than die every year

;
p. net..

didjig.
Nitdu-igirnin, (nin) com. v. S.

—

Nit-
dicigiidimin.

Nitaaigin lcitigan,x\. v. the field (or
garden )

yields fruit, it is fertile
; p.

net.,ping.

Nitdioigiton, (nin) a. v. in. I raise it,

I produce it, (by cultivation, agri-

culture ;) 3. p. o nit...
; p. net. .tod.—Sibi'va ttshim nin nit-awi-giton ; I

produce a great deal of turnips.

tfitawigwatSi (nin) n. v. I sew well,

1 am 'used to sewing ; 3. p.-o; p.
netdwigwassod, a good seamstress.

Nitauuse, s my cousin, (a male
speaking. A female will sav : Ni-
nims/she, my cousin.—S. Otch.
Grammar, Chap. II.) PI. nitawis-

sag.
^

Xitauiton, (nin) a. v. in. I can make
it, I know how to make it, I use to

make it, {in. obj.) 3. p. o nit...; p.

net. .tod.

Xitoniendam, (nin) n. v. S. Nana-
qatawendam.

Nitdmenddn. (nin) a. v. in. S. Nan-
agatauendan.

Niidmenima,(nin)z.. v. an. S. Nan-
agatawenima.

Nitornenijidis, (nin) r. v. S. Nana-
gatawe?iindis.

Nltomis, (nin) n. v. I am pensive ; I

am solitary, I like to be alone, I

don't like company; 3. p.-*'
; p. ne-

tomisid.
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Niton, {nin) a. v. in. I kill it, destroy
it ; 3. p. o niton ; p. netod.—Nin ni-

ton niiau>, I kill myself.

Nicuan, u. v. the swelling ceases,

abates; p. nawaang.
Niwaliginan. {nin)

Niwainic.

Niwaiagad.
Nitoaiagibimin. {nin)—S. Nijioabi-

ginan. Nijwabik, etc., always
changing in English two into four.

NiwaJ, s. my load, my pack, my bun-
dle ; x>\.-an.-Eiwaj., wtwaj ; thy
pack, his pack.

Niwak. Niwakodmin. Niwakwa-
don.—S. Nijwak, etc., (mutatis
mutandis.)

Niwakuoewan, num. v. an. &in. there

are four hundred pair of...

Nitoahwoagan, s. four spans, (as
measurement.)

Niwanaira, {nin) a. v. an. Ikillhim,
I knock him down dead ; 3. p. o

ni'J0..n\ p. naio..wal\ imp. niwa-
nd.

JJiwdnje islih.U, u. v. the fire de-

creases, it goes out
; p. newxnjeg.

Niwaog {nin) n. v". my swelling de-
creases, abates ; 3. p.-c; p. nawao-
god.

EiwaUnan, {nin) a. v. in. I unbend
it, (the lock of a gun;) 3. p. 6

niw...; p. na'cang.
Niwa'ij. Niweg. Nlwewan.—S. Nij-

watig, etc. (mutatis mutandis.)
Niwimin, {nin) num. v. an. we are

four of us
; p. nawidjig.

Niivin, num. four.

Niwing, num. lour times.
Niwing inakakeia ivcndanimak, from

the four winds ; (from the four
principle winds, north, south, east,
we«t.

)

Niioinon, num. v. in. there are four,
{in. objects.)

Niwish, s. (seldom used,) my wife.— Kiwish, thy wife ; wiwishan, or
wiwan, his wife. Wiwan, is gen-
erally used.—They also say: Nin
mindimoiemish, ki mindimoiemish,
uriwan ; my wife, thy wife, his
wife.—The most oolite term for

"wife" is. Widigemagan, (which
also signifies 'musband.") Nin
widigemagan, my wife

;
(or, mv

husband.) Ki widigemagan, thy
wife, (or, thy husband.) Owidi-
gemaganan, his wife, (or, her hus-
band.

)

Nodab, (nin) n. v. I watch, I sit up
at night ; 3. p.- ?'; p. nwadabid.

Nodabitcin, s. watching, sitting up at
night.

Nodajashkive, (nin) n. v. I am hunt-
ing or trapping muskrats

; 3. p. 1.;

p. nwa d..toed.

Nudum kwe, {nin,) n. v. I am hunt-
ing or trapping beavers, 3. p. 1.; p.
nwad.wed.

Nodikwewe, (nin)n. v. I frequent bad
women, I am a libertine, a licen-

tious lascivious man ; 3. p. 1.; p.
nwad..wed.

Nudikwewewin, s. licentiousness, las-

er, iousness.
Nodin, s. wind.
Nodin, u. v. it is windy, it blows

;

p. nwadin-g.

Nodinisli, (nin) or, nin nodinoshka,
n. v. I have wind, (on my voyage ;)

3. fi.-i; p. moadinishid, or nwa..
kad.

Nodjajashkwe, (nin) n. v. S. Noda-
jashkwe.

Nodjia, (nin) a. v. an. I acquire
some an. object, I procure it by
labor for food, ( hunting or fishing ;)

3. p. o nodjiau
; p. mvadjiad.— 6?*-

goiag nin nodjiag, nimuse dash wa-
bosoii o nodjian. I procure fishes,

and my sister procures rabbits, (for

our living.)

Nod.jidikome,(nin) n. v. I search lice,

I clean myself of lice ; 3. p. 1.; p.
nwa..med.

Nod/jiikicews, (nin), n. v S. Nodik-
ivewe

.

Nddjim, (nin) n. v. I recover from a

sickness, I am cured, healed ; 3.

p. -o
; p. wnadjimod.

Nodjinoi, (nin) a. v. an. I cure or

heal him ; 1 deliver him, save him

;

I restore, or repair some an. obj.:

3. p. o ncd..n; p. nwa..ad.

20
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Nodjimrdwe. (nin) n. v. I heal, cure,

restore health j 3. p. 1.; p. nwa..

wed.

Nodjimoiwemagad. u. v. it cures
; p.

nwa..gale.—Mandan mashkiki kit-

chi nodjimoiwemagad ; this medi-

cine cures well, (is very whole-

some.)

Nodjimoiwewin, s. the act of healing

or curing a sick person.

Nodjimotawa, {nin) a. v. an. I heal,

cure, or save, s. th. relating to him;
3. p, o mod..n

;
p. nwa..wad.

Nojimoton, (nin) a. v. in. I cure it,

I restore it, repair it, mend it ; 3.

p. o nod... ; p. nwa. .tod.—Eniwek
na lei gi-nodjimoton nin tchiman t

Hast thou mended a little my ca-

noe ?

Nodjimowin, s. recovery from sick-

ness
;
[G. Genesung.]

Nodjishibe, (nin) n. v. I am hunt-

ing ducks
; ,3. p. 1.; p. moid.^bed.

2,
r6djiton, (nin) a. v. in. I acquire or

procure it by labor for food, (hunt-

ing or fishing ;) 3. p. oiwdjiton ; p.

nwajitod.

Jfodjomimiwe, (nin)xi.y. I am hunt-

ing pigeons ; 3. p. 1.
; p. nwa. .wed.

Noe ondbikwan,s. the ark, (Noah's
ship.)

Kogendan, (nin) a. v. in. I desist

from it, I drop it ; 3, p. o nog...; p.

nwagendang
Nogenima, (nil) a. v. an. I desist

from him, I drop what I intended

to say to him, or to do him ; 3. p.

o nog..n
;
p. nwa..mad.

Nogi, {nin) n. v. I stop; I give up;
3. p. 1.; p. nwagid.

Nogibato, (nin) n. v. I stop running;

3. p. 1.; p. nwa. .tod.

Nogigabaw. (nin) n. v. I stop walk-

ing, 1 stand still ; 3. o.-i; p. nwa..

wtd.
Nogina, (nin) I stop him; 3. p. o no-

ginan; p. nwaginad.
Nogishka. ox-magad. u. v. it stops,

(a machine or' engine;) p. nwa..

had, ox-magak.
Nogishkan, (nin) a. v. in. I stop it,

(a machinery, etc.1 3. p. o nog... ;

p. nwagishkang.
Nogitse, ox-magad, u. v. S. Nogizhka.
Nogiton, (nin) a. v. in. I stop in
making it

; 3. p. o nog...
; p. nwa-

gitod.

Nqjt, ex noji-aiaa, the female of an
animal; o\.-g.

JVojeiag, s. a she-porcupine, female
porcupine; pi .-wag.

Ntyeiahig, s. a female otter; -pl.-wag.
N'-jek, s. she-hear; \A.-wag.
Nojekwaian, s. an. skin of a female

bear; pl.-o<7,

Nojimeg, s. a'female fish; xA.-wag.
Nojemxk. s. a she-beaver; pl.-og.

Jfojee, s. a hind, the female of the
deer-kind, as of a moose, stag,
roe-buck, raindeer ; also, a mare

;

pl.-og-.

Nojesse , s. the female of a bird
;

j\.-g.
finjessim, s. a bitch

;
pl.-o^.

Nojewaian, s. an. the skin of a fe-

male quadruped, not very large,

not larger than a deer; xA.-aq.

Nojewegin, s. the skin of a female
quadruped of the largest kind, as,

buffalo, moose, stag ; xA.-on.

Nojibadjige, (nin) n. v. I cannot put
all in, (in a vessel;) 3. p. 1.

; p.
naa..ged.

Nojibadjigemagad, u. v. it cannot
contain all, (a vessel ;) p. nwa..
gak.

Nojishe, s. my grand-child, (grand-
son, or grand-daughter ;) pl.-ta^.

Noka, ox-magad, u. v. it is soft, ten-

der, weak
; p. nwakag, ox-magak.

Nokabigad, u- v. it is soft, weak,
(string, cord, etc.)

Nbkabigisi, n. v. 3. p. it is weak,
tender, (silk, ribbon;) p. nwa-.sid.

JVokdbikad, u. v. it is weak, it is soft,

not hard, (metal, glass ;) p. nwa..
kak.

Nokabikisan. (nin) a. v. in. I make
it weak, I make it soft or softer,

by heat, (metal, in.) 3. p. onok...;

p. nwa..ang.
JVbkdbikui, n. v. 3. p. it is soft, weak;

(silver, stone;) p. nwa..sid.
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Nokdlikiswa, (nin) a. v. an. I make
it weak or soft, by heat, (metal,

an.) 3. p. o noh..n ; p. nwak..wad;
imp. nok..wi.

Ndkddad, u. v. it is soft, mild
; p.

nwa..dak.
JVokddis, (nin) n. v. I am meek, mild,

gentle; 3. p.-i; p. nwa..sid.

Nokddisitawa, (nin) or, nin nolcadi-

sitamawa, a. v. an. I am meek.
gentle, patient towards him ; 3. p.

nok..n
; p. nwa..wad.

Nokadisiwin, s. meekness, mildness.
Nokdgonnga, or -magad, u. v. the
snow is soft

; p. nwa. .gag, ox-ma-
gak.

Nokaje, (nin) n. v. my skin is soft,

tender; 3. p. 1.
;
p. nwakajed.

Nokan, u. v. it is soft, tender, weak,
feeble

; p. nwakang.
Nokendagos, (nin) n. v. I am consid-

ered mild ; weak ; 3. p.-*
;
p. nwa..

sid.

Xfokendagwad, u. v. it is considered
soft, it is soft ; it is weak ; p. ruwa..

wak.
Nokia, (nin) a. v. an. I make some
an. obj. soft, tender, I soften it

;

3. p. o nokian
; p. nwakiad.

Jfokibidon, (nin) a. v. in. I soften it,

1 make it tender, (in. obj. ) 3. p. o

nok... ; p. nwa.dod.
Nokibina, (nin) a. v. an. I soften

some an. obj. 3. p. o nob..n
; p.

nwa..nad; imp. nokibij.

Nokide, ox-magad, u. v. it is well

done, well cooked, it is tender,

(meat, etc.) j>. nwakideg, ox-ma-
gah.

Nokidee, (nin) n. v. my heart is soft;

it is weak, fickle ; 3. p. 1.
;
p. nwa

..ed.

Nokigad, it is soft ; weak, (stuff,

clothing material ;) p. nwakigak.
ydkigilidon, (nin) a. v. in. I make

it tender or soft, I soften it ; 3. p.

o nok...; p. nwa..dod.
JVokigibina, (nin) a. v. an. I make
some an. obj. soft, I soften it j 3.

p. o nok..n
; p. nwa..nad; imp.-W;.

Jfvkigi&i, n. v. 3. p. it is soft ; it is

weak, (stuff, an.) p. nwakiguid.

Hokigisse, or-magad, u. v. it becomes
soft, weak; p. niva..seg, ox-magak.

Nokikwanaie, (nin) n. v. 1 wear soft
clothes; 3. p. 1.; p. nwa..ied.

Nokinindji, (nin) n. v. my hands are
tender ; 3. p. 1. ; p. nwa. .id.

Nokis, (nin) n. v. I am tender, deli-
cate, weak, not inured to hard-
ship; 3. p.-*; p. nwakisid.

Nokisan* (nin) a. v. in. I cook it

well, tender, soft, (meat, etc. ) 3.

p. o nok...
; p. nwa..ang.

Nokisi, n. x. 3. p. it is soft, tender
;

weak, not strong, (an. obj.) p.
nwakisid. —Osam nokisi wawash-
keshiwaian; the deer-skin is too
soft, too weak.

Nokiside, (nin) n. v. my feet are ten-
der; 3. p. 1.; p. nwa..ed.

JSokiso, n. v. 3. p. it is well done,
well cooked, tender, (an. obj.) p.
nwakisod.-Gigo nokiso, opinig gaie
nokisoivag; the fish is well cooked,
and the potatoes are well cooked.

Nokiswa, (nin) a. v. an. I cook it

well or tender, (an. obj.) 3. p. o
nok..n

; p. nwa..wad.
Nokiton, (nin) a. v. in. I soften it,

I make it tender; soft; 3. p. o nok...;

p. nwakitod.
N6kiwagad,xx. v. it is tender, (meat;

)

p. nwa..gah.
Nokiwe, (nin) n. v. I am delicate in
my eating; 3. p. 1.

;
p. nwakiived.

Noko! voc. my grand-mother!
Nokomiss, s. my grand-mother

;
pi.

-ag.
Nokweean, (nin) a. v. in. I perfume

it; 3. p. o nok...; p. nwa..ang.
Nokwesigav, s. herb that smells good,

[F. foin de senteur
;] perfume

;

frankincense.
Nokwesige, (nin) n. v. I perfume, I

burn s. th. to give a good odor ; 3.

p. 1.
; p. nwa..ged.

Nokwesigen, (nin) a. v. in. I burn it

as a perfume, to make good odor
;

3. p. o nok...; p. nwa..ged.
Nokwesigenan

K
(nin) a. v. an. I burn

some an. obj. as a perfume, to ma-
ke a good odor ; 3. p. o nok...

; p.
nwa..ged.

20*
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Nohceswa, (nin) a. v. an. I perfume
him, I make him inhale the odor
of s. th. I burn ; 3. p. o nok..n ; p.

nwa..wad; imp. nokveswi.
Nomdbikina, (nin) a. v. an. I oint

or grease some an. obj. of stone or
metal; 3. p. o ittim..n

; p. nwa. .nad.
Nomdbikman, (nin) a. v. in. I oint

or grease some in. obj. of metal

;

3. p. o vom... ; p. nwa..cnnj.

Nomag, adv. a certain length of time,
pretty long.

Nomagcb, (nin) n. v. I am sitting a
certain length of time, pretty long:

3. p.-«; p. nwa..hid.

Nomagcwis, (nin) n. v. I don't like

to givs s. th., I am begged a cer-

tain length of time for it before I

give it; 3. p.-i; p. nwa...yid.

Nomaia, adv. not long ago, recently,
lately.

Nomakona, (nin) a. v. an. I grease
or oint some an. obj. of wood ; 3.

p. o nom..?i
; p. nwa..nad.

Nomakonan, (nin) a. v. in. I grease
or oint some in. obj. of wood ; 3.

p. o nam...
; p. nwa. .ana.

Nornikwcn, (nin) n. v. I nod with
the head, as a sign of affirmation,

approbation or salutation; 3. p.-i;

p. nira.nid.
Nominikwttan, (nin) a. v. in. T sa-

lute it, I make salutes or inclinat-

ions towards it ; 3. p. o rum...
; p.

nwa..ang.
Nominikwetawa, (nin) a. v. an. I

salute him, I make salutations or

compliments towards him ; also, I

give him signs of affirmation or

approbation , nodding with the
head; 3. p. o ncm..n

; p. nwa. .trad.

Nomina, (nin) a. v. an. I grease
him, I oint him, I anoint him ; 3.

p. onom..n',p. nwaminad.
Nominan. (nin) a. v. in. I grease it

;

I oint it; 3. p. onr/m...; p nua..ang,
Nominigan , s. grease , ointment

;

balsam.
Nominige, (nin) n. v. I grease ; I

oint; 3. p. 1. ; p. mca..ged:
Nomingwe, (nin) n. v. my face is

greased; 3. p. 1.; p. nwa..wcd.

N6mingu-(na, (?rin) a. v. an. I grease
his face ; 3. p. o nom..n

; p. nwa..
nad ; imp. nomingivcn.

Nomingicenidis, (ni>t) r. v. I grease
my face; 3. p.-o; p. nwa..scd.

JVomingwewin, s. the act of trreasing
the face ; also, grease or ointment
for the face.

Non, (nin) n. v. I suck ; 3. p. noni
;

p. nicanid.
Nona, (nin) a. v. an. I make him
suck, I give him suck, I suckle
him ; 3. p. ononan; p. nivanad;
imp. noj.

Nonashl-ine. or-magad, u. v. it can-
not contain all, all cannot go in,

(in a vessel ;) nwa..wg. ox-magak.
Nondwats, (nin) fa; v. I give suck,

I suckle ;3. p.-6»; p. nwa. .sod.

JSond, adv. before the end, before
the doe time, before all is over.

Nondadis, (vin) r. v. S. Nondas.
Nondadjigad-e, or-magad. u. v. it is

heard
; p. nwa..deg\ or-magak.

No/idadjigas, (nin)'n. v. I am heard;
3. p.-('<;'p. nwa.. sod.

Nondd'je, (nin) n. v. I hear, I am
not (leaf; 3. p. 1.; p. nwandaged.

Nanddgos, (?iin) n. v. 1 am heard
;

3. p.-/; p. nwa..sift.

Ntndagivad, u. v. i: is heard; p. nwa
..irak.

Nondagicaniwan, u. v. it is heard,
reported, it is becoming known

;

p. nwa..ang.
Nondam, (nin) n. v. I hear some-

thing, a saying, a voice, a noise,

etc.; 3. p. 1. ; p. nwandang.
Nondamas, (nin) r. v. I hear for my-

self, (nobody tells it to me, 1 hear
it myself;) 3. p.-o ; p. nwa..sod.

Nondamona, (nin)a. v. an. I let him
hear, I tell him; 3. p. o non..n; p.

nwa..nad.
Nondamowin, s. hearing; or any

thing heard; pi .-are.

—

i\in jingen-
danan nin mntchi nonda/nuivinan;

I hate the bad sayings I hear.

NOnddn, ( nin) a. v. in. I hear it; 3.

p. o nondan; p. nwandang.
N6ndas,(nin) r. v. I hear myself; 3.

p.-o; p. nwandascd.
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Nondass, adv. less, deficiently.

Nondawa, (nin) a. v. an. I hear him;
3. p. o non..n; p. nwa. .load.

Nonde.—This word has the same
signification as nond; it signifies

gimng up. lettiog off, or going away,
before all is over or done, deficien-

cy. (Examples in many of the

following words.)
N6ndebininike,(nin) n. v. I miscar-

ry, I come to a premature abortive

delivery or child-birth; 3. p. 1.; p.

nwa..ked.

Nondei ibanish, (nin) n. v. I don't

survive the winter, I die before

spring; 3. p.-*; p. nwan..id.—See
the contrary, Nin wdbanish.

Nondeiabas, (nin) n. v. 1 don'l sur-

vive the night, (a sick person,) I

die before daylight; 3. p.-o; p.

nwan..sod.—The contrary, Ninwd-
bas.

Nondena, (nin) or, nin nondenawa,
a. v. an. S. Nanawina.

Nondenan, (nin) a. v. in. S. Nana-
winan.

Nonde -nigidwass, (mn) n. v. I ^m
delivered of a child before m£
time; 3. p.-o; p. nwa..sod. y

*

Nondeoki, (nin) n. v. I Aave.tftoJ,

enough to give to all; oy^tS give

them a full share; (in a vdrtfcribu-

tion;) 3. p. 1.; p. nwa.M. •,,

'

Nondeona, (nin) a. v. an. T ^-on't,

give him enough; (in a distribu-

tion;) or, I have not enough to

give to him; 3. p. o non..n; p.jiipa..

nad.
^

• *

Nondes, (nin) n. v. I am deficient,!'

cannot do it, cannot afford it; 3. p.

-i; p. mvandesid.
Nondeshima, (nin) n. v. an. I can-

not put it, it is too short, (an. obj.,

as nabagisxag, a board;) 3. p. o non
n; p. nioa..mad.

Nondesliima, (nin) a. v. an. I leave
him behind, he is unable to walk
with me; 3. p. o non..n\ p. nwa..
mad.

Nondeshin, (nin) n. v. I become
weak, unable to walk any further,

(on a voyage;) 3. p. L; p.nwa..i?ig.

Nondeshkagon, (nin) n. v. pers. it

does not reach, it does not come to

me; 3. p. o non...; p. nwan..god.
Nondeshlcan, (nin) a. v. in. L don't

come to it; I don't reach it; 3. p. o

non...; p. nwa.'.ang.

Nondeshkawa, (ninja. v. an. I don't

come to him, I don't reach him; 3.

p. o non..n; p. nwa. .wad.
Nondessatchige, (nin) n. v. I don't

put enough, I have not enough to

put everywhere; 3. p. 1.; p. niva..

ged.

Nondessaton, (nin) a. v. in. I don't

put enough of it, I have not enough
of it to put it everywhere; 3. p. o

non...;p. nwa. .tod.

No ?id esse, (nin) n. v. I cannot afford

it, nty time (or my strength) isnot

sufficient to do the work; there ie

not enough of some an. obj., it

runs out before the right time. 3.

p. 1.; p. nwa..sed.

Nandesse* or-magad, u. v. there is

not enough of it, (in. obj.) it runs
out before the right time; p. nwa..
seg, OT-magah.

Nondessin, u. v. S. Nondesse,
'N6ndisi-itan,(n'm) a. v. in. \ cannot

ptft' it, it. is too short, (in. obj.) 3.
*
*p »£ non .

".
*'
p .,nwa . . tod.

N6ncTe'Pifykishka''(nin) n. v. the

night over-Take^ 'me before I reach
a ce^arn p!nc*e, I am benighted; 3.

fy 1. ji.nwa..had.
Nohdjigad-e, or-magad, u. v. S. Non-

dadjigkdeV-

Nongom, adv. now, at present, actu-

ally; to-day; now-a-days.

Nonishk, (nin) n. v. I suck much,
too much; 3. p.-?'; p nwa.M.

Nonishkokadimin, (nin) com. v. we
crowd too much in a room or house;

p. nwa..didjig.

Nonoka^se, s. wren, honey-bird,
(small-bird;) pl.-<7.

Nopiming, adv. in the woods, in the

inland; any distance from the lake-

shore.

—

Nopiming nawatch aton

ki tchiman; put thy canoe a little

further from the shore.

Nopinadan, (nin) a. v. in. I follow
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it, I walk behind it; 3. p. o nop...;

p. nwa..ang.
Nopinaki, (nin) n. v. I follow (some

person or persons going some-

where;) [L. sequor;]3. p. I.; p.

nwa..kid.

Ntpinana, (nin) a. v. an. I follow

him, I walk, after him going some-

where; 3. p. o nop..n; p. nwapinan-

ad; imp. nopinaj.

Noskkdna, (nin) a. v. an. I van it,

(some an. produce, as mandamt-

nag, Indian corn;) 3. p. o nosh..n;

p. nwcnad. .

Noshkdtchigan, or noshkatchxnagan,

s. van for vanning, cleansing wild

rice, or other produce; pi .-an.

Noshkdtchige, (nin) n. v. I am van-

ning, cleansing gram; 3. p. 1.; p.

nice. .qed.
.

Noshkaton, (nin) a. v. *». I van it,

cleanse it, Lin. obj.)3. p. o nosh...;

p. nwe..tod. —
2Vd«Jfciodda*», (mn) n. v. I lick, |*

ieleche;]3.p.l.; p- »">«..on?.

floskwddamawa, (mn) a. y. an. 1

lick s. th. belonging or relating to

him; 3. p. onos..n; p. nwa. wad.

Woskwddan, (nin) a. v. tn. 1 UfK it;

3. p. onos...;V' nwa..Qnq.

Noskwddjige, (nin) n. v. I am lick-

ing; 3. p. 1.; p. nwa..ged.
Koskwdna. (nin) a. v. an. I lick him
(with the tongue); 3. p. o nos..n;

p. nwaskwanad; imp. ncskwaj.
Noskwds, (nin) n. v. I eat the inte-

rior bark of a tree containing the
sapor vital juice; 3. p.-o; p. nwa..
sod.

i\o«s, s. my father.

—

Kbss, ossan; thy
father, his father; pi. nossag.

Fosse', voc. father!

Ndsswdadon, (nin) a. v. hi. S. J/a-
daadon.

Nosswdana. (nin) a. v. an. I follow
his tracks; 3. p. o ncss..n; p. nwus..
nad; imp. nosswdaj.

Nosswantwa, (nin) a. v. an. (pr.nos-
soneiva,) I pursue him, I go after

him; 3. p. o nos..n; p. nwa. .wad;
imp. nossivane.

Now, s. an. cheek.—This word is al-

ways connected with a possessive
pronoun; as: JVinoiv, my cheek;
kinow, thy cheek ; onowan, his
cheek, etc.

Nwadikwewcd, or nwadjiikweiced, p.

s. a. he that frequents bad women,
^libertine, a lascivious man

;
p.-



o.

Some words that might be supposed to he under O, are to he found under

Wa, as the syllable wa is often pronounced like o ; as ; Wanagek, is often

pronounced, Onagek, etc.

ODA

0.—This vowel is always pronoun-
ced in Otchipwe like o in the Eng-
lish word bone.

0, before a consonant, and od, before

a vowel, signifies, his, her, its or

their, when preceding a sub-

stantive; and it signifies, him, her,

it or them, when before a verb.

0! interj. well! ay. ay!—To express
approbation, consent or thanks.

Obijashkissi, s. a kind of gray wild
goose; yl.-wag.

Obiwai, s. its hair or fur, (of an an-
imal:) pl.-a».

Obiwaidshkina, s. an. reed; [F. io-

seau;L. arundo;] pl.-<7.

ObodashkwanisJii, s. drag o n - fl y ;

musketo-eater; p\.-iag.

Obwdm, s. his thigh; p\.-an.—Nib-
warn, kibwam; my, thy thigh.

Obwamima, s. thigh.

Obwdmens, s. that part of the gun-
lock where the flint sticks in, the
cock of a gun; p\.-an.

Odabaddn, (nind) a. v. in. I draw
or drag it after me, I carry or con-
vey it in a carriage; 3. p. od od...;

p. wed..ang.

Oddban, s. an. sled, sleigh; carriage,

any vehicle on which s. th. is

drawn; p\.-ag.

Oddband, (nind) a. v. an. 1 draw or
drag him after me, I convey him
in a carriage, (any an. obj.) 3. p.
odrd..n; p. wed..nad; imp. odabaj.

ODA

Odabanak, s.; pl.-on. S. Odaban.

Oddbaniqo, (nind) pass. v. I ride in

a sleigh or carriage; 3. p. odabana;
p. nin wedabanigoidn, win weda-
banindy etc.

Oddbanike, (nind) n. v. I make a
sleigh, (or any other vehicle;) 3. p.

1.; p. wed.Jced.

Oddbi, (nind) n. v. I draw or drag;
3. p. ].; p. wedabid.

Oddbia, (nind) a. v. an. I make him
draw or drag s. th.; 3. p. od cd..n;

p. wed.. ad.
Oddbi-pijiki, s. draught-ox; [G. Zug-
ochs;] pl.-wag.

Oddbiwin, s. drawing, dragging, car-

rying in a sleigh.

Odddjignkan, s. fishing-line with a

hook, to catch fish; p\.-an.

Odddjigoke, (nind) n. v. I am fishing

with a hook; 3. p. 1.; p. wed..ked.

Odadjipivgwesse, (nind) n. v. I lie

in ashes; 3. p. 1.; p. wed..sed.

Oddgim, (nind) n. v. I walk with
snow-shoes; 3. p.-e; p. weddgimid.

Odagwanibissan, s. S. Nagwiiab.
<

Odaiadman, s. his property, (aw. obj.

)

pi. odniaaman.—-Nindaiadm, my
property; kidaiadm, thy property.

Odaian, s. his dog, or his dogs.

—

Ninddi, my dog; Icidai. thy dog.

Odaiim. s. his property, (in. obj.) pi.

odaiiman. •—- Nindaiim, kidaiim ;

my property, thy property.
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Odaja'-vameg, or ajawameg, s. sal-

mon-trout; pi. -wag. (Majame-
goss.

)

Odd/can, s. rudder, helm; also, ths
place where the steersman stands
or sits, the stern of a ship, boat,

that remains always near the
ground, under fallen'trees, a kind
of wren; [F. roitelet]; pi. -iag.

Odanendan. {nind) or, nind odana-
monotan, a. v. in. I sip it, 1 draw it

in my mouth; 3. p. od od...\ p.
canoe, &c; pi. -an.

\
wed..ang.

Oddke, (nind) n. v. I steer a can<5eyr Oddniss, {nind) n. v. I have a
boat, vessel, &c; 3. p. 1.; p. we- 1 daughter; 3. p. -i\ p. weddnissid.
dakei. Oddnissikinan, {nind) a. v. an. I

Oddke-abwi, s. steering-paddle, a
\

have her for a goddaughter, she
long and strong paddle to steer

(

is my goddaughter; also, my ad-
with: pi. -n. opted daughter; 3. p. od od...; p.

Odakeekawa, {nind) a. v. an. I assist ' wed..had. ( V. Conj.

)

him in steering; 3. p. od od..u; p. : Oddnissima, {nind) a. v. an. I have
wed. .ivad. her for a daughter; 3. p. od od..n;

Odaken, (nind.) a. v. in. I steer it; ! p. wed. .mad.
3. p. od od...; p. wedaJcel.

;

Odunissimig, {nind) pass. v. I am
Odakeshkage, {nind) n. v. I succeed, his daughter; p. wedanissimid, he
I am the successor of somebody; whose daughter I am.
3.p.-l:;p. 'w'ed.-Jffed; i Oddnnsimigo, {nind) pass. v. lam

Odakeshkam, (nind) n. v. S. Oda-
\

a daughter; 3. p. oddnissima; p.

keshkage. nin ivedanissimigoian; win weda-
Odakeshkawa, {nind) a. v. an. I sue-

|

nisn/nind, &c.
ceed in his place, I take his Oddnissinan, {nind) a. v. aw. I have
charge, his office, I am his sue- her for a daughter, she is my
cessor; 3. p. od od..n; p. wed..wad-.

|

daughter; 3. p. od od...) p. wedan-
Oddkewin, s. steering, the act or the . ?Wt/. ( V. Conj.)

art of steering. ! Oddpiomon, {nind) a. v. in. S. Cdd.
Odakewinini, s. steersman, wheels-

j

pibinan.
man; pi. -^<z^.

I

Oddpibina, {nind) a. v. <m. (m'raZ

Odamdganak, or odamaganatig, s.; : pdapina, I take him; ninwikolina,
pi. -tm. S. 6>£«Z/'.

Odamaweshi, s. a small white bird

that appears in spring and fall; pi

-iag.

Oddmikan, s. his jaw.

—

Kindami-
kan, kidamikan.

Odumikanabid, s. his grinder, large
tooth; [G. Stockzahn.] pi. -an.—
IVindamikanalid, my grinder.

Oddmikii/an, s. S. Oddmikigegan.
Oddmikiganima, s. jawbone.
Oddmikigegan, s. his jawbone.

—

J\
Tindamikigegan, my jawbone.

Odamin, {nind) n. v. 1 play, (like
children;) 3. p. -o; p. wedaminod.

Odaminowagan, s. plaything for

children; pi. -an.
Odaminotvin, s. children's play,

playing.
Odandmissakadoiveshi, s. a small bird

I draw him tome;) I take some
an. obj. drawing it to me; 3. p.

od od .n; p. wed..nad; imp. oddpibij.

Oddoihinan, {nind) a. v. in. 1 take
it, drawing it to me; 3. p. od od...;

p. ived..ang.

Oddpini, {nind) a. v. an. I take
him, I accept, receive, admit him;
3. p. od od..n; p. wedapinad; imp.
oddpin.

Oddpindmadis, {nind) n. v. I take it

on me, for me, to me; 3. p. -o; p.

wed..sod.

Odapinamiwa. {nind) a. v. an. I

accept it from him, I take or

accept s. th. belonging or relating

to him; 3. p. od od..n\ p. wed. .wad-.

Oddpinan\ (nind) a. v. in. I take it,

I accept it, receive it; 3. p. odod...;

p. xoedapinang.
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Oddpinan anamiewin, (nind) I take
religion, I become a Christian.

Oddpinan Jaivendngosiwin, (nind)
or, nind, oddpinan K. Eukari&ti-

win, I receive Communion, I re

ceive the H. Eacharist.

Oddpinigade, or -magad, u. v. it is

taken,, accepted, received; p. wed..

deg, or -magale.

Oddjnnigas, (nind) n. v. I am ac-

cepted, received; 3. p. -o; p. wed-,

scd.

Oddpinige. (nind) n. v. I take; 3. p.

1.; p. wed..ged.

Odaski, or -magad nibi, u. v. the

water falls, lowers, the ebbing

tide; p. wedaskig, or -magale.—S.

Moshkagami.
Odatagdgomin, s. an. a kind of triul-

berry;'[F. mure de ronce;]'pl.-af/.

Odatagagomitvigawanj, s. an. a kind
of mulberry-shrub; pi. -ig.

Odati$siwag<rma, s. nerve, sinew.

Ode, s. his' heart. Ninde, hide; my
heart, thy heart.

Odeima, s. heart.

Odei.min, s. strawberry; [F. fraise;]

(heart-berry;) pi. -an.
Odeimini-gisws, s. an. the moon of

strawberries, the month of June.

Odem; nind odem. my Indian family-

mark; as: Mdkwi, bear; amik.
beaver; migid, eagle, &c.

—

Kid
odem, od cdeman; thy family-mark,
his family-mark.—S. Ododeminan.

Odena, s. village, town, city; pi.

-wan.
Odenaniivama, s. tongue.
Qdenawan, u. v. it is, or there is. a

village, a town, a city; p. wed..

ang.
Odenawens, s. dim. hamlet, little

viUage, little town; pi. -an.

Ode?igwai, s. A'g. S. Oshkinjig.
Odetomin, (nind) n. v. pi. we form a

village, we live together in a
village; pi. wedetodjig.

Odihom. (nind) n. v. I have lice; 3.

p. -z; p. wedikomid.
Odikwan. s. S. Wadikwan.
Odinimangaidma, s. shoulder.

Odishiwe, (nind) n. v. I arrive; I am
a new comer; 3. p. 1.; p. wed. .wed.

OdishkioagamJ , s. Algonquin Indian;
pi. -g.

Odislikwagamihwe, s. Algonquin
squaw; pi. -g.

Odishinahmi, (nind)' n. v. I have
eggs of lice (nits) in my clothes,
or on my head; 3. p. -*';p. wed..mid.

Odiss, s; his navel.

—

JYmdiss, my
navel ;kidiss, odi**; thy, his, navel.

Odissd, (nind) a. \.an. I come to

him; I visit him; 3. p. cd od...n. p.
wedissad; imp. odishi.

Odissaa .nimskigoman, (nind) n. v.

I draw hack my snot; 3. p. od
od..n; p. wed.. ad.

Odissdbama, (nind) a. v. an. I arrive
. to the point or moment of seeing

him; 3. p. od od..n; p. wed..mad.
Odissdhandan, (nind) a. v. in. 1

arrive to the moment of seeing it;

3. p. cd od...; p. wed,..ang.-—Nin
kitchi minweniam odissdbd'nda?ndn
anamikududing ; I am very glad to

arrive to the. moment of seeing:

new-year's day again.

Odi&sigon, (nind) u. v. pers. it comes
to me, it reaches me; 3. p. cdod...;

p. zved..god.

Odissikagon, (nind) u. v. pers. S.

Odissigon.
Oditamadis. (nind) r. v. ( or, nind odi-

tamadison,) a. v. I cause it to my-
self, lam the cause that it reaches
me, I incur it; 3. p. -o; p. wed. .sod.

Oditan, (nind) a. v. in. I come to it

or into it, 1 reach it; 3. p. od odi-

tan; p. weditang.
Oditaowe.(nind) n. v. I arrive in a

canoe to. a certain place; 3. p. 1.;

p. wed..wed.
Odjdnimakam'gad, u. v. there is

noise, trouble, excitement; p.

wed.. gale.

Odjdnintakwaamoz (animikig), it

thunders frightfully, with great

noise.

Odgdnimendam, (nind) n. v. lam
troubled in my thoughts, 3. p. 1.

p. wed .ang.
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Odjdnimendamowin, s. trouble,
troubled thoughts.

Odjdnimia, (?iind) a. v. an. I trouble

him, molest him, plague him; 3. p.

od od..n; p. wed. .ad.

Odjanimiiwe, (nind) n. v. I am
troublesome; 3. p. 1.; p. wed. .wed.

Odjdnimines, (nind) n. v. I am
troubled and molested by my sick-

ness; 3. p. -i\ p. wed..sid.

Odjdnimis, (nind) n. v. I am troubl-

ed; 3. p. -i; p. wedjanimisid.
Odjdnimitagos, (nind) n. v. I make
much trouble and noise with my
speaking; 3. p. -<; p. wed..sid.

Odjanimtton, (nind) a. v. an. I

trouble it, molest it: 3. p. od od...]

p. wed..tod.

Odjdnii/iwewidam, (nind) n. v. S.

Odjanimitagos

.

Odjanj, s. his nose.

—

Nindjanj, my
nose; Icidjanj, thy nose.

Odji, s. fly; pi. odjig.

Odjigaden., (nind) n. v. I draw back
my leg; 3. p. -i; p. wed..vid.

Odjima, (nind) a. v. an. I kiss him;
3. p. od od..n\ p. wedjimad.

Odji-mashHH, s. blister, visicatory.

Oajimenima, (nind) a. v. an. I for-

give him in my thoughts; 3. p. od

od..n; p. wed. .mad.
Odjindamawa, (nind) a. v. an. I

kiss s. th. belonging or relating to

him; 3. p. od od..n\ p. wed. .wad.

Odjindan. (nind) a. v. in. I kiss it;

3. p. od od...; p. wed..ang.

Odjindimin, (nind) com. v. we kiss

one another; p. wtd.Aidjig.
Odnndiivin, s. kiss, kissing.

Oajindiwini-gijigad. s. kissing-day,

that is, new-year's day.

Odjina, (nind i a. v. an. I feel him,
I grope him, I search him by feel-

ing in the dark; 3. p. od od...n; p.

wedjinad.
Odjinan, (nind) a. v. in. I grope it,

I search it by feeling in the dark;
3. p. od od...; p. weL.ang.

Oljinige, (mnd) n. v. I feel in the
dark, I grope, I search by feeling

in the dark; 3. p. 1.; p. wed..ged.

OdjimTcen, (nind) n. v. I draw back
my arm; 3. p. -i; p. wed .nid.

Odjishig, (nind) n. v. I have a scar;
3. p. -i; p. wed..gid.

Odjishidjane, (nind) n. v. I have a

scar on the nose; 3. p. 1.; p. wed..
ned.

Odjishigade, (nind) n. v. I have a
scar on the leg; 3. p. 1.; p. wed..
ded.

Odjishindibe, (nind) n. v. I have a
scar on the head; 3. p. 1.; p. wed..
bed.

Odjishingwe, (nind) n. v. I have'a
scar in the face; 3. p. 1.; p. wed..
wed.

OdjisMnike, (nind) n. v. I have a
scar on the arm; 3. p. l.j p. wed..
Iced.

Odjiahinindji, (nind) n. v. ] have a
scar on the hand; 3. p. l.j p. wed..
id.

Odjishiside, (nind) n. v. I have a
scar on the foot; 3. p. 1.; p. wed..
ded.

Odjishiwin, s. scar.

Odjitsikagon, (nind) u. v. pers. S

;

Udisaikagon.
Odjitchia. (nind) a. v. an. I appease
him; 3. p. cdvd..n;p.wed..ad.

Odjitchisse, or-magad, u. v. it arri

ves, ( a certain time, a certain day,

)

it comes to pass; p. weg..seg, or-
magdk.

Ododeminan, (nind) a. v. an. I have
him (her, it) for my family-mark;
3. p. odod...; p. wedodetnid.—Male-
wd nind od<deminan\ the bear is

my family-mark. Migisiwan od
ododeminan ; the eagle is his
family-mark.

Odon, s.his mouth.

—

Nind6n,kidon',
my mouth, thy mouth.

Odon, at the end of some verbs,
alludes to the conveying of s. th.

in. in a cance or boat to some
place; as: Nind djawaodon, J cross
it. or take it to the opposite shore,

in a canoe, or boat. Nin giweodon;
I take or convey it back again in a
canoe or boat; etc.—S. Ona.
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Odondan. s. his heel; p\.-an.—Nin-
dondan, my heel; kidondan, thy
heel.

Odonima, s. mouth.
Od6skwandwa,(nind)&. v. an. I strike
him with the elbow; 3. p. od od..n;

p. wed..wad; imp. odoskwand.
Oaoskwantshin, (nind) n. v. I lean
on my elbows; 3. p. 1.; p. wed..
ing.

Ogd, s. pickerel; (fish;) pl.-wap-; [C.
dore.]

Ogdns, s. young pickerel.

Ogebwamij, s. S. Pagdnimij.
Ogejagim, s. worm, (in the body of a
person,) pl.-a^.

Ogejagim, {nind) n. v. I have worms,
(in my body;) 3. p—i\ p. weg..
mid.

Ogejagimi-mdsJikilci, s. worm-medi-
cine, medicine to destroy worms,
vermifuge.

Ogi, (nind) n. v. I have a mother;
3. p. 1.; p. ivegid.

Ogidabik, adv., or ogidabikang, on a
rock, upon a rock.

Ogidabiktssin, u. v. there is stone
upon stone, one stone upon an-
other; p; wed. .ing.

Ogidadjiw, adv. on a mountain.
Ogidddjiwan, adv. up, upwards, (re-

specting the course of a river or
of rivers,) in the upper country.

—

S. Nissddjiwan.
Ogidadjiwe, [nind) n. v.—S. Ogida-
Iciwe.

Ogidagimod, s. the second stomac of
a ruminating animal.

Ogidakamig, adv. on earth, on the
surface ot the earth.—S. Andmak-
amig.

Ogiddki, adv. on the hill, on a hill.

Ogiddkiive, (nind) n. v. I go up on
a hill, 1 ascend a hill or mountain;
3. p. 1.; p. iveg..wed.

Ogiddkiivebato, (nind) n. v. I run up
on a hill or mountain; 3. p. 1.; p.

weg.. tod.

Ogidibig, adv. on the water, on the
the surface of the water.

—

Jesus
ogidibig gi-bimosse] Jesus walked
on the water.

Ogidigamig, adv. on the top of a
lodge or house.

Ogtdjaii, or odgidf, adv. & prp. on,
upon.

Ogidjidan, adv. on the lips, with the
lips only, (not with the heart.)

Ogidjina, adv. above, on the surface;
on the outside, outwardly, super-
ficially.

Ogikadanangwe, s. lizard; pl.-<7-

Ogikdnan, {nind; a. v. ««. 1 have
her for an adopted molher, she is

mv adopted mother; also, my god-
mother; 3. p. cd og...; p. wegikad.

Ogikawin, s. S. Mamaikaivin.
Ogima, (nind) a. v. an. I have her

for a mother, she is my mother;
3. p. od og..n\ p. wegimad. Kid
ogimin, thou art my mother. Kin
wegimindn, thou who art my moth-
er. Kin ivegimigoian, th*u who
art our mother.

Ogimd, s. chief, chieftain; superior,
agent; officer; pi .-ag. Kitchi ogima

}

king, emperor.
Ogimd-gijigad, day of the Kings,
Epiphany.

Ogimdkandage, (nind) or, nind ogi-
makandamage, n. v. I am chief or
superior over people; I reign; 3.

p. 1.; p. weg..ged.

Ogimdkandamagemagad, u. v. it

reigns, it has power over people;
p. u*eg..gak.

Ogimdkandan, (nind) a. v. in. I am
at the head of it, I am chief over
it, I have power over it, it is un-
der my command; 3. p. odog...; p.
weg..ang.

Ogimdkandawa, (nind) a. v. an. I am
his chief, bis master, his superior,
his king; 3. p. od og..n; p. weg..
wad.

Ogimdkandawe (nind) n. v. I com-
mand, I reign; 3. p. 1.; p. weg..
tved.

Ogimdkaniw, (nind) n. v. S. Ogi-
miw.

Ogimdkwe, s. the wife of a chief; a
female chief; pl.-^. Kitchi-ogi-
makwe, queen, empress.

Ogimdkwew, (nind) n. v. I am the
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wife of a chief; I am a queen, an
empress; 3. o.-i; p. weg..ivid.

Ogimakwewia, (nmd)n. v. an. I make
her a queen, I crown her; 3. p. od
og..n; p. zvcu-.ad.

Ogirnaw, (nind)x\. v. I am chief, I

command, I reign; 3. p -i; p. weg..
ivid.

Ogimdwadis, (nind) n. v. I live like

a chief, or I act like a chief, or

king; 3. p-*'; p. tceg..sid.

Ogimdwia, {nind) a. v. an. I make
him a chief, I make him a king, I

crown him; 3. p. od og..n; p. weg..

ad.
Ogimawigamig , s. th chief s lodge or

house; palace, the king's house;
pl.-o/i.

Ogimd-wiwakwan, s. the chiefs hat;

crown; pl.-an.

OgimtMviicin, s. chieftainship, the
|

'diamty and amhority of a chief or
j

king; kingdom, empire; pl.-a».

Ogimizo, {nind) pass. v. I am a

mother, (1 am had for a mother;)
j

3. p. ogima\ p. wegimigoiun; we-\
gimiguian, wegimi/ld, etc.

Ogin. s. his mother.

—

Mngd, kigd; \

my mother, thy mother.
Ogin, s. an. rose; pl.-ia.

Oginan, {nind) a. v. an. I have her
j

for a mother, she is my mother;
3 . p . od og...;^. tcegid ( V . C onj

.

)

Oginimi'iagawa'ij, s. an. rose-tree,
j

rose-bush; pl.-*Y/.

Oginiwahiijon. s. rose-flower; xA.-in

O'ginhvalrigoninq inand, it is rose-

culored.Vn. old.

Ogimwahigoning inanso, it is rose-
j

colored, an. obj.

Ogishkimanissi; s kingfisher, (bird;)

pi.-a.

Ogitc/rida.s. a brave warrior, a brave, !

a hero; pl.-a.

Ogitchidaw, (nind) n. v. I am a hero,
j

'a brave; 3. p.-/'; p. iceg..icid.

Ogoio. pron. these, these here.

(fgotoessi. s. bed-bug; v\.-wag,

Olnciss. (n nd) n. v. I have a son;

3. o.-i; p. wegwissid, (which is of-

ten pronounced wegossid.

)

Qgwisdkanan, (nind) a. v. an. he is

my godson; he is my adopted son:
3. p. cd eg....; p. weg. .lad. (V.
Conj.)

Ogwisnkawin, s. godson.—This
word is always preceded by a
possessive pronoun; as: Kind cg-

icisvikaivin, my godson; od ogwis-
sikawinan, his godson, etc.

Qgwiseima, (nind) a. v. an. I have
him for a son, he is my son; 3. p.
tcegwisiimad, (which is often pro-
nounced wegossimdd.

)

Ogwissimdfa, s. pumpkin; [F. citro-

uille:] pl.-an.

Oguistii)id)tishi><wan, s. gourd-bot-
tle with some shot in. used as a

rattle at the Indian Grand Medi-
cine. PI.-an.

Ogwisshnigo, (?tind) pass. v. I am a
"son, (1 'am had for a son;) 3. p.
ogivisssima; p. wegwis&imigoidn,
wepwissimigcian . wtgic issi'mind

,

(olten pionounced wegossimind.)
Ogwissinan, (nind) a. v. an. 1 have
him for a son, he is my son; 3. p.

od og..n; p. wegwissid, (which is

often pronounced wegossid.) V.
Conj.

Ojnkicess, s. an. a kind of small
'shell; p\.-ag.

Ojasha, ox-magad, u. v. it is slip-

pery: p. xoejathag. ox-magak.
0)ushabih\shin, (nind) n. v. I slide

and fall on a stone; 3. p. 1.; p.
ic<>j..i'ig.

Ojuthigoneshin, (nind) n. v. I slide

and fall on the snoiv; 3. p. 1.; p.

wej..ing.

Ojashal'amiijishin, (nind) n. v. I slide

and fall oh the ground; 3. p. 1.; p.
v:ej..ing.

Ojalhahon, s. an. trippe de roche.
Ojdthigtb, s. on. a kind of elm-tree;

[C. orme ?ras.] pl.-«Y/.

Ojashikivishin, (nind)' n. v.. I slide

and fall on the ice; 3. p. 1.; wej..

iiits.

Ojashishin, (nind) n. v. I slide or
slip and fall; 3. p. 1.; p. wej.Ang.

Ojawanashkwakove, ox-magad, u.

v. there is a blue flame; p. wes..

neg, ox-magak.
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kind bird,or blue.

v. I am green;

Ojawashkwawegad, u. v. it is green,
(stuff, in.) p. wej..gak.

Ojawashkwawegisi, n. v. 3. p. it is

green, (stuff, an.) v.wej..sid.

Ojia. {nind) a. v. an. I make some
an. obj.; 3. p. odojian

; p. wejiad.

Ojibiimawa, (niftd) a. v. an. I write
him or to him; 3. p. ad <>j..n; p. wej..

wad.
Ojibiiv, {nind) a. v. in. I write upon

it, I make marks on it ; I describe
it ; 3. p. od oj...\ p tvej..ang.

Ojibiigade, ox-magad, u* v. it is writ-

ten, described ; there are marks
upon it; p. wej..deg, ox-magak.—S.

IjiH gade.

Oj'tbiiyaii. s. writing, writ, document}
p. it is dyed green, (aw",

j

yA.-an.

i, ribbon ; moshwe, hand- OjibdgamMk, s.: steel-pen; pl.-on.

!

Qjibiigahaibto, ink.

Ojibiigan-asmi. s. an. slate; ~p\.-ig.

Oji iiganatig, s. pencil
;
pl.-im.

j

Ojibiigas, {nind) n. v. 1 am written,

I am described ; 3. p.-o
; p. wej..

sod.—S. Ijibilgas.

j

Ojibiigc, {ntnd)n. v. I write. I mark
;

3. p. 1.; p. wej..ged.—S. Ijibiige.

Ojibiujewigamig, s. writing-house,

office ; pi.—o/t.

Ojibiigewin, s. writing, the act or

art of writing.

Ojibiigewinini, s. writing man, wri-

ter, clerk; scribe, (in the Bible ;)

pi .-wag.

Ojibiwa, {nind) a. v. an. I write or

mark on some an. obj.; I describe

some an. obj. 3. p. od oj..n; p.

wej. .wad; imp; ojibi.

Ojig, {nind) n. v. I am formed ; 3. p.

ojigi ; p. wejigid.

Ojig'digan, s. notch or incision in a

"maple-tree in making sugar; a\.-an

Ojigaige, {nind) n. v. I make incis-

ions' in maple-trees, to let the sap

run out, in making sugar ; 3. p. l.j

p. wej..gid.

Gjige, (nind) n. v. I make or build a

lodge, or a house ; 3. p. 1.; p. weji-

ged.

Ojigewin, s. the act of building a

lodge,; also, carpenter's trade or

work, carpentry.

Qjdwano.
pl.-fi».

Ojdwashkos, {nind)n
3. p.-i

; p. wej. .bid.

Ojdwaslikwa, ox-magad, u. v. it is

green ; p. wrj..wag, ox-magak.
Ojawashkwabaga, ox-magad, (pr. oja-

washkobaga.) u. v. there are green
leaves, the leaves on the trees are

green/ p. wej. .gag, ox-magalc.

Ojawa&hkwaaibSun, (nind) or, nind
ojawas/Jcwaman, a. v. in. 1 dye it

green ; 3. p. odoj...; p. wej..ang.

Ojawaskkwudutige*, {nind) ox, i,ind\

ojawashlcwaitbiye. n. v. I dye green:

'

3. p. 1.: p. wej. .ged.

Ojawashh/vadisio, or, ojawaslikwan
so, n. v. 3

obj., senib

kerchief;) p. wej. .sod

Ojawashkwaoit&wa, (nind) or, nina
ojawaskkwanswa, a. v. an. I dye it

green, (an. obj.) 3. p. od <j..n\ p.

wej. .wad ; imp. oj..wi.

Ojawashkwadite, ox-magad ; or, oja-
j

washkwande, ox-magad, u. v. it is

dyed green, {in. obj.) p. wej. .eg, or
j

-^inaejak.

Ojawathkwa-ginebig , s. green serpent;

;

pl.-w;.

Ojawashkwanaie, {nind.) u. v. I am I

dressed in green, I have a green
dress on ; 3. p. 1.

; p. wej..ied.

Ojawaslikwanigade, ox-magad, u. v.
\

(pron. ojawashkordgdde,) it is paint-

ed green ; p. wej. .deg, ox-magak.
Ojawashkwauigaso. n'. v. 3. p., {oja-

washkonigaso,) it is painted green,

{an. obj.) p. wej..sod.

Ojawashkwashht, ox-magad, u. v. it
j

greens, the grass begins to grow;'
p. wej..hag, ox-magalc.

Ojawaskkwasigwa, ox-magad, u. v. it

is green, (ice, etc.) p. wej..wag, or-
magak.

Ojawashkwassaginigade, ox-magad,
(pron. (j'lWaskkossagiuigade,) u.v.

it is painted green, (wood, in.) p.

wej..deg, ox-magak.
Ojawashkwassaginigaso, n. v. 3. p.

{ojawatihkussaginigaso,) it is paint-

ed green, (wood, an.)
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Ojigewinini, s. builder of houses,
carpenter

;
p\.~ivag.

Ojigi abmodji (ogin wiiawining.^ the
child is formed, (in its mother's
womb.)

Ojigi mandamin, ojigurag manda-
minag ; the corn is formed into
ears.

Ojigi opin, rjigiwag opinig (aki-

kang,) the potato is formed, the po-
tatoes are formed, (in the ground.)

Ojigin, u. v. it is formed
;

p. wejig.

ing.—Ojigin mathh.ssiw, an herb
is formed. Ojujinon ma*hh>eeiwan
(maahkodeng ; the grass is formed,
(in the meadow.)

Ojigondagan, (nind) n. v. I have a
fine voice ; 3. p. 1.; p. wej..ang.

Ojigwan, s. his tail, (of a fish.)

Ojiiawee, (nind) n. v. I have a fine

looking appearance ; 3. p.-t
; p.

wej..sid.

Ojim, {nind) n. v. I fly for safety, I

flee, I run away ; I escape ; I take
refuge ; 3. p. ojimo

; p. wejimul.
Ojima, (n nd) a. v. an. \ fly, or run
away, trom him ; I avoid him. shun
him ; 3. p. od uj..n ; p. wejimad.

Ojimoa,(ni/id) a. v. an. I save him by
flight, I cause him to flee, to es-

cape ; 3. p. od pj..n
;

p. wej. .ad.

Ojimotan, (nind) n. v. in. S. Ojin-

dan.
Ojimotawa, (nind) a. v. an. S. Oji-

ma.
Ojimoioin, s. flight, escape.

Ojindan,(nind) a. v. in. I fly from
it ; I avoid it, I shun it ; 3. p. od
07...

j
p. wej..ang.

Ojingilnes, (vind) n. v. I have a

'whitlow; 3. p.-i
; p. wej.id.—S.

Jingibus.
Ojinindam, (nind) n. v. S. Xad?i-

gdb.

Ojishima, (nind) a. v. an. I put it

right, (an. obj.) I prepare it ; 3. p.

od oj..n ; p. wej. .mad.
Ojissaga, or-magad, u. v. the floor

is even ; p. we}..gag, or-magak.
Ojissagisi nabagusag, n. v. 3. p. the

board is even*; p. wej..sid.

Ojieein, u. v. it is made, prepared,
ready ; p. wejis&ing.

Ojissitamawa, (nind) a. v. an. I
make or prepare it for him or to
him ; 3. p. cd oj..n

;
p. wej..wad.

Ojiesiton,(nind) a. v. in. I construct
it, prepare it ; I put it right, I es-

tablish it ; 3. p. od oj...
; p. wej..

tod.

Ojita, (nind) n. v. I am getting my-
self ready, I am preparing, (es-

pecially lor a voyage ;) 3. p. 1.; p.
we jitad.

Ojitaa, (nind) a. v. an. I cause him
to get ready, to prepare ; 3. p. od
oj..n; p. wejitaad.

Ojitaidu, (nind)n. v. I prepare my-
self, I am getting myself ready ; 3.

p. -o
; p. wej. .sod.

Ojitamadis, (nind) or, nind ojitamas,
r. v. I make it to myself, or for

myself; 3. p.-o ; p. wej. .sod.

Ojitarnawa, (nind) a. v. an. I make
it for him, or to him ; 3. p. od oj..n\

p. wej.. icad.

Ojiiawa, (nind) a. v. an. S. Ojita-
maica.

Ojitaiein, s. getting ready, preparing,
preparation.

Ojitchigade, or-magad, u. v. it is

made, constructed, done
;
p. wej..

deg. or-magak.
Ojitchigae, ({nind) n. v. I am made;

3. p.-o
; p. wej..scd.

Ojitchhhlciwagina, (nind) a. v. an.

I knead it, (dough, clay, etc.) 3. p.

fd oj..n: p. wej..nad.

OjitehishHicaginan, (nind) a. v. in.

I knead it; 3. p. od eg...
; p. wej..

ang.
Ojiton, (nind) a. v. in. I make it, I

do it, I construct it ; 3. p. od op-
ton

; p. wejitod.

Okdd, his leg
;
pi. okddan.

OHdaHl, s. an. kettle with legs,

broth-pot
;
pX-og.

Okaddkone, s. radish
;
pi -on.

Qkadtiab, s. a platted cord or string;

[F. corde nattee ;] p.-in.

Okadenamawa, (nind) a. v. an. I

plat it for him or to him ; 3. p. od
ok..n. ; p. wek..wad.
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Olcadenag minessagawanjig, (nind)

a. v. an. pi. I plat thorns together.

Okadenan, {nind) a. v. in. I plat it
;

3. p. od ok...', p. weh.ang.

Okadenige, (nind) n. v. I am plat-

ting, Iplat; 3. p. l.;p. weTc.gcd.

[111. pletem.j

Okadctchigade, or-magad, ti. v. it has
legs, (a table, a stool, etc.)

Okadetchigan, s. leg of a chair, table,

etc.; pl.-em.

Okddigan,s. shin-bone; pi .-aw-.

Okddigmebig, s, a kind of serpent
with four short legs

;
pl-og.

Okddima, s. leg ; pl.-rc.

Vkakiganama, s. breast.—S. Kaki-
gan.

Okdn, his bone
;

pi. okanan.
Okandk, s. an. the core of an ear of
Indian corn

;
pl.-wag.

Okandikan, s. an. buoy, (to mark the
place where a net is set ;) pl.-a^.

Okandikan bekodjikosod, s. p. a kind
of big round buoy, fisher's buoy.

Okdnima, s. bone
;
pL-n.

Okanisse, s. a kind of gray bird
;
pi.

-Q-

Okaw, (nind) n. v. there are my foot-

steps, my footsteps or tracks are
visible, (where 1 walked in the
snow, in mud, in sand, etc.) 3. p.-

% ; p. wekawid.
Okawamo mihma, or-magad, u. v.

there are tracks on the trail, the
trail is visible, it shows

; p. wek..

mog, or-magak.
Okdwanj, s. an. juniper-bush

;
pl.-

ig>

Okdwanjimin, s. juniper-berry
;
pl.-

an.
Okawia, (nind) a. v. an. I see his

track where he walked ; 3. p. od
clc.n; p. wekawiad.

Okawinaae, or-magad, u. v. there
are tracks or footsteps, (of persons
or animals

;) p. weh.deg, or-mag-
ak.

Okawissin ojibiigandbo,v. v. the ink is

black, (the track of the pen is ve-
ry visible ;) p. wek..ing.

Okawiton mikana, (nind) a. v. in. I

see the trail ; 3. p. cd ok...; p. wek..
tod.

Okawiwin, s. track, trace, footstep.
Okewiss, s. herring; pl.-ag.
Okewu&ab, s. an. net with small
meshes, for catching herrings ; pl.-

OHdj. s. pipe-stem
;
pl.-m.

Okikdndag, s. an. cvpress-tree
;

pl.-Og!.

OHHwishin. {nind) n. v. I lie squat;
3. p. 1.; p. wek.dng.

Oh'shkimanisse, s. fisher, (bird
;)

p.
1 --.?:

;.
Okttchtgadima. s. the right leg, in

general, without alluding to any
person.

Okitchi?tikarna, s. the right arm, in
general, without a report to a per
son.

Okitchinikamang nakakeia, on the
right hand, or to the right.

Okitchinindjima, the right hand, in
general.—S. Example at Onam-
andjinindjima.

Okitchinowama, s. the right cheek,
in general, without regard to a per-
son.

Okitchuhkinjigoma, s. the right eye,
in general.

Okitchisidama, s. the right foot, in

general.

Okitebago-wassakwane. s. a kind of
yellow flower growing in the wa-
ter

;
p\.-n.

Okoj, s. his bill, his beak, (cf a
bird.)

Okonass, s. his blanket, his covering;
peel, paring; pl.-an.

Okdnima, s. liver.

Okwanim, s. (pr. okonim,) beaver's
dam, or any dam / pl.-m.

Okivanimikade, or-magad, u. v. there
is a dam made

; p. wek..deg, or-
magak.

Okwanimike, (nind) n. v. I am mak-
ing a dam ; 3. p. 1.; p. wek..ked.

Okwe, s. worm coming out of a fly's

egg ;
pi. okweg.

Okiofyisdn, u. v. it is wrapped to-

gether
; p. tuck. .sing.

Okivemij, s. an. cherry-tree ; p\.-ig.
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OJcwemin, s. cherry
;
pl.-an. i

Ohwih, s. the cross-stick, in a snow-
shoe

;
p\.-in.

_ # }

Okwinomin, {nind) or, nin/1 olcwini-

7nin. n. v. pi. we are many togeth-

er in one band, one flock, one
j

heap
;
p.welcwi'iodjig.—M inishtan-

\

iahag wehwim.djig, a whole flock of
j

sheep.
Ohwis'.tmag, (nind) a. v. an. pi. I

put them together inaheap or pile,

fan. obj.) 3. p. cdoh..n; p.iceJ:,.

mad,.

Olwiahinrg, n. v. 3. p. pi. they are

together in a heap or pile, (an.

obj.) p. weJcw- ski (jiff.

Olcwusnon. u. v. pi. they are togeth-

er in a heap or pile, (in. obj.) p.

wekwiznnrjin.
Olcwudtonan, (nind) a. v. in. I put

them together in aheap or pile, (in.

obj ) 3. p. <d ok...; p. weh.dcd.

Omd, adv. here, hither.

Omakali- s. toad : p!.-<7-

Omarmlis, {nind) n. v. I have the

small pox ; 3. p.-i ; p. wem..&id.

OmaMos, s. stag
;
y\-og.

OmashhmnLn/>, s. (
proper name of

some Indians,) the tail of a stag.

Omashh swcyin, s. the hide of a stag;

pi.-'-;/.

Omath^csweshl'an . s. an. stag's horn,

hart's horn
;
pl.-o.g-

Ombaan dassonagan,(nind) a. v. in.

I sel a trap ;
3.' p. od om...', p. wem-

bnang.
Ombdbate, u. v. the smoke ascends

;

p ionn..teg.

Ombdbujina. (nind) a. v. an. I lift

him up, 1 hoist him up ; 3. p. od

om..n; p. wem..nad.
Ombdlvjinan 'nind) a. v. in. I hoist

or lift it up ; 3. p. od om..
; p. wem..

ang.
Omb'abiginigan, s. pulley ; windlass ;

pi.-an.
Ombahiyiiiige. (nind) n. v I lift up,

1 hoist, I work at a windlass or

pulley; 3. p. 1.; p.irem..gc<l.

OmbajriaHs. (nind; n. v. my skin is

puffed up by a burning; 3. p.-o;

p. wem..sod.

Omhdjis, (nind) n. v. 1 play the buf-

foon, I droll, I jest ; 3. p.-*'; p.

toem..sid.

Ombdjidioin, s. buffoonery, drollery.

Ombdkamigis, (nind) n. v. I make
noise, 1 play or divert myself in a

noisy manner; 3. p.-*; p. toem..

sid.

Ombdlcamigisishk, (nind) n. v. I use
or like to* make noise, to divert my-
self in a noisy manner ; 3. p.-*"; p.

. wem. .hid.

Omhdhimiguishlciwin, s- habit of

indulging in noisy amusements.
Om L>dJ:a/ni>juiwin, s. noise, noisy

play or amusement.
OmbdhMdjiges (nind) n. v. I hoist

th? sail ; 3. p. 1.; p. wem..ged.
Ombdkcbidon,(nind) a. v. in. 1 lift it

up, I hoist it ; 3. p. od om...
; p.

uem..dod.
Gm'ia.hMna. (nind) a. v. an. J lift up
or heist some an. object ; 3. p. cd
om..n; p. wcm..nad.

Ombdhma, (nind) a. v. an. I raise or

lift up some an. cbj. (of wood
especially;) 3. p. cd i.m..n; p. wem
..nad.

Ombdkonan, (nind) a. v. in. I raise

it up, (especially the mast in a

canoe, with the sail tied to it ;) I

lift it up, 1 make it stand ; 3. p. od

om...
; p. wem. .ang.

Ombahniue. (nind) n. v. I lift up, 1

hoist; 3. p. 1.; p wem. gid.

Ombdkwaigan, s. lever; pl.-a«.

Ornhdktvuitje,(nind) n. v. 1 am lifting,

raising up, (especially with a le-

ver;) 3. p. 1.; p. tcem..ged.

Ombdmte, or-magad, u. v. there are

optical appearances of land on the

surface of a lake or sea, called

"mirages" by voyagers. P. wem..
teg, ox-magalc. [F. il y a des mira-

ges.]

Omlianitewin, s. mirage; [F. mirage;]

pi.-an.
Omba<g. (nind) n. v. I swell up ; 3-.

p.-o
; p. ivem..g<.d.

Ombdsh, (nind) "n. v. I am lifted up
by the wind; 3. p.-4\ p. wmbashid.
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Ombdsoma, (nind) a. v. an. I stir

him up, I excite him; 3. p. od om..

n'i p. wem..mad.

Ombdsondimin, {nind) com. v. we
stir up each other, we excite each
other to sedition or riot

;
p. wem..

didjig.

Ombdsondiwin, s. stir, tumult, se-

dition, riot.

Ombdsonge, (nind) n. v. I stir up peo-
ple, I cause a riot; 3. p. 1.; p. wem
..ged.

Ombdssin, u. v. it is lifted up by the
wind; p. wembussing.

Onibit, (nind) a. v. an. I raise him,
1 incite him to some bad action or

mischief; I cause him to disobey,
to revolt; 3. p. od ombian; p. wem-
biad.

Ombibide, or-magad, u. v. it flies up
in the air

; p. wem. .deg, or-magak.
Ombibisigan, s. S. Ombisigan.
Ombigamide, or-mngad; u. v. it rises

up boiling; p. wem..dcg, or-magak.
Ombigamidgc, {nind) n. v. I make
boil maple-sirup to make lugar

;

3. p.l.; \). wem. .ged.

Ombigia, (nind) a. v. an. I make
him cry, 1 cause him to make
noise ; 3. p. <d om..n

; p. ivem..ad

Ombigis. (nind) n. v. 1 make noise
;

also, 1 speak imprudently; 3. p.-«;

p. wem..sid.
Ombigisiwi/i, s. noise ; imprudent
language.

Ombigwemagad, u. v. it makes noise;

p. wtm..gak.
Ombima, (nind) a. v. an. S. Omlia.
Ombina, (nind) a. v. an. I lift or raise

him up. (a person or any other an
obj.) 3. p. od ombinan ; ^.ivembi-
n ad,

Ombinan, (nind) a. v. in. I lift or
raise it up; 3. p. od urn... ; p. wem..
ang.

Ombiniken, (nind) n. v. I lift up my
arm; 3. p.-i; p. wem..nid.

Ombi&hin pakwejigan, n. v. 3. p. the
bread rises up

; p. u)em..ing.

Ombishka, (nind) n. v. I rise on high;
3. p. 1.; p. wem..kad.

Ombishkamagad, u. v. it rises, it is

lifted up ; p. wem..gah.

Ombiaiden, (nind) n. v. I lift up ray
foot; 3. p.-z"; p. ivem..nid.

Ombisigan , or ombibisigan , s. S.
Odji-mashkiki.

Ombisze, (nind) n. v. I fly up in the
air; 3. p. 1.; p. wem.sed.

Ombissitchiga.'i, s. leaven, yest.
Ombisdtchigaso pakwejigan, n. v. 3.

p. there is leaven or yest in the
bread, the bread is leavened

; p.
icem..sod.—Leavened bread, wem-
bisaitchigasod pakwejigan. - Wem-
biss'dehigasoesig ])akwejigan

, un-
leavened bread.

Ombitcidon, (nind) a. v. in. I lift it

up and carry it away; 3. p. od om...,

p. wem..dod.
Ombiwina, (nind) a. v. an. I lift him
up and carry him away, (a person
or any other an. obj.) 3. p. od om..
n ; p. ivcm..nad.

Ombondaa. (nind) a. v. an. I lay s.

th. on him to carry ; 3. p. cd om..
«; p. ivcm..ad.

Ombwean, (nind) a. v. in. I stir it

up, lifting it; 3. p. cd om...; p. wem
. ang.

Ombwitngibidon, (nind) a. v. in. I

pluck 6r pull it cut, (thread, etc.)
[F. je reffile;] 3. p. col om...;

Ombwctvebinige, (nind) n. v. I over-
throw, I put in disordei and con-
fusion; 3. p. 1.; p. wem..ged.

Omigi, (nind) n. v. I am scabby : 3.

p. 1.; p. wemigid.-Nin. kitcM omi-
gi. Tama leper, I have the leprosy.

Omigiicin. s. scab: [F. gale.] KitcM
omigiwin, leprosy.

Omimi, s. pigeon, wild pigeon; turt-

le-dove
;

p\.-g. Omimius, young
wild pieeon

;
p\.-ag.

Omimi-sibi, s. Pigeon River, Lake
SiiDerior.

Omiskossi, s. a poisonous insect that
runs on the surface of the water

J

[C. petit castor;] pl.-g.

Omissaddma, s. belly.

Qmissandamo, s. a kind of water-ser-
pent; pl.-<7-

21
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Omissandamowaian, s. an. the skin

of the water-serpent
;
p\.-ag.

Omodai, s. bottle, flagon, flask
;
pl.-

an.

Omodai, s. crop of a fowl.

Omodens, s. dim. vial, small bottle.

Omonscm, s. trail of animals in the

woods; deer-trail; pi. -in.

Ona, at the end of some verbs, allu-

des to the conveying of some an.

obj. in a canoe or h,at to some pla-

ce ; as : Kind djaivaona. I take or

convey him to the opposite shore,

in a canoe or boat. JVin giweona,

I take or convey him back again

in a canoe or boat ; etc. S. Odon.

Ondbama. (ni d)a. v. an. I choose

him, I se.ect him ; 3. p. cd on..n
;

p. wen..mad.
Ondbanad, u. v there is a hard crust

on the snow, the snow is hard, a

person can walk on it without
breaking through or sinking in

; p.

wen..nak.
Ondbandamticin.. s. choice, selec-

tion.

Ondband.m, (vi,td)n. v. in. 1 select

it, choose it; 3. p. od an. .; p. wen..

an9- . . .

Onabandjigqde, or-magad, u. v. it is

selected^ chosen out of others
; p.

wen..deg, ox-maral-.

Onaband'jii an. e. a thing selected or

chosen out of others
;
pl.-aw.

_

Ondbandjigan, s. an. some an. object

chosen out of others
;
p\-ag.

Ontibai dj gas. ni id n. v. I am cho-

sen; 3.' p.-o; p. lien-, sod.

Ondbandjioc. (nind) n. v. I choose,

I select; 3. p- 1.; p- wen..ged.

Qndbani-citus, s. an. the moon of

the crust on the snow, the month
of March.

Ondlnm, (ni d) n. v. 1 have a hus-
band, I am n married woman , 3.

p.-i\ p. wenahemid.
Ondbemimi. s. husband

;
pl-<7-

Ondbi-dc. (nind n. v. 1 have fine

even teeth : 3. p. 1.
; p. wen.dcd.

Ondbikad. u. v. it is even, flat, (me-
tal;) p. wen.lcl;.

Onabikamagad, u. v. it is even
;
[F.

c'est uni;] p.wen..gak.
Ondbikid. n. v. 3. p. it is even, (an.

obj. jvniia, silver ; assin, stone;)
p. wen..sid.

Onddaan, (nind) a. v. in. I press it

down, (in a box, etc.)3. p.odona...;

p. wen..ang.
Onadaan biwabik, (nind) a. v. in. I

hammer iron, (I beat it down flat);

3. p. od on...; p. wen..ang.
Onadaigade biwabik, or -magad, u.

v. the iron is hammered, (not cast;)

p. wen. deg, or-magak.
Onddamotcn ?nikana,(nind) a. v. in.

I make a road well or even ; 3. p.

od on...; p. wen.doi.
Onddina pakwejigan, (nir.d) a. v.

an. 1 knead bread ; 3. p. od on..n
;

p. wen..nod.
Onddin.ige, (nind)n. v. I am press-

ing down ; I am kneading bread
;

3. p. 1.; p. wen..ged.

Ondgan, s. dish
;
p\.-an.

Onngdnike. (nind) n v. I make a
dish or dishes, (especiallyof wood;)
3. p. ].; p. wen..ked.

Onagan'keuin, s. the act, or art, of
making: dishes.

Ondganikeivinini, s. a man that uses
to make dishes, (especially of
wood;) p\.-wag.

Ondoan.s, s. dim. little dish; cup;
saucer; bowl; pi. an.

Onagaskon. s. an. his palate.-Kina-
gash, kinagask; my palate, thy pa-
laie.

Onagaskwawai. s. fine elegant em-
broidery with porcupine-quills

;

pi.-an.

OnagasJcwawaie, (nind) n. v. I em-
broider with porcupine-quills, (In-
dian embroidery;) 3. p. 1.

; p. wtn-
..?'cd.

Onagek, s. an. S. WanageTc.
Onagij, s. bowels; pl.-in.

Ona<:ima,(nind) a. v. an. I put a
price on some an. obj.; also, I jud-
ge him; 3. p. cd on..n\ p. wen..mad.

Onagindamawa, (n>iid) a. v. an. I

make a price for him or to him
J

3. p. cd an..n. p. wen. .wad.
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Onagindan, (nind) a. v. in. I put a
price on it; 3. p. od on... ; p. wen..
ang.

Ondgosh, s. evening.
OnagosM, or-magad, u. v. it is eve-
ning, it is late in the afternoon,
towards evening

;
p. wen..ig, or-

magak.
Onagoshi-anamiang, evening prayer,
Vespers.

Onagoshi-wissiniwin,s. eveni\ig-mea.\,

supper.
Ondgwanaga, or-magad, u. v. there
is an even snowshoe-trail; p. wen..
gag, or-magak.

Onakdkwaan, (nind) a. v. in. I put
it on the spit, I spit it; 3. p. odon...;

p. wen.. ang.
Onakdkwkiva, (nind) a. v. an. I put
him on a spit, I spit him; 3. p. od
on..n; p. wen. .wad; imp. on..fcioa.<

Ondkamiga, or-magad, u. v. there
is a plain, even, level ground; p.

wen, .gag, or-magak.
Onakamigaan,(nind) a. v. in. I make

it even, Ilevel it, (ground;) 3. p. cd
ona...\ p. wen. .ang.

Ondkamigaigade, or-magad, u. v. it

is made even, l°vel, (ground;) p.
wen..deg, or-jmagak.

Ondkamigamo mikanu, u. v
. the

trail or road is even, is level; p.
wen..mag.

OndkamiyissitcMgan, s. the founda-
tion of a house.

Ondkona, (?iind) a. v. an. I appoint
him, (to some place or office;) 3.

p. od on..n; p. wen..nad.—S. Ina-
kona.

Ondhinamarva, {nind) a. v. an. I

make a regulation or law for him,
or in regard to him; 3. p. od on..n;
-p. wen..wad.

Ondkovige. (nind)n. v. I make ap-
pointments, laws, regulations; 3.

p. 1.; p. wen..ged.— S. Inakomqe,
Ondkcii mitig, n. v. 3. p. the tree' is

straight; p. wen..aid.
Qndkossidon, (nind) a. v. in. I haft it,

I put a handle, haft or crank to it;

3. p. od on...] p. wen.dod.—S. i\a-
idlcossidon.

Ondman, s. an. red clay, (for paint-
ing;) vermillion.

Onamandjigadima, s. the left leg, in
general, without regard or report
to a person.—S. Example at On-
amandjinindjima.

Onamandjinikama, left arm, in gen-
eral.

Onamandjinikamang nakakeia, on
the left hand, or to the left.

Onamandjinindjima, s. the left hand,
in general, without alluding to a
person.

—

Sanagadalcodng ovarnan-
djinindjima^ atoasMme dash sana-
gad okitchiniudjima akcsvnq. It is
hard to have a sore left hand, but
it is harder yet to have a sore right
hand.

Onama?idjinowama, s. the left cheek,
in general.

Onamandjishkinjigoma, s. the left
eye, in general.

0/mmandjisidama, the left foot, gen-
erally, without report to a person.

Gndmanines, (nind) n. v. I have the
herpes, (a cutaneous inflamma-
tion;) 3. p.-i; p. wen,.sid.

Onamanintshoin, s. herpes, erysipe-
las, (an eruption of a hot acrid hu-
mor.) [F. erysipele; G. Rothlauf.]

Onaynani-sdgaigun, s. Vermillion
Lake.

Onanan, s. an. the calf of his leg;
[G. seine Wade.] Mndn, kinan;
etc.

Onandewegin, s. dyed cloth; scarlet.
Ondnigos, (nind) n. v. I rejoice; 3.
v.-i; p. wen .sid,.

Ondnigcsiwin, s. joy, rejoicing.
Ondnigctcn, (nind) a. v. in. (nind
onanigwiton,) I make it joyful, I
make it rejoice; 3. p. od on...; p.
wen. ted.—Kin gad-ona n ig o ton
kide; I will makeyour heart joyful.
nan igicendam, (nind) x\. v. I have
joyful thoughts, I rejoice; 3. p. 1.;
p. wen..ang.

Onanig/vend'amowin, s. joyful
thou ght, joy ;pl.-<m.

Onanigw'uu (nind) a. v. 071. I make
him joyful; 3. p. cd on..n\ p. wen.,
ad.

2i*
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Onansigan, 8.-dye, color; xA.-an.

Ondnsige, (nind) n. v. I am dying,

coloring, I am a dyer; 3. p. 1. p.

wen..ged.

Onandgiwigamig, s. dye-house; pl-
on.

O/ianeigewin, s. dyer's business or
trade.

Onamigewinini, s. dyer; pl.-u>a^.

Onapirta, {nind) a. v. an. I harness
him, (a horse or dog;) 3. p. od on..

n; p. wan. .nod; imp. onapij.

0napis,(7iiiid) n. v. I am harnessed;
3. p.-c; p wan..sod.

OnapUowin, s. harness; \A.-an.

Ondshhinaa apwagan, {nind) a. v.

an. I fill a pipe; 3. p. od on.n; p.

wen..ad.
Onashkinadass, (nind) n. v. I am
putting my things in a trunk, box,

etc.; I decamp, move off; [F. je

plie baggage:] 3. p.-«; p. wen. .sod.

OnashHiade pashlcisigan, u. v. the

gun is loaded; p. wen.-deg.

Onashkinadon pashlcisigan, (nind)

a. v. in. I load a gun; 3. p. od on...;

p. wen..dcd.

Onasfaveia, ox-magad, u. v. it is

even, (wigwass, bark;) p. wcn..ag,

or-^magak.
O/idssa, (nind) a. v. an. I put con-

veniently some an. obj.; 3. p. od on
..n\ p. wenassad.

Ondssigan, s. smoked meat.

Ondssigey
(nind) n. v. I smoke meat;

3. p. l v;
p. wen..ged.

Onatdwanga, ox-magad, u. v. the

beach is even; p. wen..gag, ox-ma-
gah.

Ondte, ox-magad, u. v. there is soot;

[G. Russ;]'p. wenateg, ox-magal.
Ondton, (nind) a. v. in. I put it well,

conveniently; 3. p. od on...', p. wen-
j

atod.

Ond, ondj, in compositions, alludes i

to the reason or origin of s. th.; to
j

fas place from which, or out of i

which, some object comes or is
'

obtained. (Examples in some of

the following words.)
|

Onddbate. ox-magad, u. v. the smoke
comes from..., or outof...; p. wen.,
teg, ox-magak.

Ondddad, u. v. it comes from...; p.
wendadah.

Ondadem,(nind) n. v. I weep or cry
for a certain reason, (pain, loss,

sadness, fear, anger, joy;) 3. p.-o;

p. iven..mod.

Ondademon, (nind) a. v. in. I be-
wail it; 3. p.od on...; p. \oen..mod.

Ondademonan, (nind) a. v. an. I be-

wail some an. obj.; 3. p. od on...;

p. wen. .mod. (V. Conj.)

Ondddis, (nind) n. v. I am born, I

descend from... I come from...; 3.

p.-z; p. tven..$id.

Ondddisia, (nind) a. v. an. I give
him birth, I bring him forth; 3. p.

od on.. n; p. wen. .ad.

Ondadisilce, (nind) n. v. 1 bring
forth, (a child,) I give birth, I am
delivered, (of a child); 3. p. l.;p.

wen.. feed.—S . JVigidwass.

Ondadisihwin, s. child-birth, birth-

giving.

Ondddisiton (nind) a. v. in. I bring
it forth, 1 bring it into existence; 3.

p. od on...; p. wen.. tod.

Ondddisiivin, s. birth.

Ondadisiwini-gijigad, s. birth-day.

Ondagodjin, (fund) n. v. I tumble
down;' 3. p. 1.; p. wen..ing.

Onddiban, s. a place from which
water is obtained, a well

;
\A.-an.

Ondaibi, (nind) n. v. I obtain water
from..., 3. p. 1.; p. wen. .bid.—Mi
oma ivenddibiiun; I obtain water
from this place; (or, I fetch my
water here.)

Ondam, alludes to occupation, hav-

ing no time to spare; or to the

losing of time. ( Examples in some
of the following words.)

Ondamakamigis, (nind) n. v. I am
busy; 3. p.-«; p. wen..sid.

Ondamendam, (nind) n. v. I am
distracted in mv thoughts, I

am occupied by other thoughts; 3.

p. 1.; p. wcn,.ang.

Ondamcndan, (nind) a. v. in it oc-

cupies my mind, I cannot leave it,
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I cannot cease to think on it; 3. p.

od on...; p. wen..ang.

Onda?nenima, (nind) a. v. an. he oc-

cupies me in my thoughts, I can-

not leave him, ( a sick person, etc.

)

3. p. od on..n; p. wen..mad.
Ondamia, [nind.) a. v. an. I occupy
him; also, I keep him back from
his work, i make him lose his

work-time; 3. p. od on..n\ p. iocn..

ad..

Ondamibi, (nind) n. v. I am losing

my time by drinking liquor; 3. p.

1.; p. wen..bid.

Ondamibiige, {nind) n. v. I am oc-

cupied in writing, all my time is

taken up by writing; 3. p. 1.; p.

wen..sied,

Ondamiiwe, (nind) n. v. 1 occupy
people; also, I make people lose

their time, I keep them back from
their work; 3. p. 1.; p. wen..wed.

Onda?nima, (?iind) a. v. an. I make
him lose his work-time by talking
to him; 3. p. od on..n\ p. wen. .mad.

Ondamis, (?iind)n. v. S. Ondamita.
Ondamishka, (nind) n. v. I am ab-
sent from home, occupied else-

where; 3. p. 1.; p. wen. .lead.

Ondamisiici/i, s. occupation.
Ondamita, (nind) n. v. I am busy, I

am occupied, I have no time; 3. p.

1.; p. wen..tad.

Ondamitagos, (nind) n. v. I occupy
people by my speaking; 3. p.-e; p.

wen..sid.

Ondamitalcas, (nind) n. v. feign. I

make vain excuses of having no
time, I dissimulate occupation; 3.

p.-o; p. wen..sod.
Ondamitchige, (nind)r\. v. I am busy

in doing this or that; 3. p. 1.; p.

wen..ged.

Ondamonje, (nind) n. v. I am occu-
pied or busy in nursing my child,

it takes me all my time to take
care of my child, (or children;) 3.

p. 1.; p. wen..jed.

Ondanam, (nind) n. v. I run myself
breathless after it, to reach it, to
have it; 3. p.-o; p. wen.. mod.

Ondandndan, (nind) a. v. in. I

starve, in order to have it; 3. p. od
on. .; p.ive?i..ang.

Onddsiian, come here, come this

way.
Ondtiahime, adv. this way, nearer to

this place here.
Onddss, come here.
O/iddssagam, adv. on this side of a

river, bay, lake, etc. S. Aicasm-
gam.

Onddss inalaJceia, adv. on thi3 side,
this way, here, towards this place.

Ondassonag, adv. on this side of the
canoe, boat, etc.

Onde, oi-magad, u. v. it boils; p.
wendeg, or-^magak.

Ondend, (nind) n. v. I am absent
from home for such a reason; 3 p.
-?'; p. wendendid.

Ondenima, (nind) a. v. an. I have
bad feelings, revengeful thoughts,
against him, for a certain reason;
3. p .od on..n\ p. iven..mad.

Ondenindimin, (nind) com. v. we
have bad feelings against each
other, for a certain reason; p.
wen.,didjig.

Ondenindiwin, s. anger for such a
reason, cause of anger; cause or
title of condemnation.

Ondib, s. Ot. S. Oshtigwan.
Ondina, {nind) a. v. an. I get some
an. obj. from..., or out of...; 3. p.
odon..n\ p. wendinad', imp. ondin.—Atuioeivigamigong nind ondina
kolcosh; I get pork out of the store.

Ondinamage, (nind) n. v. I furnish
people s. th , I let them have, I

procure them; 3. p. 1.; p.wen..ged.
Ondina?nas, (nind) or. nind ondina-
madis. r. v. I procure to myself s.

th., I earn, I acquire; 3. p. -o', p.
wen..sod.

Ondinamason, (nind) or, nind ondi-
namadison, a. v. in. I procure it

to myself, I earn it; 3. p. od on...;

p. wen..sod.

Ondinamasonan, (nind) or nind on-
dinamudisonan, a. v. an. I procure
to myself some an. obj.; 3. p. od
on...; p. wen. .sod. (V. Conj.)

Ondinamawu, (ni?id) a. v. an. I let
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him have s. th., I furnish him,

procure him s. th.; 3. p. od on..n;

p. wen..wad.
Ondinan, (nind) a. v. in. I get it

from..., or out of...; 3. p. od on. .;

p. wen..ang.—Masinaiganing nind

gi-ondinari nin l-iJceiidasscnvin; 1

got my knowledge from books, (or

out of books.)
Ondinigade, or -magad, u. v. it is

got or obtained of..., from...; p.

wen..deg, ox -magale.

Ondinige, (nind) n. v. I get things

from..., of...; 3. p. 1.; p. wen..gcd.

Ondinimanganima, s. shoulder; pi.

-n.
Ondis,(nind)n.v. S. Ondimge.

Ondisin, a. v. it is profitable, it

brings profit; p. wendising.

Ondisin, (nind) a. v. in. I have the

profit of it; 3. p. odon...; p. wen-

disid.

Ondlisinan, (nind) a. v. an. I have

the profit of some an. obj.; 3. p.

od~on...j p. wendisid.

Ondji, because, for, on acconnt of,

for the sake of..., in regard to...;

wendji. (S. Otch. Gram. Ch. VI.

No. HI.)
Ondji, through; as: Bodaivaning gi-

ondji-pindige, wassetchiganingddsh

gi-ondji-sagaam. He came in

through the chimney, and went

out through the window.

Ondji, (nind) n. v. I come from...,

out of...; 3. p. 1.; p. wendjuL—
Wassaicendjidjig, those that come
from far.

Ondji, or -magad, u. v. it comes

from..., out of...; p. wendjig, or

-magaTc.

Ondjia, (nind) a. v. aw. I hinder him
or forbid him to do s. th.. or to go

somewhere; 3. p. cd ondjian; p.

wendjiad.
Ondjiba, (nind) n. v. I come from...;

3. p. 1.; p. wendjibad.

Ondjibamagad, u. v. it comes from...;

p. wen. .gale.

Ondjibide, or -magad. u. v. it comes
flying from..., it flies from...; p.

wen.Jeg, or -magaJc.

Ondjiga, or -magad; u. v. it leaks,
(the water &c, rui.s out of it, or
into it;) p. wendjigag, or -magaTc.

Ondjigaiviton, (nind) a. v. in. I

make it run out of it, (liquid;) 3.

p. od on...; p. wen.. tod.

Ondjigidas, (ni?id)n. v. I get angry
on account of...; 3. p. -o; p. wen-
sod.

Ondjiiu-e, (nind) n. v. 1 hinder
peuple to go somewhere, or to do
s. th.; 3. p. 1.; p. wen. .wed.

Ondjine,(nind)x\.v. I die for such
a reason, on account of...; 3. p. 1.;

p. wendjined.
Ondjinanu, (nind) a. v. an. I kill

him for the sake of...; 3. p. od
on..n\ p. wen. .ad; imp. ondjinuj.

Ondjizhhuosse, (nind) n. v. I walk
againsc the wind; 3. p. 1.; \i.wen..

sed.

Ondjislilcaivuam. (nind) n. v. I have
head-wind, contrary wind, (trave-
ling in a canoe, boat, &c.) 3. p. 1.;

p. wen.. an g.

OnJjisfJcawaaniricai, u. v. the
wind is ahead, contrary; p. wen..

a*.

Ondjifsin, u. v. it comes from..., it

results from...; p. wendjisting.

Ondjitd, adv. purposely, on purpose;
much, very; thanks, thank you.

J

Ondovdavama, s. heel, in general,

without report to a person.

! On&onje, (nind) n. v. I have a child

from...; 3. p. 1.; p. wendonjed.
Ondiceice, or -magad, u. v\ a voice

or noise comes out of..., or from...;

p. wen..weg, or -magak.— Wadji-
wing ondweivemagad, the noise
comes from the mountain.

Ondwewidam, (nind) n. v. I speak
out of such a place; I speak for

such a reason; 3. p. l.;p.wen..ang.

Onendan. (nind) a. v. in. I judge it,

privately, in thoughts; 3. p. od
on...; p. wen .ang.

Onenima. (nind) 'a. v. an. I judge
him, privately, in thoughts; 3. p.

cd on..n; p. wen. .mad.
Oniamawa, (nind) a. v. a?i. I set

him a trap or snare, to catch him;
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3. p. od on..n; p. wen. .wad.—Amik
nind oniamawa, wabijeshiwag gate

nind oniamawag; I set a beaver-

trap, and marten-traps, (I set traps

to a beaver and to martens.)

Onidjdni, s. the female of an animal,

of a quadruped, (not bird;) pi.

-wag.—S. Najesse.

Onidjaniss, (nind) n. v. I have a

child, or children; 3. p. -i; p. wen.,

sid.

Onidjanissikanan, (nind) a. v. an.

he is my godchild; also, I adopt

him for my child; 3. p. od on...] p.

wen. had. (V. Conj.)
Oiiidjanissikawinan, s. S. JVinuJja-

niasikawin.

Onidjaniadma. s. child; pi. -g.

Onidjanissimig, {nind) n. v. lam
his child, he has me for a child.

Onidjanissimigo, (nind) pass. v. I

am child; I am had for a child; 3.

p. onidjaiiissima; p. nin iveniJja-

nisdmigoiun; torn wenidjamssi-
mind.

Onidjanissinan, {nind) a. v. an. I

have him for a child, he is my
child; 3. p. od on..n; p. wen.ssid.
(V.Conj.)

Onidjanissindan, (nind) a. v. in. 1

have it for a child, I am its father:

3. p. od on...; p. wen..ang.— We-
nidjanissindang g^i ginawishkiuin;
he who has the lie for his child,

(,,the father of lies.")

Onxdjaniwaian, s. an. the skin of a
female animal; pi. -ag.

Onigadan, (nind) a. v. in. 1 carry it

on my shoulder; 3. p. od on..n\ p.
wen., ung.

Onigam, s. portage; pi. in.—Kitchi-
Onigaming, at Grand Portage,
Lake Superior.

Onigana, (nind) a. v. an. I carry him
on my shoulder; 3. p. od on..n\ p.
p. weniganad.

Oniganaiig
:
s. hand-barrow, to carry

s. th. on it, pi. -on.
Onige, (nind) n. v. I make portage,
I carry over a portage; 3. p. 1.; p.
weniged.

Onigiiguma, s. parent; pi. -g.

Oniige, (nind) n. v. I rmke traps in
the woods, to catch litt'e ammais,
as martens, minks, etc ; 3. p. 1.;
p. wen Hired.

Oujan, (nind) a. v. in, I cut it, (a
coat, &c.) 3. y. od on...; p. -w&nii-
ang.

Onijige, (nind) n. v. I cut, (a coat,
etc.) 3. p. 1.; p. wen..ged.

Onijigan, s. shred; [F.'retaille;] pi.
-an.

Otdish. (nind) n. v. I am fair, beau-
tiful, fine; good, (a person or any
other an. obj.) 3. p. -i; p. weniji-
shid-

Onijishubamjnagos, (nind) n. v. I

have a fine appearance; 3. p. -i\
p. wen..sid.

Onijithabuminagwad. u. v. it has a
fine appearance, it looks beautiful;
p. iven..wak.

Onijuhendam, (nind) n. v. I have
fair thoughts, good thoughts; 3. p.
1.; p. wen..an g.

Onijhhia. (nind) a. v. an. I embellish
or adorn some an. obj.; 3. p. od
on..n; p. wen. .ad.

Onijishin, u. v. it is fair, fine, beaut-
iful; it is good, useful; it is agreea-
ble; p. iven..ing.

Onijishiton, (nind) a. v. in. I embel-
lish it, adorn it; I make it good,
useful; agreeable; 3. p. odon...;p.
wen. .tod.

Onijishin-i/i, s. beauty; usefulness.
Onika, (nind) n. v. 1 have arms; 3.

p. 1.; p. wenikad.
Onikama, s. arm; pi. -n.
Onimik, s. bud; browse, sprout; pi.

-on.

Onimikoke])ijiki, n. v. 3. p. the ox
(or cow) eats little branches and
shrubs, it browses; [F. bour-
geonne.] P. weh.Jced.

Onina, adv. S. Wanina.
Oninaxsabi, (nind) n. v. I am getting
a net ready for setting; 3. p. 1.; p.
wen.. bid.

Onindji, (ni?id)n. v. I have hands;
3. p. 1.; p. wen..id.

Onindjigan, s. its fin, (of a fish;) pi.

-an.
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Onindjima, hand, or finger, s. pi- -n.
Oningwi, s. his armpit, his arm-hole;

pi. -n.
Oningwigan, s. his wing; pi. -an.
Oningwigana, (nind) n. v. I have
wings; 3. p. 1.; p. wen..nad.

Oni$hka,(nind)n. v. I rise up, (when
lying, not sitting;) 3. p. 1.; p. wen
..lead.—S. Pasigwi.

Onishha, or-magad, u. v. it rises up.
it comes up; p. wen.Jcag, ox-ma-
gdk.

Onishkabato, {nind) n. v. I rise up
quickly, briskly; 3. p. I.J p. wen..
tod.

Onishkabina, {nind) a. v. an. I raise

him up, lift him up; 3. p. od on..n;

p. %cen..nad.

Onishkabindn, (nind) a. v. in. I raise

it up, lift it up; 3. p. od on...; p.

wen..ang.
Onishkwan, s. an. his gland.—S.

JVini&hk.

Onuhkwea, (nind) a. v. an. S. Wa-
nishlwea, and the Note to it.

Onotagan, s. employed person; pl.~

ag.

Onow, pron. these, these here.

One/wan, s. an. his cheek, or his

cheeks.—S. JVow.

Onsab, {nind) n. v. I look from a

certain place, from a certain dis-

tance; 3. p.-*; p. wensabid.
Onsdbama, (nind) a. v. an. I see
him from a certain distance; 3. p.

od on..n; p. wen..mad.
Onsdbanda?i, {nind) a. v. in. I see it

from a certain distance; 3. p. od
on...; p. wen..ang.

Onsam, adv. S. Osdm.
Onsan, (nind)a. v. in. I boil it; 3. p.

od onsan; p. wensang.
Onsekive. (nind) u. v. I boil s. th. I

make boil; 3. p. 1.; p. wen. .wed.
Onsiban, s. sap, vital juice of plants
and trees; [F. la seve.]

Onsika, (nind) n. v. I come for some
reason; 3. p. 1.; p. tvensikad.—
Wegonen ba-onsikaian? What is

the reason of thy coming here ?

—

S. Bi-inika.

Onsika, ox-magad, u. v. it comes

from. ., out of..., p. wen..kag, or-
rnagak.

Onsitagos, (nind) n. v. I am heard
out of a certain place; 3. p.-»; p.
wen. .sid.— Tchibegam igong gi-onsi-

tagosi; he was heard out of the
grave; (a man that was burried
before he was really dead.)

Outu'tagwad, u. v. it is heard cut of a
certain place, out of s. th.; p. wen.,
wak.— Gigitoicin anakwadong gi-

bt-omitagwad; a speaking was
heard out of the cloud.

Onsitan, {nind) a. v. in. I hear a
voice or noise coming out of some
place; 3. p. od on...; p. wensitang.

Ondtaiva, (nind) a. v. an. I hear him
out of some place; 3. p. od on..nj
p. wen. .wad.

Onso akik, n. v. 3. p. the kettle boils;

p. wensod.
Onsoma, (nind) a. v. en. I reproach
him, I scold him for s. th., or in
regard to...; 3. p. od on..n; p. roen
..mad.

Onso?ndwass, (nind) n. v. I scold or
reproach, in regard to my children;
3. p.-o; p. icen..sod.

Onsonge, {nind) n. v. I reproach, I
scold, for such a reason, in re-

gard to...; 3. p. ].; p. we?i..ged.

Onsiva, (nind) a. v. an. 1 boil some
an. obj.; 3. p. od onswan; p. wens-
toad; imp. onswi.

Onivds, (nind) n. v. I am lucky; 3.

p.-i
; p. ivemvasid.

Onwdsiu'in, s. good luck, chance.
Ontcataica, (nind) a. v. an. I have a
foreboding of him, or in regard
to him; I augur or foretell of him;
3. p. od on..n; p. wen. .wad.

Onwdtchige, (nind) n. v. I have a
foreboding by some mark, a pre-
sentiment; I foretell by that pre-
sentiment, or from certain signs,

1 augur; 3. p. 1.; p. zven..ged.

OnwdtcMgewin, s.presentiment, fore-

boding, prognostic, auguration,
foretelling from signs.

Onicdtchigeuinini, s. a man that has
presentiments or forebodings by
certain marks, and foretells future
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events accordingly, an augui , fore-

teller.

Onwtiwe. {nind) n. v. I have the hic-

cough or hiekup.
Onivdwewin, s. hiccough, hiekup.

Oojisheima, (nind) a. v. an. he is my
grandchild; 3. p. od ooj..?i; p.tveo..

mad.
Ooss, {nind) n. v. I have a father;

3. p.-*; p. iveossid.

Oossikanan, {nind) a. v. an. I have
j

him for my adopted father, he is

my adopted father; my godfather;

3. p. od od®...: p. weo.Jcad. (V.
Conj.)

Oossima, {nind) a. v. an. I have him
for a father, he is my father; 3. p.

odoos..n; p. weossimad.
Oossimir/o, {nind pass. v. I am had
for a father, I am father; 3. p. oos-

simd] p. nin iveossimigoian, win
wedssimind.

Oossinan, {nind) a. v. an. I have him
for a father, he is my father; 3. p.

cd oos...; p. weossid. (V. Conj.)
Optima, {nind) a. v. an. I hinder him

to sleep, by talking or making
noise; 3. p. od opaman\ p. toepa-

mad.
Optiwe, {nind) n. v. I hinder people
to sleep; 3. p. 1.; p. wepaived.

Opigegan, s. his rib; pi.-aw.

—

Nipi-
gegan, kipigegan; my rib, thy rib.

Opikomindn, s. stone or kernel in

fruits; y\.-an.

Opikwad, s. an. gut; ipl.-ag.
Opikwadj, s. air-bladder of a fish;

pl.-iro.

Opikwan, s. S. Pikwan.
Opikivandma, s. back.
Opimeaii, adv. & prp. by, apart,

aside, by the side of...; obliquely.

Opimekatia, adv. by the way-side.
Opimena, adv. in the side of the
body.

OpimesMma, {nind) a. v. an. I make
him lie on his side, (not on the
back;) I lay him on his side; 3. p.

odop..n; p. tvep..mad.
Opimeshin, {nind) n. v. I lie on my

side, (not on the back;) 3. p. 1.
;

p. wtp.ing.

Opimesse, [nind) n.v. I fall on my
side; 3. p. 1.; p. wep..ed.

Opimeskidon, {nind)&. v. in. I lay it

on the side; 3. p. od op...; p. wep..
dod.

Opimessin, u. v. it lies on the side;

p. wep.. in g.
Opin,^ s. an. potato; pi. opinig.
Opini-okonass, s. potato-paring; pl.-

a?i.

Opi?tiwiga?nig, s. root-house; pl.-on.
Opitthi, s. thrush; robin; (bird;)

[F. grive;] ^l.-ivag.

Opwaqan,s. an. pipe, (smoking-pipe;)

V\.-ug.
_

(Jpimgan-asstn, s. an. pipe-stone,
(soft white, black or red stone, fit

to make a pipe out of it;) pl-ip-.

Osdgi, s. Sack Indian; pl.-G*.

Osdgikwe, s. Sack squaw; p\.-g.

Otdgim, {nind)x\. v. 1 speakthe Sack
language, (the language of the
Sack Indians;) 3. p.-o; p. westigi-

nwd.
Oatigimoicin, s. Sack language.
Osagin, s. his shoulder, (of an ani-

mal,) the fourth part of an animal
about the shoulder. [C. quartier
de devant.]

Ostim, adv. too ; too much; very
much.

Osamakide, or-magad, u. v. it is too
much burnt; p. wes.Jceg, ox-magak.

Osamendam, {nind) n. v. I have too
much care; 3. p. 1.; p. wes..ang.

Osumenda?nowin, s. too much care,

trouble.

Osamenim, {nind) n. v. I am very
glad; 3. p.-o; p. ices..mod.

Osdmia, {nind) a. v. an. I treat him
him too badly; [F. je lui en fais

trop;] 3. p. od os..n\ p. wesamiad.
Osdmidon, {nind) n. v. I speak too
much, I am talkative, I prattle,

chatter; 3. p. 1.; p. wes..dod.

Osdmidonowin, s. prattling, talka-
tiveness, loquacity.

J

Ostimigidas, {nind) n. v. I am too
angry; 3. p.-o; p. wes.-sod.

Osaminad. u. v. there is very much
of it; (there is too much of it;) p.

wes..nak.
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Osdmine, (nind) n. v. I am very

sick, (too much sick,) I have very
much paiu, (too much;) 3. p. 1.;

p. wes. .tied.

Osaminewiiiy s. a very great sickness;

pl.-a?i.

Osdmingwam, (nind) n. v. I sleep too

much, too long, I rise too late;

3. p. 1.
; p. wcs..ang.

Osdminimin, (nind) or, nind osami-

nomin, n. v. pi. we are very many,
(too many;) p. wes. .djig.

Osd?nifi(/wc, (nind) n. v. S. Osami-
don.

Osdmis, (nind) n. v. 1 am extrava-

gant, exorbitant; I am too bad, too

noisy, too frivolous; 3. p.-t. p.

wes..sid.

Osamisiwin, s. extravagancy; excess

in making noise, in being frivolous,

etc.

Osdmitchige, (nind) n. v. I act or

behave too badly; I do many things

which I ought not to do; 3. p. 1.;

p. wes..ged.

Osdmiwaiie, (nind) n. v. I carry too

heavy a load; 3. p. 1.; p. ioes..wtd.

Osam nibi'Ma nind ani ikit, I say too

much of it, I exaggerate.

Osam nia wentibUa, 1 precipitate, I

act too much in a hurry.

Osamodama, (uind)a. v. an. I speak
too much of him; 3. p. al os..n\ p.

wes..mad.
Osdnaman, s. an. Vermillion, red

paint or rouge, to paint the cheeks;

[F. fard.]

Osdnamcmi, (nind) n. v. I paint my
cheeks red; 3. p.-o;p. wesJndvd.

Osaiva, ox-rnagad u. v. it is yellow:

p. wesawag, oi-magah
Osaioaban, s. an. bile; [F. la bile.]

Osawabi, (nind) n. v, J am bilious,

1 have much bile in me; 3. p. 1.; p.

wes..bid.

Osawaliigin. s. yellow flannel.

Osawdbik, s. yellow metai, brass;

also, copper.

OsawdMbi-ndbikawagan, s. collar of

brass-wire, worn' by pagan In-

dians; pl.-a;j.

Osawdbikons, s. a cent, copper-cent.—JVij osaicdbikcnsan, two cents.

Kisswiosawdbikonsan, three cents,

etc.

Osaivadissan
;

(nind) osav;a nsan>
(nind)

Osawud i&nge ; (nind) osawansige.
(mnd)

Osaioadisso; osawanso.
Osawaduswa

;
(nind) osawanswa.

(nind)
Gsawadite; osawande.—S. Ojawash-
hcadissan: ojuwaskkwansan, etc

;

changing in the English significa-

tion green into yellow.

Osawag waivan, "or osazvawan, the

yolk of an egg.
Osnicaje.(nind) n.v. I have a yellow
skin; 3. p. 1.; p. ivesdwajcd.

Osmi-a-joniia, s. an. gold, (yellow
silver.)

Osawa-joniiakadan, (nind) a. v. in.

I gild it; 3. p. od os...; p. wes..ang.

Osawa-joniiakade, ox-magad, u. v. it

is gilt; p. wes..deg, ox-magak.
Osiica-joniiakaso, n. v. 3. pTit is gilt,

(an. obj.;) p. wes..sod.

Osawajo niiakana, (nind) a. v. an. I

gild some an. obj.; 3. p. od os..n\ p.

wes..nad.

Osawdkadakons, s. carrot; xA-an.
OsaiL-anaaMo-minikan, s. mustard-
seed; pi.-aw.

Osawegin, s. yellow cloth or other

yellow stuff; pl.-on.

O.-airegisan, (nind) a. v. in. I make
it yellow by smoke, (stuff;) 3. p.

cd os...; p. wes..ang.

Osawegisige,(i.ind) n. v. I make yel-

low bv smoke; 3. p. 1 ; xj.iv€s..ged.

Osawegiswa, (nind) a. v. an. I make
it yellow and soft by smoke, (a

deer-skin;) 3. p. od os..wan;x). wes
..wad; imp. osawegiswi.

Osawi ginebig, s. yellow serpent; pi.

-00.

Osawi-makate, s. brimstone, sulphur.

Osdwindibe, (nind) n v. my head is

yellow, I have yellow hair, flaxen

hair; 3. p. 1.; p. wes. .bed.

Osdwines, (nind) n. v. I have the

jaundice; 3. p.-i; p. wes..sid.
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Osdwinesiwin, s. jaundice; [F. jaun-
isse; G. Gelbsucht.]

Osawinigade, or-magad, u. v. it is

painted yellow; p. zves..deg, or-ma-
gak.

Osawinrgaso, n. v. 3. p. it is painted
yellow, (an. obj.)p. wes..sod.

Osdwis, (nind) n. v. I am yellow;
3. p.-*; p. wesawisid.

Osawissaginiga >e, or-magad, u. v. it

is painted yellow, (wood, in.;) p.

wes..deg, or-magak.
Osawisaaginigaso, n. v. 3. p. it is

painted yellow, (wood, an.

)

OsawitcMss, s. rutabaga, yellow tur-

nip; [F. chou de Siam;] pl.-an.

Oshaidwigan, (hind) n. v. I have a

sharp back, (I am extremely lean,

poor;) 3. p. 1.; p. ioesh..avg.

Oshdkaiva, (nind) or, nind oshaiva, a.

v. an. I scare him, 1 frighten him
away, I make him fly; 3. p. od csli

-,.n\ p. wesh..wad.
Oshedina, or-magad; u. v. there is a
long narrow ridge of a mountain;
[F. il y a une crete de cote;] p.

wesh..nag, or-magak.
Oshime indimin, (mad) com. v. we
are brothers together; p. ivesh. .did-

jig-

Oshkdbewiss, waiter or attendant of
an Indian Chief; p\.-ag.

Oshlcdlcaan, s. new field, newly bro-

ken land; [F. terre neuve.]
Oshkdkamigaigade, or-magad, u. v.

there is a new field made, new
land broken up; p. wesh..deg, or-
magak.

Oshkdkamigaige, (nind) n. v. I sow
or plant in a new field, I make a

new field; 3. p. 1.; p. wesh..ged.

Oshkanjikadjigan, s. horse-shoe; pi.

-wn.:

Oshkdnjima, s. an. finger-nail; p\.-g.

Oshkdnjin, s. an. his finger-nail; his

hoof; his claw.

—

Nishkdnj, Icuh-

kanj't my finger-nail, thy finger-

nail.—In compositions the k is

soften into g\ as: JJebcjignganji,

one-hoofed animal. Pijikiwigunj
,

claw of an ox or cow.
Qshkassim, s, young dog; pl.-o^.

Oshki, adj. new, recent, fresh, young;
first.

Oshki ahinodji, s. new-born child, in-
fant, babe, baby; pl.-iag.

Oshki-aiaa, s. a new or young an.
obj.; p\.-g.

Oshki-aiians, s. dim. a young animal
or biid; p\.-ag.

Oshki aii, s. a new in. obj.; pl.-w.
Oshki aiiivan, u. v. it is new, (not
yet used, or not much used;) p.
wesh..ang.

Oshki-hmadis, (nind) n. v. I am
young, I begin to live; 3. p.-^'; p.^
ivesh..sid.

Oshki-btmadisiwin, s. youth.
Os/tkigaiyun, s. fresh notch or incis-
ion in a maple-tree, in sugar-ma-
king; pl.-a?£.

Oshkigin, s. young shoot; [F. reje-

ton;] -pl.-cra.

Oshkigin, u. v. it is a young shoot;

p. wtahkigirpg.

Oshki ijitwawin, s. the New Testa-
ment.

Oshkikwanaie, (nind) or, nind oshkig-
toaje, n. v. I have a new dress on;
3. p. 1.; p. icesh.M.

Oshkinagosi, n. v. 3. p. it seems new,
it looks like new, (an. obj.) p. wesh
. .sid.

Oshkinagwad,\x. v. it seems new, it

looks like new, (in. obj.) p. wesh..
ivak.

Oshkinavoe, s. young man, youth, lad,

chap; pi.-y.
Oshlinmcew, (nind) n. v. I am a
young man; 3. p.-i; p. wesh..wid.

Oshkiuig, (nind) n. v. I am newly
born, that is, I am young; I am
single, not married; 3. p.-a;p. wesh
..giil.

Oshkinigikwe, s. grown-up girl,
young woman, (not married,)
maid, virgin; p\.-g.

Oshkiaigikwew, (nind) n. v. I am a
young woman, a maid, a virgin; 3.

p.-*; p. v:esh..wid.

Oshkinigiu'in, s. youth, young age;
single state.

Oshkinj, s. its snout, its muzzle.
Oshkinjig, s. his eye; his face; pi.
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oshkinjigon, his eyes.—Nishkinjig,
kishkinjig; my eye, or face; thy
eye, or face.

Oshkinjig. (nind) n. v. I have eyes;
3. p.-«; 3. p. wesh..god.

Oshkinjigokade, or-?nagad. u. v. it is

made like an eye; p.'wesh..deg, or-
magalc.

Oshkinjigokadjigan, s. spectacles; pi.

-an.
Oshkinjigoma, s. eye; pl.-rc.

Oshkinjigones, (nind) n. v. I have
sore eyes; 3. p.-*'; p. wesh..sid.

Oshkisagis, {nind) n. v. I have the
montfily llovvings for the first time;
3. p.-i; p. v:esh..sid.

Oshkitibikad, u. v. it is the begin-
ning of the night; p. wesh..kak.

OsMigwdn, s. his head.

—

Xislitigwan,
kishtigivan; my head, thy head.

OsTitigwdnigegan, s. skull, (the bone
of the head.)

Oshtigwanima, s. head.
Oshtigivdn-jdhmigan, s. pin, (needle
with a head;) p\.-an.

Osiddkwatig, s. handle (of an axe,
hoe, etc.) pi.-cm.

Osidama, s. foot; pl.-n..

Osiginqive, (nind) n. v. I have a
wrinkled face, (from old age;) 3.

p. 1.; p. toes..wed.
Osigwdkomin, s. an. pear; \A.-ag.

Osigiodkominagawanj
'

, s. an. pear-
tree; pl.-/f/.

Osissigobimij, s. willow-tree, pl.-m.
Oskanabewis. (nind) or, nindoskanis,

n. v. 1 am lean, poor, thin; 3. p.-z;

p. wesk..sid.

Oskwan, s. the foremost part of the
arm, (from the fingers up to the
elbow;) elbow;—There is always
a possessive pronoun prefixed to

this word; as: Kind oskwan, my
elbow; kid oskioan, thy elbow; od
oskwan, his elbow, etc.

Oskweiab, s. vein, pulse; pl.-in.

—

There is always a possessive pro-
noun prefixed to this word; as:

IVind oskweiab, my vein; od oskwe-
iab, his vein, etc.

Osow, s. his tail; particularly the
lone of the tail.

Ossikuivin, s. S. Babdikawin.
Ossitawendam. S. IVassitaivcndam.
Ossossodarn, {nind) n. v. I cough; 3.

p. 1.; p. iocs. .dang.
Ossdssodamowin, s. cough.
Ostiwin, s. host.

Otmod, s. Otawa Indian, (or Ottowa
Indian;) p\.-g.

Otawag, s. ear; powder-pan of a gun;
pi.-a/*.

—

JYitavxig, my ear; kita-
wag, thy ear, etc.

Otawaga, (nind) n. v. I have ears;
3. p. 1.; p. wetawagad.

Otawaga??ia,s. ear; pl.-n.

Ctawaga?neg, s. a kind of lizard; pi—
wag.

Otawakwe, s. Otawa squaw, (or Ot-
towa squaw;) pi.—gr.

Otawam, (nind) n. v. 1 speak the
Ottowa language ; 3. p.-o

; p. wet-
mod.

Olawamoicin, s. Ottowa language.
Otawdwissiton, (nind) a. v. in. I
translate it in the Ottowa langua-
ge ; 3. p. od at...

; p. wet. .tod.

Otawdwissin, u. v. it is in the Otto-
wa language; p. wet. .sing.

Otchihik, s. root
; pl.-<m.

Otchibikawi mitig, n. v. 3. p. the tree
has roots; p. wet. .aid.

Otchideepinig, (nind) n. v. I have
spasms, or cramps, at the heart

;

3. p.-o
; p. wet. .god.

Otchig,s. fisher, (animal ;) [C. pe-
can;] \>\.-ag.

Otchigadepinig, (nind) n. v. I have
cramps in a leg or in the legs ; 3.

p.-o; p. ivet..god.

Otchiganang, s. the constellation cal-

led '"the great bear."
Otchingwan, s. S. Kintchingvian.
Otchingwanigan, s. S. Kin tcMngwa-
nigan.

OtcJiinikepinig, (nind) n. v. I have
cramps, or spasms, in my arm ; 3.

p.-o; p. ivet. god.

OtcMnindjipinig . (nind) n. v. I have
cramps in my hand; 3. p.-o; p. wet
..god.

Otchipinig , (nind) n. v. I have
cramps, spasms, convulsions ; 3.

p.-o; p. wet..god.
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Ottfiipinigoioin, s. cramps, spasms,
convulsions.

Otchipwe, s. Chippewa Indian
;
pi.-?.

Otchipwe-kitchiga/ni, s. the great
water or sea of the Chippewa In-
dians, that is, Lake Superior.

Otchipwehwe, s. Chippewa squaw
;

pU-g.
Otchipwem. {nind) n. v. I speak the
Chippewa language; 3. p.-o; p.

wet..mod.
Otchipive?nowin, s. the Chippewa lan-

guage.
Otchipwew, {nind) n. v. I am a Chip-
pewa Indian ; 3. p.-i ; p. wet..wid.

Otchipivewibiigan. s. a writing in the
Chippewa language; pl.-ara.

Otchiowewibiige, (mn) n. v. I write

in Chippewa ; 3. p. 1.
; p. wetch..

ged.

OtcMpivcwissttcJdga.de, or-magad, u.

v. it is translated in the Chippewa
language; p. icetch..deg, ot-magah.

Otckipicewisdn, u. v. it is in the Chip-
pewa language

; p. wet...iug.

Otchlpwewissiton. (nind) a. v. in. I

translate it in the Chippewa lan-

guage; 3. d. ad U... ; p. wet. .tod.

Otchishibodagan, s. the bone of his

hip.

Otchddepinig, {nind) n. v, I have
cramps in my foot or feet; 3. p.-o

;

p. ivet..g(d.

Otchitchag, {nind) n. v. I have a
soul; 3. p.-o: p. icct..g<d.

Otchitchugoma, s. soul; pi.-?.

Olchitchingwanab, {nind) n. v. I

kneel; 3. p.-*'; p. wet. .bid.

Otchitchiiigwanigab-iw, (i,ind) n. v.

I stand on my knees, I am kneel-
ing; 3. p.-i; p. wet. .laid.

Otehitchingwanigabawitan, {nind) a.

v. in. I am kneeling before it ; 3.

p. odot...; p. wet..ang.

Otchitehingwanigabaivitawa, { nind

)

a. v. an. I stand on my knees be-

fore him, I am kneeling before
him; 3. p. od ot..n

; p. wet. .wad.
Otch tchingwanisse, (nint) n. v. I fall

down on my knees; 3. p. 1.
; p

Otchitchingwanita, {nind) n. v. I

kneel down; 3. p. 1.; p. wed.dad.

Otchitchingwanitan, {nind) a. v. in.

I kneel down before it ; 3. p. od
ot... ; p. wet..a?ig.

OtchitcJiingwanitawa, {nind) a. v. an.
I kneel down before him, (any an.
obj.) 3. p. od ot..n; p. wet..wad.

Otchitchingwanitawin, s. genuflec-
tion.

Otetegivan, s. his ear, (of a fish.)

Otig, otigwag, roe, eggs of fish.

Ow, pron. in. this, this here.
Ow ! here ! here it is'

Owassamigonan, {nind) a., v. in. 1

illuminate it, I light it ; 3. p. od
ow...; p. weic.ang.

Owibida, {nind) n. v. I have teeth
;

3. p. 1.
; p. iveivibidad.

Omdjikiweima, {nind) n. v. an. 1

have him for a brother, he is my
brother; my friend ; 3. p. od ozu..n

;

p. wew..mad.
Owidjikiweindimin, {nind) com. v.

we are brothers together ; or
friends; p. wew..didjig.

Owigiwam, {nind) n. v. I have a
house; 3. p.-i; p. wewigiwamid,
the proprietor of a house, or of the
house, the landlord.

Owiiass, {nind) n. v. I have flesh; 3.

p.-i; p. wewiiassid.-Eji-oiviiassing,

as one has flesh
;
[L. secundum

carnem.]
Owiiaw, {nind) n. v. I have a body

;

3. p.-i ; p. weiviiawid.

Owiiaivinodan, {ni;/d)<i. v. in. I have
it in my body, I have it in me, it

is incorporated to me, it is natural
to me ; 3. p. od ow... ; p. weg..ang.

OwiIcanissima,{nind) a. v. an. I have
him for a friend, brother, he is my
brother, my friend ; 3. p. od ow..n;

p. wew..?nad.

Owikanissindimin, {nind) com. v.

we are brothers or friends toge-

ther; p. ivew..didjig.

Owinge, adv. S. Wawinge.
Owi/u/es, (nind) n. v. S. Waivinges.

0:citigesiwin> s. S. Wawinge&iwin.
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Some words widen, are net found under P, may be looked for under B.

PAG

Pahig, s. flea
; p].-zrag.

Pdbige, adv. forthwith, immediately.
Pabigos, (nin) n. v. I have fleas ; 3.

p.-t; p. pcb..sid.- Pahig, ti anim< ih.
the dog is fuli of fleas';

Padagwaboiigan, s. cover of a kett-
le

; ph-aA.'
Padagwanqun, (nin) a. v. in. I eov-

er it ;3. p. o jad...: p. ud..ang.
Padagwanaigade, ox-war ad. u. v. it

is covered over with s.'th.;' p.jrgrf..

deg, ox-mat ah.

Padagwanait at, {nin) n. v. I am cov-
ered over with s. th. ; 3. p.-o

; p.
pcd..sed.

Padagicandica, (nin) a. v. an. I cov-
er him. (a person or any other an.
obj.) 3. p. ojad..n; p.ped^toad;
imp. padagwand.

Padaaudnithl-aain. (nin) n. v. pers.
it covers me; 3. p. of ad...

; p. ±cd
,.ged.

Pa'dagwanitlilan , (nin) a. v. ?'/?.. I

cover him with my body ; 3. p. o

fad... : p. jcd..ang.
Padagwatoishkaica, [nin.) a. v. an. I

cover some an. obj. with my bodv;
3. p. ojad..n: p. jcd..va<L

Padaqw&waguhkum ] aka afore, h'n-
esM, n. v. 3. p. the hen, the bird.
is hatching, covering her eggs

; p.
ped..ang.

PadnsMuanji, s. woodcock, snipe;
pi.-g.

Pagaadcwan. s. an.
;
ph-og. S. Pa-

gaadowanak.

PAG

Pacaddcwanak, s. Indian crosier, to
play with: y>\.-cn.

Pagcadaue, (inn) n. v. I play with
crosier and ball, lam playing ball;

3. p. 1
; p. f>uia..ind.

Pat aadotceiiin, s. Indian ball-play,

playing with crosier and ball.

Pdraaloforan. s. drum-stick; \>\.-an.

Pat aJ.fib.m, u. v. it is broad daylight;

p s / eg..ang.

Pncaligin, s. S. Jfitfoccgin.

Pa(alitn>i. \ii\. it shews plainly,

it is plainly visible; p. rrg..ivg.

Pagdkisiidon nin (ieittuin. {nin) a.

v. in. 1 express plainly my speak-
ing, to be easily understood

; p.

ffg.Aid.
Pa'ialiiagce, (nin) n. v. 1 spe ak

plainly, so as to be well heard. I

am well heard: 3. p.-?; p. jeg-.sid.

Pa<alitnra. (nin) a. v. an. I under-
stand him plainly. I hear him well;

3. p ofag..n\ p. peg. .wad.

Pogiihice, (nin) n. v. I speak plain-

Is ; 3. p. 1.; ]} ftg. tied.

Pagalivaigc. (nin) n. v. I knock
with s. th.; 3. p. ].; p.feg.jgcd.

Par amddis, (nin n. v, I an ive some-
where; 3. p.-«: p. feg..tid.

Pagamdgan, s. club, cudgel; war-
c'iub: pi. -en.

Pagamaleiie. (nin) n. v. I get hurt
in falling : 3. p. 1.: p. peg..eed.

Pagamdmadj we, (fim) n. v. I arrive

at the summit of a hill or moun-
tain; 3. p. L, p.£eg..uid.
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Pagamanimad, u. v. the wind rises,
a strong wind comes on

; p. peg.,
male.

Pagamdsh, (nin) n. v. I arrive sail-
ing; 3. p.-i; p. peg. .id.

Pagamassin, u. v. it comes or arrives
driven by the wind

; p. peg.Ang.—
JYdbikwan gi-pagamassin, ; a vessel
arrived, (driven by the wind.)

Pagami, in the beginning of some
verbs, alludes to arrioing, coming
on. (Examples in some of the fol-

lowing words.)
Pagami-aiumagad, u. v. it comes to
pass, it happens, it arrives

; p. peg
..gale.

Pagamibato, (nin) n. v. I arrive run-
ning ; 3. p. 1 .

; p. peg.. tod.
Pagamibissa, u. v. the rain is com-
ing

; p. veg..ssig.

Pagamwhlca,, (n :

n)x\. v. I arrive, (on
foot or in a canoe, by land or by
water;) 3. p. 1.

; p. peg. .lead.

Pagimisklea. or-maf/idtu. v. it com-
es on, it arrives

;
p. peg. .hag, or-

magah.
Pagamis'ikagoji, (ni<i) pers. v. it

comes upon me, it happens to me;
3. p. o pay...; p. pes;..god.

Pagamishlcawa, (nin)' a v. an. I
come upon him; 3. p. opag..n\ p.
pec:..wad.

Pagamisse, u. v. S. Pagamishka.
Pagan, s. an. nut, walnut; hazelnut;

pi. -an.

Paganak, s. an; pi. -wag. S. Pagan.
Pagnnakomi}, s. a kind of walnut-

tree; [C. noyer tendre.] pi. -in.
Pagan akomin, s. an., pi. -ag. S.
Pagdn.

Pagdndis,(nin) n, v. T do nothing-,
1 am good for nothing, I can make
nothing, I know no work; 3. p. -i;
p. peg. .sid.

Pagdn/ljihve, s. a woman that
knows no work and does not
work; pi. -g.

Pagdndjinini, s. a good-for-nothind
fellow, who knows no work ang
does nothing; pi. -waq.

Pagdni/nij, s. haz<-d; pi .'-**,

Pagaskajtwa, (nin) a. v. an. I strike

him on the bare skin; 3. p. o
pag..n\ p. peg. .wad; imp. pagas-

Pageisan, s. an. plum; pi. -ag.
P'igts.sanimm, s. S. Pagessan.
Pages^animinagawanj, s. an. plum-

tree; pi. -ig.
Pugeese, (nin) n. v. I play the dish
game, (Indian game;) [C. je joue
au plat:] 3. p. 1.; p. pC<ie,std.

Pagetsewia, s dish-game.
Payiddban, s. line with many hooks

on, to catch fish; pi. -an.
Pagiddbi, {nin) n. v. I set a line
with hooks, to catch fish; 3. p. 1.;
p. peg.. bid.

Payiddnam, {nin) n. v. I breathe,
1 take respiration; I sigh; 3. p. -o;
p. peg..mod.

Puyidd/iamowin, s. breath, respir-
ation, sigh.

Pagzdandjige, (nin) n. v. I abstain
from eating, I last; 3. p. 1.; p.
peg..ged.

Payidandjigewin, s. privation of eat-
ing, abstinence, fasting.

Pagidawa, (nin) n. v. I set a net or
nets, to catch fish; 3. p. 1.; p. peg..
wad.

Pag'dawa assab, (nin) a. v. an. I
set a net; 3. p. opag.Ji; p. peg/da-
wad assabin.

Payidawtwin, s. fishing-ground; [F.
endroit de pe'che;] pf. -an.—BSte
prise Bay.

PagiJawtwining, s. at, to, from Bete
grise Bay. Lake Superior.

Bagidawewinini, s. a man that sets
nets, fisherman; pi. -wag.

Payidendas;i s, (nin) n. v. I am cons-
idered fn>e, i am free, I am
released; 3 p. -/; p. peg..sil.

Pagidtndamiwa, (nin) 'a. wan. I
give it to him; 1 bring him a sacri-
fice; 3. p. o pag..n\ p. peg. .wad.

Panidindamouin, s. giving, sacri-
fice; renunciation; burial,7uneral.

Puyi Itndan, (nin) a. v. in. I give it

away, I sacrifice it, offer it.; I
renounce to it, cede it, reject it,

I let it go; 3. p. opag...; p. peg.,

ang.
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Pagidenima, {nin) a. v. an. I give

him away, I sacrifice him, offer

him; I renounce him, I cede him,
reject him; I bury him; 3. p. o
pag..n; p. peg. .mad.

Pagidenindi<. {nin) r. v. I sacrifice

myself; I give myself up to some-
body, or for some purpose, I put
myself in the power of...; 3. p. -v;

p. peg. .sod.

Pagidina, {nin,) a. v. an. I let him
go, release him, 1 permit him to

do s. th., or to go somewhere; I

betray him; also, I sow it, I plant

it, {an. obj.) 3. p. o pag..n; p.

peg. .nad.

Pagidinamadis. {nin) r. v. I give or

sacrifice s. th. to myself, to my
advancage; 3. p.-o; p. peg.. sod.

Pagidanamadison, {nin) a. v. in. I

give it or sacrifice it to myself; 3.

p. o pag...\ p. peg..sod.
_

Pagidinawadisonan, {nin) a. v. an.

I give to myself or sacrifice to my
advantage some an. obj.; 3. p. o
pag..

; p. pig. .sod. { V. Conj.)
Pagidinamage, {nin) n. v. I give, I

deliver, I sacrifice to somebody;
3. p. 1.; p. peg..ged.

Pagidinamaica. {nin) a. v. an. I give
or deliver it to him, I cede it to

him; I permit it to him; 3. p. o

pag..n\ p. peg..wad.
Pagidinan, {nin) a. v. in. I let it go
(from my hands,) I release it, I i

give it up, I desist from it; also, I

sow it; 3. p. opag...; p.peg..ang.

Pagidina tchi diltnindi?cd, {nin) l\

give him liberty, I emancipate :

him.
Pagidinigade, or -magad, u. v. it is

'

given away; it is" sacrificed; p.
'

peg..deg, or -?nagah.
Pagidinigun.. s. gift; sacrifice, offer-

ing, (
in. obj.) pi. -an.

Pagidinigan, s. an. gift; sacrifice,

offerino;,
{ aTlm bj.

) pi. -ag.
Pagidiniga*, {nin,) n. v. I 'am given
away, I am sacrificed; 3. p. -o; p
peg.,sod.

Pag'iJinige. {nin.) n. v. I give, I

sacrifice, I bring or make an offer-

ing, a sacrifice, I immolate; also,.

I sow, I plant; 3. p. 1.; p. peg..ged.

Pagidini-ge-adopmvin, s. altar.

Pagidinigiwin, s. sacrificing, sacrif-
ice, offering, immolation.

P'lgiJinigewiitikan, s. place where
a sacrifice is made, altar, sacrif-
icing altar, in the Old Testament.

Pagidinigtwinini, s. a man that
performs sacrifices, sacrificer;

Jewish priest in the Old Testam-
ent; pi. -wag.

Pagilmissan., s. the quantity of
vyood that is put in the fire at one
time.

—

Ningo pagidinissun, nijo
pagidinissah, nisso pagidinissan,
&c; wood enough to put in the
fire once, twice, three times, &c.

Pagidinisse, {nin) n. v. I put wood
in the fire to keep up the fire ; 3. p.
1.; p.peg..sed.

Pagi/jia,{nin) a. v. an. S. Pagi-
dina.

Pagidji-aia, {nin) n. v. I am free,

1 am loose, released; 3. p. 1.; p.
peg..iad. — Bebejigoganji pagidji-
aia-. the horse is loose, not tied.

Pagidjidinimanganeonan, (nin) a. v.

an. 1 lay him on my shoulder and
carry him; 3. p. opag...\ p. peg..od.
(V.Conj.)

Pagi'jigan, s. in. & an. S. Pagidi-
nigun.

Pasityige, {nind) n. v. S. Pagidi
n ;

g'e.

Pagidjige-adopowin, s. S # Pagidi-
nige-adopowin.

Pagidjigeivxn. s. S. Pagidinigcicin.
Pagidjigeicinikan, s. S. Pagidi nige-
wimkan.

Pagidjigcivinini, s. S. Pagidinige-
winini.

Pagidjinige, {nind) n. v. I put. down
a load I carried on my shoulder;
3. p. 1.; ]).ped..geJ.

Pagiljinindjitawa, [nin) or nin pa-
g'iiiuvJjitawa, a. v. an. Alg. I lay
iny hand or hands upon hi'm; 3. p.
opag..n\ p. peg. .wad.

Pagidjmotawa, (nin) a. v. an. I come
upon him; 3. p. opag..n\ p. ptg..

wad.
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Pagtdjiwanan, s. stopping or resting-

place in a portage, where the pack
is put down; [C. pause;] pi. -an.

Pagldjiwane, (nin) n. v. 1 put down
a pack I carried on my back; 3.

p. l.j p. peg. .necl.

Pagidjwebina, (nin) a. v. an. I let

him go suddenly; 3. p. opa.g..n; p.

peg.. n ad.

Pagidjwebinan, (nin) a. v. in. I let

it go suddenly; 3. p. o pag..n; p.

peg..ang.

Pagidoma, {nin) a. v. cm. I put him
down, (carrying him on my back;)

3. p. opag..n\ -p. peg..mad.
Pagidondan, {nin) a. v. in. I put my
pack down (from my back); 3. p.

o pag...\ p.peg..ang.
Pagis, {nin) n. v. I bathe; 3. p, -o;

p. vegisod.

Pagis-ikagon, (nin) n. v. pers, it

releases me, it lets me go; 3. p. o

pag...; p. peg. .god.

Pagisikan, (nin) a. v. in. I let it go,

I let it come up, (when I had kept
it down;) 3. p. o pag...\p.peg..ang.

Pagisikawa, (nin) a. v. an. I let him
go, I let him come up, (when I

j

had kept him down;) 3. p. opag..n\ \

p. peg. .wad.

Pagisowigamig, s. bathing-house,
!

bath; pi. -on.

Pagisoivimakak, s. bathing-tub; pi.
j

-on.

Pagisowin, s. bathing.

Pdgissdb, (nin) n. vi S. Ishlcatawab.
Pa"giw, s. an. Ot. S. Pigiw.
Pagossdbama. (nin) a* v. an. I look

at him with the hope that he will
give me something, (when he is

eating, counting money, &c.) 3. p.
opag..n\ p. peg. .mad.

Pagosmbange, (nin) n. v. I look on
]

with the hope of obtaining s. th.;

3. p. l.;p.peg..ged.
Pagossendagos, (nin) n. v. I am des-

irable, I am considered worth to
be desired; 3. p. -i\ p. peg..sid.

Pagossendagwad, n. v. it is desirable,

it is worth asking, it is considered
worth to be asked and hoped for;

p . peg. .wale.

Pagossendam, (nin)n. v. I ask with
hope: I hope; 3. p. 1.; p. p>eg..ang.

Pagossendamou'in, s. asking, request,
petition; hope.

Pagossenddn, (nin) a. v. in. I ask or
pray lor it; 1 hope for it; 3. p. o
pag...;p.peg..ang.

Pagossendjige, (nin) n. v. I beg.
pray, ask; hope, 3. p. 1.; p. per;..

ged.

Pagossenim, (nin) n. v.; 3. p. -o; p.
peg..mod. S. Pagossendam.

Pagossenima, (nin) a. v. an. I ask
him for s. th. with confidence,
with hope; 3. p. opag..n\ p. peg..
mad.

Pagwddakamig, adv. in the desert,
in the wilderness.

Pagwddakamigawan,, u. v. there is

a wilderness, a desert
; p. peg..

wang.
Pagtcadassim, s. wild dog, a dog that
remains rather in the woods than
about houses

;
pl.-o^.

Pagwddj, adv, somewhere in a des-
ert wild place, far from human
habitations.

Pawddj-aiad, s. wild animal, not
tame'd ; or any cm. obj. in a wild
natural state ; as, a wild fruit-tree,

a wild potato, etc.; pl.-^.

Pagwddj-aii, s. any in. obj. in a wild
natural state ; as, herbs and plants,
etc.; pi.-re.

Pagwddji-bebejigoganji, s. wild horse:
[F. cheval marron :] pl.-g.

Pagioddji-birniskodissi, s. wild small
snail

;
pl.-^.

Pagwddj-ikwe. s. wild woman, living
in the woods, in the wilderness ;

pl.-g-,

Pagwddji-kokosh, s. wild boar
;

pi.

-ag.
Pagicddji-manishtanisk, s. wild goat,
(on the Rocky Mountains, etc. ;)
pl.-ag. i

Pagwddji-misisse, s. wild turkey :

p[.-g. .

Pagicddgi-mitig, s. wild tree ; pl.-og.

Pagivddj-inini, s. wild man, living m
the wilderness; -pl.-n-ag.

aa
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Pa-gwahidt, ox-magad, u. v. S. Pag-
waneiakide.

Pagwana, adv. by heart ; at random,
in a guessing manner ; without
knowing or seeing.

Pagwana nin debwetam, I believe
without seeing.

Pagwana nind ihit, I say it without
knowing it well.

Pagwana nin wawindan, I guess, I

conjecture.

Pagwanawddis, (nin) n. v. S. Pag-
wanawis.

Pagwanawis, {nin) n. v. I am uned-
ucated, I am ignorant, I am in a
wild natural state, untutored; 3.

p.-» ; p. peg..sid.

Pagwanawisiwin,pagwanawadisiwin,
s. ignorance, wild natural state,

savage life.

Pagwanawiton, (nin) a. v. in. I don't
know how to make it, or how to

do ; 3. p. o pag...
; p. peg. .tod.

Pagwanean, (nin) a. v. -in. I pierce
it, I bore it through, lmake a hole
in it ; 3. p. o pag... ; p. peg..ang.

Pagwanebidon, (nin) a. v. In. I

pierce it with my finger ; 3. p. o

pag... ; p. peg.dod.
PagwundUtchige, (nin) n. v. I bore,
lmake a hole; 3. p. 1.; p. peg..

ged.

Pagwanegaigan, s. S. Pagwaneigan.
Pagwanegaige, {nin) n. v. S. Pag-

waneige.
Pagwaniia, ox-magad; u. v. it is per-

forated, there is a hole in
;
p.j)eg..

iag, ox-magah.
Paawaneiabiha, ox-magad, u. v.

there is a hole in a rock
; p. peg..

hag, ox-magah.
Pagwaneiahide, ox-magad, u.v. there

is a bole burnt in it or through it

;

y.peg..deg. ox-magah.
PagwaneiaHsan, (nin) a. v. in. I

burn it through, or I burn a hole
in it; 3. p. o pag...; p. pea. .ang.

Pagwaneiahiso, n. v. 3. p. a hole is

burnt in it or through it, (an. obj.)

p. peg..sod.

Pagtvaneiahiswa, {nin) a. v. an. I

burn a hole in some an. obj. ;opag..
n : -p. peg. .wad.

Pagwaneigan, s. a tool to make a
hole or mortise with, a chisel; pl.-

an.

Pagwaneige, (nin) xx. v. I make a hole,
amortise ; 3. p. 1.; p. peg..ged.

Pagwane-jauigamiwan, u. v. there
are holes or openings in the ice on
the lake ; p. peg..wang.

Pagwanes, (nin) n. v. I have a hole
or holes in some limb or limbs of

my body ; 3. p.-« ; p. peg..md.
Pagivaneshka, ox-magad, u. v. it has

a hole, it is torn; it is pierced, it is

perforated
;
(a vestment, a shoe,

or any other in. obj.) p. peg..lcag,

ox-magah.
Pagwaneshhan, {nin) a. v. in. I

wear it out, I wear a hole in it,

(garment, shoe, boot ;) I pierce it,

bore it through, perforate it ; 3. p.
o pag,.: p. peg..ang.

Pagwaneskhawa, (nin) a. v. an. I

wear out, I pierce or perforate,
some an. obj.; 3. p.opag..n

; p.peg..
wad.

Pagwaneesidon, {nin) a. v. in. S.
Pagivaneshhan.

Pagwanes8in, u. v. S. Pagwaneshha.
Pagwanewa, (nin) a. v. an. I pierce

or perforate some an. obj.; 3. p. o
pag..n; p. peg. .wad] imp. pag-
wane.

Pagwa?ioma, (nin) a. v. an. I speak
of him in his absence, I speak ill

of him, I backbite him ; 3. p. o
pag.m; p. peg. .mad.

Pagwanondan, {mn) a v. in. I speak
ol s. th. when absent from it, I
backbite it ; 3. p. opag...\ p. peg..
ang.

Pagwanonge, {nin) n. v. I backbite
;

3. p. 1.; p. peg. .ged.

Pagwanoshha, ox-magad, u. v. it is

notched, small hollows are cut in;

p. peg. .hag. ox-magah.
' Pagwanoshhan, (nin) a. v. in. 1

notch it, I cut small hollows in ;

3. p. opag...\ p. peg. .ang.

I Pagwanoshkaiva, (nin) a. v. an. I
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notch some an. obj. 3. p. o pag..n
;

p. peg., load.

Pagwanotam, (nin) n. v. I listen

stealthy, unperceived ; 3. p. 1.; p.

peg..aug.

Pagwanolawa, (nin) a. v. an. I hear
him stealthy, unperceived by him,
I overhear him ; 3. p. o pag..n

; p.

peg..wad.

Pagwishia, (nin) a. v. an. (pron. nin
pagoshia,) I beg him for s. th. to

to eat, or for other things ; 3. p.

opag..n
; p. peg.. ad.

Pagwishiiwe, (nin) n. v. (pron. nin
pagoshiiwe.) I beg s. th. to eat, or
other things;) 3. p. 1.; p. peg.,

wed.
PagwisMiwesKk, (nin) n. v. 1 am

in the habit of begging s. th. to
eat, etc., I act the parasite, I am a
parasite ; 3. p. i

; p. peg..kid.
Pagwishinveshkiwin, s. the habit of
asking for s. th. to eat, the prac-
tice of a parasite.

Pagwishiiwewin, s. begging for s. th.

to eat, etc.

PagwisTiiUm, (nin) a. v. in. I use it,

(I require it to give me s. th. ) I

have the profit of it ; 3. p. opag...:

p. peg. .tod.—Nin pagwishiton iw
kitigan; I have a good profit of that
field.

Paiepeshowed, p. s. a. one who scar-
ifies somebody, to bleed him, a
scarifier

;
pl.-jig.-S. Pepeshozve.

Pdjidji. adv. above, over; (over an-
other person or thing.)

Pajidji-gwashkwanodan, (nin) a. v.

in. I jump over it ; 3. p. o paj...;

p. paiaj..ang.

Pajidji-gwasfblcivanodawa, (nin) 'a.

v. an. I jump over some an. obj.;

3. p. dpaj..n; p. paiaj..wad.
Pajigwadendam, (nin) n. v. I persist
upon my opinion or thought ; also,

I intend to make haste ; 3. p. 1.
;

p. paiaj..ang.

Pajiywadis, (nin) n. v. I persist, I

persevere ; also, I make haste, I

am diligent .- 3. p.-*'
; p. paiaj..

tid.

Pah, s. Easter. Pak-gijigad, Easter-
Sunday.

Pakaakwawawafi, s. hen's egg • pi.-
on. '

'

Pakadkwe, s. cock; hen; p\.-iag.
Pakadkwens, s. dim. young chicken

p\.-ag.

Pakadkwe-wawan, s. hen's egg • pl-

Paladlwewigamig, 8 . hen-house,
poultry-house, hen-roost

; pl-on
Pal-abagwe,(nin) n. v. I suffer thirst'

3. p. 1.; p. paia..wed.
Pakagwajena, (nin) a. v. an. I un-
cover him ; 3. p. opah.n

; p. Vaia
nad. *

Pakagwajenidisy (nin) r. v. I uncov-
er myself; 3. p.-o ; p. paia..sod.

Pakajawe, (?iin)n.v. I clean or dress
fish; 3. p. 1.; p. pek..wed.

Pakaiwa gigo, (nin) a. v. an. I clean
and wash a fish ; 3. p. opak..n •

p.
pck..wad ; imp. pakajwi.

Pdkakab, (nin) n. v. my eyes are
open

; 3. p.-a; p. paia..lid.
Pakdkadcs, (nin) n. v. I am lean,
poor

; 3. p.-o; p. pek..sod.
Pakdkadosowin, s. leanness.
Pakdkadivabewis, (nin) n. v. I am
extremely lean, poor, I have noth-
ing but the bones ; 3. p.-*'; p. pe%
sid.

Pakdhidwengwe, (nin) n. v. I have
a lean face

; 3. p. 1.; p.pek..wed.
Pdkakendam,(7iin) n. v. I am sure,

I know plainly; 3. p. 1.; p. paia
*

ang.

Pdkakenddn, (nin) a. v. in. I am
sure, I know it for certain, (it is
open before me ;) 3. p. o pah...

; p.
paia..ang.

Pdkahmamawa, (nin) a. v. an. I op-
en it to him, (especially a door ;)
3. p. opak..n; p.paia..wad.

Pdkabman, (nin) a. v. in. I open it,

(especially a door ;) 3. p. o pak...\
p. pnia. ang.

Pdkakonigade, or-magad, u. v. it is
open; p. paia..deg, or-magak.

Pdkakonigan, s. the latch of a door
;

pl.-an.

Pdkakoshka, ox-magad, u. v. it is

22*
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open, it is opened
;
p. paia..kag, or

-magak.

PdkakosJikan, (nin) a. v. in. I open
it, (especially a door;) 3. p. opak...;

p. paia..ang.

Pdkakossin, u. v. it is open
; p. paia..

ing.

Pakdkwaan, s. shield, buckler
;
pl.-

an.
Pdkatawdb, (nin) n. v. I open my

eyes; 3. p.-?'; p:pma..bid*
Pdkatch, adv. absolutely, resolvedly,

expressly, once.

Pdkawdn, u. v. the fog disappears ;

p. paidkaivang.
Pakesiwln, s. limb

;
[P. membre

;]

]A.-an.

Pakibidcn, (nin) a. v. in. I tear it,

break it, (a string, cord, etc.) 3. p.

opak...; p.pek.dod.—The freq. v.

of it is : Nin papakibidon, I tear

it to pieces.

PakiMna, (nin) a. v. an. I tear some
an. obj. (senibdi, ribbon;) 3. p. o

pak..7i; p. pek..nad.—The freq. v.

of it is: Nin papakibina, I tear it

to pieces.

Pakibinindjibina, (nin) a. v. an. I

dislocate or sprain his hand by
pulling; 3. p. o pak..n] p. paia..

nad.
Pakibode, or-wagad, u. v. it "breaks

by rubbing, (thread, cord, etc.) p.

peh..deg, or-magak.
Pakibodon, (nin ) a. v. in. I tear or

break it by rubbing,I rub it through,

(cord, string, etc.) 3. p. o pak...;

p. pek..dod,

Pakibona, (nin) a. v. an. I tear or

break some an. stuff by rubbing,

(seniba, ribbon, silk;) 3. p. opak...:

p. pek..nad.

Pakiboso, n. v. 3. p. it breaks by rub-

bing, (an. obj. seniba, ribbon,

moshwe, handkerchief;) p. pek...

sod.

Pakidadjiwe, (nin) n. v. I pass a

mountain, I am over it on the

other side; 3. p. 1:; p. pek..wed.

Pakidoneniagad, n. v. it opens its

mouth; p. paia..gak.—Aki gi-paM-

donemagad, the earth opened its

mouth/
Pdkidonen, (nin) n. v. I open my
mouth; 8.,p.-i; p. paia..nid.

Pukidonena, (nin) a. v. an. I open
his mouth; 3. p. opak..n; p. paia..

nad.

Pakidonetawu.(nin) a. v. an. I open
my mouth to him; 3. p. o pak..n\

p. paia. .wad.— kinawa Korin-
thing endanakiieg, ki-pakidoneta-

gornf O ye Corinthians, our mouth
is open unto you !

Pakigadebina, (nin) a. v. an. I dis-

locate his leg by pulling; 3. p. o

pak..n\ pi paia..nad.
Pdkiginan jna.sinaigan, (nin) a. v.

in. I open a book, a letter, or any
other folded paper; 3. p. o pak...;

p. paia..ang.
Pakindge, (?iin) n. v. I surpass peo-

ple, I excel, I gain the advantage
over others; 3. p. 1.; p. pekina-

ged.

Pakmamawa. (nin) a. v. an. I open
it to him; 3. p. o pak..n] p. paia..

wad.
Pdkinan, (nin) a. v. in. I open it; 3.

p. opak...; p. paidkinang.
Pakihusmhi, (nin) n. v. I break or

tearanet;3. p. 1.; p. pek,.bid.

Pakinawa. ruin) a. v. an. I surpass-

him, I beat him; 3. p. o pak..n\ v.

pek.. wad.
Pdhindenem, (nin) a. v. in. I open

or lift the door of a lodge; 3. p. o

pak..

.

; p. paia . .ana.

Pdking/ren, >nin) h. v. my face is

uncovered; 3. p-i; p. paia..nid.

Pdkingwenidis, (nin) r. v. I un-
cover my face: 3. p.-o; p. paia..

sod.

Pdkinigade, ox-mugad, u. v. it is

opened, (the door of a lodge:) p.

paia,.deg.

Pakinwadis, (nin) r. v. I ruin my-
self; 3. p.-o; p. paia..sod.

Pakisaginebina, (nin) a. v. an. I

break his shoulder-blade; 3. p. o

pak..n; p. pek. .ana.

Pakishka. or-magad, u. v. it breaks.
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(string, rope, etc.;) it opens; p.

paia.Jcag, or-mcujaJc.

Pakishkan, (nin) a. y. in. I break it,

tear it, (a string, etc.; 3. p. opak...;

p. pelc.ang.

Pakisidebina, (nin) a. v. an. I sprain

his foot by pulling it; 3. p. opak..n;
\).paia..nad.

Pdkissagaan makak, (nin) a. v. in, I

open a barrel or a wooden box; 3.

p. opak...; p. paiak.-ang.

Pakisse, ox-magad, u. v. it breaks
open, p. paiak.seg, ox-magak.

Pdkissin, u. v. it is open, it opens;
p. paidkisslng.

Pakissitamawa, (ny-i) a. v. an. I open
or uncover it to&tim; 3. p. o pak..n;

p. paia. .wad. ^%*^jgk
Pdkissitchigade, or-magaW, u. v. it is

opened, uncovered; p. x)aia..deg,

ox-magak.
Pakissiton, (nin) a. v. in. I open it;

I uncover it; 3. p. opak...; xy.paia
..tod.

Pakiteakos7iima, (nin) a. v. an. I

throw down some an. obj. on a

rock or log; I knock him down,
throw him down; 3. p. o pak..n;

p. pek..mad.
PakiUoskimigon, (nin) a. v. pers.

it throws me down; 3. p. o pak...;

p. pek..god.—Akosiwin nin gi-paki-

teosldmigon; a sickness threw me
down.

Pakitean, (nin) a. v. in. I strike it

3. p. opak...; o.pckiteang.
Pakiteianimad, u. v. there is a sud-
den squall of wind; p. pek..mak.

Pakiteiassin, u. v. the wind strikes
something; x).pek..ing.

Pakiteigade, ox-magad, u. v. it is bea-
ten, it is hammered, p.pek..deg,
ox-magak.

Pakiteigan, s. hammer; pL-arc.

Pakitiigas, (nin) n. v. I am beaten;
3. p.-o; x>. pek. .sod.

Pakiteige, {nin) n. v. I strike, beat,
knock; 3. p. l.;p. pek..ged.

Pakiteigewin, s. striking, knocking.
Pakiteodis, (nin) r. v. I strike my-

self; 3. p.-o; X).pek.,sod,

Pukiteoman, (nin) a. v. an. I strike
some an. obj. belonging or rela-

ting to him; 3. p. opak...; xy.pek..

mad.—Nin gi-pakiteoman onidja-
nissan; I struck his child.

Pakiteoshima, (nin) a. v. an. I throvr
him down, I knock him down; 3.

p.opah.n; y. pek. .mad.
Pakiteossidon, {nin) a. v. in. I throw

it down, knock it down; 3. p. o
pak...; o.pek.Aod.

Pakiteshima, (nin) a. v. an. I make
him fall; 3. p. o paJc.n; p. pek..
mad.

Pakiteshin, (nin) n. v. I fall hard, I
tumble; 3. p. 1.; p. pek.-ing.

Pakiteshkawa, (nin) n. v. an. I knock
him with my shoulders; 3. p. o
pak..n; p. pek..wad.

Pakitewa, (nin) a. v. an. I strike
him; 3. p. o pak..n; p. pek.. wad;
imp. pakite.

Pakojishib, s. a duck when it be
comes so fat that it cannot fly; pl.~
ag.

Pakona, (nin) a. v. an. I flay or skin
him; 3. p. o pak..n; p. pekonad;
imp. pakon.

Pakonige, (nin) n. v. I flay, I skin;
3. p. 1.; p. pekoniged.

Pakwanagemak, s. an. red pine; pl.-

og.

Pakw&ndibejwa, (nin) a. v. an. I

scalp him, I take off his pericra-

nium; 3. p. o pak..n; j). pek. toad;

imp. pakwandibejwi.
Pakwandj, s. a tree with its roots,

(thrown down by the wind;) pl.-

in.

Pakwdni mitig, n. v. 3. p. the bark
of the tree can be taken off; p.

pekwdnid.
Pakwdsika, ox-magad, (pron. pakosi-
ka,)u.\. it unglues; p. pek.Jcag,
ox-magak.

Pakwatchikiwagishka, ox-magad, u.

v. S. Pakwasika.
Pakweamo s. a kind of wood-pecker;

j)\-g.
|

Pakwebidon, (nin) a. v. in. I break
off a piece; 3. p. opak.-; j>.pek..

dod.—The freq. verb of it, nin
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papakioebidon, signifies, I break it
\

in severel pieces.

Pakwebigad. u. v. it is turbid, 'any!

liquid; p. pek..gak.

Pakwebigami nibi, u. v. the water is i

turbid, not clear; ^.pek..vdg.

PakwebwamutiJon, (nin) a. v. in.
\

I make it turbid, (any liquid;) 3.
j

p. opak...\ p. pelc.dod.

Pakwebina, {nin) a. v. an. 1 break
;

off a piece of some an. ob.; 3. p. i

pak..n\ p. pel:.nod.—The freq.
j

verb of it, ninpapakwebina, signi-
j

fies, I break it in several pieces,
j

Pakwegaan mitig, (nin) a. v. in. I

break off a piece of that wood; 3.

p. opal:..; p. pel:.ang.

Pakwegdwa mitig, (nin) a. v. an. I

break off a piece of that wood.

[an.) 3. p. o paJcn; p. pel:.wad;

imp. pakwega.
Pakwejan, ( nin) a. v. in. I cut it,

1 cut a piece off from it; 3. p. o

pak...; p. pdcang.
Pakwejioan. s. an. bread; flour.

—

Whenthe Indians first saw white

people cutting pieces off from a

loaf a bread, they called the bread

pakwejigan, that is to say. a tiling

from which pieces are cut off. S.

Pakwejige.
Pakwejujanabo, s. flour-pap ;

[F.

bouillie; 111. mozhnik.)
Pakwejiganashk, s. straw, or stalk

of wheat; also, wheat, (improper-

ly;) pl.-<m.—S. Pakwejiganimin.

Pdkwejiganikan s. oven for baking

bread; pl.-a«,.

Pakwejiganike, (nin) n. v. I bake.

I make bread, cakes, etc.; 3. p.

1.; p. pek..ked.

Pakwejiganikewigamig, s. bakery,

bake-house; yl.-on.

Pakwejiganikewin. s. baking, making
brea'd, etc.; trade or occupation

of a baker.
Pakwejiganikewinini, s. a man that

makes bread, baker; yA.-icag.

Pakwejiganimin. s. an. a grain of

wheat; pi. pakwejigan iminag ,

wheat.—This word is often used

in the diminutive, pakwtjiganim-i-
nens, ]>\.-ag.

Pakwejiganiwaj, s. flour-bag: pl.-a/i.

Pal'!Ct//\iam, s. an. dim. a small
bread, biscuit, cake, cracker; pl.-

ag.

Pafaweju/e, (nan) n. v. I cut off a
piece, or pieces; 3. p. 1. ;p. pel:,

ged.—From this word is derived
pal-wejiian, bread; which see.

Pakwijodi'Hn, s. circumcision; also,

castration.

Pnkuriira. nin) a. v. <m. I cut off

a piece from some an. obj.; I cir-

cumcise him; also. I geld him.
castrate him; 3. p. o pulc.n; p.

pek .wad; imp. pakwejwi.
Pakwehitchigan. s. an. potato-germ,

potato-bud-; pl.-a^.

Pakwema. (nin) a. v. an. I bite off

a piece from some an. obj.; 3. p.

o pak..n\ p. pek. .mad.—Pakweji-
gan nin pakwema; asseman o pak-
weman. I bite offa piece of bread;
he bites off a piece of tobacco.

Pakwendan, (nin) a. v. in. I bite off

a piece from it; 3. p. opak...:y.
pek..ang. [111. odgrisnem.]

Pakwendjige. (mn) n. v. I bite off;

3. p. 1.; p. pel:.ged.

Pakwene, u. v. there is smoke; p.

pekweneg.
Pakwenessaton, (nin) a. v. in. I

cense it, or incense it; 3. p. o pak
...; p. pek. .tod.

Pakwenessataiva. (nin) a. v. an. I

cense him, or incense him; 3. p. o

pak..n;p. pelc.ivad.

Pakicenessatchigan, s. censer, incen-

sory; y\.-an.
_

Pakwenesmtchige, (nin) n. v. I in-

cense with a censer; 3. p. 1.; p.

pel:.ged.

Pukwenibi (nin) n. v. lam choked
by swallowing water; 3. p. 1.; p.

pek. .bid.

Pakwenishkag, (nin) n. v. I am
choked by eating s. th.; 3. p.-o; p.

pel: .god.

Pakwenishkagon, (nin) a. v. pers. it

chokes me, eating it; 3. p. o pnk

...; p. pek.- god.
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Pahwenuhhodon, (nin) a. v. in. I

choke it, I suffocate it; 3. p. o pah
...; p. pel'..clod. •

Pakwenishhona, (nin) a. v. an. I

choke him, by giving him s. th. to

eat or to drink, (a child;) 3. p. o

pak..n; p. pek..nad.

Pakweniskhonidis, (nin)r. v. I choke
myself by swallowing s. th., eating

or drinking; 3. p.-o; p. pek..sod.

Pahweshha onageJc, n. v. 3. p. the

cedar-bark can be taken off from
the tree; p. peh..had.

Pahweshha, or-magad, u. v. it breaks
off, falls off; p. pek.jcag, or-magah.

Pakwesideshin, (nin) n. v. I hurt my
foot in walking; 3. p. 1.; p. peh.dng.

Pah-wissiniwin, s. the Passover; [F.

la Paque.]
Pama, adv. S. Panima.
Panadja., s. young chicken; young
bird; pl.-iag.

Pangaan miskiveiab, or oshweiab, the
pulse is beating; p. pengaang.

Panvaan nind oshweiab, my pulse
is beating; 3. p. pangactnini od
ishweiab.

Pangaog, (nin) my pulse is beating;

3, p.-o; p. pen. .god.

Pangi, adv. a little.

Pdngiga, or-magad, u. v. it drops
once, a drop falls out; p. paiangi-
gag, or-magah.—The freq. verb,

papdngiga, signifies, it drops often,

it falls in drops; p. pepangigag.
Pdngigag, drop; [F. goutte.] Abi-
ding pangigag, one drop; nijing,

nissing, midatching pangigag: two.
three, ten drops. Midatching aslii

nijingpangigag, twelve drops. Nij-
tana dossing pangigag , twenty
drops.

Pdngigawisibingtve,(nin) n. v. I shed
a tear; 3. p. 1.; p. paia..wed.—Nin
papdngigawisibingwe, freq. v. I

shed tears, my tears are falling in

drops; 3. p. 1.; p. pepang..wed.
Pangi nind ahos, I am unwell, indis-

posed.
Pangishe, adv. very little.

Pangishewagad, u. v. there is very
little of it; p. pen..gak.

J

Pangishewagisi, n. v. 3. p. there is

very little* of it,
(
an. obj. ) p. pen.

.

sid.

Pangishewagisimin, (nin) n. v. pi.

we are very little, in a very small
number; p. pen..sidjig.

Pangishima, (nin) a. v. an. I let.

him fall to the ground, I drop him.
lose him, (a person or any" other
an. ob}. ) 3. p. opan..n; p. pen. .mad.—Pangijoniia nin, gi-panguhima
pitchinagi>; I dropped some money
yesterday, (I lost it.

)

Pangishimo gisiss, n. v. 3. p. the sun
sets; p . pengishimod

.

Pangishin, (nin) n. v. I fall; 3. p. i. ;

p. pengishing.
Pangishkones, (nin) n. v. I fall sick
suddenly; 3. p.-*'; p. peng,.sid.

Pangissin, u. v. it falls; p. -pen a lo-

sing.

Pangissiton, (nin) a. v. in. I let it

fall to the ground, I drop it, I lose
it; 3. p. o pan...; p. pen. .tod.

Pangi waMshkamagad, it is whitish.
Pangi wabishhisi, 'it is whitish, (an

obj.)

Pangiivagad, u. v. there is little of
it; p. pen..gah.

Pangiwagisi, u. v. 3. p. there is lit-

tle of it, (an. obj.) p. pen. .sid.—
Pangiwagisijoniia oma endaiun;
there is only a little money here
in my house. Panguvagisiwag
op>inig, there are a few potatoes.

Pangiwagisimin, (nin) n. v. pi. we
are in a small number; p.pen..sid-

Jig-
Pangiwagtton, (mn) a. v. in. I re-

duce it to little, I lessen it, dimin-
ish it; 3. p. opan...; p. pen..tod.

Pangiwisi, n. v. 3. p. S. Pangiwa-
gisi.

Pangwi, s. an. Ot. S. Pingwi.
Panibigaan, (nin) a. v. in. I make

a hole in it, or through it, with a
chisel; 3. p. o pan...; p. pen..ang.

Panibigaigan, s. chisel; pl.-an.

Panibigaige, (nin) n. v. I make a

hole or holes with a chisel; 3. p. 1.:

p.pen..ged.
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Paniglwa, (nin) a. v. an. I make a i

hole in it, or through it, with a '

chisel, (an. obj.) 3. p. o pan..n; p.
J

pen.. ad; imp. panigk,

Panima, adv. by and by, later, after-

wards, not before a certain time or I

a certain event. i

Pa/iima,, nind ikit mojag, I say al-

ways, by and by, that is, I delay al-

ways, I postpone, (in words.)

Panima. nind inendam mojag, I

think always, by and by, that 'is, I

delay always, I postpone, (in
thoughts.

)

Pano88Jm,'s. sea-dog; [F. chien ma-
rin,-] p\.-og.

Pantkot, or Pantkot-gijigad, s. Pen-
tecost or Whit-Sunday.

Pdpagaan ishhvandem, (nin) a. v.

in. I knock at a door; 3. p. o pap
...; p. paia..ang.

Papagdbidewadj, (nin) n. v. I chat-
ter with the teeth being cold; 3.

V.-i;v-pep..djid,
Pdpagakwaan. (nin) a. v. in. S.
Papagaan.

Pdpagakivaige, (nin) n. v. I knock
(at a door); 3. p. 1.; p. paia..ged.

Papdgimak, s. an. a kind of ash-
tree; [C. franc frene;] xA.-wag.

Papdgiwaian, s. cotton, shirt; pl.-awt.

Papdgiwaianegamig, s. house of cot-

ton, a tent
;
pl.-e>;L

Papdgiivaianeshkimod, s. bag made
of cotton; pl.-aw.

Papdgiwaianigin, s. S. Papdgiw-
aian.

Pdpagwash, adv. always, continual-

ly, incessantly.

Papdkanje, ox-^nagad, u. v. the

sparks fly up; p. pep.jeg, ox-ma-
galc.

Papdkine, s. cricket; grass-hopper;
pl.-a,

Papakine, or-magad ishkote, u. v. the

fire crackles; p. pep..neg, ox-ma-
gak.

Papdkwaam, (nin) n. v. I come out

of the woods; 3, p. \.\x>. pep..ang.

Papakwdnadji, s. bat, flitter-mouse;

[Gr. Fledermaus;]pl.-2"a^.

Papdngibism, u. v. it begins to rain,

drops of rain are falling here and
there; p.pep..sag.

Papdngiga, u. v. freq. S. Pangwa
Papdshkigiw, s. an. pitch of the fir-

tree, balsam.
Papdshkislganak, s. elder-tree; pl.-

on.

PapdsJikisige-gijigad, s. gun-firing
day, that' is, the fourth of July.

Papashkisige-gisiss, s. an. the gun-
firing month, July.

Papashkojan, (nin) a.x.in. I shear
it thoroughly, I take all off; 3. p. 6

pap...\ p. pep..ang.
Papashkojwa, (niti)a. v. an. I shear
him thoroughly, close to the skin ;

3. p. o pap,.n; p. pep. .load; imp.
papashkoj.

Papashkwdkamiga, or-magad, u. v.

there is clear ground, a clearing,
(the trees have been cut down and
taken away.) P. pep..gag, ox-ma-
gak.

Paptashkicdlcondibe, (nin) n. v. lam
bald, bald-headed; 3. p. 1.; xy.pep..

led.

Papashhwdlccmdibeimn, s. baldness.
Papashkivdmagad, u. v. there is a

clearing, a place in the woods
where the trees have been cut
down and taken away. P. pep.,

gak.
Papassdbiganate, ox-inagad, u. v. the
ground cracks or splits from heat
and dryness;p. pep..teg, ox-magak.

Papassdbiginan, {nin) a. v. in. I

stretch 'it; 3. p. o pap...; p. pep.,

ang.
Papassdkamigadin, u. v. the ground

splits from cold; p. pep..ing.

Papdssangwab, (nin) or, nin papa*-
sungdanal, n. v. I blink with the
eyes; 3. p.-«; -p.pep.Md.

Papdsse, s. a kind of small wood-
pecker; pl--<7.

Papassinindjiodis, (nin) x. v. I clap

my hands together; 3. p.-o; jj.pep..

sod.

Papigwingwe, (nin) n. v. my face is

full of small pimlpes, I ammarxed
or pitted with the small pox; I am
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stung by musketoes, etc. 3. p. 1.;

p. pep..tiled.

Papikwadina, ox-magad, u. v. it is

hilly, it is mountainous; p. pep.,

nag, ox-magak.
Papikwakamifja, ox-magad, u. v.

there is a rough killy ground, not

even; p. pep..gag, ox-magak.
Pdpindigawa, (nin) a. v. an. I go
often to his house, to his dwelling,

I make him frequent visits \fig. I

enter in his heart, in his mind; 3.

p. o pap..n; p. paid..ivad.

Pdpindige, {nin) n. v. I use 1o go in,

1 go in frequently; 3. p. 1.; p. paid
..ged.

Pasagobidon,(nin)a. v. in. I scratch

it; 3. p. o pas...; p. pes..dod.

Pasagobijiive, (nin) n. v. I scratch;

3. p. 1.; p. pes.. ived.

Pasag6bina,(nin) a. v. an. I scratch

him; 3. p. o pas..n; p. pes..nad; imp.
pasagobij.

Pasagivdgami, ox-magad, u. v. it is

thick, (some liquid;) p. pes..mig,

ox-magak.
Pasagwdmiton, (nin) a. v. in. I make

it thick, (some liquid;) 3. p. o pas
...; p. pes. .tod.

Pashagishka, ox-magad, u. v. it is

dark; p. pesh..kag, ox-magak.
Pashagishkanakwad, s. a dark cloud;

pi -on.

Pashagishkanakwad, u. v. there is a
dark cloud

; p. pesh-wak.
PashagisTikibikad , u. v. it is a dark

night; it is very dark; p. pesh..kak.

Pashagishkinam, (nin) n. v. I am in

darkness, I cannot see immediate-
ly, coming in a house from sun-
shine, I am dazzled ; 3. p. -o ; p.

pesh..mod.
Pashagishkinamowin, s. darkness.
Pdshkab, (nin) n. v. I am blind on
one eye, I am one-eyed ; 3. -p.-i

;

p. paidshkahid.
Pdshkabawa, (nin) a. v. an. I make
him one-eyed, I knock him an eye
out; 3. p. opash..n\ p. paia..wad.

Pashkdbide, (nin) n. v. my teeth are
distant from each other ; 3. p. 1.

;

p. pesh..ded.

Pas.*:dbide-lindkwan, s. large dres-
sing comb; -pl.-an.

Pashkabideia, ox -magad, u. v. its

teeth are distant from each other,
(rake, harrow, etc.) p. pesh.Aag.
ox-magak.

Pdshkabidjin,(nin) n. v. I burst one
of my eyes; 3. p. 1.; p.paia..ing.

PasJikabis, (nin) n. v. my eyes are
spoiled (or lost) bv too much
smoke; 3. v>.-o; p. paia..sod.

PasJbkal'wadin, u. v. it bursts by free-
zing; p.paia.dng. Gi-vashkakiva-
din omodai ; the bottle^ burst, (by
the freezing of the water that was
in.)

Paslikakwadji mitig, n. v. 3. p. the
tree cracks or splits by extreme
cold; p. paia..dgid.

Pashkandamo, s. a kind of bird :

pl.-g.

Pashkap, (nin) n. v. I burst into
laughter; 3. p.-i

; p. paiasMapid.-
S. Nanissap).

Pdshkaweo panadjd, n. v. 3. p. the
small young bird or chicken comes
out of the egg, is hatched out

; p.
paia..od.

Pdshkide, ox-magad, u. v. it bursts
by extreme heat

; p. paiashkideg.
ox-magak. ,

>

Pashkidjikome, (nin)xi.v. 1 am crack-
ing lice; 3. p. 1.; p. paia..med.

Pdshkika, ox-magad, u. v. it bursts,
cracks, breaks asunder; p. paid.,
kag, ox-magak.

Pdshkikawag tigowag, n. v. 3. p. pi.

the waves on'the lake (or sea) are
white,. they flourish; p. paia..djig.

Pashkikivaamog (animikig), n. v. 3.

p. pi. it thunders with a great
crash

,
there are great peals of

thunder.
Pashkiminassanan, (nin) a. y. in: pi.

I make them burst; I confect them,
I make sweetmeats or preserves
of them, (of in. berries) 3. p. o
pash...; p. paia..ang.

Pashkiminassigan, 's. sweetmeats,
pressrves

; [F. des confitures.]

Pdshkiminassige, (nin)n. v. I confect,
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I make preserves ; 3. p. 1.; ip^paia

..ged.

Pdshkiminasswag, {?iin) a. v. an. I

make them burst ; I confect them,
I make preserves of them, (of an.

berries.) 3. p. o pash..wan
; p. paia

..wad.

Pdskkiminiskka, (win) n. v. my abs-

cess or ulcer bursts ; 3. p. 1 ; p.

paia..kad.
Pdshkinwwe

,
{nin) n. v. I make

smoke; 3. p. 1.; p. paid. .wed.

Pdshki?ie, or-magad, u. v. there is

smoke, smoke" is ascending
; p.

paid..neg. or-magak.
Pdshkingwen, {nin) n. v. I look only

with one eye, (closing: the other

one ;) also, I aim at s. th. with a

gun ; 3. p.-i; p. paia..nid.

Pdshkingweso nisakosi, n. v. 3. p. the

corn on the ear bursts at the fire
;

p. paia..sod.

Pdshkisan, {nin) a. v. in. I shoot at

it, I shoot it; 3.' p. opash...; p. paia
..ang.

Pdshkisi assdb. n. v. 3. p. the net

has large meshes
;
p. paia..sid.

Pdshkisigan, s. gun, rifle, musket

;

pi.

—

an.—Kiichi-pashkisigan, can-

non.
Pdshkisiganatig, s. the stock of a

gun; p\.-on.

Pdshkidganike, {nin) n. v. 1 make
guns, I am a gun-smith ; 3. p. 1.

;

p. paia..ked.

Pashkiduanikewin, s. trade , work
and occupation of a gun-smith.

Pashkidganikeicinini, s. a man that

makes'guns, gun-smith
;
pL^wag.

Pdshkisigans, s. pistol; pi -an.

Pdshkisigans ness<>shkak, naoskkak,

nanosfikak, nengUioassoshkak, re-

volver with 3, 4, 5, 6 barrels.

Pdshkisige, {nin) n. v. I shoot, I am
shooting; 3. p. 1. ; p. pain..ged.

Pdshkisige-gijigad, s. S. Papashki-
siae-gijigad.

"

Pds'hkidgewin. s. the act of shooting
with a gun, etc.; also, powder and
shot, or either of these articles,

ammunition.
_

Pdshkiswa, {nin) a. v. an. I shoot

him; 3. p. opash. .n;p.paidshkuwad,
imp. pdshkis.

Pdshkobidjigaso bineshi, n. v. 3. p.

the bird is picked, its feathers are
plucked out

; p. paid..sod.

Pashfobidon, (nin ) a. v. in. I pluck
it out, I weed a field; 3. p. opash...:

p. paia..d, d.

Pashkobina, I nin;) a. v, an. I pick
him, (a bird,) I strip a bird of his
feathers; 3. p. o pash..n

; p. paia..
nad; imp. pdslikobij.

Pashkodon, {nin) n. v. I have no
beard ; 3. p. 1.

; p. peshkodong.
Pashkodonebina, {nin; a. v. an. I

pull his beard out; 3^ p. opash..n
;

p . pesh..nad ; imp . p>ash..bij.

Pashkodonebinidis, {nin) r. v. I pull
my beard out; 3. p.-o; p. pesh..sod.

Pdslihrjan. {nin) a. v. in. See the
freq. v. Papashkojan.

Pashkojwa.{nin) a. v. an. S. Papash-
kojwa.

(

Pashkosi aio bineshi, or papashkosi,
n. v. 3. p. that bird is naked, has
no feathers

; p. pesh..sid.

Pashkwadashi, s. a kind of wolf al-

most without hair, prairie-wolf

;

[loup de prairie
;] pl.^wag.

Pashkwadiktuebiqisi aw awessi, n. v.

3. p. that animal has no hair or
fur ; x).pesh..sid.

Pashkwakobidon, {nin) a. v. in. I pull

it out, 1 weed ; 3. p. opash...
; p.

pesh..dod.

Paskkwashkijan. {nin) a. v. in. I mow
it; I reap it; 3. p. opash..; p.pesh..

ang.
Pashhrashktjigan.s. scythe or sithe;

sickle ; p\.-an.

Pashhcashkijuje, {nin) n. v. I mow
;

I reap; 3. p. 1.
; p. pesh..ged.

Pashkwashkijigewikwe, s. a reaping,
harvesting woman

; p\.-g.

Pashkwashkijigewin. s. mowing, hay-
making ; reaping, harvest.

Pashkwashkijigeuinini, s. mower
;

harvester, reaper; p\.-wag.
Pashkwaivejigaii,. s. a skin or hide
without the hair, pl.-u/i.

Pashkwawejonge, {nin) n. v. I shear
;

3. p. 1, ;
p. pesh..jed.
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Pashktvawejvngcwinini, s. shearer

;

pi.-wag.

Pashkwegin, s. an. leather.

Pashkwegino- babisikawagan, s. coat
made of leather

;
pi.-an.

Pashkwegitw-midass, s. legging made
of leather ; pL-an.

Pashk/vcginomodai , s. leather-hottle;
[L. uter ; G. Schlauch;] pl.-an.

Pasigwan bineshi. n. v. 3. p. the bird
starts, flies away; p. pes..od.

Pasigwi,(nin)x\. v. I rise up, I stand
up

;
[F. je me mets debout ;] 3. p.

1 . ; p. pesigwid.
Pasigwia, (nin) a. v. an. 1 make
him rise up, stand up; I rouse him;
3. p. o pas..n\ p. pes..ad.

Pasigwindina, (nin) a. v. an. I lift

him up, I raise him up ; 3 p. opas
..n; p. pes..nad.

Pasigwindgisse. (nin) n. v. 1 rise up
quickly, briskly ; 3. p. 1.

; p. pes..

sed.

Pasig-witon. (nm) a. v. in. 1 make it

stand up, 3. p. o pas...; p. pes. .tod.

Passadgime, (nin) n. v. I cut and
split wood for snowshoes; 3. p. 1.;

p. pes..med.
Pdstaan, (nin) a. v. in. I break it,

(a plate, glass, etc.) 3. p. opas...;

p. paiassaang.
Passdbika, ox-'magad, u. v. there is

a cleft, gap or fissure in a rock
;

there is a steep rock
;

p. pes. .hag,

or-magak.
Passdbikang, in a place where there

is a steep' rock.

Passdbika-sibi, s. Graverod River,
Lake Superior.

Passddma, or-^magad, u. v. there is

a low place between two moun-
tains, a valley; p. pes. .nag, or-^ma-

gah
^

Pdssadin makakossag, omodai, etc.,

the barrel, the bottle, etc., bursts
by cold

; p. paia..ing.
PassdginiJcen, (nin) n. v. I stretch
out my arm; 3. p.-*'; p.pes..nid.

Passaginilcena, (nin) a. v. an. I

stretch out his arm ; 3. p. opas..
n\ p. pes..nad.

Passdginindjin, (nin) n. v. I open
my hand; 3. p.-*'; p pes..nid.

Passdgininrjina, (nin) a. v. an. 1

open his hand ; 3. p. o pas..n ; p.
pes..nod.

Passagita, (nin) n. v. I erect myself.
I stand upright

; 3. p. 1.
; p pcssa-

gitad.

Passdidabane, (nin) n. v. I cut and
split wood for a sleigh ; 3. p. 1.; p.
pes..ned.

Passdige, (nin) n. v. I cut and split
cedar-wood, to make a canoe ; 3.

p. 1. ;ip.pes..ged.

Passdlcadem. (nin) n. v. Alg, I sigh ;

3. p.-o; p. pes..mod.
Passdkamiga. or-magad, u. v. there

is narrow hollow valley, a ravine ;

p. pes..gag, or-magak.
Passdkonandawa, (nin) a. v. an. I

fillip him
;

[F. je lui donne une
chiquenaude;] 3. p. opas. .n;^.pes..
wad.

Passakonavdjigan ,s. filip;[F. chiqur«
nande; G. JNasenstieber;] pi, -an.

Passikonandjiqe, (nin) n. v. I filip;

3. p. 1.; p.pes..ged.

Passdngaanab, (nin) n. v. I twinkle
or blink, (once;) 3. p. -i\ p. pes..

bid.—See the freq. v. of it, nin
papassangaanab.

Passdngaanabiivin, s. twinkling, the
twinkling of an eye, a moment.

Passangwab, (nin) n. v. I shut my
eyes, I keep my eyes shut; [III.

meshim;] 3. p. -i; p. pes. .bid.

Passangwabishka, (nin) n. v. my
eyes shut against my will, I am
sleepy, I am drowsy; 3. p. 1.; p.

pes. .kad.

Passanikadan, (nin) a. v. in. I make
a ditch m it or through it; 3. p. o

pas...; p. pes..ang.

Passanikade. or, passanikaigade, or

-magad. u. v. there is a ditch made:
p.pes..deg, or -magak.

Passanikan, or pjassanikaigan, s.

ditch, trench; [F. rigole,' fosse';]

pi. -an.
Passanike, (nin) or, nin passanikai-

ge, n. v. 1 am digging a ditch or

trench; 3. p. \.;\>.pes..ed.
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Passanowetca, (nin) a. v. an. I strike

him or the cheek, I buffet him; 3.

p. o pas..n;]). pes..wad ; imp.pussa-
noive.

Passdtaivanga, or -wiagad, u. v. there
is a small valley of sand; p. pes..

gak, or -magok.
Pdssdwa, (nin) a. v. an. I break
some an. obj.; 3. p. o pas..n; p.

paia. .wad,; imp. passd.

Passekdnak, s. a kind of frog; pi.

-ivag.

Pasdhidon, (nin) a. v. in. I break it

to pieces with my hands; 3. p. o

pas...; p. paia..dod.
Passibina, {nin) a. v. an. I break
some an. obj. to pieces with my
hands; 3. p. o pas..n; p.paia..?iad.

Passidon, (nin) n. v. my lip is clov-

en, split; 3. p. 1.; p. pessidong.

Passidoneganama, (nin) a. v. an. I

give him a violent blow on the
mouth; 3. p. o pas..n; p. pes. .mad.

Passidonewa, (nin) a. v. an. I strike

him on the mouth; 3. p. o pas..n;

p. pes..wad; imp. passidane.
Passigaigan, s. iron cleaver used
especially by shingle-makers to

split pine-blocks into shingles; [F.

coudre;] pi. an.

Pdssigaige, (nin) n. v. I am spliting

with a cleaver; 3. p. 1.; p. paia..

ged.

Pdssika, or -wiagad, u. v. it breaks,
j

it splits, rends; p. paia..kag. or

-magak.
Pdssikan, (nin) a. v. in. I break it,

(split it); 3. p. o pas...; p. paid..

ang.—Kin pdp>assika7i, freq. v. 1

1

break it into several pieces.

Passikaivan, s. an.; pi. -ag; or passi- 1

kawanak, s.; pi. -an, the stick or !

rod used by the squaws in playing
their play.

Passikawe, (nin) n. v. (nim, papassi-
Jcawe, freq. v.) I am playing the
Indian women's play; 3. p. 1.; p.
pes..wed.

Passikawewin, s. Indian women's
play, corresponding to the Indian
ball-play which is played by men
only.

Pdssihi'ad. u. v. S. Tashh'hrad.
Passibcebodjigan, s. sling: [F.fronde;

G. Schleuder;] pi. -an.
Passikwebodjige, (nin) n. v. lam
throwing with a sling; 3. p. 1.; p.
pess..ged.

Passiton, {nin) a. v. in. I break it,

(split it); 3. p. o pass...; p. paia..
tod.—Nin papassiton, freq. v. I

break it in several pieces.
Passweive, or -magad, u. v. it re-

echos, it resounds; p. pess..weg, or

-magalc.
P assiveweshin, {nin) n. v. I create

echo, I make resound my voice:
3. p. 1.; p. pess.dng.

Passweweton, (nin) a. win. I make
it re-echo, resound; 3. p. opas...;

p. pes. .tod.

Patabinan musinai<jan, (nin) a. v.

in. I close a book slightly; 3. p. o

put...; p. pet..ang.
Patabiwebinan ?nasinaigan, (nin) a.

v. in. S. Patalcowebinan.
Patagwakonindjin, (nin) n. v. I close
my hand; 3. p. -i; p. pet..nid.

Patakuan. {nin) a. v. in. I sting it,

I prick it, I pick it up with some-
thing pointed; 3. p. opat...; p. pet..

ang.

Patakdigan, s. fork, table-fork; pi.

-an.
Patakdige, (nin) n. v. I pick it up or

take it up with a fork; 3. p. 1.; p.

pet..ged. >

Patakdka?nigissidon, (nin) a. v. in.

I stick it in the ground; 3. p. o

pat...; p. pet..dad.

Patakdlcodjin. (nin) n. v. 1 am stung
by it, I have it sticking in me; 3.

p. 1.; y.pet.Ang.—Nin patakakod-
jin minessagawanj nishtigwaning;
1 have a thorn sticking in my
head. (III. Conj.)

Patakashkaigan, s. hay-fork; pi. -an.
Patakdiva, (nin) a. v. an. I sting

some an. obj., I pick it up or take
it up with a pointed object; 3. p.
opat..n; p. pet. .wad; imp. patakd.—Opin nin patakawa; I sting and
pick up a potato.

Patakibidjigan, s. harpoon; iron hook
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for catching sturgeon; [F. gaffe;]

pi. -an.

Patakibidjige, (nin) n. v. I am
harpooning; I am hooking with an
iron hook; 3. p. 1.; -g.peU.ged.

Patakibidon, (nin) a. v. in. I harpoon
it, or hook it and draw it to me;
3. p. o pat...\ p. pet..dod.

Patakibina, {nin) a. v. an. I hook
him and draw him to me, I hook
and grapple him; 3. p. o p>al..?i; p.

pet. .n ad ; imp. patakibij.

Patakibinweon, s. plume offeathers;
head-ornament of feathers; [F. pa*
nache; G. Federbusch;] pi. -an.

Patakide, or -magad, u. v. it sticks
in s. th., it is "erected, it stands
up; p. pefr.deg, or -magak.

Patakidjin, (nin) n. v. S. Pataka-
kodjin.

Patakidon, (nin) a. v. in. I stick it

in s. th., I erect it, I make it stand
up in s. th. or somewhere; 3. p. o
pat...'.pet..doii.

Putakii/t6((j/\shkadjigan; s. a thing
that is stuck in the belly of an
animal, that is, a spur; pi. -an.
(Modji. the bell)

- of an animal.)
Patakina^ (nin) a v. an. I stick
some an. obj. in s. th., I put up,
I erect some an. obj.; 3. pi p
pat./n; p. pet..nad: vavg.patakij.

Patakinindj idjin, (nin) n. v. I have
it sticking in my hand, it sticks in

my hand; 3. p. 1. p.pet..ing.

Patakinindjiodis, (nin) r. v. 1 thrust
s. th. in my hand; 3. p. -o; g.piet..

sod.

Patakinindjiwa, (nin) a. v. an. 1

drive or thrust s. th. in his hand;
3. p. opak..n; p. pelc.icad; imp.
patakinindji.

Patikishima, (nin) a. v. an. I stick
or thrust some an. obj. in s. th.;

3. p. o pat..n; p. pet. .mad.
Patakishin, n. v. 3. p. some an. obj.

sticks in s. th.; it stands up in s.

th.; p. pet..ing.

Patakisidedjin, (nin) n. v. I have it

sticking in my foot, it sticks in

my foot; 3. p. 1.; p. pet-.ing.

Patakisideodis, (nin) r. v. I thrust ?.

th. in my foot; 3. p. -o; p. pet. .sod.

Patakisidewa, (nin) a. v. an. I thrust
s. th. in his foot; 3. p. opat..n\ p.
pet. .toad ; imp . patakiside.

Patakiskwaigan, s. grapple, to be
tied on the feet in walking on
smooth ice; [C. grappin;] pi. -an.

Patakiso, n. v. 3. p. S. Patakishin.
Patakissidon, (nin) a. v. in. I stick

or thrust it in s. th.; 3. p. opat...;
\).pet..dod.

Patakissin, u. v. S. Patakide.
Patalciwebina, (nin) a. v. an. I stick

it in s. th. threwing it, (an. obj.) I

make it stand up with force; 3. p.
opat..n; p. pet..nad.

Pataknvebi?ian, (nin) a. v. in. 1 stick
or thrust it in by throwing, or with
force; 3. p. opat...; p.pet..ang.

Patakowebinan masinaigan, (nin) a.

v. in. I close a book somewhat
briskly; 3. p. opat...; y.pet..ang.

Patas7ikai2Je, s. long-b'lled curlew,
(water fowl;) [F. courlis:] pi.

-wag.
Patchtshka, or -magad, u. v. it is

pointed; p. pet..hag, or -magak.
PatcJiishkabilcad^w.y. it is pointed.

(metal, in.) p. pet. .Teak.

Patchishkabikisi, n. v. 3. p. it is

pointed, (stone, silver;) p. pet..sid.

PatcMshkan, (nin) a. v. in. I sting

it, pierce it; 3. p. o pat...; p. pet..

ang.

Patchishkawa, (nin') a. v. an. I prick
him, sting him, pierce him; 3. p.

opat..n\ p. pet. .wad.

PatcJiuhkibodon, (nin)a. v. in. I cut
it pointed ; 3. p. opat...; \>.pet..dod.

Patchishkibona, (nin) a. v. an. I cut
some an. obj. pointed; 3. p. o

pat..n; p. pet..nad; imp. patchisli-

kiboj.

PatcMsJikigaan. (nin) a. v. in. I cut
it pointed with an axe ; 3. p. o

pat...
; p. pet. .ang.

PatcMshkigad, u. v. it is cut pointed,

(wood,) 'it is pointed
;
p. pet..gak.

Patch?'shkigad, u. v. it is cut pointed,
(stuff ;) ^. pet..gale.

Patchishkigdwa, (nin) a. v. an. I cut
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it pointed with an axe, (an. obj.)

3. p. o pat..n; p. peU.wad ; imp.
patchishkiga.

Patchishkigisi, n. v. 3. p. it is cut
printed, (stuff, an. ) p.pet..sid.

Patchishkigisi, n. v. 3. p. it is cut
pointed.it is pointed, (wood, an.)

p. pet..sid.

Patch'-shkijan, (nin) a. v. in. I cut it

pointed, 3. p. o pat...; p.pet..ang.

Patchishkijwa, (nin) a. v. an. T cut
it pointed, (an. obj.) p. pet..wad.

Patchiahkikodan, (nin) a. v. in. I cut
it pointed with a knife ; 3. p. o

pat...; p. pet..ang.

Patchuhkikona, (nin) a. v. an. I cut
some an. obj. pointed, with a knife;

3. p. o pat..n; p. pet..nad ; imp.
patchishkibj.

Patchishkiwine gisiss, n. v. 3. p. the
moon has pointed horns, (first or

last quarter;) p.pet..ntd.

Pawengwai. adv. asleep, in sleep,

sleeping.

Pawengwai nin Mmesse, I walk in

sleep.

Pawengwai nin gigit, I speak in

sleep.

Paivindeige, {nin) n. v. 1 sweep a

chimney ; 3. p. 1.; p. pew..ged.

Pawindeigewinini, s. chimney-
sweeper

;
p\.-wag.

Pegwishiiweshkid, p. s. a (pron. pe-

gost.iiwexhkid,) he that is in the

habit of begging s. th. to eat, par-

asite
;
[F. ecornifieur ;] j>\-jig.

Pekiteiged, p. s. a. he who strikes,

striker, striker in a blacksmith's
shop

;
jili-jig.

Pehwawigang, p. s. a. he that is

humpbacked ; camel; jA.-ig.

Pekwejiganiked, p. s. a. he that bakes
bread ; baker; pl.-jig.

Pepangi.adv. (the frequentative of

pangi,) by little and little, a little

every time, a little each.
Pepangi nin wissin, lam frugal, (I

eat only a little every time, at ev-

ery meal.)
Pepeshodis, (nin) r. v. I scarify my-

self, in order to bleed ; 3. p.-o
; p.

paie..sod.

Pepeshowe, (nin) n. v. I scarify peo-
ple for bleeding,.! let blood by in-
cisions of the skin; 3. p. 1.; p
paiep..wed.

Pepeshawewhty s. scarification of the
skin, for letting blood.

Pepeshwa, (nin) a. v. an. I bleed
him, by scarifying, by incisions of
the skin ; 3. p. o pep..n

;
p. paie..

wad ; imp. pepeshwi.

Pepigwed, p. s. a. player on the flute*

flute-player; p].-jig.

Peslikwe, s. a kind of" owl
; p\.-g.

Pu/idjissag, rotten wood.
Piyidjissagad, u. v. it is rotten,

(stick, pole, or any wooden obj.)

p. peg..gak.
^

Pigidjissagisi nalagissag, n. v. 3. p.

the board is rotten
; p. peg..sid.

Pigikaddn. (nin) a. v. in. I pitch It

;

I tar it ; I putty it ; 3. p. o pig...;

p.peg..ang.
t

Pigikdna, (nin) a. v. an. I pitch or
tar some an. obj.; 3. p. opig..n\ p.

peg..nad; imp. pigikaj.

Pigike, (nin) n. v. I make or gather
pitch; 3. p. 1.; p;pegiked.

Pigike, (nin) n. v. I pitch; I tar; I

putty; 3. p. 1.; p.pegiked.
Pigikewamssag, s. rirebrand used in

pitching a canoe
;
p\.-on.

Pigisl'kanad, u. v. it is rotten, pu-
trefied, corrupted ;

p.peg..ndk.

Pigishkanan, (nin)n. v. 1 am rotten,

putrefied, I mortify; 3. p.-*'; p. peg.,

nid.

Pigishkani-opin, s. an. a rotten po-

tato ; p\.-ig.

Pigishkibidon, (nin) a. v. in. I break
it off by small pieces ; 3. p. opig...;

p. peg..dod.

Pigishkibina assema, (nin) a. v. an.

I break off tobacco by small bits;

3. p. o pig..n ; p. peg..nad.

Pigishkishin, (nin) n. v. I fracture

my body by falling from a certain

height; 3. p. 1.; p.peg..ing.

Pigishkissin, u. v. it breaks to pieces,

tailing from a height
;

p. peg.Ang.
Ptgiw, s. an. pitch.

Pigiwisigan, s. maple sugar made to
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resemble pitch
;

[C. sucre en
gomme.]

Pigongweigan, s. hoe
; pl.-an. S.

Bimidjiiuagakwad.
Pigonehwe, s. a kind of small frog

;

Pzgwawe aw animosh, n. v. 3. p. this

dog has long hair, (poodle-dog;;
x).pag..wed.

Ptjigohwe, s. a woman that has no
more a husband, that does not live

with her husband, (not a widow.;
Pl.-a.

Pijigokwew, (nin) n. v. I am a wo-
man who has no more a husband,
(but not a widow;) 3. p.-*'

; p. peg..

wid.
Pijigwdbe, s. a man who has no more
a wife, (but not a widower,) or
who does not live with his wife

;

pl.-a.

Pijigwabew, (nin) n. v. 1 am a man
who has no more a wife, or who
does not live with his wife ; 3. p.

-i ; p. pej..wid
Pijiki, s. ox, bull ; cow ; buffalo

;
pi.

-wag.
Nabe-pijiki, bull. Ikwe-pijiki, cow.
Mashlcode-pij hi, buffalo. Oddbi-
pijiki, draught-ox.

Pijiki masitagosi, n. v. 3. p. the ox
(or cow) bellows; p. mes..sid.

Pijikins, s. dim. calf; pl.-aa.

Ptjikiwanow, s. the tail of an ox or
cow ; pi .-an.

Pijikiwegin s. ox-hide, cow-hide,
buffalo-robe; pl.-on.

Pijikiwigamig, s. stable ; pl.-on.

Pijikiwi.ganj, s. an. the claw of an
ox or a cow

;
p\.-ig.

Piiikiwimo, s. dung.
Ptjikiwitotoshim, s. an. the udder of

a cow ; pl.-aa.

Pijikiwiiass, s. beef.

Pijikiwi-wissiniwagan, s, manger;
pl.-an,.

Pijishig, adv. alone, only ; without a
load, empty.

Pijishigonagaam, (nin) n. v. I have
nothing in my canoe; 3. p. 1.; p.

pej..ang.

Pijishigowis, (nin) n. v. I am alone,

I have no wife ; I have no hus-
band; 3. p.-?'; y.pej..sid.

Pikikiwe, {nin) n. v. S. Pikiki-
weta.

Pikikiwepogost, n. v. 3. p. it has the
taste of an animal that was tired
out before it was killed; p. pel:.
sid.

Pikikiirepogwad, u. v. it has the
taste of 'the flesh of an animal
which was tired out before it was
killed; p. pek..wak.

Pikikiiveta. (nin) n. v. 1 am tired

from laboring, (not from walking ;)
3. p. 1.; p. p. pek.Aad.

Ptkissanagokadan, {nin) a. v. in. I

make a partition in a house ; 3. p.
o pik...; p. pelc.ang.

Pikissanagokade, ox-magad, u. v.

there is a closet made, a small
room in a house

; p.pek..deg, or -

magok.

Pikissanagokan. s. partition in a

house; xA.-an.

Pikissanagoke, (nin) n.v. I make a
partition in a house ; 3. p. 1.

; p.

pek.Jced.

Pikissanugong, in the closet.

Pikodjan, s. a ball of thread ; pl.-

an.

Pikodjane, (nin) n. v. I have a knob
on my nose ; 3. p. 1.; p. pek..ned.

Pikodjanoadon. (nin) a. v. in. I wind
it on a ball, (thread, cord, etc.) 3.

p. opik...: p. pek..dod.

Pikodji (nin) n. v. I have a big fat

belly; 3. p. l.;p. pekodjid.

Pikondgiji, (nin) n. v. S. Pikodji.

Pikogandn, or pikwakogandn, s. an-
kle-bone

;
pi.-an.

Pikwabikisse, ox-magad, n. v. it tum-
bles ;

[F. il s'ecroule ;] p. pek-.seg,

ox-magak.
Pilcwadind, u. v. S. Papikwadina.
Pihvadj, s. fish-bladder

; pl.-t/i.

Pihwadjish, s. a kind of mushroom
;

pi.-an.

Piku-agondagan, s. big throat.

Pikwajeshka, (nin) n. v. nin pavik-
wajeshka, freq. v, I have pimples
or pustules on my skin ; 3. p. 1.

;

pek..kad %
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Pikwdlc, s. arrow, made of wood On-

ly : [F. matras
;]

pl.-cw.-S. Assa-
wan.

Pilcwakamiga, or^magad, u. v. it is a

hilly ground, there are small hills;

p. peg. .gag', ox-magah.
Pikwakokioeweshi, s. jay, (bird ;) [F.

geai
;]

p\.-iag.

Pikiv&konindj', s. fist ;
pl.-m.

Pikwalconindjitawa, (nin) a. v. an. I

cuff him, I strike him with the fist

;

3. p. o pilc.n
;
p. pek..wad.

Pikwdkoshib, s. a kind of wild duck,
an autumn-duck

;
p\.~ag.

Pihwdkossagidiie, (nin) n. v. I have
a large rump, large buttocks ; 3. p.

l.| p. pelcied.
Pilcicalcwad, s. knob on a tree

;
play-

ball ; xA.-on.

Pilcwaliwado-pagamagan, s. Indian

war-club, with a big knob on the

end
;
p\.~an.

f'il'wan, s. back.—There is always a

possessive pronoun prefixed to this

word ; as : Nin pihwan, my back :

o pihwan, his back, etc.

t'ikwanenindj, s. the back of the

hand.—There is always a posses-

sive pronoun before this word ; as:

Ninpilcwanenindj JdpiJcivanenindj',

o pikwanenindj ; the back of my,
thy, his hand*

Pikwanenindjitawa, (nin) a. v. an. 1

strike him* with the back of my
hand ; 3. p. opilc.n; p. pelc. .wad.

Pikwdwigan, s. humpback.
Pikwdwigan, (nin) w. v. 1 am hump-
backed^, p. 1.; ip. pelc.ang.

Pinaamawa. (nin) a. v. an. I put
or thrust it in for him ; 3. p. opin..
n; p. pam,..wad.

Pinaan,(nin) a. v. in. I put or
thrust it in ; I take it down ; 3. p.

o pinaan
; p. panaang.

Pinawa, (nin) a. v. an. I put or
thrust some an. obj. in some ves-
sel ; I take it down ; 3. p. o pi?ia-

wan
; p. panawad; imp. pind.

Pinawe aw atcessi n. v. 3. p. that an-

imal is shedding its hair, it is moult-
ing

; p. penawed.-S. Pinigwane.
Pinaweshka, n. v. 3. p. S. Pinaice.

Pindaadon (nin) a. v. in. I catch it

in a net ; 3. p. opin...
; p. pan..dod.

Pi?idaam, (nin) n. v. I catch in my
net or nets

; 3. p. 1.
; p. pan-

daang.

Pindaana, (nin) n. v. I catch in a
net or in nets; 3. p. 1. ;

-p. pan..
nad.

Pindaas, («m)n. v. I am caught in

a net : 3. p.--;
; p. pan..sod.-l\ibi-

wa gigoiag pindaasowag ; many
fishes are caught in the net.

Pinddbawadjigan, s. clyster-pipe; p.
pl.-un.

Pinddbawadjigan.s. injection, (given
to a sick person,) clyster

;
[F.

lavement; (j. Klystier.]

Pinddbawadjige,(nin) n. v. I am giv-

ing an injection; 3. p. 1.; p. pan..
ged.

Pindabawana, (nin) a. v. an. I give
him an injection; 3. p. o pin..n; p.
pan. .nad; imp

.

pindabawaj.
Pindabawanigo, (nin) pass. v. I re-

ceive an injection; 3. p. pindaba-
wana; p. pan..nind.

Pinddgan. s. S. Maslikimod.
Pinddija/iiice, (nin) n. v. I put in a

bag; 3. p. 1.; p. pan..wed.
Pinddganiioen, {nin) a. v. in. I put

it in a bag; 3. p. opin...; p. pan..
ived.

I'/itdd'ja/u'urnan, (nin) a. v. an. I

put some a?i. obj. in a bag; 3. p.
opin...: p. pan..wed.

Pindakateican, s. an. powder-horn;
p\.-ag.

Pindakatcive, (nin) n. v. I am fill-

ing my powder-horn; 3. p. I.; p.

pan. .wed.
PindaJcodjane, (nin) n. v. I take

snuff; 3. p. 1.; p. pan..ned.

Pinddkoshima, (nin) a. v. an. I put

it in a mortise, etc.' (an. obj.) 3. p.

opin..n\ p. pan. .mad.
Pinddhehin. n. v. 3. p. it is in a

mortise, etc. (an. obj.) p. pan..

ing.

Pinddkosse. or-magad, u . v. it is in the

mortise, etc. (in. obj.) p. pan..seg,

ov-ma/jak.
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Pindakossiton, (»i'») a. v ; irii I put it

in a mortise, etc., {in. obj.) 3. p;

o pin...; p. pii'i-.tod.

Pinddkwe, (nin) n. v. I snuff, I take
snuff, (the same as, ni/i pindalcod-

jane-) 3. p. 1.; p. pan..ived.

Pinddfavewin, s. the act, or habit,

of taking snuff; snuft; [F< tabac
en poudre.]

Pindanikanisse, {nin) n. v. I fall or

slide in a hole, or in a ditch, or in

any hollow place; 3. p. 1.; p^are..
sed.

Pindanikanisse, or-magad, u. v. it

falls or slides in some hollow
place; p. pan..seg, or-magak.

Pindanona, (nin)or, ninpindanobina,
a. v. an. I put my finger (or hand)
in his mouth, (or in a trap or snare;)
3. p. opin..n;p. pan..nad.

Pindanonikade, or-magad, u. v. it is

put in, or shoved in; p. pan..dcg,

or-magak.
Pindanonikadjigan, s. case ; scab-

bard; pi.-are.

Pindanwan, s. an. quiver, case for

arrows; p\.-ag.

Pi?idaode, or-magad, u. v. it is in a

case, cover or scabbard; p. pan.,

deg, or-magak.
Pindaodjigan, s. cover or scabbard

cf a gun, etc.; \A.-an.

Pindaodon-, {nin) a. v. in. I put it

in a scabbard or cover, (a gun,

etc.) 3. p. opind...; -p. pan. .dad.

Pindaslikwadan, (nin) a. v. in. I stuff

it; [F. je le bourre;] 3. p. opin...;

p.pan..ang.
PindcisMwana, {nin) a. v. an. I

stuff some an. obj.; 3. p. o pin..n;

r).pan..?iad; imp. pindashkicaj.

Pindashhve, {nin) n. v. I stuff; 3.

p. 1.; p. pan..wed.
Pindttsm, s. an. a bar in a canoe or

boat; pl.-ag.

Pindassi/ian, or pindassinadjigan, s.

shot-pouch; -pl.-an.

Pinde, or-magad, u. v. it is in s. th.;

p. pandeg, or-magak.
Pindig, adv. in, within, inside.

Pindigade, or-magad, u. v. S. Pin-
digadjigade.

Pindigadesse, {nin) m v. I slide iri,

or sink in some place, with one
leg ; 3. p. L; p. pan. .sed.

Pindigadjigade, or-magad, u< v. it is

brought in, it is entered; \y.pan.i

deg, or-magak.

Pindigadon, {nin) a. v. in. I bring
it in, I carry it in, I enter it; 3. p.

opin...; p. pan..dud

>

Pindigamig, adv. in the lodge or

house.

Pindiga?ia
f
{nin) a. v. an. I bring

him in, I carry him in, I lead or

conduct him in ; 3. p. o pin..n ; p.

pan..nad ; imp. pindigaj.-Endaian
nin pindigana ; 1 take him to my
house, (1 take him in.)

Pindigawa, {nin) a. v. an. 1 come to

his house, to his dwelling, I visit

him
;
jig. I enter into him, in his

heart, in his mind ; 3. p. opin..n ;-

i). pan,.wad ; imp * pindigaw.

Pindige, {nin) n. v. I go in, I come
in, 1 enter; 3. p. 1.

;
p.pandiged.

Pindigebato, (nin) n. v. I run it, I

rush' in ; 3. p. 1.; p. pan. .tod.

Pindigeinte, or-magad, u. v. the heat

comes in; p. pan..teg, or-magak.
Pindigemagad, u. v. it goes in, it

comes in
; p. pan.^gak.

Pindigenisse, {nin) n. v. I bring in,

or carry in, wood for fuel; 3. p. 1.;

p. pan., sed-.

PindigesJikagon, {nin) a. v. pers. it

comes in me, (in my body ;) 3. p.

opin... ;p. pan. .god.

Pindigeshkan, (nin) a. v. in. I go or

come in it, I enter it; 3. p. opin..,;

p. pan..ang.—Nin baba-pindigesh-

kanan kakina ivigiwaman ; I go
from house to house, or, I go in all

the houses, (or lodges.)

Pindigeskkavm, {nin) a. v. an. I go

or come into him ; 3. p. o pin.m ;

p. pan..toad. S. Pindjinaweshkawa.
Pindigesse bineshi, n. v. 3. p. a bird

flies in; p. pan..sed.

Pindigewebina, (nin) a. v. an. I

throw him in;3. p. opin..n; -p. pan
. . n ad ; imp. pindigeweHn.

23
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Pindigewebinan, (nin) a. v. in. I

throw it in ; 3. p. opin...
; p. pan.,

ang.

Pindig nalcalceia, adv. inside, to-

wards the inside.

Pindikomin, s. knife-sheath, scab-

hard for a knife; pl.-a/i.

Pindj', or pindji, adv. in, inside.

(Always connected with a sub-

stantive.)

Pindjaii, adv. inside, within, inter-

ioily.

Pindjibide, or-magad, u. v. it flies

in
; p. pan..dcg, ov-magak.—Biwi-

gaigan gi-jnndjiblde ; a chip flew

in.

Pindjidawamagad sili, u. v. the river

has an entrance, a mouth
; p. pan

..gale.

Pindjidawaam, (nin) n. v. I go in,

or I come in, in a canoe or boat
;

3. p. 1.; p. pan. .ang.

Pindjideeshkagon, {nin) a. v. pers.

it comes in my heart; 3. p. opin...;

p. pan.,god.
Pindjideeshl'awa

,
{nin) a. v. an. I

come in his heart ; 3. p. o pin..n :

p. pan..wad.
Pindjidikibina, {nin) a. v. an. I put

s. th. in his wound; 3. p. o pin..n:

p. pan..nod; imp. pindjidikibij.—
Pindj idi% ib ijishin kin i

n

< (/ oma
qa-inaganamigoiun] put thy hand
here where I was wounded.

Pindjidganj. inside the nose, nostril.

Pindjidon, inside the mouth.
Pindjidonebina, {nin) a. v. an- S.

Pindanona.
Pindjigone, or -?nagad, u. v. it comes

in the throat; p. pan. .ma* or ~ma-
gah.

Pindjigoneweshkagon, [nin) a. v.

pers. it comes in my throat; 3. p.

o pin..n; p. pan. .god.

Pindjigossan, s. medicine-bag, pi.

-an.

Pindjina, adv. inside, in the int-

erior, inwardly.
Pxndjinaweshkagon, (7iin) a. v. pers.

it comes into me, it is in me; 3. p.

o pin...; p. pan..god.

Pindjinaweshkaiva, {nin) a. v. an.

1 come into him, I enter into him,
I abide in him; 3. p. o pin..n\ p.
pan. .wad.—Ifatchi man-itog o gi-

pindjinaweshkawawan ha'hosAan.

the evil spirits entered into the
swine.

Pindjineshkagon, (nin) a. v. pers. S.

Pindjinau-eshkagon.
PindjineshJcawa. (nin) a. v. an. S.

Pindjin aiceshkawa

.

Pindj rniiidjin, {nin) n. v. I put my
finger in..., (or my hand;) 3. p. i.:

p. pan.. n id.

Pindjhide shin, {nin) n. v. I put my
foot in...; 3. p. 1.; p.panning.

Pindgisidesse, (nin) n. v. I slide in,

or fall in, with one foot; 3. p. 1.;

d. pan..sed.

Pindjisse, (nin) n. v. I slide or fall

in...; 3. p. 1.; p. pandjisscd.
Pindjisse, ox-magad, u. v. it slides

or falls in..; p. pandjisseg; or-ma-
gak

.

Pindjissiton. (nin) a. v. in. I put it

in; 3. p. o pin...', p. pan. tod.

Pindjwakaigan, in the fort, within
the enclosure or fortification.

Pindjwebina, (nin) a. v. an. S.

Ptndigewebina.
Pindijwebinan, (nin) a. v. in. S.

Pindigewebinan.
Pindom</win, s. bosom.

—

Abraham
o pindomoivining, in Abraham's
bosom.

Pindonag, adv. in a canoe, boat, etc.

I'iitdonag nabikwaning, in the hold
of the vessel.

Pingewewem, (nin) n. v. I am tired

of weeping; 3. p.-o; p. pan. .mod.
Pingosh, s. a kind of stinging fly,

sandfly; [C. moustique;] pl.-ag.

Pingoshens, s. dim. a very small
stinging fly; [C.brulot;] pi. ~ag.

Pingwabih, s. an. sand-stone; pi. -oq .

Pingwabo, s. lie, (ash-water;) [f\

lessive; G. Lauge.]
Pxngwdodis, (nin) r. v. I powder

myself; I put ashes on me; 3. p.

-o; p. pen. .sod.

Piwiraodiwin, s. the act of powder-
ing one's self; hair-powder.

Pingivashagid, (nin)n. v. I amnak-
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ed, or dressed only a little; 3. p.

-i] p. pen..did.

Ping%vasMgidab, (nin) n. v. I am
sitting naked, (I am destitute of

clothes;) 3. p.-/; p. pen. .lid.—Mph-
wendan wendji-pirujivashagidaMi-

an nongom. Ki gi-minikwadanan
sa Icakina hid aiiman. Remember
why thou art now sitting naked.

—

Thou hast given away all thy
clothes for liquor.

Pingwashtigidiwiri, s. nakedness.
PingwasJiagidobina, (nin) a. v. an. I

put him naked, I strip him; 3. p.

o -pin . .n
; p . pen ..'nad.

Puigwushdgidoosse, (nin) n. v. I

walk naked, or only a little dress-

ed, poorly dressed; 3. p. 1.; p. pen
..sed.

Pingwashagidos7iin, {nin) n. v. I am
lying naked; 3. p. 1.; p. pen.Ang.

Pingw&wa, (ni?i) a. v. an. I throw
as'hes on him; 3. p. o pin..n] p.

pen.. wad] imp. pingwd.
Pingiveomhassin, u. v. the dust is

raised and driven by the wind; p.

pen..iag.

Pingui, s. an. ashes ; fine white
sand.

Pingwi-gijigad, s. Ash-wednesday;
Pingivi-Hsibk/aigan, s. liquid soap;

[C. potasse.]

Pingwiwina, [nin) a. v. an. I pow-
der him; also, 1 put ashes on him,
(as on Ash-wednesday in the

Church;) 3. p. o pin..n; p. pen.,

nad; imp. pingwiwin.
Pingwiwinigo, (nin) pass. v. ashes

are put upon me, (on Ash-wed-
nesday in the Church;) 3. p. ping-
wiwina

; p. pen. .nind.

Pinigwane aw binesh", n. v. 3. p. that

bird is shedding its feathers; it is

moulting; p. pen..ned.—S. Pinawe.
j'inishi, adv. S. Anisha.
Pinc/mon, (nin) a. v. in. I put it in

my bosom; 3. p. o pin...] p. pano-
mod.

Pinomonan, (nin) a. v. an. I put
some an. obj. in my bosom; 3. p. o

pin...] y.panomod. (V. Conj).

Pins, (nin) n, v. I am in s. th.: 3.

p.pinso; p. pansod.—Anindi Ms-
saie?—Ningotchi sapinso. Where
is thy brother?—He is in some
place, (or house.) [G. Er steckt
irgendvvo]

Pinsab, (nin) n. v. I peep out from
under s. th. (from under a blanket,
etc.) 3. p.-i] p.pansabid.

Pinsibadjigan, s. funnel; [F. enton-
noir; G. Trichter;] pl.-a?i.

Pin&ibadjige, (ni?i) n. v. I am pour-
ing through a funnel; 3. p. 1.; p.
paii..ged.

Pinsibadon, (nin) a. v. in. I pour it

in a vessel through a funnel; 3. p.
opin...;p.pan..dod.

Pipigivis,s. S. Migisananissi.
Pip>igioan, s. flute, fife, flageolet; pi.
-an.

Pipigive, (nin) n. v. I play on the
flute, etc.; 3. p. 1.; p. pep. .wed.

Pipigwewanashh, s. elder-shrub; pi.
-on. (Properly, flute-reed.)

Pipigwewin, s. playing on the flute,
etc.

Pipigweicinini, s. musician, flute-
player, fifer; pl.-wag.

Pipiwige. s. a kind ofsparrow-hawk
;

pj.-g.
Pisikan, (mn) a. v. in. I hit it

s
(not

purposely;) 3. p. o pis...; p. pesi-
IcancL

Pisil-aita, (nin) a. v. an. I hit him,
(accidentally;) 3. p. opis..n; p. pes.,
ivad.

Pisindam, (nin) n. v. I listen; 3, p.
1.; p. pesindang.

Pisindan, (nin) a. v. in. I listen to
it, (to a sermon, a lecture, etc.) 3,

p. o pis...] p, pesindang.
Pisindawa, (nin) a. v. an. I listen

to him; 3. p. opis..n; p. ven..wacL
Pit. S. PiteM.
Pitaganama, (nin) a. v. an. I strike
him accidentally; 3. p, opiL.n] p<
p>et..mad.

Pitaganandan, (nin) a. y. in. I strike
it accidentally; 3. p. opit...; p. pet
..ang.

Pitawajan, s. over-vestment, to be
put on over all the rest, overcoat,
blanket; pi.-an.
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PitawashTca, or-magad, u. v. there

is a shallow place in the lake

where the waves break; xy.pet..

Jcag, or-magak.
Pztawigade, or-magad, u. v. there is

a shed made at the entrance-door

of a house; [C. il y a un tambour;]
3. p. pet.Aeg. or-magak.

Pitawigan, shed at the entrance-

door; xA.-an.

Pitawigwiwin,s. S. Pitawajan.
Pitchd, or-wiagad,M. v. it is long; it

is distant, far; p. petchag, or-ma-
gak.

Pitcha, or-magad gijigad, the day is

long, (in summer.

)

>

Pitcha, or-magad milcana, the road

is long, (a far distance to walk.)

Pitcha, or-magad sigivan, the spring

is long, (the warm summer-sea-
son comes late this year.)

Pitcha, or-magad tibikad, the night

is long, (in winter.)

Pitchi, or Pit.—This word gives to

the verb or substantive that fol-

lows it, the signification of mis-

take, accident, involuntary action.

(Examples in some of the follow-

ing words.)
Pitchih, (nin) n. v. I poison myself,

I eat or drink poison in my food;

3. r.-o; p.petchibod.

Pitchibojiwe, (nin) n. v. I adminis-

ter poison, I give poison to people

in their food; 3. p. 1.; p. pet..wed.

Pitchibona, (nin) a. v. an. I give

him poison, I poison him; 3. p. o

pit..n; p. pet..nad\ imx). pitcMbg.
Pitchibonidis, (nin) r. v. S. Pitchib.

Pitchi-bos, (nin)n v. I embarK in

a wrong canoe, (not in that in

which I ought;) 3. p.-i; p.pet.sid.

Pitchibowin, s. poison. S. Matchi-

mashkiki.
Pitchi-dodam, (nin) n. v. I doit by

mistake, not purposely; 3. p. l.;p.

pet..ang.

Pitchi-dodamoicin, s. unvoluntan
action, mistake; rA.-an.

Pitchidon, (nin) n. v. I say s. th. by
mistake, or by want of atlention;
3. p. 1.; rt.petchidong. *

Pitchi-ikit, (nin) n. v. I say s. th. by
mistake, I did not mean to say
that; 3. p.-o; p. pet.. tod.

Pitchi-ikitowin, s.unvoluntary word,
mistake in speaking, blunder; pl-
an.

Pitchi-midjin, (nin) a. v. in. I eat
it by mistake, I don't know or re-

member that I ought not to eat it;

3. p. opit...; \).pet..ip.

Pitchinag, adv. now only, not before
this time; soon; by and by.

Pitchinago, adv. yesterday.
Pitchi-pindige, (nin) n. v. I go in or
come in by mistake, 3. p. 1.; p. pet
..ged.

Pitchissanagokade, or-magud, u. v.

there is a partition made in the
house; p. pet-.deg, or-magak.

PiUndam, (nin) n. v. I am mistaken
in my calculations or thoughts; 3.

p.L; x).pet..ang.

Pitigossagishkan, (nin) a. v. in. 1

tread hard on the floor; 3, p. o pit
...; \>.pei..ang.

Pitigiocssab, (nin) n. v. I am sitting

on my heels; 3. p.-i; p. pet. .bid.

Pitijan, (nin) a. v. in. I cut it invol-

untarily, by accident; 3. p. o pit...;

p. pet..ang.

Pitijodis, (?iin) r. v. I cut myself
accidentally; 3. p.-o; p. pet. .sod.

Pitijwa, (nin) a. v. an. I cut him
accidentally; 3. p. o pit...', p. pet.,

ivad; imp. pitijwi.

Podjishema, (nin) a. v. an. I :*peak

very close to his ear; 3. p. o pod..

n;y.pwad..mad.
Podjidiie, (nin) n. v. I commit sod-
omy ; 3. p. 1

. ; p. pwa..ied.

Podjidiiewin, s. sodomy.
Potch, or potchige, or poshke, adv.

still, yet; notwithstanding; at all

events, at any rate.

Potch gate kin, as thou pleasest.

Potch gaiekinawa, as you please.



s.

SAG

Sa, or isa\ particle used in answers.
It signifies nothing in itself, nor is

it absolutely necessary in answers,
but usual. (It sometimes signifies,

because, or, for; as: Kitchi Icashlcen-

dam aw ihwe, gi-nibowan sa onid-

janissan; this woman is very much
afflicted, because her childisdead.)

It follows immediately the first

verb of the answer; and when that

verb ends in a consonant, a eupho-
nical i is ordinarily (although not
necessarily) prefixed to this syl-

lable; as : Ki nondaw inal-Ki non-

don isa. Dost thou hear me ? — I

hear thee. (This remark has also

report to the interrogation-particle

na, or ina.)

Sdbadis, (nin) n. v. I am strong; 3.

p.-i; p. saia..sid.

Sabadisiwin, s. strength.

Sdbenddn, (nin) a. v. in. S. Baba-
mendan.

Sdbenima, (nin) a. v. an. S. Baba-
menima.

Sdbigane, (nin) n. v. I have strong

bones, I have much strength in

my bones; 3. p. 1.
;
p. saia..ned.

Sagadlcwaam, (nin) n. v. S. Papdlc-

waam.
Sdgaam, (nin) n. v. I go out ; 3. p.

1.; p. saiagaang.
Sdgaamomagad, u. v. it goes out

; p.

saia..gak.

Sdgdbide, (nin) n. v. my teeth begin
to come forth ; 3. p. 1, ;

p. saia..

ded.

Sdgdbigina, (nin) a. v. an. I lead
him or conduct him away, on a
string or cord ; 3. p. o sag..n

; p.
saia..nad.

a pot,

SAG

Sagabiginigan, s. handle
kettle, etc.

;
pl.-a?i.

Sdgadina, ox-wwgad, u. v. there is
a group of mountains or hills, of
which the summits only are seen;
p. saia. .nag, or magah

'

Sdgadinang, s. a mountain, or a cer-
tain spot on a mountain,fromwhere
such a place can be seen.

Sdgadjiwe, (nin) n. v. I arrive to the
summit of a mountain, or to some
other spot on the mountain, from
where I can see a certain place.
3. p. 1.; p. saia..wed.

S'dgagicinde, or-magad, u. v. it is
half in the water and half out of
the water

; p. said..deg, or-magah
Sdgaigadeg biwalnk, cast iron.—S.

Wenadaigadeg.
Sdgaigan, s. inland lake; pl-an.
Sagdigan, s. nail; p\.-an. Kitchi sa-
gdigan, large nail, spike.

Sagdiganike, (nind) n. v. I make
nails, I am a nail-maker

; 3. p. 1.
;

p. seg..ked.

Sagaiganilcewin, s.nail-making, trade
or work of a nail-maker.

Sagaiganilcewinini, s. nail-maker,
nail-smith; p\.~wag

Sagdigans, s. dim. small nail; shing-
le-nail; tack

;
pi.-aw.

Sagdigans menomdgwak, clove
; [F.

clou de girofle.]

Sagakamis, (nin) n. v. I am careful
and orderly about my things, keep-
ing them in good order ; 3. p.-*

;

p. seg..sid.

SagaMmisiwin, s. carefulness, good
order.

Sagulcdtch, adv. orderly, put in good
order, orderly together.
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SdguJct, ox-magad, u. v. it comes

out of the ground, it grows; p. saia-

gakig, ox-magak.

Sagdkinan, (nin) a. v. in. I put it in

order ; 3. p. o sag...
\
p. seg.Mng —

Xin wi-sagdkinanan nind aiiman;

I will put my things in order.

Sagdkinige, (nin) n. v. I put in order;

3. p. l.:p. seg..ged.

Sugakisi?iebison, s. shoe-buckle; pi.

-an.

Sagakissidon, (nin) a. v. in. S. Saga-

kinan.

Sagakissin, u. v. it is put in good

order, it is well arranged
; p. seg..

ing.

Sagdkomin. s. berry growing on the

weed used for smoking; x)l.-an.

Saaakominaaaicanj'. s. a kind of weed
used by the Indians to smoke with '

tobacco.

Sagakicaigade, ox-magad. n. v. it is
j

pegged; p. seg.-deg, ox-magak.

.Sagdkicaiaan. s. peg, large wooden
j

pin; [F*. cheville;] pl.-<m.

Sugdkicaige. (nin) n. v. I peg, I pin
j

with wooden pins; 3. p. 1.; p. seg..
j

qed.

Sagdkicaon. or sagdhcaonens, s. pin
;

j

pi.-a/?.

Sagdnikamambis, (nin) n. v. I tie

my blanket under my chin, (Indian

fashion;) 3. p.-o; p. seg-sod

.

Sagdnikwena. (nin) a. v. an. I take

him by the hair ; 3. p. o sag..n
; p.

seg..nad:
^daanimikici mitig, n. v. 3. p. the

tree begins to bud ; p. saia..icid.

Sdgdnu-i. s. germ; bud; pl.-ra.

Sagdnwi. n. v. 3. p. it sprout*, it ger-

minates
; p. suiaganwid.—Jaimva

opinig sdgamviu-ag, the potatoes

sprout already.

Sdgdnici, ox-magad, u. v. it sprouts

or germinates; p. saia..wig. ox-ma-

gak.-Jaigica tchiss saganicimagad;

the turnip sprouts alreadv.

Sdgdnuiq, (nin) a. v. an. 1 make it

sprout or germinate, (an. obj.) 3.

p. o sag.M; p. saia..ad.

Sdgdnwissiton, (nin) a. v. in. 1 make
it sprout or germinate, (in. obj.)

3. p. n sag...
; p. saia..tcd.

Sdgashka, bx-magad, n. v. the grass
begins to grow

; p. saia..kag, or

—

magak.
Saga8kwddjime, s. leech

; [G. Blut-
egel; 111. pijavka;] o\.-g.

Sagaskwddjimeka, or -niagad, there
are leeches; p. sea..kag. ox-magak.
Gasagaskwadji?ritkag.Leech-La\%.e.

Sagassan'jebison.s. string to holdup
the leggines; pi.-an.

Sdgassige gisiss, n. v. 3. p. the sun
comes out of the clouds

; p. saia-

gassiged.

Sagdsswd, (nin) n. v. I smoke tobac-
co ; 3. p. 1. ; p. segasswad.

Sagassivdicin. s. smoking, the act or
habit of smoking tobacco.

Sagassweidimin, [nin) com. v. we
smoke together: p. seg..didjig.

Sagassiciuihrin. s. smoking of seve-

ral persons together, that is, an
Indian assembly or council, where
every Indian present lights his

pipe and smokes. [C. fumerie.]
Sagatdgan. s. an. tinder, destined to

catch lire from a spark falling on
it by striking a flint. [G. Feuer-
schwamm.]

Sagatdganishib, s. teal, (a kind of

wild duck;) [F.cercelle :] i)\.-ag.

Sagate gisiss, n. v. 3. p. the sun (or

moon) shines: p. saiagated.

Sagate, ox-)?iagad, u. v. it-shines, it

give* light, (the sun or the moon;)

p. sai agateg, ox-magak.
S&geteiessid&n, I

kin |
n. v. I begin to

discover (to discern) a certain

point of land, (in traveling ;) 3. p.

1:; p. saiag..dcd.

Sdgi, s. the mouth of a river. Sdging,

at the mouth of a river.

Sdaia. (nin) a. v. an. I love him. I

am attached to him; 3. p. o saciian;

p saidgiad.

Saqibddan, (nin) a. v. in. I sew it a

little; 3. p. o sag...; p. seg..ang.

Sapibddjige. (nin) n. v. I sew a little,

1 make 'a few stitches ; 3. p. 1.; p.

seg..ged-
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Stigibaga, ox-magad, u. v. the leaves
come forth, (in spring ;) p. saia..

gag, ox-magalc.

Sdgibagisi mitig; n. v. 3. p. the tree

is getting new leaves; p. saia..sid.

Sagibdna, (nin) a. v. an. I sew it a
little; 3. p. o sag..n; p. seg..nad.

Stigibi, (nin) n. v. I am partly out
of the water, (and partly in it ;) 3.

p. ].; p. saitigibid.

Stigibi, ox-magad, u. v. it is partly

out of the water
; p. saitigibig, or-

magah.
Sagitidjigan, s. string or cord to tie

with; p'l.-aw.

Sagibidjigc, {nin) n. v. I tie, I bind;
3. p. l.;p. seg..ged.

Sagibidon, {nin) a. v. in. I tie it, bind
it; 3. p. o sag...; p. seg..dod.

Stigibimagui mitig, n. v. 3. p. the
tree has young shoots

;
p. saiag..

sid. •

Sagibina, (nin) a. v. an. I tie him,
I bind him, (a person or any other
an. obj.) 3. p. osag..n; p. seg..nad;

imp. sagibij.

Stigida, s.'the place in the lake round
the mouth of a river.

Sdgidaganama, (nin) a. v. an. 1 beat
riim out of doors, I turn him Out
beating him; 3. p. o eag..n

; p. saia
..mad.

SdgidashHnadan, (nin) a. v. in. I

fill it so much that it runs over
;

3. p. o sag...; p. saia..dod.

Stigidashkine, ox-magad, u. v. it is

so full that it runs over
; p. saia..

neg, ox-magak.
Sdgidawidjiwan, u. v. the current of

a river comes out in the lake
; p.

saia.. ang.

Sdgidenakiwen, (nin) n. v. I show
my tongue; 3. p.-?.; p. saia..nid.

Sdgidenaniwetawa, (nin) a. v. an. I

show him the tongue, (through
contempt;) 3. p. osag..n; p. saia..

wad.
Sdgidikwanagis-i mitig, n. v. 3. p.

the tree has branches; p. saia. .sid.

—Figuratively, Nin sagidihwana-
gis, signifies, I have children.

( Wadikivan, branch of a tree.)

Stigidina, (nin) a. v. an. I carry him
out of doors; I turn him out; 3. p.
sag..n\ p. saia..nad.

Sagidinan, (nin) a. v. in. I carry it

out of doors; I turn it out; 3. p. o
sag...; p: saia..ang.

Stigidjibide, or -magad, u. p. it flies

out; £. saia..ded,ox -mugal.
Stigidjideeshkago?i, (nin) a. v. pers.

it goes out of my h^art, it leaves
my heart; 3. p. o sag...; \). saia..
gcd.

/Sdgidjideeshl-aica, (nin) a. v. an. I

go out of his heart, I leave his
heart; 3. p.o sag..n; p. saia..ivad.— Wenijishid— Afanito o sagidji-
deeslikaican baiata-ijiwebisinidjin

;

the Holy Ghost abandons the
heart of the sinner, (he goes out
of it.) .

Sdgidjidjiican sibi oma, here the
river flows out, (here is the mouth
of the river.)

Sdgidjigidas, (nin) n. v. I go out
angry; 3. p. -o\ p. saia..sod.

Sdguljinajaiva, (nin) a.y.an. I send
him out of doors, I bid him go
out; 3. p. o sag..n; p, saia..icad;
imp. sagidjanaja.

StigidjinaiveshMgon, (nin) a. v. pers.
it goes out of me, it leaves me; 3.

p. o sag...; p. saia..god.—Apitchi
nongom akosiwin nin gi-sagidjina-
weshlcugon; the sickness is now per-
fectly gone out of me.

Sdgidjinatveshhin, (nin) a. v. in. I

go out of it; 3. p. o sag...; p. saia..

ang.

Stigidjinaiceshkaica, (nin) a. v. in.

1 go out of him; 3. p. o sag..n; p.
saia. .lead.—Jfattdii manito o gi-

sagidjinaiveshlcawan iniw ininiioan;
the evil spirit went out of that
man.

Stigidjinotagon, (nin) pers. v. S.

Sagi-smotagon,
Sdgidjinotan, (nin) a. v. in. S. Sa-

gisinotan.

Sdgidjinotawa, (nin) a. v. an. S. Sa~
gisinotaiea.

Sdgidjisihvadan, (nin) a. v. in. I spit

it out; 3. p. o sag...; p. saia. .ang.
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v. in. I

; y.saia..

v. in, S.

I carry
saia..dod.

I bring it

Sdgidjisikwana, (nin) a. v. an. I

spit him out; 3. p. o sag..n\ p.

saia..nad.

Sdgidjisse, or -inagad, u. v. it comes
out; p. saia..seg, or -magak.

S'dgidjiwebina, (nin) a. v
. a«. I

throw him out, I turn him out; 3.

p. o sag..n; p. saia..nad.

Sdgidjiwebinan, (nin) a

tnrow it out; 3. p. o sag
ang.

SdgtdjiivebisMan, (nin)
Sagidjiwebinan.

Sdgidjiwidon, (nin) a. v. in
it out; 3. p. o sag..,; p—Nin bi-sdgidjiwidon,

out.

Sdgidjiwina,(nin) a. v. an. I lead or

conduct him out, 3. p. o sag..n; p.

saia..nad.

Sdgidode, (nin) n. v. I leave home,
I go from my family, I leave my
father and mother, &c; also, I

move, I go out of one house and
move into another; 3. p. -o; p. sai-

dgidodeod.

Sdgidode, (nin) n. v. I creep out,
(nin bi?node, I creep, I cannot
walk;) 3. p. -o; p. said,.od.

Sagidonebidjigan, s, bridle; pi. -an.
Sagidonelndjigaso bebejigoyanji, n. v.

3. p. the horse has a'bridle on; p.
saia..sod.

Sagidicewidam, (nin) n. v. I walkout
talking; 3. p. 1.; p. saia. .ang.

Sdgiemma, (nin) a. v. an,' I love
liim in my thougts. with affection;

3. p. o sag..n; p. saia..mad.
Sdgiganagisi aw gigo, n. v. 3. p. this

fish is full of bones; p. saia.,sid.

Sdgiganeshin, (nin) n. v, a bone
comes out of me, (out ofsome part
of my body;) 3. p. 1.; p,saia..ing.

Sdgigin, u. v. it comes forth from...,
it grows from...; p. saia.Ang.—
Wadilcican sagigin mitigonr/; a
branch grows out from the tree,

Sagigondaganena, (nin) a, v. an. 1

take him by the throat; 3. p. o
sag..n; p. saia..nad; imp. sag..nen.

Sdgiidi-mashkiki, s, S. £u "

mashhiki.

Sdgiidimin, (nin) com. v. we love

each other; p. said..didjig.

Sdgiidis, (nin) r. v. I love myself;

3. p. -r>; p. said. .sod,

Sagiidvcin, s, love, mutual love,

friendship.

Sdgiigos, (nin)r\. v. I am loved, I

am amiable; 3. p. -i; p. saia..sid.

Sdgiiive,(nin) n, v. I love, (in a good
or evil sense;) 3. p. 1,; p. saia..wed.

Sagiiwe-mashh'ki, or gegibadak ma-
shkil-i, s. Indian love-medicine, by
which, (according to the super-
stitious belief of pagan Indians,) a
female, by carrying it about her
person, will charm a man, and
influence and induce him to love
her,

Sagiiwe-masmaigan, s. love-letter;

pi. -an.
Sdgiiwcivin, s. love, affection, (in a
moral or immoral sense.)

Sdgikivegorn, (nin) n. v. my head
only is out of the water, (the rest

of my body is in the water;) 3. p;

-<?; p. saia..mod.
Sdgikwen, (nin) n. v, my head only

is out of s. th., (the rest of my
body is in;) 3. p. -i\ p. saia..nid.-

Nin sasdgikwen, freq. v. I reach
out my head from time to time, and
draw it back again; for instance,
through a window.— Wawdbigo-
nodjibi-sasdgikuwuoma; a mouse
comes here from time to time, and
shows her head only, (reaches
only her head out,)

Sdgima, s. an Indian not belonging
to the Grand Medicine, yet know-
ing well medicines; pi, -g.—S.
Mde.

Sagimakwe, s, a squaw not belong-
ing to the Grand Medicine; pi. -g.

Sdgimaw, (nin) n, v. I am an Indian
not of the Grand Medicine; 3. p.

-i\ p, saia..wid,

Sagimawimni. s, S,Sagima.
£agime, s. muskoto; pi. -g.

jSagimeka, or -wagad, u. v. there
are musketoes; p. seg..kag, or

^magak.
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tSagimiwaian, s. musketo-bar, mus-
keto-gauze.

Sagind, (nin) a. v. an. I keep some
an. obj. slightly with my fingers;

3. p. o sag,.n; p. seginad; imp.
sagin,

Suginan, {nin) a. v. in, I keep it

slightly with my fingers; 3. p. o

sag...; p. seginang.

Sagineshkawa, (nin) a. v, an. I make
him pleasure with my arrival; 3.

p. osug,.n; p. seg..wad.

Sdginiken, (nin) n. v. I stretch out
my arm; I show forth my arm; 3.

p. -i; p. saia..nid.—Nibikang gi-

pangishin kwiwisens, saginikeni
dash; a boy fell in the water, but
he stretches his arm out of the
water.

S&ginihena, (nin) a. v. an. I take
him by the arm; 3. p. osag..n;p.
saia..nad; imp. saginiken.

Sdginimikwi mitig, n. v. 3. p. S. Sa-
ganimikwi.

Sdginindjin, (nin) n. v. 1 reach forth

my hand; 3, p. -i; p. saia..nid.

Sdginindjina , (nin) a. v. an. I reach
him my hand; I shake hands with
him; I take him by the hand; 3. p.

o sag..n; p. saia..nad.

Sdgisia, (nin) a. v. an. I carry him
out, I lead or take him out; 3. p.

o sag..n; p. $aia..ad.

Sdgisidabadan, (nin) a. v. in. I drag
it out of doors: 3. p. osag...;p.
saia..ang,

Sdgisidabana, {nin) a. v. an. I drag
him out of doors; 3, p. o sag..n; p.

saia. .nad,

Sdgisibato, (nin) n. v. I run out, I

rush out; 3. p. 1.; p. saw. .tod.

iSdgisinotagon, (nin) a, v. pers. it

goes out of me; 3, p, o sag...; p.
saia..god,

Sdgisinotan, (nin) a. v, in. I go out
of it, I leave it; 3, p, o sag...; p.
saia,.ang.

Sdgisinotawu, (nin) a. v. an. I go
out of him; 3. p. o sag..n; p. saia..

wad.

Sdgisiton, (nin) a. v. in. I carry it

out of doors, I put it out; 3. p. o
sag.... p. saia. .tod.

Sdgishcagis, (nin) n. v. my blood is

coming out; 3. p. -i; p. saia..sid.

/Sdgitjon, (nin) a. v. in. I like it, I

love, I am attached to it; 3. p. o
tag...; p, saddgitod.

Sdgiwan nibi, u*. v. the water comes
out of a vessel; p. saidgiivang.

iSdgiwun sibi orna, the" river runs
into the lake here, here is its

mouth.
Sdgiwia, (nin) a. v. an. I sacrifice
some an. obj., (according to pagan
rites;) 3. p. o sag..n; p. saia. .ad.

i
jSdgiwitawa, (nin) or, nin sdgiwita-
mawa, a. v. an. I make him an
offering, I offer him a sacrifice, (a
pagan sacrifice;) 3. p. o sag..n; p.
saia. .toad,

j

Sagiwitcliigan, s. See the freq. Sasd-
giwitchigan.

Sagiwitchige, (nin) n. v. See the
freq. Sasdgiwitchige.

Sagiwitchigeu-in, s. S. Sasagiwitchi-
gewin.

SugiwitcMgewinini, s. S. Sasagiwi-
tchigewinini.

Sdgiwilon, (nin) a. v. in. I sacrifice

some in. obj. (according to pagan
rites;) 3, p. o sag...;~p. saia.Jod.

Sagosi assab, n. v, 3, p. the net has
small meshes; p. sego&id.

Sagwdbide, (nin) n. v. my teeth are
close together; 3. p. 1.; p. i-eg..ded.

S'agivdbide-bindkivan, s. fine comb,
dandruff-comb; pi. -an.

jSagwanJagd, or-magad, u. v, there
is a thick forest, p. seg,.gag, or-
mugak.

Sagwandagdwinini, s. Indian from
the thick woods, from the back
woods; p\.-wag.

Saidgiiwed, p. s, a. he that loves.
lover; \A.-jig.

Sakadgadan, (nin) a. win. I prop
it, support it; 3. p. o sak...; p. sek..

ang.
Sakadgade, ox-wiagad, u. v. it is

propped or supported; p. sek..deg,

or-?nagak.
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Sakadgadjige, (nin) n. v. I prop; 3.

p. l?,\)'slk..ged.

Sakadgan, s. prop, support, post; pi.

-an.
Sakadn, (win) a. v. -in. I light it , I

kindle it, I set it on fire; 3. p. o

sakaan; p. sekaang.

Sakdigade, or-magad, u. v. it is lit or

lighted, fire is set to it; p. selc.deg,

or-magak.
Sakaige, (nin) n. v. I set on fire. I

am an incendiary; 3. p. 1.; p. sek..

gcd.

Sakaigeicin, s. the act of setting on

fire; the work of an incendiary.

Sakaigewinini, s. incendiary
;
pl-

wag.
Sakaipivagtme, (nin) n. v. I light my

pipe;3.p. l.;p.sek..ncd.

Sakadn, s. cane, walking-stick; pl-
an.

Sakdon, (nin) a. v. in. I use it as a

cane, as a walking-stick ; 3. p. o

sak...; p. sekaod.

Salcaowe, (nin) n. v. S. Sakaige.

Sakdwa,(nin) a. v. an. I set him on

fire, I make him burn; also, 1 set

his house on fire; 3. p. osak..n; p.

sekaicad; imp. saka.

Sakawe, (nin) n. v. S. Sakaige.

Sakide, or-magad, u. v. it catches

fire; p. sekirfeg. or-magak.
Sakis,(nin)r\.\\ I catch fire, I be-

gin to burn ; also, my lodge or

house begins to burn, it is on fire;

3. p.-o; p. sekisod.—Kotaging sa-

kisoivag; the house of our neigh-

bors is on fire. Ki sagib.iimin

gosha; our house is on fire.^

Sakreml, s. Sacrament; pi.-ian.

Sanagdd, u. v. it is difficult, disa-

greeable, painful, inconvenient,

troublesome, hard ; it is dear . high,

costly, precious; p. senegak.

Sanagagindass, (nin)n.v. 1 sell at

high prices; 3. p.-o; p. sen. .sod.

Sanagaginde, or-magad. u. v. it is

high, costly, it is' sold at a high

price; p. sen..deg, or-magak.
Sanagagins, (nin) n. v. 1 am of a

high price, I cost much; 3. p-o;

p. sen..sod.-Kitchi sanagaginso nin

I bebejigoganjim ; my horse costs
I very much.
I Sanagdpine. (nin) n. v. I have a hard,

painful, disagreeable sickness; 3.

p. 1.; p. sen..ned.

\ Sanagdiineicin. s. hard, difficult,

painful sickness, great infirmity.

Sanagendam, (nin) n. v. I have
thoughts of difficulty; 3. p. l.;p.

sen..ang.

Sanagendamoicin, s. difficulty and
trouble in thoughts.

Sanagenddn, (nin) a. v. in. I find it

difficult, hard, etc., I think it is

difficult, painful, etc.; 3. p. o san

...; p. sen..a/ig.

Sanagenima, (ni?i) a. v. an, I find

him difficult, I think he is difficult,

intractable, not easy to be dealt

with, severe, strict: 3. p. o san..n;

p. sen. .mad.
Sanagis, (nin)n.v. I am difficult,

particular, severe, strict, exact; I

am intractable, not easy to be
dealt with, of ill humor, trouble-

some, insupportable; also, 1 have
difficulties. I am in adifficult awk-
ward situation; 3. p.-«; p. sen..sid.

S'anagishka, (nin) or, nin bi-sana-

gishka, n. v. 1 come to tell s. th.

difficult, painful, disagreeable; 3.

p. L;p. sen..kad.

S'anagishkaica, {nin) or, nin bi-sana-

gishkaica, a. v. an. I come to tell

him s. th. painful, etc. ; 3. p. o san
..n; p. sen..wad.

Sanagi&ia, (nin) a. v. an. I cause
him difficulties, trouble, pain; 3. p .

o sag..n; p. sen. .ad.

Sanagi-siwin, s. intractableness, ill

humor, difficult indisposition of

mind; also, difficulty, awkward sit-

uation.

Sanaqitagosjnin) n. v. I am telling

difficult things, what I say, or rec-

ommend, is difficult; 3. p.-e;p. sen

..sid.

Sanagitatva, (nin) a. v. an. I listen

to him with the impression that

what he is saying, or recommend-
ing, is difficult; 3. p. o san..n; p.

sen..wad.
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Sanagwe, (nin) n. v. S. Sanagagin-
dass.

Sanagwe, (nin) n. v. I speak a diffi-

cult language ; 3. p. 1.; p. senag-
wed.

Sanagwe. win, s. difficult language.

Sdngwewe, or-magad, or sangwewes-
sin, u. v. it sounds, (metal, being
moved or struck;) p. saia..weg, or-
magak.

StingiviivesJiin joniia, or sangivesse,

n. v.' 3. p. a piece of silver sounds,
(being moved or struck;) p. saia..

ing.

Saninind pyilci, s. milch-cow; pl.-

saninindjig pijikiwag.
Sasaga, or-magad, u, v. it is full of
brushwood, of underwood, (a place
in the woods;) p.. sesagag, or~ma-
gaJc.

Sasdgakioane, or-??iagad, u. v. the
flame is ascending high; p. ses..

neg, or-magak.
Sasdgis, (nin) n. v. I am avaricious;

3. p.-&; p. ses..sid.

Sasdgisibingwe, (nin) n. v. I have
tears in my eyes, tears come out of
my eyes; 3. p. L; p. ses. .wed.

Sasdgisibingweiakas, (nin) n. v.

tears come out of my eyes by
smoke; 3. p.-o; p. ses. .sod.

Sasdgisiwin, s. avarice.

Sasagiwinigawin, s. the gift received
in a sacrifice, or as a sacrifice.

Sasdgiwina, (nin) a. v. an. I give it

to him in a sacrifice, or as a sacri-

fice; 3. p. o sas .n; p. ses..nad.

Sasdgiwitc7iigan, s. pagan offering,

sacrifice tor the preservation of
life; pi. -a;?,.

SasdgiwitcMge, (nin) in. v. I give s.

th. or contribute towards a sacri-

fice for the preservation of life; 3.

p. 1.; p. ses.ged.

Sasdgiwitchigewi/i, s. the act of sac-
rificing, according to pagan rites.

Sasagiwitchigewinini, s. pagan sacri-

ficer or sacrificator, pagan priest,

Indian sacrificer; pi.-&>##.
Sasdgwana, adv. often, frequently,
repeatedly.

I Sasdssagibina assab, (nin) a. v. an.
I fix a net to set it, I tie the stones

j

\nd the floats to the net; 3. p. osas
1 ..n; p. ses..nad; imp. sa.Mj.
dasegd, or-?nagad, u. v. it is fair, it

it is ornamented, splendid; p. sese-
gag, ox-magak.

Sasega-bibissikawagan, s. a finesplen-
did coat; pi .-am.

Sasega-ikive, a beautiful woman;
p\.-g.

Sasegck-inini, s. a fine-looking splen-
did man; p\.-wag.

Sasegakwanaie, [nin) n. v. I am
dressed vainly, with many orna-
ments, I dress splendidly; 3. p. 1.;

p. ses..sed.

Sasega-misisse, pea-cock; pl.-^.

Sasegana, (nin) a. v. an. I adorn it,

|
1 ornament or embellish it, (an.

.
obj.) 3. p. o sas..n; p. ses..nad.

j

Sasegatchigade, or-magad, u. v. it is

adorned, ornamented; p. ses..deg,

ox-?nagad.
Sasegatdiigan, s. ornament, embel-

lishment, adornment, decoration;
p I.-an.

Sasegatchige, (nin) n. v. I ornament,
I adorn; 3. p. i.; p. ses..ged.

Sasegaton, (nin) a. v. in. 1 adorn it,

ornament it, embellish it; 3. p. o

sas...; p. ses.. ted.

Sasegawendan, (nin) a. v. in. I think
it is fair; 3. p. & sas...; p. ses..ang.

!
Sasegawendan niiaw, (nin) I am

proud, I am self-conceited.

!
Sasegaivetiima, (nin) a. v. an. I think

he' is fair, (a person or any other
an. obj. ) 3. p. o sas..n

; p. ses. .mad.
!
Sasegawenindis, (nin) r. v. S. Suseg-
awendan niiaw.

I

Sasegaicenindisoicin, s. pride, self-

conceit.

Sasikis,(nin) n. v. I am older, I am
the oldest; I am the first-born; 3.

p.-*; p. sesikisid.

Sasikisiwin, s. greater age ; also,

primogeniture or first-birth.

Sasina, s. a kind of nightingale ;

pl.-#.

Sdssabikona, (nin) a. x. an. I make
his head perspire, in order to cure
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him, to deliver him from head-

ache; 3. p. osas..n\ p. saia..nad.

Sdssabikwan, s. a medical root which
the Indians use to burn on coal, to

cure head-ache; p\.-an.

Sdssabikwe, (nin) n. v. I make my
head perspire for a cure; 3. p. 1.;

p. saia.uoed.

Sdssabis, (nin) n. v. I am dazzled

by it, I cannot look on it, (sun,

etc.;) 3. p.-o p. saia.sod.

Sassagdcwaan, {nin) a. v. in. I nail

it to s. th., I nail it down; 3. p. o

sas...', p. ses..ang.

Sassagdkwaigade, or-magad,u. v. it

is nailed down, nailed to s. th.; p.

ses..deg, or-magah.
Sassagd'kwaigan, s. S. Sagakwaigan.

Sassagdkwaigas, {nin) n. v. I am
nailed to s. th.; 3. p.-o; p. ses. .sod.

Sassdgakivaige, (nin)n.v. S. Saga-

kwaige.
Sassdgakwaodon, {nin) a. v. in. I pin

it, (a vestment, etc.) 3. p. o sas...;

p. ses..dod.

Sassagdkw&wa, {nin) a., v. an. I nail

him to s. th.; 3. p. o sas..n; p. ses..

wad; imp. sass..kwa,.

Sassagibidon, {nin) a. v. in. freq. I

tie it in different places; 3. p. o sass

..; p. ses..dod.

Sassagibina, {nin) a. v. an. freq. I

tie some an. obj. in different places;

3. p. osass..n; p. ses..nad; imp.

sass.Mj.
Sassdgigwadan, (nin) a. v. %n. I sew

it slightly with wide stitches; 3.

p. o sas...; p. ses..ang.

Sassdgigwade, or~magad, u. v. it is

sewed slightly; p. ses./Ieg, or-ww-

gak.
Sdssdgigwana, {nin) a. v. an. I sew
some an. stuff with wide stitches,

or slightly; 3. p. o sas.,n; p. ses..

nod', imp. sass..way.

Sassagigwass, {nin) a. v. an. I sew
slightly with wide stitches; 3. p.

-o; p. ses. .sod.

Sassagodis, {nin) n. v, I am a magi-

cian; 3. p.-*; p. ses.,sid.

Sassagodisiwm, s. Indian magic.

isiwininii s. Indian magi-
cian; pl.-wag.

Sassdkab, (nin) n. v. I feel a burning
pain in my eyes ; 3. p.->

; p. ses..

bid.

Sassdkingwe, (nin)n. v. I have sore

eves, lam snow-blind, (from walk-
ing on snow in sunshine ;) 3. p.

1. ; p. ses. .wed.

Sassdkingwewin, s. snow-blindness
;

[C. mal deneige.]

Sassakisibingweiabas, {nin) n'. v. I

feel a burning pain in my eyes from
much smoke ; 3. p. -o; p. ses. .sod.

Sdssakokwadan, {nin) a. v. in. I fry

it ; 3. p. o sas...\ p. saias..ang.

Sdssakokwadjigan, s. S. dbwewin.
Sdssakokwana, {nin) a. v. an. I fry

some an. obj.; 3. p. o sas..n; p.

saias.Mad.
Sdssakokwe, {nin) n. v. I fry ; 3. p.

1.; p. saias..wed.

Sassdkwe, {nin) n. v. I shout with
joy, [111. ukam;] 3. p. 1.

; p. ses..

wed.
Sassdkwewin, s. joyful shouting.

Sassdssabis, {nin) n. v. freq.-S. Sas-

sabis ; 3. p.-o; p. ses. .sod.

Saswebigaetfidaigan, s. S. Saswebi

gaanajigan.
Saswebigaandaige, (?iin) n. v. S. Sas

webiqaandjige.

Sasivebigaandan, (nin) a. v. in. I

sprinkle or wacer it, I asperse it; 3.

p. o sas...\ p. ses..ang.

Saswebiguandawa, (nin) a. v. an. I

sprinkle or water some an. obj., I

asperse him ; 3. p. o sas..n ; p. ses..

wad.
Saswebigaandjigan, s. watering-pot,

watering-cart ; sprinkling-pot and
brush.

Saswebigaandji{/e,(nin)n. v. I sprin-

kle, water, asperse ; 3. p. I.; p.

ses..ged.

Saswebigaandjigewin, s. sprinkling,

aspersion.

Sasweshkamagad, u. v. it is scattered

about dispersed
; p. ses. .gak.

Saswcshkan, (nin) or, nin saswenan,

a. v. in, I scatter it, I disperse it,



SEG 365 SES

squander it ; 3. p. osas...; p. see.,

ang.

Sasweshlcawa, {nin) or, nin sastcina,

a. v. <m. 1 scatter about or dis-

perse some a/j. obj.; 3. p. o sas..n;

p. ses..wad.~Ondjita H sasivtshka-

tcajoiiiia; thou scatterest money
about purposely.

—

Maingan o ms-
wcskkaican manishtanishan ; the
wolf scatters the sheep.

Saswewehina, {nin) a. v. an. I throw
about some an. obj.; 3. p. osas..n

;

p. ses..nad.

Saswewebinan, {nin) a. v. in. I

throw it about $ 3. p. sas...; p.
ses..ang.

Saswewebinige, {nin) n. v. I am
throwing about ; 3. p. 1.; p. ses..

ged.

SdUnagosi, n. v. 3. p. it looks rancid.
{an. obj.) p. miat.-sid.—Satenagod
aw TcoTcosh ; this pork looks rancid.

Sdtenagioad, u. v. it looks rancid, {in.

obj.)' p. saia..wah.

Sdtipogmi, n. v. 3. p. it tastes ran-
cid, {(in. obj.) p. sata..sid.

S'dtepogwad, u. v. it tastes rancid,

{in. obj.) p. saia..wah.
Sdteshin, n. v. 3. p. it is rancid, {an.

obj.) p. saiateshing.

Sdtessin, u. v. it is rancid
;
p. saia..

ing.

Se ! interi. shame !

Segendagos, { nin ) n, v. I am dread-
ful, fearful, to be feared; 3. p.-j

;

p. saicsid.
Segendagwad, u. v. it is fearful,

dreadful, it is to be feared
; p.

saieg..wak.

iSegendam, {nin) n. v. I fear, I have
fearful thoughts ; 3. p. 1.

;
p. saie..

ang.

Segendamowi?i, s. fear, (especially in

thoughts,) apprehension.
Segia, {nin) a. v. an. I frighten him,

I intimidate him by my threats, I

alarm him ; 3. p. segian
; p. saie-

giad.
Segibaniva, {nin) n. v. I wear a cue,
(a tuft of hair ;) 3. p. 1.; p. saieg..

wad.

Segibanwan, s. (pron. segibanon,)c\ie,
tuft of hair [G. Zopl ; 111. kita

;]

pi. -aw.
Segiba>iwanishi, s. a kind of small
black bird

;
[C. re'collet

;] p\.-iag.
Segima, (nin) a. v. an. S. Segia.
Seginagcs, {nin) n. v. I look fright-
ened ; 3. p.-* ,• p. saie..sid.

Segis, {nin) n. v. I fear, lam afraid
;

3.Y>.-i; p. saieguid.
Segisiwin, s. fear.

Segitagos, {nin) n. v. I speak so as
to excite fear, to make somebody
afraid of me; 3. p.-«*.; p. saie..sid.

Sigitawa. {nin) a. v. an. I listen to
him with fear, he excites fear in
me by his speaking; 3. p. seg.-n

;

p. saw..ivad.

Sekaiged, or seJcawed, p. s. a. he who
sets* fire to s. th., incendiary

;
pl.-

Sehvadjiged, p. s. a- spitter
;
pl.-

Senibd, s. an. silk, silk-stuff; rib-

bon, riband ; pi.

—

tag.

Seniba hejpagigisid. ferret, (a kind of
narrow nbbon ;) [F. padou.]

Seniba-moshwe, s. an. silk-handker-
chief, silk-shawl; pl.-tf.

Senibatcassabab, s. sewing-silk.

Senibawegin, s. silk, silk-stuff.

Sesogidd, p. s. a. he that is avarici-

ous, avaricious person, miser ; pl.~

iestk, adv. suddenly, unforeseen,
instantly, in a moment, in an in-

stant.

Sesika-nibowin, s. sudden death.

Sesika nin nuMadis, I am passion
ate, irrascible, choleric, of a quick
temper.

Sisiki&id, p. s. a. the oldest; the first

born of a family ; jA.-jig.

Sessegan, s. little hail.

Sissegan, u. v. it hails ;p. saiesse-

gang.
Sessegandag, s. an. white spruce

;
[C.

epinette blanche
;]

pl.-og.

Sessegidee, {nin) n. v. my heart

beats violently ; 3. p. I.
;

p. saie..

ed.

igideewin, s. violent beating of
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the heart ; [F. battement de
coeur.]

Sessessakis, (nin) n. v. I burn and
weep; 3. p.-o; p. sale. .sod.

Sessessima, {nin) a. v. an. I insult

him and make him weep ; 3. p. o

ses..n
; p. sale. .mad.

Siamo, s. a kind of wild duck which
alights sometimes on a tree, what
other ducks never do; wood-duck;
[C. canard branchu ;] pl.-g.

Sibi, s. river, stream ; xA.-wan.
SibiJcade, or-?nagad, u. v. there is a

river made, that is, a cenal
; p.

sab.deg, ox-magale.

Sibikadjigan,'s. a'made river, that is.

a canal', a trench ; xA.-an.

Sibikadjige, {nin) n. v. I dig a canal,

or a trench : 3. p. 1.; p. sab..ged.

Sibingwai, s. an. the under part of

the' eyelid ; \A.-ug.

Sibingwai. s. an. tear; pl.-ag.—There
is always a possessive pronoun
prefixed to this word ; as : Nin
sibingwai, my tear ; nin sibingwai-
ag, my tears. sibingwaian, his

tear or his tears.

Sibiskadis, {nin) n. v. I am not well,

I am indisposed
; 3. p.-i; p. sab..

sid.

Sibiskadisiwin, s. indisposition, lit-

tle sickness.

Sibiskadj. adv. slowly, slightly.

Sibislcdgad, u. v. it is flexible, it does
not break when bent

; p. sab.Jcag.

Sibishm, u. v. it is viscous, tenacious;

Sibiskanamotcin, s. phlegm
;

[F. pi-

tuite.]

Sibiskendam, {nin) n. v. I suffer a
long time ; 3. p. 1.; p. sab..ang.

Sibiskendamoivin, s. long suffering,

continued sorrow and affliction.

Sibiwassab, s. an. river-net, small
net, fit to be set in a river

;
p\-ig-

SibiwisAe, s. small river, rivulet,

brook, creek; p].-iun.

Sibwdgun, s. an. corn-stalk ; sugar-
cane; pl.-u^.

Sibwdganubo, s. molasses; (molasses
of the sugar-cane, not maple-sugar

molasses ; for which see Jiwdga-
misigun.)

Sibwdguni-sisibdkwut, s. cane-sugar,
brown sugar, Havannah sugar.

ASibtcdgans, s. an. sprout or bud of

the corn-stalk; pl.-a<7.

Sidoguivishkode, ox-mugad, u. v. it

is. ballasted; p. sud..deg, or^magak.

Sidogaivishkodjigun, s. ballast.-iV¥rt^

ugwdssilon sidogavcishkodjigan , I

take out the ballast.

Sidogawishkodon, {nin) a. v. in. I

ballast it; 3. p. o sid...; p. sud..od.

Siguubowe, {nin) n. v. I mould, I

cast; 3. p. 1.; p. sag..wed.
Sigaan, {nin) a. v. in. I mould it,

cast it; 3. p, o siguun
;
p. sagaung.

Sigaandaditcin.s. baptism, by pour-
ing water on the person to be
christened.

Siguandage, (nin) n. v. I pour water
on s. th. ; I baptize, I christen ; 3.

p. ].; p. sug..ged.

Sigaundugewin, s. the act of baptiz-

ing or christening, baptism given.

Sigaandagowin. s. baptism received.

Sigaandan, (nin) a. v. in. I pour
water on it; also, I bless it, sprink-

ling it with holy water ; 3. p. o

sig... ; p. sugaundung.
Sigaundus, {nin) n. v. I am baptiz-

ed; 3. p.-o; p. suguemdusod.
Siguandus(nci/i,s. S. Siaaandugowin.
Sigaundawu, (nin) a. v. un. I pour
water on him ; I baptize him, I

christen him; 3. p. o sig. .71
; p. sug

..wad.—This word also signifies,

I bless some un. obj., sprinkling

it at the same time with holy wa-
ter.

Sipaandji'jadc, or-?nagad, u. v. it is

blessed,' (and sprinkled with holy
water;) p. sug..deg, or-maguk.

Sigaundjigan, s
! S. Suswebigaand-

jigan

.

Siguundjigas, {nin) n. v. S. Siguun-
das.

Sigaundjiguso, n. v. 3 p. it is bles-

sed, (ah. obj.) p. sug. .sod.— Tchi-

buiatigons sigaundjigaso; unumie-
minug siguundjigusowug . The litt-



SIG 367 SIG

le cross is blessed ; the beads are

blessed.
Sigaandjige, (?iin) n. v, I pour water
on s. th.;,3. p. 1.; p. sag..ged.

Sigaandjigcn, (nin) a. v. in. I pour
it ; 3. p. o sig...

; p. sag..ged.

Sigaunoicu, (nin') a. v. tin. I pour
him s. th. in the mouth ; 3. p. o

sig..n\ p. sag. .wad ; imp. sigo.no.

Sigaigade, or-magud, u.v. it is moul-
ded or cast; p. sag. .(leg, ox-magah

Sigaigun, s. maple-sugar cake,

moulded in s. th. ; or any thing
moulded, cast; pl.-an.

Siguigunatig, s. wooden mould for

casting maple-sugar cakes; pl.-on.

Sigaiguso, n. v. 3. p. it is moulded
or cast, (an. obj.) p. sag. .sod.

Sigaige, (nin) n. v. 1 mould or cast;

3. p. 1.; p. sag..gtd.

Siguog, (nin) n. v. the waves leap in

my canoe, or boat ; 3. p. sigaogo
;

p. sagaogod.
>$igushfrinadon, (nin) a. v. in. I fill

it so that it runs oyer; 3. p. o sig...;

p. sug..dod.

Sigush'Hne, ox-mugad, u.v. it it so
full that it runs over, it is over-

running, (a vessel or measure;) p.

sag..neg, ox-magalc.

Siqdwa opivagan, (nin) a. v. an. I

iead or plumb a pipe, I ornament
it with lead; 3. p. o sig..n; p. saga-
wad; imp. sigd.

Sigibudon, (nin) a. v. in. I make it

so full (with a liquid) that it runs
over, (a vessel ;) 3. p. o sig...

; p.

sag..aod.

Sruigamide, or-magad, u. v. it over-
flows in boiling

;
p. sug..deg. or—

magal;.
Sigmurnudiwin, s. the act of pouring

but to or for somebody ; the act of
giving an injection to a sick per-

son ; also, a large syringe, clyster-

pipe.

Siginumage, (nin) n. v. I shed or

pour out s. th. for somebody; also,

I give an injection : 3. p. 1.; p. sag
..ged.

Siginamaxcu, (nin) a. v. an. 1 shed
it or pour it out to him or for him;

alo, I syringe him, 1 give an injec-

tion, a clyster; 3. p. o sig..n; p. sag
..wad.

6'iginun, (nin) a. v. in. I pour it out,

1 shed it, spill it ; 3. p. o sig... ; p.

saginang.

Siginige, {nin) n. v. I pour out, I

shed ; I keep tavern, or a dram-
shop; I deal in liquor ; 3. p. 1.

; p.

saginiged.

Siginige-masinaigan, s. license for

selling liquor; p\.-an.
si.j'.iti^iwigamig, s. a house where
liquor is poured out, (sold,) tavern,
dram-shop, liquor-house; pl.-cw.

SiginigewiJcwe. or siginigejcwe, s. a
woman that sells liquor, wine, etc.;

or the wife of a dram-shop or ta-

vern keeper
;
pl.-^.

Siginigewm, s. the act of pouring
but ; liquor-selling, the trade of a

dram-shop keeper.
Siginigeivinini, s. a man that sells

liquor, wine, etc., a dram-shop or

tavern keeper; -pl.-ioag.

Sigishwena, (nin) a. v.'m, I shed
his blood; 3. p. osig..n;\). sug..nad;
imp. sigishwen.

Sigisse, or-magud, u. v. it is over-

flowing, it runs over; it is shed; p.

sagisseg, ox-ma ga fc

.

Sigwan,s. spring, the spring of the
year.

Sigwun, u.v. it is spring; p. sag-

wang.-Sigicang, in spring. Sag-
wangin, when it is spring, or every
time when it is spring, every spring.

Sigwunong, last spring.

Sigwuningwewadj, (nin) n. v. I am
brown," (of a 'brown complexion,

by the warm air of the spring.) 3.

p.-«; p. sug..djid.

£igwanish, (nin) n. v. I spend the

spring in such a place, or in such
a manner ;

3. p.-i; p. sag. .id.—Ki
h'tchi mino sigioanishimin nongom;
we spend this spring in a very good
and comfortable manner. Wikwe-
dong nin gi-sigivanuh ; I spent my
spnng at L'Anse.

/Sigwelnna, (nin) a. v. an. I pour out

some an. obj., I make it fall out of
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a vessel; 3. p. o sig..n; —Tonka nin

sigwebina\ mandaminag nin sigwe-

binag; I pour out money (of some
vessel or bag ;) I pour out corn.

Sigwebinamaica, (nin) a. v. an. I

' pour out, I shed or spill any thing

belonging or relating to him; 3. p.

o sig..n
\ p. sag,..wad.

Sigwebinan, (nin) a. v. itu I pour it

out, I shed it, I spill it ; 3, pi o sig

..'»; p. sag..ang.

Si-gwebifiigade, or-magad, tt. v. it is

spilt, shed; p. sag..deg, ox-magak.

Sik, (nin) n. v. I spit ; 3> p» eiko ; p.

eekod*

Sikapidan, (nin) a, v. in. I drink it

all up; 3. p. o sik...: p. sak..ang.
_

>Sikaividjane,(ni?i) or, nin sikawtni-s-

kigome, n. v. the snot is running

from my nose, I snivel; 3, p. 1. ; p.

sak..ed.

Sikawidon, (nin) u. \. the spittle is

running out of my mouth; 3. p. 1.;

p. sak..ong.

Sikawiniskigomewad], (nin) m v. the

snot is running from my nose by

cold; 3. p.-t; p. sah.djid.

Sikobigagode, ox-magad, u. v. it is

hung up to let the water drop out;

p. sah.dcq, ox-magah
Sikobigagodjin, n. v. 3- p. it is hung
up to let the water drop out of it,

(an. obj.) p. sak..ing.

Sikobiaina, (nin) a. v. an. I hang it

up, (an. stuff,) to let the water

drop out; 3. p. o sik..n', p. sak..nad,

imp. sikobiqin.

Sikobiginan, (nin) a. v. in. I hang it

up to let the water drop out of it ;

3. p. osik...; p. sak..an g.-This word
also means, I decant it, I pour out

what is clear and settled, and leave

the dregs or sediment in. [C. je le

tire au clair.]

Sikoicagan, s. spittle.

Sikowin, s. spitting.

Sikowini-makaJc, s. spit-box ; rA.-on.

Sikwadan. (nin) a. v. in. 1 spit it

;

3. p. o sik...
; p. sek..ang.—Miskwi

nin sikwadan; I spit blood.

Sikwadjige, (nin) n. v. I am spitting:

3. p. 1.; P- sek-.ned.

Sihvadjige-makak, s. S. Sikowini-
makak.

Sikivana, {nin) a. v. an. I spit upon
him; 3. p. o sik..n; p. seh.nad.

Sikwaningwingwewa, (nin) a. v. an.

1 spit in his lace; 3. p. o$ik..n
; p.

sek..wad; imp. sik..give.

Simddis, (nin) n. v. S. Simis.

Simi/igicash, (nin) n. v. I have not
slept enough, 1 am yet very sleepy;

3. p.-/
;

p. sum..id.

Simis, (n'm) n. v. I feel sick ; 3. p.

-i; p. samisid.

Sinakode, ox^mugad mishi, u. v. a

piece of wood whistles in the fire;

p. mn..deg, ox-mugak.

Sindaagan, s. a kind of press
;

[F.

serre;] jtl.-an.

Sindabiginan, (nin) a. v. in. I con-
tract it, make it tighter, (a cord,

string, etc.) 3. p. o sin...
; p. sun..

ana.

Sindshimtn, (nin) n. v. pi. we are

sitting close together; -p.san..djig.

Sindagaun, (nin) a. v. in. I press it

together, I compress it; 3. p. o sin

...; p. san..ang.

Sindaguwu, (nin) a. v. an. I press it

together, I compress it, (an. obj.)

3. p. o sin..n
; p. san..wag ; imp.

sindaga.
Sinduigaso, n. v. 3. p. it is pressed

together, (an. obj,) p. sun..sod.

Sindaigade, or-magad, u. v. it is

pressed together; p. san..deg, ox-

magah.
Sindaige, (nin) or nin sindakicaige,

n. v. I press together, compress;
3. p. 1.; p. san..eed.

Sindukwaigan, s. S. Sindaagan.
Sindapis, (nin) n. v. I gird myself

very strongly; 3. p.-o; p. san..sod.

Sindj'i, (nin)r\. v. I overstrain my-
self, 1 make too violent efforts; 3.

p. 1.; p. sand[j id.

Sindjia, (nin) a. v. an. I overstrain

him, I cause him to make too vi-

olent efforts; 3. p. o sin..n
;
p. sand-

jiad.
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Sindjigabawimin. (nin) n. v. pi. we
stand close together, we are crowd-
ed, standing somewhere; p. san..

Sindjishinimin, {7ii?i) n. v. pj, we
are lying close together, crowded;
p. san..gig.

Siaga, u. v. Ot.; p. sengag. S. #~e-

idshiwan'.

Sinigogadebina, (nifi) a. v. an. I rub
his leg (with some medicine); 3.

p. o sin. ,n; p. sen..nad.

Sinigona, (nin) a. v. an. 1 rub him
with s. th.; 3. p. o sin..n; p. sen. .

nod.
Sinigonamaiva, {nin) a. v. an. I rub
him some part of the body, (with
some medicine or ointment); 3. p.

si-n..n; p. sen..wad.
Sinigonikebina, (?iin) a. v. an. I rub

his arm, (with some medicine,
etc.) 3. p. o sin..n;y. sen..nad.

Smigoninajama, (nin) a. v. an. I

rub him, (with my hand Only); 3.

p. o sin..n;]>. sen. .mad.
Sinigonindjibina, (nin) a. v. an. I

rub his hand, (with some medi-
cine, etc.) 3. p. o sin..n

; p. sen.,

nad.
SiJiigoshlctnjigwena, (nin) a. v. an.

1 rub his eyes, (with some medi-
cine); 3. p. o sin..n; p. sen. .nod.

Sinigosidebina, (nin) a. v. an. I rub
his foot, (with some medicine, etc.

)

3. ^.osin..n; p. sen. .nad.

Siniqwaan, (nin) a. v. in. I rub it

with s. th.; 3. p. o sin...
; p. sen..

ang.
Sinigwaige, (?iin) n v. I am rubbing;

3. p. l.;p. sen..ged.

Sinigivujebina, (nin) a. v. an. I rub
his skin with s. th.; 3. p. o sin..n;

p. sen. .nad; imp. sinigwajebij.

Sinigivahvishimon, {nin) n. v. I rub
myself on some object; 3. p.-o;p.

sen. .nod.

Sinigivmgwebina, (nin) a. v. an. I

rub his face, (with medicine,
etc.) 3. p. o sin..?i; p. sen. .nad.

Sinigivissulon, (nin) a. v. in. I rub it

on s. th.; 3. p. o sin...; p. sen..dod.

/Sinigwissin, u. v. it rubs; p. sen.Ang.

Sinina pijiki, (nin) a- v. an, I milk
a cow; 3. p. osininan; p. sanivad.

Sinislcigoman, s. an. snot;[G. Rotz.]
Sinish'goman, (nin) n. v. I am snot-

ty; 3. p.-i';p. sen..nid.
Siniskigume, (nin) n. v. I blow my

nose; 3. p. 1«; p. sen..med.
Sinsigabawimin, (nin) n. v. pi. S.

Sindjigabawimin.
Sinsigawiskigome, (nin) n. v. SiTca-
winiskigome.

Sinsikan, (nin) a. v. in. I press
upon it; also, I fill it too much
(with my body), it is too narrow
for me, too small, (some vestment,
or shoe, etc.) 3. p. osin...; p.sansi-
kang.—Nin sinsilcan ow babisikaw-
agan, onow gaie makisinan nin sin-
sikanan; this coat is too narrow
(too small) for me, and these shoes
(or moccasins) are too small for
me.

Sinsikawa. {nin) a. v. an. I press
upon him; also, it is too small for
me; 3. p. o sin..n;

t

p. san. .wad.—
Nin sinsikawag nin mindjikawan-
ag\ my mittens are too small for
me, (for my hands.)

Sinsikodadimin, (nin) com. v. we
press upon each, we are crowded,
we throng; p. san.Mdjig.

Sindningwama. (nin) a. v. an. I hold
under my arm, or I carry under
my arm, some an. obj. 3. p. o sin..

n; p. san..mad.
jSiminingivandan, (nin) a. v. in. I

hold it or carry it under my arm;
3. p. o sin...; p. san. .ang.

Sinsi?iingwandjige, (nin) n. v. I hold
or carry under my arm; 3. p. 1.; p.
san..ged.

jSinsishi/iimin, (nin) n.v. pi. S. Sin-
djishinimin.

Sinsobina, (nin) a. v. an. I dress
his wound, I tie it up; 3. p. o sin.,

n; p. sen-.nad; imp. sinsobij.

Sinsobis, (nin) n. v. my wound is

dressed, tied up ; 3. p.-o
;
p. sen.,

sod.

Sinsobisowin, s. bandage of a wound;
pl.-<z».

Sinsokwebina, (nin) a. v. I tie up his

24
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head, (in head-ache;) 3. ]).osin..n',

p. sen..nad.

Sins6kwebis,(nin) n. v. I tie up my
head, (in head-ache;) 3. p.-c; p.
sen., sod.

SisibdJcieat, s. sugar.

Suibakwaiabo, s. sugar-water, sap
from maple-trees.

S'isibdlwatoJcan, s. place where su-
gar is made, sugar-camp, sugar-
bush; [C. sucrerie;] pl.-un.

SisibdkwatoJce, (nin) n. v. I make
sugar; 3. p. 1.; p. ses.Jted.

Sisibdkivatokewin, s. sugar-making.
Sieibdlcwatonsan, s. pi. confectionary

articles; |_F. dragee ; G. Zucker-
werk.]

Sissawemin, 8. a kind of wild cherry;

[C. cerise agrappe;] jtl.-an.

Sissaweminagawang, s. an. wild cher-

ry shrub; pl.-«#.

Sissibodjigan, or, biwabibj-sissibcdji-

gan, s. file; rasp; pi.-'ak.

Stssibodjige, (ni?i)x\. v. I file; I rasp;

I sharpen; 3. p. 1.; p. scs..ged.

Sisbibodon, (nin) a. v. ?'/*. l'file it; I

rasp it; I sharpen it; 3. p. o sis...; p.

sis..dcd.

Sissibona, (nin) a. v. an. I file some
an. obj.; 3. p. o sis..n; p. ses..nad;

imp. sissiboj.

Sissigaan,(nin)a. v. in. Aid. I make
a clearing in the woods, I clear it.

(a place in the woods;) 3. p. o sis

...; p. ses..ang.

Sisswama, (nin) a. v. an. 1 spit cold

water on him, (as the Indians do
to persons that faint;) 3. p. o sis.,

n; p. ses.-'niad.

Sissivammgivena, (nin) a. v. an. I

spit cold water in his face; 3. p. o

sis..n;\>. ses..nad.

Siwakwadan, (nin) a. v. in. I suck
it out; 3. p. oshv.'..; p. saic.ang.

Siwahwana, (nin) a. v. an. I suck
some an. obj.; 3. p. o men; p.

saw..n ad:
Siwakwe, (nin) n. v. I am sucking
the sap or juice of s. th., 3. p. 17;

p. saw..wed.

Sobama, (nin) a. v. an, 1 lick and
(

suck some aw. obj.; 3. p. o sob..n:

p. swabamad.
Sobandan, (nin) a. v. in. I lick and
suck it; 3. p. o sob...; p. stvab..ang.

Sdgijj»o, or-magad, u. v. it snows; p,
swagipog, ox^magak.

Songadis, (nin) n. v. I am strong,
stout, robust: 3. p.-z; p. swa..sid.

Songan. adv. strongly, firmly.

—

Sian-

gan nin debwetdn. I believe it

firmly.

Songan, u. v. it is strong, durable;
it is hard, firm-, solid, steady

; p.
sa-anga-ng.

Songanamia, (nin) n. v. I pray
strongly, that is, I am a good
staunch Christian. I am religious,

devout, pious; 3. p. 1.; xp.swan..ad

.

Songanamiazvin, devotion, piety.

SongaonoL, (nin) a. v. an. I give him
a good large share, (in a distribu-

tion;) 3. p. o song..n\ p. swan..nad:
imp. songaoj.

So-ngac?iidis, (nin) r. v. I take a good
large share for myself, t^in a dis-

tribution which 1 make:) 3. p.-o;

p. swung.. sod.
S6ngendagcs,(nin)x\. v. 1 am con-
sidered strong, I am strong, firm;

3. p. 1..; p. swung. .sid.

Songendagicad, u.'v. it is considered
strong, it is strong; p. swan..ivalc.

Songendam, (nin)xx. v. I have strong

thoughts, I am firmly resolved; I

am constant; 3. p. 1.; p. man. .ang.

JSongendarhia,; (nin) a. v. an. I make
him have strong thoughts, a firm

resolution. I fortify his mind; 3. p.

oson..n; p. swung, ad.

Stngiiidaraowin, strong thought, firm

resolution; constancy.
Songenddn, (nin) a. v. in. I think it

is strong; also. I think on it strong-

ly; I resolve it firmly; 3. p. o son...',

p. swan.. ang.

Songenima, (nin) a. v. an. I think he
is strong; also, I think firmly on
him; 3. p. o scng..n\ p. sican..mad.

Scngidee, {nin) n. v. I am strong-

hearted, I am brave, courageous,
fearless, intrepid, audacious, da-

ring; 3. p. 1.; p. swan..ed.
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%ngideesKkage, (nin) n. v. I make
the heart 'of somebody strong; I

give fortitude, courage, strength

of mind, I comfort, I console; 3.

p. 1. p. swan..ged.

Songideeshkagewin, s. fortification of

ttie heart, giving strength of mind;
the Sacrament of Confirmation.

Nin migiwe Songideeshhagewin, I

give Confirmation, 1 confirm.

Jfin raina Songideeshkagewin, I

confirm him.
Nin minigo Songideeshkagewin, I

receive Confirmation.

SongideeskJcawa, (nin,) a. v. an, I

make his heart strong, I fortify his

heart, his mind; I comfort him ; 3.

p. o son.. n ; p. swang..wad.

Songideeslikawe, {nin) n. v. S. Song-
idceshlcage.

Sur<gidec$}rfcaivenima,(nin) a. v. an.

I give him strong thoughts, a firm

resolution in his heart, a firm will;

3. p. o song..n
; p. swang..mad.

Songideewin, s. fortitude of heart,

courage, bravery, fearlessness, in-

trepidity ; audacity.

So?igigabaiv, {nin) n. v. S. Mashlca-

wigabaw.
Songigade, (nin) n. v. S. MashJcawi-

gade.

Sungigane, (nin) n. v, S, Mashlcaivi-

gane.
SongigawisJika, or~magad, u. v. it is

sure, not rolling, ( a canoe or boat
;

)

\).swang..kag, or-magak.—S. Ki-

Sonqigi, (nin) n. v. I grow stronger,

i increase in size and strength
;

3. p, 1.; p. swangigid.
Songigondagan, (nin) n. v. I have a

strong brave voice ; 3, p. 1.; p.

swan..ang.
Songigwadan, (nin) a. v. in. I sew it

stVo.-g; 3. p. o son...; p. swan..ang.

Songigwar-:. (nin) a. v. an. I sew
some an. obj. strong ; 3. p. o son.

n ; Tp.sivan..nad.

S'ongigieass, (nin) n. v. I sew strong-

ly ; 3. p.-o
; p. swan. .sod.

Svnginages, (nin) n. v. I look strong,

I have the appearance of a strong
man

; 3. p.-z: p. swan.sid.
Songinagivad, u. v. it looks strong,

durable, lasting
; p. swan..wak.

£ongingwa?n, (nin) n. v. I sleep
strongly, I am not easy to awaken

;

3. p. 1.
; p. swan..ang.

Songis, (nin) n. v. I am strong ; 3. p.
-i

; p. swanguid.
SongisMn, n. v. 3. p. it is placed sol-

idly, assuredly, (an. obj. ) p. swan.,
ing. i

Songisi, n. v. 3. p. it is strong, (an.
obj.) p. swan.M.—Songisi nin
m thtcem, my handkerchief is
strong.

Songisia, (nin) a. v. an. I make him
strong, 1 strengthen him, fortify
him : 3. p. o son..n

; p. swan. .ad.
Songissin, u. v. it is placed strongly,

solidly, assuredly
; p. swan. .ing.

Songitchigade, ov-meigad, u. v. it is

strengthened, fortified, confirmed,
ratified; p. swan..deg, ox-magalc.

Sanation, (nin) a. v. in. I make it

strong, I strengthen it, I fortify,
confirm, ratify it

; 3. p. o semgiton;
p, swangitod.

Ssag, ssaga, at the end of some sub-
stantives and verbs, alludes to
wood

;
as: Ininatigossag, maple-

wood
; mitigo?nijissag, oak-wood

;

nabagissag, a flat piece of wood, (a
board;) linissaga, the floor is clean;
etc.

Sse, as end-syllable of some verbs,
denotes flying ; as : Bineshi M-
misse, Icijisse, nanjisse, etc.; the
bird flies, flies quick, flies down,
etc.

Swungan amiad, p. s. a. strong good
Christian, firm in his religion

;
pl.-

Swangideed, p. s. a. he that has a
strong heart, a brave, courageous
person ; or audacious person

;
pl.-

jig-

SwangideeshJcawed, p. s. a. he who
makes the heart strong ; a comfor-
ter, consoler

; J>\.-jig.
—Swa?igi-

deeslikawed WenijisMd-Manito. the
Comforter the Holv Ghost.



T.

S&n\e words which art not found under T, may be lookedfor under D.

TAB

Ta.-This particle marks the third

person of the future tense. ( S. the

Conj. in Otchipwe Gram.)

Tabds, (nin) n. v. I lower myself, to

avoid a blow, or some other thing

that is flying towards me ; 3. p.-o
;

p. tebasod.

TabashisTi, adv. below, low.

Tabassd, ox-magad, u. v. it is low
;

p. tebassag, ox-magak.

Tabassdbid, s. undertooth, a tooth of

the under jawbone ; xA.-an.

Tabassadina, ox-magad, u. v. S. Ta-
bassakamiga.

Tabassddis, (nin)x\. v. I am low, ab-

ject, mean, humiliated ; 3. p.-i
; p.

teb..sid.

Tabassdkamiga, ox-magad, u. v.

there is a low ground ; p. teb. .gag,

ox-magak.
Tabassdkamigaigade, ox-magad, u.

v. the ground is lowered
; p. teb..

deg. ox-magak.
Tdbassakwa, ox-magad, u. v. there

is a low forest, low trees
;
p. teb..

wag, ox-magak.
Tdbassdkwaa'mog (animikig), n. v.

pi. it thunders low; alow thunder-
storm, (the thunders make noise

low.)
Tabassansika, or -magad. u. v. it is

low, thin, (a book, etc.) p. teb..hag,

ox-magak.
Tabassashkad, u. v. it is narrow,

(stuff, cloth, mat ;) p. teb..kad.

Tabassendagos , (nin) n. v. I am es-

teemed low, mean, I am despisa-
ble, despicable, I am despised ; 3.

p.-*; p. teb..sid.

TAB
Tahassendagwad, u. v. it is esteemed
low, mean, it is despisable, despi-

cable, it is despised
; p. teb..wak.

Tabassenddn, {nin) a. v. in. I esteem
it low, I despise it; 3. p. o tab....; p.

teb..ang.
Tahassenim, (nin) n. v. I have hum-
ble thoughts of myself, I humble
myself; 3. p.-o; p. teb. .mod.

Tabassenimowin, s. humble conceit
of one's self.

Tabassenima, (nin) a. v. an. I es-

teem him low, I think little of him,
1 despise him; 3. p. o tab..n; p. teb.

.

mad.
Tabasstnindis, (nin) x. v. I esteem
or think myself low, 1 humble my-
self, I am humble ; 3. p.-o; p. teb..

sod.

Tabassenindiso-icin, s. humility.
Tabdssia, (nin) a. v. an. I lower or

abase some an. obj. 1 put it low-
er ; 3. p. o tab..n

; p. teb. .ad.

Tabassigabawi aw aivessi, n. v. 3. p.
this animal stands low, that is, it

is short-legged ; p. teb..wid.

Tabdssina, (nin) a. v. an. S. Tabas-
sia.

Tabdssinan, (nin) a. v. in. I put it

lower, I lower it; 3. p. o tab...; p.

teb. .ang.

Tabassipagidendan, (nin) or, nin ta-

bassipagiiinan, a. v. in. I humbly
submit it, I subject it; 3. p. o tab...:

p. teb..ang.

Tabassipagidenima, (nin) a. v. an. I

humbly submit him, I subject him;
3. p. o tab..n

;
p. teb..mad.

Tabassipagidenindis, (nin) r. v. I

humbly submit myself, I subject
myself; 3. p.-o; p. teb..sod.
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Tabassipagidenindisowin. s. humble
submission, subjection.

Tabasdsse aw bineshi, n. v. 3. p. that

bird flies low, near the ground ; p.

tebassissed.

Tahassiton, (nin) a. v. in. I lower or

abase it, I put it lower; 3. p.otab...;

p. tebassitod.

Tabassonagad, u. v. it is low, (canoe,

boat, vessel ;) p. teb..gak.

Tabdssowe, (nin) n. v. I speak with a

bigthickvoice;3.p. 1.; p. teb..wed.

—S. Ishpowe.

Tabassweweton, (nin) a. v. in. I sing

it low ; 3. p. o tab...] p. teb..tod.

Tabinoige, (nin) n. v. I make a

shelter or shade against the wind,
or the sun ; 3. p. 1.; p. teb..ged.

Tabinoon, s. shelter against the wind,
or the heat of the sun ; -pl.-an.

Tabinormihade, or-magad, u. v. there

is a shelter made ; p. teb..deg, ox-

magale.

Tabinoonilce, (nin) n. v. S. Tabi-

noige.

Tabinoshimrm, (nin) n. v. I shelter

myself, 1 am behind a shelter a-

gainst the wind, or under a shade
against the sun; 3. p.-o; p. teb..

nod.
Tdbishlotch, adv. likewise, equally.

Tagd! or tdga taga I interj. well!
halloo ! let me see!

Tagolcoman, s. Alg. S. Mojivagan.
Tdgos, at the end of some neuter
verbs, alludes to being heard; and
the first part of the verb denotes
the manner in which one is heard;
as : Nin jingitagos, they hate to

hear me, I am heard with displea-

sure, with disgust. Nin nibwaka-
tagos, I am heard speaking prudent
words, I speak wisely. Nin mi-
notagos. I am heard with pleasure.
—S. Tawa.

Tagowleshkawa, (nin) or nin ta-

awasideshhuwa, a. v. an. 1 tread on
his toes; 3. p. o tag..n\ p. teg.,wad.

TagwaudonenaJc, s. mallet used in

making a canoe; pi. -on.

Tagwaanabo, s. corn soup, Indian
corn-soup.

Tagwdgi, s. fall, the fall of the year,

autumn.

Tagwdgi, u. v. it is fall, it is the fall

of th e yea r
; p . tegwagig.— Tegwa -

gigin, in fall; daasing tegwagigin
y

every fall. Tagwagong, last fall.

Tagioagish, (nin) n. v. I spend the
fall of the year in such a place, or

in such a manner, 3. p. -i; p. teg..

id.—Minong nin wi-tagwdgish\ I

intend to spend the fall at Isle

Royal.

Tagwalconindjishlcos, (nin) n. v. my
hand (or finger) is caught between
the door, in shutting it; 3. p. -o; p,

teg.. sod.

Tagwalcmindjiwa, (nin) a. v. an. I

catch or crush his hand (or finger)

between the door, in shutting it;

3. p. o tag..n; p. teg. .wad.

Tagwdwag mandaminag, (nin) a. v.

an. 1 stamp or crush Indian corn
with a stone; p. teg..wad.

Taid ! interj. S. Atuid !

Taiashhibodjiged, p. s. a. he that

saws, a sawyer; pi. -jig.

Taiatagddisid, p. s. a. he who is

lazy, a lazy person; pi. -jig.

Tajwabikinan, (nin) a. v. in. I make
it straight, (metal,) I straighten

it; 3. p. o taj...\ p. tej..ang.

TajwaJcogabaw, (nin)xi. v. I stand
up straight; 3. p. -i\ p. tej..wid.

Tajwahota.(nin)x\. v. I straighten

up, and stand upright; 3. p. l.;p.

tej..tad.

Takabdwadon, (nin) a. v. in. I wet
it with cold water, cooling it by
wetting it; 3. p. otulc...; p. tek..

dod.
Tahabdwana, (nin) a. v. an. I wet
him with cold water, I cool him
by wetting him; 3. p. o tak..n; p.

telc.nud.

TaJcdbiJcad, u. v. it is cold, (metal;)

p. telchulc.

TaMbiJcisi, n. v. 3. p. it is cold, (me-
tal, an.) p. teb..sid.

Takdgami, or -magad^n. v. it is cool

or cold, (some liquid;) p. tek..mig,

or -?nagak.
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Tak&gami-shkcdon, (nin) a. v. in. S.

Takibadon.

Takaia, or -magad, u. v. it is cool;

p. tekaiag, or -magok.
Takamadasi, (nin) or, nin takama-
gasi, n. v. I wade through a

river, I ford it; 3. p. 1.; p. telc.sid.

Takdnimad. u. v. there is a cold

wind; p. tek. .male.

Takdih, (nin) n. v. I catch cold; 3.

p. -i\ p. tekasMd.

TakdsJiirna, {nin) a. v. aw. I make
him catch cold, 1 expose him to

cold; 3. p. o tak..n\ p. tek..m ud.

Takdssin, u. v\ it is cold by the

wind; p. tek..ing.

Tulcate, or -magad, u. v. it is cold,

(in a building;) p. telateg, or -ma-
gajc.

Takenis [nin) n. v. I feel cold in my
whole body; 3. p. -i; p. tek.sid.

Takib, s. a spring of cold water; pi.

-in.

Takibadon, {nin) a. v. in. I cool it

pouring cool water in; 3. p. o

tuk...; p. teTc.dod.

Takibissa, u. v. the rain is cold; p.

teb..sag.

Takidee, (nin) n. v. my heart is

cold; p. telc.ed.

Takideeiabuwana, (nin) a. v. an. I

cool his heart, by giving him cold

water to drink; 3. p. o tuk..n; p.

Ulcnad.

Tdkideeiabawanidis, (nin) r. v. I

refresh my heart, by drinking cold

water; 3. p. -o\ p. teh.sod,

Takidjane, (nin) n v. my nose is

cold; 3. p. 1.; p. tek..ned.

Takigade, (nin) n. v. my leg is cold,

(or my legs are cold;) 3. p. 1.; p-

tek..ded.

Takigami, s. cold spring-water.

TuMjeidbaicanidis, (nin) r. v. I cool

my skin with cold water; 3. p.-o;

p. tek..sod.

TakiniUn.M. v. it is a cool summer;

p, tek..ing.

Tdkinike, (nin) n. v. my arm is cold,

(or my arms are cold;) 3. p. 1.; p.

teJcked.

Takinindji, (nin) n. v. my hand is

cold, (or my hands are cold;) 3. p.

1
; p. tek.Ad.

Takioikwan, (nin) n. v, my back is

cold; 3. p. 1.; p. tek..ang.

Takis, (nin)n.v. lam cold, my body
is cold; 3. p. -o; p. tekisod.

Takishima, (nin) a. v. an. I cool
some an. obj ; 3.pL o tak.'.k; p.

tek..mad.

Takiside, (nin) n. v. my foot is cold,

(or my feet are cold:) 3. p. 1.; p.

tek.Jed.

Takissidjige. (nin) n. v. I cool, I

make cool s. th.; 3. p. 1.; p. tek.,

ged.

Takissidon. (nin)z. v. in. I cool it;

3. p. o tak...; p. tek,.dod.

UtaMssm, u. v. it is cold, (any in.

obj.) p. feldssing.— Takissin nin
midjim; my meal is cold.

Takitawage, (nin) n. v. my ear is

cold, ('or my ears are cold;; p.

tek..ged.

Takohidawa, (nin) or. nin takohida-

maiva. a. v. an. I tie s. th. to him
or for him, or s. th. relating to

him; I tie some remedy to his

wmmd or on his wound. 3. p. o

tak..n\ p. tek.. wad.

Takobide, or -magad, u. v. it is tied,

it is bound up;' p. tek..deg, or -ma-
gak.

Takobideg (mashkomwur^, in. obj.

bundle (of hay). Abiding takobi-

deg, nissing takobideg, nailing tako-

bideg, etc'. One bundle, three

bundles, five bundles, etc.

Takobidjigade. or -magad, u. v. S.

Takobide.

Takobidjigan, s. tying-string, any

thing'to tie with, a cord, a string,

pack-thread, etc.; pi. -an.

Takobidjigan, or makakossag-takobid-

jigan, s. hoop, barrel-hoop; pi. -an.
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Takobidjigas, (nin) or, nin takobii-

gas, n. v. I am tied, I am bound;
3. p. -o; p. tele. .sod.

Takobidjige, (nin) n. v. I tie, I bind;

3. p. 1.; p. telc.ged.

Takobidon, (nin) a. v. in. I tie it; 3.

p. o talc...] p. telc.dod.

Tahliigade, or -magad, u. v. S. Ta-

hobidjiga.de.

Takobina, (nin) a. v. in. I tie him,

I bind him; I swathe him, (a

child;) 3. p. o talc.n; p. tck..nad;

imp. iakobij.

Takobinige, (nin) n. v. S. Takobid-

jige-

Takohinigcicin, or takobidj igeivin, s.

tying, binding.

Takobinigowin, s. tie, being tied;

bond.—Sanagad nin takobinigowin;

minotcJi nin wi-ganawenddn. My
bond (obligation ) is difficult; but
still i will keep it.

Takobis, (nin) n. v. I am tied, I am
tied up in a cradle, (a child;) 3. p.

-o; p. tekobisod.

Takobisowag, (nabagissag ons a g),
they are tied up in a bundle,
(shingles.) Abiding tnkobisoivad, as

they are bound up once, that is,

one bundle. Xijing, nissing, ni-

wing takobisoivad; two, three, four
bundles.

Takobodon, (nin) a. v. in. I shorten
it by sawing a piece off; 3. p. o

tak...;^>. telc.dod.

Takobona, (nin) a. v. an. I shorten
some an. obj. by sawing a piece
off; 3. p- otak..n,\ p. teh .?iaiL

Takodjane, (nin) n. v. I have a short
nose; 3. p. 1.; p. tek..md.

Takogadc, (nin) n. v. T am short-

legged; 3. p. 1.; p. telcded.—JSin
takogade also signifies : One of my
legs is shorter than the other.

lakokddan, (nin) a. v. in. I tread on
it; I trample it; 3. p. otak...;.p.
telc.ang. .

* Note. The simple verb alludes rather
to one limb only, and the frequentative to
both limbs.—Nin tatakogade, I have short
legs. Nin tatakonike, I have short arms.
•etc.

Talcokddjigade, or -magad, u. v. it is
trodden upon; p. tek.deg, or -ma-
gak.

Tikokadjigas, (nin) n. v. 1 am trodd-
en upon, I am trampled; 3. p. -o;
p. teh..sod.

Takokdna, (nin) a. v. an. I tread
upon him; I trample him; (any
an. obj.) 3. p.otak..n; p. tek..nad.

lakoH, (nin) n. v. I tread, I step;
3. p..l.;.p.*»

Takokiwin, s. step, pace.
Takona, (nin) a. v. an. I hold him;

I seize him; I take him up, I ar-
rest him; I make him a prisoner;
also, I am his sponsor at baptism'
his godfather or godmother; 3. p.
o tak..n; p. tekonad.

Takonagad, u. v. it is short, (canoe,
boat, vessel etc.) p. tek..gak.

Takonan, (nin) a. v. in. I hold it, I

seize it, I distrain it; 3. p. ink...:

p. tek..ang.

Takondicass, (nin) n. v. I hold a
child in my arms; also, I am a
sponsor at baptism, godfather or
godmother.

Takonde, or -magad, u. v. it is short,
(a building;) p. tekondeg, or -ma-
gak.

Takonidiwin, s. seizure, arre.-;,
distraint.

Takonigade, ox -magad. u. v. it is

seized, arrested, distrained; p.
tek.xleg, or -magak.

Tahmigas, (nin) n. v. I am taken
up, seized, arrested, I am made a
prisoner; 3. pu -o; p. tek..sod.

Takonige, (nin) n. v. S. Takoniwe.
Takonike, {nin) n. v. I have a short
arm. or one shorter than the other;
3. p. 1.; p. telc.ked.

Takonindji, (nin) n. v. I have a
short hand; 3. p. 1.; p. tek.M.

Takoniwe,, (jiin) n. .v. I take up, I

seize, I arrest; 3. p. 1..; p. tek..wed.
Takoniwe win, s. arrest, seizure.
Takoniwewinini, s. a man that seizes
or arrests, a constable; adistrainer;
pi. -wag.

Takos, (nin)n. v. I am short, I am
small; 3. p. -i; p. tekosid.
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Takoside, (nin) n. v. I have a short

foot; 3. p. l.;p. tek..ded.

Takwd, or -rnagad, u. v. it is short;

p. tekivag, or -magak.
Takwabdwis, (nin) h. v. I am short

and thick; [F. courtaud;] 3. p. -i\

p. teJc.sid.

Takwabigad, u. v. it is short, (thread,

string, etc.) p. tek..gale.

Takwabigisi, n. v. 3. p. it is short,

(some an. stuff, seniba, etc.) p.

tek.sid.

Takwdbikad, u. v. it is short, (metal,

glass;) p. tek.. kale.

Takwdbikisi, n. v. 3. p. it is short,

(an. obj., assin, etc.) p. tek.sid.

Takwaganama. (nin) a. v. an. 1 strike

him too much; 3. p. o tak..n; p.

tek..mad.
Takwakinindjiwadj, (nin) n. v. my
hands are very cold .benumbed with

cold; [F. j'aiVonglee ;] 3. p.-*
; p.

tek.M.

Takwakisideiabawe, (nin) n. v. my
feet are cold being wet ; 3. p. 1. ;

p. tek..wed.

Takivakisidewadj, (nin)n. v. my feet

are extremely cold, benumbed
with cold; 3. p.-*': p. tek.M.

Takwdkosi, n. v. 3. p. it is short, (a

board, etc.) p. teh.sid.

Takwdkwaan, (nin) a. v. in. I shor-

ten it by cutting off a piece with
an axe; 3. p. o tak...; p. tek..ang.

Takwakwad, u. v. it is short
)
(a

wooden object;) p. tek..wak.

Takicakwaiva, (nin) a. v. an. I short-

en some an. obj. by cutting off a

piece with an axe ; 3. p. o tak..n
;

p. tek..wad ; imp. taleicdkivd.

Takwamd, (nin) a. v. an. I bite him;
3. p. o tak..n; p. tek. .mad.

Takwdmbis, (nin) n. v. I wear a short

petticoat or frock, (a woman;)
also, I tie or gird up high my blan-

ket; 3. p.-o; p. tek..sod.

Takwamig, (nin) n. v. ; 3. p.-o
; p.

tek..god'-S>. Miniwapine.
Takwanam, (nin) n. v. I have a short

respiration, short breath; 3. p.-o;

p. tek..mod.

Takwanddn, (nin) a. v. in. I bite it

;

3. p. o tak...; p. tek,.ang.

Takwdndjigan,s. tongs; [F. tenaille;]

Y>\.-an.

Takwdndjigans, s. dim. pincers, nip-

pers; pl.-a/i.

Takwange, (nin) n. v. I bite; 3. p.

1.; p. telcged.

Takwange shk, (nin) n. v. I am in a

habit of biting; 3. p-i: p. tek..kid.

Takwdnikwe, (nin) n. v. t have short

hair; 3. p. 1.; p. tek.M'ed.

Takwdnoice aw animosh, n. v. 3. p.

that dog has a short tail
; p. tek..

wed.
Takwdton, (nin) a. v. in. I shorten

it; 3. p. otak...; p. tek. .tod.

Takwendam, (nin) n. v. I keep in

memory; 3. p. 1.; p. telc.ang.

Takwendammvin, s. memory, keep-
ing in memory.

Takwenddn, (nin) a. v. in. I keep it

in memory, I think on it ; 3. p. o

tak...; p. telc.ang.

Takwegad. u. v. 'it is short, (stuff,

vestment, etc.) p. tek..gak.

Takwegisi, n. v. 3. p. it is short, (an.

stuff, seniba, etc.) p. tek..sid.

Takwenima, (nin) a. v. an. I keep
him in memory, I think on him

;

3. p. o tak..n\ p. tek. .mad.
Takwindima, u. v. S. Ginwindima.
Tan. This end-syllable of some in.

verbs, is the inanimate of tawa
y

which see for an explanation.

—

Ninjingitdn. I hate to hear it
;

nin minotdn. I like to hear it; etc.

Tdnapi ? adv. Ot. when ?

Tandssag, adv. like..., like as..., I

may say...

Tdndi ? adv. where ?

Tdngagu'indjima, (nin) a. v. an. I dip

him a lit tfe in water, I touch the

water with him. (a person, or some
other an. obj.) 3. p. o tan..n

; p.

taian..mad.
Tdngagivindjiton, (nin) a. v. in. I

dip it a little in water, I touch the
water with it; 3. p. otang...; p.

taian..tod.

\ Tdngama, (nin) a. v. an. I taste it,
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I eat a little of it, (an. obj.) 3. p.
tan..n; p. taia..?nad.

Tdngandan, (nin) a. v. in. I taste it,

1 eat a little of it, (in. obj.) 3. p.
o tan...; p. taia..ang.

Tdngina, {nin) a. v. an. I touch him;
[L. tango ;] 3. p. o tanginan ; p.
taia..nad.

Tdnginamadis, (nin) r. v. S. Tan-
ginidis.

Tdnginamawa., {nin) a. v. an. I touch
him s. th., I touch s. th. belong-

ing or relating to him; 3. p. o tang
..n; p. taian..wad.

Tanginan, (nin) a. v. in. 1 touch it

;

3. p. o tan...
; p. taia..ang.

Tdnginidimin, (nin) com. v. we
touch one another; p. tain..didjig.

Tdnginidis, {nin) r. v. I touch my-
self; 3. p.-o

; p. taia..sod.

Tangishkdge, (nin) n. v. I kick ; 3.

p. 1.; p. ten..ged.

Tangishkdge be'bejigoganji, n. v. 3. p.

the horse kicks
; p. ten..ged.

Tangishkdn, (nin) a. v. in. I kick

it; 3. p. o tan... ; p. ten..ang.

Tangishkdivd, (nin) a. v. an. I kick

him; 3. p. o lan..n; p. ten..ivad.
_

Tangishkigade, ox-magad, or tangish-

Tcitchigade, or-magad, u. v. it is

kicked;^/, thrown about and des-

pised ; p. 'ten..deg, or-magak.
Tangishhigas^nin) n. v. I am kick-

ed, I am kicked about; 3. p.-o; p.

ten. .sod.

Tangishkige, (nin) n. v. I kick, I am
kicking; I stamp with the foot ; 3.

p. 1.; p. ten..ged. (The same as

tangishkage.)

Tdng'issiton, (nin) a. v. in. I make
it touch s. th., I bring it in contact

with s. th.; 3. p. o tan...; p. taian..

tod.

Tani ? adv. Ot. how ? what ?

Tanish? (or, tani dasM) adv. Ot. but
how? how ?

Tapub, (nin) n. v. I peep in, look in,

(through the door or window ;) 3.

p.-i; p. tepabid.

Tdpi ? adv. Ot. when ?

TapiJciven, (nin) n. v. 1 stretch my
head through a window or other

opening, to see s. th. 3. r>.-i; p.
tep..nid.

Tapikweshin, (nin) n. v. I peep in a
house or lodge through a window
or door; 3. d. 1.; p. ep..ing.

lashkaan, (nin) a. v. in. S. TashH-
nan.

Tdshkdbikad', u. v. it is cracked or

7'
Sp
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') P- taia..hzh.
Jasnkabihshka, or-magad; u. v.
there is a fissure or gap in a rock;
p. «?«..%, or-maqak.

lashkabikui, n . v. 3. p. it is cracked
or split, (rock or metal, an.) p.
taia..sid. r

Tdshkdbikisse, or

—

magad. u. v. it
rends, splits, cracks, ( metal, rock:)
p. taia.seg, or-muqak.

Tashkuma, '(nin) a.* v. an. I split
some an. obj. with the teeth; 3. p.
o tash..n; p. taia..mad.

Tushkanashkidieweian, s. coat, over-
coat, overall

; [F. surtout ;] v.-an.
lashkandan, (nin) a. v. in. I split it
with the teeth, I bite it through

;

3. p. o tash...
; p. taia..ang.

lashkataioangibidjige, (nin) n. v. ]
plough in a sandy ground; 3. p. 1.;
p. taia..ged.

Tdmkibodjigan,s. splitting-saw, split-
saw; yl.-an.

Tdshkibudjigan, or tashkigibodjigan,
s. an. saw-mill

; pi.—ag.—fshkote-
tashkibodjigan, steam saw-mill.

Tdshkibodjige, (nin) or, nin tushkiqi-
oodjige, n. v. 1 saw with a whip-
saw or splitting-saw

; J saw in a
saw-mill

; 3. p. 1.
; p. taiu..ged. —

S . Kishkih< djige

.

TdsJikibodjigeivin, s. sawing (along.
not across); saw-mill business, oc-
cupation or work of a sawyer.

TashMbodjigewinini, s. sawyer; saw-
yer in a saw-mill, also, proprietor
of a saw-mill; -pl.-wag.

TdsTikibodon, (nin) or, nin tashkiqi-
bodon, a. v. in. I saw it (along) ;

3. p. o tush...;x). taia..dod.
Tdshkibona, (nin) or, nin tashkigi-
bona, a. v. an. I saw some an. obj.
(along); 3. p. otush..n; o.taia..
nad; imp. tashkibqj.
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TasMigaigun, s. wedge to cleave

with, frower; pl.-an.

Tdskkigaige. (nin) n. v. I cleave, I

split; 3. p. 1.; pi. taia..ged.

Tashkigaisse, (nin) n. v. I split wood
for fuel; 3. p. 1.; p. taia..sed.

Tdslikigdn, (nin) a. v. in. I split it
;

3. p. o task...; p. taia..ang.

TdsJikigawa, {nin) a. v. an. I split

some an. obj. ; 3. p. o tash..n
; p.

taia.Avad; imp. tashkiga.

Tdshkigishka. n. v. 3. p. it is split or

rent, {an. obj.) p. taia..lcad.

Tdshkigisse, or-magad, u. v. it splits

or rends
; p. taia.-seg, ox-magak.

Tashkijan. (nin) a. v. in. I split it or

divide it in two, cutting it ; 3. p. o

tash...', p. taia. anq.

Tashlcijwu, {nin) a. v. an. I split or

divide in two some an. obj., cut-

ting it; 3. p. o tash..n; p. taia. .wad;

imp. tusTihijwi.

Tushkika, ox-magad, u. v. it is split

or rent, (in. obj.) p. taia..kug. ox-

maaak.
la*hkik<nnigibidjigun, s. a thing to

rend the ground' with, that is, a

plough
;
pi.-an.

Tashkikam.igibkljige, (nin) n. v. I

rend or tear the ground, that is,

I plough; 3. p. 1. : p. taia..ged.

Tdshkikwud, u. v. there is a fissure

or crevice in the ice
; p. tuiu..tvuk.

Tdshkikicudin. u. v. the ice splits,

rends, opens; p. taia.Ang.

Tdshkina. {inn) a. v. an. I'split some
an. obj. in the middle, I divide it

in two; 3. p. o tush..n
; p. tuiusJiki-

nad.
TdsJ/kinun, (nin) a. v. in. I split it

in the middle, I divide it in two
;

3. p. o tush... ; p. tuia..aii(j.

Tdtugddis, (nin) n. v. I am inactive,

not working, sluggish, indolent,

lazy; 3. p.-*; p. taia..sid.
_

Tatagddislwin, or tutugadjiwin, s.

sluggishness, inactivity, indolence.

Tutagdgwan, s. backbone, spine.

—

There is always a possessive pro-

noun prefixed to this word ; as

:

Kin tatugdgwan, ki tatugagwun.

tatagagwan ; my, thy, his back-
bone.

Tatagonmdjiodis, {nin) r. v. I bruise
my hand, (or finger.) 3. p.-<?

; p.
tuiat..sod.

Tatagogunjicdis, (nin) r. v. I bruise
my' nail, (on hand or foot ;) 3. p.

-o; p. tuiat-.sod.

Tatugagomin. S. Odutagugomin.
Tutugosideodis, (nin) r. v. I bruise

my foot: 3. p.-o; p. taia. .sod.

Tatagiva, ov-magad, u. v. S. Jinga-
kamiga.

Tutdngishkan, {ni?i) a. v. in. freq. I

kick* it repeatedly; 3. p. o tat...
;

p. tet..ung.

Ta-tdngishkawu, (nin) a. v. an. freq.

1 kick him repeatedly ; 3. p. o tut

..n; p. tet..wad.

Tatawdbide, (nin) n. v. freq. S. Ta-
wabide.

Tatawdku-issin, u. v. there are brea-

ches where we can go through,
(fence, wall ;) p. tet..ing.

Tata'vdiissa. u. v. it rains by inter-

vals, (nut continually;) p. tet.sag.

Tatehiga.de, (nin)u. v.'l am lame in

one leg, I have a crooked leg; 3. p.

1.; p. tet.Aid.

Tafr-higashi/n, (nin) n. v. I dance
like 'a lame person, (with one leg

bent;) 3. p.-o; p. tet.mod.

Tatonr/ab, {nin) or, nin tatwangab.

n. v. I look with widely opened

eves, amazed; 3. p.-£; p. tet..bid.

Tainshkan, (nin) a. v. in. I break it,

I burst it; 3. p. o tat...; p. iet..ang.

Tdwa! inter], (used by males only,)

helas! ha!

Taica. at the end of some aw. verbs,

signifies hearing;and the first part

of the verb denotes the manner in

which one hears somebody ; as :

Nin gimitaiva, 1 hear him in a

stealthly manner, I overhear him.

Kin, minotawa, I hear him with

pleasure; etc. S. Tdgos.

Tawdbide, {nin) a. v. or, nintatawa-

bide, I lost several teeth, I have

gaps or vacant places in the rows

of mv teeth; 3. p. 1.; p. tew.Jed.

Tawdbika, ox-magad, u. v. there is a
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crevice or opening in a rock,
through from one side to the other;

p. tew.Jcag, or-magah.

Tawdbikad, 11. v. it is cracked
through, (metal;) p. tew. .Teak.

Tawabitawa, (nin) a. v. an. I make
room for him to sit down; 3. p. o

taw..n\ p. tew. .wad.

7'awadina, u. v. there is a low place

between mountains, a valley
; p.

tew.. nag.

Tdtvan, (nin) n. v. I open my mouth;
[111. sinem;] 3. p.-*; p. taidwanid.

Tdwanobido/i dassonagan, (nin) a.

v. in. I open an iron trap, I set it;

3. p. o taw...; p. taia..dod.

Tdwanona, (nin) a. v. an. I open
his mouth; 3. p. o taw..n; p. taid..

nid; imp. tawannn.
Tdivaiwngwam, (nin) n. v. I sleep
with my mouth open; 3. p. 1.; p.

taia..ang.

Taioigdbaw, (nin) n. v. I make room
in stepping aside; 3. p.-«; p. tew..

wid.
Tawishkdde. ox-magad, u. v. there

is room, (in a lodge, house, etc.) p.

tew. deg, ox-magak.
Tawissaga, ox-magad, u. v. there is

a crack or opening in a piece of

wood, in a floor, etc.; p. tew. .gag,

ox-magak.
Tawixsin, u. v. there is room; p.

tewissing.

Tchdg. oxtchdgi, in composition, al-

ludes to consuming-, spending. (Ex-
amples in some of the following
words.)

Tchdgae, (nin) n. v. my provisions,

ammunition, etc. are at an end,
are gone; 3. p. 1.; p. tohaiagqed.

Tchdgdkatewesldn, (nin) n. v. my
powder is all gone; 3. p. l.;p.

tchaia..ing.

Tchdgakide, ox-magad, u. v. it is

consumed by fire, it burns up en-
tirely; \). tchaia. .ded, ox->nagak.

Tehdgalcis, {nin) n. v. the fire con-
sumes me, Iburn all up; 3. o.-o; p.

tchaia.. sod.

Tchdgakisama, (nin) n.v. Iburnup

all my wood; 3. p. 1.; p. tchaia..

mad. (I. Conj.) .

Tchdgakisan, (nin) a. v. in. 1 burn
it entirely; 3. p. o tchag...\ p. tchaia
..ang.

Tchdgakiswa, (nin) a. v. an. I burn
some an. obj. entirely; 3. p. o
tchag..n; p tchaia..wad; imp. tcha-
gakiswi.

Tchdganwissin, (nin)x\. v. my shot
and balls are all gone; 3. p. 1.; p.
tchaia. Ang.

Tclidgidabadan, (nin) a. v. in. I

have drawn all of it, I have no-
thing more to draw, (on a sleigh;)
3. p. otchag...; p. tchaia.. ang.

Tchdgidabana, (nin,) a. v. an. I have
drawn, or fetched on a sleigh, all

of it, (an. obj.) 3. p. o tcha..n; p.
tchaia.. mid.

Tchdgide, ox-magad, n. v. it burns;
p. tchaidgialeg , ox-niagak.

Tchdgidjiwan, u. v. it runs out en-
tirely, (liquid;) p. tchaia. .ang.

Tchdgimodima, (nin) a. v. an. t
steal all his things from him; 3. p
o tcha..n; p. tchaia.. mad.

Tchdgina, (nin) n.v. an. I spend or
consume all of it, (an. obj.)Iex-
termihats some an. obj.; 3. p. o
tcha..n\ p. tchdidgiuad.

TcJulginago, (nin) pass. v. I lose all,

in gaming; 3. p. tehaginaiva; p.
tchaiaginawind.

Tchdgiiian.(ni)i) a. v. in. I spend it

all, I consume or use up all of it;

3. p. otchag...; p. tchai..ang.

Tchdginemia, (nin) n. v. pf. we die
all away; [Gk wir sterben aus;] p.
tchaidginedjig.

Tchdginigc, (nin) n. v. I spend all, I

consume all; 3. p. 1.; p. tchai..ged,

Tchdginigeshk, (nin) n. v. I am in a
habit 6f spending too much, I

waste, I am a spendthrift; 3. p.-/;

p. tchaL.kid.

Tchdginigtshkiwin, s. extravagant
spending, squandering, waste.

T'didgisJnin) n. v. I burn; 3. p.-o;

p. ichaidgisod.

Tchdgisan, (nin) a. v. in. I burn it;

3. p. otcha...;vj. tchaia. .ang.
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TchdgisMun, (nin) a. v. tin. I wear
it but entirely, (clothing, shoes,
etc.) 3. p. o tcha...; p. tchaia..ang.

Tchdgishkawa, {nin) a. v. an. I wear
out entirely some an. obj., (as
mosfme, etc.) 3. p. o tcha..n; p.
tchaia..ivad.

Tehdgisige, {nin) n. v. I burn s. th.;

3. p. L; p. tchaia..ged.

Tchdgisige-pagidinigewin, s. burnt-
sacrifice, buVnt-ofiering,holocaust;
\A.-an.

Tchdgisaicin, s. a burn; ahurt caused
by scalding or burning; pi.-aw.

Tchdgisse, n. v. 3. p. il is used up,
all is gone, {an. obj.) p. tchaidgis-

scd.

Tchdgisse. ox-magad, u. v. it is used
up." all spent, all gone; p. tchidgis-

seg, ox-magalc.

Tchdgiswa, {nin) a. v. an. I burn
him, I scald him; 3. p. o tcha..n;

p. tchai..wad; imp. tchagiswi.

Tvhdins, s. a kind of prey-bird; pi.

-ag.
TchaMwi, {nin) n. v. I hurt myself
by working too hard, or by lifting

up some heavy object; 3. p. 1.; p.

tchaialciwid.

Tchamaniked, p. s. a. be that makes
a canoe or canoes, or boats, canoe-
maker, boat-maker, boat-builder;

pl.-».
Tehdtcham, {nin) n. v. I sneeze; 3.

p. 1 .; p. tchaiatchang.

TchatchangakosKkamadimin, { nin)
com. v. we play see-sawing; pi.

tclie. .didjig.

TchatchangahjshJcamadiwin, s. see-

sawing.
Tchiicthingzvakamiga. or-magad, u. v.

freq. there is a shaking of the
earth from a cause above ground,
in different parts, or at different

times; p. tche..gag, ox-magah.
TcheJcagamina, {nin) a. v. an. I dip

him in water, etc.; 3. p. o tche..n;

p. tchaie..nad; imp. tche..min.
Tchekagamiuan, {nin) a. v. in. I dip

it in water or somp other liquid; 3.

p. o tche....v). tchaie..ang.

ITcheJcagirindjima, (nin) a. v. an. S.
Tehelcagamina.

)
Tchehagicindjiton, {nin) a. v. in. S.
Tehehigaminan.

Tchebash, (nin) n. v. I run aground
with a canoe or boat, sailing; 3. p.

-i; p. tchaiekasJiid

.

Tchehibidon, {nin) a. v. in. I draw it

a little out of the water, not entire-

ly; 3. p. o tche...; p. tchaie..dod.

TcheJcibina, (nin) a. v. an, I draw
some an. obj. a little out of the
water, not entirely; 3. p. o tche..n.

p. tchaie..ad.

TcheJcisse, {nin)n. v. I run aground
with a canoe or boat, paddling;
also, I arrive briskly to the shore;
3. p. 1.; p. tchaielcissed

.

TchessuJcid, p. s. a. he who performs
jugglery, Indian juggler; xA.-jig.

Teh etchat'chibdn , adv. dispersedly, in

different directions, in different

places or to different places.
Tchi, conj. that, to, in order to.

Tchibai, s. corpse, dead person

;

ghost, spectre, phantom; pi.-ag.
Tchibaidtig, s. an. wood of the dead,
wood to'be placed on a grave, that
is, a cross; p\.-og.

Tchibaidtigcmarnawa, {nin) a. v. an.

I make the sign of the cross upon
him, or over him; 3. p. o tc7ii..n; p.

tchab..wad.

Tchibaidtigo7iige, {nin) n. v. I make
the sign of tne cross with my arm,
I bless myself; 3. p. 1.; p. tchdb..

ged.

Tchaibaigan, s. dead person's bone;
[(jr. Todtenbein;] pl.-a».

Tchibuigijigad, s. the day of the
dead, All* Souls day; [L. Comm.
Omn. Fid. Def.]

Tchibai-makak, s. box of the dead,
that is, a coffin; pl.-ow.

Tchibai-oniganatig, s. hand-barrow
of the dead, that is, a bier; [G.

Todtenbahre;] pl.-ow.

Tchibahwas, (nin) r. v. I cook for

myself, I cook my own meals; 3.

p.-o; p. tcha..sod.

Tchibakw&va, {nin) a. v. an. I cook
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p. tcha.. I

P-

for him; 3. p. o tchi

wad; imp. tchibakto-k.

Tcldbahce, {nin) n. v. I cook; 3

1.; p. tchabakwed,

Tchibakweikwe, s. woman that cooks,
cook, cook-maid; pl.-<7-

Tchibakwe-kijabikisigan, s. cook-
stove, cooKing-stove; pi.-an.

Tchibakwewigamig, s. cook-house
kitchen; pl-ow.

Tchibakwewin, s. cookery, cooking,
occupation or art of a cook.

Tchibakwewininis. a man that cooks,
cook; \A-wag.

Tchibatdko, in composition, signi-

fies stiff. (Examples in some of

the following words.)
Tchibatakogade, {nin) n. v. I have a

stiff leg, or legs; 3. p. 1.; p. tchab

..ded.

Tchibatakogweiawe, {nin) n. v. I have
a stiff neck; 3. p. 1. p. tchab..

iced.

Tchibatakonike, {nin) n. v. I have a
stiff arm, or arms; 3. p. 1.; p. tchab
..ked.

Tchibatalrmindji, {nin) n. v. I have
a stiff hand or finger; 3. p. 1.; p.

tchab. .id.

Tchibatakosid-e, {nin) n. v. I have a
stiff foot, or feet; 3. p. 1.; p. tcha..

ded.

Tchibatchigad; u. v. it is stiff, (stuff;)

p. tchab..gak.

Tchibatchigisi, n. v. 3. p. it is stiff,

(silk-stuff;) p. tc7iab..std.

Tchihegamig, s. house of the dead,
grave; graveyard, cemetery; pl-
ow.

Tchibekana, s. road of the dead,
that is, the Milky Way, (according
to Indian notions.)

Tchibenake, {nin) n. v. I make a
feast of the dead, (according to
the Indian superstition;) 3. p. 1.;

j

p. tchab..ked.

Tchibenakmoin, s. Indian feast of the
dead.

Tchibingiven, {nin) n. v. I wink or
twinkle with the eyes; 3. p.-*'; p.

j

tchab..nid.

Tchibingivenowi?i,8. a wink,a twinkl
of the eyes; p\.-a?i.

Tchibingwttawa, {nin) a v. an. I

wink him with the eyes; 3. p. o
tchib..n; p. tcha..u>ad.

Tchi bwa tvabang, before daylight.

—

S. Waban.

Tchig\ or tchigaii, prp. & adv. near,
close by, nigh, by, at.

Tchigaanagigo, {nin) a. v. an. I take
the scales of the fish off, I scale
it; 3. p. o tchi-.n; p. tchag. .ad.

Tchigaawe, {nin) n. v. I scale; 3. p.
1.; p. tcha..wed.

Tchigadjiwan, adv. along the rapid
of a river.

Tchigaemikivan, s. a kind of hollow
chisel for making wooden spoons;
pl.-an.

Tchigagdm, adv. on the lake near
the shore.

TcMgaii. S. TcMg\ etc.

Tchigakwa, adv. near the wood, the
forest.

Tchiganagekwaan, {nin) a. v. in. I

take it off, (the bark of a tree;) 3.

p. o tchig...; p. tchug..ang.— Wig-
wass nin tchiganagekwaan\ I take
off the bark of a birch-tree.

Tchiganagekwawa, {nin) a. v. an. I
take it off, {an. bark;) 3. p. v
tcliig..n\ p. tchag.Mad; imp. tchig..

kwa.—Nin tchiganagekwawa wa-
nagek; I take off the bark of a
cedar-tree.

Tchigandaweige, {nin) n. v. I cut
down branches from trees; 3. p.

1.; p. tchag..ged.

Tchigandawewa mitig, {nin) a. v.

an. I cut down the branches of a
tree; 3. p. o tchig..n; p. tchag..
ivad; imp. tchig..we.

Tchignpidan, {nin) a. v. in. Alg. S.
Webikodan.

Tchigapijiva, {nin) a. v. an. Alg.
S. Webikona.

Tchigataan, {nin) a. v. in. I sweep it;

3. p. otchig...\ p. tcha..ang.
Tchigataigade, ox-magad, u . v. it is

swept; p. tchag. .deg, or-magak.
Tchigataigan, s. broom; pl.-a/j.
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Tchigataiganak. or tchigataiganatig.

s. broomstick; pl.-tfto,

Tokigataige, (nwn) n. v. I sweep: 3.

p. 1.; p.' tchag..ged.

ig, adv. near a piece of wood.

Tchigewaam. (mn)n. v. Ot. S.Jijo-
deioaam.

Tchigibig, adv. on the beach, on the
lake-snore, near the lake on the
shore.

Tchigigaan, (nin) a. v. -in. I square
it;"3. p.o tchi.:.; p. tchag..ang.

Tchigig.iigan. s. axe for squaring
timer, broad axe, squaring-axe;
pl.-a«..

Tchigigaigc, (nin) n. v. I hew tim-

ber/l cut it square; 3. p. 1.: p.

tchig.-g-d.

Tchigigaigewin, s. squaring timber,

cutting it square.

Tchigigawa mitig. (nin) a. v. an. I

square a log: 3. p. o tchig..n; p.

tchag..":.id: imp. tchigiga.

adv. by the way-side.

Tchigihiichigami, adv. along the

great lake.

Tchiginc. I »H») n. v. 1 groan; 3. p. I

1.; p. teAog
'.{•cuiid. adv. near the door,

j

Tchigwadjiw, adv. near a mountain, '

in the vicinity of a mountain.
Tchigical-amighhin. n. v. 3. p. it

i

falls to the 'ground hard.' an. obj.)
]

p. tchag..ing.

7hhigwalamigi$sin
}

u. v. it falls to
|

the ground hard, (Jn. obj.) p. \

tchag..

Tchi'madgdn. s. an. large draw-net;
,

[F. seine;] pl.-ag.

Tchiman. s. canoe: pl.-afl.

Tekimdnijig, s. canoe-bark, birch-

bark for a canoe, to make a bark-
canoe: pl.-

Tchimanike, nin) n. v. I make a

canoe, or canoes; 3. p. l.;p. tcha.. I

led.

Tchimanikeicii. s. canoe-making,
work or art of a canoe-maker.

Tchimaa, (nin) n. v. I am fishing

with a large draw-net
;
[F. je seine

;]

3. p. 1.; p. tchamuad.

Tchime,(nin s

) n. v. I paddle: 3. p.
1.: p. tcha

Tchimemagad, u. v. it paddles, (the
wheel of a steamboat;) p. tcham..

|

Tcmngidaabowe, (nin) n. v. I tum-
ble over head, playing; 3. p.

1.; p. tchan..ictd.—S. Abihljigiva-

n isse.

Tch£ngidfi»se, (/tin ) n. v. I fall on my
face; 3. p. 1..- p.tckan..afd.

Tchingtcahuniga, u. v. there is a

shaking of the earth from a cause
above ground, thunder, etc., p.

tchan..

'd,/ia
:
/dd. u. v. the ground

shakes, trembles; p. tchdn..gak.

can, s. meteor: pl.-an*

Tchmgioan, s. thigh, the upper part
of the leg, up from the knee. This
word is always preceded by a pos-
sessive pronoun: as: Nin tching-

wan, my thigh; hi tchingzoan, thy
thigh, etc.

_ '-an igan. s. thigh-bone. There
is always' a possessive pronoun
prefixed to this word: as: Nin
tchingicanigan, my thigh-bone; etc.

Tchiihdjtftt-a, or-/ii(!'JdJ. u. v. the
skm goes off by scalding: p. tcha..

hag, or-magal:.

TcA*shdhwaan,(nin) a. v. in. I scrape
k. a skin in., vijikiwegin, in. ox-

hide: ) 3. p. tchi...: p. tcha. .iing.

TchiskaJcwaigan, s. scraper; pl.-i/-/i.

Tchithakicaigt. (nitk) n. v. I scrape,

(a skin;) 3. p. 1.: p. tcha..gcd.

IWiishak'caica, {'tin'' a. v. an. I

scrape it; (a skin an., u\twa$/d'e-

shiwaian, an. deer-skin:, 3. p. o

tchi..n; p. tcha. .trad: imp. tchi..

l-:cix.

Tchishataan,<
K
nin)a. \. in. S. Tchi-

gataan.
Tckishataigade, u. v. S. Tchigatai-

gade,

Tchishataigan, s. S. Tchigataigan.
Tchishaita)\,e, (nin) n. v. S. 1'chiga-

taige.

Tchivil-a, or tchesiTca, adv. .S. Se~

S&a

.

Tchiss. a.. turnip; pl.-a/i.
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Tchissakan, s. juggler's lodge; pl.-

an.

TchissaJci, {nin) n. v. I perform the

Indian jugglery, in order to know
the future, or to know events that

happened at a distance; 3. p. 1.; p.

tchassahid.

TchissaHwin, s. Indian jugglery, to

know the future, or distant events.

TchissaHtcini/ii, s. juggler; p\.-ivag.

Tchissibina, {nin) a. v. an. I pinch
him; 3. p. o tchL.n; p. tcha.. ad:

imp. tcMbdbij.
Tchissiga, or-magad,\i. v. the water
drops out of s.'th.; p. tchassigag,

ox-magad.
Tckissigdbaw, {nin) n. v. I stand on

tiptoe; 3. p. -a; p. tchas..wid.

Tchissigawisibingwe,{nin) n. v. I am
blear-eyed; [G."icti bin triefaeugig;]

3. p. 1.; p. tchass..wed.

Tchissigawisibingiceivin, s. bleared-

ness.

Tchissil-awa, {nin) a. v. an. I sur-

prise him by my coming, I arrive

unexpectedly to him; 3. p. otchi..n\

p. tcha..wad.
TcMssi-?nini];an, s. turnip-seed; pl.-

Tchitanendagos, {nin) n. v. I am
considered serious, grave, I am
grave; 3. p.-«; p. tchat..sid.

Tchitchag. s. soul. This word is al-

ways preceded by a possessive
pronoun; as: Nin tchitchag, lei

tchitchag, o tchitchagwan, etc.; my,
thy, his'soul, etc.

Tchitchibakona, {nin) a. v. an. I

rock him, (a child;) 3. p. o tchi..n:

p. tchc.nad; imp. tchitchibakon.

Tchitchibakonogan, s. cradle; pl.-an.

TchitcMbi, in compositions, alludes
to convulsion', [G. Zuckung.] (Ex-
amples in some of the following
words.)

Tchitchibigadeshka, (nin)n. v. I have
convulsions in my leg; 3. p. 1.; p. I

tchatch.Jcad.

Tchitchibinikeshka, {nin) n. v. I have
convulsions in my arm; 3. p. 1.;

p. tcha..kad.

Tchitchibtnindjishka, {nin) -n. v. I

have convulsions in my hand, or

in my fingers ; 3. p. 1.; p. tcha..

had.
TchitcMbishka, {nin) n. v. I have
convulsions in my body ; 3. p. 1.;

p. tcha..had.
Tchitchibishkawin, s. convulsion, the

state of being convulsed in any
part of the body.

Tchitchibisideshka, {nin) n. v. I have
convulsions in my foot ; 3. p. 1. ;

p. tcha..had.
Tchitchibiwebinan, {nin) a. v. in. I

shake it together ; 3. p. o tchi...;

p. tcha.. an g.

Tchitchihoan, (nin) a. v. in. S. Tchi-
tchibogwadan.

Tchitchibogwadan, {nin) a. v. in. I

sew it slightly, with wide stitches:

[F. je le taufile ;] 3. p. o tchi...: p.

tcha..ang.

Tchitchibogwa.de, or-^magad, u. v. it is

sewed slightly
;
p. tcha..deg, or-

magak.
Tchitchibogwana, {nin) a. v. an. 1

sew slightly some an. obj.; 3. p.
o tchi..n

; p. tcha..nad ; imp. tchi..

gwaj.
Tchitchibogwass, {nin) n. v. [ sew-

slightly with wide stitches ; 3. p.

; p. tcha. .sod.

Tchitchiboige, {nin) n. v. S. Tchi-
tchibogwass.

Tchitch'ib6iia,{nin) a. v. an. S. Tchi-

tchibogivana.—Imp. tchitchibo.

Tchiicmgi, {nin) n. v. I scratch my-
self slightly with my nails ; 3. p.

1.
; p. tcha'tchigid.

Tchitchigibina, {nin) a. v. an. 1

scratch him slightly ; 3. p. o tchi.

.

n
; p. tcha..nad; imp. tchMchigibij.

Tchitchigibinidis,{nin) r. v. S. Tchi-
tchigi.

Tchitchigindibebina, {nin) a. v. an.
1 scratch his head with my nails ;

3. p. o tchi..n
; p. tcha..nad; imp.

tchi.Mj.
Tchitchigindibebinidis, {nin) r. v. I

scratch my head ; 3. p.-o ; p. tcha..

Sod.

Tchitchigom; s. an. wart
;

[F. ver-

rue; G. Warze
;]

pl.-a^.
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Tchitc7dHnjean, ishhole, (nin) a. v.

in. I stir the fire ; 3. p. otchi...; p.

tcha..ang.

TcMtchikinjeigan,) s. poker to stir the
fire ; pl,-a».

TchitcTiilchijeige, (ntn) n. v. I am
stirring a fire ; 3. p. 1.

; p. tcha.

ged.

Tchitchwishlciwe, s. plover, (bird ;)

pl.-%.
Tebinak, adv. negligently, badly ; at

least.

Tekasdng, p. s. a. something cool or
cooling, peppermint.

Telcobuod abinodji, an infant yet in
the cradle.—S. Talcobis.

Tekoniwed, p. s. a. he that takes up,
seizes, arrests, that is, a consta-
ble

;
pl.-».

Tekosid. p. s. a. he that is short, a
small person ; ^\.-jig.

Tende, s. a very big toad
; [C. va-

varon;] pl.-o/.

Tessab, (nin) n. v. I am sitting on
a bench ; also, I am on horseback.
sitting in the saddle ; 3. p.-t

; p.
taiesmbid.

Tessdban, s. shelf, a board fixed so
that things may be put upon it,

cupboard
;
pl.-a».

Tessabadan, (ntn) a. v. in. I put it

on a shelf or cupboard; 3. p. o

tess...; p. taies..ang.

Tessabana,(nin) a. v. an. I put some
an. obj. on a shelf or cupboard ; 3.

p. o te-ss..n; p. taicnad; imp. tes-

sabaj.

Ttssabilc, s. flat stone
;
pl.-ow.-iVY/

tessabil'on, two tables of stone, (the

two Tables of the Covenant.)
TessabiJcad, u. v. it is flat, (metal,
stone ;) p. taie. .leak.

TessabiHti, n. v. 3. p. it is flat, (met-
al or stone, an.) p. taie. sid.

Tessabiivin, s bench ; saddle
;
pl.-

an.
Tessdkonigan, s. hand-barrow

;
pl-

ow.

Tessdkwaigan. s. scaffold to put s.

th. on it, to preserve it from damage
by water, by wild beasts, etc.

;
pi.

-an.

Tessanakwe, s. virgin, maid, unac-
quainted with man

;
pl.-tf".

Tessanakwew, (nin) n. v. I am a vir-

gin, (a female speaking,) unac-
quainted with man ;) 3. p.-*; p.
tales..toid.

Tessanaio, (nin) n. v. I am in a vir-

ginal state, (a male speaking,) un-
acquainted with woman ; 3. p.-i;

p. taie..wld.

Tessiglna, (nin) a. v. an. I spread
out somewhere some an. stuff; 3.

p. o tes..n; p. tale..nad\ imp. tessi-

gin.

Tessiqinan, (nin) a. v. in. I spread
it out somewhere, (cotton, linen,

etc.) 3. p. otes...] p. tuie..ang.

Tessina, (nin) a. v. an. I spread
out some an. obj.; 3. p. o tes..n; p.
taiessinad.

Tessinagan, s. plate
;
[F. assiette ;]

pl.-an.-lnngo tessinagan, a plate

full ; nijo tessinagan, nieso tessina-

gan, etc.; twice a plate full, three
limes a plate full, etc.

Tessinan, (nin) a. v. in. I spread it

out ; 3. p. o tes...; p. taie..ang.

Tesslnawa, (nin) or, nin tessina, a. v.

an. I take loo much care of him, I

spoil him, (especially a child ;) 3.

p. o tes..n
;

p. taie. .ad.

Tessinidis, (nin) r. v. 1 take too

much care of myself, I study too

much my own comforts ; 3. p.-o
;

p. taie..sod.

Tessinlgade, or -magad, u. v. it is

spread out, made flat
; p. taie..deg,

or-magad.
Tessinigaso, n. v. 3. p. it is spread
out or made flat, (an. obj.) p. taie..

sod.

Tessinindj, s. the flat hand. Nin tes-

sinindj, Tci tessinindj, o Ussinindj ;

my, thy, his flat hand.
Tessinindjin, (nin) n. v. I open my
hand, I spread it out flat ; 3. p.-i;

p. taie..niu.

Tessinindjitawa, (nin) a. v. an. I

stretch my open flat hand towards
him, or over him ; 3. p. o tes..n; p.

taie..wad.
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Tessitchiga.de, or-magad, there is a

porch made
; p. taie..deg, or-^ma-

gak.

Tessitehigan. s. porch
;
[F. portail;]

p\.-an.

Tessiton, (nin) a. v, in. I make it

flat, I flatten it ; 3, p. o tcs...\ p.

taie-.tod.

Tessiicakwan, s. flat low hat, or flat

cap; pl.-a?i.

Tetebaagivinde, or-magad, u. v, it is

floating about
; p, taietcdeg, or-

magak.
Tetebaaqwindjin, {nin) n. v. I am
floating about on the surface of the
water; 3. p. 1.: p. taie.Ang.

Tstebikinak, s. a kind of tortoise with
a soft shell; rA.^ivag.

Tetibibaginigasod assema. tobacco in

roUed 'leaves, cigar. S. Titibiba-
ginigaso.

Titibinaive, adv. S. TiMnawe.
TitiHsliko, adv. equally.

Tetissanimad, u. v. there is a light

wind, raising no sea, a smooth
wind

;
p. taicmak.

Tewtigan, s. an. drum ; tambarine
;

tabouret, tabret; p\.-ag.

Teweige, ( nin ) n. v. I beat the drum,
I drum ; 3. p, 1.; p. taie..ged.

Teweigewinini, s. drummer, tabour-

er, tabrer
;
^\.-wag.

Tewessekaan, (mn) a. v. in. Alg, S.

Madwessiton.
Tewessekaigan, s. dig. S. Kitotagan.

Tibabadjigan, s. Alg. S. Libabishko-
djigan.

Tibabudjige, (nin) Alg. S. Dibdbish-

kodjige.

Tibi; adv. This adverb cannot be
given in English with a corres-

ponding adverb. It signifies, "1

don't know where." Anindikossl^-
Tibi. Where is thy father ?—

I

don't know where he is. Tibi ge-

dopinevou.nm'i I don't know where I

shall die.

Tibijigan, s. pattern for cutting a

coat, or any other vestment
;

pl.-

an.
TiUk, s. night.

Tibikabaminagosi gisiss, n. v. 8. p*

the sun is darkened ; p. teb-.sid.

Ttbikaba?ninagwud, u. v. it is twi-

light, it is crepusculous
; p. Ub..

wale.

Tibikcidis, (nin) n. v. Iambenighted,
I live in darkness, I am ignorant

;

3. p.-i
; p. teb..sid.

Tibikgisiss, or tibikigisiss, s. an.

night-sun, that is,' the^ moon
;

which is also called gisiss ; only

for a distinction from the sun,

they will call the moon tibikgisiss,

wrhen a distinction becomes ne-

cessary.

Tibikinam, (^nin) n. v. I have dim
eyes, I cannot see distinctly ; 3. p.

1.; p. tebikinang.

Tibikong, last night, or last evening.

Tibinuive, adv. self; properly, as a

property.
Tibinawewiidis, (nin) r. v. I make
myself master or proprietor of s.

th. ; 3. p.-«
; p. teb..sod.

Tbinawewisiwi?i, s. property.

Tibishka, (nin) n. v. I come to my
anniversary ; 3. p. 1.

; p. tebish-

kud.
Tibishka ahinodji, n. v. 3. p. the child

comes to the same time in the year

at which it was born last year, to

its anniversary, it is just one year

old. P. tebishkad.-Mjing tibish-

ka. nissinq tibishka, etc.; he comes
to his second, to his third anniver-

sary, etc.

Tilmhkamugad, u. v. it comes to the

same time in the year, to its anni-

versary ; also, it is fulfilled, ac-

complished; p. teb..gak.

Tibishka, adv. & prp. likewise, just

so, equally ;
equivalent, tanta-

mount ; opposite, [F. vis-a-vis.]

Ttbishko mmik, as much, or as

many.
Tibishkolcan, (nin) a. v. in. I am
opposite to it, or I arrive opposite

to it, (in walking ;)
[F. vis-a-vis ;]

3. p. o Ub...; p. teb..ang.

Tibishkokawa, (nin) a. v. an. I am
equal to him, I equal him ;

3. p. o

tib..n; p. teb..wad.

25
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Tibishkosse, or -magad, n. v. it arr-

ives again, (a certain periodical

time or event;) or a foretold event
comes to pass; p. teb..seg, or -ma-
gak.

Tibishkossiichigade, or -magad, u. v.

it is fulfilled; it is made or put
equal; what was lost is regained;

p. tcb.deg, or -magulc.
Tibishkossiton, {ntn) a. v. in. I fulfil

or accomplish it I put or make it

equal; I regain what I had lost; 3.

p. o tib...; p. teb..tod.

Tibishkowendugos, {nin) n. v. I am
considered equal to somebody, I

am compared to somebody; 3. p.

-i; p. teb..sid.

Tibishkaivendagwad, u. v. it is

esteemed equal to s. th., or com-
*« pared with s. th.; p. teb..walc.

Tibissaton, {nin) or, nin tibissiton,
j

a. v. in. 1 fulfil it, (a promise, a
|

vow;) 3. p. o tib...; p. teb. .tod.

Tigow, s. an. wave, billow; pi. ~ag,

Tigweia, at the end of some unipers-
{

onal verbs, alludes to a river; as :
j

Waiekwatigwcia, it is the end of

the river.
'

Manetigweia, there is
j

scarcity of rivers, (in a country.) I

(riwitatigweia, the river turns
round(.or'back again) in its course.

Tikindgan, s. Indian cradle; pi. -an.

Tikinaganike, {nin) n. v. I am mak-
ing an Indian cradle; 3. p. 1.; p.

tek. .ked>.

Tipa, or -magad, u. v. it is much
damp, it is 'moistened; p. tepag, or

-^magak.
Tipabaga, or -magud,M. v. the leaves
of a tree or shrub are damp, wet,

j

(from dew or rain;) p. tep..gag, or
j

-magak,
Tipabagm, aw aetema, n. v. 3. p. this !

tobacco is fresh, (not too dry;) p.
!

tep..sid.

Tipabawadon, {nin) a. v." in. I
j

moisten it; 3. p. o tip...; p. Up.,
dod.

Tipabawan-a, {nin) a. v. an. I moist-

en some an. obj.; 3. p. o tip..n; p.

tep..nad\ imp. tipabawaj.

Tipashka, or -magad, u. v. the grass

is wet (from dew or rain;) p.
tep.Jcag, or -magak.

Tipiceban, s. Alg.S. Gawusagang.
Titibdbissidon, {nin) a. v. in. I twist

it around s. th.; 3. p. o tit...; p.

tet.Jod.

Titibakossatchigan, s. roller; pi. -an,
Titibakossatchige, {nin) n. v. I roll;

3. p. 1.; p. tet..ged.

Titibakossativadan, {nin) a. v. in. I
roll it, 1 move it on rollers; 3. p.
o tit...; p. tet..ang.

Titibakossatwana, {nin) a. v. an. I

roll some an. obj. on rollers; 3. p,
o tit..n; p. tei..nad; imp. tit..waj.

Titibakicaan, [nin) a. v. in. I twist
it up, I curl it; 3. p. o tit...; p. tet..

ang.—Nin titibakwaanan nini's-

issan; I twist or curl my hair.—S.
JSabisigakwaan.

Titibanoice, n. v. 3. p. it has a curled
or twisted tail; p. tet..wed.

Titibaode, or -magad, u. v. it is

twisted; p. tet..deg, or -magak.
Titibaodjigan, s. reel; [G. Haspel;]

pi. -an.
Titibaodjige, {nin) n. v. I wind up
(thread'or twine, etc.) 3. p. 1.; p.

tet. .ged.

Titibaodon, {nin) a. v. in. I wind it

up, (on a ball;) 3. p. o tit...; p.

Ut..dod.

Titibama, {nin) a. v. an. I wind it

up, {a?i. obj., seniba, etc.) 3. p. o

tit..n\ p. tet..nad; imp. titibaoj.

Titibashka, or -magad, u. v. the surf

or swell of the sea beats against

the shore and returns; p. tet..kag,

or -magak.
Titibashhi-emuginan, {nin) a. v. in.

I roll it up, I roll it together,

(birch-bark, paper etc.) 3. p. o

tit...; p. tet..ang.

Titibew, adv. 0t* S. Jijodew.

Titibewaam, {nin) n. v. Ot. S. Jijo-

dewaam.
Titibewz, {nin) n. v. Ot. S. Jijo-

dewe.
Titibibagina, {nin) a. v. an. I roll

together a leaf or leaves, {bag,

alludes to leaves,) tobacco leaves,

an.; 3. p. o tit..n; p. tet..nad.
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Titibibaginan, (win) a. v. in. I roll

together a leaf or leaves in.; 3. p.

tit...; p. tet..ang.

Tiiibibaginigade, or -magad, u. v.

it is rolled together, (m. leaf,) p.

tet..deg, or -magale.

Titibibaginigaso^n. v. 3. p. it is roll-

ed together, (an. leaf;) p. tet..sod.

Titibibidon, (nin) a. v. in. I make it

roll or fall down, with my hand,
1 roll it down; 3. y.otit...; p. tet...

dod.

Titibibina, (nin) a. v. an. I make
roll down some an. obj., with my
hand, 1 roll it down; 3. p. tet. .nod.

T/tibidaban, s. an. wagon, cart,

coach, carriage, pi. -ag.

Tiiibidabunilce,(nin) n. v. 1 make
wagons, etc., I am a cartwright;
3. p. 1., p. tet. deed.

TitiMddbamTcewin, s. business or

trade of a cartwright.
Titibiddbanilceivinini, s. a man that

makes wagons, carts, etc., cart-

wright, wheelwright; pi. -wag.
Titibigina, (nin) a. v. an. I roll

together some an. stuff, (seniba,

etc.) I wind it up; 3. p. o tit..n; p,

tet..nud; imp. titibigin.

Tittbiginun, (nin) a. v. in. I roll it

together, wind it up, (in. stuff;) 3,

p. o tit...; p. tet.ang.

Titibigtcadan, (nin) a v, in. I sew it

all round, that is, I hem it; 3, p,
o tit...; \>.tet..a,ng,

Titibigwade, or -'magad, u. v, it is

hemmed; p. tet..deg, or -wtagak,
Titibigioana, (nin) a. v. an. I sew all

round some an. stuff, I hem it; 3.

p. o tit..n;y, tet.,nad; imp. titibi-

gwaj.

Titibigwaso, n. v. 3. p. it is hemmed,
(anl stuff, seniba. moshwe;) p, tet.,

sod.

Titibigivass, (nin) n. v. I sew all

round, I hem s. th. 3. p, ~o\ p. tet,,

sod.

Titibinu, (nin) a. v. an. I roll some
an. obj. (a person or any other an.

,

obj.) 3. p. otit..n; p, tet,.nad; imp.
titibij.

Titibinumawu, (nin) a. v. an, I roll

some object belonging to him, or
relating to him, I roll it for him; 3.

j>.otit..n; p. tet.Mad.
Titibinu?i, (nin) a. v, in. I roll it,

(a barrel, etc.) 3. p. o tit...; p.'

tet..ung,

Titibingwebina, (nin) a. v. an. I
wrap up his face in s. th.; I cover
his eyes with s. th.; 3. p. o
tit..n; p. tet..nud; imp. titibingioe-

Titibingwebis, (nin) n. v. my face is

wrapped up in s. th.; my eyes are
covered with s. th.; 3. p. ~o; p.
tet.'.sod.

Titibinigade, or -magad, u . v. it is

rolled, removed by 'rolling; p. tet..

deg, or -magak.
Titibinigas, (nin) n. v. I am rolled;

3. p. -o; p. tet..sod.

Titibinige, (nin) n. v. I roll, I move
s, th.'by rolling; I wind up; 3. p.
1.; p. tet..ged.

Titibinindjipison, s. a thing that is

wrapped around a finger, that is,

a finger-ring; pi. -an.
Titibishaweon nind agwiwin, (nin)

a. v. in, I wrap or cast around me
my garment or vestment; p. tet..od.

Titibishimon, (nin)n. v. I roll about
lying, I wallow in s. th.; 3. p. -o;

p, tet,.nod.
Titibishlcun, (nin) a. v. in. I made it

roll or fall down, with my body,
(touching or pushing it;) 3. p. o
tit...; p. tet..ung.

Tiiibishlcawa, (nin) a. v. an. I make
roll down some an. obj., with my
body; 3. p. o tit..n: p. tet..wad.

Titibisse, (nin) n. v. I roll down, 1

roll off; 3. p. 1.; p. tet..sed.

Titibisse, or -magad, u. v. it rolls

off; p. tet..seg, or -mugul\
Titibisse-odabun, s. an. S. Titibida-
ban, etc.

Titibita, (nin) n. v. 1 roll or turn from
one side to the other, lying; 3. p.

l.;p. tet. .dad.

TitibitcMpinu, (nin) a. v. an. I

wrap him up, I swathe him, (a
child; 3. p. o tit..n; p. tet..nad\

imp. titibitchipj.
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Titibitchipis, {nin) n. v. I am wrapp-'
edupins. th., I am swathed, (a

child;) 3. p. -o; p. tet.-sod.

Titissawe aw uwcssi, n. v. 3. p. the

hair or fur of this animal is short;

y.tet..wed.

Tiwe ! interj. used by males only, to

express admiration, astonishing;

reprimand; pain, sorrow. (The
females say, nid .')

TosJcab, (nin) n. v. I look with
scarcely a little opened eyes, with
almost closed eyes; also, I aim at

s. th. (with a gun, etc.;) 3. p. -i;

p. twuskabid.
Toskabama, {nin) a. v. an. Hook at

him with only a little opened
eyes, with almost closed eyes; I

aim at him; 3. p. otosk..n; p. twa..

mad.
Tnskaba?idun, (nin) a. v. in. I look

at it with only a little opened
eyes; I aim at it; 3. p. o tosk...; p.

twa..ang.

Toskubanajige, (nin) n. v. I look

with scarcely a little opened eyes;

T aim, (with a gun, &c); 3. p. 1.;

p. twa..ged.

note. This and the preceding two
words, are sometimes also employ-
ed for "looking through a spy-

glass." But the best expression

for that is, Ninjibaiabama, &c;
which see.

Totogan. s. a trembling piece of

ground, in a marsh or swamp; pi.

-on.
Intogunowan, u. v. there is a trembl-

ing piece of ground; p. ticet..ang.

lotokweivessin kitctagan. u. v. the

bell tolls, it is struck only on one
side: p. twet..ing.

Totokwewessiton kitotagan, (nin) a,

v. in. I am striking the bell only
on one side; [F. jetinte;] 3. p. o

. tot...; p. twet..tod.

Totosh, s. an. woman's breast, dug;
also, the udder or dugs of a cow,
or other quadruped; pl.-a^.

Totoshabo, s. milk.

Totoshabo-bimide, s. butter, (milk-
grease.)

Totoshaboiciga?nig, s. milk-house
7

dairy; pl.-ora.

Totoshike, (nin) n. v. I suck; 3. p.

1.; p. twet.Jced.

Tozveigan, s. an. a top whirling
about, (boy's plaything;) pl.-a^.

Toweige.(nin) n. v. I play with a
top, I make it whirl round; 3. p.
1.; p. ticeweiged.

Totowesi, s. moth; y\.-i»ag.

Twtian, (nin) a. v. in. 1 make a hole-

in it; 3. p. o twaan; p. twaidang.

Twdibafi, s. a hole in the ice for
water; -pi.-an.

TwdiM. (nin) n. v. I make a hole in
the ice to have water; 3. p. ].; p.
twaidibid.

Tivaine. (nin) n. v. I make a hole in
the' ice; 3. p. 1.; p. twaidiged.

Twawa mikwdm, (nin) a. v. an. I cut
the ice through, 1 make a hole in

it; 3. p. o ticawan; p. tivaidwad;
imp. twd.

TwdsMn.(nin) n. v. I break through
the ice, walking on it; 3. p. 1.; p.
twaidshing.

Tw'atwaskoh'ginam, (nin) n. v. [

walk in the water on the ice; 3. p.

1.; p. twaiat..ang. (II. Conj.)



w.
Some words that might be sx>

0, as the syllable wa
to be v,nder Wa, are to be found 'under

often pronounced like o, and o like wa.

WAB
Wa? adv. what?
Fa-, the Change of wi-, which see.

Waaio, pron. an. this one, this here.

Wab, (nin) n. v. I see; 3. p. %vdbi\ p.

ivaidbid.

Wdbabigan, s. an. white clay; lime.

Wdbubiganige, {nin) n. v. I white-
wash; 3. p. 1.; p. ivaidb..ged.

Wababiga/iikan, s. place where lime
is made; limekiln; \>\.-an.

Wababiganike, {nin) n. v. I burn
lime; 3. p. 1.; p. waiab..ked.

Wababiganikewin, s. business or

trade of a lime-burner.

Wababiganilcewiiini, s. lime-burner;

. pl.-waa

.

Wababik, s. tin, (white iron.)

Wdbadjidjak, s. a white crane; pi.

-wag.
Wabado, s. a«. rhubarb.
Wabagamishkinjigivan, s. the white
of the eye.

Wdbajashki, s. white mud ; white
clay for dishes and plates.

Wdbakik, or wababikwakik, s. an.

white kettle, that is, a kettle made
of tin, tin-kettle; pl.-oa.

TFri&a&os* mitig, n. v. 3. p. the tree

is whitish; p. waia..sid.

Wdbakwa, or-magad, u. v. the forest

has a white appearance; p. ivaia..

wag. or-magak.
Wdbama, {nin) a. v. an. I see him;

3. p. o wab..n; p. waidbamad.
Wdbamegoshin gigo, n. v. the fish

looks whitish, (spoiled;) p. toaia..

ing.

Wdbaminagos, {nin) n. v. I am visi-

ble, I appear; 3. p.-i; p. waia..sid.

Wabaminagosiwin, s. visibility.

WAB
Wdbaminagwud, u. v. it is visible,

it shows,'it appears; p. waia..wak.
Wdbaminagwi-idis, (nin)r.\. I make
myself visible, I appear; 3. p.-o;

p. waia..sod.

Wdban, s. east, orient.

Wdban, u. v. it is twilight, (in the

morning;) p. ivaiabang'.—Bi-waban
daylight is approaching.

Wdbdnalcwad, s. east-cloud, cloud

coming from the east; pl.-w*..

Wdbanang, s. an. morning-star.

Wdbandaa, {nin) a. v. an. I let him
see s. th ., I show him s. th.; 3. p.

o wab..n; p. waia..ad.

Wdbandaan. (nil) a. v. in. I show
it; 3. p. owab...\ p. waia..ang.

Wdbandaiioe, (nin) n. v. I show, I

let see; I manifest; I prove; 3. p.

l.;p. waia..wed.
Wabandaiwen, {nil) a. v. in. I show

it, I manifest it; 1 prove it; 3. p. o

ivab...; p. waia..wed.

Wabandaiwenan, {nin) a. v. an. I

show him, I bring him to light,

(any an. obj.) 3. p. o wab..'
:
p. waia

..wed. (V. Conj.)
Wdbandaiwewin, s. showing, show;
manifestation; proving, proof; pi.

-an.
Wabandaiivewinipakwejigan, s. an.

Show-bread, (in the Old Testa-

ment.)
Wdbandama, {nin) n. v. I am in my
monthly fiowings, (a woman;) 3

p. \.; p. waia..mad. (I. Conj.)

Wdbandamadis,{7iin) r. v. I see s.

th. belonging or relating to me; I

see myself, I cast immodest looks

upon myself; 3. p.-<?; p. waia. .sod.
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Wdbandamaiva, (nin] a. v. an. I see

s. th. belonging or relating to him;
3. p. o wab..n;p. waia..wad.

Wdbandan, (nin) a. v. in. I see it, I

perceive it; 3. p. o wab...; p. waia
. . ang.—Win ivabandan masinaigan,
I read, I am reading.

Wdba?idis, (nin) r. v. I see myself,
(in a looking-glass, in the water,
etc.) 3. p.-e>;p. waia. .sod.

Wdbandjigade, or-magad, u. v. it is

seen; p. icaia..deg, or-magak.

Wdbandjigas. (nin) n. v. I am seen,

(any an. obj.) 3. p.-o; p. waia..sod.

Wabandjige. {nin) n. v. I see (some
obj.); 3. p. l.;p. waia..ged.

Wdbang, adv. to-morrow. Wabang
kigijeb, to-morrow morning; wa-
bang onagoshig, to-morrow night,

(evening.)
Wdba?ige,(nin) n. v. I look on, I am
a spectator; 3. p. 1.; p. waidban-ged.

Wdbanibissa, u. v. the rain comes
from the east, or, it rains in the

east, east-rain; p. waia. .sag.

Wabanimassige, (nin) n. v. I spend
the whole night with an indecent
woman; 3. p. 1.; p. waia..ged.

Wabaningosi, s. snow-bird, (a small
white bird who makes his appear-

ance in fall, a short time before

it begins to snow; and afterwards
disappears, and appears in spring
again a short time.)Pl.-j7.

Wdbaninodin, s. eastwind.
Wdbanish. (nin) n. v. I pass tne

winter, I survive the winter, I am
spared to see the spring again; 3.

p.-*'; p. waia..shid. S. JVbndeia-

banish.

Wdbanomin, s. rice.

Wdbanong, in the east ; from the

east.

Wdbanow, (nin) n. v. I am a sor-

cerer, (after the Indian notion;) 3.

p.-i; p. waia..wid.
Wabanou'iwin, s. Indian sorcery.

Wabanowiwinini, s. Indian sorcerer

;

p] .-wag.

Wabanowe, n. v. 3. p. it has a white
tail; p. waia..wed.

Wdbansig, s. a kind of white duck;
pl.-wag.

Wdbas, (nin) n. v. I survive the
night, I see the day once more, (a
sick person;) 3. p.-o; p. waia. .sod.

S. Xondeiabas.
WdbashTcud mashkossiw. u. v. the
herb is whitish; p. icaia.Jcak.

Wdbashkiki, s. swamp, marsh, mo-
rass, bog; pl.-wan.

Wdhashklko?nan, pewter; [F. etain;
G. Zinn.]

Wdbaseim, s. a white dog; \A.-og.

Wdbassin, s. an. white stone;' ala-
baster.

Wabassini-makak, s. alabaster-box.
Wdbdican, s. the white of the egg.
Wdbia,(nin) a. v. an. I make him
see, I open his eyes; 3,-p.owdbian;
p. waidbiad.

Wdbide, or-?fiagad, u. v. it is ripe;

p. waiabideg, ox-magak.—Mano
ithin icabidema{?ad ; the wild rice is

ripe.—S. WdHso.
Wdbulwi, s. long potato-sprout; pi.

-ian.

Wdbidwi, n. v. 3. p. an. it sprouts
(in long sprouts;) p. ivaiabidwid.

Wabidwimagad, u. v. in. it sprouts;

p. ioaia..gak.

Wabigad ojigaigan, u. v. the incis-

ion in the maple-tree is whitish,
(the running of the sugar-sap is

near its end.) P\icaiabigak.
Wdbu/ama, or-magad, u. v. there
are straits between two lakes; p.

waia..mag, or-?7iagak.

Wdbigan, s. an. clay
;

[F. terre

glaise.]

Wdbigaige, (nin) n. v. I plaster with
clay, Iput clay on; 3. p. 1.; p. waia
..ged.

Wabigaiqcwin, s. plastering with
clay, clay-pastering.

Wdbigan-minikwadjigan, s. earthen
pitcher; p\.-an.

Wabigan-omodai, s. jar, jug; pi.-an.

Wabigan-onaga?i, s. earthen plate

or dish; pl.-an.

Wabigan-onaganike, (nin) n. v. I

make earthen plates and dishes,

I am a potter; 3. p. 1.; p. waia..ked.
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Wabigan-onaganikewinini, s. a man
that makes earthen dishes, a pot-

ter; ipl.-ioag.

Wabigin, s. flannel.

Wabiyin bebigwatagak, soft flannel,

swanskin; [F. molleton.]

Wabigon, s. flower, bloom, blossom;
pl.-V«.

Waligoni-gijigad, s. day of flowers,

(the holiday of Corpus Christi.)

Wabigoni-gisiss, or wabigon-gisiss, s.

an- the moon of floweis and
blooms, the month of May.

Wdbigonike, (nin) n. v. I make flow-

ers, (artificial flowers;) 3. p. 1.; p.

waia..ked-

Wdbigcmikewikwe, s. a woman mak-
ing'artificial flowers; v\--g-

Wdbigoniwimitig, n. v. 3. p. the tree
is blooming, is flourishing; p. waia
..wid.

Wabigwan, s. an. white feather;
pi. -ag.

Wabijahwe, s. a kind of eagle, with
a white head and white tail;

pl.-#.

Wabijeshi, s, marten; xjL-wag.
Wabijeshiwaian, s. an. martenskin;
p\.-ag.

Wabijtshiwatchdb, s. ivy; [G. Epheu;
F. lierre.]

Wdbikadin, or wdbikamigadin, u. v,

S . Nigigwakamigadin.
Wabikivanaie, {nin) n. v. S. Wa-
bishlcihwanaie.

Wdbikm, (nin) a. v. I have white
hair, (a white head,) I am gray-
headed; 3. p. 1.; p. waiabikwed.

Wdbikwewin, s. gray head, gray age;
[L. canities.]

Wdbinagos, (nin) n. v. I look pale;
white; 3. p.-«; p. waia..sid.

Wdbtnewadengwe, (nin) n. v. my
face is pale, wan; 3. p. 1.; p. waia
..wed.

Wdbinetcis, (nin) n. v. I am pale;
3. p.-i; p. waia..aid.

Wabineioisiwin, s. paleness.
Wdbimgade, ox-wiagad, u. v. it is

painted white; p. waiag..deg, or-
magak.

Wdbinigaso, n. v. 3. p. it is painted

white, (an. obj.) p. waia. .sod.

Wabininishib, s. a kind of large

white duck; -pl.-ag.

Wabipapasse, s. a 'kind of white
wood-pecker; pl.-<7.

Wdbishka,ox-magad, u. v. it is white;

p. waia. .keg, ox-magak.— Wabish-
Jcamagad ni&htigwan; my head is

white, gray.

Wdbishkaan, (nin) a. v. in. I whiten
it; I make it white; 3. p. o tvab...\

p. waia-.ang.
Wabialikabigibidon, (nin) a. v. in.

I make it white, (a string, cord,

etc.) 3. p. o tvab...; \>.waia..dod.

Wdbishkdgami, u. v. a whitish liquid,

or weak liquid; p. waia..mig.

WabishJcag ivawan. S. Wabawan.
Wabishkaiaan, s. whitewashing-
brush; pl.-a/a.

Wabishkaje, (nin) n. v. I have a

white skin; 3. p. 1.; p. waia..

jed.

Wdbishkawa, (nin) a. v. an. I whiten
it, make it white; 3. p. o wa..n] p.

waialishkawad.
Wabishkia, (nin) a. v. an. I make

it white, in making it, (aw. obj.)

3. p. o ioab..n; p. waia..ad.

Wabishkibejibiigan, s. chalk,Spanish
white.

Wabishkibeshaigan, s. S. Wabiskki-
bejibiigan..

Wabishkigin, s. white cotton or

linen.

Wdbishkigiton, (nin) a. v. in. I make
it white, (stuff,) I bleach it; 3. p.

o ivab...; p. waia. .tod.

Wabuhki-papagiwaian, s. S. Wa-
bishkigin.

Wabishkikwanaie, (nin) n. v. I am
dressed in white; 3. p. 1.; p.ivaia..

ied.

Wabishkingive, (nin) n. v. I have a

white face, I am wan, I am pale-

faced; 3. p. 1.; p. waia. .wed.
Wdbishkis, (nin) a. v. I am white;

3. y.-i", p- wuiabishkisid.

Wabishkisigwa, ox-magad, u. v. it is

white; p. waia..wag, ox-magak.
Wabishkitchiss, s. turnip, (white tur-
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nip;') pl.-a/*.—S Miskotchiss. Os-

atcitchiss.

Wabishkiton, (nin) a. v. in. I make
it white, in making it;3. p. owab..

;

t). waia..tod.

Wdbishkiwe* (nin)x\. v. I am a white
person, (not an Indian or negro:)

3. p. 1.; p. waia..wed.
Wdbisi, s. swan; pl.-p'. Wabisins,

a young swan; \A.-ag.

Wdbisipin, s. an, swan's potato, (an

eatable root growing in the wa-
ter;) pl.-?>.

Pf dbiso, n. v. 3. p. it is ripe, (an.

obj.) p. waidbisod.—Pakioejigani-

minag icabisowag, the wheat is

ripe.— S. Wdbide.
Wdbissaginigade, ox-magnd, u. v. it

is painted white, (wood, in.) ~p.

waia..deg, ox-magak.
Wdbissagtnigan, s. a white wall, or

any thing whitened; pl.-a?i.

Wabissaginigaso, n. v. 3. p. it is

painted white, (wood, an.)

\\ dbitchiia, ox-jmagad, u. v. it be-

comes whitish, it fades, (stuff;)

p. waia..iag, or-magak.
Wabitchiiabawe, ox-hiagad, u. v. it

fades or becomes whitish, in wash-
ing; p. waia.M'ag, or-magak.

Wabitcliiiate, ox-inagad, u. v. it fades

or becomes whitish by the sun] p.

waia.deg, ox-magak.
Wabmimi, s. white turtle-dove, that

is, a dove, a domestic pigeon; pl.-

g.—( Omimi. wild pigeon.) Wab-
mimins, young pigeon; pl.-a^.

Wdbmotchitclbagwan, s. looking-
glass, mirror; -pi.-an.

Wabo, at the end of some compound
substantives, denotes liquid, fluid;
where the preceding part of the
compound word ends in a vowel;

as : Anamiewabo, holy water;
mashhikiwabo, liquid medicine

;

.ishkotewabo, firewater, ardent li-

quor; etc.--S. Abo.
Waboiakisin, s. (ivuboiun, blanket;
mukisin, shoe;) a shoe made of a

piece of blanket, blanket-mocca-
sin; pl.-an.

Wdboiukisine, (nin) n. v. I wear

moccasions made of a piece of
blanket; 3. p. 1. ; p. waia..wed.

Wuboian. s. blanket; -pl.-an.

Wdbomimi, s. S. Wabmimi.
Wdbos, s. rabbit; xA.-og. Wabosons,
Young rabbit; -pl.-ag.

Wabosanaman, s. an. Alg. hair-pow-
der.

Wubosamin, s. rabbit's berry; black
berry; pl.-rm.

Wabosovjaiun, s. an. rabbitskin; pl.-

ag.

Wabo$u'6ko?i, s. coat made of rabbit-

skins; pl.-an.

Wubosicekmike, (nin) n. v. I make a
coat of rabbitskins; 3. p. 1.

; p.
waiu.Jced.

Wabwewe s. a white goose; j)l.-g.

Wadema, (nin) a. v. an. I put it in

my belly, in my stomach, (I eat it

up.) 1 have it in my belly, an. obj.;

3. p. o wademan; p. wed..ad.—
Anindi kokosh ga-uiud ornu?—Kin
gi- wadema. Where is the pork
that was here?—I put it in my
belly, (I ate it up.)

Wadendan, {nin) a. v. in. I put it in

my belly, (I eat it up,) I.have it

in my belly; in. obj.; 3. p. o wad...;

p. wed..ung.
Wadi, wadibi, adv. Ot. S. Wedi.
Wddiged ilice. married woman, wife;
pi. wadigedjig ikwewag.

Wddiged inini, married man, hus-
band; pi. luacligedjig ininiwag.

Wadigessig mini, bachelor; pi. wa-
digessigog ininiwag.

Wadikivan, s. (often pronounced,
Odikwan,) branch of a tree; pl.-

an.

Wadikwani mitig, n. v. 3. p. the tree

has branches or boughs; p. wed.,

nid.

Wadjepadis, (nin) or, nin wadjepi.
n. v. I am nimble, light, flexible;

3. p. -a'; p. wed. .id.

Wddji-, is the Change of widji^:
which see.

Wadjiw. s. mountain; pl.-an.

Wadjiwan, u. v. there is a mountain;
p. wedjiwang.

Wado. s. an. coagulated blood.
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Wadokasod, p. s. a. helper, assistant;

Y>L-jig.

Wadop, s. alder-tree; pl.-m.

Wadopika, or-magad, u. v. there are
alder-trees; p. wed..Jcag, or-ma-
gak.

Wadopikang, in a place where there
are alder-trees.

Wadopiki, s. a forest of alder-trees,

alder-forest; ip\.-wan.

Wdgdlcosi -mitig, n. v. 3. p. the tree
is crooked; p. waia..sid.

Wdgdkwad, s. axe; pl.-o?i.

Wagakwadons, s. dim. hatchet, tom-
ahawk; pl.-<m.

Wdgandbitawanan, (nin) a. v. an.
pi. we are sitting aronnd him in a

semicircle; p. waiag..wadjig.—S.
Giivitdbitawanan.

Wdganagabawitawanan, (rum) a. v.

an. pi. we are standing around him
in a semicircle; p. waia..wadjig.—
S . Giwitagabaivitawanan

.

Waga?iakibuchigan, s. a kind of
crooked war-club, on which the
Indian warriors hang the scalps of
their slain enemies; p\.-an.

Trd^a^a^*',s.L'Arbre-croche,Mich.
(The name of a large Indian Set-

tlement and Mission in Michi-
gan.)

Wdganakisi aio rmtig, n. v. 3. p. the
top or head of that tree is crooked
or bent; p. waid..sid.

Wdgashkaioa, (nin) a. v. an. 1 re-

main about him, in walking; 3. p.

o wag. .n; p. waia..ioad.

Wdgenis, (nin) n. v. I am bent for-

ward, inclined; 3. p.-*'; p. wuia..
sid.

Wdgidjane, (nin) n. v. I have a
crooked nose, an aquiline nose;
3. p. 1.; p. waia..ned.

Wdgigikd, (nin) n. v. I am bent for-

ward, by age; 3. p. 1.; p. worn..
lead.

Wdgikoman, s. crooked knife; pl.-

an.

Wdgina, s. an. rib of a canoe, etc.;

[F. varangue;] pl.-<?.

Wdgina, (nin) a. v. in. 1 bend it, I

make it crooked, (an. obj.) 3. p. &
wag..n; p. waiaginad.

Wdgman, (nin) a. v. in. I bend it, I

bow it; (in. obj.) 3. p. o wag...; p.
waia..ang.

Wdginige. (nin) n. v. I bend; 3.. p.

1.; p. waia..ged.

Wdginindji,(nin) n. v. I have crook-
ed ringers; fig. I am a thief; 3. p.

1.; p. waia.M.
Waginogdn, s. round Indian lodge;
jAlan. S. JYassmi'dogdn.

Wdginoge, (nin) n. v. I build around
lodge; or, I live in a round lodge;
3. p. 1.; p. waia..ged.—S. ATassa-
wdoge.

Wdgishka, (nin) n. v. I am bent,
bowed; 3. p- 1.; p. ivaia..kad.

WagisMamagad, u. v. it is bent or
bowed; p. waia..gak.

Wagisi, s. an. Ind'ian silver orna-
ment in the shape of a half moon,
jA.-iag.

Wagitchibik, s. crooked root, rib of

a boat or barge , [C. courbe
;]

ph
-on.

Wdgiwinc, n. v. 3. p. it has crooked
or bent horns

; p. tvaid..ned.

Wdgosh, fox
;

pi.

—

ag. Wagoshens,
voung fox; \>\.-ag.

Waidbuminagosissig, p. s. a. he that

is not visible, the invisible
;

pi.

-og.
Waidbammagwassinog, p. s. a. invis-

ible in. object; pl.-m.
Waidbanged, p. s. a. he that looks
on, a spectator

;
pl.-/i^.

Waidbandang masmaigun, p. s. a.

he that looks in the paper, a rea-

der; pi.—i^.
Waidbishkag masinaigan, s. white
paper, not written upon. (Or, weji-

biigadessmog masinaigan.

)

Waidbishkisigwag maslikiki, s. alum.
-S. Jiwabik.

Waidbislikiwed, p. s. a. a white, a

white man or a white woman
;
pi.

waidbislikiwedgig , white people,

the whites.
Waidn, skin. This word is never
used alone, but is always attached

to the name of an animal, to sig-
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nify its skin; as: WawashkesJviwai-

dn, deer-skin ; malcwuwaian, bear-

skin; ivabijeshiwaidn, marter-skin;

etc. PL-ag.-S. Wigin.

Waidnag, p. & s. basin of water

;

•pl.-in-S. Wdna.

Wu.idn.ag kakdbikawa?ig, a basin of

water where there is a waterfall

over steep rocks, that is, Niagara
Falls.

Waidwanendagos, (?iin) n. v. I am
considered imperfect, I am imper-
fect, wicked ; 3. p.-i; p. weia..sid.

Wuiaivancndagwad, u. v. it is estee-

med imperfect, it is imperfect, bad,
good for nothing; p. weia..wak.

Waiba, or icaieba, adx. soon, shortly.

Waiba nin nishkadis, I am soon an-

gry, I am passionate, choleric.

Waiebinang od anamiewin, he who
rejects his religion, an apostate,

renegado.
Waiejima, {nin) a. v. an. I cheat
him, I defraud him; I deceive him;
1 seduce him; 3. p. o wa..n) p.wei-
ejimad.

Waiejindan, (nin) a. v. in. I cheat,

deceive it ; 3. p. o wai...
; p. wei..

ang.-Ki gi-waiejindan ninde\ thou
ha'st deceived my heart.

Waiejindis, (nin) r. v. I deceive my-
self; 3. p. -o; p. wei. .sod.

Waiejindisowin, s. self-deceit, illus-

ion.

Waiejinge, (nin) n. v. I cheat, de-

ceive, seduce; I swindle, I defraud,

I embezzle; 3. p. 1.
;
\>.wei..ged.

Waiejinge-, in compositions, signi-

fies false, deceiving; as: Waiejinge-
Kristag, false Christs ; waiejinge-

niganadjimoivininiwug, false pro-

phets; waiejinge-gugikwewin, false

deceiving preaching; etc.

Waiejingeshk, (nin) n. v. lamina
habit of cheating, etc., (as above
under Waiejinge',) 3. p.-*; p. wei..

lid.

Waiejingewin, s. cheating, deceit,

shuffling, cheat, fraud, imposture;
swindling, embezzlement, trick

;

seduction.

Waiejitagos. (nin) n. v. I deceive or
seduce' with my words ; 3. p.-«; p.
wei..sid.

Waiekwa, in compositions, alludes
to the end of s. th. (Examples in
some of the following words.

)

Waiekwd-akucan, u. v. it is the end
of the world, p. weiek..anq.

Waiekwd-akiicang, or islikwd-aki-
wang, at the end of the world.

Waiilcicagam, adv. at the end of a
lake.

Waiekwaia, or-^nagad, u. v. it has
an end, or there is an end; p. weie
..iag, ov-magad.S. Weiekioaiassi-

nog.
Waiekwaiabiki-assin, s. an. corner-
stone; [L. lapis angularis;] pi.—iV/.

Waielcwaiaii, adv. at the end.
Waiekwaiendagwad, u. v. it is con-
sidered the end of it; p. iceiek..

wak.
Waiekwaiendan, (nin) a. v. in. I think

it is the end of it; 3. p. o wai...; p.
ictielc.ang.

Waiekwdkumiga, u. v. it is the end
of the earth, of the ground; p. weie
..gag.

Waiekwdkitchigami, s. the end of the
great lake, [C. Fond du Lac]

Waickwdminiss, s. the end of the is-

land.

Waiekwashkan, (nin) n. v. I arrive

to the end of it : 3. p. o wai...
; p.

weie..ung.

Waiekwasse,or-mugad,xi. v. it comes
to an end, it arrives to its end

; p.

weie..seg, or-magak.
Waiekwassiton, {nin) a. v. in. I bring

it to an end, I finish it; 3. p. o wai
...; p. weie..tod.

Waiekivatigweia sibi, u. v. it is the

end of the river; p. iveiek..iag.

Waiekwaton, (nin) a. v. in. S. Wai-
ekwassiton.

Waieshkat, adv. in the beginning, at

first. »

Wag, s. den, abode or hole of a wild
animal; pl.-arc.

Wujdshk, s. musk-rat; -pl.-wag.

Wajashkobhcai, s. pl.-<m., the fur of

a musk-rat.
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Waiashkwaian , s. an. musk-rat's
skin; pl.-ag.

Wajashkwaj', s. hole (not lodge) of

a muskrat; pi.-an.

Wojashkwedo, s. an. mushroom grow-
ing on a tree, or on. the ground

;

cork; pi. -wag.

Wajashkwedo-gibdkwaigan, s. cork-
stopper to a "bottle, etc.

Waje S. Aje.

Wajibiia, s. pond, pool
;
pl.-n; Waji-

liians, a little pond or pool
;
pl.-an.

Wah, s. an. spawn, roe, (eggs of a

fish or frog;) pi. wdkwag.
Wakabitawanan, (tiin) a. v. an. pi.

we are sitting around him ; 3. p. o

wale. .wan
; p. ivaiak.rfjig.

Wahagabawitaicanan. (nin) a. v. an.
pi. we are standing around him; 3.

p. o wak..wan
; p. waiah..djig.

Wdlcaidkossitchigade, ox-magad, u.

v. it is fenced "in; p. waia..deg, or-
7nagak.

W.dkaidkossitchige, ( nin ) n. v. I fence
in; 3. p. 1.; p. waia..g.ed.

Wdkaigan, s. fort, fortress, redoubt;
house.

Wakaiganak, s. an.\ pl.-oc?. S. Wa-
kaiganatig.

Wukaiganutig, s. log for a house
;

pi.-on
Wdkaige, {nin) n. v. I build a log-

house, or a frame-house ; also, I

live in a house, (not in a lodge ;)

3. p. l.;p. ivaidlcaigedi

Wakaigetoin, s. building, carpenter's
work or trade, carpentry.

Wakaigetvinini, s. a man that builds

houses (log-houses or frame-hou-
ses,) carpenter: pl.-icag.

Wdkdikawa, (nin) a. v. an. I remain
about him or. around him ; 3. p. o

wak..n\ p, waid..ivad.

Wdkakina, (nin) a. v. an. I fence
him in, I put him in an enclosure
or park ; 3. p. o wak..n ; p. waiak..
ad.,

Wakakinan, (nin) a. v. in. I fence it

in, I enclose it ; 3. p. o wak...
; p.

waia..ang.

Wdkami, or~magad, u. v. the water

is clean, clear
; p. wuia..mig, or

—

mugak.
Wakamissiton, (nin) a. v. in. I make

it clear or clean, (liquid,) I let it

settle
; 3. p. o wak...

; p. waia..tod.
Wake-, in compositions , signifies
often, habitually ; iveakness. (Ex-
amples in some of the following
words.)

Wake-dodam, (nin) n. v. I do s. th.
often, habitually.

Wakeiawishib , s. a kind of small
duck, very difficult to shoot, and
therefore called shot-eater; [C.
mangeur de plomb;] pl.-a^.

Wake-ijiwebis, (nin) n. v. I use to be
so, or to do so...

Wuke-mamikaiv, (nin) n. v. freq. I

think always on home and on my
relations, when abroad; 3. p..-*"; p.
welcuid.

Wake-mamikwendan, (nin) a. v. in.

freq. I think always on it when
abroad ; 3. p. o wak...

; p. iveJc.ang.

Wake-mamikwenima, (nin) a. v. an.
freq. 1 think always on him when
abroad: 3. p. owak..n\ p. wek..mad.

Wake-jjungishin, (nin) n. v. I fall

often.

Wakeshka, or-magad, u. v. it is shin-
ing; p. waia..kag, or-magak.

Wakeivadj, (nin) n. v. L feel soon
cold, I cannot endure much cold

,

3. p.-i ; p. ioek..id.

Wukewakis, (nin) n. v. I feel soon
warm, I cannot endure much heat;
3. p.-o; p. wek.-sod.

Wakewan, u. v. it is weak, easily
torn, (stuff;) p. wekewung.

Wukeivunumos, (nin) n. v. I cannot
endure much smoke ; 3. p.-o

; p.
wek..sod.

Wake wine, (nin) n. v. I am of a weak
constitution, delicate health ; 3. p.

1.; p. wek..ned.
Waketvis, (nin) n. v. I am weak,
delicate, I cannot endure hardship,
3. p.-i; p. wekewisid.

Wakewissin, u. v. it is weak, it is

not durable
;
p. wek..ing.

Wakomind, p. s. a. he who is invit-

ed to a meal, a guest; p.-jig.
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Wdlcm, s. an. moss of cedar, and
some other trees. (It is eaten by
the Indians.) \A.-ag.

Wulcwdgumi niM, u.v. the sap of

the maple-trees is whitish, is spoi-

led; p. welc.mig.

Wcl'ui, s. Ot. paradise, heaven.
Wukwing, in heaven, or to heaven,
or from heaven.

Wdna, or-i7iugad, u. v. it is hollow,
deep ; also, 'there is a basin of wa-
ter, p. waidnug, or-mugulc.

Wandudjige, (nin) n. v. I lose the

track or trace; 3. p. 1.; p. iven..ged.

Wundadon mikana, (nin) n.v. I lose

the trail ; 3. p. o zvun...; p. wen..

dod.
Wanudm, (nin) n. v. I mistake or

commit a blunder in singing ; 3.

p. 1.
;
p. icenaang.

Wundumou'in, s. mistake in singing.

WanadexModjigan, s. an. model of a

canoe or boat, etc. [F. gabari ;] pi.

-ag.
W&nadina, u. v. the mountain is

hollow, there is a cavern in the
mountain

; p. u<aia..nug.

Wdnadis, (nin) n. v. I am wealthy,
rich; 3. y.-i; p.waia-.sid.

Wdnadisia, (nin) or, nin wdnudisi-
wia

y
a. v. an. I make him rich ; 3.

p. o wan.Ji ; p. waiu..ud.

Wanadishoin, s. wealth, riches.

Wanddjim, (nin) n. v. I mistake in

telling or relating s. th.; 3. p.-o;

p. wen..mod.
Wdnadjissaga, or-magarf, u. v. there

is plenty of wood; p. ivaia..gag, or

-magaJc.
Wana'gdai, s. an. fish-scale; pl.-ag.

WanagdHsid, s. the sole of the foot;

pi. -arc..

WanageJc, s. an. (often pronounced
and written, onagel-,) cedar-bark;
y\.-wag. Wanageh meskivanag-
eJcasid, cinnamon.

Wanagehogamig, s. bark-lodge, lodge
made of cedar-bark; pl.-on.

Wanagima, {nin) a. v. an. I mistake
in counting some an. obj, &s,jon-

iia, money; 3. p. o wa..n\ p. wen.,

mad.

Wanagindan, (nin) a. v. in. I mis-
take in counting it, I count more or
less than there is of it; 3. p. o wan
...: p. wen..ang.

Wanagindass,(nin) n. v. I mistake
in counting, or in making up an
account; 3. p.-o; p. wen. .sod.

Wanagindassoivin, s mistake in
counting, or in making up an ac-

count.

WdnaTcamiga, ox-magad, u.v. there
is a low ground; p. waia..gad, or
-mugale.

WdnaJci, (nin) n. v. I inhabit a place
in peace, undisturbed, I live some-
where in peace;3.p. l.;p. waidna-
Tcid.

Wdnalcia, (nin) a. v. an. I make
him live in peace, I procure him
peace and tranquillity; 3. p. 6 wan
..n; v.waia..ad.

Wanal'iivendam, (nin) n. v. I am
appeased in my thoughts, in my
mind, I am out of danger, out of
trouble; 3. p. 1.; p. waia..ang.

Wanalciwidee, (nin) n. v. mv heart
is in peace, it is contented; 3. p.

1.; p. waia..ed.

WanaMwideewin, s. peace of the
heart, tranquillanimity.

Wdnafcwm, s. peace, tranquillity;

quiet inhabitation of a place.

WanaTcodjaonaq, s. the foremost part

of a canoe; [C. pince du canot;]

pi.-Oft.

Wanalcong, at the top or head of a

tree.

Wandkosid, s. the point or extremity
of the foot; pl.-aft.

Wanalcowin, s. dig. top, extremity,
summit, pinnacle.

Wanakowiwan, u. v. Alg. there is a

top, a summit; p. tven..ang.— Wa-
nalcoiciwang anamiewigamig; there
where the temple has its summit,
(on the pinnacle of the temple.)

Wunakwatig, s. the end of a tree or
log; pi.-o?i.

Wanaehkid, the tail of a bird
; pi.

-in.

Wanashlcobia, or-magad, u. v. there
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is a reservoir or basin of water; p.

waia..ag, ox-magak.
Wanasid, s. the foot or paw of an an-

imal; pl.-an.

Wanatan, u. v. there is a whirlpool,

where the water turns round; p.

waia..ang.
Wanendagos, (nin) n. v. I am for-

gotten, neglected; 3. p.-i; p. Wn
..sid.

Wanendagwad, u. v. it is forgotten,

as well as forgotten, obliterated;

p. wen..wak.
Wanendam, (nin) n. v. I forget, 3.

p. 1.; p. wenendang.
Wanindama, (nin) n. v. I lose my
senses, 1 faint; 3. p. 1.; p. wen..

mad.
Wanendamawa, (nin) a. v. an. I tor-

get s. th. in regard to him, (a fault,

an offence, etc.) I forgive him; 3.

p. o wan..n\ p. icen..wad.

Wanendamoicin, s. forgetting, for

getfulness.

Wanendan, (nin) a. v. in. I forget

it; 3. p. o wa..,\ p. wenendang. \

JVanendjigade, ox-magad, u. v. it is

quite forgotten; p. wen..(leg, ox-ma-

gak.
Wanendjigas, (nin) I am quite for-

gotten; 3. p.-o; P- wen.sod.

Wanenima, (nin) a. v. an. I forget

him, I forget his name; I neglect

him, omit him; 3. p. o wan..n; p.

wen..mad.
Wa/nenmdis, (nin) x. v. I forget

myself, I neglect myself, omit my-
self; 3. p.-o; p. wen..sod.

Wdngaivia, (nin) a. v. an. I tame
him, I break him, (a horse, an ox,

etc.) I subdue him; 3. p. o wan..n',

p. waia. .ad.

Wangawima, (nin) a. v. an. I ap-

pease him, I'pacify him with good

soft, wands; 3. p. o wan..n\ p. waia
..mad.

Wdngawina, (nin) a. v. an. I ap-

pease him, or make him quiet,

caressing him with my hand; 3. p.

o wan..n; p. waia..nad.

Wdngawisi, or watvangawisi, aw oe-

bej'igoganji, n. v. 3. p. this horse

is well broken, is gentle; p. waia..

sid.

Wdngatvitchigaso aw aivessi, n. v. 3.

p. this animal is tamed; p, waian
..sod.

Wd//(/awiton, (nin) a. v. in. I tame
it, I subdue it; 3. p. o wan...\ p.

waia... tod.—Kawin awiia o da-
gashlcitossin tchi wangawitod o

denanuv ; nobody can tame his

tongue.
Wangoma, {nin) a. v. an. I adopt
him or her, (for a father, mother,
child, brother, sister;) I take him
(her) to me; 3. p. o wan..n\ p. wa-
idngomad.

Wdngonddn, (nin) a. v. in. I adopt
it, I take it for me; 3. p. o ivan...;

p. waia..ang.
Wani, (nin) h. v. I disguise myself

;

3. p. wanio
; p. iveniocl.

Wani..., in compositions, signifies

mistake, error. (Examples in some
ofthe following words.)

Wanid, (nin) a. v. an. I lose him; I

miss him, I perceive or notice his

absence; 3. p. owanian;x). weniad.
Wanibiigan, s. mistake, blunder or

error in a writing; pi.-an.

Wanibiige,(mn) n. v. I make a mis-

take in writing ; 3. p. 1.; p. wen.,

ged.
Wanibiigeu'in, s. blunder in writing;

the act of making a blunder or

mistake.
Wanidodam, (nin) n. v. I do s. th.

through mistake, 3. p. 1.
; p. wen.,

dang.
Wanidodamowin, s. mistake or error

in action; pi. -an.

Wanigijwe, (nin) n. v. I make a

mistake or blunder in speaking;

3. p. L; p. wen.M'ed.

Wanigijwewin, s. blunder in speak-

ing;' pi -an.

Wanigika, (nin) n. v. I speak non-

sense, (through old age;) 3. p. 1.;

p. wen.Jcad.
Waniiclis, (nin) x. v. 1 seduce my-
self in error; I lose myself; 3. p.-o;

p. wen..sod.

Wdnikade, ox-magad, u. v. there is



WAN 398 WAN

a hole dug in the ground, or a grave

dug: p. waia..deg, or-magak.
Wdnikan, s. a hole in the 'ground, a

grave, etc.; pL-an.
Wdnike, (nin) n. v. I dig a hole in

the ground, I dig a grave, etc.; 3.

p. 1.; p. tvaidniked.

Wanike, (nin) n. v. I forget to take
s. th. along with me, I leave s. th.

somewhere by mistake, or forget-

ting; 3. p. 1.; p. weniked.
Wamken, (nin) a. v. in. I forget it

somewhere, I leave it behind, for-

getting; 3 p. o wan...; p. wen-iked.

Wanikenan, (nin) a. v. an. I forget

or leave somewhere some an. obj.;

3. p. o wan...', p. weniked. ( V.

Conj.) JSingi-wanikenag ninmin-
djikawanag gabeshiwining; I forgot

my mittens in the camp.
Wanimik. S. Onimik.
Wanimikaio, (nin) n. v. I faint, I

swoon away; 3. p.-e; p. wen..wid.

Wanimikawiivin, swoon, fainting.

Wanimcd, Indian sack made of the

inner part of the elm-bark; \>\.-an.

Wanina, adv. much, strongly.

Waninawean, a. v. in. I stir it, I

mix it; 3. p. o ivan...', p. wen..ang.

Waningicash, (nin) n. v. I walk
round in sleep, isomnambule;) 3.

p.-«; p. wen..id.

Wdninishka, (nin) n. v. I follow a

circuitous route; I go round; [F.

je fais une tournee;) 3. p. 1.; p.

waid..kad.
Wanishimu, (nin) a. v. un. I lead

him astray; I pervert him, seduce
him; 3. p. owan..n;ip.wen..mud.

Wanishin, (nin) n. v. I go astray,

I get lost: 3. p. 1.; p. wenishing.

Wanishindis. (nin) r. v. 1 cause' my-
self to go astray, to get lost; 3. p.

-o;p. wen. .sod.

Wunishkivea,' (nin) or, nin wanish-
kwema, a. y. an. I disturb and
trouble him in his doings, or in his

•Note. This and the eight following
words, are more conveniently placed here
under Wani. than under Oni, (although
the pronunciation remains the same,)
because Wani.. alludes to mistake, trouble,

etc

speech, lecture or prayer, by my
speaking or laughing, I cause him
to make mistakes; 3. p. owan..n;
p. wen..ad.

Wanuhfovtiendam, (nin) n. v. I am
troubled in my thoughts; 3. p. I.;

p. wen..ang.
Wan ish live iendamoivin , s . t rou b 1ed
thoughts, trouble of mind.

WaniMwekamigud, u. v. there is

trouble, noise, disturbance; p. wen
..gak.

Wunishkwes, (nin) n. v. I am dis-

quiet, troublesome, frivolous, wild,

never quiet and still; 3. p.-t'; p.

wen . .sid.

Wuvithkwidu-in, s. disquietness,

turbulence, troublesome disposi-

tion or behavior.
Wanisltfacetagos, (nin) n. v. I am
noisy and turbulent in my speak-

ing," I cause trouble with my
words; 3. p.-«; p. wen. .sod.

Wanhhkwetawu, (nin) a. v. un. he
causes me trouble with his words,
I hear him or listen to him with a

troubled mind ; 3. p. o wan..n; p.

wen. .wad.
WunishkueUn, (nin) a. v. in. I dis-

turb it, (an assembly, etc.) 3. p. o

wan...; p. ^een..t^d.

Wdnisid ikwe, s. dirty woman, slut;

[G. Schlampe.]
Wanisid manito, s. unclean spirit,

evil spirit, devil.

Wanisse, (nin) n. v. I mistake, x
commit a blunder; 3. p. 1.; p. we

_

nissed.

Wanudn, u. v. it gets lost; p. we-

ni&sing.

Wanituge, (nin) n. v. I lose s. th

belonging to some person; 3. p.

].; p. wen..ged.

W unit age, (nin) n. v. I mistake in

hearing people, that is, I misund-
erstand somebody; 3. p. 1.; p.

wen..ged.

Wunitagos, (nin) n. v. I am not well

understood in my speaking. 1 am
misunderstood; 3. p. -*;p- p. wen.,

sid.

Wanitum, (nin) n. v. S. Wanitage.



WAS 399 WAS

Wanitdn, (nin) a. v. in. I don't

understand it right, I misunder-
stand it; 3. p. o wan...; p. wen..ang.

Wanitass, {nin) n. v. I lose s. th.

belonging to me, I suffer a loss;

3. p. -o; p. wen..sod.

Wu/iilawu, (nin) or, nin wanitama-
wa, a. v. an. I lose s. th. belong-

ing to him, or any way relating to

him; 3. p. o wan..n; p. wen..waa.

Wunitawa, (nin) a. v. an. I mistake
in hearing him, that is, I misund-
erstand him; 3. p. o wan..n; p.

wen..wad.

Wanitchige, (nin) n. v. I act by
mistake; 3. p. 1.; p. wen..ged.

Wanitchigewin, s. S. Wanidodamo-
win.

Waniton,(nin) a. v. in. I lose it; I

miss it; 3. p. o wan...; p. wenitod.

Wano, at the end of some substan-
tives, signifies the tail of an an-

imal, and more especially the hair
of the tail; as : Bebejigoganjiwa.no,

the tail of a horse; pijikiwano, the

tail of an ox or cow; kagwano, the

tail of a porcupine, (so dangerous
to hunting dogs, because the por-

cupine, when persuit, will shoot
the quills of its tail in the head of

the dog, and injure, or even des-

troy the dog.)—S. Osow.
Wanowe, (nin) n. v. S. Wanigijice.

Wanowewin, s. S. Wanigijwewin.
WapagaMudibe, (nin) n. v. Alg. my
head, is half bald; 3. p. 1.; p, wep..

bed.

Wapagessi, s. a kind of large carp,

(fish;) [C. carpe de France;] pi.

-wag.
Wdpidassabi, (nin) n. v. I mend a

net; 3. p. 1.
;
p. waia..bid.

WashJceiubihishkan, (nin) a. v. in.

I make it bright, I make it shine,

by walking often over it, (metal;)
3. p. o wash...;-p. waia..ang.

Washkidjane, (nin) n. v. S. Wagid-
jane.
Washkika, (nin) or nin washkosse,

n. v. I make a crooked route; 3.

p. 1.; p. wesh..d.

Washkobitchigasod pakwejigan, s. an'

sweet bread, sweet cake; ginger-

bread.
Washtanong, s. at Grand River,

Mich.
Wa-sigaandasod, p. s. a. he that is

to be baptized, a catechumen, a

person receiving religious instruc-

tion, and preparing for baptism;
pL-jig.

Wasisswan, s. bird's nest; pi. -an.

Wasisswanike bineshi, n. v. 3. p. the

bird builds its nest; p. wes..ked.

Wass. S. Awass, at the end of some
neuter verbs, &c.

W.assa, adv. far, afar off, a great way
off, distant.

Wdsmakwakwa, or -wagad, u. v. the

wood, or forest, is far; p. waias..

wag,
r

or -magak.
Wassakodewan wigwassan, the birch

-

trees are white.

Wassakone, or wassakwane, s. bloom
or flower of a pumpkin; pi. -n.

Wassakwaam, lightning. ( Wassakwa-
amog animikig, there are light-

nings.)

Wassdkwaigan, s. blaze on a tree to

indicate the right road in the

woods; pi. -an.
Wdssdkwaigaso mitig, n. v. 3. p. the

tree is blazed; p. waid..sod.

Wdssdkwaige, {nin) n. v. I blaze

trees to indicate the right road or

trail through the woods; 3. p. 1.;

p. ivaids..ged.

Wassakwaneamaica, (nin) a. v. an.

I light it for him, or to him, or in

regard to him; 3. p. o was..n; p.

waia..wad.
Wassakwanean, (nin) a. v. in. I light

it, I make it light, (for instance a

house, by lighting a candle, or

building a fire in the chimney.) 3.

p. o was...; p. ivaia..ang.

Wassakwaiiendamawa, (nin) a. v.

an. I enlighten his mind, his

thoughts; 3. p. o wus..n] p. waia..

icad.

Wutbul-wanendjigan, s. candle;
lamp; lantern; also, a lighthouse;

pi. -an.
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Wassakwanendjiganahik, s. candle-

1

stick of iron, brass, &c; pi. -on.
\

Wassakwanendjujanatig, s. a candle-

stick, made of wood; pi. -on.

Wussakwanendjigan-linwic , s. lamp-
oil.

U'assahcunendjiganeiab, s. wick;
[F. meche.]

Wussahcanendjiganik-e, (nin) n. v.

I make candles, I am a candle-

maker; 3. p. 1.; p. waia..ked.

Wassakwa,nendjiganikewi?iini, s. a

candle-maker; chandler; pi. -wag.
Wassahtmnendjige, {nin) n. v. I

make light, (some place) by burn-
ing a candle or lamp; 3. p. l.;p-

ioaia..ged.

WassaJcii'tinendjigen, (nin) a. v. in.

I use it for alight, I burn it; 3. p.

o '('(is...; p. waia..ged. — (riffe-

t'imide nin wassakwanendjigen; I

burn fish-oil. Ka gego nin wnssu-
kwanendjigessi, I have no light, no
candles or oil.

Wmsamowog animikig, n. v. 3. p.

pi. it lightens.

}]'a$*a>/w>cin, s. lightning; thunder-
bolt; pi. -an.

Wassa wm takoki, I make a long

step. Wawossa nin takuki, or,

wassa nin tatakoki, I make long
steps in walking.—S. fiesho nin
takoki.

Wdmd&hTca, or -magad, u. v. there

are foaming billows or waves on
the lake, the lake is white; [F. il

y a des rnoutons sur le lac;] p. ivuia

..hag, or -raagak.

Wdssatvad, u. v. it is far, far off, dist-

ant; p. icaia.Mcl:.

Wassawekamig, adv. far off.

Wassawendagwad* u. V. it is cons-

idered far, they think it is far off;

p. waia..v:aJ:.

Wassaivendam, (nin) n. v. I think
it is far; 3. p. 1.; p. tvaia..ang.—
Palrige hi wassawettdam, kishrnn

ningotchi in inojuogoian\ thou
thinkest immediately, it is far,

when thou art sent somewhere.
Wassavcendan, (nin) a. v. in. I find

it far, I think it far, (the distance

from one place to another, in

walking, sailing, etc.) 3. p. o

wass...; p. waia..ang.

Wdsseia, s. light.

Wdsxtia, or -magad, u. v. it is light;

p. ivuiasstiag, or -magah.
Wdsseiddis, (nin) n. v. I am in the
light, I am not in darkness; 3. p.
—i.; p. waia..sid.

Wdsseiab
)
(nin) n. v. I see clearly,

plainly; 3. p; -*'.; p. waia..lid.
Waeseiubia, (nin) a. v. an. I make
him see clearly, I enlighten him;
3. p. o tcas..n; p. waia..ad.

Wdsseias, (nin) n. v. I am resplend-
ent, I shine; 3. p. -i\ p. waia..sid.

Wasstiasiu-in, s. light, splendor,
shine, brightness.

Waas/i.'/'«.>>/;/• ;''-/.-.•>. n. v. 3. p. the sun
(or moon) shines; p. waia..ged.

II ds-<iundaiuia.
I nin) a. v.' an. I

enlighten his understanding, his

thoughts; 3. p. o was. .n; p. icuia..

ad.

Wdssitfigioe,, (n/'/i'i n. v. my face is

resplendent, shining, radiant; 3. p.

1.; p. wain .

Waspena/ngoefeka among, n. v. 3. p.
the star is bright, shining much;
p. icaia..kad.

)\ dss&namawa, (nin) a. v. an. I en-
lighten him; 3. p. o was..n; p.
num..wad.

Wussenamom^i s. light.

W&sseefchwi, (nin) a. v. in. I make
it light, I enlighten it; 3. p. owes...;

p. waia..ang.

T) u.*stM'awa,(nin) a. v. an. 1 make
some an. obj. light, 1 enlighten
some person, I cause him to be
enlightened; 3. p. o zvas..n; pi

wai<b..wa%
Wass&i gisiss. n. v. 3. p. the sun is

brilliant; p. icaiassoid.

IVassttchigan, s. window; pi. -on.
WassUoMganaMh, s. window-glass,
pane; pi. on.

Wassetcniganatig, s. window-frame,
sash; shutter:' pi. -on.

Wassetchigan-pigiw, s. an. putty,

(window-pitch.)
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Wdssetemagad, n. v. it is light, (in

a building;) p. waia..gak.

Wassidjiwan, u. v. there is a strong

foaming current in a river; p.

ivaia..ang.

Wassikogamissin, u. v. the^ water is

calm like a mirror; p. tcaia..ing.

Wdssikogide, or -mugad, u. v.^ it

shines, (rotten wood;) p. waia..

deg, or -magak.

Wdssikivabikaan, (nin) a. v. in. I

make it shine, I make it bright,

(metal;) 3, p. o was...; p. waia..

ang.
Wasdkivabikad, u. v. it is shining, it

is bright, (metal;) p. waia. leak.

Wassikwabikuigan, s. any thing to

polish metal with, to make it

bright; also, black lead for polish-

ing stoves.

Watsikivabikawa, (nin) a. v. an. I

make it shine, I make it bright,

(an. obj. joniia, silver;) 3. p. o

was..n; p. waia. .wad.
Wassihvubtkisi, n. v. 3. p. it is shin-

ing, bright, (metal, an.) p. waia..

sid.

Wassikwade, or -magad, (pr. wussi-

kode,) u. v. it shines, it is polished,

(a polished table, &c.) p. waia..

deg, or -niagak.
Wassikwadewaigan, s. (pr. wassiko-

dewaigan, black-lead for polishing

stoves.

Wassikwadjigan, (makisin-) s. shoe-

brush; pi. -an.
JVdssikwadjige, (nin) n. v. I polish,

I make shine, I give lustre to s.

th.; 3. p. 1.; p. waia'.ged.

Wassikwadon, (nin) a. v. in. I polish

it, I make it shine; 3. p. o was...; p.

waia..dod.
Wassikwegaan, (nin) a. v. in. I make

it shine, I give it a lustre, (stuff;)

3. p. o was...; p. waia..ang.
Wdssikwegad, u. v. it has a lustre,

(stuff;) p. waia..gak.

Wassikwegawu, (nin) a. v. an. I

make it shine, I give it a lustre,

(stuff, an.) 3. p. o was..n\ p. waia..

wad; imp. was..gu.

Wdssikwegisi, n. v. 3. p. it has a'

lustre, (stuff, an.) p. ivuiu.isid.

Wassikwegiton, (nin) a. v. in. I

make it bright or lustrous; (stuff;)

3. p. o was...: p. waia. .tod.

Wassingwes, (nin) n< v ; ; 3. p.-o; S.

Wdsseingwe.

Wassitd, (often pronounced ossita,)

alludes to grief, sorroio, affliction,

(Examples in some of the follow-

ing words.)

Wassitdwendam, (nin) n. v. 1 am sad,

I am sorrowful, mournful, afflict-

ed; 3. p< 1.; p- wess^ang.
Wassitdioendamia, (nin) a. v. an. I

make him sad, I cause him grief

and sorrow, I afflict him ; 3. p. o

was..n ; p. wess..ad.

Wassitawendamowin, s. sadness,
grief, affliction, chagrin, sorrow.

Wassitdwendan, {nin) a. win. 1 feel

sad against it, I feel antipathy
against it 3. p. o was...; p. wess..

ang.
Wassitdwenima, (nin) a. v. an. I

feel sad against him, I have anti-

pathy against him ; 3. p. o was..n;

p. wess..mad.
Was&ildwidee, (nin) n. v. my heart

is afflicted, is sorrowful; 3. p. 1.;

p. wess..ed.

Wassitdwideewin, s. sorrow or afflic-

tion of heart.

Wassitdwitagos, (nin) n. v. I speak
in a manner as to cause sorrow and
affliction, I am heard with sadness,
with grief; 3. p.-^; p. wess..sid.

Wassitdwitawa, (nin) a. v. an. I

listen to him with grief and sor-

row ; 3. p. o was..n
; p. wess..wad.

Wdsswa, (nin) n. v. 1 am spearing
fish at night by the light of a torch;
3. p. 1.; p. waidsswad.

Wasswdgan, s. torch, flambean
;
pl.-

an.

Wasswdgan, s. Torch Lake, (Indian
village.) Wasswaganing, at Torch
Lake, from or to Torch Lake.

Wasswdganak, s. torch-stick, a stick

or pole to fasten a torch to one end
of it

; pl.-cw.

26
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Wassivewin, s. spearing fish at the
light of a torch.

Wassivewin, s. Torch Lake, on Kee-
wenaw Point, or Lake Houghton.
— Wasswewintng, at Lake Hough-
ton, to or from Lake Houghton.

Watdb, s. an. the mot of small trees
of the fir-kind or pine-kind, used
to sew a bark-canoe with.

Watabimakak, s. basket
;
pl.-wi.

Watapin, s. an. a small eatable root;

igl.-ig.

Watebaga, ox-magad u. v. the leaves
on the trees become yellow, (in

the fall of the year;) p. zvaia-.gag,

ox-magak.
Watig. S. Atig.
Watikwaamatoa, (nin) a. v. an. I

nod him, as a sign of affirmation or

approbation ; also, I beckon him, I

wink him, I make him a sign to

come tome;3.p.o«»d..ft; p. waia..
wad.

Watikwaige, {nin) n. v. I nod ; I

beckon, I wink ; 3. p. 1. ; p. waia..

ged.

Watikwan, etc. S. Wadikwan, etc.

Waivabijagakwaigan, s. S. Wassak-
ivaigan.

Wawdbigonodji, s. mouse
;

j)].-iag.

Wawdbishkdbide, {nin) n. v. I have
white teeth ; 3. p. 1.,- p. wew..ded.

Watoagaami, {nin) n. v. I walk with
my toes turned inside ; 3. p. 1.; p.

wew. .mid.— S. Jajashagaumi.
Wawaiba, adv. (the frequentative of

tcaiba, ) soon one after another, in

quick succession.— Wawaiba gi-

nibowag nossiban, ningiban gaie
\

my father and my mother died soon
one after another.

Wdwan, s. egg ; -pl.-on. Wawanons
Wasmall

egg-
egg- spoiled

Wawdnendam, {nin) n. v. I am em-
barrassed in my thoughts, I do'nt
know what to think ; 3. p. 1.; p.

wew.. any.
Waivdnendamia, {nin) a. v. an- I

cause him to be embarrassed in his

thoughts, I embarrass him ; 3. p.

o waxen
;
p. wew. .ad.

Wawungawisi. S. Wangawisi.
Wawdni-dodam, {nin)n. v. I am at a
loss to do s. th.; 3. p. 1.; p. wew,.
avg.

Waivdnima, {nin) a. v. an. I em-
barrass him with my words, he
cannot answer, I silence him ; 3.

p. o waw..n
; p. wew. .mad.

Wawdnimotuwa, {nin) a. v. an. I

beg his aid or assistance, I embar-
rass him by my request ; 3. p. o

waw..n; p. wew. .wad.
Wawdnis, (nin) n. v. I am in want

of..., I am at a loss for..., I want
badly s. th.; 3. p.-«

;
p.weiv.sid.

Wnwan onagaawang, shell of an
egg-

WaxuasTikakosi mitig, n. v. 3. p. the
tree is all crooked, in different

ways ; p. zoew..sid.

Wawashkamo, or-magad mikuna, u.

v. the road ortraifis crooked
; p.

waiuic.mog, ox-magak.
Wawdslikeshi . s. deer ; v\.^wag.
Wawashkeshiwaian, s. an. deerskin ;

pl.-c<7.

Wawashkeshiwano, s. tail of a deer.

Wawathkeshiwigan, s.bone of a deer;

pl.-an.

Wuwashkeshiwiwiiass, s. deer-meat.

Wawatsa, adv. far from each other,

one far from another.

Wawassamoivag ianimilcig) n. v. 3.

p. pi. freq. S. Wassamowag.
Wawitessi, s. glow-worm

;
pl.^wag.

Wazueiendum, (nin) n. v. I think it

is so; 3. p. 1.; p. wew..ang.

Wawejaaton mn tchiman, (nin) a. v.

in. I mend and fix my canoe ; 3. p.

-o ; p. wew. .nod.

Waweji, (nin) n. v. I dress elegant-

ly, 1 adorn myself; I paint my face;

3. p.-o
; p. xoewejiod.

Wawejiu, (nin) a. v. an. I dress and
adorn him well, nicely ; 3. p. o

waw..n
; p. wew. .ad.

Wawejikama, (nin) n. v. I take s.

th. without permission; 3. p. l.;p.

wew..mad. (I. Conj.)
Wawejikaman, (nin) a. v. in. I take

it without permission ; 3. p. o

waw...\ p. wew..ang. (VI. Conj.)
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Wawejikamancm, (nin) a. v. an. \

take some an. obj. without per

mission ; 3. p. o waw...; p. wew.

mad. (V. Conj.)

Wawejihwanaie, {nin) n. v. I have
elegant clothes on ; 3. p. 1.; p.

wew..led.

Wawejinigade, ox-magad, u. v. it is

fixed nicely, it is adorned; it is

painted
;
p. wew..deg, ox-magaJc.

Waivejinigas, {nin) n. v. I am adorn-

ed nicely, I am painted ; 3. p.-o; p.

wew.. sod,.

Wawejinige, {nin) n. v. I use orna-

ments, I adorn myself; I paint my-
self ; 3. p. 1.; p. wew..ged.

Wawejindawa, {nin) a. v. an. I pre-

pare and adorn myself for him, (to

receive or meet him, etc.) 3. p. o

icaw..n\ p. wew..wad.

Wawejissiton, {nin) a. v. in. I prepare

it, I fix it ; I adorn or dress it nice-

ly ; 3. p. o waw...', p. weiu.dcd.

Wawejita,(nin) n. v. I make myself
ready, 1 prepare myself; 3. p. l.;p.

wew. .tad.

Wawejitaa, {nin) a. v. an. I cause
him to be prepared, to be ready

;

3. p. owaw..n; p. wew. .ad.

Wawejitaidis, (nin) r. v. I get my-
self ready ; 3. p.-o; p. wew. .sod.

Waioejitamawa.(nin) a. v. an. I pre-

pare s. th. to him or for him ; 3. p.

wdw..n\ p. wew. .wad.

Wawtjitaivin, s. preparing, getting

ready.

Wawejiton, {nin) a. v. in. S. Wa-
ivejissiton.

Wawekwadan, {nin) a. v. in. I fix,

1 repair it, sewing ; 3. p. o waw ..
;

p. wcio..ang.

Wawekana, (nin) a. v. an. I fix some
an., obj. sewing ; 3. p. owaw..n; p.

wew..nad.
Wawehwass, {nin) n. v. I fix or re-

pair sewing; 3. p.-o; p. wew..
sod.

Wawenah, (nin) n. v. I sit down ; 3.

p-i; p. wewenalnd.

Wawenubamu* {nin) a. v. an. I

choose him amongst many others,

I select him ; 3. p. owaw..n; p.

wew. .mad.

Wawenabandan, {nin) a. v. in. I

choose it amongst many other ob-
jects, I select it, I pick it out ; 3.

p. o waw...; p. wew..ang.

Wawenabandamowin, s. selection,
choice amongst many objects ; e-

lection.

Waivenabundjigade, ox-magad u. v.

it is chosen or selected out of ma-
ny other obj.; p. wew..deg, ox-ma-
gale.

Waivenabandjigan, s. an. some an.

obj. selected from many others
;

yl.-ag.

Waivenabandjigan, s. in. some in.

obj. selected or chosen out of ma-
ny others

;
pl.-an.

Wawenabandjigas, (nin) n. v. I am
chosen, selected from many oth-
ers; 3. p.-o; p. zi'ew..sod,

Wawenabandjige, (nin) n. v. I

choose, select, pick out ; 3. p. 1.;

p. wew..ged.

Wawenadamoton milcana, (nin) a.

v. in. 1 repair a road or trail; 3.

p. o ivaw...\ p. wew. .tod.

Wawenadan, (nin) a. v. in. I settle

it. determine it ; 3. p. o ivaw...; p.

wew..ang.
Wawenadjigade, ox-magad, u. v. it

is settled, fixed, determined
; p.

wew..deg, ox-magal\
Wawenapidamawa iviwaj, (nin) a. v.

an. I fix better his pack, I tie

it over again, I tie it well ; 3. p. o

waw..n; p. wew. .wad.
Wawenapidon, (nin) a. v. in. I bind
or tie it again, I tie it well ; 3. p. o

waw...; p. wew..dcd.

Waicenapina, (nin) a. v. an. I tie

him over again, I tie him well, (a

child, etc.) 3. p. owatc.n; p. wew..

nad\ imp. wawenapij.

*Note. This and some of the follow-

ing verbs are rather frequentative ; the sim-

ple verbs occur under Onabama. etc.
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Wawenendam, {nin) n. v. I reflect.

consider; choose; 3. p. 1.; p. wew..
ang.

Wawenendan, {nin) a. v. in. I think
it over again, I reflect upon it; 3.

p. o waw... ;p. wew. .ang.

Wawepina, (nin) a. v. an. I put
him his clothes on, I dress him;
3. p. o waw..n; p. wew..nad; imp.
wawepij.

Waioejns; {nin) n. v. I put my cloth-

es on; 3. p.-o; p. wewepisod.
Wa-icidiged, p. s. a., a person that
intends tu get married, bridegroom

;

bride; ^\.-jig.

Wawiiadendagos, {nin) n. v. I am
considered droll, curious, I am
droll; 3. ^.-i;\>.wew..sid.

WawHadtndagwad, (nin)n. v. it is

droll, curious, considered droll
;

p. wew..wok.
Wawiiade-nddn, {nin) a. v. in. I think

it curious or droll; 3. p. o waw...;

p. wew.. ang.
Wawiiadenima, {nin) a. v. an. I think
him curious, droll, (a person or
some other an. obj.) 3. p. o waw
..»; p. wew.. mad.

Wawiiadenindis, {nin) r. v. I think
myself curious or droll, in doing
s. th.; 3. p--o; p. iveio..sod.

Wawiiadis, (nin) n. v. I wrong my-
self, 1 cause to myself s. th. dis-

agreeable; 3. p.-*'; p. wew..&id.

Wdwiiag gego, several things, all

kinds bf 'things.

Wdwiiagim, (nin) n. v. I say what
I ought not to say, it is not my
business to say that; ,3. p.-o; p.

waiaicmcd.
Wdtviia.gu, (nin) n. v. I do (or say)
what is not my business; 3. -p.-i :

p. waiaic.sid.

WdwiiaJ, adv. curiously. Wawiiaj
nind ijiwebis, I act or do curiously.

Wawiiajitagos, (nin) n. v. I speak
curiously, I make drolleries in

speaking, jokes; 3. p.-i: p. toew..

sid.

Wawiiatan, s. the city of Detroit.
Wawiiatanong, in or at Detroit, to

or from Detroit.

Wawiiawama. Wawiiawe, etc. Or
S. Mamoiawama. Mamoiawe. etc*

Wauiiebiigan, s. compass, the in-

strument with which circles are
drawn; pi.-arc.

Wdwiieia, or-magad, u. v. it is

round or circular; p. waidwiieiag,
or-magak.

WdwiUJcoddn, (nin) a. v. in. I cut
it round, in a circular or semi-cir-
cular form; 3. p. o wan...', p. waiaw
..ang.

WdiviUlcona, (nin) a. v. an. I cut
some an. obj. in a circular or
semi-circular form; 3. p. o waw..
n; p. waia..nad.—Pakwejigan nin
wawiiel-ma ; I cut a piece of bread
round.

Wawlie ?7iigan, s. an. a kind of sea-
shell; pl.-ag.

Wdwiie/ni/iagad, u. v. it is round or
glolulur\ p. waiaw..gal:.

Wawikminagi&i mishimin, n. v. 3.

p. the apple is round.
JJ awiic7idagan, s. Alg. S. Malca-
bs.sag.

Wawiies, (nin) n. v. I am round, of
a round shape; 3. p.-i

;
p. waid-

wiiesid.

Wdwiieton, (nin) a. v. in. I make it

round; 3. p. o waw...; p. icaia..

tod.
_

Wawij, adv. S. Jfemindage.
Wazcijendam, (nin) n. v. I rejoice, I

am glad, I am proud of joy; 3. p.

1.; p. wetv..ang.

Wawijendamia, (nin) a. v. an. I

make him rejoice; 3. p. o waw..n'
7

p. wew.. ad.
Wawijendamowi7i, s. joy, rejoicing.

Waw'jenim. (nin) n. v.; 3. p.-0," S.

Wawijenda.711.

WawijeJpima, (nin) a. v. an. I praise

him in thoughts; 3. p. o waw..n; p.
weicmad.

Wawijia, {nin) a. v. an. I please him,
I say what pleases him; 3. p. o
waw..n\ p. tvetoijiad.

Wawijigade, (nin) n. v. I have fine

straight legs; 3. p. 1.; p. wew..ded.

Wawijigijwe, {nin) n. v. I speak ele-
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gantly; vainly, with researched
words; 3. p. l.;p. wew. .wed.

Wazvijim, (nin) n. v. 1 glory, I boast,

I praise myself; 3. p.-o; p. wew..
od.

Wawijindiwin, s. praise, flattery.

Wawilca, adv. (the frequentative of

iviha,) seldom, very seldom, once
in a long time.

Watvikawind, p. s. a. an Indian to

whom a woman is given to marry
her, nolens, volens ; 'pl.-jig.—S.

Wiwikawa.

WdwiJcweia, ox-magad, u. v. there
is a corner; p. waid..iag ; ox-ma-
gah.

Wdtvina, (nin) a. v. an. freq. I name
him often, I call upon his name, I

mention him frequently; 3. p. o

ivaivinan; p. waidwinad; imp. wa-
wij.—S. Wina.

WawindJce, (nin) n. v. I am a good
archer or bowman; 3. p. 1.; p. wew
..Iced.

Wawinawea, (nin) a. v. an. I ap-

prove him; 3. p. oivaw..n; v.waia
..ad.

Wdwindaganes.(nin) n. v. I am much
named, 1 am renowned, celebrated,

famous; 3. p.-*'; p. waia.sid.
Wawindaganesiwin, s. renown,fame,
celebrity.

Wdwindamadimin, (nin) com. v. we
promise each other

; p. ivaidw..

didjig.

Wdwindamadiwin, s. mutual prom-
ise, or promise made to several
persons; pl.-cm.

Wdwi/idamage, (nin) n. v. I promise;
3. p. 1.; p. waid..ged.

Wawinda?nagewin, s. promise; pl.-
an.

Wdwindamawa, (nin) a. v. an. I

promise him; 3. p. o waw..n; p.
ivaia..wad.

Wdwindan, (nin) a. v. in. freq. I
name it or mention it often ; J

promise it; 3. p. owa,..; p. waia..
ang.

Wdwindjigade, ox^magad, u. v. it is

much named, it is told often: it is

renowned, famous; p.

ox-magalc.

Wawindjigadewin, s. renown or fame
of some in. object.

Waiv'mdjigas (nin) n. v. freq. I am
frequently named, I am renowned;
3. p.-o; p. waia-.sod.

Waioinge, adv. (often pronounced,
owinge.)\\e\\, perfectly, thorough-
ly, exactly, entirelv, fully, precise-
ly-

Wawingeilcan. (nin) a. v. an. I do
it well; 3. p. o toaw...; p. wew..
ang.

Wawinges, (nin) n. v. I do s. th. to
perfection, I am skillful, precise,
able, I am a master, 1 am perfect
in doing or sayings, th.; 3. p.-i; p.

wew..sid.

Wawingesiwin, s. precision in work-
ing or speaking, skill, skilfulness,
ability, perfection, exactness.

Wawingetchige, (nin) n. v. I act
with precision, exactness, skill; 3.

p. 1.; p. wew..ged.
Wawingeton, (nin) a. v. in. I fix it

well, I make it sure, I arrange
it exactly; 3. p. owaiv...; p. wew..
tod.

Waivinikab, (nin) n. v. I have hol-
low eyes; 3. p.-i; p. wen.. bid.

Wawon, (nin) n. v. I howl, (like a
dog or wolf,) 3. p. wawono; p. wa-
iawonod.

Wawonowin, s. repeated howling.

—

S. Wonowin.
Webabog, (nin) n. v. I am carried
away by the current of a river; 3.

p.-o; p. waieb..god.

Webogodjin, (nin) n. v. S. Pakite-
shin. Gawisse.

Webash, (nin) n. v. I am carried
away by the wind

; 3. p.-a'
; p.

waiebashid.
Webassin, u. v. it is carried away by
the wind; p. waie..ing.

Webendam, (nin)n. v. I made up my
mind, I am resolved; 3. p. 1.; p.
waie..ang.

Webi-, Ot. S. Mddji-.
Webigaan, (nin) a. v. in. I cut off
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with an die, what is spoiled or

rotten; 3. p. o web...; p.tvaie..ang.

Webiqawa. (nin) a. v. an. I cut off

with an axe, from some an. obj.,

what is spoiled or rotten; 3. p. o

web .n\ p. waie..wad.
Webijan, (nin) a. v. in. I cut off

with a knife, what is spoiled or

rotten; 3. p. o iceb...; p. waiebij-

ang.

Webijwu, {nin) a. v. an. I cut off

with a knife, from some an. obj.,

what is spoiled or rotten; 3. p.

o web..n; p. waie. .wad; imp. webij-

toi.

Webikodan, (nin) a. v. in. S. We-
bijan.

Webikona, (nin) a. v. an. S. Webij-

wa.
Webina, (nin) a. v. an. I throw him
away, I reject him, abandon him;
3. p. o web..n: p. waiebinad.

Webinamagoivini-jawendagosiwin, s.
j

indulgence; pi .-an.

Webinamawa, {nin) a. v. an. J throw
away s. th. belonging or relating

to him; also, 1 forgive him, I par-

don him; 3. p. o web..n; p. waie..

wad.
Webinan, (nin) a. v. in. I throw it

away, I cast it off; I abandon it,

reject it; I wean myself of a hab-

it or practice; 3. p. o web...; p.

waiebinang.
Webinan nind anamiewin, (nin) n.

v. I apostatize, (I reject my relig-

on.)

Webinidimin, (nin) com. v. we re-

ject or abandon each other, we
separate; p. waie-didjig.

Webinidiwi-masinaigan, or webinidi-

wi-ojibiigan, s. bill of divorce
;

pl.-<m.

Webinidiwin, s. separation (of per-

sons that lived together,) mutual
rejection; divorce.

Webinigade, ox-magad, u. y. it is

thrown away, rejected; it is aban-

doned, forsaken, given up; it is

forgiven, pardoned; p. waie..deg,

or-magak,
Webinigan, s. an. abandoned or re-

jected person; or any other an.
obj. thrown away, rejected or
abandoned; \A.-ag.

Webinigan, s. in. any in. object
thrown away or cut off, pl.-a/i.

Webinigas, (nin) n. v. I am rejected,
cast off, abandoned; 3. p.-o; p.
waie.. sod.

Webinige. (nin) n. v. I throw away,
I reject; also, I confess my sins;

3. p. 1.; p. waie..ged.

Webifiigeicin, s. the act of throwing
away; also, confession.

Webishima, {nin) a. v. an. I throw
him down to the ground ; 3. p. o
web..n\ p. waie. .mad.

Webissiton.(nin) a. v. in. I make it

fall down, or fall off; 3. p. o web...:

p. waie..tod.

Wedabaniked. p. s. a. he that makes
a sleigh, a cart, a wagon, etc..

cartwTright; p\.-jig.

Wedabiad bcbejig<\gavjin, p. s. a. he
that makes' horses draw, coach-
man, cartman, driver; \A.-jigbeb...

Wedabiad pijikiican, p. s. a. lie that

makes Oxen draw, oxen-driver;
y\-jig pij...

Wedaked. p. s. a. he that steers,

steersman, pilot
;

pl.-^'^.

Wedapinang anamieivin, p. s. a. he
that takes religion, a convert

;
pi.

—ig ana...

Wedapinangjuwendagosiwin, p. s. a.

he that takes communion, com-
municant; \A.-ig jaw...

Wedi, adv. there.

Wedi nakekana, adv. on that side of

the road.

Wegin, skin, hide. This word is ne-

ver used alone ; it always occurs

attached to the name of some large

quadruped, and signifies its hide

or skin ; as : Pijikiwegifi, oxhide,

cowhide; buffalo-robe. Monswegin,
the hide of a moose. Omashkos-
wegin, the hide or skin of a stag

or hind. Pl.-on.-S. Waidn.
Wegingin, like one's own mother.

—

Wegingin nind iji sagia aw ikw6
;

I love that woman like my own
mother.
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Wegonen ? pron. what ? how ?

Wegonen ivendji-... ? why ?- Wegonen
wendji-ibitoian iw? Why dost thou
say that ?

Wegotogwen, I don't know what,

—

Wegotogwen ged-ikitogwen ; I don't

know what he will say.

Wegotogwen wendji-..., I don't know
why.— Wegotogwen wendji-nishka-

disigwen'i I don't know why he is

angry.
Wegotogwenish, s. an. any an. ohject
little respected, considered as a

trifle; pi.—ag.— Wcgo'togwenis/iing

nin dodawa ; I trifle with him, I

make light of him, I respect him
little

Wegotogwenish, s. in. any in. object
littled considered, trifle

;
pl.-an.—

Wegotogwenishing nin dodan ; I

treat it as a trifle, as a worthless
thing.

Wegwdgi 1 interj. lo ! see ! Wegwdgi
budassamosse ! See, he is coming !

Wegivissimind, ( pron . wegossimind
, )

p. s. a. he that is a son, a son
;

pi.

—jig-
Weiejingeshbid, p. s. a. he that is

cheating habitually,cheater,swind-
ler, embezzler; deceiver, impostor,
seducer; ^\.-jig.

WeieJcwuiassinog, p. neg. that which
has no end, endless, eternal.

Wejawushlcwasigwag mashkiki , s.

green medicine, vitriol,

Wejibabandam, (nin) n. v. I have a
beautiful dream ; 3. p. 1.; p. waiej
..ang.

Wejibabandamowin , s. the act of
dreaming a delightful dream.

We'/ibdbandjigan, s. beautiful, de-
lightful dream

;
pl.-a?j.

Wejibabandjige, (nin) n. v. S. We-
jibabandum.

Wejibiigadessinog masinaiga?i, s. un-
written paper, white paper.

Wejibiiged, p. s. a. he that marks or
writes, writer, clerk, Tpl.-jig.

Wejina, {nin) a. v. an. I paint some
an. obj.; 3. p. o wej..n] p. waiejinad.

Wejinan, (nin) a. v. in. I paint it
;

3. p. o wej...; p. waic.ang.

Wejinigade, ox-jrnagad, u. v. it is

painted; p. wuie..deg, or-magak.
Wejinigan, s. paint; pl.-akl

Wejinige. (nin) n. v. I paint; 3. p. 1.;

p. icaiejiniged.

Wejinigeivin'ini, s. painter
;
[G. An-

streicher.]

Wemakwaiani, s.; y\.~>wag. S. Baia-
tinogaded, and Batinogade.

Wembissitchigasossig pakwejigan, s.

an. unleavened bread; [F. a'zyrne.]

Wemigid, p. s. a. he that has the
scab, scabious, mangy ; leper

;
pi.

—jig.
Wemitigoji, Frenchman; Canadian

;

ipl.-wag.

Wemitigoji-anamia, (nin) n. v. I

pray French, that is, I profess the
Rom. Catholic religion. 3. p. 1.

;

p. waiem..ad.
Wemitigoji- anamiewigamig*, s.

French church, that is, a Catholic
church; pl.-wi.

Wemitigoji^anamiewin, s. the Ro-
man Catholic religion. — The In-
dians call it so from the circum-
stance that the Canadians, whom
they call We/nitu/njiwag, (French-
men,) are all Catholics, with very
rare exceptions.

Wemitigojibwe, s. Frenchwoman ;

pWa
Wemitigojikwens, s. a young French

girl; pl.-ogr.

Wemitigojim, (nin) n. v. I speak
French; 3. p.-o

; p. waicmod.
Wemitigoji masinaigan, s. a French
book/or letter.

Wemitigoji-mekateit'ikwanaie, s. Ca-
tholic priest; yl.-g.

Wemitigojimoicin , s. French lan-

guage.
Wem> tigojins, s. a little Frenchman;
a French boy; p\.-ag.

Wemitigojiwaki, s France, (land of

the French. ) Wemitigojiwaking, in

France, to or from France.
Wemitigojiwibiigan, s. a French
writing, any writ in the French
language ;

rj\.-an.-

Wemitigojiwibiige, (nin) n. v. I write

in French ; 3. p. 1.
;

\i."waie..ged.
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(or printed) in French
; p. waiem..

ing.

Wemitigojiwissitchigade, or-magad,
u. v. it is translated into French;

p. waiem..deg, or-magak-

Wemitigojiwissiton, (nin) a. v. in. I

translate it into French ; 3. p. o

wem... ; p. wuie..top.

Wenudaigadeg biwubiJc, hammered
iron, (not cast iron,) wrought iron,

Wendganiked, p. s, a. maker of woo-
den dishes; p\.-jig.

Wendud, u. v. it is easy; it is cheap,

low; p. icaiendalc.

Wendeg nibi, s. boiling water
; [111.

krop.]

Wendis {nin) n. v. I sell cheap ; 3.

p.-*'; p. waiendisid.

Wmdisi, n. v. 3, p. it is cheap, low,

(any an. obj. ) p. waiendisid- Wen-
did JcokoshyWendisiwag opinig; pork
is cheap, potatoes are cheap.

Wendjtr, the Change of ondji; which
see.

Wendji-mdkaang, where the sun ris-

es, east, orient.

Wendjita ! wendjita ! very well !

thanks ! thank you !

Wendjita, properly, proper, simple.

-Wendjita anamiegijigad, proper-

ly Sunday, (not a holiday.)

Wendwe, (nin) n. v. S. Wendis.

Wetii ? pron. Ot. who ?

Weniban! gone! disappeared! —
Anindi nin nmlcoman ga-ateg omu?-
Wenibun ! Eawin nin mihmsin.
Where is my knife that was here?

-It is gone ! I cannot find it.

WenibiJc, adv. a short time, a mo-
ment.

Wenidja7iis$ingi?i, like one's own
|

child or children.- Wenidjanissin-
\

gin nind iji sagiu ; I love him like

my own child. Wenidjanissingiii

lei dodagonan Kije-Manito ; God
treats us like his own children.

Wenijisnid, p. S. Onijish.

WetiijisJild-Manito, s. Holy Ghost.

Wenljishing, p. S. Onijishin.

Wenipaj, or wenipunaj, adv. easily,

without much labor or cost ; for

nothing.
Wenipunad, u. v. it is easy; it is

cheap; p. waie,.nalc.

Wenipanendu?n,(nin) n. v. I think
s. th. is easy; 3. p. 1,; waie..ung.~
Osam hi loanipanendam ileo ; thou
thinkest all things to be easy.

Wenipanenddn, (nin) a. v. in. I

think it is easy, or cheap, I find it

easy, or cheap ; 3. p, o iven...
; p.

wuie..ang.

Wenipanenirna, {nin) a. v. an. I

think it is cheap, I find it cheap,
(an. obj.) 3. p. o ivcn..n

; p. waie..

mud.
Wenipunis, (nin)n. v, I am cheap

;

3. p.-i; p. waie..sid.

Wenish? Ot. (abridged from weni
dash?) who?

Weossi?7iind, p. s. a. he that is a

father, a father; p\.-jig.

Weossingi?i. like one's own father.-

Weossingin babamitaw aw inini
;

be obedient to that man like to

thy own father.

Wesawug degivundaming, p. s. a. the
yellow thing that is eaten with
other things, mustard.

Wesliki-unnmiad, p. s, a. he that

prays of late, a new convert to re-

ligion, a new Christian, a neophy-
te'; pf-W.

_ ;

WesM'iging raihgons, s» an. pounr/

shoot. (The same as osJikigin.)

Weshkinigid, p. s. a. he that is born
of late, a young person, a young
man, a lad, a youth ; or a young
woman, a maid, a grown girl. PL
weshl'inigidjig

,
young folks.

WeshM-tibilcalc, in the beginning of

the night.

Weshoicab, (nin) n. v. I keep pre-

pared, (for death, etc.) 3. -p.-i ; p.

ivaieshowabid.
Weshoivinidis, (nin) r. v. I prepare
myself: 3. p.-o; p. waie..sod.

Weshowissiton (nin) a. v. in. I pre-

pare it; 3, p. o wes... \ p. waie. tod.

Weshoivita, (nin) r. v. S. Weshoivi-

nidis

Wessean, u. v. there axe trees blown
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down by the wind; [C. il y a un
renversi;] p. ivaiesseang.

Wewe, s. goose; pi. weiveg.

Wewebagodc, ox-magad, u. v. it does
not hang well, it will fall down

;

p. waie. .deg, ox-magak.

Wewebanaban, or wewebanubagun, s.

implement necessary for fishing

with a kook.

Wewebanabattak, s. the stick or rod
on which the line with the fishing-

hook is fastened; xA.r-ok.

Wewebanabi, (nin) n. v. lam fishing

with a hook ; 3. p. 1.
; p. waie. .bid.

Wewibanoweni animosh, n. v. 3. p.

the dog wags his tail
; p. ivaieiv..

nid.

Wewebikwen, (mm) n. v. I wag my
head to signify, no! 3. p.-* ; p.

waiew..nid.
Wewebikwetawa, {nin) a. v. an. I

wag my head to him, in sign of

negation; 3. p. o wew. ?&; p. waiew..
wad.

Wewebina, {nin) a. v. an. 1 swing
him, I rock him on a rocking
chair; 3. p. o wew. .71; p. waie..nad;

imp. wewtbij.

Wewebis, {nin) r. v. I swing or rock
myself; 3. p.-o; p. waie.sod.

Wewebidou, s. a swing; pl.-an.

Wewebisoni-apabiwin, s. rocking-
chair; pl.-a/t.

Wewendjigano, s. great horned owl;

Weweni, adv. well, right, just, ex-

actly, diligently.

Wewepotawa, {nin) a. v. an. Ot. S.

Pakitewa.
Wewesseidis, {nin) r. v. I move the
air with a fan to cool myself, I fan

myself; 3. p.-o; \>. waie. .sod.

Wewcsseigun, or wewesseou'in, s. fan;

pi.-a>z.

Wcivesseige, {nin) n. v. I move the
air with a fan, I fan; 3. p. 1.; p.

waie..ged.

Wewessetvu, (nin) a. v. an. I fan
him, I cool him with a fan; 3. p.

wew..n
; p. waie. .wad ; imp. we-

wesse.

Wewib, adv. immediately, quickly,
soon.

Wewibendam, {nin) n. v. I am in a
hurry to return home; 3. p. 1.; p.
waie..ang.

Wewibendamowin, s. hurry to return
home.

Wewibia, {nin) or, nin wewibima, a.

v. an. 1 hurry him; 3. p. wew..n;
p. waietvibiad.

Wewibiidis, {nin) r. v. I hurry my-
self, I make haste; 3. p.-o; p. waie
..sod.

Weivibingwange, s. teal, a kind of
wild duck; [F. sarcelle;] p\.-g.

Wewibinige, {nin) n. v. I make
haste in carrying s. th.; 3. p. 1.; p.
waie..ged.

WewiMs, {nin) n. v. I am in a hurry;
3. r>.-i; p. ivaiewibisid.

WewibishJca, {nin) h. v. I make
haste to go somewhere, or to re-

turn home, (traveling by land or
by water;) 3. p. 1

; p. waie. .lead.

Wewiblsiwin, s. hurry, haste.
Wewibita, (nin) n. v. 1 make haste
in doing s. th.; 3. p. 1.; p. waie..
tad.

Weicibitawvi, s. hurry or haste in
doing s. th.

Wewigiwumid, p. s. a. he who owes
a house, the proprietor of a house,
or of the house, the landlord; p.

Wi-, particle denoting will, desire,

intention, resolution; p. wa-.—
JYind ija, I go; nin wi-iju, I intend
to go. Wa-ijad, he who intends
to go; [L. iturus.]

Wibema, {nin) a. v. an. I sleep with
him; 3. p. wib.M\ p. ivabemad.

{ Wibemagan, bed-fellow. See
Note to Widjanokimagan.)

Wibendimin, [nin) com. v. we sleep

tog-ether in the same bed; p. wab..

didjig.

Wibid,- s. his tooth; v\.-an.—Nibid.
Icibid. my tooth, thy tooth; ryl.-an.

Wibiddma. s. tooth; p\.-n.—Sana-
gad ivibidaman aJcosing; it is hard
(painful) to have tooth-ache.

Wibida-mashMki, s. medicine for
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tooth-ache, anodyne drops for
tooth-ache.

WibideJrade, or-magad, u. v. it is

laced, it is ornamented with lace;

p. wab..deg, ox-mdgak.

Wihidekadjiaan. s. lace, [F. den-
telle.]

Wibnna, (nin) a. v. an. 1 make it

narrower, I straighten it, (an. obj.)

3. p. o tvib .n; p. ivabonad.
Wihonan, (nin) a. v. in. I make it

narrower, (in. obj.) 3. p.owib...;

p. wab..ang.

Wibwamagad, u. v. it is made nar-

rower, it is straitened; p. wab..

gale.

WM, widj, widji, in compositions,

signifies association, accompany-
ing, co-operation. (Examples in

some of the following words.)

Widabima, (nin) a. v. an. I am sit-

ting with him, or by his side; 3. p.

>nd..n; p. wadabimad.
WiJalamigisima, (nin) I play or

amuse myself together with him;

3. p. o wiJ..n; p. wad..-mad'.

Widam, at the end of verbs, alludes

to speaking', as: Nind indpinewi-

dam, I use bad language, offen-

give words, in a certain manner.

—

Nind ajidewidam, 1 gainsay. Kin
damcewidam. I speak in such a

place.

Wi-debice, (nin) n. v. I will say the

truth, that is, I persist upon what
1 say, T obstinately maintain it, I

urge it, I want to have it believed,

or done: 3. p. 1.; p. wa-debwed.

Widige, (nin) n. v. I cohabit, I live

together in the same room with

another, or with others; also, I am
married; 3 p. 1.; p. wadiged.

Widigema, (nin) a. v. an. I live

with her (him) in the same room;
also, I am married to her, (him;)
3. p. o wid..n; p. wad. .mad.

Widigemagan, s. cohabitant, a per-

son that lives together with an-

other, or with others ; also, hus-

band; wife.—This word is always
preceded by a possessive pronoun,

nin widigemagan, hi widigemagan,
o widigemayanan, etc.— S. Niwish.

Widigendaa, (nin) a. v. an. I join
him (her) in marriage with an-
other person, I marry him (her)
to some person; 3. p. o wid..n", p.
wad..ad.

Widigendimin. (nin) com. v. weco
hatiit. we live together in the
same room ; we are married to-

gether; p. wad..didjig.

Widigendiwin, s. cohabitation; mar-
riage, wedding; married state.

—

Anamie-widigendimn , Christian
marriage.

Widigcridiw'mi-titibiniiidjipison , s.

wedding-ring, nuptial-ring; p\.-an.

Widigendiwini-wikondiwin, s. wed-
ding-feast, nuptials; pl.-an.

Winaewin, s. cohabitation, or mar-
riage, in regard to one of the par-
ties; (in regard to both parties it is

widigendiwin. ) Minwendagiv a d
it in widigewin ; my cohabitation
(or marriage) is agreeable. Min-
wendagwad nin widigendiwininan;
our marriage is agreeable.

Widigewini-agwiwin, or, zvidigendi-
tciui-agwiwin, or, widigendiwini-
babisikawagan, s. wedding-gar-
ment, nuptial robe; pl.-att.

Widf or widji-. is the third person
of nidf or nidji-; which see.

—

( Widf ikwewan, a woman like

herself. Widf anokitagewinini-

wan, his fellow-servant. Widji-
kwiwisensan, his fellow-boy.

—

Consult Otchipwe Gram. Chapt.
II. Of the Third Persons.)

Widjaiawa, (nin) a. v. an. I have
him with me, or, I am with him;
3. p. o wid..?i; p. trad..wad.

Widjanimisima, (nin) a. v. an. I

suffer with him; 3. p. owid..n\p.
wad .mad.

Widfanishinaben, s. his fellow-
man, his neighbor.

Widjanokima, (nin) a. v. an. I work
with him; 3. p. o wid..n\ p. wad.,
mad.
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Widjanokimagan* s. fellow-laborer;

pl!-a<7.—This word is always pre-
ceded by a possessive pronoun; as:

Kin widjanokimagan, my fellow-

laborer; o widjanokimaganan, his

fellow-laborer, etc.

WidjibibonuMma,{nin) a. v. an. I

spend the winter with him, I win-
ter with him; 3. p. owid..n;i>. zvad
..mad. { Wicljibibonishimagan,*
fellow-winterer.)

Widjihima. {nin) a. v. an. I drink
together with him; 3. p. o tvid..n;

p. zvad..mad. { Widjibimagan,
compotator.)

Widji-bimadisin, s. his fellow-liver,

his neighbor.
Widjibindimin. {nin) com. v. we
are drinking together; p wad..did-

.ng-
Widjibindiwin, s. compotation.
Widjidaliwcma, {nin) a. v. an. I

live with him (her) in the same
country or place; he is my coun-
tryman, (she is my countrywo-
man,) I am a native of the same
country or place as he (she) is; 3.

p. o void. .n-; p. wad..i?iad. { Wid-
jidakiwemagan, countryman; fel-

low-citizen.)

Widjideema, {nin) a. v. I have the
same heart with him, I love him
from all my heart, and he loves

me, we have but one heart to-

gether; 3. p. owid..n; p. wad. .mad.
Widjidanama, {nin) a. v. an. I ac-

company him with my mouth, I

converse with him; 3. p. o wid..n;

p. wad .mad.
Widjigabawitawa, {nin) a. v. an. I

am standing with him, or by his

side; 3. p. o wid..n; p. wad. .wad.
Widjigwabaamawa,{nin) a. v. an. I

dip my hand in the same vessel
with him, to draw s. th. out of it;

3. v.owid..n\y.wad..wad.
Widjiiwe, {nin) n. v. I accompany,
I keep company; 3. p. 1.; p. wdd-

*See Otch. Gram. Chap. I. Formation of
Substantives; Rule 8.

Wicfjiiwemagad, pers. v. it accom-
panies, it 'goes with...: p. wad.,
gah.

Widjiiwewin, s. keeping company,
accompaniment.

Widf ijinilcasoma, {nin) a. v. an. I
have the same name as he; he is

my namesake; (my patron-saint;)
3. p. o zvid. ?i;p. wad. .mad.

WidjiJciiveian, s. his brother; his
comrade.—S . MddiMwe.

Widjiminihwewa, {nin) a. v. an. S.
Widjibifna.

Widjindaa, {nin) a. v. an. I send
him along with somebody, I make
him go with somebody; 3. p. o wid
,.n; p. wad. .ad.

Widjindan, {nin) a. v. in. I make it

come with me, I come with it; 3.

p. o wid...\ p. wad..ang.—Jesus ta-
bi-dagwishin ishpim,ing anakwa-
drmg, o ga-bi-widjindan gashlcietvisi-

win, Tcitchi Tcitchitwawi&iwin gaie\
Jesus shall come in the clouds of
heaven with power and great glory.

Widjindimagad, a. v. it goes to-

gether, it lias communication with
s. th., it agrees well; p. toud..gdk.

Widjindimm, (nin) com. v. we go
together somewhere; we help or
assist each other; we are in com-
pany together; p. wad.. dietjig.

Widjind nowagan, s. companion
;
pi.

-ag.—There is always a posses-
sive, pronoun before his word ; as.

Nin widjindinowagan, my compan-
panion; etc.

Widjindiwin, s. mutual accompani-
ment.

Widjiuibishima, (nin) n. v. I spend
the summer with him ; 3. p. owid..
n; p. wad. .mad.—{ WidjinibisM-
magan, fellow-summerer. S.
Widjanohimagan, and the Note to
it.)

Widjiniboma, (nin) a. v. an. I die
with him ; 3. p. o wid..n; p. wad.,
mad.—( Widjinibimagan.

)

Widjipasigwima, {nin) a. v. an. I

rise up with him ; 3. p. owid..n
; p.

wad. .mad.
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Widjipindigema, (nin) a. v. an. I

go in with him, 1 accompany him
going in ; 3. p. o wid..n; p. wad..

mad.
Widjishimotawa, {nin) a. v. an. 1

dance with him (her:) 3. p. o wid.-

n; p. wad..wad.
Widjuigwanishima, {nin) a. v. an.

I spend the spring with him ; 3. p.

o wid..?i
; p. zcad. .mad.

Widjitagw<wi*hinia
:
{nin) a. v. an. I

spencfthe'fall-season with him ; 3.

p. owid..n\ p. wad-..mad.
Widjiwa, {nin) a. v. an. I am with
him, I accompany him, I go with
him somewhere ; or he goes with
me, I take him along with me; 3.

p. o wid..n
;

p. wadjiwad.
Widjiwagan, s. companion, asso-

ciate, 'partner ; husband; wife;

comrade
;

pi.-ag.—This word is

always preceded by a possessive

pronoun, as : Nin wtdjiwagan, o

widjiwaganan, etc.

Widjiwihmgema, {nin) a. v. an. I

feast together with him ; 3. p. o

wid..n : p. wad. .mad.
Widjogima, {nin) a. v. an. I have
the same mother as he has; 3. p.

o icid..n
; p. wad..mad.

Widjogindimin, (nin) com. v. we
have all of us the same mother

;

p. icad.Aidjig.
Widjonwatoma.{nin) a. v. an. I re-

joice with him; 3. p. o wid..n; p.

wad..mad.
Widjoossema, (nin) a. v. an. I have
the same father as he has ; 3. p. o

wid..n
;
p. wad..mad.

Widjoostendimin, (nin) com. v. we
have the same father, all of us

; p.

wad..didjig.

Widdkage, (nin) n. v. I help some-
body, '

I take party ; 3. p. 1.
; p.

wad..ged.
Widolcaoeuin, s. help, single help,

(not mutual.)
Widol'amadimin, {nin) com. v. we
help each other ; we are in com-
pany

; p. icad..didjig.

Widol-amawa, {nin) a. v. an. 3. Wi-
dokawa.

WidoJcas, {nin) n. v. I help, I keep
company, I do or say as others do;
3. p.-o

; p. wad. .sod.

WidoJ:awa, {nin) a. v. an. 1 help
him ; assist him I take his party

;

3. p. o wid..n; p. wad. .wad.

Widol-awenima. {nin)a. v. an. I as-

sist his thoughts, his mind ; 3. p. o

wid..n; p. icad..mad.—Dehendfiged
lei ividokawenimigonan ; the Lord
assists our mind (with his grace.)

Widokodadimin, {nin) com. v. we
help each other, we are associated,

allied
; p. wad..did'jig.

Widokodadiwin. s. mutual help, as-

sociation, alliance.—Ketchitwawen
dagosidjig owidokodadiwinlwa. the

Communion of Saints.

Widopama, (nin) a. v. an. I eat with
him, at the same table or out of the

same plate or dish ; 3. p. o wid..n\

p. wad.,mad.
TWdossema, {nin) a. v. an. I walk
with him ; 3. p. o wid..n ; p. wad.,

mad.
Wigimagan, s. husband ; wife.

—

There is always a possessive pro-

noun before this word ; as : Nin
wigimagan, lei tvigimagan, etc.

( Widigemugan is more commonly
used for "husband" or "wife," than
wigimagan*

)

Wigiwam, s. lodge ; house ;
pL-on.

Wigob, s. the bark of a linden-tree,

basswood
;
\A.-in.

Wigobimij, s. large linden-tree; bass-

wood ; -pl.-in.

Wigobiminiss, s. Bois-blanc Island,

opposite Mackinac.
Wigwdss, 6. an. birch-tree ; ip\.-ag.

Wigwdss, s. the bark of a birch-tree,

birch-bark ; -pl.-an.

Winicdssapakwei, s. an. several large

pieces of birch-bark sewed togeth-

er in one long piece, for the con-

struction of a lodge
;
\>\.-ag.

Wigwdssika, or-magud, u. v. there

are birch-trees, or, there is birch-

bark in abundance
; p. weg..kag, or

-magak.
Wigwdssikang, in a place where
there are birch-trees.
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Wigwdssike, (nin) n. v. I am taking
off the bark from birch-trees ; 3. p.

1.; p. weg..ked.

Wigwdssi-makak, s. box made of
birch-bark, a mawkawk

; [C. cas-
seau

;] p\.-on.

Wigwassiwigamig
', s. lodge of birch-

bark ; pi.-07*.

Wigwdss-onagan, s. dish made of
birch-bark"; p\.-an.

Wigwdss-tchiman, s. barK-canoe ; pi.

-an.
Wiiagad, u. v. it is a pity

;
p. waia-

galc.

Wiiagassiian, dust.

Wiiagassiiman, s. pi. rags, tatters ;

trifles.

Wiiagi, adj. several, of different

kinds, of all kinds.— Wiiagi bin-
cshiiag, different kinds of birds.

—

Wiiagi awessilag, all kinds of
beasts.

Wiiagia, (nin) a. v. an. I defile him,
I injure him ; I spoil or damage
some an. obj.; 3. p. o wi..n\ p. waia-
giad.

Hiiagiaii, adv. all kinds of things
;

[G.'allerlei ; L. quodlibet.]

Wiiagiidis, (nin) r. v. I defile, in-

jure, damage myself ; 3. p.-o; p.

ioaia..sod.

Wiiigdgon, (nin) a. v. pers. S. Wii-
agishkagon.

Wtiagiminan, s. pi. different kinds
of fruit.

Wiiagishkagon, (nin) a. v. ners. it

defiles me, it stains me ; 3. p. o

wiia...; p. waiag..god.

Wiiagisbkan, {nin) a. v. in. I defile

it, stain it, pollute it ; 3. p. owi...\

p. ioaiag..ang.

Wiiagishkanowe, (nin) n. v. I have
dirty cheeks ; 3. p. l'.; p. waiag..
wed.

WiiagisTtkawa, (nin) a. v. an. I de-
file, stain, pollute him ; 3. p. o

wii.n ; icaia..wad.

Wiiagiskendagos, (nin) n. v. I am
troublesome, noisy, plaguy ; 3. p.

-i
; p. waiag. .sid.

Wiiagiskendagosiwin, s. troublesome-
ness, importunity, vexation.

WiiagisKma, (nin) a. v. an. S. J/i-

gosMasoma.

VViiagiton, (nin) a. v. in. 1 defile it,

I injure it, I spoil it, damage it;

3. p. owiin...; p. wniagitod.

Wiiagweweto bineshi, n. v. 3. p. the
bird sings, warbles

;
p. waia..

tod.

Wiidss, s. meat, his flesh.

—

JViiass,

kiiass, wiiass ; my, thy, his flesh.

Wiidssabo, s. water in which meat
was boiled, broth.

Wiidssike, (nin) n. v. I make meit
that is, I procure meat by hunt'
ing, and preserv? it by drying and
smoking ; 3. p. 1.; p. waidssiked.

Wi/dssima, s. flesh, in general, with-
out regard to a person or animal.

Wiidssiu\ (nin) n. v. I am flesh ; 3.

p.-i
; p. waiiassiwid.

Wiiassiwiidis, (nin) r. v. 1 make
myself flesh, I incarnate myself

;

3. p.-o; p. waias.sod.
Wiiassiwiidisoivin, s. the incarna-
tion of the Son of God.

Wiiaw, s. his body ; himself. JVii-

aw, my body ; kiiaw, thy body.
Wiiaiveeian, s. his namesake. S.
Niiawee.

Wiiiwima, s. body.
Wijama, {nin) a. v. an. I persuade
him to go with me somewhere, I

request, invite or excite him to go
with me; 3. p. o wij..n; p. Waja-
mad.

Wijigan, s. skull. (His skull, o wi-
jigan.)

Wijiganilca, ox-magad, u. v. there
are skulls; p. waj..kag, ox-ma-
gak.

WijiganiJsan, s. a place where there
are' skulls, Calvarv

;
[F. Calvaire;

G. Schcedelstaette".]

Wijina, s. an. beaver's kidney
;
\A.-g.

Wijinawassema, s. an. roll of tobac-
co.

Wika, adv. seldom ; late. Wika go,

very seldom; lea wika, or Icawin
wilca, never.

Wika nin dagwishin, I tarry, I come
late.



WIK 414 WIK

WiTce, s. an. angelica-root, a medical
root

;
[F. belle ange'lique.]

Wi-kikendan, {nin) a. v. in. I learn

it, I want to know it; 3. p. o wi...\

p. wa-k..ang.
Wikobidjigade, ox-magad. u. v. it is

drawn, pulled
; p. walc.deg, ox-ma-

gdk.
Wikobidjigas, {nin) n. v. I am drawn
or pulled, hauled, (a person or any-

other an. obj.) 3. p.-o
;

p. wale.

sod.

WihMdjige, {nin)x\. v. I draw, pull,

haul ; 3. p. 1.; p. walc.ged.

Wihobidon, {nin) a. v. in. I draw it

to me, 1 pull it, haul it ; 3. p. o

wile...; p. walc.dod.

Wikobina, {nin) a. v. an. I draw or

pull him to me, I attract him ; 3.

p. owik...\ p. wak..nad.
Wileobinigon, {nin) a. v. pers. it

draws ine, it attracts me, allures

me; 3. p. o wile...; p. wak..god.

Wihcaenima, {nin) a. v. an. I wish
he would come, I long after him

;

3. p. o wile.. n; y. W'lJ',..mad.
Wikoma, {nin) a. v. an. I invite him
to a meal, or to a feast ; 3. p. o

wik..n\ p. waJcomad.
Wikonawis, (nin) n. v. S. Wikosh-

Jca.

Wikondimin, (nin) com. v. we feast

together; -p.wak. didjig.

Wikondiwin, s. a feast of several

persons together
;
p\.-an.

Wikandiaiini-agwiuin, s. feast-gar-

ment.
Wikondiwini-babidkawagau, s. feast-

coat.

Wihonge, {nin) n. v. f make a feast
;

also, 'I invite to a feast ; 3. p. 1.: p.

walc.ged.
Wihmgewin, s. feast ; inviting to a

feast, invitation.

Wikoshlea, {nin) n. v. it attracts me,
it draws me; 3. p. 1.; p. wakoshkad.
(I, Gonj.)

Wikotawagebina. (nin) a. v. an. I

pull him by the ear; 3. p. owak..n;

p. wak..nad\ imp. wilcbij.

Wihtabigina, {nin) or, nin wilcwa-

bigiMna, a. v. an. I draw him up

to me on a rope, chain, &c; 3. o

wik..n; p. wa~k..nad\ imp. uikiva-

bigin.

Wihrabiginan, (nin) or, nin uikwa
bigibidon, a. v. in. I draw it up to

me on a rope, &c; 3. p. o wile...]

p. walc.ang.

Wikudhcaun bonakadjigan, {nin)
a. v. in. I lift the anchor; 3. p. o

wile...; p. wak..ang.

Wikwam.(nin) n v. I draw s. th. in

my mouth, sucking; 3. p. -o; p.

wdkwamod.

Wiku-ama, {nin) a. v. an. I suck
him, (her;) I draw in my mouth s.

th. cut of him, (her;) 3. p. owik..?i;

p. wak..mad.—Kin ivikicama aw
aiakosid inini; I suck some blood
out of this sick man. Abinodji o
wikwaman ogin; the child sucks
its mother, (it draws into his

mouth some milk out of its

mother.)
Wikwa/idan. {?iin) a. v. ??/. I draw

it in my mouth, 1 suck it in; also,

I draw it out with the teeth; 3. p.
o uil\.

; p. walc.ang.
Wikwandjigan, s. Indian sucking-
horn, to suck the blood out, in

bleeding a sick person; pl. -an.
Wikwandjigt, (nin) a. v. 1 am suck-
ing out, (especially the blood of a

sick person;) 3. p. 1.; p. wok .red.

Wihuasorna.inin) a. v. an. J entice

him, allure him, I entreat him or

urge him to follow me. I try to

gain him over; 3. p. owik..n\ p.
wale.mad.

Wiluasondimin, {nin) com. v. we
entreat or entice each other to

some action or entreprise; p.wak..
didjig.

Wikicasondiicin, s. persuasion, en-
treating to some action, enticing,
allurement.

Wiku-asvnge, {nin) n. v. I entice,

allure, I try to gain over some-
body,^, p. l.;p. wale..ged.

Wilu-asongeivin, s. enticing, allur-

ement; (in regard only to the per-

son enticing; wihvasondnvin, in
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regard to the person enticing, and
the person enticed.;

Wikwatchi, (nin) n. v. I try, I

endeavor, (especially to go over or

through s. th., or to get ou t of s.

th.; 3. p. -o; p. wak..od.

Wikwatchia. [nin) a. v. an. I end-
eavor to prevail upon him, to gain

him, (in any thing, good or evil,)

I solicit him; 3 p. owilc.n; p.

wak.. ad.

Wikwatchitamas, {nin) r. v. I earn
or gain s. th.; 1 deserve, I cause
s. th. to myself; 3. p. -o; p. wale.,

sod.

Wikwatchitamason, (nin) a. v. in. I

earn it, I gain it; I deserve it, I

cause it to me; 3. p. o wik...\ p.

wale..sod.

Wikwatchitamasonan, (nin) a. v. an.
I earn it or gain it, (an. obj.) 3. p.

owilc...; p. took. .sod. (V. Conj.)
Wikivatchitamas<,win, s. earning;
merit, desert, deserving.

Wikwatchitas, (nin) r. v. S. Wikwa-
tchitamas.

Wilcwatchito, (nin) n. v. I endeavor,
1 try, I strive, I make efforts; 3. p.

1.; p. wakwatcMUd.
Wikwatchito?i, (nin) a. v. in. I try

it, I essay it, I endeavor to effect

it; 3. p. o ivik...;r>. wok. .tod.

Wikwatchiwikwandamawa, (nin) a.

v. dn. I try to draw him out s. th.

with the teeth, (a thorn, &c.) 3.

p. o wtk..n; p. wak. .wad.
Wikwutchitvinu,, (nin) a. v. an. I

endeavor to lead him away, I try

to make him go with me; 3. p. o

wik..n; p. ivuk..nud.

Wileivutendam, (nin) n. v. I try or
strive in my thoughts; 3. p. 1.; p.

walc.anq.
Wtkwatenima, (nin) a. v. an. I

endeavor to get some an. obj.;o
wik..n; p. wok. .mud.

Wikwutendan, (nin) a. v. in. I en-
deavor to get it, to obtain it; 3. p.

o wile...', p. wuk..ang.
Wikwcd, s. bay; [F. anse.] Wihve-
dong, in a bay.

Wikwed, s. L'Anse, or Keewenaw
Bay, Lake Superior. Wikwedong,
at L'Anse, from or to L'Anse.

Wikweia, or -magad, u. v. it forms
a bay, there is a bay; p. wak.Aag,
or -mugok.

Wikwekamigag aki, in a corner of
the earth.

Wikwessagag, in a corner of the
room.

Wikwikwassimive, (nin) n. v. I am
calling a dog; 3. p. 1.; p. wak..
wed.

Wikivingodee, (nin) n. v. my heart
is beating much; 3. p. 1.; p. wak..
ed.

Wimbabika, or -magad, u. v. there
is a hollow in a rock, cave, cavern,
grotto; p. wam..kag, or —magak.

Wimhabikaamadis, (nin) r. v. I

make to myself a hollow into a

rock; 3. p. -o\ p. wamb..sod.
Wimbabikaanajibik, (nin) n.v.in.
I make a hollow in a rock; 3. p. o

wim...; p. ivam..ang.

Wimbagocljin mihvam, n. v. 3. p.

the ice on the ground is hollow,
(there is no water under it;) p.

wam..ing.
Wimbakamiga. or -magad, u. v.

there is a hollow or opening in the
ground; p. warn. .gag, or -magak.

Wimbanilcade, or -magad, u. v. there
is a hollow made in the ground; p.

wam..deg, or -magak.
Wimbashk, s. (hollow herb,) reed;

[F. roseau;] pi. -on.

Wimbashkad', u. v. it is hollow,
(herb, plant) p. warn. .kale.

Wimbigaan mitig, (nin) a. v. in. I

make a hole in a piece of wood, a
mortise; 3. p. owim...; p. warn..

a mj.

Wimbigaige, (nin) n. v. I make
mortises; 3. p. 1.; p. wam..ged.

Wimbinikisi mitig, n. v. 3. p. the
tree is hollow; p. ivam. sid.

Wimbissagashk, s. S. Pipigwewa-
nashk.

Wimbwe'tve, or -magad, u . v. it give?

a hollow sound; p. wam..weg, cr

-magak.
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Win, s. marrow; (in the bones of the

body,) pith.

Win, pron. he, she. Kin win, I for

my part.

Win, or toini, in compositions, signi-

fies unvhan, impure. (Examples
in some of the following word .)

Wina, (nin) a. v. an. I name him, I

pronounce his name; 3. p. o ivinan',

p. wanad; imp. wig.—(S. the freq.

verb, nin wawin a.)
Winab, inin)n.\. lam in dirt, in

filth, it is dirty where I am, or

live; 3. p. -i; p.wanabid.

Winad, u. v. it is dirty, filthly; im-

pure; p. wdnaJc.

Winadis, {win) n. v. I behave un-

chastely, my conduct is impure;

3. p. -i; p. wan.. aid.

Win idisiioin,s. impure life, unchaste

conduct.
Winadjim, (nin) n. v. I tell a dirty

story, my discourse is filthy, in-

decent; 3. p. -o; p. wan. .mod.

WindJjimowin, s. filthy story, in-

decent narration or discourse; pi.

-an.
Winanarni, or -magad, u. v. it is

unclean, dirty, (liquid;) p. wan..

meg, ox -mo
Wintmge, s. a kind of vulture with

a naked head; pi. -g.

Wmashdgandiban, s. the filth of the

head.
Windbag, s. the paunch of an an-

imal.

Winawa, pron. they.

Windamadimm, (nin) com. v. we
tell each other; we give word or

warning to one another; p. wan.,

didjig.

Windamadiwin, s. mutual telling.

or warning.
Windamage, (nin) n. v. I announce,

I tell, 1 relate, I make known s.

th.; 3. p. 1.; p. wan..ged.

Windamagen, (nin) a. v. in. I an-

nounce it, 1 tell or relate it, I com-
municate it, I make it known, I

publish it, (with words only;) 3. p.

o uin...; y.wan..ged.

Windumagewin, s. information giv-

en, telling, announcing, public-

ation, (by words, not by writing,)

communication; warning.
Wtiulumagowin, s. information re-

ceived.

WindtimagcncisJnin) n. v. 1 receive

a supernatural warning or com-
munication; 3. p. -i; p. wan..fid.

Wind&magositem. s. supernatural
warning or communication.

WindiimaHd, (nin) a. v. an. I tell

him, I announce, communicate,
explain, declare it to him; I inform
him; 1 warn him; 3. p. o win..n\ p.

van., wud.
Windamawewis, (nin*} n. v. 1 under-
stand, I am informed by words or

signs; 3. p. -i; p. wa7i..sid.

Windamawewisiwin, s. information;

communication, obtained by words
or signs.

Windan, (nin) a. v. in. I name it, I

tell its name; 3. p. o win...; p.

icandang.

Wmdibegan, s. scull, or his scull,

brainpan.
Windtgo, s. fabulous giant that lives

on human flesh; a man that eats

human flesh, cannibal; pi. -g.

Windigobineski, s. giant's bird, (a

bluebird;) pi. -iug.

Windigol-we, s. fabulous giantess

living on human flesh; pi. -a.

Wiftdigowakon, 8. an. a large kind of

"tripes de roche", or moss, which
the Indians eat when they are

starving; pi. -ug.

Win Jowan, one like himself. S.

Doiva.

Winendqn, (nin) a. v. in. I think it

is impure; dirty, filthy; 3. p. o

win...; p. wan..ang.
Winenima, (nin) a. v. an. I think

he is impure, or unclean; 3. p. o

icin..n; p. ican..mad.
Wine wit, {nin) n. v. 1 am in my
monthly flowings,(a female;) 3. p.

-i; p. ivaneioisid.

Wvnewishkote, s. impure fire, (the

fire of a pagan Indian woman
which she is obliged to make out

of doors, during her monthly flow-



WIN 417 WIN

ings, and where she cooks her
meals.)

Wineivishkoteican, u. v. there is an
impure fire, or, the tire is impure;
p. wan..ang.

Winewisiwin, s. monthly flowings of

a female, catamenia.

Wingdgamandjige, {nin) n. v. I like

liquor; 3. p. 1. ; p. wen..ged.

Wingdgami, or -magad, u, v„ it is

an excellent liquid; p. wen t.mig
i

or -magalc.
Wingushk, s. aromatic herb; [C. foin

de senteur;] pi.—om.

Winges, (nin)n. v. S. the freq. Wa-
wingcs.

Wingesinina pijiki,{nin)$L. v. an. I

milk a cow thoroughly, leaving no
milk in her; 3. p. owin..n; p. wan
..nad.

Wingipogosi, n. v. 3. p. it has an ex^
cellent taste, {an. obj.) p. ivan.<

sid.

Winf/ipogivud, u. v. it has an excel-

lent taste, {in. obj..) p. wan,.-wak<

Wingogane, {nin) n. v. S. Nibashk.
Wingoganewin, s. S. Nibushkiwin.
Wingosh, s. an. drowsiness, inclina-

tion to sleep, sleepiness-— Win-
gosTian o badagoshkagvn\ sleepiness

oppresses him, he is overwhelmed
with sleep.

Wivgwai.s. an. S, Wingosh.
Winia, {nin) a. v. an. I make him
dirty; I defile him; 3. p. o winian]
p. ivaniad.

Wi-niba, {nin) n. v. I want to sleep,

I am drowsy, sleepy; 3. p. 1.; p«
wa-nibad.

Winibassige gisiss,n. v. 3- p. the sun
(or moon) has a circle; p. wani..
ged.

Winidee, (nin) n. v. I have an un-
clean, impure heart; 3. p. 1.; p,

wanideed.
Winideewin, s. the state of having
an impure heart, uncleanness of

the heart.

Winidenigome, (nin) n. v. I have
an unclean nose, a sniveling nose;

3. p. l.;p. wan..med.

Winidimagad, u. v* it is named of-
ten; p. wan..gdhi

Winidis, {nin) r. v. I name myself,
1 call myself so..-; 3< p.^o; p. wan-
idisod.

Winidjishkiwaga, or-magad, u. v.
there is mire; p. wan..gag, or-ma-
gaL

Winidon, {nin) h. v. I have an un-
clean mouth; also, I speak dirty
words; 3. p. 1.; p, wanidong.

Winigan, s, marrow-bone, a bone
full of marrow; pl.-aw.

Winigigwe, {nin) n. v, I speak im-
purely, unchastely, indecently; 3.

p. L;p. wan..wed

4

Winigijwewin, s. unchaste, impure
speaking, indecent, filthy Ian
guage.

Winiidis,{nin) r< v. I make myself
unclean, I defile myself; 3- p.-o; p.
wan.iSodi

Winiigon, {nin) pers* v« it make me
unclean, it defiles me; 3* p. o win
...;p. wan^.god,

Winiiwe, (nin) n. v. I make dirty
or unclean somebody; 3, p. I.; p.
waniiwed.

Winikwai, s. the skin of the skull.

Winima, (nin) a. v. an. I speak to
him bad impure words; 3. p. o win
./ri\ p. wunimad.

Winin, s, fat, the fat part of meat.
Winin, {nin) n< v. lam fat; 3. p,

winirio; p. ivaninod.

Winindib, s. his brain. Kinindib,
kinindib.

Winindibegan, s. his skulk S. Win-

Winingwe, (nin) n, v. I have a dirty

face; 3. p. 1,; p. wan.,wed.
Wininindji, {nin) n. v. I have dirty

hands; 3. p. 1.; p. loan. .id.

Wininoa, {nin) a. v. an. I fatten

him; 3. p. oicin..n\ p. waninoad.
Wininodjigas, {nin) n. v. I am fat-

tened; p. wan..sod.

Wininwingwe, {nin) I have a fat full

face; 3. p. 1.; p. wan..wed.
Winis. (nin)n.v. I am dirty, filthy,

unclean, sluttish, nasty; indecent,

unchaste, impure; 3. p.-«; P- wani-

27
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sid.— Wanisid manito, the unclean
spirit.

Winishkage, (niri) n. v. I make dirty-

somebody; 3. p. 1.; p. wan..ged.

Winishkan, (nin) a. v. in. I make it

dirty; 3. p. o wi/i...; p. wan..ang.

Winishkawa,(nin) a. v. an. I make
dirty some an. obj.; 3. p. o icin..n\

p. wan..wad.

Winiside, {nin) n. v. I have dirty

feet; 3. p. l.;-p.wan..ded.

Winisilc, s. wild cherry-tree; pl.-a;i.

Winisikmsibag, s. a certain leafused
for tea and for medicine; xtl.-on.

Winisiss, s. his hair of the head; pi.

-an.—Ninisiss, my hair; kinisiss,

thy hair; etc.

Winisiwin, s. uncleanness, dirtiness,

sluttishness; impurity, unchastity.
Wi?iiskigo?na?ian, s. an. his snot.

Winissaga, ox-mou/ad, u. v. the floor

is dirty; p. wanissagag, ox-magak.
Winissagisi nabagissag, n. v. 3. p.
the board is dirty; p. wan..sid.

Winissibag, s. a kind of Indian tea,
wintergreen; xA.-on.

Winissimin, s. a kind of small red
berry, the fruit of wintergreen; pi.

-an.
Winitagos, (nin) n. v. S. Winig-
ijwe.

W^initagosiwin, s. S. Winigijjxcewin.

Winitam, he now, now he in his

turn. S. Ninitam.
Winitamawa, they now in their

turn.— Winitamaiva ta-manisse-
wag, let them now chop in their

turn.

Winitchigade, ox-magad, u. v. it is

made unclean, dirty, it is soiled;

p. wan..deg, ox-magak.
Wiriitchigas, (nin) n. v. I am made
unclean, filthy, I am soiled, pollu-

ted, stained; 3. p.-o; p. wan. .sod.

Winitchige, (nin) n. v. I make dir-

ty; 3. p. 1.; p. wan..ged.— Geget
winitchigetvag mamig abinodjiiag;

these children make all dirty.

Winitomagad, u. v. it makes dirty,

it defiles, pollutes, makes unclean,

p. wan-gak.—Ki denaniwinan wi-

nitomagad Tcakina Jciiawinan] our
tongue defiles our whole body.

Winiton, (nin) a. v. in. I make it

dirty, filthy, I pollute it, soil it; 3.

p. o win...', x^.wanitod.
Yfiniwipaganens, n. v. 3. p. the ha*
zelnut begins to ripen; p. tvaniwid.

Winjide, s. soot, (in a chimney or

stove-pipe.)

Winjide, ox^magad, u. v. there is

soot, or it is sooty, ( a chimney or

pipe;) p. icanjideg, ox-magak.
Winomaso?na, (nin) a. v. an. I

speak to or of him impurely, un-
chastely; 3. p. o win..n; p. wan.,
mad.

Wins, (nin) n. v. I am called; [G.

ich heisse;] 3. p. winso;v>. wansod.
Winsop, s, gall, his gall."

—

Ninsop,
my gall; Icinso}), thy gall.—S. Os-

awaoan.
Wish, s. lodge of a beaver or musk
rat; rj\.-a?i.

Wishagomagos, (nin) n. v. I smell
bad from much perspiration; 3. p.-

i\ p. wash..sid.

Wishagoningivi, (nin) n. v. I smell
bad from perspiration in the arm-
pit; 3. p. 1.; p. xvash.M'id.

Wishagwagami, u. v. the liquid

smells the sweat; p. icash..mig.

WishdanaHma, (nin) or, nin wish-

danakhcema, a. v. an. I inhabit the

same country or the same place

with him; 3. p. o wish.Ji] p. wash.,
mad.

Wishdanakiicemagan, s. cohabitant

of the same country or place, fel-

low-citizen; xA.-ag.—This word is

always preceded by a possessive

pronoun, nin, lei, o.

Wishkobad, u. v. it is sweet; p. wash-
kobak.

Wishkobagami, ox-magad, u. v. it is

sweet, (liquid;) p. wash..mig, ox-

magak.
Wishkobimin, s. an. sweet corn; pi.

-ag.
Wis'hkobipogosi, n. v. 3. p. it has_ a

sweet tas'te, (an. obj.) p. wasL.sid.

Wishkobipogwad, u. v. it has a sweet
taste; p. wash..wak.
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ll'ishkobisi pakwejigan, n. v. 3. p. the

bread is sweet; P- wash..sid.—

I

Wushkobisid pakwejigan, sweet-
cake.

Wishkobiwagad wiiass, u. v. the

meat is sweet; p. wush..gak.

Wishkobiwe mukiva, or wishkobiioa-

gisi, n. v. 3. p. bear-meat is sweet;
p. was7i..wed.

Wishkons, s. Wisconsin.— Wishkon-
sing, in Wisconsin, from or to

Wisconsin.

Wishkonsi-sibi, s. Wisconsin River.

Wiskibina, (nm) a. v. an. S. Tchis*
sibina.

Wiss, s. spleen, milt.

Wissaga, or-magad, u. v. it is bitter;

p. wassagug, ox-magak.
Wissagagami, ox^magad, u. v. it is

bitter, (liquid;) p. wass..mig, or-
magak.

Wissagaganama, (nin) a. v. an. I

cause him much suffering by stri-

king him; 3. p. o wis.,n
; p, was,.

mad.
Wissaguje. (nin) n. v. I feel pain
on my skin; 3. p. 1.; p. was..jed,

Wissagak, s. an. ash-tree; [C. frene
gras;] \>\.-wag.

Wissugakis, (nin)in. v. I suffer bit-

terly from burning, I burn: 3. p.-o;

p. was. .sod.

Wissagakisica, (nin) a. v. an. I

make him suffer bitterly by burn-
ing him, I burn him; 3. p. o wisi.ii]

p. ioas..wad; imp. wissagakiswi.
Wissugan. u. v. it is bitter; p. was*
sagung.

Wissagate, or-magad, u. v. it is ex-
tremely hot weather; p. wus..teg

y .

ox-^magad.

Wissagatewin, exceeding heat of
weather.

Wissagendam, (nin) n. v, I suffer

bitterly; 3. p. 1.; p. wass..ang.

Wissagendamia, a. v. an. I make
him suffer much; 3. p, o wis..n; p.
was. .ad.

Wissagendamiton, (nin) a. v. in. I

make it suffer severely; 3. p. owis
,..; p. was. .tod.

Wissagendamowin, s. great bitter
suffering.

Wissagendagivad, u. v. it is consider-
ed very painful, it is very hard,
painful, bitter; p. was..wak.

Wissagendan, (nin) a. v. in. I find
it painlul, bitter, I think it is pain-
ful; 3. p. o wis...; p. was..ang.

Wissagibag, u. v. it is bitter (a leaf
or leaves;) p, ^vas..bak.

Wissagines, (nin) n. v. S. Wissaga-

Wissagipogosi, n. v. 3. p. it has a bitter
taste, (an. obj.) p. was..sid.

Wissagijjogwad, u. v. it has a bitter
taste, (in. obj.) p. was..wak.

WissagisMn, (nin) n. v. I hurt my-
self in falling, I fall hard; 3. p. 1.;
p. was.Ang.

Wissagisi, n. v. 3. p. it is bitter, (an.
obJ- ) . P- .

wassagisid.—Palcwejigan
kitchi wissagisi; the bread is very
bitter.

Wissaguiicin, s. bitterness.
Wissakode, s. burnt forest, or part of
a forest burnt, trees burnt partly
or entirely; (C. un brule;) Wissa-
kodeng, in a burnt forest, to or from
a burnt forest.

Wissakodewan, u. v, there is a burnt
forest, or part of a forest burnt;
p. was,.deg, ox-magak.

Wissakodewikwe, s, half-bread wo-
man, (of half white and half In-
dian origin;) half-burnt-wood-wo-
man; pl.-<7.

J]Hssah)dewini?ii, s. half-breed man,
half whiteman and half Indian,
(from a white father and an Indian
mother, or vice versa:) half-burnt-
wood-man; v\.-wag.—they call the
half-breeds so, because thev are
half dark, half white, like a half-
burnt piece of wood, burnt black
on one end, and. left white on the
other.

Wissin, (nin) n. v. I eat, I am eat-
ing; 3. p.-a; p. wassinid.

Wissiniwagan, s. manger; trough;
p\.-un.

Witisiniwigamig, s. eating-house,
boarding-house, hotel, pl.-o«.
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Wissihiwia. eating, boarding; food.

Wissohan, (nin) a. v. in. I keep up

company with, it, I like it, I fre-

quent it, I use it frequently; 3.p.o

wis....] p. wassokang.— Osam owis-

soJcan ishlotewabo, siginigewiga-

mi<j gaie: he likes too much ar-

dent liquor, and frequents too

much the tavern.

Wissolcawa, {nin) a, v. an. I keep

up company with him, I am fre-

quently with him; I like him; 3. p.

o wiss..n; p. tvass..wad.

WissoJce, (nin) n.v. I frequent; 3. p.

1.; p. wassoked.

Wiw, (nin) n. v. 1 have a wife; 3.

p. wiwi; p. wdwid.
Wiwaj, s. his pack, carried on a por-

tage-strap; pl.-a>&.

U'iicajima, s. pack; pl.-w.

Wiwalcwan, s. hat,cap ; bonnet, hood

;

capuchin, [F. capuchon;] pl.-<m.

Wi'cahvcnindibis, (nin) n. v. S. Wi-

ivindibebis.

Wiwahwtwa. (nin) a. v. an. I cover

his head; 3. p. owiw..n; p. waw..

wad; imp. iviwalcive.

Wiwan, s. his wife; or wiwishan;

which is seldom used.

Wiwegina, (nin) a. v. an. I swathe

him': 3. p! owiio..n\ p. waw..nad-

Wuoigiiian, (nin) a. v. in. I wrap it

up; 3. p. o wiw...; p. waw..an-g.

Wiweginigade, or-magad, it is wrap-

ped' up in s. th.; p. waw.Jeg, or-

magaic.
Wiueginigas (nin) n. v. 1 am wrap

ped'up;'3. p.-o: p. waw. .sod.

Wiweqiniqe, (nin) n. v. I am wrap

ping up s. th.; 3. p. 1.; p. vmo.

<jcd.

Wiwegishin, (nin) n. v. I am lying

wrapped up: 3. p. 1.; p. waw.,

ing.

WuciJ:age, (nin) n. v.; 1 give in mar-
riage '(some person;) 3. p. 1.; p.

waw..ged.

Wiwikaiva, (nin) a. v. an. I give

him a wile, I let him have a wife;

3. p. o wiw..n; p. tvaw..wad.

Wiwiiodadimin (nin) com. v. we
marry, we give a wife to each
other; p. wa..didjig.

Wiwikodadis, (nin) r. v. I give to
myself a wife, I marry; 3- p. -o;

p. waw.. sod.

Wiwima; s. wife; pl.-^.

Wiwimu (nin) a. v. an. I take her for

a wife, I marry her; 3. p. o wiw..n'f
p. waivimad.

Wiwinan, (nin~) a. v. an. I marry
her; 3. p. o wiw...; p. wdivid. (V,
Conj.)

Wiwindan, (nin) a. v. in. I guess it;

[F. je le de'vine;] 3. p.ow;p.
waw..ang.

Wiu-i/i(hl>ih's, (nin) r. v. I have my
head wrapped up in s. th.; 3. p.-o;

p. wan-. .sod.

Wiwishan. s. (not much used,) his

wife. Kiuish. kiwish', my wife,

thy wife.

Won, (nin) n. v. S. the frequenta-

tive, Sin wawrm.
Wonongwam, (nin) n. v. I howl in

sleep, dieaming; 3. p. 1.; p. wen.,

ang.

W(/?imcin, or wawonowin, s. howl-

ing.

End of the First Part.
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X he reader must not expect to find all the words of the

English language in this Second Part of the Otchipwe Dictionary,

but, of course, only such as can be given in Otchipwe. There

are thousands of technical expressions and scientific words in

English, (and in every other civilized language,) for which the

uncultivated and unlearned Indian languages have no terms.

Many English words are abbreviated in the different articles

of this Part, which, however, will be easily understood by the

first word of the article. For instance, in the article „Abolish",

you will find, „I ab. it" ; which means, I abolish it. — And so

on respectively.
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A.

ABS

A, an, lejig.

Abandon; I abandon, I give up, nind
anawendjige, nind anijitam. I ab-

andon him, (her, it,) nin nagana,
ninwebina, nindiniwea\ ninnuga-
dan, nin webinan, nind iniwean.
I abandon myself, nind iniweidis.

I abandon it,( a habit,) ninbomton.
Abandoned, (in s. in.) S. Rejected.
Abase, (in s. in.) S. Lower.
Abhor, (hate;) I abhor him, (her, it),

nin gagiodnissagenima ; nin gag-
wdmssagend-an, .

Abide ; I abide in him or with him.
S. Enter into him.

Ability, waivingesuoin.
Abject. S. Low, (mean.)
Able, (skilful ;) I am able, ninwa-

winges.
Able;'l am able to do it, nin gashki-

ton.

Abolish; I ab. it, nind angoton, nind
angoshkan. I abolish it for him, or

s. th. relating to him, nind ango-
tamawa.

Abolished; it is ab., angoshkamagad,
angotchigade.

Abominable, (in s. in.) S. Hateful.
Abominable ; I am (it is) abom., nin
gagwdnissugendagos, nin gagwdnis-
sagi#; gagwdnissagendagwad, gag-
wdnissagad.

Abortive fruit of the womb, ma-shH-
Jan.

Abound; it abounds, (there is much
of it,) mishinad, batainad.

About, (almost,) gega.
Above, pagidji ,• ishpiming.
Abridgment of s. th., eji-tahwag.
Abscess with matter, mini. I have
an abscess, nin miniw. Matter or

ABU
pus is running out of an abscess
or ulcer, jniniivan. My abscess
bursts, nin pashkiminishka.

Abscond; I abscond, nin kas\ ninka-
kis.

Absent ; I am (it is) absent so long,
nind inind\ inendomagud. I am ab-
sent for so many days, nin dasso-
gwanend. I am ab., kawin nind ab-
usi. I am ab. for a night, nikanend,
I am ab. two days, three days, etc.,

nin nijogwanend, nin nissogivun-
cnd, etc. I am ab. from home, nin
ondamiahka. I am ab. for such as
reason, nind ondend.

Absolutely, dpitvhi, pdkatch.
Absolution. S. Blotting out.
Absolve. S. Blot out.

Abstain; I abstain, nin nindjimini-
dis. I abst. from it

;
( I don't eat it,

in., an.) nin gonwdpon; nin gon-
ivdponan.

Abstemious person, (never drinking
wine, ) menikivessig jominabo.

Absterge. S. Wipe.
Abstinence, gonwdpowin.
Absurd ; it is absurd, gagibadad.
Absurdity, gugibadisiivin.

Abundance, debuiwin.
Abuse, bad use, mutchi uiowin. I

make a bad use of it, abuse it, (in.,

an.) nin mutchi-aion ; nin matchi-
awa.

Abuse, (treat ill;) I abuse him, (her,
it,) nind dbindjia', nind dbindjiton.

I abuse with words, nind dbin-
songe. I abuse him (her, it) with
words, nind abinsoma ; nind dbin-
sondun.

Abuse, abusive words, (in s. in.) S.
Insult.
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Abyss, gondakamigissan. There is

an abyss, gondukamigwsemagad.
Accept. Accepted. S. Take, (accept.)

Taken.
Accident ; frightful accident, gagwd-
nissagakamig ejiwebdk.

Accompany ; I accompany, nin xoid-

jiiwe. It accompanies, wiidjiiwe-

magad. I ace. him, nin icidjiwa.

We ace. each other, nin widjindi-
mi/i. I ace. him a little distance
through politeness, nin midji.ssi-

Jcajva. I ace. him going about, nin
babawidjiwa. We ace. each other
going about, nin babawidjindimin.

Accompaniment, widHiwewm. j wid-
jindiwin; babawidjindiivin .

Accomplish ; 1 ace, nin gijitd. I

make him accomplish s. th., nin
gijitaa. I make myself ace. s. th.,

nin gijitaidis, nin gijitas.

Accroach; I accr. , nind adjigwadjige.

I ace. him, (her, it,) nind adjuj-

wuna; nind adjigwadati.
Accumulate. S. Gfather.

Accusation (causing condemnation,)
batangewin.

Accuse; I accuse, nin batange ; nind.

anaminge. I accuse him, (and
cause by it his condemnation, or
a penalty, etc.) nin batamu. I am
in a habit of accusing, nin batan-
geshk.

Accuse ; I ace. him (her, it) in

thoughts of some fault, nind and-
menima; nind andmendan, I ace.

him (her, it) in words ofsome fault,

nind andmima ; nind andmindan.
I ace. him falsely, nin binishima,

nin mamijima. I ace. him (her) of
an unlawful intercourse with a
person of the other sex , nind ag-
icadumaiva ikwewan, {nind agiva-

damawa ininiwan. )

iccuse, (impute;) I ace. him of it,

/'impute it to him,) nind apagud-
jisdtaiva, nind upugadjissitamavm.

Accuser, baiutangeshX-id; baiatanged.
Accustomed; I am ace, ninnagadis,

nin nugadendam. The slate or
disposition of being ace, nagaden-
dumowm, I am ace. to him, (her,

it,) nin nagadenima; nin nagaden-
ddn. I feel ace. to s. th., nin na-
gadenindis. I endeavor to get ace
to s. th., nin nugadjiidis. I am ace
to do it, to make it, nin nuqadjiton.

\ Acid. S. Sour.
Acorn, mxtigornin.

,

Acquire, (in s. in.) S. Gain. Earn.
Procure.

Acquire for food ; I acq. it for food,
(un., in) nin nodjiu ; nin nodjiton.

Acquisition, gashlitehigewin.
Across a river, etc., I carry or con-
vey him (her, it) across a river,

&c, nind ajawaona, nind ajawau;
nind ujuwaodon, nind ajaicaan.
I am (it is) carried or conveyed
across, nind ujawaodjigas ; aja-
wuodjigade.

Act; I act, nind ijitcaige, nind anoki.
1 act by mistake, nin wanitchitje.
I act foolishly, nin gagibadjige.
1 act right, exactly, nin nissitddo-
dam. I act so..., nind ijitioa, nind
innnoki. I act strangely, curiously,
nin mamundawitchige. I act well,
nin minotwa, nin m'inotchige. I act
wickedly, nin ?natchitwa, nin ma-
phitchige. I act with patience, nin
minwadiito. I act wrongly, nin md-
nddjitcnige, nin manjitchige. We
act (or work) together, nmmdm-
awitchigemin.

Action, acting, dodamoioin, ijitchi-

geuin. Strange acting or manners,
mamandd witchigewin, mamandd-
witchigan. Impure action, bishig-

wadodamoicin, bishi-gwadj-dodamo-
icin. I commit an impure action,

ninbishigivadodam, nin bishigwadj-
dodam.

Active ; I am active, (diligent,) nin
nitd-anoki.

Actually, nongom.
Add; I add, (I put more, in., an.)
nawatcTiniMwa nind aton', nawatcTi
nibiiva nind assa. I add to it, nind
aniketon. nin gikiseiton.

Added ; there is s. th. added to it,

aniketchigade.
Addition, aniketchigan. There is an

addition made, aniketchigade

.
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Address ; 1 address him, (her, it,)

nin ganona ; nin ganodan*
Administration. Administrator. S.

Stewardship. Steward.
Admirable; lam (it is) adm., nin
marnakadendagos; mamakadendag-
ivad.

Admirably, mamakddokamig.
Admiration, mamakadendamowin.
Admire ; I admire, nin mam.akddcn-
dam, nin mamakddenim.. I make
him admire

:
ninmamakddcndamid,

nin mamukddenimoa. I admire him,
(her, it,) nin mamakddenima ; nin
mamakddenddn

.

Admirer, maiamakddendang*
Admit; I admit him, nind odapina.
Adopt; I ad. him, (her, it,) nin wan-
gmna ; nin wangondan.

Adopted father, mother, child, son,

daughter ; the same as, godfather,

godmother, godchild, godson, god-

daughter; which see respectively.

Adorn. Adorned, (in s. in.) S. Orn-
ament. Ornamented.

Adorn, (also, paint;) I adorn, nin
tvaicejinge. I adorn him, (her, it,)

nin wuwcjia ; nin wawejiton. I

adorii myself for him, (her,) nin
icaicejinodaiva.

Adorned, (also, painted;) I am (it is)

ad., nin icawejinigas ; wawejini-

gade.

Adore; I ad. him, nind anamietaiva,

nin manadjia, nin gvwnwudjiu.
Adorer of God, enamietawad Kije-

Maniton.
Adorer of idols, enamutaivad masi-
ninin.

Adult; I am adult, nin gijig, nin ni-

tawig, nin nitawigiigq.

.Adulterer, bidiigwadjinini, ketcJii-

hishigimdisid inini,' kekenimad be-

kanisinidjin ikweican.
Adulteress, bishigwadjikice, ketchi-

bishiiu'ridisid ihve. kekenimad be-

kunisinidjm ininiwam •

Adultery, l>nhigivadimvin, Htchi bi-

shigwadifiivin.
Advance; in advance, Hja, nigan.
Adversary. S. Enemy.
Adversity. S. Suffering-.

Afar off, u'assa.

Afection, eagiiwcwin.

Affirm; I affirm, e nind ikit, (I say
yes.)

Afflict; I afflict him, nin kashkenda-
mia, nin hutagia. I afflict him
with words, nind ind/iinema.

Afflicted; I am aff., ninlashkendam,
nin mamidawendam, nin gissuden-
dani.

Afflicted. Afflicting. Affliction.—
S. Sad. Sadness.

Affliction, 7na?nidaicendamowin, gi-

bendamawin
,

gissudendamoivin,
I'cshhendamwvin.

Affliction; (ins. in.) S. Suffering.

Afford; I can afford it, ningaelJci-
ton\ nin debisse.

Affront, bissongewin.
Afraid, (in s. in.) S. Fear.
Afraid: I am afraid, nind agoelci. I

am af. about him, nind agoskana.
I am afraid for myself, nind agos-
kanidis. I make him afraid' by
my words, nin gotdsomu.

Afternoon, gi-hhkwa-naivakweg.
After three days, Htchi aicasswu-

bang.

After to-morrow; azvasswabang, aja-
tvi'ivubang.

Afterwards, ndgatch, pdnima, pama.
Again, minmoa, andj. minaica andj;

biskab; nassab, neiab.

Age; I am of age, or, I am of such
an age, nind apitis. I am at the
age of discretion, nin bisiskadis.

Aged, kitcM; aged person, Htchi an-
isliinabe. 1 am an aged person,
nin Htchi anishinabew.

Agent, ogima.—S. Indian Agent,
Mining Agent.

Agitate; I agitate it, (liquid,) nin
mamaddgamissidon.

Agitated; it is ag. by the wind,
(liquid,) mamaddgamisse. It is

ag. by the wind, (a reed, etc.) ma-
in ddassin.

|

Aggress; I aggress, nin mddjita.

I

Aggression, madjitaicin.

I

Aggressor; niaiitdjitad.

I

Agree; we agree together, nin bejig-
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wendomin, nin minowidjindimin.
It agrees together, widjindimagad.

Agreeable; I am (it is) ngr., nin min-
wendagos, nind onijish; minwenda-
road, o?ii}ishin.

Agreeableness, minwendagosiwin.
Agreeably, minivcndagwakamig.
Agriculture, Mtigewin.
Agriculturer, kitigeivinini.

Aground; I run aground paddling,
nin tchekisse. I run ag. sailing,

nin tchehash.

Aha ' ah ! dtaid ! tiwe !—Nib! nin-
ge ! ningb !

Ahead, nigan.
Aim, of an archer, bimddjigan.
Aim, on a gun, kikinawddjitchigan.
Aim, at, (with a gun, etc.) 1 aim at

s. th., nin jigweiabandjige, nin
pashkingwen. I aim at him, (her,
it,) nin jigiveiabdmu; nin jigiveia-

bandan.
Air; in the air, ishpiming

; gijig-

ong.
Air-bladder of a fish, opihwadj, (its

air-bladder.)

Alabaster, wdbassin, (white stone.)
Alabaster-box, wabassini-makak.
Alarm, cunanissowin, gotddjiwin.
Alarm. S. Intimidate.
Alarmed; I am al., nin migoshkadji-

uia. I am al. by s. th.' I heard,
nind amaniss. It alarms me, nin
migosJikadji-aiaivigon.

Alder-forest, waddpiki.
Alder-Point, Neddpikan. At, to or
from Alder-Point, Neddpikang.

Alder-tree, waddp. There are alder-
trees, waddpiku. Place where
there are alder-trees, wadopih-
ang.

Algonquin Indian, OdisKkwagami.
Algonquin squaw, odishkivagdmik-

we.
Alight; I alight upon him, ninbd-
nindawa. The bird alights, bdni

Alive, gigibimadis. I am alive, nin
bimadis. It is alive, bimadad, bi-

madisimagad.
All, kakina, misi, misi gego, kakina

gego. All of it, (in., an.) endor-

sing; endasMd. All of us. endu-
shiiung.

All, (in compositions,) kabe-
Alliance, ividokodadiwin.
Allied. S. Associated.
All kinds, andtch, wiiagi.
Allow; I allow it to him, nin mina.
Allow, (in s. in.) S. Permit.
All Saints day, kakina ketchittcawen-

dagosidjig gijigong ebidjig o gijiga-

domiwa.
All Souls day, tchihaigijig.

All is spent, all spent, (a?i., in.)
tchagisse; tchagissemagad.

Allure'. Allurement.—S. Entice. En-
ticing.

Almighty, misi gego netaioitod.
Almost, gega.
Alms; 1 give alms, nin jajawendjige,
ketimagu-id nin mina gego.

Almsgiving, jajaivendjigeivin.
Alone, nijike. I am alone, nin niji-

kewis, nin bejig. I am alone in a
canoe, nin bejigdkam, nin nijiked -

kum. I am alone in a house, nin
nijikewab. I am alone, I have no
more a wife; I have no more a hus-
band, nin buhigoicis.

Already, jaigwa,'jigwa, ajigwa; aji,

jaie.jajaie.

Also, gaie.

Altar, anamessike-adopowin, andmes-
sikan

.

—Pagidinige-adopoivin, pa-
gidjige-adopou'in.—S. Sacrificing-

altar.

Altar-cloth, anamessike-adopmvinig-

Alter. S. Change.
Altercation. S. Quarrel.
Altered; I am (it is) alt., nind and-
jigas, nind andjitchigas;andjigade.
andjitchigade.

Alternately, memeshkwat.
Although, ano, missaiva.

Alum, jiwabik. mikwaming ejinag-
wak mashkiki, waiabishkisigwag
mashkiki.

Always, mdjag, opine, kdginig,pa-
pagwash.

Always the same, mi opine.
Am; I am, nind aw, nind aia. I am
with him, nin widjiaiawa. I am
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in a certain place, nin dajike, nin
dunis. I am so, nind ijiwebis. I

use to be so
?

win nita-ijiwebis, nin
wake -ijiwebis.

Amability. S. Amiableness.
Ambition, askwanisiwin.
Ambitious; I am amb.,nind askwanis.

Ambush, lying in ambush, akando-
win. I lie in ambush, nind akando.
I lie in ambush for him, nind akda-
maiva.

Amen, mi ge-ing.

American, Kitchimokoman, ( Big-
Knife.)

American boy, Kitchimokomanens.
American girl, Kitchimokomanik-

wens.
American woman, Kitchimokomanik-

we.

Amiable; I am amiable, nin min-
wendagos, nin sagiigos.

Amiableness, minwendagosiwin, sa-

giigosiwin.

Amicability, kijadisiwin, hjewadisi-
win.

Amicable; I am amicable, ninkijadis,
nin kijewadis.

Amidst, among, megivaii.
Ammunition, (powder and shot,)

pashkisigewin.
Among, amongst, megive. I am some-
where amongst others, nin dago-
aia. It is somewhere amongst
other things, dagouiamagad: I am
sitting somewhere among others,
nindugwab. I count him (her, it)

among others, nin dagogima; nin
dagogindan. I count myself a-

mongst others, nindagogonidis. I

die amongst others, nin dagone. 1

name him (her, it) among other
wprds I pronounce, nin dagoivina]
nin dagowindan. I put him (her,
it) somewhere among other ob-
jects, nin dagossa; nin dagoton. I

stand somewhere amongst others,
nin dagogabaiv. I swallow it

amongst other objects, {an., in.)
nin dagogana; nind dagogondan.

Amuse. Amusement, (in s. in.) S.

Noisy amusement.
Ancester, kitisim.

Anchor, bonakadjigan. I cast an-

chor, nin bonakadjige. I lift the
anchor, nin wikioakwaan bonakad-
jigan.

Anchor; I anchor it, (in., an.) nin.

bonakudon; nin bonakana.
Ancient, gete.

And, gaie\ achi; dash.
Andiron, agivitchikijeigan.

Anew, minaiva, minawa andj, neiab.
Angel, Anjeni. I am an Angel, nind

Anjeniw.
Ange'lica-root, wike.
Anger, (rancor,) nishkendjigewin,

nishkadisiwin, bitchinawesiwin. I

keep anger a long time, 1 am lan-
corous, nin nishke?iinge, nin nish-

kendjige. I use to keep anger a

long time, nin nishkendjigeshk.
Bad habit of keeping anger, nish-

kendjigeshkiwin. I keep anger or

rancor towards him, (her, it,) nin
nishkenima; nin nishkendan. We
keep anger towards each other.

nin nishkenindimin. Mutual an-

ger or rancor, nishkenindiwin. An-
ger in the heart, nishkideewin. I

hear him with anger, nin nish-

kadisitawa. We hear each other
with anger, nin nhhkadisitadi-
min. I provoke him to anger.
nin nanishkadjia. We provoke
each other to anger, nin nanish-
kadjiidimin.

Angry; I begin to be angry, nin mad

-

jigidas. I am an., nin iiishkadis.

nin bitehin rices, nind iniwes. I

come here an., nin bidjigidas. I

get an. on account of..., nind on-
djigidas. I am too an., nind osami-
gidus. J go out an., nin sagidjigi-

das. I use to be an., nin nishkn-
disishk. I look an., nin nishkad-
jingwe, nin nishkadjingicesJilca. I

am an. being sick, nin nishlcine. I

make people an., nin nishkiiwe. I

make him an., nin nishkia, nin
bitchinaivea, iniwesia. I make him
an. holding him, nin nishkina. I

make him an. with my words, nin
bitchinawema, nin nishkima. We
make each other an. with our
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words, nin nuhkindimin. My heart
is angry, nin nishkidee.

Animal, awessi. Small animal, man-
itoweish. Wicked dangerous ani-

mal, matchi aiadivish.

Animate; I animate; nin gagdnsonge.
I am him, nin gagdnsoma.

Ankle-bone, pikogandn, pikwakoga-
nan-

Annoy. Annoying. Annoyance, (in

s. in.) S. Trouble. Troublesome.
Troublesomeness.

Annihilate; I an.it, (an., in) nind
apitchi bunadjia ; nind apitchi

banadjiion*
Anniversary; I come (it comes) to

the anniversary, nin tibiehha\ ti-

bishkamagad.
Announce; I an., nin windamage,
nin kikendamiiwe, nin kikendamo-
djiwe. I an. him s. th., nin winda-
mawa. I an. it, nin ivindamagen.

Announcing, windamagewhu
Annunciation of the *B. V. M^ry,
Kitchitwa Marie od anamikagowin.

Anodyne drops for tooth-ache, wibi-

da-mashkiki*
Anoint; I anoint him, (her, it,) nin
nominal nin nominan. I anoint
his head, (grease it,) ninnamd-
Icona. Grease to anoint the head,
namdkwiivin. I anoint (or grease)
my head, nin namdkonidis.

Anon, namngotitiong, naningotin-
ongin.

Another; I am another person, nin
bakdnis. Another one, bckanieid.

It is another thing, bakdnad. An-
other thing, bekanak. I am of an-

other nation, nin bukdnivaiagis.

It is of another sort, bakdnicaia-
gad. I take another route, nin
bake, nin bake wis.

Answer, nahvitamowin. I give him
an answer, ninnakwetawu. I give
bad disrespectful answers, nind
ajideive, nind ajideicidam. I give
him bad answers, nind ajidema.-^
(S. Gainsay.)

Answer; 1 answer, nin nuhvetage,
nin nakwetam. I answer him, nin
nakwetawa.

I Ant, enigo.

Anticipation; by anticipation, Icijs.,

nigan.
1 Antipathy. S. Hatred.
Ant's hill, enigowigamig, (ant's

house.)
Anvil, ashotataigan.
Anxious; I am an. about him, nind

agoskana. I am an. about myself,

nind agoskanidis.

Apart, opimeaii, maien.
Ape, nandomakomeslii.
Ape; I ape him, imitate him, nind

ainawa*
Apostate, waiebinang od anamiewin.
Apostatize: I ap., nin nind
anannewtn.

Apostle, Jems o kikinoamaganan.

'

Apostume, mini.
Apothecary, mashkikikewinini. Fe-
male apothecary, mashkikikewik-
tee.

Apothecary's art or trade, maslikiki-

kewin.
Apothecary's laboratory, masnkiki-

keicigamig.

Apothecary's 6hop, mashkikiwiga-
mig.

Apparition. S. Vision.

Appear; 1 appear, nin ndgwi, nin
ndgos. It appears, ndgwad. I ap-

pear so..., nind yinagwi. I make
myself appear, (in a vision,) nin

ndgwiidis. I appear (it appears)

changed, different, nind andjina-

gos; undjinagwud.
Appear, (in s. in.) S. Visible.

Appearance, ndgosiwin. I have (it

has) an astonishing app., marveil-

lous app., nin mamandduinagos;
mamunddwinagwad . 1 have (it has)

a beautiful app., nind onijishaba-

mi/iagoe; rmijuloabaminagwad. I

have (it has) a changed a'pp.,m'«d

andjinagos\ andjinagioad. 1 give

him (her, it) a changed or another

app.,«2W andjinagosia, nind and-

jinagwia\ nind andjinagwiton. I

take another app., nind andjinag-
wi, nind andjinagwiidis. I have (it

has) a clean app., nin bininacjis]

bininagwad. 1 have a curious ri-
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diculous appM nin goshkondgos. I

have a fine-looking app., nind oji-

iawes, nin mikawddis., I have (it

has) a fine app., nin minwubamm-
agos; minwabamimigwad. 1 have
(it has) a frightful app., nin gag-
wdnissac/inagos, nin gatdsinagos;
gagivdnissaginagwad ,

* gotdsinag-

wad. I cause him (her, it) to have
a frightful app., nin gotdsinagwia;
nin gotdsinagu'iton. I have a
roguish app., kin mamundessaden-
dagos. I have a sickly app., nind
dkosinagos. I have (it has) such an

j

app., mnd ijinagos; ijinugwad. I|

give to myself such an app., nind
j

ijinagwiidis. I have (it has) an
j

ugly app., nin manabarninagos,
j

nin maninagos, nin manjiiawes; I

manabaminagwad, maninagwad.
Appease; I appease, nin gdgisonge. I

appease him, nin gagisr/ma, nin
gagidjia, nind odjitchia\ninwang-
awima; nin wangawina. I app. him
for somebody, nin gdgisondamawa.
I app. myielf, nin gdgisondis.

^

Appeased; I am app., nind anisse'i-

dam, nin ivanakiwendam. The
waves are app., anwaweiashka.

Appellation, ijinikasowin.
Apple, mishimin. Dry apples, bate-

mishiminag.
Apple-peel, misMmini-okonass.
Apple-tree, mishiminatig

.

Appoint; I appoint him, nind onako-
na. I appoint him to s. th., nind
inakona.

Appointment, onakonigewin, inakon-
igewin,

Appreciate; I app him, (her,it,)mW
upitenima; nind upitendan.

Apprehend; 1 app., ninsegendam.
Apprehend danger. S. Fear.
Apprehension, segendamoivin.
Apprentice, kikinoamagan, kikinoa-
mawind.

*Note. To form the respective substan-
tives corresponding- to the verbs of this ar-
ticle, you have only to annex iwin to the
animate verb, and you have the substantive.
As: Nin mamandawinaqos; mamandawina-
oosiwin, astonishing appearance.

Approach; I app., nin nasikuge. I

app. him, (her, it,) nin ndsikawa,
nin beshodjia, nin bevhodkawat,
nin ndsikun, nin beshodjiton, nin
beshodknn. We app. each other,
nin ndsikodadimin, nin beshosiko-
dadimin.

Appropriate; I app. s. th. to me, nin
dibendamonidis.

Approve; I app. him, nin wauina-
wea. 1 approve of it, nin minica-
bandan.

Approve, (in. s. in.) S. Permit.
A pril, bebokwedagiming-gisiss.
A.yxon,inapis(/ivin.

Archangel, Kitchi injeni.
Archbishop, Naganisid Kitchi-rne-

kateicikwanaie.
Archer; 1 am a good archer, ninwa-
windke. I am a poor archer, nin
marnandke.

Ardent liquor, ishkotewabo.
Ark, JVW o nabikwan.
Ark of the covenant, Gaiat-ijitiva-
wini-makak.

Arm, onikama. The right arm, ki-
trhinik. okitchinikama. The left

arm, namdndjinik, onamdndjini-
kama. My. thy, his arm, ninik,
kinik, <mik. I have arms, nind
onika. I have a dead arm, nin ni-
bowimke. I have hairy arms, nin
mishinike. nin memishinike. 1

have large arms, nin mamdngin-
ike. I have a long arm, nin gmo-
nike; I have long arms, nin gagd-
nonike. One of my arms is longer
than the other, nin nabanegino-
nike. I have only one arm, nin na-
banenike. I have a short arm, nin
takonike; I have short arms, nin
tatakonike. One of my arms is

shorter than the other, nin naban-
etakonike. I have a small arm,
nind agascinike; I have small
arms, nin babiwinike, I have a
stiff arm, nin tchibatakanike. I
have strong arms, nin mashkazci-
nike.—I have convulsions in my
arm, nin tchitchibinikeshka. J have
pain in my arm, nin dewinike. I
have a scar on my B.xm.nind odjish-

28
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inike. I have spasmsor cramps in

my arm, nind otchinikepinig. I

have my arm stretched out in a

certain manner, nind ijiniken* I

stretch out my arm, nin jibiniken;

nin passaginiken. I stretch out my
arms, nin jinginike. I stretch my
arm out towards him, ninjibini-

ketawa; I stretch out his arm, nin

passaginikena.—I break my arm,

nin bokonikethin. My arm is bro-

ken, nin bokonike. I dislocate my
arm, falling, nin kotigonikeshin.

My arm is dislocated, nin kotigoni-

Iceta. I dislocate my' arm, ningi-

diskakonikeshin, nin bimiskonike-

shin. My arm is dislocated^ nin

gidiskako?iiketa, nin bimisboiiketa.

I draw back my arm, nind odjini-

ken. I feel his arm, nin godjini-

kena. I hold or carry under my
arm s. th., nin sinsiningivandjige.

I hold or carry him (her, it) under
J

my arm, nin sintiningivdma; nin
\

sinsiningwandan. I lift up my arm,
|

nind onibiniken. I make him move
his arm, nin nanginikeshkaioa. I

put my whole arm in, nin niki-

tiisse. I rub his arm with medi-

cine, nin sinigonikebina. 1 show
forth my arm; nin saginiken. I

stretch out my arm, nin dujoni-

ken. I have my arm stretched out,

nin dajdnikesltin. I sit with down-
hanging arms, nin jinginikeb. I

walk with down-hanging arms.

nin jinginikeosse. My arm is

stretche'd and hanging down, nin

jibinikegtjdjin. My arms are
stretched and hanging down, nin

jinginikegcdjin. I take him by the

arm, nin saginikena. I tire his arm,

nind aiekonikewina, nind ishkini-

kewina. It tires my arm, nind aie-

konikewinigon, nind ishkinikevcin-

igon.—My'arms are cold, nin. ta-

kinilce. My arm is cut off, nin kish-

kinike. I cut off his arm, nin kish-

kinikejiva. My arm is pierced, nin
jibanikejugas. My arm shakes, nin

nininginike. My arm is swollen,

nin bdginike. 'My arm is much

tired, nind apitchinikeb. My arms
are warm, nin kijonike. My arm is

wounded, nin mdkinike.—The
other arm, nabanenik, dgawinik.

Armed; I am armed, nind tishwi. I

am well armed and dangerous,
nind akoteivagis.

Armpit; my, thy, his armpit, ninin-

givi, kiningwi, oningwi.
Arms of a warrior, armor, ashwuvin.
Around, giivitaii.

Arrange; I arrange, nind inakonige,

nin diiowe. . I arr. it in a certain

manner, nindinakonan. I arr. him,
(her, it,) nin aibov:ana'r nin dibo-

wadan. I arr. it right, nin gwaia-

koton. I arr. it well, put it up well,

(an., in.) nin naakona\nin naako-
nan, nin naakoaidon.

Arrange, (mend;) I arr. it (an., in.)

nin nandina; nin nanditon.
Arranged; it is arr., inakonigade, nu-

akonigade.
Arrest. Arrested, (in s. in.) S. Seize.

Seized.

.

Arrive; I arrive, nind cdishiwe, nind
oditaowe. I arr. by land, nin da-
gwuliin. I arr. by water; nin mija-
ga, nin mijagamekivajiice, nind
oditaowe. It arrives, dagwwhino-
ni'igud. I arr. in the night, by land,

nin nibdoditaowe, nin bi-nibaam. 1

arr, in the night, by water, nin ni-

bdmijaga. I arr. at halfway, nind
abitosse. It arrives at halfway, abi-

tosceniagad. I arr. to the shore,

walking on the ice, nindagivaiada-
gak, nin mijagak. I arr. at the
summit of a mountain, nin paga-
mcunadjiwe, nin gijamadjiwe. I

arr. sailing, nin pagamash. It ar-

rives by the wind, pagamassin. I

arr. running, nin pagamibato. I
arr. here in passing by, nin bimi-
dagwishin. I arr..in due time, nin
geasikage. I arr. to him (her, it) in

due time, ningessikawa; nin gessi-

kdn. I arr. to him in good time,
nin gessikona. I arr. too late, nin
medassikage. I arr. too late to him,
(her, it,) nin medassikawa; nin

, medassikan. I arr. to him (her, it)
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in the night, nin nibdoditaica; nin
nibdoditan. I arr. to the momentof
seeing him, ( her, it, ) nind odissaba-

ma ; nind odissabandan. 1 arr. at

home, ninpagamadis. I make him
arr. somewhere, nin dagwishima. I

dLTr.somewhere,ninpagamishka,nin
pagamisse. It arrives, (happens,)
pagami-aiamagad, pagamishkama-
gad, pagamisstmagad. The time
arrives kabessemagad. It arrives,

(a certain time) odjitchisse. It ar-

rives again, tibishJcosse.

Arrogant; I am arr., nin gotamigwe-
nim.

Arrogant. Arrogance. S. Proud.
Pride.

Arrow, mitigivantvi.

Arrow-head, arrow-point, nabowe-
wamci.

Arrow made of wood, pilcivalc.

Arrow with an iron head or point,
assawdn. Long arrow, ginwakvoan-
wi.

Arse, (buttocks,) ?niskioassab.

Artery, IcitcM miskweiab.
Artful; I am artful, cunning, ninga-

gaienis.

Artfu lness. gagaienisiwin.
Ascend; $ ascend a mountain or hill

in a certain way, nind inamddjiwc,
I ascend a mountain, nind amddji-
we, nind ogidadjiwe, nind ogida-
Iciwe. I ascend a mountain or hill

running, nind amddjiwebato, I

ascend a mountain carrying s. th.

on my shoulder, nind amddjiwe-
nige.

Ascension-day, apt Jesus gijigong
ejad.

As far as, binish.

Ashamed;! am ash., nind agdtch,
nin minissendam. I am ash. before
him, nind agatchitawa. I am ash.
of him (in thoughts,) nind agate-
nima, nin minissenima. I am ash.
of myself, or betore myself, nind
agatenindis, nin menissenindis. I

am ash. of it, nind agatehitan, nin
menissenddn. I am ash. of it (in

thoughts,) nind ugatendan, nin
minusenddn. I make him ash.,

nind agatchia, nin menishea. I
make him ash. with my words,
nind agdsoma, nin menishima. It

makes me ashamed, nind ugatchii-
yon, nind agasomigon, nin mini-
shimigon.

Ash-colored; it is ash-colored, (stuff,
in., an.

) jipingwegad\jipingwegis%.
It is ash-col., (wi., an.)jipingwan-
de,jipingivudite; jipingioadisso, ji-
pwgwasso. I dye ash-colored, nin
jipingwasige. I dye it ash. col., {in.,
an. ) nin jipivgwadissan, ninjipin \

gwansan; nin jijnngwadissiva, nin
jipjingwanswa.

Ashes, pingwi\ pangwi, On ashes,
mitckipingioi. The upper white
part of ashes, jigwapingwane

.

Ashes are put on me, ninpingwi-
winigo. I put ashes upon him, nm
pingwiwina. I throw ashes on me,
nin pingivaodis. I throw ashes
upon him, nin pingwawu, I have
ashes on my face, nin jipingwin-
gwe. I slide and fall 'in ashes,
nind odadjipingwesse.

Ash-tree, agimal. Another kind of
ash-tree, gawdJcomij. Another kind,
papagimuh. Another kind again,
wissagale,

Ash-Wednesday,pinmoi-gijigad.
Aside, opimeaii, atcliitchuii, ba]ceaii,
maien. I step aside, nin bakega-
baw, I step aside for him, (1 go
out of his way,) nin bakegabaivi-
taioa.

As it were, nindigo.
Ask; I ask, nin nandotamage, nin
nandotam. I ask him for s. th., nin,
nandotamaiva.

Ask; I ask a question or questions
nin gagwedwe. I ask him a ques-
tion, nin gagwedjima. We ask
each other questions, nin gagwed-
jindimin.

Ask alms. S. Beg.
Ask for s. th. to eat, I ask for s. th.

to eat, nin pagivishiiwe. I ask him
(her, it) for s. th. to eat, nin pa-
gwishia; ninpagwishiton. I am in
a habit of asking to eattpagun

-

shiiweshk.
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Asking, nandotamoioin, nandotamn-

qewin. Asking for s. th. to eat, pa-

'mjoishiiweicin. Habit of asking for

s th. to eat, pagwishiiweshkiwtn.

Ask with hope; I ask with hope, nin

pagossendam, nin pugossenim, win

paqossendjige. I ask him, mn pa-

gossenima. I ask for it, ninpugos-

sendun.

Asking with hoye,pagossendamowtn.

I am (it is) worth asking, ninpa-

gossendagos; pagossendagwad.

Asleep, pawengwai. I fall asleep,

nin bishkmgwash. I am asleep,

ninnibu. ,.,.-,7 • - T

As much, as many, titmnko mimic.

Aspen-tree, asddi. Another kind of

aspen-tree, manasddi.

Asperse. Aspersion.—S. Sprinkle.

Sprinkling.
. .

Ass, memanquhe; mengishkatai.

Assemble. Assembly.—S. Meet to-

gether. Meeting. _

Assiduous working, ntta-anokiuin.

Assist; I assist him, nin u-idokaiva,

nin widjiwa, nin nijokawa. nin ni-

jokamava. We assist each other,

nin vridokcdadimin, nin widjindi-

min.
Assist, (in. s. in.) S. Help.

Assistant, wadoku sod.

Associate, icidjiioagan.

Associate. S. Company.
Associated; we are associated, mn

iiridokodudimin-
7 . .

Association, tcidokodadiwn. — b.

Company.
Assumption of the B. V. Mary, apt

kitehitwa Marie gijtgong ejud.

Asterisk, anangons.

Astonish; I ast. him, nin mamaka-

dendamoa.
Astonished; I am ast., nin mamaka-

Astonishing, mamakndakamig. It is

ast., mamakadendagicad. I do ast-

onishing things, rtin mdmandado-

dam. Astonishing doing, maman-
dadodamowin.

Astonishment, mamakadendamowin.

Astray. S. Go astray.

Astronomer, anangon kekenimad.

At, tcMg\ tchigaii.

At all events, at any rate, poteh.
At first, waieshkat.
At last, at length, gegapi, iehkwatch.
At once, sesika, gesika.

Attached ; I am attached to him.
( he r , i t ,) nin sagia , nin mamina -

wenima; nin sagiton, nin mamina-
wendan.

Attack, (in s. in.) S. Insult.

Attack. ' Attacker.— S. Aggress.
Aggression. Aggressor.

Attendant, oshkabeurise.
Attention, babamendamowin, aiang-

wamendamowin, angwamendamo-
win. I pay attention, nind aiang-
warnendam, nind angwamendam,
nin babamendam, nin babamindum.
I pay attention to him, (her, it,)

nind aiangwamenima, nind ang-
wamenima, nin bdbamenima. nin
babamima : nind aiangwarnendan,
nind ungwamendan, nin babamen-
dan, nin babamindan. We turn
our attention to one another, nin
babamenindimin, nin babamenda-
mddimin. I turn my attention to

myself, nind uianguamenindis,
nin babamenindis. - I'pay att. to s.

th. relating tohim,?W7i babamen-
damuica. Attention is paid to me,
ninbabamendagos. Att. is paid to

it, babamendagwad.
At that time, iwapi.
At the top, ishpiming.
Attract ; I attract him, nin wikobina.

It attracts me. nin wikobinigon.

ninwikoshka, nin wikonaivis.

Attract, (in s. in. ) S. Tempt.
Auction, bibdgotundiwin. I sell at

auction, ninbibdgutaice.

Audacious ; I am audacious, nin
songidee. Audacious person, swan-
gideed.

Audacity, scngideeicin.

Auger, biminigan, kitchi biminigan,
Augment. S. Increase.

Augur, onwatchigewinini.
Augur ; I augur, nind onwatchige.

I augur of him, nind onwatawa.
Auguration, onwatchigewin.
August, min-gisus.
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Aunt, (father's sister,) my, thy, his
aunt, 'ninsigoss,

> Msigoss, osigos-
san.

Aunt, (mother's sister,) my, thy, his
aunt, ninoshe,kinoshe, onosheian.

Authority, (power,) gashkiewisiwin.
I have authority, nin, qashkiewis.—
S. Power.

Avarice, sasdgisiwin.
Avaricious

; I am av., nin sasdgis.
Avaricious person, sesagisid.

Avenge
; I avenge a bad doing on

him, ( I render him evil for evil,)
nind ajedibaamawa. I avenge it,

nind ajidibuan.
Avidity.' S. Covetousness.
Avoid, (in s.in.) S. Fly.
Avowal, sincere avowal, givaiak di-
badjimowin, gwaiakwadjimowin.—
I make a sincere avowal, nin gwa-
iakiuadjim.

Await; lawait him, (her, it,) nin
bia ; nin biion.

Awake
; I awake, nin goshkos, nind

amddjisse, nind amdsika. I awake
starting up, nin goshkongwash. I

awake perfectly, nind ahisincfioash.
—I awake him, nind amddjia,
nind amddina, nin, goshkoda. i

awake him by pulling or pushing,
nind amddjibina. I awake him
briskly, nind amddjiwebina. I
awake him by making noise, nind
amadwewewa.

Aware ; I am aware of it, nin kiken-
dan.

Away, atchitchaii ; awdss.

Awful ; it is awful, gotamigwendag

-

wad.
Awkward. Awkwardness.—S. Stu-

pid. Stupidity.

Awkward situation, sanagisiioin. I

am in an awkward dimcult situa-
tion, nin sanagis. I put him in an
awkward situation, I cause him
trouble, sanagisia.

Awl, migoss.
Axe, wagdkwad. Small axe, wagdk-
wadona. Old bad axe, wagdhva
dosh.

Ay, ay ! o 1
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Babe, baby, oshki-abinodji.

Bachelor, wadigessig inini.

Back, opihcandma, pikwan. My,
thy, his back, nin pikwan, ki pile-

wan, o pikwan. I fall on my back,

nind djigidjisse. I have pain in

the back, dewipikivan. My back
is cold, nin takipikican. I have

a sharp back, nind oshaiawigan.

Back again, neiab. 1 come back
again, nin bi-giwe, or, neiub ninbi-

ija.

Back and forward, ajaok.

Backbasket, or any thing to carry s.

th. in it, aivadjiivanagan.

Backbite ; I backbite, nin pagwan-
onge, nin dajinge. 1 backbite him,

(her, it,) nin pagwanoma, nin da-

jima ; nin pagwanondan, nin du-

jindan. We backbite one anoth-

er, nin pagwunondimin, nin da-

jindimin.
Backbiting, pagwanondiivin, dajin-

divcin.

Backbone, tatagtigwun, nuwdiciqan.

Back of the hahd, pikwanenindj'. I

strike him with the back of my
hand , nin pikwanenindjitaivu

.

Backslider, ejessed, I slide back,

nind ujesse.

Backsliding, ujessewin.

Backwards ; I draw (move) back-

wards, nind ajeta. I fall back-

wards, (on my back,) nind djigid-

jisse. It falls backwards, djigid-

jissemagad. I am driven backwards
by the wind, nind ujeiash. It is

driven b. by the wind, ujeiussin.

1 move him (her, it) backwards,
nind ajebina ; nind ujebinan, nind
ujebidon. I move backwards, sitt-

BAG

ing, nind ajeb. I run backwards,
nind ujebato. I walk backwards,
nind ajeosse.

Bad, matchi. It is bad, manddad. I

am (it is) bad or disagreeable,
(considered such.) ninmdnendagos;
mdnendagwud. I think he (she,
it) is bad, nin mdnddenimu

; nin
mdnddendan.

Bad being, matchi aiuuzcish.

Badger, missdl-ahcidji&h.

Bad language, offensive words ; 1

use bad language in a certain man-
ner, nind indpinewidum. I use
bad 1. towards him, (her, it,) nind
indpincmu ; nindindpinendan.

Bad language, wicked speaking
;

matchigijwewin, mdnddiceicin, md-
ndgidonc/ioin, mdnd&itagositcin. I

use bad wicked 1., nin mdnddtce,
nin mdndgidon, ninmdndsitagos.

Bad life, mutchibimudisiicin. I live

a bad life, ninmutcM bimadis.
Bad luck, massagivadisiicin. I caus«
him bad luck, nin massagwia.

Badly, mdmanj, Ubinak.
Bad-mouth, matchi odon.

Badness, matchi ijiwebisiwin.

Bad River, MasTildsibi.

Bag, mashkimed, pinddgan. Bad
old bag musJikimodasJi. .

Small
hag,ma.s7iHmodens. So manybags
full, dassoshlcin. One bag full,

ningotosKkin. Two bags full, etc.,

nijoshkin, etc. I put in a bag, nin
pindagdniwe. I put it in a bag,

(in., an.) nin pindaganiwen ; nin
pindaganiwenan. I make a bag or

bags nin mashkimodake. It is

sewed up in the shape of a bag,
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mashkimodegwude. Stuff for bags,
mushkimodewegin.

Bait (in a trap), midjimikandjigan.

Bait ; I bait a trap,7mi midjimikanddn
duisonagan.

Bake. S. Cook.

Bake, (in s. in.) S. Stew.
Bake bread ; I bake bread, nin pak-
wejiganike.

Bake in hot ashes ; I bake in h. a.,

nin ningwaahive. I bake it in h. a.,

{in., an.) nin ningivaabwen ; nin
ningwuubwenan.

Bake-house, bakery, pakwejigunike-
wigamig.

Baker, pukwejiganikewinini, peh.ce-

jigunilced.

Baking, bread-baking, pakwejigan-
ikewin.

Baking-oven, pukwejiganikan.
Balance. S. Scale.

Bald ; I am bald, nin papashkwdkon-
dibe. Bald person, pepasKkwakon-
dibed. I am half bald, nin jishi-

guunikwe, nin ivapagakindibe.

Baldness, papushkwdkondihewin.
Ball, nimiidiwin. I give a ball, nin
nimiiwe.

Ball. S. Musket-ball. Playing-ball.

Ballast, sidogawishkodjigan.
Ballast ; I ballast it. nin sidogawisli-

kodon.
Ballasted ; it is ball, sidoguwishkode.
Ball of thread, pikodjan'. I wind it

up on a ball, nin pikodjanoudon.
*Bz\\-y\zy.pagaadoweioin.S. Crosier.
Ball-room, nimiidiwigumig

\ (dance-
house.)

Balsam, papashklgiw; nominigun.
Bandage of a wound, sinsobisoicin.

Bank, (sand-bank.) S. Shoals.
Banner, kikinaicadjion, kikmaioad-
jiowin, kikiiceon.

Bans of marriage; I publish his bans,
nin bibagima anumiewigamigovq.
I publish bans of marriage, nin hi-

bagimag iva-'ividigendidjig. Publi-
cation of bans, bibamwin.

Baptism, sigaandadiitin.-S. Private
baptism.

Baptism given, sigaandagewin.

Baptism received, sigaandagowin
gaandasowin.

Baptize
; I baptize, n„„

1 bap. him, nin sigaandatca.
Baptized

;
I am bap.', Hm sigaandatmn stgaandjigas.

Bar. S. Shut up.
Barber, gasAKbasowinini
garber

;
shop gashkibasmoigamia

Barefoot; I am b., ninjdshdqinisid,.
Bare hands; I have b. h., JLjdSZ
Bare-headed

; I am b. h., ninjdshd-
gtnindtbe.

Bare-legged
; I am b. t nin jdshd-

ginigade. J

Barge
, mitigo-tehiman, nubaqitc-H-

man. *

Bark
;
the dog barks, migi anfrncsh.

The dog barks at him, (her, it >

animosh o miginan
; o migidan

'

Bark, tvigivass] onagek. I take off the
bark from trees, nin babaqicaajia-
we. 1 take it off, (bark, in. an)
nin tcJiiganagekwaan

; nin ichiqa-
nayekwawa. The bark cannot be
taken off, pukwani mitig. I eat the
interior bark, nin noskicas.

B ark-canoe , u-igwass-tchimu n.
Bark for smoking, apdkosigan. I mix
my tobacco with bark, nind apd-
kosige.

Barking, migiwin.
Bark-shelter, agwanapaJavasou-in. I

put myself under a bark-shelter.
nind aqwanapahcus.

Barley, manomin wesoicawang.
Barn, (thrashing-floor,) apaaandai-
gewigamig.

Bar of a canoe, bimidassa, pindassa.
Barrel, makdk. makdkossag; tcawiien-
dugan. Under a barrel.' anamima-
kuk. So many barrels full, dassos-
sag. One barrel full, ningotossug.
Two barrels full, etc. , "nijossag,
etc. I make a barrel or barrels,
nin makakoke.

Barrel-bottom, barrel-head, gashlcii-
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sa-gaigan. I put the bottom or the

head to a barrel, or box, nin gush-

kissagaan makah.
Barrel-staff, mukukossugwatig

.

Barrow carried on the shoulder, bi-

miniganuk.
Base. S. Bad.
Base-viol, kitchi-nujubiigan. kitchi-

kitotchigan.

Bashful ; I am bashful, nind uga-
tchishk. nind agatchiwadis , nind
agatchiwis. I am bashful in speak-
ing, nind agasom, nind agatchim,
nind agatchitagos.

Bashfu lness, agatchishkiwin.

Basin ot water, xoaidnag. There is

a basin of water, wdaamugad, wa-
nasJikobiamagad.

Basis, asJwtchissitcliigan.

Basket, akokobinagan. watabimakak.
I make baskets', nind akokobina-

ganike. nin watabimukakoke.
Bassfish, ashigun ; manashigan.
Basswood, wigob, ivigobimij. Bark of

basswood, wigob.

Bastard, giminidjagan. I give birth

to a bastard, nin giminidji.

bastard-loon, ashimang.
Bat, papakwdnadji.
.Sath, bathing-hou se. pagisowigamig.
.Bathe ; I bathe, ninpugis.
bathing, pagisowin.
bathing-tub. pagisowimakak.
battle. S. Fight.

.Bay, wikwtd. In a bay, from or to a

bay, wiktuedong. There is a bay,

wikweia. I walk around a bay, nin
giwitaiajagame. I go in a canoe
around a bay, nin giwitaam.

Bayonet, ndbadjushkaigan, ni?nash-

kaigan.
Be ; 1 am, nind aia. I am so..., nind

ijiwchis. It is, divan. It is so..., iji-

webud. It was, iban. I am (it is)

thought to be in such a place, nin
danendugos; danandagwad. There

v is, dago, dugomugad, aiamagad,
ate, atemagad.

Beach; on the beach, agaming. Along
the beach, jijodew; titibew. I walk
on the beach, ninjijodewe; nin- titi-

bewe* I coast, (near the beach or

shore,) ninjijodeioaam ; nin titi-

bewaam. There is a fine even beach.
onatamanga.

beadle
,

genawendang ishkwandem
anamiewigamigong.

.Beads, (rosary,) anamieminag.

.Beak ; its beak, (of a bird,) okoj. It

has a long beak, ginikoje. It has a

short beak, takokoje.

.Seam, agwaicanak: himidaagati.
Bean, miskodissimin.
Bear, makwd. Young bear, rnakons.
Male bear, nubek. Skin of a male
bear, nabekwaian. Female bear.

nojek. Skin of a female bear, no-
jekwaian. I hunt bears, nin nand-
awdkwe.

.Beard, mishidonagan. I have a beard
around the mouth, nin mishidon.
I have a b. around the chin, nin
mianidainikan. I have a b. on the
cheeks, (whiskers,) ninmamish-
anowe. I have a b. on the throat,

nin rnishu/ondagun. — 1 have no
beard, nin pasfikodon,. I pull my
beard out, nin paslikodombinidis.
I pull his b. out, nin j)ushkodone-
bina.

.Bear-meat, mnkoiviiass.

dear's bone, makogan.
Bear's claw, makogdnj.
Bear's croup, muhrjigan.
Bear's den or hole, mokiodj.

Bear's head, makoshtigwun.
.Ztear-skin. makowaian, makwaian.
A small bear-skin, makwuianem.

J?ear-snowshoe,
dear's potato, mukopir,

Bear's tree, makwatig.
Beast, awessi.

Beat ; I beat, (strike.) nin pakiteige.

Beat, (in s. in.) S. Surpass.
.Seat ; the sea beats against s. th.,

(the waves beat,) apagadashka.
The waves beat against my canoe,
nind apugadjiwebaog. It is beat-

ing against s. th., apagadjissema-
gud. The waves are beating
against s. th., apagadashkuwag ti-

gowag.
Beaten; I am (it is) beaten, ninpaki-

Uigas; pakitei
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beautiful, gwandtch. I am (it is)

beautiful, nin gwundtchiio, nind
onijish, nin biskigendagos

;
gwan-

atehiwan, onijishin, bishigcndag-
wad.

beauty, gwundtchiwm, onijisMwin,
biskigendagosiwin

.

leaver, umik. Young beaver, ami-
Icons. Young beaver under two
years, awenisTpe. Young beaver
between two and three years,

dboiawe. Young beaver of three
years, bakemik. Male beaver, na-
bemik. Female beaver, nojemik.
Female beaver bearing young ones,
andjimi/c. I hunt beavers, nin
nandrmiikwe^ninnodamikwe. I live

like a beaver, nind amikivagis.

.Beaver-duck, amikoshib.

leaver-fur, amikobiivai.

leaver Island, in Lake Michigan,
Amikogenda.

leaver's bone, amikogan.
leaver's dam, okwanim.
leaver's hole, (not lodge,) amikivaj.
.Beaver's kidney, wijina.

leaver-skin, abuninikwui.
.Beaver's lodge, amikwish.
.Beaver's tail, amikosoiv, amikwano.
.Because, ondji, loendji-, sa.

.Beckon; I beckon, nind aininige. I

beckOn him, nind aininamawa.
Reckon, (in s. in.) S. Nod.
.Bed, nibagan. Under the bed, und-
mibagan. I go to bed, nin guwisliim.
Any thing used as a bed to lie

upon, apishimon

.

.Bed-bug, mindgodjissi, ogowessL mai-
ajimagosid manitons, (the stinking
insect.)

.Bed-fellow, wibemagan.

.Bedsheet, nibdganigin.

.Bedstead, nibdganalig. nibdganuk.
Bee, a?no.

.Beech-nut, ajawemin.

.Beech-tree, ajawemij.
Beef, pijikiwvwiiass.

Beer, jingobabo,kitchijingobabo. Beer
made of fir-branches, jingobabo.

Beet, beetroot, miskok'ddah, misko-
tchiss, (miskwatchiss.)

Before, nond ; bwa, tchi bwa, bwa
mashi.

Before, beforehand, Tcija; naidg ; ni-

gan.
Before all, nakawe.
Before, (formerly,) gaiat.

Before me, enassamiidn; enassamu-
biidn; enassamigabuwiidn; enassa-

mishinun.
Before my eyes, in my face, enassa-

mishlcinjigweiun.
Before something, enassamimagak;

en(issaminsing .

Beg; I beg for s. th. to eat, weeping,
nin mokonem. I beg him for s.

th to eat, weeping, nin mokonemo-
tdwa.

Beg, (mendicate;) I beg, nin nundo-
tamige. I am in a bad habit of

begging, nin nandotamageshk. I

beg him for s. th., nin 'nandota-

mawa. I beg him for help, nin

nandndoma. I beg for it, (in,, an.)

nin nandotan, nin nandotamagen:
nin nundotamugenan.

Beg, (in s. in.) S. Ask with hope.

Beggar, nendotumaged , bebdnandota-

muged.
Beggary, begging, nandotamugetvin:
nandotamageshkiwin.

Beg for s. th., (in s. in.) S. Ask for

s. th. to eat.

Begging for s. th.—S. Asking for s.

th. to eat.

Begin; 1 begin, nin madjita. I be-

gin some work, nin madjikun. It

begins, madjissemugad, mudjissin:

madjikamigad

.

Beginning, madjitawin; madjikamo-
win. In the beginning, madjitang;
waieshkat.

.Behave; I behave, nind ijiwebis,

nin. bimadis, nind inadis* I be-

have so..., nind ijiwebis. I be-
have otherwise, nind andjijiice-

bis, nind andji-btmadis. I ben.de-
cently, chastely, nin binadis. I

beh. impurely, nin winadis. nin
bishigwadj'ijiwebis, nin gagibadu.
I beh. ba d 1y , nin matchi ij i webis . I

beh. well, ninmino ijiwebii. 1 beh.
too badly, nind osamitchige. I
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make him beh. so, or be so, nind
ijiwebisia.

Behavior, ijiwebisiwin bimadkiioin,

inadu&iwin. Good heh., mino iji-

webisiwm'. Bad behavior, matcJii

ijiwebisbvin. Changed beh.. and-
ji-bimculisiwin, andfijiwebisiwin

.

I change my beh., nintl andji-bi-

madis, nind andjijiwebu. Decent
chaste beh., binedusiwin. Impure
beh. ,bishigwadg-yiwebisiwin,wina-
disiwin, gagibadidwin.

Behind, ajawaii, agawaii. Behind the

logde or house, awdssigamig, agaici-

gamig. Behind the island, agawi-
miniss* Behind the others, ishk-

weiang, ishweaii.

Behold ! bina ! nashke !

Being, aiaa. Young being, aiaans.

Great being, kitchi aiaa. Wicked
being, aiaawish, matchi aiaawish.

Be it so. mi gc-ing; apeingi.

Belch; I belch, nin megandji; nin
bulnsibi.

Belfrey, Icitotagan agodeg.

Belie; I belie him, nin giwanima.
Belief, debweiendamowin.
Believe; I bel., nin dehwetam, nin
debweiendam. I believe in him.
nin delnceienima. I bel. him, nin
debwetawa. I bel. it, nin debice-

tan.

Believer, daiebivetang, gagikweicin
daiebwetang.

Bell, kitotagar, : teioessekaagan. Small
globular bell, jinawauljigan.

Bellow; th ? ox or cow bellows,masi-
tagosi pijili.

Bellows, bodadjishkotaican.
Belly, omusadarna, missdd. My, thv,

his belly.nimissad,ki?nissad, omis-
sad. I have pain in the belly, nind
akosldcade. I have a big fatbelly,72.m

pikcdji, nin pikonagiji. I have a

large belly, nin mangimissade, nin
manginagiji, nin mangidji. I have
a red belly, nin miskwashkade. My
belly is swollen up, nin bodadjish-

ka. I put it in my belly, or I have
it in my belly, (in., an.) nin wa-
dendan; nin wadenima.

Belly of an animal, modji.

Below, tabashish, rtissaii, nissdkt,
nissddjiwan.

Belt, (girdle,; kitcMpuowin. Woolen
belt, miskogad. Wool for belts,
mithkogadeiab. I make a belt,

nin miskogadike.
Bemoan. S. Weep over... Weep-

ing over...

Bench, apabiwin, tessabiwin.
Bend, (bow;) I bend, nin wdginige.

I bend it, {in., an.) nin wdginan,
ninjawdginan, ninsaweshkan; nin
ivdginu. nin jawdgina.nin sawesli-
kawa. I bend it towards me, nin
bidaginan. It bends, jashawabis-
semagad.

Bend, (fold;) I bend it, {in.,an.)nin
biskinan; nin biskina. I bend my
arm. ninbitkinikcn.

Bend; I bend or incline myself, nin
nmoeta.

Beneath, (under,) a?idmaii, andm-
ing.

Beneficence, jawenrijigewi/i, jajaw-
endjigewi/i, nitd-jawendjigewin

.

Beneficent; I am ben., ninjajaivend-
jige, nin nitd-jnwendjige.

Beneficial. S.'UsefuL
Benefit, mino dodamowin. jawendji-
gewin. I bestow a benefit, nin
jawendjige. I bestow benefits, nin
jajawendjige.

Benefit; I benefit him, nin jaweni-
ma, nin mino dodawa. I benefit

myself, nin jawenindis, nin mino
drdas. The act of benefitting,

jawe ndjigewin, jaiaioandjigeivin.

Benevolence, kijadidwin, kijewadui-
win.

Benevolent; I am ben., nin kijadis,

nin kijewadis.

Benighted; lam ben., nin nondeti-
bishka.

Benighted, (ignorant;) I am ben.,
nin tibikadis.

Benignity. S. Benevolence.
Bent, (bowed; ) I am (it is) bent, nin
wagishka; waguhkarnagad.

Bent, (folded ;*) it is bent, biskama-
gad, bukigithka, biskinigade.

Bent backwards; I am bent b., nin
jashagita.
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Bent forwards; I am bent f., nin wa-
genis. I am bent by old age, nin
wagigika.

Benumbed; I am ben., nin g'ikimanis.

My arm is ben., nin gikimaninike.

My foot is ben., my feet are ben.,

nin gikimaniside, nin babisigiside-

wadj. My band is ben., my bands
are ben., nin gikhnaninindji, nin
babisiginindjiivadj . My leg is ben.,

nin gikimanigade.
Berry; a kind of red berry, winissi-

min.
Bet, atddiwin.
Bet; I bet, nind atdge. I bet it,(m.,

an.) nind dtagen, nind aton; nind
atagenan, nind ataivd.

Bete grise Bav, Pagidawewin. At.

to or from Bete grise Bay, Pagi-
dtiwewining.

Betray; I bet. him, nin pagidina.
Better; a little better, babe-nag.

Between, nawaii, nassawaii.
Bewail; I hew. him, (her, it,) nmma-
wima, nind ondademonun; nin ma-
windan-s nind ondademcm.

Bewail. Bewailing.—S. Weep over
...Weeping over...

Bewilder ; I bevv. him, nin gi-

washkiveiendamia. I am bewilder-
ed, nin giwashlcweiendam.

Beyond, aivdss wedi.

Bible, Kije-Manito o masinaigan. I

swear on the Bible, Kije-Manito o

masinaigan nind odjindan.
Bid; Ibid him go home, or back,
nin giwenajdwa.

Bier, tchibai-oniganafig.

Big, Jcitchi. I am big, nin mindid. It

is big, mitchamagad.
Bigamist, najokwewid. I am a biga-

mist, nin nijohwew.
Bilberry. S. Whortleberry.
Bile, osawaban.
Bilious; I am bilious, nind osawabi.
Bill, masinaigans.
Bill, (beak;) its bill, (of a h\rA,)okoj.

Bill of divorce, ivebinidiwi-masin-
aigan, webinidiwi-ojibiigan. •

Billow, (wave,) tigow.
Bind; I bind, nin sagibidjige, nin
mindjimaptdjige. I bind him, (her,

it*) nin sagibina, nin mindjima-
pina; nin sagibid-on. ninmindjima~
pidon. I bind him, fetter him, nin
mamandjigwapina. I bind him
(her, it) well, nind aindapina, nin
wawenapina ; nind aindapidon,
nin wawenapidon. I bind or tie

well his pack, nin watcenapidam-
awa wiwaj. 1 bind it in the middle,
{in., an.) nind abilotehipidon

;

nind abitolcMpina. I bind it again
or otherwise, (in., an.) nind an-
dapidon\ nind andapina. I bind
them together, (in., an.) nind
ansajnnadonun; nind ansapinag.

Bind, (ins. in.) S. Tie.

Bind; I bind or fetter his hands, his

feet. S. Hand. Foot.
Birch-bark, ivig-wass. Birch-bark for

a lodge, ivigivassapakwei. I look
for birch-bark, nin nandokwam. I

am taking off birch-bark, nin wig-
wassike.

Birch-bark box, wigivassi-makalc.

Birch-bark canoe, wigwass-tehiman.
Birch-bark dish, wigivass-onagan.
Birch-bark lodge, ivigivassiu-igamig.

Birch-tree, wigivass. There are birch
trees, wigivassilca. In a place
where there are birch trees, wig-
wassijcang. The birch-trees are
white, wassalodewan wigwassan.

Bird; a small bird, bineshi; a large
bird, bincssi. Young little bird,

panadjd. A kind of bird, pashlan-
damo. The bird flies quick, kijisse

bineslii. The bird flies low, ta-

bassisse bineshi. The bird has his

wings closed, nabwangesMa bin-

eshi. The bird is naked, has no
feathers, paslikosi. papasMosi bin-

eshi. The bird carries s. th. in his

beak, nimaige bineshi. The bird
starts, pasigivao bineslu.

Bird; a kind of black bird, segihan-

wanishi. A kind of bine bird,o?<z-

wane. A kind of gray bird, dkan-
isse. A kind of white bird, odam-
aiveshi.

Birth, ondadisiwin, nigiwin. I give
birth, nind ondadisike, nin nigia-

wass. 1 give him (her, it) birth,



BLA 444 BLA

nind ondadisia, nin nig ia; nind. on-

dadisiton, nin nigiton. I give birth

to a child for him or to him, nin
nigitaiva. Premature abortive
birth, nishiwin.

Birth; I give birth, (in. s. in.) S. De-
livered.

Birthday, nigiwini gijigad, ondadisi-
win i -gijigad.

Birth-giving, nigiawassowin, ondad-
isikewin.

Biscuit, (sea-bread,) andkona.
Biscuit, (small cake.) pakicejiguns.

Bishop, Kitchi-mekateivikwan aie.

Bitch, nnjessim, gishkishe, animosh.
The bitch is to have young ones,
andjissimo animosh.

Bite; I bite, nin takuwnge. I am in a

habit of biting, nin takwangeshk.—
I bite him, (her, it,) nin takwama;
nin takuanddn. 1 bite him much,
cruelly, nind alindama.

Bite off; I bite off, nin pahwendjige

.

I bite off a piece of it, (an., in.)

nin pakwema ; nin pakwendan.
Bitter; it is bitter, (in., an..) ivissugan,

wissaga; wissagisi. It is bitter," ( li-

quid,) wissagagami. It is bitter,

( leaf, ) wissagibag.
Bittern, (bird,) moshkaossi, ganawa-

bimogisissweshi.

Bitterness, wissagisiwin.
Black, makate-... I am black, nin
makate wis, nin makate wiwe. It is

black, (in., an.) makatewa; makat-
eivisi. It is black: Metal, in., an.,

makatewabikad ; makatewabikid.
Thread, in., an., makatewabigad:
makatewabigisi. Liquid, makate-
wagarni.

Black; 1 dye black, nin makatewa-
dissige, nin makateivansige. I dye
it black, {in., an.,) nin makateiva-
dissan, nin makateicansan'.nin ma-
katewadisswa, nin makateivunswa.

Black; I paint it black, (in., an. ) nin
makatekodon; nin makatekona.—It

is painted black: Metal, in., an.,

makateivabikinigade; makatewabi-
kinigaso. Wood, in., an., makate-
vjakonigade, makatewissaginigade;

makateii-akonigaso, makatewissa-

ginigaso.

Blackbird. a kind of blackbird, mu-
kateianak.

Black cloth, bosmukntewegin.
Black dog, makatewassim.
Black duck, makateshib.
Blacken; I blacken, nin makate-

witchige. I blacken him, (her, it,)

nin makate wishkawa, nin makate-

wishima; nin makatewishkan, nin

makateivissiton, nin makatewiton.

Blacken, (in s. in.) S. I paint it

black.
Blackfoor Indian, Gaiatchinini.

Blacking, (especially for boots or

shoes,) makateivitchigan, miti-
gwafosini-makatewitchigan.

Black-lead for polishing stoves with .

apissabik, ivassikicadeivaigan, was-

sikwadewaigan, wassikivabikaigan

Black River. Makatewagami, Makat-
ewagamiiouibi.

Black' serpent, makateginebig.
Blacksmith, awishtoia, I am a

blacksmith, nind mvishtoiaw.
Blacksmith's shop, awishtoiawiga-
mig.

Blacksmith's trade, awishtcAawiivin.

Bladder. S. Urine-bladder.
Blame; I blame him, (her, it,) nind
anicenima; nind anwendan.

Blanket, waboian. My, thy, his

blanket; nikanass, kikonass, okun-

ass. I tie up high my blanket, nin

takwambis. I tie my blanket under
my chin, nin sagdnikamambis.

Blanket moccasin, waboiakisin. I

wear blanket-moccasins, nin wa-
boiakisine.

Blaspheme; I bias., nin bata-gijwe,

nin matchigijtoe, nind indpinewi-
nam. I bias, him, (her, it,) nind
.indpinema', nind indpinenddn.

Blaspheming, bata-gijivewin, indpi-

dewin.
Blaze; I make the fire blaze, nin

biskakonendjige, nin biskakoneton or

nin biskakoneun ishkote. The fire

blazes, mishwakone, biskakone or

Nskane ishkote. The fire blazes up
high, namatdkone ishkote. The fire
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blazes up by the wind, biskaneias-
sin ishlcote.

Blaze on a tree, wassdkwaigan, wa-
wabijagakwaigan, kikinawad a 1c -

zoaigan.

Blaze'trees; I blaze trees, nin was-
sakwaige, nin kikinawadakwaige.
The trees are blazed, kikinuwu'da-
kwaigade.

Bleach; I bleach it, nin wabishkigi-
ton.

Blearedness, tchissigawisibingweioin.
Blear-eyed; I am bl., nin tchissiga-

wisibingive.

Bleed; I bleed, (let blood,) nin bds-

kikweige. I bleed him, nin bdskik-
wewa.—Bleeding, the act of bleed-
ing somebody, bdskikweigewin.

Bleed; I bleed, (shed blood,) nin
mishwiw. I make him bleed, nin
miskwiwia.—I bleed at the nose,
nin gib. tan. 1 bleed at the nose by
a fall, nin, gibitaneshin. I make
him bleed at the nose by a blow,
nin gibitanegunama.

Bless; I bless him, (her, it,) nind
anamietawa ; nind anamietan. I

bless it, {in., an.) nin sigaandan;
nin sigaandawa.

Blessed; it is blessed, {in., an.) sig-

aandjigade; siguandjigaso.
Blessed water, anamiewabo.
Blind; I am blind, nin gagibingwe. I

make him blind, I blind him, nin
gagibingwea.

Blindfold; i bl. him, nind agwingwe-
bifia, nin gagibingwebina.

Blindfolded"; I am bl., nind agwing-
webis, nin gagibingivebis.

Blindness, gagibingwewin.
Blind person, gegibingiced.
Blink; I blink with the eyes, nin pa-
pdssangwab, nin passangaanab,
nin 'papdssangaanub.

Blister, S. Vis'icatory.
Blister; I have a blister; nind abish-

hwebigis
:

I have a blister on my
hand, nind abishkwebiginindjishin.
I have a blister on my foot, nind
abishkwebigisideshin.

Block, Jcotawun.

Block; in a block, mdmawi.

Blood, miskwi. Coagulated blood,
loado. (Let blood. S. Bleed.) My
blood is coming out, nin sdgislcwa-
gis. I stain him (her, it") with
blood, nin miskwiivia; nin miskwi-
miton.

Bloody, (stained with blood;) I am
(it is) bloody, nin miskwiw; misk-
tviwan. I strike him bloody, nin
rniskiv itvaga n ama

.

Bloody flux, mukwabiwin. 1 have the
bloody flux, nin miskwabi. (SL
Dysentery.—S. Issue of blood.)

|

Bloom, blossom, ivabigon.

Blot out; I blot out, nin gas.<ia/nagl

I blot it out, nin gassim. I blot i

out to him, (forgive him,) nin gut
siamawa. We blot out to eacr
other, (pardon each other.) nin
gassiamadimin. 1 blot out
writing, nin gasdbian. i blot him
out, strike out his name, nin gas-
sibiwu.

Blotted out; it is blotted out, gassii-
gade. It becomes blotted out, gas-
siikamagad.

Blotting out, gassiamagewin, gassi-
amadiwin.

Blow; I blow, nin bndudjige. I blow
him, (her, it,) ninboddnd; nin bod-
ddan. I blow a sick person, nin
babwedana, {ninbabodana.) I blow
the fire with bellows, nin bodad-
jishkotaive.—It blows, (it is windy,)
nodin; animad.

Blue. S. Sky-blue.
Blunder. S. Mistake.
Blunt; it is blunt, ajuva, djiwassin,

ajiiubikis6/'n.

Bluntish; it is bl., pangi ajiiabi-
kissin.

Blush; I "blush, nin miskivingwesse.
Board; I go on board, nin bos. I put
him (her, it) on board, nin bosia;
nin bositon. It is on board, (in.,

an.) bositchigade; bositcMgaso.
Board, (plank,) nabagissag. Small
board, nabagissagons. I make it of
beards, nabagissagokadan. It is

made of boards, nabagusagokade.
Hut or house made ofboards only,
nabagissago iv igamig.—The board
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is narrow, agassadesi nabagissag. I

The board is wide, mangadesi na-

bagissag. Under a board, andmis-
sag. In the middle of a board, nd-

tuissag.

Boarding, ashangewin, ashandiwin;
wissinhvin.

Boarding-house, dsTiangewigamig.
Boarding-master, ashangewinini.—
Boarding-mistress, ashangekwe.
Board-road. S. Plank-road.
loast; I boast of..., nin mamikwas,
nin wawijim.

5oaster. S. Braggart,
toasting, mamikwasowin.
Joat, mitigo-tchiman.

(Boat-builder, boat maker, tchamani-
ked, tchimanikewinini.

Bodkin, migoss.

Body, iciiawima. My, thy, his body,

niiaiv. kiiaw. zoiiaw. 1 have a body,

nind aiciiaw. I have it in my body,

(in me,) nind owiiawinodan.—In

the side of the body, opimena. I

make him lie on his side, nind
opimesMma. I have convulsions

in my body, nin tchitchibishka.

Body; in a body, tvAmawi.

Bog, ivdbashkiki.

Boil; I boil s. th., nind onsekwe. 1

boil it, {in., an.) nind onsan; nind
onswa. It boils, ondeniagad. The
kettle boils, onso akik.

Boiling water, wendeg nibi.

Bois-blanc Island, ]Vigobiminiss.

Bomb, HmosModawan.
Bombasin, gaskigin.

Bond, takoiinigowin.

Bone, okanima. My, thy, his bone,

nikdn. kikdn, okdn.

A bone comes out of my body, nin
sagiganeshin. A certain bone in

the leg, nitchishibodogan. I have
pain in the bones, nin dewigane.—
I have large bones, nin mamungi-
gane. I have small bones, nin biwi-

gnne, or, nin baMwigune. I have
strong bones, nin mashkaivigane,

nin songigane.

Bonnet, wiwakwun.
i?ook, masinaigan. A small book,
masinaigans. 1 open a book, (or

letter,) nin pakiginan masinaigan.
I close a book, slightly, ninpaiabi-
nan masinaigan. I close it briskly,

nin patabiuebinan, or, nin pata-
kowebinan.

•Z?ook-case, masin aigani-tcssaban.

Boot, mitigwakisin.
Bore ; 1 bore him (her, it) through,

nin, jabopagwanewa ; ninjabopag-
wanean.

Bore, (in s. in.) S. Pierce.

i?orn; I am (it is) \yorn, nin nig. nind .

ondadis ; nigimagad, ondadisima-
gad.

Born again. S. Reborn.
i?orn with ; I am born with it, nin

giginig.
Borrow] I borrow, nind ataivange.

I borrow of him, nind ataicama. I

borrowit, {in., an.) nind atawan-
gen; nind atawangenan. 1 am in a

habit of borrowing, nind atawan-
geshk. Bad habit of borrowing, ata-

wangeshkiicin.
.Sorrowed; any thing borrowed, awii-

gowin.
borrowing, atawangemin.
Bosom, pindommvin. I put it in my
bosom, {in., an.) nin pinomon

;

nin pinomonan.
Boss, ndganisid, ogima.
Boss in a copper-mine, miskwabikoke-

ogima.
_Z?oth, (in compositions,) etawa...,

etaioi...

Both, naienj, neienj, eij. On both
sides, etawaii. Both, sides of the
body, etawina.

Mother ; I bother him, nin rnigosh-

kadjia. It bothers me, nin migosh-
kadjiigon.

bottle, omodai. Little bottle or vial,

omodens.
bottom; I bottom a barrel, nin gibi-

diean makak.
bought ; I am (it is) bought, nin

gishpinadjigas; gishpinadjigade. A
bought object, gislipinadagan. It

is a bought object, gishpinadaga-
niwan.

i?ound; I am bound, or fettered, nin
mamandjigicapis, nin mamandjig-
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wapidjigas, nin mindjimapis, nin
mindjimapikaigas, nin mindjima-
pidjigas. It is bound, mindjima-
pide,' mindjimapidjigade.

Bounty. S. benevolence.
Bow, mitigwab. Bow over the In-

dian cradle, agwingweon.
Bow. Bowed, (in s. in. ) S. Bend.
Bent.

Bow down; I bow down, ninjagash-
hitu. I bow down before him, (her,

it,) ninjagashkitawa ; nin jagash-
kitan.

Bowels, onagij. I exonerate the
bowels, nin misi. I exonerate the
bowels in my bed, nin mitingwam.
I have pains in the bowels, nind
akoshkadc. Pain in the bowels.
ukos7ikadewin.

Bowl, ondgans.
Bowman. S. Archer.
Bowsprit, nigandkwaigan.
Bow-string, atehdb.
Box, makak. Small box, makakons.
Wooden box, makakossag.

Boy, kwiwisens. I am a boy, nin kwi-
wisensiw. The first-born boy of a

family, madjikiiviss. I am the first-

born boy of the family, nin mudji-
kiwissiiv.

Bracelet or ring around the wrist,

andn ; around the arm, kitehiwebi

Brag ; I brag of myself, nin mamik-
wus.—S. Praise, (flatter.

)

Braggart, bragger, mamaddgowinini','
memikmasod. I am a braggart, nin
mamikwas.

Bragging, mamikwasowin.
Brain; my, thy, his brain, ninindib.

kinindib, ivinindib.

Brainpan. S. Skull.
Branch, wadikwun, odikwan. There

are branches, bigweblmagad. The
tree has branches, bigivebimugisi
mitig. I cut off brandies, nin ma,-
jidikwanaige, nin tchigandaiveige.
I cut off the branches of a tree,

nin majidikwaneiva mitig, nin tclii-

gandawewa mitig. The tree has
large branches, mumangidikivana-
fisi mitig.

Brand,
Brandy, uhkotewabo, meshkmvaga
mig ishkotewabo

,
(strong fire-wa-

ter.)

Brass, osawabik.
Brass-wire, osawabikons.
Brass-wire collar, osuwabiko-nabik-

aivagan.
Brave

; I am brave, nin songidee.
Brave courageous person, swangi-
decd.

Brave. Bravery. — S. Courageous
Courage.

Brave. Brave warrior.—S. Hero.
Bravery, songideewin.
Brawl. Brawling. — S. Quarrel

Quarreling.
Brazenfaced. S. Shameless person.
.Brazier, akikokewiuini.
Brazier's trade, work, business, aki-

kokewin.
Breach; there are breaches, tatawak-

wissin.

Bread
,

pakwejigan'. Unleavened
bread , ivembissitchigasossig palave^
jigcm. Leavened bread, we?nbis-
sitchigasod pakwejigan. (S. Leav-
ened.

)

Breadth ; one breadth, (of stuff or
cloth,) bejigoshk. Two breadths,
etc., nijoshk, etc. So many breadths
dassoshk.

Break
; I breakit, {in., an.) nin bi-

goshkan„nin bigwaan
; nin bigosh-

hiyiM* nin ligwawa. I break' it to
pieces,

( in., an. ) nin bigonan ; nin
bigonu. I break it by letting it fall

down, (in., an.) ninbigwissidon
;

nin bigwishima. It breaks falling
down, (in., an.) bigwissin, (bigos-
sin ;) bigivishin, (bigoshin,) bigwe-
nishin. I break it in two, (in., an.)
nin bokobidon\nin bokobina. I break
it to small pieces, (in., an.) nin
bissaan; nin bissawa. I break it to

smaH pieces in my hand, (in., an.)
nin bissibidon; nin bissibina. I break,
it, (a dish, in., a watch, an.) nin
pdssuan ; nin passawa. I break it

to pieces by striking, (in., an.) nin
bissuganandan ; nin bissaganama.
I break some long object, (in., an.)
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nin bokossidon, nin bokoshkan ; nin l

bokoshima ,
«*'» bokoshkawa. It

breaks, bokotehishka, bokivasika. -

I break a bone, fli» bokwaigane.
I break branches on the road, w
boko-nige. I break ray canoe, »m
bigoneshin, nin bokoshin nin tchi-

man. I break a commandment, nin
bitjobidon ganusongewin. I break a

field, nin bigwakamigaan kitigan,

I break my nose falling, nin bissa-

gidjanetMn. I break the point of

s. th., nin bokokojenan. The tree

breaks, biskibagishka mitig. Sticks

break under the feet, bokwemugad.

reak, (in s. in.) S Tear.

&reak down ; I break down, (I am
ruined,) nind angnshka, nin bi-

goshka. It breaks down, (it is ruin-

ed,) angoshkarnagad, angomagad.
blgoshkamagad. I break itdown,
nin bigobidon, nin nissalcobidon. I

break it down by striking, {in.,

an. ) nin bigoganandan- ; nin bigo-

ganama.

breakfast, kigijeb-'wwsiniwin. I take

my breakfast, nin kigijeb-icissin.

greakoff; I break it off, (in., an.)

nin bokoshkobinan, nin bokwanwis-
sidon ; nin bokoshkobina, nin bok-

wanwishima. I break off a piece,

(in., an.) nin pahvebidon; nin pak-
webina. I break off a piece of wood,
(in., an.) nin pakwegaan; nin pak-
wegawa. I break it off by small

pieces, (in., an.) nin pigishkibidcn;

nin pigishkibina. It breaks off,

(falls off.) pakweshkamagad.
j?reak open ; I break it open, nin

nassid.iean. It breaks open, nassi-

diessin, nassidieshka.

Break, (split;) 1 break it, ninpassi-
kan, nin pnssiton. It breaks, pas-

sikamagad.
Break through ; I break through

s. th. with my foot, nin bokisse. I

break through the ground, nin bo-

kakam-igisse.

Break to pieces; I break it to pieces,

( in., an. ) nin pas&ibidon ; nin pas-

sibina. It breaks to pieces falling

from a height, (in., an.) pigishkis-

sin ;
piguhki&hin.

Breakers. S. Shoals.

Breast, okakiganama, kakigan. My
thy, his breast, nin kakigan, ki

kakigan, o kakigan. I have pain
in my breast, nin dewakigan. I

have hair on the breast, nin mi-
shakigan. I warm my breast, nin
kijakiyanes. I cover my breast,

nin kashkakiganecdis. I uncover
my breast, nin mijishakiganeMni-
dis, nin mijishaHganenidis. My
breast is uncovered, nin mijisha-
kiganeshin, nin mitakiganesfiin.'M.y

breast is uncovered indecently, nin
nibadakigan. I uncover his (her)
breast, nin mijisJiakiganebina, nin
mijishakiganena.

Breast, woman's breast, tr.tosh.

Breasc-pin, kashkakiganeon.
Breast-plate, essimig. Breast-plate

of silver, joniia,wessimig. Breast-
plate of porcelain, migmiiessi-
mig.

Breath, nessewin, pagidanamowin.
My breath is short, nin takicanam.
My breath smells bad, nin manji-
magwanum.

Breathe; I breathe, nin nesse, ninpa-
gidanam. I breathe forth, nin
nassanam. I breathe into him, nin
nessenodaiva. I breathe otherwise,

nind andanam. I breathe deeply,

ninjoganam. I breathe interrupt-

edly, nin kishkanam. I br. by
long intervals, nin jajiianam. I

br. with difficulty, nind ak-wanam,
nind ishkanam, nind aiekwanam.
I can be long without breathing,

nin jihanam. Ibr. my last, nind
ishkioanam.

Breechcloth, a?isian.

Breeches, gibedeiegwasson.
Brick, miskwubiganoivussin.
Bride, wa-widiged ikwe.

Bridegroom, ua-ividiged inini.

Bridge, ajogan. There is a bridge
made, ujoganikude. I make a
bridge, nind ajoganike. I walk ov-

er a bridge, nind ajoge.
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Bridle, ftagidcnebidjigaa^ The horse
has a bridle on, sagidonelidjigaso

bebejigoganji.

B rigand , makandivewinini.

Bright ; I make it bright, nin wash-
keiabikishkan.

Bright, (in s. in ) S. Shine. Shining.

B Tightness, wasseiasiwin.
Brim; I brim it, ("wi*, un.) nin nas-

sabashlcinadon ; nin nassabashki-
naa.

Brimstone, osawi-maJcate.
Brine, jiwitaganabo.
Bring ; I bring, nin bidass. I bring
him, (her, it, ) nin bina, nin bidoma]
nin bidon, nin bidondan. 1 bring
him s. th., ninbidawa, nin bidania-
wu. I bring him (her, it) to some
place, nin dagwuhima ; nin da-
gwissiton. I bring him (her, it)

ashore on my back, from a canoe
or boat, nind ugivaoma ; nind ag-

waondan.
Bring back ; I bring him (her, it)

back again, nin bi-giwewina, neiab
nin bina ; nin bi-giiveividun, neiab
nin bidon.

Bring down ; I bring him (her, it)

down, nin bi-nissiwinu; nin bi-nis-

siv)idon.

Bring forth, (ins. in.) S. Birth.—S.

Yield fruit.

Bring in ; I bring him (her, it) in,

nin pindigana; nin pindigadon* I

bring in wood, nin pindigenisse.
Bring to light ; I bring him (her, it)

to light, ?ii?i molcawa, nin molcina ;

nin mokaan, nin mokinan.
Bring up ; I bring him (her, it) up,
nind ikicigia, nin nitaiviqia ; nind
ikwigiton, nin nitawigiton.

Bring with ; I bring with me, nin bi-

gigis._ I bring him (her, it) with
me.nin bi-giyisinan; nin bi-giui^in.

] cause him to bring along with him
s. ih.,ninbi-gigisia. It brings a

-

long with it, bi-gigisimagad.
Brittle; it is brittle, {in., an.) Ted-

pan, kapadad
; kapisi, kapadisi.

Broad, (in s. in.) S. Wide.
Broad axe, tchigigaigan.

Broil; I broil it, (in., a>n.) nin ban
san ; nin bansiva.

Broken ; it is broken, bigoshka, ma-
kishka, bigobidjigadt:. It is broken
to pieces,' (in., an.) bissaigade; bis-

saigaso. It is broken to pieces by
s. th. that fell on it, (in., an.) bis-

sikode ; bissihoso. The ground or

soil is broken up, bigwakami-
gaigade. Something is broken in

my"body, nin bokodjishka.
Broken. S. Infirm.

Broken branch on the road, bokoni-
gan.

Brook, sibiwishe.

Broom, tchigataigan, tchishataigan.
Broomstick, tchigataiganak, tchigo,-

taiganaiig.

Broth, nabdb, wiiassabo.
Brother ; my, thy, her brother, nind

atvema, hid awema, od aweman.
My, thy, his older brother, nissaie,

kissaie, ossaieian. My, thy, his

younger brother, nishime, kishime,
osldmeian. We are brothers, nind
oshimeindimin.

Brother-in-law ; my, thy, his broth-
er-in-law, nita, kita, tvitan. My,
thy, her brother-in-law, ninim, ki'

nim, winimon.
Brother, (or friend ;) my, thy, his

brother, (friend,) nidjikiwe, Icid-

jikiwe, widjikiweian ; or, nikaniss,

kikaniss, wikanissan. He is my
brother, (friend,) nind owidjiki-

toeima, nind owikunissimu. We
are brothers, (friends,) nind owid-
jikiiceindimin, nind owikanissin-
diinin.

Broth-pot with legs, okadakik.
Brought; it is brought here, (in.,

an.) bidjigade ; bidjigaso. It is

brought somewhere, (in., an.)
dagwissitchigade ; dagwissitehiga-
80.

Brought in ; I am brought in, nin
pindigan igo. He ( she, it) is brought
in, pindigana

;
pindigade, pindi-

gadjigade.
Brought up ; I am brought up, ni/i

niiavigiigo, nin nitawig.
Brow. S. Forhead.
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Brown ; I am brown, nin sigwaning-
'vewadj.

Browse, klbins, onimik.
Browse; it browses, (a beast,) oni-

mihoke, gishkdkwandjige.
Bruise, jaskagoshkosoivin, dassoso-

win.

Bruise ; I bruise him, (her, it,) nin
banasikawa ; nin bunasikan.

Bruised : I am bruised by s. th. that

fell upon me, ni?i jashagoskkcs.
Brush, clothes-brush, binaweigan.
Brush ; I brush clothes, nin bina-

weige.
Brush, painting-brush, bijijobiigun.

Bucket, for fetching water, nadoban,
nimibogun.

Buckle, udabikissidjigan.

Buckler, pakdkwaun.
Bud, onimik, wanimik.—S. Germ.
Buffalo, mashkode-pijiki

.

Buffalo-robe , pij ikiwegin.

Buffet ; I buffet him nin pussanowe-
wa, nin nabngaskinindjitawa.

Buffoon, wtmMjisid. I play the buf-

foon, nind o?hbdJis, nin bubapinwe.

Buffoonery, ombajuiwin, babapinwe-
win.

Bugbear, qagawetadjitchigan.

Bugle, bodadjigan.
Build; I build a.\odge,ni7idojige. I

build a house, nin wakaige.
Builder, rjigewinini, wakaigewinini.
Building, ojigewin, wakaigewin.
Bulky ; I am (it is) bulky, nin min-
did ; mitchd.

Bull, ?iube-pijiki.

bullet, anwi.
i?ullet-mou Id, anwikadjigan.
bundle, of hay or some other in.

obj., takobideg.

bundle, of shingles or some other

an. obj. takobisowag.
.

bundle or packet of fur, mikinda-
gan.

Buoy to a net, okandikan. Another
kind of buoy, okandikan bekodjiko-

sod.

.Buoy. S. Sea-mark.

.Burbot awdssi, uwdssissi.

.Burial, pagigendammvin.
Burn, tchagisotuin.

I
Burn ; I burn, nin tchagis. I burn
and weep, nin sessessakis. It burns,
tchagide. I burn s. th.. nin tcha-
guige. I.burn him, (her, it,) 7iin

tchagiswa ; nin tchugisan. I burn
myself, nind agwdbikis. I burn
him, nind agwdbikiswa. I burn (it

burns) in a certain place, nin dan-
akis ; danakide. I burn entirely,

to coal, nind akakanakis. It burns
to coal, akakanakide., akakanakate.
1 burn him (her, it) to coal, nind
akakanaki&wa ; nvid akakanakis-
an. I burn (or make) coal, nind
akalcajek-e.—I burn (it burns) all

up, nm kashkakis, nin tchdgakis :

kashkakide, tchdgakide. I cease
(it ceases) burning, nind ishkwaia-
kis; ishkivoAakide. Itburns through,
ki-hkukide, big, de. I burn it

through, (in., an.) khhkakisan

:

kishkakiswa.— 1 burn it for fuel,

(in., an.) ninbodawen, nin boda-

wenan.— I burn s. th. to make a

good odor, nin minomagwakisige.
I burn s. th. on metal to make a

good odor, nin minomagwabikieige.
I burn it on metal {in., an.) to

make a good odor, nin mim/ma-
gwabikisan ; nin minomagwabikis-
wa.

.Burn up ; I burn (it burns) up enti-

rely, nin tchagakis ; tchagakide. I

burn him (hsr, it) up entirely, nin
tchagakiswu ; nin tchugakisan. I

burn up all my fuel, nin tchaguki-

sa?na.

.Burnt ; it is burnt in a certain man-
ner, inidemagad. It is too much
burnt, osumakidemagad.

.Burnt forest, uusakoae. There is a

burnt forest, wtssakodewan.
.Burnt -sacrifice , tchagisige-pagidi-

nigewin.

.Burst ; I burst it, nin tutcshkan. It

bursts, pashkikamagad. It bursts

by freezing, pashkakwadin, passa-

din. It bursts by heat, pashkide,

I make burst, (berries,) nin pash-

kiminasiige. I make them burst,

(berries, in., an. ) nin paskkiminas-

I
sanan ; nin pushkiminasswag.
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Bvirst asunder; I burst (it bursts) as-

under, nin nanawisse ; nanawisse-
magad.

Bury; I bury bim, nin pagidenima.
I bury him (her, it) under s. th.,

nin ningwawa, nin ningwaakana
;

nin ningwaan, nin ningwaalcadan.
i?urying-place, ningwaakan, tchibe-

gamiq.
i?ush, hibinsan. In the bushes, ani-

bishilcang.

Z?ushel, dibaigan, dibaiminan.
business , anokiwin , inanokiwin.
Trbublesome difficult business,
an'imahimigisiwin. I have a diffi-

cult business, nind animukumigis.
bustle; I bustle about, nin babaifita.

Busy ; I am busy, nind ondamita,
nind ondumis, nind ondamalcami-
gis, nind aJcamigis. I am busy at

s.th., nind ondamitchige. I am busy
at my child, (children,) nind on-
damonje. I am no more busy, nind
ishhwulcamigis.

But, dash, unisha dash.
.Butcher, nitagewinini.
.Butcher. S. Kill animals.

butchering, nitageivin.

Gutter, totoshabo-bimide, osawa-bimi-
de. I butter bread, ninjijawa pale.
wejigan. The bread is buttered,
jijoigaso pakwejigan.

-Butterfly, memengwa.
Jfuttocks, misfaoassab. I have large
buttocks, nin pihwalcossagidiie.

button, boto. I button myself up. nin
gibwandjaJcivaodis.

.guy; I buy, nin gishpinage, nin gish-
pinadjige. I buy him, ( her, it, ) nin.
gishpinana; nin gishpinadon. I buy
for myself, nin gishpinamadis. I
buy him, (her, it) for myself, nin
gishpinamadismun

; nin gishpinu-
madison. I buy it tor him, nin gish-
pinadawa, nin gisTipinadamawa

.

_Z?uzz; it buzzes, gaslcwemagad.
buzzing fly, Icitchi amo.
^y-and-by, ndgutch, pitchinag, go-
mdpi, puma, panima.

By heart, pagwana.
By little and little, pepangi ; gegapi
.By-meat, updndjigan.
By no means, Icawtn bapish, huw4$su
By the side of..,, opimeaii.
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Cabbage, Tcitchi anibish.

Cable, Icitchi biminakwan.
Cake, pakwejigans.

Calash, titibidaban, babamibaigo-titi-

bidaban.
Calender, gijigado-masinaigun.
Calf, fijikins.

Calf of the leg ; the calf of my, thy,

his leg; ninan, kindn, ondnan.
Calico, kitagigin. Calico for curtains,

agobidjigarligin.

Call, nandomigosiwin.
Call; I call, nin nandwewem. I call

for him, (her, it,) nin nandwewemu;
nin nand/ivewendan.

Call loud ; I call loud, nin bibaa. 1

call him (her, it) loud, nin bibagi-

ma ; nin bibagindan. It calls me,
nin bibagimigon.

Call, (name ;) I call him, (her, it,)

nind ijinikana, nind ina, ninivina;

nind ijinikadan, nind iddn, nin
windan. I call myself so..., nind
ijiniJcanidis, nin winidis.

Call, (summon, invite ;) I call, nin
nandcmge, nin nandondjige. I call

him, mn nandoma. 1 call them to-

gether, nin mawandonandomag. I

call by firing guns, nin nandwewe-
sige.

Call upon; I call upon his name, nin
wawina.

Called; I am called in a certain man-
ner, nind ijinifcanigos. I am (it is)

called so..., nind ijinikas, nin wins,

nind ijiui?is; ijinikade, ijiwinde.

Called, (summoned, invited ;) I am
called, nin nandomigo, nin nando-
migos, nin nandondjigas.

Calling, bibagitvin.

dogistin.

a mirror,

CAN

Calm ; I calm myself, nind am^sen*
dam. *

Calm ; it is calm, anwatin :

The water is calm like a
zoassikogamissin. It is calm after

a heavy sea, ishkivaiagamisse.

Calumet of red stone, miskwassifi-

opwagan.
Caluminate ; I cal., nin dajinge. I

caluminate him, (her, it,) nin da-

jima, nin madjimotaiva] nindajin-
dan. We cal. each other, nin da-
jindimin.

Calumniation, calumny, dajindiwin.
Calumniator, dejingesJikid. I am a

calumniator, nin dajingeshlc.

Calumnious ; I am cal., nin dajin-

geshh.

Calvary, wijiganikan.

Camel, fekwawigang, megwawigang
awessi.

Camp, gabeshiwin, nibewin.

Camp \ I camp, nin gabesh. I camp
from distance to distance, nin bi-

modegos.
Camphor, gwedasseg.

Camping, gabeshiicin. Camping from
distance to distance, bimodegosi-

win.
Can; I can, nin gashliton. I can do
nothing with him, (her, it,) nin
bwanawia ; nin bicanawiton.

Canada, Monia. In, from or to Ca-
nada, Moniang.

Canadian, rnuniuwinini, uemitigoji.

Canadian woman, moniakwe, wemi-
tignjikwe.

Canal, sibikadjigan. I dig or make a

canal, nin .-ildkadjiqe. There is a

canal made, sibikade.
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Cancer,manadapinewinemowemagak.
I have a cancer, nind amog.

Cancerous; I am can., nind amog.
Candle, wassakwanendjigan.
Candlestick of metal, wassakwanend-
jigan abik.

Candlestick of wood, ivassakwanend-
jiganatig.

Cane, (walking-stick,) sakaon. I use
it as a cane, nin sakaon.

Cane-sugar, sibwagani-sisibakwat.
Cannibal, eater of human flesh, win-

digo ; windigokwe.
Cannot ; I cannot, nin bwanaivi, ka-
win nin gashkitossin. 1 cannot
make it. or get it, nin bwanuwiton.

Canon , kitchi-pashkisigan.

Canon-ball, kitchi-pashkisigan anwi.
Canoe, tchiman, A small canoe,

tchimanens. A bad old canoe, tchi-

manish. So many ca.noes,dassrmag.
Two canoes, three canoes, etc.,

nijonag, nissonag, etc. I have a
large canoe, nin mangon. I have
a small canoe, nind agasson.—The
canoe is high, ishponagad tchiman;
it is low, tabassnnagud. The canoe
is large, mangonagad tchiman', it

it is small, agassonagnd. The ca-

noe is long, gmonagud, tchiman; it

is short, takonagad. The canoe is

sure, (not- dangerous,) kitagwinde
tchiman ; it is not sure, (it is roll-

ing, ) gokokwamagad.-In the canoe,
pindonag. I am alone in a canoe,
nin bejigokam, nin nijikeokam. We
are two, three, etc., in a canoe,
nin nijokumin, nin nissokamin,
etc. We are so many in a canoe,
dassokamin. - In the foremost part
of a canoe, wanakodjaonag, nita-
monagang; in the stern, odakamng.
-Under the canoe, andmonag. On
this side of the canoe, ondassonag

;

on the other side, awassonag.—

I

carry a canoe to the water, nin
madddon tchiman, or, nin madtis-
sidon. I push my canoe from the
shore, nin niminaweshka. The
canoe goes out into the lake, ni-
minaweshkamagad tchiman. 1 have
nothing in my canoe, nin pijishi-

gonaguam. My canoe breaks, kish-

kissin nin tchiman. I mend my
canoe, nin wawejaaton nin tchi-

man.
Canoe-bark, tchimanijig.

Canoe-maker, tchamaniked, tchiman -

ikewinini. I make a canoe, nin
tchimanike.

Canoe-making, tchimanikewin.
Canoe-measure, dihaonon.
Canoe-model, ivanadeshkodjigan.
Canvass, (sail-cloth,; ningassimono-

nigin.

Cap, witvakwan, nebdgag wiwakwan.
Cap made of cloth, manitoivegino •

iviwakwan.
Capable. S. Able.
Cape. S. Point of land.

Capricious; lam cap., nin basJiig-

Captive, aioakan. I am a captive, (in

Indian captivity,) nind uwakaniiv.
Capsize; I cap., (in a canoe, boat,

etc.) nin gonabishka. I cap. in a

rapid, nin gonababog. I capsize

(upset) him, (her, it,)ni?i gaioina:

nin gaivinan.—S. Overthrow.
Capuchin, luiwakioan.

Carabine, bemidekadeg p>ashkwigan.
Carbonized; it is car., akakanakide,
akakanute. I am car., nind akak-
anadis.

Carcass, jigoshigan.
Card -playing, atddiivin, atagewin.
Card. S. Playing-card.
Care; I care, nin babamendam. I

care for him, Cher, it,) nin bdbame-
nima, nin sabenima; nin babamen-
dan, nin sabendan. I don't care for

him, nind ajidema. I care for my-
self, nin babamenindis.—I take
care of somebody, nin bamiiwe. I

take care of him, (her, it,) nin ba-

mia; nin bamiton. I take care of

myself, nin bamiidis, nin bumiko-
dadis. I am taken care of, nin
babamendjigas. It is taken care of.

babamendjigade.—I take well care.

nind angivamis, nind aiangwamis.
I take well care of it, nind aiang-

wamendan, nind aiangicaminan,
nind angwamendan, nind angwa-
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minan.—I take care of it, {in., an.)

in order to conserve it
_
long, nin

manadjiton;nin manadjia.— I have
too much care, nind osamendam.
Too much care, osamendamowin.
I take care of sick persons, nin
gatiniwe. I take care of him in his

sickness, nin gatina.

Care, (ins. in.) S. Take care.

Careful, (orderly;) I am careful, nin
insagdkamis.

Carefulness, (good order, ) sagdkami-
siwin.

Careless; I am careless, Jcuwin nin
sagdkamisissi.

Carelessly, mamanj.
Carnage, nissidiwin.

Carp, (fish,) namebin. Large carp,

papagessi.
Carp-bone, namebinigan
Carpet, for a floor, api,

'

Carp-River, Namebini-sibi.

Carpenter, xoakaigewinini, qjigewi-

. nini.

Carpenter, (in s. in.) S. Joiner.

Carpentry, wakaigeicin, ojigewin. I

work carpentry, (build houses,)

nin wakaige.
Carriage. S. Cart.

Carried away; I am (it is) carried

away, nin madjidjigas, nin mad-
jiwidjigas; maajidjigade, madji-
widjigade.

Carrot, osawdkadakons.
Carry; I carry (or convey ) him,' (her,

it,) nind ijiwina; nind ijiwidon. I

carry it to him, nind ijiwidawa,

nind ijiividamawa. I carry s. th.

in a basket, nind aivadjiwane. I

carry it for him, nind awadjiwan-
awa, nin bimiwidatva, nin babimi-

widaiva. We carry it for each
other, nin babimiwidadimin. I

carry it elsewhere, (in., an.) nin
bakewidon: nin bakeioina. I carry

it to him, nin madjidawa, nin mad-
jiwidawa, nin madjiwidamawa. I

carry it on s. th., (in., an.) nin
nimaan; nin nimaa. I carry (or

convey) him (her, it) furtherthan

I ought, nind answeivina; nind

answewidim. I carry in a canoe,

nind dwadagdodass.
Carry away; I carry him (her, it)

away,w*n madjina, nin mudjiwi-

na, nin bimiwina; nin madjidon,
nin madjiwidin, nin bimhc don . I

carry myself away, nin madjiwini-
dis. I carry him (her, it) away in

a canoe or boat, nin madji6na;nin
madjiodon. I carry him (her, it)

away on my back, nin mudjioma,
nin madoma', nin midjiondan, nin
madondun. I cannot carry him
(her, it) away, ninbwawina; nin
bivuividon.

Carry back again; 1 cany (lead or

convey) him (her, it) back again,

nin giwewinu ; nin giwewidon.
Carry "down; I carry him (her, it;

down, nin nissandawaa; nin nis-

sandaivatm.
Carry in; I carry him (her, it) in,

nin pindigana; nin pindigadon.
Carry in or on a carriage or sled or

sleigh; I carry in a carriage, nind
dwadass, nind divadjidabi. I carry

it in or on a carriage, etc.,(m.,

an.) nind dwadon; nind dwana. I

carry stones, nind dwadussini. I

carry wood, nind dwadanisse. I

carry for myself, nind dwadjiwan-
adis. I carry for somebody, nind
awadjhcanage. I carry for him,
nind dwadjiioanawa.—Carrying in

or on a carriage, etc., aivadjidabi-

win, odabiwin.

Carry in or on one's self; I carry

in or on me, nin gigishkage. 1 car-

ry him (her, it) in me or on me,
nin gigis7ikaiva\nin giguhkan.

Carry in the mouth; I carry in my
mouth, nin nimandjige. I carry

him (her, it) in my mouth, nin ni-

mama; nin nimandan.
Carry on the back; I carry a pack or

load on my back, nin bimiwane,
nin bimondan. I make him carry a

load on his back, nin bimiivanea,

nin bimondaa. I carry somebody
on my back, (a child,) nin bimo-
mdwass. I carry him (her, it) on

my back, nin bimoma\ nin bimon-
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dan.—I carry a heavy pack, nin
kodgowane. 1 can hardly carry my
load, nin bwawane. I can hardly
carry him, (her, it,) ninbwaoma;
nin hvuondan. I carry too heavy a
load on my back, nind osdmiwane.
\ carry it all at once, nin debiwane.
I can carry the whole of it, nin
qashkiivane. I can carry him (her,
it) on my back,«e/t gashkoma; nin
gashkonddn. I carry a load in ad-
vance, nin bidjitass.

Carry on the shoulder; I carry on
my shoulder, nin biminige. I carry
him (her, it) on my shoulder, nin
biminigana, nind onigana] nin bi-

minigad-an,nind onigadan. I make
him carry s. th. on "his shoulder,

nin biminigadamoa, mnd onigada-
moa.

Carry out; I carry him (her, it) out
of doors, nin sagisia, nin sugidina,
nin sugidjiwina ; nin sagisiton,

nin sagidinan, nin sagidjiwidon.
Cart, odaban, titibisse-odaban, titibi-

duban. I make carts, I am a cart-

wright; nind odabanike, nin titibi-

dabanike.
Cartilage, kakdwandjigan

.

Cartman, wedabiad bebejigog-anjin.

Cartwright, titibidabatt'ikeu'inini, od-
abanike winini, wedabaniked.

Cartwright's business or trade, oda-
banikewin, titibidabamkeivin

.

Carve; I carve, nin masinikodjige. I

carve it, (in., an.) nin masiniko-
ddn\ nin masinikona.

Carved; it is carved (in., an.) ma-
sinikode, masinitchigade; masini-
koso, masinitehigaso.

Carved image, V statue,) masini-
kodjigan.

Carver, masinikodjigewinini.
Carver's chisel, madnikodjigan.
Carving, masinikodjigewin.
Cascade, cataract; there is a cas-

cade, a cataraet, kakdbika, kakd-
bikawan. In a place where there
is a cataract, to or from such a
place.

,
kakdbikang. k-akabikawang.

\

Case, pindanonikadjigan. I put it in
j

a case or cover,
( in., an. ) ninpin-

j

daodon; nin pindaona. It is in a
case,

(

in. , an.) pindaode; pindacao.
Case for arrows, pindanwan.
Cas e rn, jimaganishi-wakaigan.
Cash, gwaiakjoniia.
Cask, makdkossag.
Cassock, mekatewilcwanaie o babis-
ikawagan.

Cast; I cast, nind apagijiive. I cast
him (her, it) somewhere, nind
apagina; nind apagiton, nind apa-
gitan.—S. Throw.

Cast, (ins. in.) S. Mould. Moulded.
Casting-house, ningikodgewigamig

.

Cast iron, sdgaigadeg biwalnk.
Castor-oil, bimicle-jabodgan.
Cast off. S. Throw away.
Castrate; I castrate him, nin puk-
wejwa, nin kishkijwa.

Castrated; I am cast., nin kishki-
jigas.

Castration, palcwjodiwin, IdshkiAig-
as(/win.

Cat, gajagem, minons. Male cat,
nabe-gabagem. Female cat, ihve-
gajagens.

Catamenia. S. Monthly flowings.
Cataract. S. Cascade.
Catarrh, agig, agigokawin.
Catch; i catch him (her, it) with
my hand, nin debibind; nin debibi-
nan. I catch him (her, it) with
my hand hastily, nin nawddina;
nin nawadina?i. I catch it for him,
nin namadinumawa.

Catch, (crush;) I catch his hand (or
finger) between the door, nin tag-
wakonindjiwa. My hand or finger
is catched, nin tagwakonindjish-
kos.

Catch fish; I catch so many fishes
in my net, nin dussobina.

Catch in a net: I catch in a net, (or
nets,) nin pindaan. I catch him
(her, it) in a net, nin pindaana;
nin pindaadon. I catch myself
(or I am caught) in a net, nin
pindaas.

Catch in the air; I catch it, (in.,
an. ) nakwebidon; nin nakzveoina.

Catch with a hook; I catch with a
hook, nind adjigwadjige. I catch
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him (her, it) with a hook, nind

adjigwana; nind adjigwadan. It

catches, adabikissin.

Catechumen, wa-stgaandosod.

Catechism, Kateshim.

Catholic, katolik.

Catholic Christian, katolik enamiad.
Catholic religion, katolik enamie-

iv in.

Cause; I cause it to him, (her, it,)

nin dodaiva, nind inikaiva, nin mi-

na ; nin dodan, nind inikan. I

cause it to myself, nin dodas, nin

minidis. It causes me s. th., nind
inikagon.

Cause of anger or condemnation,
ondenindiivin.

Cause to one's self. S. Deserve.

Cave. S. Cavern.
Cavern; there is a cavern in a rock,

wimbabikamagad. There is a cav-
I

ern in a mountain, wanadinuma-
\

gad.
_

I

Cease; I cease, nind anwuta, nin
\

bisanab. I cease working, nin

bonita. I cease speaking, nin bon-

wewidam. It ceases, bisanabima-

gad, anwatamagad.
Cease, bani-, (in compositions.) I

cease to be thirsty, nin boni-nibag-

we\ etc.

Cedar. S. Cedar-tree.

Cedar-bag, cedar-sack, gijikashki-

mod.
Cedar-bark, ica?iagek, onagek. I take

off cedar-bark, nin gashkaanagek-

we. The cedar-bark can be taken

off, pakweshka wanagek. b

Cedar-branch, gijikdndag. I break

and gather cedar-branches, nin
mandjide.

Cedar-iorest, cedar-swamp, gijikiki.

(

Cedar-tree, gijik. Young small ce-

der, gijikens.

Cedar-wood, qijik.

Cede, (deliver;) I cede him, (her.it,)

nin pagidenima; nin pagidendan.

1 cede it to him, nin pagidinama-

wa.
Celebrated. Celebrity.—S. Renown.
Renowned.

Cellar, (under the floor of a house,;
anamissag-ivanikan.

Cemeteiy, tchibegamig.
Cense. S. Incense.
Censer,pakitenessatchiga7i,mitioniag-
wabikidgan.

Censure; I censure him, nin dajima.
We censure one another, nin da-

jindimin.
Census; agindjigadewin.
Cent, copper-cent, jomanike, misk-

wabiko?is, osawabikons.
Centre; in the centre, n&waii. It

is the centre, naioaiiwan, nassa-

wa iiwa

n

, nissawaiiwan.

Certain, gwaiak. A certain, bejig.

Certainly, abidekamig, geget, angwa-
mass, gwaiak. Yes certainly, e

nange ka, aningwana.
Certificate, debwewini-masinaigan.
Cerumen. S. Ear-wax.
Chagrin. S. Sadness.
Chair, apabiwin. I take chair, nin
namdddb.

Chalice, anamie-minikwatcMgan.
Chalk, wabishkibejibiigan, wabishki-

beshaigan.
Chambermaid, anokitagekive, bami-

tugekwe.
Chance, jawendagosiwin, minwaba-

meivisiwin. I have a good chance.
nin jawendagos, nin minwabame-
wis.

Chandler, loassakivaneiidjiganikeici-

nini. I am a chandler, (I make
candles,) nin wassakwanendjiga-

nike.

Change; I change it, (in., an.) nind
undjiton; nind andjia. I change
(or alter) s:th. for him, nind and-

jitawa, nind andjitamawa.—

I

change my clothes, nind andjik-

wunaie. I change my life, my con-

duct, nind andji-bi?nadis, nind and-
jijiwebis. I change my lodge, nind
andjige. I change my mind, buk-

an nind inendam. I change my
mind often, nind ai<tjawendam,nin
btndiendam, nin binussaicagendam.

I change my name, nind andjini-

kanidis. I change his (her, its )

name, nind andjinikana; nind and-



CHA 457 CHE

jinikadan. I change my shoes,

nind andakisine. I change a writ-

ing, nind andjibian.

Change, exchange; I change it, (for

some other object, in., an.) nin
meshkwatonan; nin meshkwatona.
I change it to him, nin mtshhwa-
trmamuwa.

Changed; I am (it is) changed, nin
andjiaid; andjigade, andjitchiyade.

Changed life or conduct, andji-bi-

madisiwin. Changed name, and-
jinikasowin, andjiwinsoivin. I have
(it has) a changed name, nind
andjinikas; andjinikade. Changed
writing, andjibiiyun.

Change, exchanged; it is changed
into..., meshhwatosse.

Changed, stringe; I am (itis) chang-
ed, strange, nin maiuyendayos

;

niaiayendaywad. I rind him (her,

it) changed, nin maiayenima;
nin muiagenddn. I find myself
changed, ninmaiuyenindis. I look
(it looks) changed, strange, nin
maiayinayos ; maiayinuywad. I

see him (her, it) changed, nin
maiuginawa: nin maiayinan.

Changing; it is changing fur, (an
animal,) andawe.

Changing-house, change-house, and-
jikwanaiewiyamiy.

Changing of mind, inconstancy, aia-

jawendamowin.
Channel, indonan. Channel between

islands, jibatiy.

Chap, oshkinawe.
Chapel, anamiewiyamig', anamiewi-
gamiyons.

Chapped. S. Cracked.
Charcoal, akakanje. I burn (or
make) charcoal, nind akakanjeke.
Place where they burn ckarcoal,
akakanjekan.

Cha reoa1-man , akulcanjelcewinin i.

Charcoal-man's business or trade,

alcakanjelcewin.

Charitable; I am ch., nin kijadis, nin
Icijewadis, nin nita-jawendjiye. I

am ch. to him, nin kijewadwitawa.
We ire ch. to each other, nin ki-

jewadidtadimin .

Charitable heart, jaivendamideewin

.

I have a ch. heart, ninjawendami-
dee.

Charitable person, kejewadidd, netd-

jawendjiyed.
Charity, kijewadisiwin, kijadisiwin,

jawendjiyewiti.jajaivendjigeivin.ja-

wenindaviii.jojawenindiuin. I prac-
tise charity, nin jajawendjiye, nin
jajaweninye, ketimayidd ninjaiiie-
nima. We do charity to each
other, nin jaivenindim'n, nin ja-
jawenindimin. 1 ask him charity

,

nin Icitimayimota iva .

Chaiity of heart, heartfelt charity,

jawen damideewin.
Chaste; I am chaste, nin binis, nin

binidee, nin nibwaka.
Chastely; I behave ch., nin binadis.

Chastise; I chastise, nin bashanjeiye.

I ch. him, nin bashanjetva.
Chastised; I am ch., nin bashanjei-

yas.

Chastisement, baslianjeiyewin; bash-
anjeoyowin.

Chastity, binadisiwin, binidwin.
Chasuble, anamessiJce-aywiw'm.
Chatter; I chatter, I speak too much,
nind osamidon.

Chatter; I chatter with the teeth,

nin madweiabide.-hin, nin madweia-
bideshimon, nin papayabidewudj

.

Cheap; I am (it is) cheap, nin wen-
dis, nin wenipanis; wendad, weni-
panad. I think it is cheap, (an.,

in.) nin Wtnipanenimu; nin. weni-
panendan. I sell cheap, ninwend-
toe, nin wendis.

Cheat ; I cheat, nin waiijinye. I

use to cheat, nin waiejingethk. 1

cheat him. ( her, it, ) nin waiejimu
;

nin waiejindan.—S. Deceive.
Cheated; i am ch., nin nanbdnis.
Cheated, (in s. in.) S. Deceived.
Cheater, iveiejznged, weiejingeshkid.
Cheating, waiejinyewin, -waiejinyesk-

kiwin.
Cheek,onowama. My, thy, his cheek,
ninow, kinow, onowan. The right

cheek, okitchinowamu, kitchinow.

The left cheek, onamandjinowa-
ma,namandjinow. My cheeks are
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red, nin miskwanowe. I paint my
cheeks red, nind osdnamani. My
ch. are swollen, nin baganmoe. I

have dirty ch..nin iviiagishkanmoe.

I have hollow ch., nin gwawaba-
noioe. I have large ch., nin rna-

mdm iganowe. The other cheek,

nabanenow.
Cherry, okwemin.
Cherry-tree, okwemij.

Chest, makak.
Chesnut, kitchi jawemin.

Chew; I chew, nin jashagwandjige.

I chew it, (in., an.) ninjathagwan-

dan] nin jushcHjwama.
_

I chew
pitch, nin jushagwamigiwe.

Chewed object, {in. <$ an.) jashagwa-

nendjigan.
Chicken, panadjd, pakaakwens.

Chief, ngima. Second chief, aniki-

ogirna. J am a chief, nind ogimaw,

tiind ogimakaniw. nind ogimakun-

daqe,
' nind ogimaka?idawe, nind

ogimakandamase. I make him a

chief, nind ogimawia. i am chief

over him, (her, it,) nind ogima-

kandawa; nind ogimakandun. I

live or act like a'chief, nind ogi-

mawadis.
Chief, (in s. in.) S. Superior.

Chiefs hat, (crown,) ogimd-wiivak-

wan.
Chief's lodge or house, (palace,) ogi-

mawigamig.
Chiefs wife, ogimnkwe. I am the

chief's wife, or a female chief, »'«<2

ogimakwew. 1 make her a female

chief, nind ogimakwewia.

Chieftain. S. 'Chief.

Chieftainship, ogimauiwin, nigani-

Child, abinndji, onidjanissima. My,

thy, his child, ninidjuniss, kinid-

janiss, onidjanissan. Adopted
'child, nidjanisdkavcin. Like a

child, abincdjiin-g. I am a child.

nind abincdjiiiv. I play the child,

nind abinodjiikas. I am with

child, nind adjik. nind aiawa abi-

nodji, nin gigishkawa abincdji.

I have a child from .... nind on-

donje. I have only one child, nin

bejigonje. I have manv children,

nin bismgonje, nin nishmje. I

have a child (or children), nind
onidjaniss. I have no children
(or a few children), nin maneonje.
I have two children, three chil-

dren, &c, nin nijonje, nin nisson-

je. (f-c. All the children of a fa-

mily, ningot&njan. I am child to

somebody, nind onidjanissimige.

I am his (her) child, nind cnidja-

nissimig. I have him, (her, 'it)

for a child, nind onidjanissinan;
nind onidjanissindun.

Child; like one's own child, wenid-
junissingin.

Child h oo(l , abinodjiiwin

.

Childish; I am ch., abincdjiing nind
ijiwcbis.

Childishness, ubinr.dji-ijiwebisiwin.

Chimney, bodeewan. I make a chim-
ney, nin biidawariike.

Chimney-sweeper, pewindeiged, pa-
zoindeigewinini. 1 am a chimney-
sweeper, I sweep chimneys, nin
puwindeige.

Chin; my,' thy, his chin, nindami-
kan. kidumikan, oda^nikan.

Chinaware. S. Porcelain.
Chine. S. Backbone.
Chip, buoigaigan. I make chips.

nm biwigaige.

Chippewa' Indian, Otrtiipwe. I am
a Chippewa Indian, nind otchip-

wem.
Chippewa language, otchipicemowin.

1 speak the Chippewa language,
nind otddptvem. 1 translate it in

the Ch. language, nind otchipwe-

wissiton. It is translated in the

Ch. language, olchipwewissitchi-

gade. It is in Chippewa, otehip-

tceivissin.

Chippewa squaw, otchipicekive.

Chippewa writing, ctchipu-euibiigan.

I write in Chippewa, nind otchip-

iceicibiige.

Chisel, pagicanegaigan, pnmbigai-
gan. Hollow chisel, tchigaemik-
wan. Hollow chisel to make in-

cisions in maple-trees, negwakwa-
ni-biwabik.
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Chocolate, miskwabo. I make (or
cook) chocolate, nin miskwaboke.

Choice, onabandomowin, wawenaban-
damoivin.

Choke, (eating or drinking;) I choke
him, (her, it.) nin pakwenishkona;
nin pakwenishkodon. I choke my-
self, nin pakwenuhkonid.is. It

chokes me, nin pakwenishkagon.
Choke, (suffocate;) I choke him
with a rope, nin kashkabiginama-
wa. I choke myself with a rope,
nin kashkahiginamas.

Choke, (ins. in.)S. Hang. Strangle.
Choked, (eating or drinking;) lam

ch., nin pukwenishkag, nin pakive-
nibi.

Choleric. S. Passionate.
Choose; I choose, vind onabandjige,

nin wawenabandjige; I choose hirn,

(her, it,) nind. onabama, nin wawe-
nabama; nind onabandan, nin wa-
wenabandan.

Chop; I chop wood, nin manisse,
nin kishkigaige. I chop green wood,
nind ashk 'tiist'ke. I chop dry wood, '

nin mishi'viitigoke. 1 chop into
j

small sticks, nin bissigaige, nin
j

biwigaisse. I chop into chips, nin
''

biwigaisse. I chop it into chips,
nin biwigaun. — I chop for people,
nin manissdge. I chop for him,
ninmanhsawu, I chop for myself,
nin manissds.

Chopper, menissed. Somebody's
chopper, manissdgan.

Chopping, manissewin.
Chosen; I am (it is) chosen, nind

onabavdjigns, nin wawenabandji-
gus; onabandjigade, waweuuband-
jigude.

Chosen object, onabandgigan, wu-
wenabavdjigan.

Church, anamieivigamig.
Church-banner, anamie-kikinawad-
jion.

Church-organ, kitchi-pipigwan

.

Church-steeple, kitotaqan agcdeg.
Church-tithes. S. Tithes.
Christen. S. Baptize.
Christian, enamiad. I am a Chris-

tian, nind anamia. I am no Ch.,

kaioin nind anamiassi. 1 become
a Ch., nind odapinan anamiewin.
I am a good strong Ch., nin songa-
namia.^ A good strong Ch., swan-
ganamiad.

Christianity, Christian religion, ana-
mieivin.

Christmass, Niba-anamicgijigad.

Cigar, tetibibagiuigasod assema.
Cinnamon, miskivanagek, meskwana-
gekosid ivanagek.

Cipher, agindassowin, agindassobii-
gan.

Cipher,- I cipher, nind agindass,
nind agindassobiige, agindassowi-
nan nind (jibiianan.

Ciphering, agnidassobiigewin.
Circumcise;' I cir. him, nin pakwej-
wa.

Circumcised; lam cir., nin pukwe-
jog, nin kikinawadji, nin kikina-
wadendagos.

Circumcision, pakwejodiwin; kikina-
wadjiun, kikinaivadeudauvsiwin

Cite. S. Call.

City, odena, kitcJii odenu. There
is a city, odenawan.

Clandestinely. S. Secretly.
Clap; I clap ray hands together, nin
papassinindj ii.dis

.

Claw; its claw, oshkanjin. Claw of
a cow or ox.pijikiwiganj.-S . Hoof.

Clay, wabigan. Whi e clay, wababi-
gan. Red clay, meisivahigan, osa-
man. I put clay on, I plaster with
clay, nin wabigaige.

Clay-bank; there 'is a clay-bank,
kishkabdnon ikaga

.

Clay-plastering, wabigaigewin.
Clean; I am (it is) clean, nin binis;

binad. It is clean: A board, binis-
sagisi; a floor, bi:iissdga; a house
or room, btnate; a liquid, binaga-
mi;_ stuff, in., binigad; stuff, an.,
binisisi. — 1 clean' him, (her, it,)

nin binia; nin binitan. I clean it,

( a boa rd
,
) n in binissagia . I c 1ean

it, (a floor,) nin bivissagiton. I
cleans, th. for him, nin binitawa,
nin binitamawa.

Clean or dress fish; I clean fish, nin
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pakajawe. I clean a fish, nin pa-
Icajiva gigo. .

Clean, (in s. in.) S. Wipe.
Cleanness, cleanliness, binisiwin.
Cleanness of heart, binidtewin. I
have a clean heart, nin binidee.

Cleanse; I cleanse him, (her, it,)

nin binia; nin biniivn.

Cleanse, (in s. in.) S. Wash clean.
Cleansed; I am (it is) cleansed, nin

biniigos; biniigude.
Cleansed by fire; I am (it is)cl. byf.,
nin gassiiukis; gassiiakide.

Clear; it is clear, (in the woods, )ji-

beiamagad, jisMgadkivaigade. I

clear land, nin majiige,nin majiia-
Iconige. The act 'of clearing land,
majiigewin, majiia Iconigewin

.

Clearing, majiigan, mujiiakonigan,
There is a clearing, papashkwama-
t/ad, papashhicakamiga. There is

a clearing made, majiigdde,papash-
hivaigade. I make a clearing, nin
mnjiige, nin papashkogaige. A
clearing is seen through the woods,
babawasse, jajibawassakweia.

Cleaver, passigaigan.
Cleave, (split;) 1 cleave, ninpassig-

aige.—S. Split.

Cleave, (stick;) I cleave to s. th.,

nind agolce. ft cleaves to s. th.,

agogin, agokemagad.
Clemency, minwadendamowin, kije-

wadisiwin, kijadi&iwin.

Clement; I am cl., nin kijeivadis, nin
lcijadis. nin minwadendam.

Clerk, qjibiigewinini, wejibiiged.

Clerk's office. ojibiig;ewigamig

.

Cliff, cllft, ajibik. There is a cliff,

ajibihol-a, Mshlcdbika.
Climb up; I climb up on a tree, etc.,

'

nind alcwandnwe.
Cloak, Icitchi babidlcawagan.
Clock, dihaigisisswan. I make clocks,

|

nin diba igisisswanike.
Clock-manufactory, dibaigisisswani-

Icewin.

Clock-manufacturer, dibaigisisswani-
Icewinini.

Clog, mitigo-makisin.
Close by, tchig\ tchigaii.—S. Near.
Closet; there 'is a closet made, pile-

issanagokade. In the closet, pik-
issanagovg.

Cloth, manitowegin. Black cloth,

bosmakateivegin. Red cloth, misk-
wegiit.

Clothe; I clothe him, (her, it,) nin
bisikona, nind agwia\ nin bisik-

onan, nind agwiton. I clothe my-
self, nind agwiidis. We clothe one
another, nind agwiidimin.

I Clothe, (in s. in.) S. Dress.
Clothes, agiviwin, mudindagan. I

put my clothes on, nin bi&ikwunaie,
nin ivawepis. I put him his clothes
on, nin bisikona, nin waivepina.
I ch?nge clothes, nind andjik-
tvanaie. I have double clothes on.

j

nin bitokwanaie. I have many
clothes, nin madindass. I give
him clothes, nind agwia, nin ma-
dindamaivu, nin madimona.

Clothing, madindagan, bisikagan,
agiviwin. The giving or receiving
of clothing, agiciidtwin. I give
him clothing, nind agwia.

Clothing-store, mudindaga niwig -

amig.
Cloud, anakwad. Black cloud,
(mourning cloud,) nitaganakwad.
Dark cloud, or, there is a dark
cloud, pashagishkanakwad. There
are small curled clouds, gitchigan-
akwad. The clouds are red, misk-
WMiakwad. (Cloud from the north,
west, etc. S. North. West, etc.)

Cloudy; it is cloudy, anakwad, ning-
wakwad.

Clove, sagdigans menomagwak.
Clover, nessobaguk.
Clyster. S. Injection.

Clyster-pipe, pindabawadjigan, sig-

inamadiwin.
Coach. S. Cart.

Coachman. S. Cartman.
Coal, akakanje. I burn (or make)

coal, nind akakanjeke. Place
where coal is burnt, akakanjekan.
I burn him (her, it) to coal, nind
akakanakiswa;nind akakanakisan.
I am (it is ) burnt to coal, or, I burn
(it burns) to coal, nind akakana-
Jcis; akakanakide, akakanate.—
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There ate coals, akakanjeka, akak-

anjewan. I gather burning coals

together, nin mawandokije.
Coal-hou se, akakanjewigamig.
Ooal, red-hot coals, misleokinje.

Coal. S. Pit-coal.

•Coarse; it is coarse, thin, light,

(stuff.) {in., an.) babigwetagad'.

oabigu-ftagisi.

Coast; 1 coast, nin bimdjaam, nin
jijodewaam, nin tchigewaam.

Coat, babisikawagan, bisikuwagan.
_

Coat of cloth, manitowegino-babisik-
awagan.

Cobweb, assabikeshiwassah.

Cock. pakaakwe, nabe-pakaahwe.—
Cock's crest, pakaakwe o paAaki-

binweon.
Cock of a gun, dbwamens.
Cock; I cock a gun, nind ajigidabik-

inan pashkisigan.
Coffee ,m«I'at'e-mashkikiwabo. I make

coffee , nin makate-mashkikiwahoke.
Coffee-house, makate-mashkikuvab-
okewigamig.

Coffee-mill, bissibodjigans.

Coffer, makak.
Coffin, tchibai-makak.
Cohabit; 1 cohabit, nin widige. I

cohabit with her, (him,) nin wi-

digema. We cohabit, nin widige?i~

dimin.
Cohabitant, widigemagan.

_

Cohabitation, widigendiwm, widig-

ewin.

Colander, jiibwajigaivitchigan.

Cold, bad cold, agig, agigokawin. I

have a bar) cold, nind agigoka.
Cold, gikadjiivin.

Cold; it is cold, kissina. It is cold by
the wind, takassin. It is cold (in a

building), takate. It is a cold
night, kissintibikad—I am cold, 1

!

feel cold, nin gikadj, nin bingedj, ,

nin takenis. I am very cold, nin \

niningadj. I am cold, my body is

cold, nin tahis. I soon feel cold,

nin nitd-gikadj, nin wakeivadj. I

can endure much cold, nin jibadj.

—I catch cold, I become co\<\, nin
takash. I make him catch cold,

Hm takashima. My hands are cold,

nin gikadjinimijiwadj. My feet

are cold, nin gikadjisideivadj. My
ears are cold, nin gikadjitawag-
ewudj. I weep from cold, nin moka-
wudj.—It is cold, (liquid,) taka-
gami. It is cold, (metal, in., an.)
takabikad ; takabikisi.

Colic, akoshkadeu'in. I have colics,

nind akoshkade.
Collar, nabikawagan, nabikagan.
Collar-bone, clavicule, bimiddkig-

a?ian.

Collar of a coat, etc., apikweiaweg-
wasson.

Collect. Collected.—S. Gather. Ga-
thered.

Collectively, ?nd?nawi.

Colored; I am colored, a colored
person, nin makatewis, nin mu-
katewiwe.

Colored person, mekateicidd, mekate-
wiwed. makatewiiass.

Color of ripeness; it has the color of

r.,{in., an.)gijande\ gijanso.

Colt, bebejigoganjins', manijins.
Comb, bindkivan. Large dressing-
comb, pasKkdbide-bindkican, nns-

aaigan.-—Comb for horses, nasik-
wtigan.

Comb; I comb myself, ninnasikwe. I

comb him, nin nasikwewa.
Combat. S. Fight.

Come down; I come down, nin bi-

nissandawe. I come down on a
rope, nin nissabigita. I come down
flying, nin bi-nanjisse.

Come forth; I come forth, nin moki,
nin mokas. It comes forth, mokis-
semagad, mokishkamagad. I come
forth' by the current of a river, nin
mokabog. I come forth, (out of the
water,) nin mrikibi, nin moshkarn.
I come (it comes) forth to the sur-

face of the water, nin mokigisse;

mokigissemagad. I come (it comes)
forth to the 'surface of the water,

and jloat, {floats,) nin moshkaag-
u-indjin ; moshkaagwinde. The
water comes torth.,mokidjiwan nibi.

It comes forth, sagigin.

Come from; I comV from..., nind
ondji, nind ondjiba, nind ondudis.
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It comes from..., ondjimagdd, on-

djibamagad, ondadad, ondjissin,

Come here; come here, onddss, on-

dashan. I come here, nin bi-ija\

nin bidjija. I come here for some
reason, nin bi-inika, nin bi-ondka.
I come here weeping, crying nin
bidadem. I come here speaking,
talking, nin bidwewidam. I come
to tell s. th., nin bidadjim, nin
bidadjim/tage. I come to tell it,

nin lidndjini' tan. I come to tell

him, nin bidadjimotawa. I come
here to trouble him, nin bi-mi-

gnshkasikawa.— I come with snow-
shoes, or on snowshues, nin bidag-

imosse. I come here running, nin
bid)ibat'>. I come here dragging s.

th., nin bidjidabi. It comes siiding,

bidjibide.

Come in; [come in, nin pindige. It

comes in, pindigemagad. I come
in to him, nin pindigavm. I come
(or go) into him, (her, it,) nin pin-
digeshkawa\ nin pindigeshka?i. It

comes in me, nin pindigeshkagon.
I come in (or go in) in a canoe or

boat, nin pindjidawaam.
Come out; I come out, nin bi-sa-

gaam. It comes out, bi-sagaamcm-
agad, bi-sagidjissemagad. I come
out of the water, nind agwata,
nind agwabita.

Come to...; I come to him, (her, it,)

nin bi-nasikawa, nin birrfissa: nin
bi-nasiknn, nin bi-odttan. I don't

come to him. (her, it,) nin non-
deshkawa; nin nondeshkan. It

comes to me, nind odissigon, nin>l

odissikagon, nind odjisnkagon. It

does not come to me, nin nondesh-
kagon.—1 come to the shore, nind
agwaam. I come to the shore out
of the water, nind agwaiadagas. It

comes to the shore by the wind,
agwaiassin.— 1 let it come to him
from hand to hand, nind anikena-
mawa.

Come upon ; I come upon him, nin
fagidjinatawa, nin pagamishknwu.

t comes upon me, nin pagamish-

kagr/n. It comes to pass, paga-
mishkamagud.—I come upon him
and make"nim fall, nind upagasi-
kawa. It comes upon me and
makes me fa\\, nind apugaaikagon.

Come with. S. i?ring with.
Comer, biaide.

Comfort ; I comfort, nin songideesh-

kage
:
nin songideethkawe. I comfort

him, nin songideeshkuwa.
Comfortable life, mino aiawtn.
Comforter, swangideeshkawcd.
Coming ; I am coming here, nin fa'->

dassarnosse. I am (it is) coming on,

nind apisikn; apuiknmugad. I am
coming on the ice, nin bidudagak.
I am coming here in a canoe or

boat, nin bid ussamishka. I am (it

is) coming with the wind, nin bi->

dash ; bidassin. The wind is com-
ing, bidanimud.

Command ; I command him s. th.

urgently, nin bapijima. I com. it

urgently, nin bapijtndan.
Command, (in s. in.) S. Reign.
Com mander, niganosseu inini.

Commandment, gands&ngewin. I

make commandments, nin gand-
songe.

Commence. Commencement.—S.

-Segin. .Beginning.

Commerce, atandiwin, atiweivin.

Commission, (word sent,) mitthitwe-

win. I give or send a commission,
nin mitc/utwe. I give or send him
a commission, nin mitchitchima.
I give or send a com. for it, (m.,

an. ) nin mitchitwen ; nin mitchit-

wenan.
Commit ; I commit, nin dodam. I

make him commit some action,

nin dodumou.
Commit ; I commit or intrust s. th.

to his care, nin ganawendaa, nin
gunawendamona.

Common ; in common, mdmawi.
Common-hall. S Judgment-house.
Communicate ; I com. it, nin winda-
magen. 1 com. it to him, nin win-
dumawa.

Communicant, wedupinang Jawenda-
gosiuin.
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Commun icatio n , windamagewin.
Communion, Jawendagosiwin. I take
Communion, nin jawendages, nind
odapinan Jawendagosiwin.

Communion of Saints, k>tc~hitwawen-

dagosidjig o widokodadiwiniwa, a-

namie-widokodadiwin. We are in

the Communion of Saints, nind a-

nam ie - widokodadimin

.

Companion, widjiwagan, widjindino-
wagan.

Company, anilcom inodewiwin. There
is a company, anikominodcmagad.
We form a company, nind aniko-

minodewiniin.—I keep company
with him, nin widjiwa, nin widok-
awa.— 1 keep comp. with him in

religious respect, nind anamie-wi-
dolcuwa.

Company, (in s. in.) S. Keep' com-
pany.—S. Help.

Compared to... S. Esteemed equal.

Comparison, awetchigan. I make a
comparison, nind awetchige.

ompa ss , wawiitbiigan .

Compass ; it compasses me, nin gi-

witashkagon.
Compassed. S. Enclosed.
Compassion, kitimageningewin, Tciti-

magc n <Ijigewin , kitimagenindiwin ,

jawendjigewin, kijewadisiwin, I

have comp. on him, (her, it,) nin
Mtimagen ma, nin jaweni/na ; nin
kiiimagendan, nin jawendan.—

I

excite comp. with my words, nind
inigatagos, nin ki'imagitagos.

Compassionate; I am comp., nin kiti-

magendjige, nin jawendjige, nin
kijewadis.

Complaint, gagimidonowin.
Complaisant; I am comp., nin min-
wewis.

Compliments, anamikngeivin ; ana-
mikagowin. I give him my compl.,
nind anamikawa. We give or send
comp!. to each other, nind ana-
mikvdadimin.

Compliments, (ins. in.) S. Nod with
the head.

Comport ; I comport myself in a cer-

tain manner, nind ijiwebis.

Comportment, ijiwebisiwin.

Compotation, widjibindiwin.—S.

—

Drink together.
Compotator, widjibimagan.
Comprehend ; I comp. it, nin nissi-

totdn.

Comprehend, (in s. in.) S. Under-
stand.

Comprehensible
; it is comp., nissito-

tagwad.
Compress. S. Press together.
Comrade, widjiwagan.
Comrade; my comrade, nidji; nid-
jikiwe , nidjikiwesi .

Conceal. S. Hide.
Conceive ; I conceive it, nin nissito-

tan.

Conceive, (in s. in.) S. Under-
stand.

Conclude. S. Consolidate.
Concord , bejigwendamowin.
Concord, (in s. in.) S. Peace.
Concubinage, anisha widigendiwv\
matchi widigendiwin. We live to-

gether in concubinage, anisha nin
widigendimin.

Concubine ; I am a con., anisha nin
widigema inini. I keep a con.,

anu'ha nin widigema ikwe.

Concupiscence, missawenimowin. I

look at her (him) with cone, nin
mi<sawiganawabama.

Condemn ; 1 condemn him, nin ban-
adjia, nin bandsoma, nin mamiji-
ma. I condemn myself, nin ban-

adjiidis. I condemn him to death,

nin niboma, nin naniboma.
Conduct, ijiwebuiwin, bimadisiwin.
Decent chaste conduct, binadisi-

icin. Changed conduct, undjhoc-

bisi'vin, andji-bimadisiwin. Wise
prudent conduct, nibwaka-ijiivebi--

siwin. Indecent unchaste conduct.
gagibadisiwin. My cond.is shame-
fui, is considered shameful, nind
agatendagos.

Conduct, (in s. in.) S. Behave. Be-
havior.

Conduct ; I conduct him, nin bimi-
wina.

Conduct away. S. Lead away.
Conduct in ; I cond. him in, ninjpin-

digana.
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Conduct out ; I cond. him out, nin
sagidjiwina.

Conduct. Conductor.—S. Guide.
Conduct. S. Oversee.
Con fee t

,
pashkiminassigan.

Confect ; I confect, mn pasTikimin-
assigc. I confect them, (berries,

in., an.) nin paslikiminassanan
;

nin pashkiminasswag.
Confectionary articles, sisibakwaton-

san.

Confess, declare ; I confess sincere-

ly, nin gwaiakwadjim.
Confess sins ; I confess my sins, nin

webinige.

Confession, wehinigewin.
Confidence. S. Trust.
Confidence, (in s. in.) S. Ask with

hope.
Confirm. S. Consolidate.
Confirm; I confirm, nin migiwen
Songideeshkagewin. I confirm him,

nin mina Songideeshkagewin.
Confirmation, Songideeshkagewin. I

give Conf., nin migiwen Songi-

deeshkagewin. I receive Conf., nin
minigo Songideeshkagewin.

Confirmed ; 1 am conf., nin gi-mini-

go Songideeshkagewin

.

Confirmed, ratified ; it is conf., son-

giicliigade.

Confronted ; we are conf. together,

nind assamdbandimin.
Conscience ; I have bitter remorses

of conscience, nind inigdwagen-
dam.

Consent, minwendamowin.
Consent; I consent,I am willing, nin
mimvendam.

Consent to do. S. Promise.
Conservation, ganawendamowin.
Conserve ; I conserve him, (her, it,)

nin ganawenima\ ninganawendan.
T conserve to ine, nin gauawenda-
mas. I conserve it to me, (in,., an.)

nin ganawendatnason ; nin gana-
wendamas(>nan.—I conserve or put
up provisions, nind atwab.

Conserve, (in s. in. S. Live, I make
live.

Consider. Consideration.—S. Re-
flect. Reflection.

Consider. Considered.

—

Remark. In
regard to the expressions : I am
considered to be so and so, or to
be this or that, we remark here
that these expressions are to be
found under their respective sub-
sfaritives, verbs or adjectives.—For
instance, I am considered superior,
or to be a superior, nin niganenda-
gns. You will find it under "Su-
perior. "-It is considered shameful,
agatendagwad. You will find this
under "Shameful,"—Etc.

Consolator, aiaMsiwinged.
Consolation, dbisindiwin.
Console ; I console, nind ahisiwinge,
nin gdgisonge] nin sovgideeshkage,
nin songideeshkawe. I console him.
nind abisiwima, nin songideeshka-
wa, nin gdgisoma, nin ?ninodeea,
nin gagdnoma. I console myself,
nin gdgisondis.

Consoler, sivangideeslikawed, gaid-
gisonged, aidbis, winged.

Consolidate; 1 cons, it, nin songiton,
nind aindjissiton.

Consoling, consolation, abisindiivin.
Constable , takoniivewinini , tekoni-
wed.

Constancy, songendamowin, bejigwen-
damowin.

Constant; I am constant, nin songen-
dam, nin bejigwendam.

Constant at work ; I am con., nin
minwewis.

Constantly, mojag, apine, bejigwa-
nong.

Constipated ; I am con., nin mamid-
aicitchi.— S. Costive.

Constipation. S. Costiveness.
Constitution, inakonigewin.
Construct, (in s. in.) S. Make. Build.
Constructed; it is con. (in., an.) iji-

tcMgade, gijitchigade ; ijitcMgaso,

gijiicMgaso.

Consume, (in s. in.) S. Eat up.

I Consume. S. Spend all.

j

Consumption, miniicapinewin. Ihave
the consumption, nin miniwapinc.

J

Contain, (hold ;) it contains, debash-
kine, debibi. It does not contain
much, (in., an.) ndwadad ; ndwa-
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disi. It cannot contain all, nonash-
hinemagad, nojibadjigcmagad. I

cannot it make it contain all, (I
cannot put all in,) ninnojibadjige.

Contemn. S. Despise.
Contemplate. Contemplation, (in s.

in.)-S. Reflect. Reflection.

Contei t, minioendamowin.
Content ; 1 content him, nin debia,

nin minwendamia.
Contented ; I am con., nin minwcn-
dam, nin minawas, nin debagenim,
nin, debenim, nin debendam, nin,

debis, nin naendam* I make him
contended, nin minwendamia, nin
tnaminwendamia, nin minweiidaa,
nin minonawea, nin minawasia, nin
naendamia. I make it contented,

nin ?ninwendumiton, nin naenda-
miton. We make each other con-

tented, nin muminwendamiidimin,
etc.

Contentedness , debenimowin, min-
wendamowin.

Contention. S. Dispute.
Continent ; it is the continent, kita-

hamiga. On the continent, Icitalca-

migaiig.

Continually, Jcaginig, apine, bejig-

wanofig, mojag.
Continue; I continue long, nin gin-

watchitu.

Contract ; 1 contract it, nin sindabi-

ginan.
Contradict ; I contradict, nind aji-

dewe, nind ajidewidam, nind agon-

wetam, nind agonwetugc. I contra-

dict in thoughts, nind ajideendam,
nind agonweiendam. 1 contradict

him, nind aganwetawa, nind uji-

dema. I contradict him in thoughts,
nind ajidenima. I cont. it, nind
agontvetdn. We cont. each other,

nind agonwetadimin, nind ajiden-

dimin. I cont. myself, nind agon-
wetadis. I am in a habit of contra-

dicting, nind agowetageshh. Bad
habit of contradicting, ugonweta-
geshhiwin.

Contradicter, neta-agonwetang.
Contradiction, agonwetamowin, aji-

dewidamowin , agonwetadiwin.

Cont. in thoughts, agonwiienda-
mowin, ajideendainowin.

Contribute. Contribution.—S. Give.
Gift,

Contrite
; 1 am contrite, nind anwe*

nindis,

Contrition
( anwenindisowin%

Conversation, ganoniditvin, gagano-
nidiwin-.

Converse ; I conv., nin gdgiqit. I

con. with him, nin guganona, nin
widjidonumai We converse toge-
ther, nin gaganonidimin.

Conversion, anwenindisowin, andji-
bimadisiwin, andjijiwebisiwin.

Convert, wedapinang anamieivin.
Convert; I convert myself, nind an-
wemndis. nind andjxton nind iji-

webisiwin; nind odapinan anam'ie-
win. 1 convert him, nin gashhia
tchi andjijiwebisid

; nin gashlia
tchi anamiad.

Convened
; I am con., nind andji-

bimadis, nind andjijiwebis ; nind
anumia.

Convey; I convey him (her, it) on
or in a carriage, nind odabana; nind
ddabadan. 1 Convey him (her, it)

in a canoe or boat from the lake
to the shore, nind ugwaona ; nind
agwaodon. I convey him (her, it)

in a canoe or boat over a river or
bay, nind ajawau, nind ajawaona:
nind ajawaan, nind ajawaodon.

Convey back; 1 convey him (her, it)

back, nind ajewina; nind ajewidon.
1 Convey him (her, it) back again
in a canoe or boat, nin giweonn i

nind giweodon.
Convey in; I convey him (her, it) in.

nin pindigana; nin pindigadon.
Convey, (in s. in.) S. Carry. Carry

away. Conduct.
Conveyance in a carriage, awadji-
dabiwin.

Conviction, ubeidiwin. I give testi-

mony to conviction, nin batunge.
Testimony to conviction, batange-
win.

Convince; I convince him, nind abea.
Convoke ; I conv., nin nandongt. I

conv. them, nin nandomag.
30
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Convulsion, tchitchibishkawin. — S.

Spasms.

(took, tchibahwewinini ; tchibahwe-

ikive ; tchabakiced.

Cook ; I cook, nin tchibakwe, nin gi-

sisekwe. I cook for him, nin tchi-

buhwawu, nin qisi&ama, nin gisi-

debona. I cook for myself, nin tchi-

babwas. I cook it, (in., an.) nin
gisisan; nin gisisiva. I cook it ten-

der, (in., an.) nin nokisan; nin no-

Cooked; it is cooked, (in., an.) giji-

de; gisiso. It is cooked in a certain

manner, inidemagad. It is well
cooked, well done, {in., an.) mino
demagad', minoso. It is cooked ten-

der, (in., an.) noJcide; nolciso.

Cookery, cooking, tchibukwewin, gi-

sisekwewin.
Cook-house, kitchen, tehibakwewi-

gamig.
Oook -m aid , tchibakweikwe.
Cook-stove, cooking-stove, tchibak-

we-kijabikisigun

.

Cool ; it is cool or cold, takissin. It

is cool, takaiamagad. It is cool,
(liquid,) takagami.

Cool; I cool, nin takissidjige. I cool
him, (her, it,) nin takishima

; nin
takissidon.

Cool, (by wetting;) I cool him, (her,
it,) nin tukabawana ; nin takabd-
wadon. I cool it, pouring cold wa-
ter in, nin tukagamishhodon, taki-
badon.

Cool, (in s. in.) S. Cold.
Cooper, makakokewinini. I am a coo-
per, (I make barrels,) nin muka-

Cooper's business, trade, work, ma-
kakokewin.

Cooper-shop, makakokewigamig.
Copper, miskwabik, osawubik.
Copper-mine, mixkwdbikokan, biwd-
Hkokun. I work in a copper-mine,
nin miskicdbikoke, nin biwdbikoke.
Miner in a copper-mine, miskwa-
bikokewinini, biwabikokewinini.

Copper-mining business, miskwdbi-
kokewin.

Copper-mining Agent or Superinten-
dent, miskwdbikoke-ogima.

Copper-cent, jomunike, miskwabi-
kons, osuwabikons.

Copy, nassdbiigan, nabibiigan, and-

Copy, (in s. in.) S. Writing.

Copy, (transcribe ;) I copy, nin nas-

sdliige, nin ndbihiige, nind andji-

biige. I copy it, nin vassdbian, nin
nabibian, nind andjibian.

Copy, imitate;) I copy it, nin kikinu-

wabandan, nassab nind ojiton.

Copying, nassabiigewin, nabibiige-

win, andjibiigewin.

Cord of wood, atawissan.
Cord. S. Rope.
Core of a corn-ear, okandk y

Cork, wajashkwedo , kitchi-wujash-

kwedo.
Cork-screw, gitaigan.

Cork-stopper , wajashkwcdo-gibak-
waigan.

Cormorant, kagagisMb, (raven-duck.;

Corn. S. Indian corn.

Corn-ear, (of Indian corn,) nisakosi.

The corn-ear bursts at the fire,

pashkingiveso nisakosi.

Cornel-tree, mdnan.
Corner; there is a corner, waicikweia.

In a corner of the room, wikwessa-

gag. In a corner of the earth, wik.

wekumigag aki.

Corner-stone , waiekwaiabiki-assin,

wikweiabikissitcTiigan, maiawaiek-
waiabikissi assin, netamabikishing

assin. Chief corner-stone, nigani-
wikweiabikissitcliigan.

Corn-meal, bissibcdjigan.

Corn-soup, corn-mash. — S. Indian
corn-soup.

Corn-stalk, sibwagan. Sprout of the
corn-stalk, sibwagans.

Costive; I am costive, nin gibissag-

aje.

Costiveness, qibissagujewin.

Costly. S. High.
Corpse, tchibui.

Corpus Christi day, wubigoni-giji-

gad.
Correct, gwaidk.
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Correct; T correct it, nin gwuiako-
ton, nin nanaiton. I correct a
writing, nin nandibiige; I correct
it, nin nandibiun. Corrected wri-

ting, nandibiigan.
Correct. Correcting, (in s. in.) S.

Repair. Repairing.
Corrupt; I corrupt him, nin matcJii

ijiwebisia, nin banadjia, nin gagi-
basoma.

Corrupted; it is corrupted, (liquid,)

ajdgamissin. It is corr., (in., an.)
pigishkanud

;
pigishkanan i

.

Cotton, papagiwaian, papagiwaiani-
gin.

Cotton-bag, made of cotton, papagi-
ivaianeshJcimod

.

Cough, ossossodamowin.
Cough; I cough, nind ossossodam.
Council, gigitowin.

Council -house, gigitnwigamig.
Counsel; I counsel him, nin gagan-
somi

.

Count; I count, nind agindass. I

mistake in counting, nin wanagin-
dass. I mistake in counting it,

{in., an.) nin wanagindan ; nin
wanagima. I count him, (her, it,)

nind agima ; ? i.id agindan.
Counted; I am (it is) counted, nind

agindjigas ; agindjigade

.

Countenance; I have a smiling coun-
tenence, nin babapingwe.

Counting, ugindjigadewin.
Country, aki.

C ou ntryman, widjidukiwemagaji

.

Couple; so many couple, dusswe-
wdn.

Couple. S. Pair.

Courage, smigideewin, mangotassi-
ivin, mangideewin.

Courageos; I am cour., ninsongidee,
nin mangotdss, nin mangidfe. I

make him cour., nin songideea. nin
mungideea.

Courageous man, mangotassiwinini,
swangideed inini.

Qox\xdL<geox\sipQxson,swangideed,men-

gotassid.

Court, dibakonidiwin,
Cousin, (he-cousin;) my, thy, his

cousin, ninimoshe, kinimoshe, ioi-

nimosheian; or. nitatviss, kitawies.
witaioissan.

Cousin, (she-cousin;) my, thy, her
cousin, nindangoshe, kidangoshe,
odangosheian.

Cover; cover of a kettle, etc., dil>a-

boweigan,padagwaboeigan. gibabi-
kaigan, gibahvaigan, gibaboeigav.
Coverof a powder-pan, agwana-
kokweigan.

Cover; I cover him (her, it)with s. th.
ninpadagwanawa; ninpadagwana -

an. 1 cover him (her, it ) with my
body, nin padagwanus/ikuiva; nin
padagwanishkan. J t covers me, nin
padagwanishkagon . I cover him,
(her, it,) with some article of
clothing, nind agwajewa, nind ur-
wankwa; nind agioanaan.—I cov-
er myself, nin naagwaje, nind an.
wage. I cover my head, nind ag~
wdnikwendis. I cover my breast,
nind agivaiakiganeodis.

Cover, (roof;) I cover, nind apakcd-
jige. I cover it, (a lodge or house,)
nind apdkodcn..

Cover with bark; I cover, nin ning-
wanapakive. I cover it, nin nina-
wa?iapakivadan.

Covered; I am (it is) covered with
s. th., nin padagwanuigits', padaq-
wanaigade. I am (it is) covered,
nind agwanaigas; agwana>gade.—
All is covered with it, misiiveshka-
magad.

Covered, (roofed ;) it is covered,
apakode, apakodjigade.

Covet; I covet, nin missawendam,
nin missawendjigc, nin missawin-
age. I covet him. (her, it.) nin
missatvenima, nin rnusaivinawa;
nin missawe/idan. nin niusawinan.
I covet s. th. belonging to him,
(in., an.) nin missaioendamaiva\
nin missawinamawa.

Covetous; I am covetous. S. Covet
Covetous desire, missaioendamcavm.

I look at him (her, it) with a covet-
ous desire, nin missawiganawaba-
ma; nin missawiganawabandan.

Covetousness,missuwe7idjige?vin,mi4-
sawenindiwin, missawendamowin.
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Cow, pijiki, ihoe-pijiki. The cow
is to have a calf, andjiso pijiki.

The cow has a calf untimely,

abortively, nishi pijiki. The cow
has a calf, omdjanissi pijihi.

Coward, jaidgodetd. I am a coward,

nin jdgodee.
Cowardice, jdgodeewin.

Cow-hide
,
pijikigewin.

Cow-pox, mamakisiwin. I inocu-

late with the cow-pox,?immaffl(i-

kisiiwe. I inoculate him with the

cow-pox, nin mamakisia. I am
inoculated with the cow-pox, nin

mamakisiigo.— Inoculating, inocu-

lation, mamakisiiwewin.
Cow-pox inoculator, mcmakissiiwed,
mamakisiiwewinini.

Crab. S. Craw-fish.

Ciack; I crack or craunch, ninmad-
wendjige. I crack or craunch it,

{in., an.) nin madwenddn; nin
madwema. I make crack my
fingers, nin rnadweganenindjibi-

nidis. The joints of my limbs

crack, nin madweganeskka. It

cracks, madweshka, mamudweshka.
The ice cracks, mndwekioadin.

Crack, (split;) gipisiwin, gagipisi-

win. There is a crack or split in

a piece of wood, tawissaga.

Cracked ; my feet, my hand , my
legs, etc., are cracked.—S. Foot.
Hand. Leg, etc.

Cracked through; it is cr. thr., (met-
al,) tawdbikad. It is cr. thr.,

{ rock, ) tawdbikamagad

.

Cracker, andkonans, pakicejigans.

Crackle: the fire crackles, pakine or

papakine ishkote.

Cradle, tchitchibakonagan. Indian
cr?.dle. tikinagan.

Crafty. S. Artful.

Cramps. S. Spasms.
Cranberry, mashkigimin. There are

cran., maahkigiminika. Place
where there are cran., mashkiiji-
minikan. I gather cran., nin
mashkigiminike.

Cranberrv River, Mashkigiminika-
niwi-dhi.

Crane, adjidjad.

Crane-popato, adjidjakopin.

Crank, kijibawebinigan. I turn a
crank, nin kijibaweblnige.

Crank, (in s. in.) S. Handle.

Crape, nitageicaian.

Craunch. S. Crack.
Craw-fish, ajageshi.

Crawl. S. Creep.
Crazy, I am crazy, nitid agaivadu,
nin giwdnudis.

Cream; I take off the cream, nin

Creator, misi gego ga-gijitod.

Credit; 1 give credit to people, nin
masinamagos. I take on credit,

nin masinaige. I collect mv cred-
its, (my active debts,) nin nan-
doskkamage. I ask him to pay
his credit, (his debt,) ninnandosh-
kumawa. I try to get my credits
paid, nin nandoshkas.

Creditor, mesinaamagosid, mesinau-
mawind.

Credulous surpersticious person,
anotch gego daiebwetang.

Cree Indian, Kinishtino.
6Veek, sibi.

Creep; I creep, nin bimode,nin ba-

bdinode. I creep about, nin baba-
mode. I creep out, nin sagidode.

Cree squaw, kinishtinokwe.
Crepusculous; it is crep., tibikaba-
minagwud.

Crevice; there is a crevice in the
ice, tasThkikwad, pasaikwad.

Cribble. S. Sieve.

Cricket, papakine.
Crime, batadotvin, batajitwawin,
matchi dodamowin. I commit a
crime, nin buta-dodam, nin matchi
dodam.

Cripple; I am a cripple, nin rndkis.

1 make him a cripple by striking
him, ninmdkinana.

Cripple, (unable to walk,) bernosses-

sig, memdndjigosid.
Crooked knife, ivagikoman, jasha-
gashkadekoman

.

Crooked root, wagitchibik.
Crop. S. Hardest.

Crop or craw of a bird, omodai. This
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bird has a large crop, mangomo-
daie aw hineshl.

Ci osier, ( Bishop's staff,) Kitchi-me-

katewikivunaie o sakaon.

Crosier, (Indian crosier,) pugaado-
wan, pagaadowanal•. I play with
crosier and ball, nin pagaadowe.
The play itself, pagaadowewin.

Cross, tchibaiatig, ajideiatig; anamie-
watig. I make che sign of the

cross upon myself, (I bless my-
self,) nin tchibaiatigoiiige. I make
the sign of the cross upon him or

over him, nin tchibaiatigonamuwa.
Cross-bill, cross-beak, (bird,) ajide-

koneshi.

Cross, (peevish;) I am cross, wick-
ed, nin mis7iidee, (I have a hairy
heart.

)

Cross-saw. S. Log-saw.
Cross-stick in the snowshoe, ojcwilc.

Cross, (traverse;) I cross a river, in

a canoe or boat, nind djawk. nifid

djawaam, nin niminam. I cross

him (convey him) over a river,

etc., nind ajawua. 1 cress it, (a
river, etc.) nind djawaun. I cross

a river swimming, nind djawadaga.
I cross it walking on the ice, nind
ujawadagak, nind ajaivagak. I

cross it walking over a bridge,

nind ajoge. I cross it walking
over a tree or log, nind ajaxoan-
daive, nind ajogeiundawe.—I cross
or convey people over a river in a

canoe or boat, nind ujaioaodyige, I

get myself crossed over a river,

nind ajawuonigos. I cross over
sailing, nind ajuwash.—It crosses,
ajidesse.

Croup ; my, thy, his croup, nijigan,
kijigan, ojigan.

Croup-bone; my, thy, his croup-
bone^ nijigunigan, hijiganigan, o-

jiganigan.
Crow, andek. Young crow, andek-

ons.

Crow; the cock crows, masitagosi
pakaalcwe.

Crowd; we crowd too much, nin
nonishkodadimin.

Crowded; we are crowded, nin mosh-
kintmin.

Crown, ogitna-wiwakwan, kilchi-oq-

imu wiwahwan.
Crown; I crown him, (her,) nind
oyimairiu ; nind ugimalcwewia.

£>r
own of the head, nawisiyokwan-

fob, maiaoshtiguun.

Crucible **• iUe^ing-pot.

Cruel. Cruelty. Si Wickedness of

heart.

Crumb, biivandjiga "-

Crumb; I crum D it, (in., an \ n [n
gapinan ; nin gapin a.

Crumble
; I crumble it, {in., an.)

nin
^
biwidon, nin bissibidon ; nin

biwina, nin bissibina. The bread
crumbles, biwishka pakwejigan.
The bread crumbles into small
pieces, biwisse pakwejigan.

Crush; I crush (or bruise) him, .'her,
it,) nin banusikawa

J
nin banad-

kan. I crush him, putting myself
upon him, nin badagoshkawa ; I
crush it, nin badagoshkan. I crush
it to small pieces', to powder, (in.
an.) nin bissaan; nin b/ssdwa. I
crush his head, nin jigoshtigwan-
eshka. I crush it with my 'hand,
(in., an.) nin juldgonindjandun

;

nin jishigonindjima. I crush it

with my foot, (mi., an.) nin jishi-
gosidandan

; nin jishigosictama.
Icrush it with my foot or body,
(in., an.) ninjajugosMan

; ninja-
jagoshkawa.

Crutch, gwashkwajidaon.
Cry ; I cry, nin masitagos. I cry
loud, nind aidjiktve. I cry out,
nin bibug. I cry selling, (at an auc-
tion,) nin bibdgutawe.

Cry, (in s. in.) S. Weep.
Crying sale, (auction,) bibdgatandi-
win.

Cubit, biminik, biskinikenowin, eko-
doskivaning. One cubit, ningobi-
minik. Two, three cubits, etc.
nyobiminik, nissobimxmk, etc.

Cucumber, eshkandaming.
Cudgel, pagamagan.
Cudgel, (round stick, not split, )mis-

dtxg.
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Cue, (tuft of hair,) segtbanwan. I

wear a cue, nin segibanwa.
Cuff; I cuff him, nin pikwakonind-
jitawa.

Cumin, rnemxoe.

Cunning. S. Artful. Artfulness.
Cup, oiidgans, anibxshabo-onugana.
Cupboard, tissdban. I put it on a
cupboard, (in., an.) nin tessaba-
dan

; nin tessabana.
Cup-shot ; 1 am cup-shot, nin gx-

washkwebi.
Cure ; I cure, nin nodjimoiwe. It

cures, nodjimoiwemagad. I cure
him, nin nodjimou. 1 cure for hnn
or to him, nin nodjimotawa.

Cured ; 1 am cured, ninnodjim, nin
nandndawls.

Curing, norfjimoiwcwin.
Curiosity. (inquisitiveness :)bad cu-

riosity, mamukasabangcshkiuin.,
mamakadnamowin. I use to look,

on with too much curiosity, nin
mamakasabangeshk.

Curious ! ashinangwana !

Curious, mamakadaka?nig, mama-
kadjaii. I am (it is) curious, (as-

tonishing,) nin mamakudendagos,
j

nil mamakadis, ; mamakadendag-
>vad, mamakadad. I find him (her,

it) curious, (astonishing.) nin ma-
j

makadenima ; nin mamakadenddn.
\

Courious, (in s. in.) S. Droll.

Couriously, tvawiiaj.

Curl. Curled, (in s. in.) S. Twist.
Twisted.

Curled hair ; I have curled hair, nin
babmgindibe.

Curlew , patashkanje.
Currant-berry, mishidjimm.
Currant-shrub, mishidjiminagaivanj

.

Current ; the current of a river is

heard, madtoedjiwan. There is a
strong foaming current, wassidji-
toan. The current carries me a-

way, ninioebabog. The current of
a river comes out of the woods
and falls in the lake, sagidawidji-
wan.

Currycomb, nasikweigan, bebejigo-

ganji-nasikweigan.

Curse ; I curse, nin matchi-inapin-

endjiqe. I cu rse him
,
( her , it

,
) nin

matcni-inapinema ; nin matcni-tn-
apinendan.

Curtain, agobidjigan. Calico for

cu rtains. agobidjiganigin.
Curtain, as a partition, gibagodjigan.
I hang up a partition-curtain, nin
gibagodjige.

Cushion, apilciveshimon.

Custom, nagadisiiciii.—S. Accus-
tomed.

Cut ; I cut him, (her, it,) nin kislc

kijira. nin biwikona, nin kvh'.:dwa;

nin kishkijan, nin biivikoda/o, nin
kishkaan. I cut myself, mn kijao-

dis, nin kishkijodis. 1 cut it with
a knife, nin kishkikodan. I cut it

with the teeth, nin kishkandan. I

cut it with a scythe, nin kishka&h-
kijan. I cut grass; nin kishkash-
kossiwe. I cut his skin, nin kish-

kajeica. It cuts, ginaMad.—I cut
it to make it smaller, (in., an.)
nind agassikodan ; nind agassiko-

na. I cut it with difficulty, nin
gashkuan.-—I am (it is ; cut, nin,

kishkijigas ; kishkijigade. 1 am
(it is) cut by accident, nin kijai-

gas ; kijaigcide. I am cut to the

bone, nin mitehiganeshin. It is

cut, (metal,) kishkabikad.

Cut, (a coat, etc. ) I cut. nind onijigt.

I cut it, nind onijan.

Cut accidentally; fcut him, (her, it.)

nin pitiiica ; nin pitijan. I cut
myself, nin pitijodis.

Cut down ; I cut down a tree, nin
gawawa mitig, nin kishkigatva mi-
tig. I cut down trees," nin ga-
waisse, nin gawaheaige, mn ga-
waahvandjige. I cut down a birch
tree to get the bark, nin gawaijig-

we. The tree is cut down, gawai-
gaso mitig. Many trees cut 'down,
gawaakwandjigan. Many trees are

cut down, gawaakwandjtgad.e.

Cut long; I cut it long, (in., an.)
nin ginioakwaan ; nin ginwakwd-
wa.

Cut off; I cut off what is spoiled,

(in., an.) nin gagigikodan; nin
gagigikona. nin gagigijwa. I cut
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off a piece or pieces, nin pakwe-
jige. I cut off a piece from it, {in.,

an.) nin pakwejan ; nin pakivejwa.
—I cut it off with an axe, (in., an.)

nin ivebigaan ; nin webigawa. 1

cut it off with a knife, {in., an.) nin
webi/an, nin loebikonan, nin tchi-

gapldan : nin ivebijwa, ninwebiko-
na, nin tchigapijwa. I cut it off,

(in., an. ) nin kishkigaan, nin kish-

kigadan ; nin kuhkigana.—I cut

his tongue off,ninkuhkidenaniwej-
wa. My tongue is cut off, nin
hshkidenaniive. I cut his nose off,

nin kishkidjanejwa. My nose is

cut off, nin ktshkidjane. I cut my
nails off, nin kishkiganjisodis.

Cut off hand, foot, leg. S. Hand.
Foot. Leg.

Cut pointed ; I cut it pointed, (in.,

an.) nin palchishkijan, nin patch-
ishkibodon ; nin paichishkijwa, nin
patchiihkibona. I cut it pointed
with an axe, {in., an.) nin patchish-
kigaan

; nin patchishkigdwa. 1

cut it pointed with a knife, (in.,

an.) nin patchishkikodan ; nin
patchishlcikona. It is cut pointed,
(stuffy in., an.) patcMsJikigad

;

patchishkigisi. It is cut pointed,
(wood, in., an.) palchuhkigad

;

patchishkigisi.

Cutler, mokomanikewinini. I am a
cutler, (1 make knives,) nm moko-
manike.

Cutler's shop, mokornanikewigamie.
Cutlery, cutler's work or trade, mok-
omanikeivin.

Cypress-tree, okikdndag.
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DAN
Dagger, ajaiceshJcons.

Daily, every day, endasso
Dainty ; I am fond of dainties, nin
maminadjib. Fondness of dain-

ties, maminadjibowin. I feed my-
self daintily, nin maminoponidis.

Dairy, totoshabmcigamig.
Dam, okwanim, gibagawaigan. I

make a dam, nind olcwanimike, nin
gibagawaige. There is a dam
made, olcwanimikade, gibagawai-
gade.

Damage, banadjitassowin, banad-
jitchigeivin. I suffer damage, nin
banadjitass. I make damage, nin
banadjitchige. I make damage to
people, nin banadjitage. I make
or cause him damage, nin banad-
jitawa, nind agaivudjia. I cause
damage to myself, nin banadjitas,
nind agawadjiidis.

Damage; I damage it, {in., an.) nin
mijiton, nind enapinadon ; nin
mijiu, nind enapinana.

Damage, (in s. in. ) S. Injure. Defile.

Damaged ; is is dam., (in., an.) ba-
nadjitch itjade ; banadjitehigaso.

Damaging, banadjitchigewin.
Damnation, banadjiiwewin, banadisi-
win. I cause his damnation, nin
banudjia. I cause my own dam-
nation, nin banadjiidis. It causes
damnation, banadjiiwemagad.

Damp; it is damp, nissabawemagad.
It is much damp, nibiwan, tipama-
gad. It is a little damp, aioissa-
magad.—S. Moistened.

Dance, nimiivin, nirniidiwin. Dance
with a scalp, gamddjiwin.

Dance; I dance, nin nim. I make
him dance; nin nimia. I dance
with her, (him,) nin tvidjishimo-

DAN
tawa. We dance together, nin
nimiidimin. I make people dance,
(I give a ball,) nin nimiiive. I

dance for him, nin nimitawa. I

dance with a scalp in my hand,
nin gamddj. I corm to him dan-
cing with a scalp, nin gamddjino-
tawa. I dance around s. th., nin
giicttashim. I dance like a lame
person, nin tatchigashim.

Dancer, ndmid, netd-nimid, ndmish-
Ud.

Dancing, (ball,) nirniidiwin, nimii-
ding. I am too much in a habit of
dancing, nin nimishlc. Habit of
dancing, nimiMiwin.

Dancing-house, nimiidiwigamig.
Dandruff-comb, sugwabide-binalcwan,

binaidilcoman.

Danger, nanisanisiicin. Eminent
danger, dangerous thing, bapinisi-
wagan. I am in danger, nin na-
nuanis. I put him (her, it) in

danger, nin nanisania', nin nani-
saniton. I put myself in danger,
nin nanisaniidis. I am in danger
of perishing, nin bajine, ninbaba-
nadis.. I put him in danger of pe-
rishing, nin bajinana.

Dangerous; it is dangerous, (in., an. )

nanisanad; n-anisanisi. I am (it

is) considered dang., nin nanisa-
nendagos, nin nisaiendagos; nanis-
anendagwad, nisaiendagwad. I

consider him (her, it) dang., nin
nanisanenima; nin nanisanendan.
I am dang, by my speaking, nin
nanisanitagos. I think there is

s. th. dangerous, nin nanisanen-
dam. I look (it looks) dang., nin
nanisaninagos ; nanisaninagivad.
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Dangerously, babanadj.

Dare; I dare not, ninjagwenim. *

Daring; I am daring, nin scmgidce.

Dark; it is dark, paskagishka, Jcash-

kitibika'd. '
'

Dark-blue; it is dark-blue or livid,

apissin, apissamagad. I have a

dark-blue eye, nind apissab. I

have a dark-blue spot, nind apissa-

bawe. My skin is dark-blue, nind
apissage. I have a dark-blue
face, nind apissingive. I am of a
dark-blue color, nind apissis. It

is dark-blue, (metal,) apissabikish-
ku.

Dark-colored, makute— ...

Darkness; there is darkness, pusha-
gishkibikad, kashkitibikad, pasha-
gishkinumoivin. I am in darkness,
nin pash agishkinum.

Dash, (in s. "in.) S. Knock.
Daughter, odanissima. My, thy, his

daughter, ninddniss, kiddniss,odd-
nusun. His adult daughter, odd-
nan. I have a daughter, nind
oduniss. I have her for a daugh-
ter, nind odanissinan, nind oda-
nissima. I am a daughter, nind
odamissimigo. I am his daughter,
nind odanissimig

.

Daughter-in-law; my, thy, his daugh-
ter-in-law, nissim, Hssim, ossimin.
The daughter-in-law in a family,
nadnganikwe. I am daughter-in-
law in a family, nin nadnganab,
nind ojinindam.

Dawn; it begins to dawn, bidaban.
Day, gijig, gijigad. So many days,
dassogwan. Two days, nijogijig,

nijogwun, etc. It is so many days,
dassogivanagad. It is two days,
nijogijigad, nijogwanagad, etc. I

am so many days old, nin dassog-
wanagis. I am two days old, nin
nijogwanagis, etc. I am two days
absent, nin nijogwanend, etc. —
Good day ! bojo] I bid him good
day, nin bojoa.

Daylight; it is daylight, tvdban. Be-
fore daylight, tchi bwa wabang. It

is broad daylight, pagakaban.
Day of judgment, dibakonige-gijigad.

Day of resurrection, ubUchibamni-
gijigad.

Dazzled; I am daz., nin jiivas, nin
2>ashagishkinam. 1 am daz. by it,

I cannot look at it, nin sussabis.
Dead; he is dead, vibo, gi-nibo.
Dead person, tchibai. nd'xd. ga-nibod.
Dead person's bone, tchibaigan.
Dead-smell; nibasomagodwin. I
smell like a dead person, nin ni-
busomagos.

Deaf; I am deaf, nin gagibishe. I
feign to be deaf, nin gugibishekas.

Deafness, gagibishewin.
Deaf person, gegibished.

Deal; I deal, vind utawe.
Dealer, ataiveicinini.

Dealth with; I am not easy to be
dealt with, nin sanagis. I think
he is not easy to be dealt with,
nin sanagenima.

Dear, (of a high price;) it is dear,
(in., an.) sanagud, sanagaginde,
mamissaginde; sanagisi, sanagu-
ginso, mamissaginso.

Death, niboivin. Sudden death, se-

sika-nibowin, kakamineioin, kaia-
kamisiwin.

Death from hunger, gawandndamo-
ivin.

Death-whoop, bibdgotamowin. I raise
the death-whoop, ninbihagdam.

Debate; we debate with each other,
nind aiajindendimin.

Debauch; I debauch him, nin gagi-
basoma.

Debt, masinaigan, masinaigewin.
I make debts, nin masinuige. Mak-
ing debts, masinaigewin.

Debtor, mesinaigcd.
Decamp; I decamp, nin gos.

Decamping, decampment, gosiwin. '

Decant; I decant it, nin sikobiginan .

Decay; it decays, anauissemagad,
angomagad. It decays, (clothing.)
gawanad. It decays, (flower,
herb.) nibivashkissin.

Decease, niboivin.

Deceased. S. Dead person.
Deceit, u-aiejingewin.

Deceive; 1 deceive, nin tvaiejingt. I

deceive him, (her, it,) nin waieji-
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ma; nin waiejindan. I deceive

with my speaking, nin waiejitagos.

I use to deceive, nin nitd-uaiejin

ge, nin icaicjingeshlc. I deceive

myself, nin wuiejindis.

Deceiver, weiejinged, weizjingeshkid.

Deceiving, wuiejingeuin. Habit of

deceiving, waiejvigeshkiwin.
Deceiving; I am dec, I look better

than I am, nind agawinagos. It is

dec, agawinagwad.
December, manitogisissons.
Decent behavior, binadisiwin. I

behave decently, nin binadis.

Decent narration, binadjimowin. I

tell decently, nin binadjim.
Decide. S. Resolve.
Declare, S. Explain.
Decline; the sun is on his decline.

giweiassam gisiss. The winter is

on its decline* giwebibon. The
summer is on its decline, giweni-

bin.

Decoration. S. Ornament.
Decorticate; I dec. ceder-trees. nin
gashkaanagekwe.

Decrepit; I am dec, ninkitcM gika.

Decry. Decried. — S. Defame. De-
famed.

Deed, (action,) dcdamowin.
Deed, (writing, document,) debwe-

vrini-masin aigan.

Deep; I deep him (her, it) a little

in water, nin tangagwindjima\ nin
tangaqwindjitan.

Deep; it is deep, (water,) dimi, di-

mitigweia, ginwindima, takwindi-

ma.—It is deep, bosika. I make it

deep, nin bosikiton. It is made
deep, bosikitchigade. So deep in

the ground, epttakamig.

Deep, (hollow;) it is deep, wdnama-
gad.

Deer . waivashkethi. Young spotted

deer, kitagdhons.

Deer-meet, wawashkeshiwiwiiass.
Deer-bone, wawushkeshiiuigan.

Deer-skin, wawashkeshiicaian.
Deer's tail, wawashkezliiwano.
Deer-trail, omonsum.
Defamation, matchi-wawindjigade-

. win.

Defame; I defame him, (her, it,) am
matchi-wina, nin matchi-wawina

;

nin matchi-windan, nin matchi-wa-
windan.

Defame, (in s. in.)S. Tell bad re-

ports.

Defamed; lam (it is) defamed, nin
matchi-voaioindjigas ; matchi-wa-
windjigude.

Defend; "I defend him, nin nddam-
awa.

Defend, (resist;) I def. myself, nin
nandkwi. I def. myself against

him, (her, it,) nin nandkona; nin
nandkanan. Self-defence, nandk-
wiwin.

Deficient; I am def., nin nondes.

Deficient, (in s. in.) S. Unprofitable.
Deficiently, nonddss.

Defile; I defile him, (her, it,) nin wi-

nia, nin tciiag-ia, nin iviiagishka-

wa; nin iviniton, nin loiiagiton,

nin wiiagishkan. It defiles me, nin
winiigon, nin wiiagiigon. nin wii-
ugish'kugon. I defile myself, nin
wiiagiidis.

Defraud. Defrauder.—S. Deceive.
Deceiver.

Defunct. S. Dead. Dead person.
Dejected. S. Sad.

Delay; 1 delay, (in words,
) panirna,

nind ikit mojag. I delay, (in

thoughts,) panima, nind inendam
mojag.

Deliberate. Deliberation.—S. Re-
flect. Reflection.

Delicacy, (weakness of constitu-

tion,) gagidisiwin.

Delicate, (weak of constitution;) I

am del., nin gugidis, nin neshang-
adis, nin nokis.—I am del. injmy
eating, nin nokiive.

Delicate. Delicious.—S. Taste, good
taste.

Delight. S. Joy. Joyful.

Delightful; it is del., modjigendag-
wad, minvoendagwad.—S. Joyful.

Deliver, (give;) 1 deliver, nin pagi-
dinamagc. I deliver him. (her, it,)

nin pagidina; nin pagidinan. I

deliver it to him, nin pagidinam-
awa.
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Deliver, (untie, save, etc.) I deliver I

him, nind dbiskona. I deliver him ,

from s. th., nind ikonawa, nind
ihmarrw.it)>a, nin middgwenamaira.

Delivered, (of a child;) 1 am del.,

ninnigidwass, nind ondaduike. I

am del. of a boy, nin kwiwisen-
silce, nind ininiunje. I am del. of a

girl, nind ikwesensike, nind ikwe-

onje. I am del. of twins, nin ni-

jodeike. I am often del., nin ni-

~tdonjc. I am del. before my time,

nin nonde-nigiawass.
Delivery. S. Birth.

Deluge, dki gi-moshkaang.
Delve, ivanikan.

Delve; I delve, nin wanike.
Delver, waianiked.
Den, waj
Depart; I dpp. from him, nin bake-

wina. I dep. from it, nin bake-

winan.
Deplore. Deploration.—S. Weep

over... Weeping over...

Depth; in the depth, (in deep water,)

midjifidim, andmindim.
Deride; I deride him, (her, it,) nin

bapia, nin bapinodawa; nin bapi-

ton, nin bapinoddn.
Derision, bapinodagewin, bapinoda-
mowin.

Derision. S. Sing mocking.
Descend; I desc. a hill or mountain,
nin nissdkiwe, nin nissadjhce. At
the foot of a hill or mountain,
nissdki.

Descend; I descend upon him, nin
bonindawa.

Descend, (go down;) I desc, nin
nissandawe. I descend a step, nin
nissdtakoki.

Descent; there is a steep descent of
a mountain, anibedina.

Describe; I describe him, (her, it,)

nind ojibiwa; nind ojibian.

Described; I am (it is) descr., nind
qjibiigas, ojibiigude.

Desert; in the desert, pagivddaka-
mig,pagwddj, megwekamig. There
is a desert, pagivadakamiguwan.

Desert; I desert, nin girra. I make
him desert, nin, gimia.

Deserter, gamid, ga-gimid.

Deserted; it is deserted, nitagendag-
wad.

Desertion, gimiwin.

Deserve; I des., nin wikwatcfiitas,
nin wikwatehitamas. I des, it., nin
wikivatchitamason.

Deserving, desert, wikwatchitamaso-
win.

Desirable; I am (it is) des., nin nan-
dawendagos, nin pagossendagos;
nandawtndagwad, pagussen da g -

ic<ad.

Desire, nandawendamoivin, nanda-
wendjigewin. •

Desire; 1 desire, nin n andawendurn,
nin nandawendjige, nin nandawen-
dass. 1 desire him, (her, it,) nin
nandaivi>.nima\ nin nandawendan.
—It desires, nandawendamoma-
gad.—1 desire strongly, nin kiji-

gendum. 1 des. him (her, it)

strongly, nin kijigenimu ; nin kiji-

gendan.
Desired; I am (it is) des., nin nan-
dawendjigas, nin ndndawendagos]
nandawendjigude, nandawendag-
wad.

Desist; I desist from him, (her, it,)

nin nogenimu, nin pagidina\nin
nogendan, ninpagidinun.

Desist. S. Let alone.
Desolate; it becomes desolate, an-
gornagad.

Desolate, (lonesome;) it is des., nit-
agendagwad.

Desolation, baaadjitchigewin.
Despair, anawendjigeivin.
Despair; I despair, nin banadendarn,
nind unuivendam, nind anwendam,
nind anawendjige, nind anuwaban-
djige. 1 despair of hini, (her, it,

)

nin banadenima- nin bunadenddn.
I desp. of myself, nin banadenin-
dis.— I desp. of him by his appear-
ance, nind anuwabama. I desp. of

.
it by its app., nind anaivubundan.
lam (it is) despaired, of by the
app., nind anawabuminag<Jt>; ana-
wabaminagw.ud.—I desp.' of him by
his voice, nin bubunasituzca. l^im
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desp. of by my v ice, nin babanas-

itagos.

Despatch, (send;) I despatch him,
nind ininajdiva.

Despicable, despisable; 1 am (it is)

desp., nind agatendugos, nin ta-

bussendagos: agatendagwad, tabas-

sendagwad.

Despise; I despise, nin kopadjiiwe,

nind abi?i$onge, nin kopusonge, nin
nishiwanasonge. I des. him (her,

it) in thoughts, nin tub»ssenim;a
nin tabassenddn. I despise myself,

nin tabas-senivdis, nin tabassenim.

— I despise him (her, it) with
words, nin kopusoma, nind abin-

sonia, nin nishiwanasoma; nin kop-

asondan, nind abinsondan, nin
nishiwanaso7idan. I despise my-
self, nin Teopasondis, nind abinson-

dis, nin nishiwanasandis.

Destine; I destine him (her, it) to s.

th., nind' ine?iima; nind inendun.

I dest. myself, nind inenindis.

Destined; I am (it is) destined,

nind inendagos; inendagwad.
Destroy; I destroy, nin banadjiiice,

nin Tcopadjiiwe, nin banadjitchige.

I destroy him, (her, it,) nind an-
goa, nind angoshkawa, nin kopa-
djia, nind apitchi banadjia; nind
angoan, nind angoshkan, nin kop-

adjiton, nind apitchi banadjiton.—
I destroy the dam of a beaver, nin
banaige.

Destroy, (in s. in) S. Kill.

Destroyed; I am (it is) des., nin
banadjitchigas] banadjitchigade.

Destruction, ' banadjiiwewin, banad-
jitchigewin.

Destruction, (death;) I wish his
(her, its) destruction, nin niboma;
nin nibondan. We wish each
other's dest., nin nibondimin.

Detect., Detected.—S. Find. Found.
Determine; I det. it, nin wawena-
dan.

Determine. Determination.—S. Re-
solve. Resolution.

Determined; it is det., wawenadji-
gade.

Detest; 1 detest him, (her, it,) nin
jingenima ; ninjingendan.

Detour, giwedeonan.
Detraction, dajindiivin, matchi da-
jindiicin . dajin gethkiiuin

.

Detractor, dejingeshkid.
Detroit, Wawiiatan. At, from or to

Detroit, Wawiiatanong.
Devastation, banadjitchigeicin.
Devil, matchi manito, manisiwinissi,
matchi aiaawish, wanisid manito.

Devoted; I am dev. to him, (her, it,)

nind angwamikawa; nind angwa-
mikan.

Devotion, songanamiawin.
Devour; I devour him, (bite him
much,) nind ahindama.

Devout. S. Religious.
Dewr

; there is dew on the ground,
mindokad.

Diarrhoea,jabokatcisiuin. I have the
diar., ninjabokawis.

Dictionary, ikitcncini-masin aigan.
Die; I die, nin nib. It dies, (perish-

es,) nibomagad. It dies from heat,
(in., an.) nibode; nibodeso. I die
suddenly, nin kakamine, nin ka-
idkamis. I die in a certain place,
nin dapine. I make him die in a
certain place, nin dapinea. I die
on account of..., nind ondjine. 1

die for somebody, nin nibotaae. I

die for him, nin nibctawn. I die
of hunger, nin gawandndam.
We die all away, nin tchaginemin.
I remain while the others die,

nind ishkone.—I wish he would
die, nin niboma, nin nanibcma. I

wish he would die, (in thoughts,)
nin nibowenima,

Die with...; I die with..., nin gigine,
nin giginib. 1 die with him, nin
widjiniboma, nin giginenun. 1 die
with it, nin giginen.

Differently, in a different manner,
bebikinong, bukan. In different di-

rections, in diff. places, bekakan.
Difficult ; I am (it is) diff, ninsana-

gis; sanagad.
Difficulty; I have difficulties, nin su-

nagis. I cause him diff., nin sana-
gisia.
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Difficulty in thoughts, sanagenda-
mowin. I have thoughts of diff., I

am troubled, nin sanagendam.
Difficulty of temperament, sanugisi-

win. I am of a difficult tempera-
ment , nin sanagis.

Difformed ; I am (it is) difformed,

nin manadis; manadad.
Difformed

;
(in s. in.) S. Ugly.

Diffonnity , manadisiwin>
Dig; I dig, nin wanihe. I dig a deep
hole in the ground, nin dimiiani-
ke, nin ginwanike, nind ishpanike.

It is dug deep, dimiianikade, gin-

wanikade, ishpanikade*
Dig out; I dig out potatoes, nin mo-
ndapiui. 1 dig out medical roots,

tiin mondashkikiwe.
Dig up, (in s. in.) S. Bring to light.

Digest ; I digest it well, nin minuku-
gon. I cannot digest it, nin mdni-
kagon.

Diligent; I am dil. at work, ninnitd-
andlci, nin pujigwadis.

Dilute; I dilute it (in., an.) nin nin-
gabawudon; nin ningabawuna.

Dim; I have dim eyes, nin bigi&uivab,

win bigi&wicinam.

Diminish ; I diminish it, ninpangi-
wagiton.

Dinner, nutoakwe-wissiniwin. I take
my dinner, nin naivukwe-wissin.

Disorder; it is in disorder, biwissin.

I put it in dis., nin biwusidon.
Dip in ; I dip him (her, it) in water,
nin gogina, nin tchekagamina, nin
tchekagwindjima; nin goginan, nin
tchelcagami-nan, nin tchekagwind-
jiton. I dip him (her, it) in s. th.,

nin ginddbigina;nin ginddbiginan.— 1 dip my hand in the same ves-
sel with him, nin widjigwabaam-
awa.

Dipped ; it is dipped in s. th., (in..

an.) gindabiginigaae; gindabigiai-
gaso.

Dirt, ajishlci (mud); wanah. I am in
dirt, I live in dirt, nin winab. Dirt,
(excrement,) mo.

Dirtiness, winiaiwin.
Dirty ; I am dirty, nin minis; nin mo-

widjiw, nm mowidjiwis. It is dirty,

winad. I think he (she, it) is dirty,

impure, nin ivinenima; nin winen-
dan. It is dirty, (liquid,) winaga-
mi. It is dirty, (wood, (in., an.)
winissaga ; ivinissagisi. — I make
dirty somebody, nin winishkage,
nin iviniiwe. I make him (her, it)
dirty, nin winia, nin icinishkawa

;

nin winiton, nin winiahlcan. I make
myself dirty, nin winiidis. It ma-
kes me dirty, nin iviniigon, nin
winiahkagon. I am (it is) made
dirty, nin winilchigas; winitchiga-
de.—l make things dirty, nin wi-
nitcMge. It makes dirty, winito-
magad.

Dirty, (muddy;) is is dirty, ajiiMi-
wilca.

Dirty house or lodge, mowigamig.
Dirty story, winadjimt/win. I teii a

dirty story, nin tvinadjim.
Disagreeable

; I am (it is) dis., nin
sanagis; sanagad, I am (it is) con-
sidered disagreeable, nin jingen-
dagos, nin manendagos, nin sana*
gendagos

;
jingendagwad, manen-

dagwad, sanagendagwad. — My
speaking is dis. , nin jingitagos.
Its sound is dis., jingitagwad.

Disappear: 1 dis., nind angwanagos,
nin boninagos, nin nawinagos. I
dis. under the water, nin nikibish-
in, nin nikagwindjin. He (she, it)

disappears to me, nind angwaba-
ma

;
nind angtoabandan. It dis.,

angwanagwad , boninagwud.
Disappeared ! gone ! weniban !

Discern
; I discern, nin maminowab,

ninnissitawab. I discern him, ( her,
it,) nin maminonabama, nin nissi-
tawabama

;
nin maminowabandan,

nin nissitatvabandan

.

Disciple, kikinoamagan.
Discontented

; I am dis., kawin nin
miraoendansi. I am dis. in my
mind, nin mdnendam. I have dis-
contented thoughts towards him,
(her, it,) nin mdnenima ; nin md-
nenddn.

Discontinuance, anijitamowin, ana-
wendjigewin.

Discontinue; I dis., nind anijitam.
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Discourage; I disc, him, nind anish-

ima, ninjdgwenimoa.

Discouraged ; I am disc, ninjdgwe-
nim.

Discourse, gigitoivin. Prudent wise
discourse, nibwakatagosiwin. Foo-
lish imprudent discourse, gagiba-
sitagosiwin.

Discover ; I begin to discover (to

discern) a certain point of land,

nin sdgewessidon.

Discover. Discovered, (in s. in.) S.

Find. Found. Invent. Invented.
Discoverer, (inventor,) mekawashi-

tod.

Discredit. S. Defame.
Yliscreet; I am discreet, ninnibwaka.
Disease, akosiwin; inapinexvin.

Disembarrass; I dis. him from s. th .

nin middgwenamawa.
Disentangle. S. Unravel.
Disguise; I dis. myself, nin wani.
Disgust, jigadendamr/win.
Disgusted ; I am dis., nin jigaden-
dam.—S. Tired of...

Dish, ondgan. A little dish, ondgaus.
Earthen dish, wubigan ovagan. I

make dishes, nind ondganike. The
making of dishes, midgunikewin.
I wash or rinse dishes, nin kisibi-

ginagane. 1 wipe dishes, nin kisii-

nagane.
Dish-clout. khiinagandn. gassiigan.

ZHshful; a dishful, ningoicnagan.
Dish-game, pagesseu'in. I play the
dish-game, nin pagesse.

Dish-maker, ondgavikewinini, wend-
ganilced. I am a dish-maker, nind
ondganike.

Dishonor ; I dishonor him, (her, it,)

nind agatchia, nind agasoma ; nind
agatchiton, nind agasondan.

Dishonorable ; my conduct is dis.,

nind agatcndagos. It is dis., uga-
tendagwad.

Dish-water, ki&ibiginaganabo.

Zhslocate. Dislocated.— I dislocate

my arm, leg, etc. My arm, leg, etc.

is dislocated. S. Arm. Leg, etc.

Dislocated ; I have some limb dislo-

cated, nin kotigvtu, nin kotigoshka.

Dislocation (of limbs in the body,)
kotigoshkawin

.

Disobedience, agonwetamovnn.
Disobedient ; I am dis., nind agon-
wetam, nin nita-agonwetam. Dis-
obedient person, aiagonweiang,
neta-agonwetang.

Disobey'; I disobey, nind agomcetarn,
nin gagansitam, nind ajidenge. I

use to disobey, nin nita-agcnwe-
tarn, nind ajidengeshk. I disobey
him, nind agonwetawa, nin gagan-
sitaiva.

Disperse ; I disperse, nin biiviwebi-

nige. I dis. it, (in., an.) nin biwi-
wtbinan, nin biwissidon; nin biivi-

webina, nin binishima.
Disperse. Dispersed, (in s. in.) S.

Scatter about. Scattered about.
Dispersed; it is dis., (in., an.) hi-

wissin. biwiweMrdgude; biwuhima,
biiciwebin igaso.

Dispersediy,' tchetchatchiban.
Displeasure. S. Discontent.
Dispose; I dispose of him, (her, it,)

nind atutvenan, nin migiwenan;
nind atawen, nin migiwen.

Disposed ;I am well disp.,nin minoiji-
webis. I am evil disp., nin matchi
ijiwebis.

Disposition of mind, ijiwebisiwin.

Good disp., mino ijnvchinivin. Bad
disp. matchi ijiwebisitvin.

Dispute, agonwetadiuin, aiujindenai-
win.

Dispute; I dispute, nin gikawidora;
nind ajideioidam. nind ajidewe.

Dispute; we dispute with one an-
other, nind agonwdadimin, nind
aiajindendimin.

Dispute, (in s.in.) S. Quarrel.
Disquiet; I am disquiet, nin wanishk-

wes.

Disquietness, wanishkwesiwin.
Disrespectful answer, ajideicidamo-
win. I give him disrepectful an-
swers, nind ajidema.

Dissatisfied; I am diss., kawin nin
minwendami, nin mindawe. I look
diss., nin mindawewinagos.

Dissemble ; I dissemble sickness,
nind akodkas.
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Dissention,(confusion;) there is diss.,

nishiwanadakamig.

Dissipate; I dissipate, nin banadji-

tchige. I diss, it, (in., an.) nin
banadjiton, nin, nishiwanadjiton;

nin banudjia, nin nishiwanadjia.

Dissuade; 1 diss, him from s. th.,

nind anijitumoa.

Dissuade, (in s. in.) S. Discour-
age.

Distance; from dist. to dist., adapt:

It is of such a distance, apitcha-

magad. The distance of a place,

epitchag.

Distant, far, wassa. It is distant,

wassaudd, apitcha, piteha.

Distil; 1 distil,(l make ardent liquor,)

nind ishlcotewabolce.

Distiller, iskb tewabokewinini.
Distillery, ishkotewabokewiga?nig.
D'stort. S. Dislocate.

Distracted; I am dist. in my thoughts,

nind ondamendam. 1 am dist. in

listening, nin bebishkwendam. I

am dist. in listening to him, nin ba-

bishh/tawa. I am dist. in listening

to a sermon, nin babishkotan ga-

gilcwewin.

Distrain, etc.—S. Seize, etc.

Distress, animi&iwin.— S. Suffer-

ing.

Distribute, nin mddaoki. I dist. it,

(in., an.) nin mddaoken; nin md-
daokenan. I dist. it amongst them.
nin mddaonamawag. We dist. it

amongst us, nin mddaonidimin.
Distribute, (in s. in.) S. Divide.

Distribution, madaokiwih, madaoni-
diwin, nenawitagewin.

Disturb; I disturb him in his speak-
ing; nin wanishkwea. I disturb

him in his sleep, nin niskasoma.
I dist. it, nin wanishkwet(/n.

Disturbance, (in s. in.) S. Riot.

Trouble.
Ditch, passanikan, passanikaigan.

I dig a ditch, nin passanike, nin
passanikaige. I make a ditch

through it, nin passanikadan.
There is a ditch made, passani-
hade,passanikaigade.—l dig a ditch

S. Distribute.

around him, (her, it,) nin giu-i-

taianikana; nin giwitaianikadan.

Dive; I dive, nin gogi.

Diver, gogiivinini. I am a good di-

ver, nin jibanabawe.

Divers, anotch.

Divide; I divide amongst people,
nin nenawitage. I divide it, (in.,

an.) nin nenawinan\ nin ncnau-i-
na. I divide it to him, nin nena-
winamawa, nin ncnaicitaiva. 1 di-

vide it to them or amongst them,
nin ncnawitaicag. We divide it

amongst us, nin nenawinamadi-
min.—I divide myself, nin nena-
wiidis, nin nenaicinidis. It di-

vides itself, nenaiwt

nenaicinidisomagad.
Divide, (in s.

S. Open.
Divided; I am (it is) divided, nin
nenawinigas; nenawinigude.— I am
div. m my thoughts, nin bakar,c-

nim. I am div. against myself,
nin bukanenindis. It is div. against
itself, baka?ienindisomagad.

Divinity, divine nature, Kije-Mani-
towiivin.

Division, (in s. in.) S. Distribu-

tion.

Divorce, bakeshkcdadiwin, webinidi-

win. We make a divorce, nin
bakeshhrdadimin, nin webinidimin.

Dizzy. Dizziness.—S. Giddy. Gid-
diness.

Do; I do, nin dodam, nind ijitchige,

nin dodage. It does, dodagemagad.
ijitchigemagad. I make him do s.

th., nin dodamoa. I do him s. th.,

nin didaica. I does me s. th.,

nin dodagon. We do s. th. to one
another, nin dudadimm.— 1 do s.

tli. by mistake, nin wanidtdam.
nin pitchi-dodam. I don't dare
do it, nin manddodam. I dos. th.

in such a place, nin danakamigis.
1 do s. th. often, nin waked oa am,
nin nitd-dodam. 1 do it instead of

him, nin nabishkamaiva. I do (or

say) what is not my business, nin
wawiiagis.



DOR 4S0 DRA

Doctor
s mashkikiwinini, nananda-

wiiwewinini, nenandaiviiwed

Doctor; I doctor, (1 give medicines,)
nin nauandaiciiwe> 1 doctor him,
nin nandndaividj nin nandndaicit-
wa.

Doctored; I am doc, nin nandnda-
wiigos. Doctored person, nandn-
dawitchigan.

Doctoring, a doctor's art, science,
business, nundndawiiivewin, na-
ndndawitwawirii.

Document, (deed,) debwewini-masi-
naigan. Any writing ojibiigan.

Do evil; I do evil, nin matchi dodam,
nin mutchitwa. I do him evil,

nin matchi dadawa* We do evil
to each other, nin matchi dodadi-
min. Mutual evil doing, matchi
dodadiwin.

Dog, animosh.anim.animokadji. I am
a dog, niud animokhiw. My, thy,
his dog, ninddi, luddi, odaian.
French dog, jonjo, jonjowassim.
Male dog, nabessim. Female dog,
(bitch,) nojessim. Young dog,
oshkassim. This dog is a good
pointer, a good sporting dog. mik-
wddisi aw animosh* I call a dog
whistling, nin ivikwikwassimwe.
The dog wags his tail, wewebano-
weni animosh.

Dog-train, dog-sled, nabdgadabanak.
Doing, dodamowin, ijitchigewin. Do-
ing by mistake, wanidodamovcin,
pitchi-dodamowin

.

Domination , dibendjigiicin.

Done .' apine !

Done; it is done or placed, gijitchi-

gade, gijikigade. gijissitchigade.
Done. S. Cooked.
Don't, Iceqo.

Door, ishhwandem. I make a door
or doors, nind ishlcwandcmike.
There is a door, uhkivandemiwan.
There is a large door, mangishk-
wandeia. There is a small door,
aga^sishkwandeia. I fix the door,
nin naishkwandenan. Near the
door, tchigishkwand.

Dormitory, nibewin.

Dotted, S. Spotted.

Double-barreled gun, najoshkahpash-
kisigan. It is a double-barreled
gun, nijoshkad pu&hkisigayi.

Doubt, giwadcndamowin.

Doubt; I doubt, nin giwadcndam. 1
doubt whether I am able to do it

or not, nind anaiceaim.

Doubtful; it is doubtful, giwaden-
dagwad.

Doubtless, givaiak, geget, e nange ka.

Dough; I make up flour into dough,
nin misiwttchishkiwagina ijakwe-
jigan, nin misiwedina palcivejigan.

Dove, (domestic pigeon,) wabvmi-
mit

Down, (soft underfeather,) misseg-
wancmi

.Down, nissaii, mitchaii.—Z*own,
(respecting rivers,) niseddjiwan.

Down-hanging; I have down-hang.
ing lips, nind dbodjidon.

Down the stream; I go down the
stream in a canoe or boat, nin nis-
sdbon, nin bimdbon. I go down
over a rapid, nin nikhibon. I take
him down the stream in a canoe
or boat, nin niehibona.

Dote; 1 doze, nind asingwam.
Dozen, midassivi ashinij.
.Drag; 1 drag myself about, nin baba-

?node, nin babainode. I drag s. th.
with great difficulty, nind animi-
dabi.

Drag, (in s. in.) S. Draw.
Drag-net, agwobinagan. S. Draw-

net.

Dragon-fly, obodashkicanishi.
Drag out;

#

I drag him (her, it) out.
nin sagisidabana; nin sagisidaba-
dan.

Dram-shop, minikiveicigamig, sigi-

nigewigamig.
Dram-shop keeper, siginigewinini.
Draught-board, gdndinigan, joshko-

ni-gan. I draw on a draught-board.
nin gandinige, ninjothkonige.

Draught of air; there is a dr. of air,

jabodeiassin.

Draught-ox, odabi-pijiki.
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Draw ; I draw, nind odabi. I make
him draw, nind oduibia. I draw
him, (her, it,) wind odabana ; nlnd
odabadan. I draw a load, nind a-

wadjidabi. I make him draw a

load, nind awadjidahia . I cannot
draw him, (her, it,) nin bivawibina\

nin bwawibidon. I have drawn all

of it, (in., an.) nin tchagidabadan :

nin tchagidabana.—l draw back
or aside, sitting, nind ikwab.

DraW. Drawing,—S. Paint, Paint-

ing.

Draw along ; I draw or drag him
(her, it) along, nin bimidabana

;

nin bimidabadan*
Draw away ; 1 draw or drag away,
nin mddjidabi. I draw or drag
him (her, it) away, nin mddjidaba-
na ; nin mddjidabadan.

Drawers, bitawigibodeiegwasson<
Drawing, odabiwin.
Drawing-knife, mokodjigan, kitchi-

wdgikoman.
Draw in the mouth. S. Suck.
Draw liquid; I draw, nin gwdbaam.

I draw it, (liquid,) nin gwabaan,
nin gwabandan. I draw water.

nin gwabaige. I draw water out of

a fountain, nin gwabaibi. I draw
broth, etc., nin gwabaabowe. 1

draw a fish out of the water, nin
givabdwa gigo.

Draw-net, large draw-net, tclvimaa-

gan. I am fishing with a draw-*

net, nin tehimaa.
Draw out ; 1 draw it out, (in., an.)

nin gitaan, nin gitinan, nin gitch-

igobidon, nin gisdgobidon, nin
gitchigwakonan, nin gis&igwako-

nan, nin nanilcibidon ; nin gitawa,
nin gitina, nin gitehigobina, nin
gi&sigobina, nin gitchigwakona, nin
gissigioahma, nin nanikibina. I

draw it out for h\\n,nin gitchilita-

wa, nin gitchigobidamawa.— l draw
it out with the teeth, nin wihwan-
ddn. I try to draw him out s. th.

with the teeth, nin uikwakhiwik-
wandamawa.—I draw it out of a
vessel, {in., an.) nind agwabian,
nind agtcabiwa. I draw him (her.

it) out of a kettle, etc., nind t\g<

wdwa ; nind agwuan*— I draw out

the threads of it, nind abibidon.

Draw over ; J draw s. th. over a

string, nin ndjubiige. I draw it

over a string or cord, nin ndja-

Man. (I play on the violin, nin
ndjabiige.—S. Violin, najabiigan.)

Draw to...
; I draw to me, nin iviko-

bidjuje. I draw him (her, it) to

me, nin wikobina\ nin icikobidon.

I am (it is) drawn to..., nin wiko-
bidjigas ; wikobidjigade.

Draw up ; I draw him (her, it) up on
a rope, nind ikwabigina, nin wik-
wabiginu. nin ivikwabigibina; nind
ikivabiginan, nin wikivabiginan,

nin wikioubigibinan.
Dre.id ; I dread him, (respect him.)
nin goshima, I dread it, (respect

it<) nin gossita,n. I dread him (her,

it) in thoughts, nin gotanenima
;

nin gotanenddn*
Dread. Dreaded, (in s. in.) S. Fear.

Feared.
Dreaded ; I am (it is) dreaded, con-

sidered dreadful, nin gotane?ida-

gos ; (/otantndaqwad.
Dreadful. S. Frightful.

Dream, inabandamowin, inubandji-

gan, bawddjigan.—Bad dream, md-
ndsabandumoivin. I have a bad
dream, nirimdndsabandam- Beau-
tiful dream, wejibubandjigan, weji-

bubandamowiii.lhaLve a beautiful dr.

nin urjibubandjige, nin wejibaban-

dam.—Good dream, minicabanda-
m(/win. I have a good dream, nin
minwabandjige, nin minwubun--

dam.-—Impure dream, bish-
igwasabandamowin. I have an
impure dream, nin bisliigwasaban-

dam.—Onimous unlucky dream,
dpau'eivin. I have am ominous un-
lucky dream, nind dpawe.—Pain-

ful dream, kctagdbandamrncin. I

have a painful dream, nin kotagd*

bandam.
Dream ; I dream, nind indbandam,
nind indbandjige, nin bawddjige.

I dream often,* nin nitd-indbandam,
nin nitd-bawddjige. I dream of

31
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him, (her, it.) nind inabamn, nin
bawana ; nind inabandan, ninba-
wadan.

Dreamer, enabandang, bewadjiged.

Great dreamer, netd-inabandang

,

netd-bawadjiged.
Dreaming. S. Dream.
Dregs ; there are dregs, jigossema-

gad.
Drenched ; I am dr. with rain, nin

bosnbawe. \ am fit is) dr. through,
nin jabwabawe

;
jabicabmvemagad.

Dress, agwiwin. 1 have a new dress

on, nind oshkikwanaie, nind osh-

kigwaje.
Dress ; I dress myself, nin bisik-

wanaie, nin bisikonidis, nind ag-

wiidis. I dress him (her, it,) ?iin

biHkona, nind agwia ; nin bisikon-

an, nind agwiton. I dress myself
in a certain manner, nind ijikwan-

aie. I dress it ( or clothe it ) in cer-

tain manner, nind ijikwanaieton.

I dress like..., nind iji, nind ijik-

wanaie. It dresses (is dressed)
like..., ijiomagad, ijikwanaiema-
gad.— I dress elegantly, nin waive-

ji, nin wawrjikwanaie. I dress

him elegantly, nin watvtyia. I

dress gloriously, nin bishigendag-

wi. I dress in black, nin makate-
wikwanaie. 1 dress in green, nind
ojawashkwanaie. I dress in red,

nin miskwakwanaie. I dress in

white, nin wabikivanaie, nin wa-
hishkihvunaie. I dress vainly,

splendidly, nin sasegakwanaie. I

dress warmly, nin kijopis.

Dress a wound ; I dress his wound,
tie it up, nin sinsobina. My wound
is dressed, nin smsobis. The
dressing of a wound, sinsobisowin.

Dress. S. Tan.
Dressed; I am dressed. S. I dress.

Dressed ;
poorly dressed. S. Naked.

Dressed. S. Tanned.
Dried fish, bcttegigo, nivmeteg.

Dried meat, batewiidss.

Drink, minikwewin. It is drink,

min i h/'ewiniwan

.

Drink ; I drink, nin minikv:e, nin

minikwadjige. I drink in such a

place, nin dajibi. I drink in dif-

ferent places, nin babdijibi. I

drink it, nin minikwen. 1 drink it ,

(spend it for drinking,) {in., an.)
nin minikwadan ; nin minikwa-
na.

Drink. S. Givetodrink.
Drink all ; I drink it all up, nind

iskandan, nind iskajjidan, nin si-

kajndun.
Drink-house, drinking-house, minih-
wewvgamig, siginigewigamig

.

Drinking, min'kwewin. Bad habit of

drinking, habitual drinking, minik-
weshkiwin. I am in a bad habit of
drinking, nin minikweshk.

Drinking-vessel, minikivadjigan.
Drink together; I drink together with
him, nin Widjiminiku-ema, nin
widjibima. We drink together,
nin widjibindim tn

.

Driven by the waves; lam (it is)

driven by the waves, nin babami-
tvebuag ; babamiwebaan. I am (it

it) driven away by the waves, nin
bimiwebaog \ bvmiwebaan.

Driven by the wind ; I am (it is) dr.

about by the w., nin babumash :

bxbarnassin. I am (it is) dr. aside
by the w., nin bimidash ; bimi-
dassin. I am (it is) dr. backwards
by the w., nindajeiash ; ajeiassin.

1 am (it is) dr. by the w. to the
shore, nind agwaiash ; agwaiassin.

Drive off; I drive him off, (away,)
nind ikvnajdwa, nin madjinajika-
wa.

Driver. S. Cartman.
Droll ; I droll, nin babdpinis.

Droll, (curious, comical;) I am (it

is) droll, considered droll, nin
wawiiadendagos ; waiviiadendag-
wad. I find him (her, it) droll, nin
ivawiiadenima; nin waiciiadenddn.
1 find or think myself droll, nin
wawiiadenindis.

Droll. Drollery, (in s. in.) S. buf-
foonery.

Drollery, babujAnwewin, wawiiajita-
gosiwin. L am telling drolleries,

nin babajdnwe, nin loawiiajUagos
Dro^.pangigag.
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Drop ; it drops, pangiga.
Drop, (let fall ;) I drop it, {in., an.)
ninbaninun\ nin banina.—S. Fall

let fall down.
.Dropsy, missidjiwm. I have the
dropsy, ninmissidji.

Drought ; there is a dr., bibineka

mate.
Drown ; I drown him, nin, gibwand
bawana.

.Drowned ; J am dr., nin gibwandma-
baive, nin nissabuwe.

Drowsy. .Drowsiness.—S. Sleepy,
Sleepiness.

Drum, teweigan, mitigioukik.

Drum ; I drum, nin teweige.

Drummer, taitweiged, teweigewinini.

Drum-stick, pagnakvkwan.
Drunk ; I am drunk, nin giwashkwe-

bi.

Drunkard, menikiveshkid. Confirmed
habitual drunkard, gawashkwebish-
kid, netd-gimuslikwebid. I am a
habitual drunkard, nin nita-gi-

zvasJikwebi, nin giwushkwebishk. I

make him a perfect drunkard, nin
giwashkicebishkia.

Drunken person, gawashkwebid.
Drunkenness, minikwtshkiwin, gi-

washkwebiwin. Habitual drunken-
ness, giwashkwebishkiwin.

Dry, I dry myself, I become dry. nin
bass. I try it, (in., an.) nin bus-

sun; nin basswa. I dry meat, etc.,

nin bassama.
Pry; I am (it is) dry, nin benjos,nih

bass; benywan, bate. The ground
is dry, bengwdkumiga, bibineka-

mate. It is dry, (the water dried

up,) iskatemagud, iskabimagad. It

dries and dies, nibobate.

Dry. S. Thirsty.
Drying, bdssamawin.
Dry in smoke; I dry s. th. in smoke,
nin mawdkadosama, nin gaskisige.

I dry it in smoke, (in., an.) nin
gdskisan; nin yaskiswa.

Duck, jisJiib, A large kind of duck,
ininishib.

_
Another kind of wild

duck, ansig, Another kind, jingi-

biss. Duck with a long neck, gi-

nogweiaiveslvib. Another kind of

duck, kinishtinokioeshib. Another
kind, sia?no. Another kind again,
wakeiawishib. A kind of autumn-
duck, pikwakoshib. A very fat

duck, pakojishib. — 1 hunt ducks,
nin nandoshibe, nin nodjishibe.

Dug; it is dug deep, ginwanikada,
dimiianxkade , ishpaniku de.

Dug. S. Woman's breast.
Dull; it is dull, blunt, ajdssin, aji-

wassin, ajiiabikissin. I am dull
at work, nin babeyikadis,ninbubi-
djinawis.

Dull (ins. in.) S. Stupid.
Dulness at work, babtgikadidivin,

babedjinawisiwin

.

Dung, pijikiicimo.

Duplicate, anbjibiigan. — S. Dopy.
Durable; I am dur., of a strong con-

stitution, nin jibinawis. It is

durable, {in., an.)sougan;$ongisi.
It is dur., (wood,) jibigissin. It

is dur., (metal,) jibubikissin.
During, megwa, apitch.

Dusky; I am dusky, nin makateivis.
Dust, wiiagassiian. The white dust
on the head of a person, akini-
kwan. The dust is raised by the
wind, pingweombassin. The dust
falls on s. th., binakamigishku. I

wipe the dust off, nin binawean.
I shake the dust off from it, (in

,

an.) nin baweginun; nin bawegina.
Dusty; I make it dusty, nin binaka-
miyishkun.

Dwell; 1 dwell, nin da, nind ab. I

dwell in him, (her, it,) nind abi-

tawa; nind abitan.

Dwelling. S. Habitation.
Dye, (color,) onansigan, adissigan.
Dye, ( color;)

_
I dye^ nind onansige,

nind adissige. I dye ash-colored,
black, etc. S. Ash-colored, Black,
etc.

Dyed; it is dyed, (in., an.) adite:

adisso. It is dyed so..., (in., an.,)

inande; iuanso. It is dyed green,
red, etc. S. Green. Red, etc.

Dying; I am dying, nin giwine, nin
nib, nin bdbanadis.

DyeingAColoring,

)

adissigewin, onan-
sigewin.



DYE 484 DYS

Dyer, edissiged, adissigewinini, onan-

sigewinini.

Dyer's business or trade, adissigeivin,

onansigeivin.

Dyer's shop, dye-house, adissigeivi-

gamig, onansigewigamig.

Dye-stuff, adissigan, onansigan.

Dysentery, jabondeshkaivin. I have
the dys., ninjabondeshka.

Dysury, gibijigiwineshkawin. I have
the dysury, nin gibijigiwineshka.

E.

EAR

Eagle, wgisi. Young eagle, migi-

gifts. Another kind of eagle, wdbi

jakwe. Black eagle, missansi.

Eagle's claw, migisiwiganj.^

Easle-fighter, migisananissi, pipigi-

wis.
Eagle-Harbor, Migisiiciwikwed. At
Eagle-Harbor, from or to Eagle-

Harbor, Migidwiwikivedong.

Eagle-River, Migisiwisibi. At, from

or to Eagle-River, Migisiivisibing

.

Ear, otawaguma. My, thy, his ear,

niiawag^kitaivag, otawag. I have

ears, nind otawaga. I have large

ears, nin rnamangitawage. I have

a long ear, nin ginotuwage; I have

long ears, nin gaganotaicage.
>

I

have a small ear, "nind agdssita-

wage\ I have small ears, nin ba-

biwitawnge. 1 have ugly ears, nin

mama nj itanage.— My ear is cold,

(my ears are cold,) nin takitawage,

nin tataMtawage. My ear is cut

off, nin kwhkitawagc. I
4
cut offhis

ear ninkishkitawagejwa. 1 strike

offhis ear, nin kishkitawagegana-

ma. My ear is frozen, (my ears

are frozen,) nin mushkawadjita-

EAR

wagewadj. My ear is stopped, nin
gibitaivuge; my ears ar stopped. (I

am deaf,) nin gagibitawage. I stop

my ear, nin gibitaivageodis; I stop

my ears, nin gagibitaivageodis, nin
gagibishebinidis. I stop his ear,

nin gibitaioagewa; I stop his ears,

nin gagibitaivagewa, nin gagibi-

shebina. My ear is swollen, nin
bagitawage.—I have only one ear

,

nin nabanetawage. The other ear,

or only one ear, nabanetawag. I

pull his ear, nin wikotaivagebina,

nin jibitaivagebiia.

Ear-hanging. S. Ear-ring.

Earn; I earn, nin gasJikitchige. 1

earn to myself, or for myself, nin
gashkitas, nin gashkitamas, nin
gashkitamadis, nin wikivatchitas.

nin ivikivatchiiamadis.— I earn it.

(in., an.) nin gasTikitchigen, nin
gashkiton; nin gashkitchigenan, nin
gashkia. I earn it to myself, (in.,

an.) nin gashkitamason. nin wile-

watchitamason; nin gashkitama-so-

nan, nin wikwatchitamasonan. I

earn it for him, nin gashkitaiea,

nin gashkitamutva.
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Earn, (ins. in.) S. Gain. Procure.
Earned; it is earned, (in., an.)gash-

kitchigade; gashkia.

Earning, gashlritchigeicin, wikwatcM-
tamasowin.

Earnings, gashkitchigan.
Ear of fish, otetegwan.
Ear of Indian corn, nisdkosi.

Ear-ring, nabishebison.
Earth, alci. On earth, aking , ogidaka-
mig. The opposite side ofthe earth,

ajawakamig. I am earth, nind
akiw. It is earth, or there is earth,

alciwan. The earth quakes, or
shakes, niningikamigishka alci

;

givingwan, tchihgwan, tchingica'ka-

miaa.
Earthen dish or plate, ivabigan-ona-

gan. I make earthen dishes and
plates, nin wabigan-onaganike. A
man that makes earthen dishes
and plates, a potter, ivabigan-

on nga n ikeivinini.
Earth-house, (under ground,) aki-

wigamig.
Earthquake; ther is an earthquake,
niningakamigishka aki, niningish-
kamagad aki.

Ear-wax, mowidjitawagu n

.

Easily, wenipaj, ivenipanaj.

East, wdban, wendji-mokaang. In
the east, from or to the east* zcaba-
nong.

East-cloud, wabanakwad.
Easter, Pah. Easter-Sunday, Pak-

gijigad.

East-rain, ivdbanibissa.

East-star, ( morning-star.) wdbanang.
East-wind, wdba?iinodin.
Easy; it is easy, wenipanad. I think

s. th. is easy, nin wenipanendam.
I think it is easy, nin wenipanen-
dan.

Eat; I eat, nin wissin. I eat it, (in.,

an. ) nin midjin; nind amioa. I

eat with him, nin widopama. I

eat (or fare) so..., nind inandjige,
nind indanandjige. I eat good
things, ninmimvandjige. I begin
to eat, nin madandjige. I eat be-
fore I start, nin nawadji. I eat as
long as..., nind ajpitandjige. I eat

|

it raw, (in., an.) nind ashkandan;
nind ashkama. I eat secretly, (in

a stealthy manner,) nin gimodan-
djige. I eat slowly, nin bab&gika-
dandjige,nin bedjissin. I eat fast

and much, nin gdjage. I eat s. th.

with some other thing, nind apun-
djige, nin dagwandjige. I eat it

Qin.^an.) with some other thing
as a by-meat, nind apdndjigen, nin
dagwandjigtn, nin dagwanddn :

nind apdndjigenan, nin dagivan-
djigenan, nin dagwa'mu. I look for

s. th. to eat, nin nandawissin. I

go somewhere to get s. th. to eat,

(or to drink,) nin nadabow,:. I ate
sufficiently, nin debissin. I make
him eat sufficiently, nin debissinia.— I give to eat, nind asAange. I

give him (her, it) to eat, nind
ashama; nind ashandan.

Eat up, (consume;) I eat up, nin gi-

dawe.
(

I eat ic all up, (in., an.)
nin gidan; nin gidamwa. I eat
all up, s. th. belonging to him, nin
gidamawa. It eats me up, nin
gidamogon.

Eatable root; a small eatable root.

watapin.

Eatables, (provisions,) midjim.
Eating, tvissiniwin.

Eating-house, icissiniivigarnig, ash-
angewigamig.

Ebb, ebbing tide; it is the ebbing
tide, cdasJrimagad nibi.

Echo. S. Resound.
Eclipsed; the sun (or moon) is

eclipsed, there is an eclipse, gisiss
nibo.

Edification, mino hikinowabamigo-
tc'in.

Edify; I edify, nin mino kikinowa-
bandaiive. I edify him, nin mino
kibinowabamig. He edifies me,
nin mino kikinowabama.

Edge of a tool, gdnag, ganamagak.
It has such an edge, (or such
teeth,) inabideiamagad.

Eel, bimisi.

Efface. Effaced. S. Blot out. Blot-
ted out.
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Effect; it makes a good effect, (med-
icine, etc.) minoshlcagemagad. It

makes a good effect in me, nin
tninokagon; it makes a bad effect,

nin manikagcn.

Effect; I effect it, nin gashkiton. I

cannot effect it, nin bwanaicitun.
I eff. little, nind imvds. It eff. lit-

tle, inwasomagad. I eff. nothing
with my working,) nind anaweicis,
nind ashkonatvis. It effects no-
thing, anaweivisimagad.

Effort; I make efforts, nin maslika-
wis, nin wikwatcMto.

Egg, wanan. Small egg, toaivanons.
Bad spoiled egg, wananosh. Hen's
egg, fakaajaoawqwan.

Eight, nishwassivi. We are eight of
us, nin nishwatchimin. There are
eight in. obj.. nishivatcMnon.

Eight, nishwasso..., in compositions
which see in the First Pari.

Eight every time, eight each or to
each, nenishvasswi.

Eighth, eko-nishwatching. The eighth
time, nishicatching.

Eighthly, eko-nishwatching

.

Eight hundred every time, eight
hundred each or to each, nenis/i-

wasswak.
Eight thousand, nishicatching midas-

tvak.

Eight times, nishicatching.

Eight times every time, eight times
each or to each, neivtshwatching.

Eighty, nishicassimidana. We are
eighty, nin nishwassi/nidanawe-
min. There aie eighty in. obj.,

nishwassimidanawewan.
Eighty every time, eighty each or to
each, nenishicassimidana.

Eighty hundred, nishwassimidanak.
We are eighty hundred of us, nin
nishicassimidan alcosimin. There
are eighty hundred in. obj., nish-
wassimidanakicadon

.

Eking piece, aniketchigan. There is

an eking piece, anikdchigade.
Elapsed. S. Passed, (past.)
Elbow, biminik, biskinikenmcin, osk-

wan. I lean on my elbows, nind

odoskwanishin. I strike him with
the elbow, nind odoskivandwa.

Elder-tree, elder-shrub, £>apa*hluig-
anak, jjiirigwewanaslik, wimbissa-
gashk.

Efection. S. Choise.
Elephant, ketchiauessi.

Elevated; lam elevated, ninkitchit-
icuuis.

-Eleven, midassiciashi lejig.

.Elk. S. Moose.
Mm or elm-tree, anil. Another kind

of elm-tree, <->jashigob.

Elm-bark, anibiicunagek. Sack of
elm-bark, icanimod.

-Elm-forest, elm-grove, anibiki.
-Elm -R ive r , An ibin siwi-sibi.

-Eloquent; I am el., tun nitdwe.
.Elsewhere, ningotchi bakan.
-Emaciated; I am em., nin jashagica-

bewis.

.Emancipate; I em. him, nin pagidi-
ria tchi dibenindiscd.

-Embark; I embark, ninbos. I emb.
with somebody, nind aduivdawi. I

emb. him, (her, it,) nin bosia; nin
bositon. I em. with him, nind ada-
waama. I bid him embark, nin
bcsinujkwa. I em. him by force,
nin bosicebina. I am embarked by
force, nin bosicebinigas.

-Embarkation, bosiicin.

-Embarrass; I emb. him with my
wTords, nin icauanima. I emb. him
by my requests, nin icaicunimot-
aica.

Embarrassed; I am emb. in my
thoughts, nin wawanendam. I
cause him to be emb. in his
thoughts, nin icaicanendamia.

.Embellish; I em him, (her, it,) nind
onijisJiia. nin susegaa', nindcniji-
shiton, nin sasegaton.

Embellishment. S. Ornament.
.Embezzle. -Embezzlement. Embez-

zler.— S. Cheat. Cheating. Cheat-
er.

Embrace. S. Hug.
Embroider; I embroider or orna-
ment, nin niskdgtcaige. I embroid-
er, making flowers, etc., nin ma-
sxnigwadam. I embroider it, {in.,
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an.) nin masinigwdddn; nin ma-
sinigwana. I emb. with porcupine-
quills, nin bimig, nind onagask-
wawaie. I emb. with small glass-

beads, nin masiniminensike, nin
niskimine&ike. I embr. or orna-
ment it with small glass-beads,

(in., an. ) nin niskiminensikadan;
nin niskiminensikana.

Embroidered; it is embr. or orna-
mented, niskagicaigade, niskama-
gad. It is emb. with flowers, etc.,

(in., an.) masinigwade; masinig-
ivaso. It is embr. with small glass-

beads, (in., an.) masiniminensi-
kade, niskiminensikade; masinimi-
nensikanu, niskiminensikana.

Embroidery; fine embr. with porcu-
pine-quills, onugaskwawai.

Emerge; I emerge, nin moshkaag-
ivindjisse. It emerges, moshkaag-
windjissemagud

.

Emetic, j'lshigagowesigan.
Eminently, apitchi.

Emmet, enigo.

Emperor, kitchi-ogirna.

Empire, ogimaiciwin.
Employ; I employ him, nind anona.

I empl. him (her, it) in a certain

manner, nind inawemikana; nind
inawemikadan.

Employed; employed person, anon-
agan, anonam, encnind, onotagan.
Employed (used) thing, aiomin
anokasnivin. I am employed, nind
anonigo. I am empl. in a certain
manner, nind inawemikas.

Employer, -enokid.

Employment, anonigosiwin, anonid-
iwin.

Empress, kitchi-ogimakwe.
Empty, (without a load,) pijishig.

Enable; I enable him, nind inenimn.
Encamp. Encampment. S. Camp.
Encampment, nibeivin.

Enclose. S. Fence in.

Enclosure, atchikinigan, giwitaki-
nigan.—S. Fence.

Encourage; 1 enc, nin gagunsonge.
I enc. him, nin gagansoma.

Encourage, (console;) I enc, nind

abisiwinge. I enc. him, nind abisi-

toima, nin gagdnoma.
Encourage to 'do evil; I enc. him to
do evil, nind ushia., nind ashiwima.

Encouraging, gugdnsondiuin, gagan-
songewin,abisiwingewin\ashiidiwin

Encumber; I enc, nin niskikage. I

encumber him, (her, it ,)nin niskiu,,

nin niskikawa; nin mskikan. It
enc. me, nin niskikugon.

Encumber, (in s. in.) S. Obstruct.
End , waiekwa—

,
(in compositions.

)

There is an end, waiekwa\iamagad

.

At the end, tvaukwaiuii. It is

considered the end of it, ivaielc-

waiendagwad. I think it is the end
of it, nin icaiekwaitndan. I- go to
the end of it, nin kabeshkan. 1 ar-
rive at the end, nin wuiekwashkan.
1 bring it to an end, nin waiekwas-
siton, nin waiekwaton. It comes to
an end, waiekwassemagad

.

— It is

the end of the world, waiekwaaki-
wan, uhkwa-akiwan, boni-akiwan.—The end of an action or work,
ishkwakamigidwi n, ishkwatawin;
anwutatcin.

Endeavor; I endeavor, nin wikwu-
tchi, nin tvikwatchtto, nin tvikwa-
tc/uf^>t,nind aianywamendam, nind
aiangwamis. I end. in vain to
have it, nind ugawadan. I end. (or
work) in vain, nind duawewis. I
end. without much effect, nind
inwas.-\ end. to get, (in thoughts,

)

nin wikwatendam. 1 end. to get
him, (her, it.) nin ivikwatenimai
nin wikwatendan.

Endeavor, (in s. in.) S. Try.
Endless, iveiekwaiassinog.

Endure; I can endure much cold,
ninjibadj.^ I can end. much hung-
er, nin jibanandami. I can end.
much smoke, ninjibanamoss.

Enemy, jangendjiged. I am enemy,
ninjingendjige.

Engage; I engage in a service, nind
anonigos.

Engagement, anonigosiwin.
England, Great Britain and Ireland,
Jaganashiwaki. In, from or to Eng-
land, Jaganashiwaking.
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English; it is English, (written or

printed in English,) jnganashiwu-
sin, jaqanishimomagad. . I trans-

late it in Eng., nin jaganasMivis-

siton. It is translated in Eng.,j«-
ganat-hiwissitchigade.

English boy, or a little Englishman,
juganash-ins.

English gir\,jagu.7ias7rikwens.

English language, jaganashimou'in.

I speak English, nin jaganashim.
It speaks Engl., (it is In Eng.,)
jaqanushimomagad.

Englishman, Jaganasn.
English minister, Juganashi-mekate-

wikwanaie.
English religion, (Church of Eng-

land.) Jaganashi-anamieivin. I

profess the Eng. religion, nin ja-

qanashi-anamia.
Englishwoman, jaganashihce.
English writing, jaganashiwibiigan.

I write in Eng!, nin jaganashiici-

biige.

Engrave; I engrave, ninmasinibiige.

Engraved; I am (it is) engr., nin
masinas, nin masinibiigas; masi-

nade, masinibiigade.

Engraving, masinibiigeioin; masini-

biigan, masinitchigu

n

.

Enkindle; I enk. it, ninbiskakondan.
Enlargen. S. Widen.
Enlighten; Ienl.him, nin u'asseia-

bia,niniv<>senamawa. I enl. his

mind, nin icasseiendamia, nin tvas-

sakivanendamawa

.

Enmity. S. Hatred.
Enormity. S. Horror.
Enormous. S. Frightful.

Enough, mi minik, mi iw. There
is enough of it, {in., an.) debis-

seniagad; debisse. I have enough,
nin debts. I think I have enough,
or, I think it is enough, nin de.be-

nim, nin debendam, nin debagenim.

I talk enongh, nin debdnagidon. 1

drank enough, nin debibi; 1 ate

enough, nindebissin.—We are just

enough, nin minodashimiu. There
is just enough of it, minodussin.

Enraged person, very angry, ketehi-

nishkadisid. I am enraged, very
angry, nin kitehi nishkadis.

Enslave; I ens. him, nind awakana.
It enslaves me, nind awakanigon.
I ens. myself, nind aivakantdis.

Engtangled; lam ent. in a cord, nin
bisivabigishin.

Enter, (go in;) I enter somewhere,
nin pindige. It enters, pindige-
magad. I enter into him, nin
pindiguwa, nin pindigeshkawa, nin
jii'i djin a ivt sbka. wa , n in priiuljinesh-

kawa. It enters into me, nin pind-
igeshkagon, nin pindjinaweshka-
g<m, nin fAndjineslikagfrn,.

Enter, (take in or bring in,-) I enter
him, (her, it,) nin pindigana\ nin
pindigadon.

Entice; I entice, nin tvikicasonge. I

ent. him; nin U'ikivasoma. We
ent. each other, nin wikwasondi-
min.

Enticing, icilacasongewin , icikivason-

diwin.
Entire. S. Whole.
Entirely, kakina, wawinge, upilchi.

Entreat. Entreaty.—S. Entice. En-
ticing.—S. Bequest.

Envelop. S. Wrap up.

Envy, kijuwenindiwin, kijawendjige-
icin, gagawenindiwin, gagawendji-
gewin.

Envy; I envy, I am envious, nin ga-
gaivendjige, nin kijawendjige. I

envy him, (her.it.) nin kijaiveni-

ma, nin gagmcenima; nin kijaiven-

dan, nin gagmvendan.
Epaulet, niskitenimanganedjigan.
Epidemy, mejikdgemagak inapine-
win.

Epiphany, Ogima-gijigad.
Equal; I equal him, nin tibishkoka-

wa, nind adima.
Equally, tibishko, tetibishko, tabieh-

kotch, nassab.

Equivalent, tibishko. It is eq. (in.,

an. ) tibuhkn apitendagwad\tibishko
apitendagosi.

Erect; I erect him, (her, it,) nin
maiawakona ,nin maiawishima.nin
muiaiviua; nin maiuwakonan, nin

lin maiavnnan . 1
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erect myself, nin maiawita, nin
muiawishka, nin maiawishiii.mu
passazita. He erects himself, na-
matchigabawi, (a beast.) It erects
itself, maiuvishkamagad.—I erect

it, {in., a>i.) nin patakidon\ nin
patakina.

Erected; I am (it is) erected by the
wind, nin maidwash; maiawassin.
It is erected, {in., an. ) maiawissin,
niaiawissitihigade, ; maiawissitchi-
gaso.

Erected, (in s. in.) S. Stand up.
E rrand, ininajaogowin

.

Erysipelas. S: Herpes.
Escape, ojimoioin.

Escape; [ escape, nind ojim, nin
giiwe, nin, gidiskiiuue, nin jabwi,
nin jabwiiwe, nin gidiskiidis. I

escape out of his hands, nin gia,

nin gidiskia. I make him escape,
nind- ojimoa, nin jabwia.

Escaped; a person esc. from a mas-
sacre, ishhwatagan, ishlcwatchigan.

Especially, memindage, memdage,
vidwij.

Esquimau Indian, Ushkibod, (raw-
eater.)

Essay. S. Try. Endeavor.
Essential. S. Foremost.
Establish; 1 est. it, nind ojissiton,

nind aindjissiton.

Established; it is est., aindjissitohi-

gade.

Esteem; I esteem, nind apitendam.
I esteem or respect him, (her. it,)

nind apitenima,nin gokwadenima;
nind apitendan, nin gokwadendan.
I esteem myself, nind apitenim,
nind apitenindis, nin golcwadenim,
nin gokwadenindis. I esteem my-
self as high as him, nind apiteni-

monan.—I est. him (her, it) in a
certain manner,m/2^ inassagadeni-

ma; nind inassagadenddn. I est.

him (her, it) little, nin bewenima;
nin bewendan.

Esteem, (in s. in.) S. Respect,
High esteem.

Esteem little. Esteemed little, (in

s. in.) S. Insignificant.

Esteemed; I am (it is) esteemed in

a certain*' manner, nind inas?aga-
dendagos ; in assagadendagwad.

Esteemed, (in s in.) S. Respecta-
ble. Highly esteemed.

Esteemed equal; I am (it is) est.

equal to..., nin tibishkowendagos;
tibishhoivendagivad.

Estimate. S. Value.
Eternal, Kaiagige-bimadidd.
Eternal, weiekivaiassinog , kagige, lea-

gini. Life eternal, kagige bima-
disiwin. Eternal welfare, eternal
salvation, Icagige jaivendagosiwin.
Tcagige mino aiawin. Eternal mis-
ery, eternal damnation, kngige ko-

tagitoioin, Icagige banadjiidisowin.
Eternally, kugtgekamig,k'aginig, ka-

gini.

Eternity, kagige bimadisnvin.
Eucharist; the holy Eucharist, ki-

tchitwa Eukaristiivin. I receive
the holy Eucharist, nind odapinan
kitchitwa Eukaristiwin.

Eunuch. S. Castrated.
Europe, Eitchi aguming, Agaming

kitchigami.
Evangely. S. Gospel.
Evaporate; it evap., anississin, an-

i.<sassin.

Even; it is even, (bark, elc.)onashk-
iceiamagad. It" is even, (wood.
in., an.) ojissaga; ojusagisi. It is

even, flat, (metal, in., an.) onali-
kamagad, onabikad; onabikisi.

Even if..., missawa, missawa gaie.
Evening, onagosJi, nnagwish. It is

evening, onagashi, onagiruhi. Eve-
ning is approaching, towards eve-
ning, ani-onagoshi, eni-onagoshig.

Evening- meal , on agosh i-iviskniicin.

Evening-prayer, rmagoshi-anamiang,
onagoshi-anami*. win

.

Event; good event, mino inakami-
gad. Sad event, matchi inakami-
gad.

Ever; ever since, opine. For ever.
apine, kaginig.

Everlasting, kagige.

Every day, endasso-gijiguk.
Every night, endasso-tibikak.
Every second dav, nenassawigijig

,

nenijogijig, nenijogivan

.



EXA 490 EXP

Every time, dassing.
Every \vhexe,mid, muiice. There is of

it every where, muiweshkamagad.
Everywhere on earth, muienigok-
wag aki. mimkamig.

Evil, maianadak, matchi aiiwh-h.
My evil (in sickness) increases
wYen I speak, ningkljim, n in gid-
owe.

Evil, matchu It is evil; ma?iadad,
matchi ijiwebad.

-Evil spirit, matchi manito, matchi
aiaawish.

Eviscerate. S. Gut.
Exact, exactly, gwaidk. nissitd, wa-
winge. I arrange it exactly, nin
wawingeton.

Exact; I am exact, nin ica>cinges.

Exact, (ins. in.) S. Severe.
Exactness, waw-ingetiwin. I act with

exactness, nin wawinges, nin tca-

wingetchiqe.
Exaggerate; I ex., osam nibiwa nind

ani-ikit, osam nibiwa nin dibad-
jim.

Exalt; I exalt him, nind ishpenima.
nind izhpia, nin kitchilwawia. nin
i itch-it 'caio.' ulagosia. I exalt it,

nind tshpevdan, nin kitchitwawen-
dan. rtin kitchitwawit'/n. I exalt
myself, nind ishpenindis, nind ish-

penini. nin kitchitwuwenindis, nin
Icitchitivawenim.

Examen of conscience, namgaia-
wenindisowin. I examine my cons.,
nin nan agatcucenindis.

Examine; i examine him, (her, it,)

nin godji-kikenima\ nin godji-ki-

kendan.
Examine, (in s. in.) S Try. Seek.
Example, kikinowabamigowin, kiki-

nowabandaiweivin, kikinowaband-
jigan.—Good example, mirm kiki-
nowahamigowm, mino kikinowa-
bandaiwewin. I give a good ex..

nin mino kikinoicabandaiwe. I

give him a good ex., nin mino ki-

kinou-abamig. He gives me a good
ex., nin mino kikinowabama.—Bad
example, matchi kikimnvabamigo-
win, matchi kikinowabanduiweicin.
I give a bad ex., nin matchi kiki-

nowabandaiwe. I give him a bad
ex., nin matchi kikinc/ivabumig

.

He gives me a bad ex., nin matchi
kikinowabama.

Example, imitate example; I imitate
his ex., nin kikinowabama. He
imitates my ex., nin kikin<nrdba-
mig. I give an example, nin kiki-

nowabandaiive. I regelate my mind
after his ex., nin kikinawenima.

Exceedingly, excessively, apitchi.
Excel. S. Surpass.
Excellent, kitchi onijishin.

Exchange. S. Change.
Excite

; I excite or push him to s.

th., nind ashia, nind innshia.
Excite, (in s. in.) S. Provoke to

anger.
Excitement. S. Trouble, (noise.) S.

Stir up.
Excrement, mo.
Excuse ; I ask excuse for not being

able to do s. th., ninjagwenimotagcs
Execution, (hanging,) agojizceivin,

agonidiwin.
Executioner, (hangman,) agqjiwewi-
nini, agonidiwinini.

-Exhale, it exhales, anississin, anis-
sasiin.

-Exhausted ; I am exh., nind apitchi
aiekos, nind akwiwi.

-Exhort; I exhort, nind aiangwamige,
nind angwamige, nind aiangwami-
tagos, nind angivamitagos, nin ga-
gansonge, nin gagikwe, nin ganoji-
we. I exhort Mm, nin gagikimu. I

exh. him to do s. th.. nin gagdn-
sorna. We exh. each other, ninga-
gikindimin. nin gagansondimin. I
exhort myself, nin gagikindis.

Exhortation , aiangwamitagosiwin,
gagansongeivin, gagikindiwin, ga-
gikwewin.

-Exist; I exist, nind aid.
-Existence, aiawin.
-Exonerate ; I exonerate the bowels,
nin misi.

-Exorbitant. S. Extravagant.
-Expand. S. Extend.
-Expect ; I expect, nind akawdb. I

exp. him, (her, it,) nind akawa-
bama; nind akawabandan.
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Expedition, (haste,) dadatabiivin.

Expeditious ; I am exp., nin dadd-
tabi, nin givashkices.S. Quick.

Expeditious working, gwashkwesi-
ivin, daddtabiwin.

Experience; I know it by exp., (I

tried it,) nin gotamandan, nin go-

tamandjiton. I experienced it, nin
Jcikeudan.

Experiment. S. Trial.

Expire ; I expire, nin nib, nind ish-

hwa-bimadis.—S. Finish.

Explain ; I explain it to him, iveweni

nin windamavm.
Expose ; I expose myself, nind ini-

weidis.
Expose to the sight of people.— S.

Lay open.
Expressly, mijisha, pdkatch.
Extend ; 1 extend it, (in., an.) nin
jibadaan,nin jibadawa. I ext. it by
pu 1 hn g, ( in-., an

.
) ninjibahigibidon

;

nin jibalijibina. It extends, jiba-

biistikamagad.

Extensive, hitchi. It is extensive,

mitchamagad.
Extent ; its extent, ekivag.

Exterminate. S. Spend all.

Externally, on the outside, agv:a-

tchaii.

Extinguish; I extinguish, nind atei-

ge. I ext. it, nind dtean.

Extinguisher, ateigan.

Extravagancy, osamisiivin.

Extravagant; I am ext., nind osamis.

Extravagant spending, tchagini-

geshkiwin.
Extremely, apilchi.

Extremety, (end, summit,) wanako-
win.

Extreme-U nction, Anamie-nominidi-
win.

Eye, oslikinjigcmn. The right eye,

kitchishkinjig, ohiteMshhinjigoma.
The left eye, namandjishlcwjig,
onamandjishkinjigoma. My, thy,

his eye, nishkinjig, kuhkinjig, osh-

Jcinjig. - I have eyes, nind oshkin-

jig. I have dim eyes, nin tibiki-

nam. I have good eyes, nin nudb.
I have hollow eyes, nin waivini-
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kab. I have large eyes, nin ma'
maiigi&hhinjigwc. I have only one
eye,' nin nabaneshhinjigwe. The
other eye, or one eye only, naba-
neshlcinjig. I have small eyes, nind
agasf.is/'ik'injigwe, nind babiwishlcin-

jigwe. I have sore eyes, nind osh-

kinjigones, nin saesakingwe, nind
ashkashkanagingive. I have weak
eyes, nin buwab, nin bigiiaioab, nin
bigisawinam. — My eyes are filled

with tears, nin moshlinesibingice.

My eyes are open, nin pdkakab.
I open my eyes, nin pakatawab. I

open his eyes, nin wabia. My eyes
are spoiled by smoke, nin pasMca-
bis. My eye is swollen, nin bdgi-

goshkinjigwe. My eyes are tired,

nind ithkataivab, nin pagissab.—
I burst one of my eyes, ninposh-
kabidjin. I cover his eyes with s.

th., nin titibingivebina. I cover my
eyes with s. th., nin titibingwebh.

I feel a burning pain in my eyes,

nin sassakab. 1 feel a burning pain
in my eyes from smoke, nin sassa-

khiljtngweinbas. I hurt my eye faT-

ing, nin gidjabuhin. I keep my
eyes shut, nin passanatvab. 1 look
with one eye only, nin pasliking-

iven. I look with almost c'ose'd

eyes, nin toskab, nin toskdbandjige.

I look with almost closed eyes at

him, (her, it,) nin tuskabama; nin
toskabandan. I have a mote in my
eye, ninbinsin.

,
I pluck my eye

out, nin gidjabardis. I pluck his

eye out, nin gidjdbawa. I rub his

eyes with some medicine, nin si-

mgoshkinjigwena. My eyes shut
ae'ainst my will, nin passangwa-
buhka.-\t is made like an eye, osh-

kinjigokadc.

Eye-apple, apple of the eye, makate-
wagamishkin jigwan.

Eyebrow, mama. My, thy, his eye-

brow, nimdma. kimdma, omdman.
My eyebrows are bristled up, nin
niskimamawe.

Eyelid; the under part of the eyelid,

sibingzvai. The hair of the eyelid,

mishdbhvindn.
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Fable, adisokan. I tell a fable or
fables, nind adisolce.

Fabulous giant, icindign.

Fabulous giantess, windigokwe.
Face ; my, thy, his face, niahkinjig,

kishkmjig, oshkinjig ; or, nindeng-
irai, kidengwai, odengwai. - I have
an angry face, nin nishkadjingive,

nin nishhadjingweshka. I have a
black face, nin makatewingwe. I

have a clean face, nin biningice.

. I have a dark-blue face, nind apis-

dngwe. I have a dirty face, nin
winingwe. nin moivingioe, nin mo-
ickljiwingive. 1 have a fat full face,

nin winikwingwe. I have a greas-
ed face, nin nomingwe. I grease
his face, ninnomingwena. I grease
my face, nin nomingu-enindis.
Greasing the face, or grease for

the face, noniingicewin. I have a

large face, nin mangadengive. I

have a lean face, nin pakakadiven-
gwe. I have a face like..., nind
inadengwe. I have a long face,

nin ginwingive. I have pimples or
pustules on my face, nin mosse-
ivingive, nin babigwingive. I have a
scar in my face^nind odjishingive.
I have a small face, nind ugassa-
dengwe. I have a strange or chan-
ged face, nin maiaqulikivyigwe. I
have a wrinkled face, nind osigin-
gtve.—My face is cracked, nin gi-
pingwe. My face is frozen, nin,

mazhkuwadjingivewadj. My face is

marked with sadness, nin nanina-
wingwe. I mark my face with sad-
ness, nin naninawingweidis. My
face is marked with the small pox,
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nin mamakingive. My face is pale.
nin wabishkingwe, nin uwbideivad-
engive. My face is red, nin mis-
kwingive. My face is shining, ra-

diant, nin tvasseingwe, nin wassing-
W&. My face is "swollen, nin ba-
givgive. My face is uncovered, nin
pal:i?ujwe. I uncover my face, nin
pakingwenidis.—I bruise my face,
ninja&hingwingioeidis. I bruise his
face, ninjashingu'ingivtwa. \ dis-
figure my face, nin munadjingwei-
dis. I disfigure his face, nin ma-
nadjingicewu. I paint my face, nin
wuwe/i. I paint my face black, nin
makuteke ; nin makatekonidis. f

rub his face with medicine, etc.,

nin sinigivingwebina. J rub mv face,

nin sinigwingwebinidis. 1 wash ray
face, nin kinbigingwe. I wipe my
face, nin kisingwe. 1 wrap up my
face in s. th., nin titibingivebis. I

wrap up his face, nin titibingwe-

bina.

Fade; it fades; annslika. It fades in
washing, kisiabawe.—S. Whitish.

Fail; it fails, it gives no profit, ana-
wewisimagud.

Faint; I faint, nin ivanimikaw, nin
wanendama. I faint and have a
vision, nin nikabandam.

Fa inting, wan imikawiivin.
Fair, givandtch. I am fair, nin gioand-

tchiw, nind vnijisli, nin mikawadis.
It is fair, gwandtchiioan, onijishiti,

sasegamagad. I am (it is) consid-
ered fair, nin bishigendaqos; bishi-

gendagwad. I think it is fair, {in.,

an. ) nin msegawenddnj nin sasega-
wenima.
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Fairness, gwandtchiwin, onijishiwin,

bishigendagosiwin

.

Faith, debivciendamnuin. I have
faith, nin debweiendam.

Fall, tagwdgi. In fall, tagwagis.—
Last 'fail,' tagivagong. The Jail be-

fore last, awdss-tagwdgong. 1 spend
the fall in such a place, nin tag-

wagisli. I spend the fall with him,

nin widjitagwagisliima

.

Fall; 1 fall, nin pangisldn. It falls,

pangissin. I fall, nin gawisse, nin
webugodjin. It falls, gawanad, get-

wissemagad. I fall (it falls ) some-
where, nind apangishin', apang-

issin. I fall (it falls) in a certain

manner, nind ijisse; ijissemagad.

I fall being drunk, nin gaioibi. I

fall. hard, nin pakiteshin, nin wis-

sagishin, nin tchigwakamigishin,
nind upitchishin. It falls hard,

tchigwakcwiigissin. I make him
fall, nin pakiteshima. I make it

fall, nin pangissiton. 1 make him
.(her, it) fall," nin gawuhkawa; nin
gawishkan, nin gawiton. I make it

fall to the ground, {in., an.) nin
webissiton; nin webisfdma. 1 make
it fall from its place, {in., an.) nin
binishkan; nin binishkawa. I fall

often, nin nitd-pangishin, nin
wake-pangishin. I fall on him, nind
ashosikawa. I fall on my back,

nind atawus.se. I fall on my face,

nin tchingidjisse, nind atchxtching-

wesse, nind ammikosse. 1 fall on
my feet, nin nibaivakisse. I fall (it

falls) by the wind, nin gawdsh;
gawdssin. It will fall, gawishkama-
gad.

Fall, let fall; I let him (her, it) fall,

nind apitchishima, nin banina, nin
pangishima', nin baninan, niu pan-
gissiton. I let fall fire, nin binanje-

nun ishkote, nin gwashkwanjenan
ishkote.

Fall down; I fall (it falls) down,
nin nissakoshka ; nissakoshkama-
gad. I let him (her, it) fall down,
nin nissakoshkawa; nin nissakosh-

kan. I fall down headlong, nind
atcMtakisse. I fall down before

him, nin gawitawa, nin gaivita*

mawa.
Fail in; 1 fall in, nin pina]jisse, nin

gindjidasse. It falls in, pindjissem-
agail . I fall (it falls) in a hole, nin
bodakwesse ; bodakn'essemagad. I

let it fall in, ( in., an.) nin boddk-
wen; nin bod.dkwenan. 1 fall (it

falls) in the water, nin bakobisse,

nin gogisse; bakobissemagad, go-

gissemagad. I fall (it falls) in the
water out of a canoe or boat, nin
gidonagisse

;
gidonugisse?nagad.—

I fall and hurt myself, nin bawe*
nishin. 1 fall stumbling, nin bisog-

esliin. I fall through, nin jabosse,

nin jabwi, nin jabwiiwe. It falls

th rou gh, jahjs.semagad.
Fallacious; I am fall. (I look better

than I am,) nind agwaivinayos. It

is fall., agivawinagwad.
Falsehood. S. Lie.

False prophet, geginaivishkidnigan'
adjimmoinini.

Fame. Famous-—S. Renown. Re*
nowned.

Family, inodewisiwin. One family,
ningotude. Two, three families,

etc., nijode, nissode, etc. We are
two, three, lour families, etc. nin
nijodeivisimin, nin nissi demisimin,
nin niodeivisimin, etc.—My whole
family, endashiiun, euigokodeivis-

iidn, enigokwiniidn, enodewisiidn.

My family is so large..., nind iri-

igokodewis, nind inigokicin, nind
inodewis. I move with my whole
family, nin kigodewishka. I come
with my whole family, nin dasso-

ka, nin bi-dassoka.

Family-mark, odem. I have him (her,

it) for my family mark, nind odo-
deminan.

Family way; I am in a f. w., nind
aiiica abinodji, nin gigishkawa
abmodji.

Famine, bakadewin. There is a fam-
ine in a country or place, bakade-
winagad, bakadekamigad, bakadi-
winiwan.

Fan, wewesseigan, ivewisseowin.

Fan; I fan, nin wewesseige. I fan him.
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nin tveivessewa. I fan myself, nin
wtivesseidis.

Far, wassa, wassawekamig: It is

far, wussawad, wassa, pitcha. It

is considered or thought far, was-
sawcndagwad. I think it is far, I

find it far, nin wassuwenddn. I

find distances far, nin wussawen-
dam. .

Far from each other, waivassa.
Far yet, but not very far nageivassa.

It is far, but not very far, nuge-
wassaivad.

Fare; I fare (or eat) so., nind in-

andjige. I fare well, nin min-
wandjige.

Farewell-visit, anamikageicin. I

make my farewell-visit, nin bi-

anamikage nakawe.
Farm, aid.

Farm; I farm, nin
Farmer, kitigewinini

Farming, kiiigewin.

Fart, farting, logidiwin.

Fart; I fart, nin bogid,nin ncssediie.

Fast, giigicithimowin.
Fast; I "fast, nin giigwishim, nin
pagidandjige, nin bakude, nin baka-

detdis. I fast one day, nin ningo-

togwane. I fast two, three, four

days, etc., nin nijogwane, nin nis-

sogwane. ninniogwane, etc. I make
him fast, nin giigwishi/noa, nin
bahudea.

Fast, fast-day, giigwisMmogijigad.
Fasten; I fasten it to the end of s.

th. {in., an ) nin ndbuan; nin nd-
bsLiva. I fasten it to the end of a

stick, (in., an) nin no,bakwaan;
nin nahaJai'-diva. I fasten it to the
end of s. th. so as to be able to

take it off again, nin nabadjash-
Icaan.

Fasten with a hook ; I fasten it hook-
ing it, nind adaMkaan. I fasten
with a small hook, nind.: adjibi-

djige. I fasten it, nind adjibidan.

Fasting, giigwishimowin, pagidan-
djigewin.

Fat, winin, bimide.

Fat; I am fat, nin winin.
Father, oossima, weossimind. I am

father, nind oossimigo. My, thy».

his father, noss, Tcoss, ossan. I have
a father, nind ooss. He is my fath-
er, nind oossimu, nind oossinan.—
I have the same father with him,
nin u-ii/jodssema. We have all the
same father, nin widjoossendimin.
Like one's own father, weossingin.

Father, papa, nosse. bdba, dede.
Father-in-law; my, thy, his father-

in-law, nifisiniss, kisiniss, osinis-

san.
Father or mother of my son-in-law

or daughter-in-law, nindindawa.
Fathom; one fathom, ningotonik.—
Two, three fathoms, etc, nijonik,
nissonik, etc. So many fathoms,
dassonik.— I measure by the fath-
om, nin dibinikandjige. I measure
it by the f., (in., an.) nin dibinik-
andan; nin dibinikama.

Fatigue. S. Tiredness. Tire.
Fatigued. S. Tired.
Fatten; I fatten him, nin wininoa.
Fattened; I am f., nin wininodjigas.
Fault, matchi dodamowin, batadawin ,.

indou'in. 1 commit a fault, nin
matchi dodam. nin bata-didam. I

find fault with him, (her, it,) nind.

anicenima; nind anwendan. I lay

the fault of it upon him, ninbi-
mondaa.

Fawn, yet dotted, kitagakons.
Fear, segisiwin, got idjiicin. gossidi-

win, segenddmowin, gossitawe?ida-

mowin, ashwamanissowin. 1 trem-
ble with fear, nin niningisegis. I

am in fear of the enemy, 'nind ash-
wdmaniss.

Fear; I fear, nin segis, nin gotddj,

nind agoski, nind atchinis, nin
goshiwe, nin segendam. 1 fear him,
(her, it,) nin gossa; nin gotan. It

fears me, nin gossigon. I fear him
(her, it) in thoughts, nin gossita-

wenima; nin gossitawendan. We
tear one another, nin gossidimin.
I fear tor him, or in regard to

him, nin gossitaiva, nin gossitama-
wa, nin gotamawa.—I fear death,
nin mancnawenim.

Fear; I fear, I dare not. ninjdgice-
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nim. I make him fear, ninjdgwe-
nirnoa. I fear myseli, nin jdgwen-
indis.

Fear, (mistrust,) nisaiendamowin.
Fear; I fear, I mistrust, nin nisaien-

dam. I fear him, (her, it,) nin
nisaienima] nin nisaienddn.

Feared; I am feared, nin gossitaga-

nes, nin gotadjiganes. I am (it is

)

to be feared, nin gotamigwendagos

;

gotamigwendagwad.
Feared; I am (it is) feared, mis-

trusted, nin nisaicndagos; nisaien-
dugwad.

Fearful, (dreadful;) I am (it is)

fearful, nin segendagos; segenda-

gwad.
Fearful. S. Timid. Timerous.
Fearless; I am f., ninsongidee.
Fearlessness, songideewin.
Feast, wikongewin, wikondiwin. I

make a feast, or invite to a feast,

nin wikonge. I invite him, nin wi-

Icoma. We make a feast or feasts,

nin wihondimin..— Indian religious

least, magoshewin. I make an Ind.

rel. feast, nin migoshe.
Feast; we least together, nin wihon-
dimin. I feast with him, nin ividji-

wilcongema
Feast-coat, feast-garment, wikondi-
wini-babisikwagan , wilcondiwini-

agiviwin.

Feast of the dead, tchihelcanakewin.

1 make a feast of the dead, nin
tchibekanuke.

Feather, migwan. Feather of a small
bird, bineshiwigwan; of a large bird,

binessiwigwan,—Large feather, kit-

chigwdndn', small soft feather,

(down,) misscgivandn

.

Feather-bed, ?nigwani-nibagan, mi-
gwan-apishimowin

.

Feather-cushion, migwan-apikvjeshi-
mowin.

February, namebini-gisiss.
Feeble; I am feeble, nin bwanuwito.

S. Weak.
Feed, (give to eat;) I feed, nind

ashange. I feed him, (her, it,) nmd
ashama; nind ashanddn. I feed
myself, nind ashandis.

Feel ; I feel, nin gagwedinige. I feel

him, (her, it,) nin gagwedina; nin
gagwedinan. I feel him (her, it)

on me, about me, in me, nin mo-
jia\ nin mojiton.

Feelings; I hurt his feelings, nin ha
shkendamia. He hurts my f., nin
kasKkendamiig.— 1 have bad feel-

ings (anger) against him for such
a reason, nind ondenima. We have
bad f. towards one another for a
certain reason, nind onden'mdimin.

Feign; I feign to be a child, nind
abinodjiikas. I f. to be sick, nind
akosikas.

Fellow-citizen, icidjidakiwemagan,
wishdanakiwemagan .

Fellow-laborer, widjanokimagan.
Fellow-liver, (neighbor;) my, thy,

his fellow-liver, nidji-bimad.&i,
kidji-bimadisi, widji-bimadidn.

Fellow-man; my. thy, his fellow-
man, nidfanuhinube, kidfanishi-
nabe, widfanishinaben.

Fellow-summerer,zvidjifiibishimcgan
Fel low-winterer, widjibibonuliima-

gan.
Fell trees. S. Cut down trees.

Female, (woman,)&e; aJcwe.
Female bear. Female beaver. &c.

—

S. Bear. Beaver, &c.
Female being, ihve-aiua.
Female of animals, quadrupeds, noje,

nnje-aiaa, ikwe-aiaa, ouidjani.
Female of birds, nojesse.

Female of deer, of the deer-kind
t

nojes.

Female of fish, nojemeg.
Female's skin, nojewaian, onidjani-
waian.

Female's skin of the largest qua-
drupeds, nojewtgin.

Fence, mitcliikan, mitcliikanakobidji-
gan. I make a fence, nin mitchi-
kanakobidjige.

Fence; I fence it all round, nin gi-
wita-mitchikanakobidon. I fence in,

nin ivakaiakossitcltiye. I fence him
(her, it) in, nintnitc/tikanakobina,
nin wakdkina, nind atchikina; nin
mitchika?takobidon, nin wakukinan,
nind atchikinan.
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Fenced in; it is fenced in, ivalcaia-

kossitchigade.

Fence-rail, mitchikanatig. mitchika-
nakobtdjiganatig.

Fern, andganasJik.
Ferret, sekiba kepagigisid*
Ferry-boat, ajawaodjigan, ujdiVao-
sowagan.

Ferryman , ajnwandjigewinin i.

Fertile; the field is fertile, nitaicigin
kitigan.

Festival, kitcJiitivagijiqud.

Fetch; I fetch him, (her, it,)#a*n
nanaynin nudin. I come to fetch
him, (her, it,) gin M-nana; nin bi-

nadin. I fetch, carrying on my
back, nin nadjiwcme, nin nado-n-
dam. 1 fetch him j(her, it) on my
back, nin nadoma; nin nadondan .

I fetch s. th. in a canoe or boat,
nin nadaidass* 1 fetch him ( her, it

)

in a canoe or boat, nin nadaica;
nin nadaan. I fetch a canoe, nm
nadon; I fetch, dragging, nin ndd-
jidabi. I fetch him (her, it)

dragging or drawing, nin nadjida-
buna; nin nadjidabadan. 1 fetch
fire, ninnddishkctawe. I fetch hay,
or reed for mats, nin nadashkos-
dwe. I fetch liquc, (in a canoe or
boat,) nin nadyibiam. I letch
liquor, (walking.) nin nndihi-
slikam. 1 fetch (or collect) the
maple-sap. nin nddjibi. nind diva-

sibi. I fetch a net or nets, nin nd-
dassabi. I fetch what is owed me,
nin nadatinaigane. I fetch what he
owes me, nin nudasinaiganawa.
I fetch water, nin nddobi. I fetch
wood, nin nddinisse. I fetch wood
in a canoe or boat, nin nddaisse.
I fetch wood in a canoe or boat,
sailing, nin nddaisseiosh. I fetch
a trap or traps, ( or I go to visit my
traps,) nin nddassonaqane.

Fetter. Fettered.— S. Bind. Bound.
Fetters, mamundjigivapidjigim.
Fever, Mjisowin. 1 have' the fever,
nin kijis.

Fever with heat, kijisowapinewin.
I have the fever with great heat,
nin kijisowopine.

Few, a few, bebejig, pangi. We are
a few of us, mn pangiivagisimin,
nin pangiicUimin, nind agassin-
omin or nind agasdnimin. nin
maneinamin or nin mantinimin.
There are a few. in. obj., pungi-
wagtidon.

Fickle-minded; I am f., nin nokidee.

Field, kitigan. New field, osJikdkaun.
I make a new field, nind oshka-
kamigaige. There is a new field

made , oshkakamigaigade.

Fiel d-hou se, kitujaniivigamig.

Field ^mou se , n enapatchitiikessi.
Fiend, jangendjigecL
¥\ie,pipiguan.
Fifer, pipigiceicinini.

Fifth; the' fifth, eko-ndnaning. The
fifth time, naning.

Fifthly, eko-ndnaning.
Fifty, ndnimiduna. ,We are fifty of

us, nin nanimxdanaicemin. There
are fifty in. obj., nanimidanawe-
wan.

Fifty every time, fifty each or to

each, nenanimidana.
Fifty hundred, or five thousand, na-
niinidanuk. We are five thousand
in number, nin nunimidanalc .^i-

miiii There are five thousand in.

obj . nanimidanakwadon.
Fig. kitchi-j/,min.

Fight, migudiain; migasowin.
Fight; I tight, nin migas. It fights.

migadimagad. We tight together^
nin migadimin. I fi^ht him, (her,
it,) nin migana: nin migadan. I

fight (or beat) my wife, nin miga-
kikweice. I fight myself, nin miga-
nidis. I am in a bad habit of fight-

ing, nin, migasoshk. Bad habit of
fighting, migasoshkiwm.

F"ight, (for joke,) mamiqasouin.
Fight, (for joke;) I fight or wrestle,
nin mamiqas. I fight him, forplay.
nin mamiqann. lam too much in

a habit of fighting, for play, nin
mamigasoshk.

Fighter, migasowinini.
Fighting-ship, (war-vessel,) migadi-

nabikican.
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Fighting-time, (time of war,) mlga-
dinaniwun.

Fig-tree, kitchijominatig, kitclvi-

jominagawa nj.

Figure, agindussoivin, agindassobii-
gan..

Figure. S. Form.
File, sissibodjigan, biwabiko-sissibod-

jigan.
File; I file, nil sissibodjige . I file it,

(in,.-, an.) nin sissibodan; ninsissi-
hma.

Filedust, filings, biwabiko-biwibodji-

gan.
Fill; I fill it {in., an.) with dry

things, nin moshkinadon; nin mo-
slikinaa. I fill it for him, nin mo-
shkinadawa, nin moshkinadamawa.
I fill it (in., an.) with some liquid,

nin mr shkinebadan; nin mnshkine-
bana. I fill up vessels, nin moshlca-

bowe. I fill it up with another
vessel, (in., an.) nin moshkabowa-
dan; nin moshkabowana*— I fill it

with a heap, not overflowing, (in.,

an.) nin gwusJikwashkinadon; nin
gwashkw ishkinaa. I fill it to over-
flow, (in., an.) nin bajidebadan;
nin bajidebana. I fill him with s.

fh., nin moshkineshkawa. It fills

me, nin moshkineskkagon.
Filled; I am filled with s. th., nin

moshkine. It is filled, mosthkine,

moshkinebi. It is filled with smoke,
moshkineabate. I am filled with it,

(penetrated.) nin bosakagnn. I am
filled with liquor, nin debibi. It is

filled up with a heap, gwashkwa-
shkinemagad. . -.

Fillip, passakonandjigan.
Fillip ; I fillip, nin passakonandjige.

I fillip him, ninpassakonandmva.
Filly, bebejigoganjins, ikioe-bebejigo-

ganjins.
Filtering-vessel,jabwajiaawitchigan.
Filth. Filthy.—S. Dirt. Dirty.

Filth of the head, ivinashagandiban.
Fin of a fish ; its fin, anindjigan.
Finally, gegapi, ishkwatch.
Find ; I find, nin mikage. I find him,

(her, it,) nin mikawa ; nin mikan.
I find s. th. for him, nin mikama-

wa< I find to myself, nin mika-
mas, nin mikamadis. I find him
(her, it) to myself or for myself,

nin mikama&man, nin mikamadis-
onan ; nin mikamason. nin mika-
mudisan. I find him (her, it) by-

feeling or groping, nin mikodjina
;

nin mikedjinan. I find him (her,
it) among other objects, ninmik-
ana ; nin mikonan.

Find ling, mikugan. I am a findling,

nin mikaganiio.
Fine, gwanateh. 1 am (it is) fine,

kind onijish, nin gwanatchiw
;

onijishin, gwanatckiwan. I make
him (her, it) fine, nind onijishia;

nind cmijishitan. I have (it has) a

fine appearance, nind onijishaba-

minagos ; onijishabuminagwad.
Fine; it is fine, (thread, in., an.)

agaesabigad ; agassabigisi. It is

fine, (stuff, in., an.) 'bissatagad :

bissatagisi.

Fine looking child, mikaicadj-ahi-
nodji.

Fine looking man. mikatvadjinini.
sasegu-inini.

Fine looking woman .mikawadjihwe,
sasega-ikwe.

Finger, <mindjima, nibinakwanin-
indjt My, thy, his finger, ninindj,
kinindj, onindj. The small finger,

ishkwinindj. I stretch out my
fingers, nin naniskukonindjin.—
I have long fingers, nin gagano-
nindji ; fig. I am a thief. I have
crooked fingers, nin wdginindji i

fig. I am a thief.

Finger-nail. S. Nail.

Finger-ring, titibinindjipison.

Finish ; I finish, nxnd ishkwata, nind
anwata< It finishes, ishkwasmh
anwatamagad. I finish it, ( an., in. )

nin de-gijia ; nin de-gijiton, nin
waiekwassitr/n, nin waiekwaton*
—It finishes, angomagad, angosh-
kamagad.

Finish, ( doing or placing s. th. ) I fin-

ish, nin gijissitchige, nin gijiton,

nin gijita. I make him finish, -nin

gijitua. I make myself finish,

nin gijitaidie, nin gijitas.

32
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Finished ; it is f.,

Htchigade.

Finishing, ishkwataicin, anicatawin.
j

Fire, iahkote, ashkote. I make fire,

nind ishkoteke, nin bodawe. I have
|

no fire, nind anissab. The fire

!

goes out, dtemagad ishkote, ni-
\

wanje ishkote. My fire goes out,!

or is gone, nind dtawe.— I make a
!

large fire, nin ki/ikinjaice. The
fire blazes up, btskakane ishkote,

namatdkone. I catch (it catches;

fire, nin nawadis, nin, sakis ; na-
wadide, saki'e. In the midst of a

fire, nawuhkote. The fire crack-

les, papalcinemagad uJikote. The
fire makes noise, bidikwakone ish-

kote.—I set fire, nin sakaige, nin
sakaowe. I set fire to him, (her,

it,) nin sakdwa: nin sakaan. Fire

is set to it, sakaigade. The act of

setting fire, sakoAgeivin.

Fire ; I fire a gun, nin pdsJiki&ige,

nin mudwesitje. I fire guns, nin
papdshkidge.

Firebrand, keshkakideg.

Firebrand for pitching a canoe, pi-

Fire-place, bodawan.
Fire-poker, naikinjeigan, nanaikin-

jeigan, ?iunaikinjtiganak, tcMtchi-
%

kinjiigan. I stir or repair the fire

with a poker, nin naikinjeige, nin

nanaikinjeige, nin tchitchikinjeige;

nin naikinjean, or nin nanaikin-
jeanishkcte, nin tchitchikinjean uh-
kote.

Fire-steel, ishkctekan.

Fire-steel River, Nibegommvini-sibi.

Fire-vessel, (steamboat,) uhkoti-na-

bikwun.
Firing-day, (the fourth of July,)

madwesige-gijigud, papamkidge-
gijigad.

Firing guns, madwcsigevdn.
Firm, (strong;) it is firm, {in., an.)

songan ; songisi.

Firmament, gijig.

Firmly, songan.
First,'nakaive.nitam. The first, m-

tam, netamissing. It is the first,

nitamissin. I consider him (her,

gi- 1 it,) the first, nin nitamenimu. \nii%

nitamendan. J am (it is) consid-
ered the first, nin nitamendagos ;

nitamendagwad. I am the fir&t af-

ter him, nind akowithkawa.
First, (new,) cshki.

First-birth, sasikhiuin.
First-born ; the first-born, netamini-

gid, sesikuid. 1 am the first-born,

nin nitaminig, nin sasikis. The
first-born child. nitamanjan.-First-
born boy. First-born girl.—Ss Bo>
Girl.

Fir-tree, ininundag. Any kind of

fir-tree, jingcb. A branch of a fir-

tree,jingobakon. Little fir-branch,

or cedar-branch, jingobins.—Shel-

ter or hut made oi fir-branches,

jingobiqun. I make a shelter of

fir-branches, or I am under such
a shelter, nin jingobige.

Firy ; it is firy, iMcotewad.
Fishjgigo. A kind oi small fish, nigid-

ji. D'ied fish, namiteg. Dried
'smoked fish, gaabide gig6. 1 dry
and smoke fish, nin guskidegi-
gdxke. There is plenty of fish,

gigoika. The fish leaps up, go-

gaam gigo.—The fish is soft, jigo-

si gigo. The fish looks whitish,

wabamigr.&hin gigo. The fish has
many bones, sugiganagisi gigo.—

I

catch a very large fish, nin, haga-
budjibina. I caught so many fish-

es. S. Bina.
Fish-bladder, pdkwadj.
Fish-bone, gigowigun.

Fisher, (animal,) otchig ; akdhwid-
jish.

Fisher, (bird,) oki$hkimanis>e.

Fisher-line with many hooks, pagid-
aban. I set a line with hooks, nin
pagidabi. I haul out a fisher-line,

nin nadaabi.
Fisherman, gagtiked, gigcikewinini,

pegidawad,pagidawtwi>iini.
Fisher's buoy. S. Buoy.
Fishery, fishing, gigoikewin.

Fish-hawk, mitch vjigwa ne.
Fish-hook, migibkan.
Fish-hook line', rniyulcaneiub.

Fishing ; I am fishing, nin gigoike. I
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am fi. with a drag-net or draw-
net, gigoiag nind agwabinag. 1

am fishing with a hook, nin ivewe-

ba-nubi. I am f. with a hook in the

night, nin nibdwewebanabi. I am
f. with a hook in a canoe or boat,

nind agomowcwcbanabi.
Fishing-ground, pagidawewin.
Fishing-implement, wewebanaban,
wewebanabugan.

Fishing-line with a hook, odadjigo-
lean. I am fishing with a hook,
nind odadjigoke ; nin, wewebanaM.

Fishing-rod or stick, wewebanaba-
nak.

Fishnet, assdb. A small net, assabins.

An old useless net, assabish.

Fish-oil, gigo-bimide.

Fish-scale, wanagaai.
Fish-store, gigowlgamig.
Fissure ; there is a fissure in a rock,

tashkabikishka
, passd bilea

.

Fist, pikwakonindj. I strike him
with the fist, nin pikwakonindjita-
wa.

Fit ; it fits well, minokamagad. It

fits me well, nin minukagon, nin
debishkan. It fits well in, min-
oshkine.

Fitchat, fitchew, jikdg.

Five, ndno-.., in compositions; which
see in the First Part.

Five, ndnan. We are five, nin ndn-
anxmin. There are five in. obj.,

ndnaniiwn.
Five every time, five each or to each,
nenanan.

Five hundred, ndnwak.
Five hundred every time, five hund-

red each or to each, nenanwak.
Five thousand, naning midusswak,
nanimidanak. We are five thou-
sand in number, nin nanirnidanak-
osimin. There are five th. in. obj.,

nanimidanakwadon.
Five times, naning.
Five times every time, five times
each or to each, nenaning.

Fix ; I fix it right, Tim gwaiakoton. I

fix it in a certain manner, nind
ijissiton.

Pi x . fir, P in >s. Repair

Flabby
; I am flabby, ninjaaos.

Flag. S. Banner.
Fl ageolet

,
pipigioan.

Flag-staff, kikiweonatig.
Flail, apagandaigan, apagandaiga-
nuk, gitchiminaigan.

Fla«l orstick, to knock out wild rice,
bawd igan, baivaic/anak.

Flambeau. S. Torch.
Flame, the flame is ascending high,
sasdgakwane. There is a blue flame',
ojaivanashhwakone.

Flame. S. Blaze.
Flank, (side of the body;) my, thy,

hi flank, ninbirnebigwadai, kibimi-
bigwadai, obimebigwadaian.

Flannel, wabigin. Yellow flannel,
osawabigin. Red flannel, 77iiskwa-
bigin.

Flask, flagon, omodai.
Flat; it is flat, (in., an.) nabaga; na-

bagisi.lt is flat, (metal, m., an.)na-
bagdbikad, tessdbikad ; nubagdbi-
kisi, tessdbikisi.

Flat grass or herb, nabagushk.
Flat hand, nabagdskinindj, tessinindj,
nngdkinindjan. 1 strike him with
the flat hand, nin nabagdskinin-
djitaiva.

Flat hat or cap, tessiwahvan.
Flat- head Indian, Nebagindibe.
Flat-iron, joshkwdigaigan.
Flat pipe-stem, nabagakokidj.
Flat stone, tessabik, nabagahik.
Flatten; I flatten it, (in., an) nintes-

siton, nin nabagadaan ; nin tessia,
nin nabagaddwa.

Flatten with an iron ; I flatten, nin
joshkwaigaige I flatten it, (in.,
an. ) nin joshkwaigaa?i; nin josh-
kwaigdwu.

Flatter. Flattery, (in s. in.) S.
Praise.

Flattery, waiviji/idiwin.
Flat tobacco, nebagibagisid assema.
Flavor. S. Taste, good taste.
Flay; 1 flay, ninpalcomge. I flay him,
nin pakonu, nin bishagibina, nin
bishagigijwa.

Flea, pabig. I have fleas, ninpabiaos.
Flea-herb, animikibaa.
Flee; \ flee, nind on?, "

.

' M» i
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flee, or I save him by flight, nind i

ojimoa.

Flesh, wiiass, wiiassima. My, thy,

his flesh, ?iiiass, kiiass, umass. 1

1

have flesh, nindoiviiass. I am flesh,

nin wiiassiw. As one is flesh, eji-
'

wiiussing. 1 make myself flesh,

nimviiassiwiidis.—I take the flesh

off, nin gitchiganejan -wiiass. I take

off" his flesh, win gitchiganejwa.

Fleshy part of the leg, of my, thy,
!

his leg, nindsid, kindsid, ondsid. I

Flexible, I become fl. again, ninje-

jawishka. My leg becomes fl. again,
j

nin jejawigadeshka.—It is flexible,

sibiskagad.

Flight, ojimou'in.

Flight, (of birds,) bimhseioin.

Flint, bhvdnag.
Flittermouse, papakivanadji.

|

Float; 1 float, 1 am on the surface of
j

the water, nind agom. I float, be-

ing partly'in the water, nind ug-
j

windjin. It floats, being partly in
;

the water, agwinde. I float (it

•floats) down with the current,

fiin himabog; bimMan.
Float about; I float (it floats) about,

nin tetebaagivindjin; tdebaagwinde.

Float, for a net, agwhvJjonagan.

Flood, nihibiwin^mosJikaang^ There

is a flood, moshkaan. nikibimagad.

Flood, flowing tide; it is the fl. tide,

moshkagami nibi.

Floodwood, angu-dssag. There is

flood wood, ungwdssagcka. In a

nlace where there is much flood-

wood, angicdssagokang

.

Floor ; there is a 'floor, apishimoni-

Jcade. I make a floor, nind apishi-

monikc. I make a floor in it, nind
apuhimon>J:adan.-\Jr\der the floor,

andmismg. On the fl., mitchissag.

In the middle of the fl., ndwissag.

The fl. is dirty, winissaga. I wash
the fl., nin ktnbigissaginige. The
floor is wet, nibiwissaga. The fl.

is clean, binitsaga.

Floor-board in a house, aptishimonak,
' apishimon.
Floor-branch in a lodge, apishimon.

Floor-carpet, apishhnonigin.

Floor-mat, andkan.

Flour, paJcwejigan, bassisid palctceji-

gan.

Flou r -ba g, pakwejiganiwaj

.

Flou r-rni 11, bissibodjigan.

Flour-pap, pakwejiganabo.
Flower, wdbigon. A kind of yellow

flower, okitcbageicassakwane. An-
other kind, monawingivabigon. The
fruit of it, monaicing.—I make flo-

wers, nin wabiganilce. Woman that

makes fl., wabigonikewikwe.
Flowings; I am in my monthly Sow-

ings, agwatching nind aia, agwa-
tching nin bodawe.

Flute, pipujwan. I play on the flute,

ninpipigive.
Flute-player, pipigwewinini, pep-

igived.

Flute-playing, pipigv:ewin.
Flute-reed, elder-shrub, pipigwewu-

nashl".

Fly, cdji. Small fly, ojins.

Fly,* I fly, nin. bimisse. It flies about,

(a bird.) babamisse. h flies around
s. th., giicitaxee. It fl. from..., ond-

jisse. It fl. hither, bidjisse. It fl.

round, b'jibasse.-lt flies off, (some-
thing.) mddjibide. It flies from...,

ondjihide. It fl. hither, bidjibide.

Fly down, (in s. in.) S. Slide down.
Fly in ; it flies in, (a bird,)j>indiges~

se. It flies in, (something, )pindji-

bide.

Flying, birnisseivin.

Flying squirrel, jugdslikandaiue.

Fly for safety; 1 fly, nind ojim. I fly

from him, (her, it,; nind ojima,

nind ojimotawa ; nind ojindan,

nind ojimotan. I make him fly,

nind ojiniou. I fly to him, (her, it,)

nin nddjinijima ; nin nddjinijin-

dan. I fly to some place, nind in-

inijim.

Fly out ; it flies out, (a bird,) sagid-

jisse. It flies out, (something,)
sagidjibide.

Fly up ; I fly up in the air, nind om-
bisse. It flies up, ombibiole.

Foam, bite. My mouth is full of foam,

nin bitewidon. My mouth is full of
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foam from anger, nin bitewidone-

gidas.

Foam ; I foam at my mouth in runn-
ing, nin bitiwanam,

Fog, awdn. The fog is falling, bina-
wdti. The fog disappears, pdka-
wdn.

Fogg)*; it is foggy, awdn.
Fold; I fold, nin biskitenige. 1 fold it,

nin. biskitenan. I fold it, (stuff in.,

un.) nin nabweginan', nin nabwe-
gina.

Folded; it is f., biskinigade, biskissin.

Folks, bemadisid/jig.

Follow ; I follow, nin nopinaki. I

follow him, (her, it,) nin nopina-
na, nind ishkwekawa ; nin nopina-
dan, nind ishkwtkan. I follow it,

(in., u?i.) nin nagatwuodon ; nin
nugatwkwa. I follow his track, nin
bimaana, nin mddauna, nin noss-

wuana. I follow a road or trail,

nin bimaadon mikana, nin md-
daadon mikana, nin nosswaadun
mikana. I follow a certain trail,

nind inamodjige.
Follow in succession ; I follow in

sue, nind anikeshkuge. I follow
him, nind anikeshkawa. It follows,

anikessin.

Fond ; I am fond of it, nin nitdwan-
ddn.

Fond of.., (ins. in.) S. Attached to...

Fond du Lac, Waiekiodkitchigumi.
Fond du Lac, Nagddjiwan. At, to or

from Fond du Lac, Nagdijiwa-
nang.

Food, niidjim. It is food, midjimi-
wan. I gather or collect food, (pro-

visions.) nin naenim. I collect it

for food, (in., an.) nin naenimon :

nin naenimonan.
Fool, gawanadisid, gegibadisid. I am
a fool, nin giwanadis, nin gaqiba-
dis.

Foolish ; I am f, nin gagibadis, nin
bisinadis, nind agawadis. It is foo-

lish, gugibadad.' 1 make him foo-

lish, nin gagibadisia, nin gagiba-
soma.

Foolishly ; I act or behave foolishly,

nin gagibadjige.

Foolishness, gagibadidwiu, aguwadi-
siwin, gagibadjigeivm, bisinadisi-

ivin.

Foolish noise, kiwanhitoxn. I make
noise foolishly, nin kiwanis.

Foolish person, gegibadisid.
Foot, osidama. My, thy, his foot, ni-

sid, kisid, osid. The right foot,

kitcMsid, okitchisidama. The left

foot, namandjidd , onamandjisi-
dama.—I have feet, nind osid. I

have clean feet, nin biniside. I

have convulsions in my foot or feet,

nin tchitchibkideahka. I have
cramps in my foot or feet, nind
otcMsidepinig. I have a dead foot,

nin nibowiside. 1 have dirty feet,

ninwiniside. I have hairy feet, nin
mishiside, nin memishiside. I have
large feet, nin mamdngisidc . I

have a long foot, nin ginoside. 1

have long feet, nin gagdnoside. One
of mv feet is longer than the other.

nin nabaneginoside. I have only
one foot, nin nabaneside. I have
pain in my foot, nin deicis-ide. I

have a scar on my foot, nind odji-

shiside. I have a short foot, nin
takoside. I have short feet, nin ta-

takoside. One of my feet is shorter
than the other, ninnubanetakoside

.

I have a small foot, nind agassisi-

de. I have small feet, nin babiwi-
side.-M.y foot is bloody, nin misk-
wiwiside. My feet are bound, nin
mamdndjigosidebis. I bind or fetter

his feet, nin mamandjigosidebina,
nin mamdndjigwapisidebina. My
foot is bruised, nin jashdgosidesh-
kos. I bruise my foot, nin tatagosi-

deodis. My feet are cold, nin taki-

side, nin tatakiside. My feet are
cold being wet, nin takwakisidei-
abaioe. My feet are benumbed with
cold, nin takwakisidewadj . My feet

are cracked, nin gipiside, nin ga-

gipiside. My foot is cut eff, nm
kishkiside. 1 cut off my foot, nin
kishkisideodis. I cut off his foot,

nin kishkisidejwa. My foot is dis-

located, nin kotigosiketa. I dislo-

cate my foot, nin kotigosideshin,
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nin gidiskakosideshin, nin bimisko-

ddeshin. My foot is frozen, nin
m,ashkawadjisidewadj. My foot is

pierced, nin jibanisidejigus. My
foot is swollen, nin bagiside. My
foot is stiff, nin tchibatakoside. My
foot is tender, or my feet are ten-

der, nin nokiside. My feet are

warm, nin kijoside. My feet are

wet, nin nibiwiside. My foot is

wounded, nin mdkiside. — At my
feet, ejisidebiian. I burn my foot,

nin badagosides. 1 hurt my foot,

nin nangisideshin. I hurt my foot

walking, nin bitdkosideshin, nin
pakwesideshin. 1 lift up my foot,

nind nmbisiden. The other foot,

ajawisid, nabanesid. I press his

foot, nin magnsidefia. I put my
foot on s. th. sitting, nind agivitch-

isideshimon. In put my foot in..,,

nin pindjisideshin. I slideorfallin

with one foot, nin pindjisidesse. I

rub his foot or feet with some me-
dicine, nin sinigosidebina. I sprain

his foot by pulling, nin pakiside-

bina. I have it sticking in my foot,

it sticks in my foot, nin patakisi-

dedjin. I thrust it in my foot, nin
patakisideodis. I thrust it in his

foot, nin patakisidewa. I wash my
feet, nin kisibigiside. I wash his

feet, nin kisibigisidena. I wipe my
feet, nin kisiside. I wipe his feet,

nin Msisidewa.—The extremity of

the foot, wandkosid.—At the foot

of a hill or mountain, mssdki.
Foot, (12 inches;) one foot, ningoto-

sid. Two; three, four feet, etc.,

nijosid, nissosid, niosid, etc. So
many feet, dassosid.

Foot-bath; I take a' warm foot-bath,

nind abakamass, I give him a warm
f.,nind abakamasswa.

Footboard of the Indian cradle,

atchisidebison.

Footing; I have a good footing, nin
minokami. I have a bad footing,

nin mdnikami.
Footman, bamitagan, bamitagewin-

ini.

Foot-rag, ajigan.

Footstep; I make small footsteps,

nind agdssikam, nin babiwishkam.
—S. Track.

Footstool , agwitchibidesliimonoioin.

aphidebiwin.
For, (because,) sa.

Forbear; I forbear with him, nin
ganabitawa, nin babimiwidawa.—
We forbear witti one another, nin
gunabitadimin, nin babimiwida-
dimin.

Forbear, Forbearance, (in s. in.) S.
Patient. Patience.

Forbid; I forbid, nin ginaamage. I

forbid him. (her, it,) nin ginaama-
wa', nin ginaamadan, nin ginaa-
muwadan. I forbid it to myself,
nin ginaamadis.—It forbids, gina-
amagejnagad.

Forbiddance, ginaamageivin, gina-
amadiivin.

Forbidden ; any thing forbidden,

ginaamagoivin. I am forb., mn
ginaamago. It is forb., ginaamage-
magad.

Forbidder, genaamaged.
Force. S. Power.
Ford ; I ford a river, nin takamadasi.
Foreboding. S. Augur. Auguration.
Forefinger, (showing-finger,) inoin-

ind.j.

Forehead, katigwan.
Foreigner, stranger, maidginini.—
Foreign woman, maidgir/we. I am
a foreigner, (man or woman,) nin
maiugis,nin miiataivis.

Foreman, nagdtiisid.

Foremost, niganendagioakamig, 1 am
foremost, nin niganis. I am (it is)

foremost, considered foremost,

nin niganendagos, nin nitamenda-
gos, nin maiuwendagos; niganen-

dagwad, nitamendagwad, maiaw-
endagwad. I consider him (her,

it) foremost, nin niganenima; nin
niganendan. 1 am foremost,

(traveling by water,) nin nigank.

—The foremost in. object, neta-

missing.
Forerunner, naganishkad.
Forepart; in the forepart, nigan.

Forenoon; a forenoon, or half a day,
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ningo-naioakioe. In the forenoon,
tchi bwa nawakweg.

Forest, mitigwaki. There is a forest,

bimakwa. In the middle of a for-

est, nawahwa. I walk on the border
of a forest, nin jijodakwaam.—
Near the forest, tchigakwa. The
forest is far, wassaakwakwa. The
forest has a whits appearance, wa-
bakwamagad. The for. is low, tn-

bassakwu. The for. is thick, gibak-

wa, sagwandaga. Indian from the
thick forests, Sagwandagaioinmi.
Burnt forest. S. i^urnt.

Foretell; I foretell, nin niganadjim.
Foretell. Forteller. Fortelling, (in

s. in.) Augur. Auguration.
Foreteller, niganddjimnwinini.
Foretelling, niganddjimcwin.
Foretelling woman, niganddjimo-
wihwc.

Forget; I forget, ninivunendam,nin
bonendam. I forget him, (her, it,)

nm wanenima, ninbonenima; nin
wanenddn, nin bonenddn. I forget

myself, nin, waennindis. nm bme-
nindis. I for. s. th. relating to him.
nin wanendamaiva, nin bonendam-
aiow We for. our mutual offences,

nin, bonenindimin.
Forgetful; I am for., nin nitd-wanen-
dam.

Forgetfulness, wanendamowin, nitd-

wanendamowin.
Forgetting, wanendamowin, bonen-
damowin.

Forget to take; I for. to take, nin
wanilce. I for. to take him, (her,

it,) ?iin icanikenan; ninwaniken.
Forgive; I forgive, nin bonigidetage.

nin bonendam. I forgive it, nin bo
nenddn, nin webindn. I for. him-
nin botiigidetawa, n in webinamaiva,
nin wanendamaiva, nin bonendam,
awa, nind odjimenima . We for.

each other, nin bdnigidetadimin,
nin webinamudimin, nin bonenin-
dimin.

Forgiven; I am for., nin bonigidetu-
gos. nin gassiamago. It is for., bo-

nendjigade, webinigade, gassiigude.
Forgiven, (in s. in.) S. Rejected.
Thrown away.

Forgiveness, bonendammvin, bonigi
detugewin, bonigidetagowin, ga&
siumagewin, gassio.magc/win. Mu
tual forgiveness, bonenindiioin
bmigidetudhvin, webinamadiwin

Forgotten; I am (it is)forg., as well
as forg., nin wanendagos; ivanen-
dagwad. I am (it is) quite forgot-
ten, nin wanendjigus: wanendji-
gade.

Fork, nassatvabideigan, patalcash-
kaigan, hay-fork.

Fork, table-fork, patakdigan. I pick
up with a fork, nin patakuige. I

pick it up, (in., an.) nin patakaan:
nin pataJcanva.

Form, ijindgosiwin.

Form; I form it, (in., an.) nin masi-
dinan; nin fnusidina. I form it for

him, nin masidina?nuwa.
Formed; I am (it is) formed, nmd

ajig; ojigin.

Former, geU—

.

Formerly, gaidt, mewija.
Formidable. S. Feared. •

Fornication, bishigwadisiwin, ga-
gibadisiwin.

Fornicator, bishigwacljinini, gagi-
badjinini.

fornicatress, bishigwadjikwe, gagib-
adjikwe.

forsake; I (or. him, (her, it,) nin na-
gana; nin nagadan.

.Forsake. .Forsaken, (in s. in.) S.

Throw away. Thrown away.
Fort, fortress, vmkaigan, akobimwan.

In the fort, pind/wakaigan. Out of
the fort, agwutchiivakaigan.

.For the sake of..., ondji.

.Forthwith, weivib, pabige, kejidin.

fortify; I for. him, (her, it,) nin son-
gisia, nin mashkawina; nin sangi-
ton, nin mathkawiton.

.Fortify the heart or mind; I fortify.

nin songideeahkage. I for. him, nin
songideeshkawa, nin mashkaiven-
dumin.

Fortitude of the heart, songideeivin.

I give him fortitude, nin songideesh-
kaiva. Giving fortitude of the
heart, songideeshkagewin.

Fortnight, nijo-anamiegijigad.
Fortunate; I am for., n'injawendagos.
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Fortune. S. Riches.

Fort William, Gmnaneligiceiag, or

Karaaniiigwelag

.

Forty, nimidana. We are forty, nin
nimidanaivemin. There are forty

in. objects,niwtiSdanawewun. There
are forty pair, nimidanawkvdn.

Forty every time, forty each or to

each, nenitnidana.

Forty hundred, or four thousand,

nimidanak. We are four thousand

of us, nin nimidanalcosimin.^ There
are 4000 in. objects, nimidanak-

loadon.

Found; I am (it is ^ found, m«-mikas,
nin mikadjigas; mikade, mikedji-

gade. Found thin?, mikugan. It

is a found thing, mikdganhvan.
Foundation, ashotchissitchigan.

Foundation of a house, ondkamigis-

sitchigan.

Foundation-stone, ashntclvissitchiga-

ndbik, ashotabikissitcJiigan.

Founded: it is well founded, mindji-

mossitchiqade.
Founder. Foundry.— S. Smelter.

Smelting-house.
Fountain. S. Spring.

Four, nio..., in compositions; which
see in the First Part.

Four, niwin. We are four, nin ni-

wimin. There are four«?i. objects,

niwinon.
Four every time, four each or to

each, nenhcin.
Four hundred, niwak. We are four

hundred ii. number, nin niwakosi-

min. There are 400 in. objects,

niwafacudon. Four hundred pair,

niwakwewdn.
Four hundred every time, 400 each

or to each, neniwak.
Fourth; the fourth, eko-niwin g.

The fourth time, or four times,wz-

wing.
Fourthly, ekn-niwing.

Fourth of July, pushkisige-gijigad,

papashkisige-gijigu:

Four times, niwing.

Four times every time, four times
each or to each, neniwing.

Fox, wdgosh. Young fox, ivagcshens.

Fragment, lokwaii.

Frame-house, wakaigcui, miligo-wa-
kaigan.

France, Wemitigojiwaki. In France,
to or from France, Wemitigojiwu-
king.

Frankincense, minrmiagzvakisigan. I

burn frankincense, I incense, nin
rninornaqicakisige.—S. Perfume.

Fraud. S. Cheat. Cheating.
Free; I am free, nin dibenindis.
Freedom . dibenindisf/win.
Freeze; I freeze to death, nin ga-

wddj, ninmashkawadj . I begin to

feel that a part of my body is freez-

ing, nin mikawadj.—It freezes
over, gushkadin, gibadin.

Freezing, mashkaivadjiwin, gaivadji-
win.

Freezing-moon, (November,) gash-
kadini-gisiss.

French; I speak French, nin ivemi-

tigojim.

French book or letter, wemitigoji-

matinaigan.
French boy, or a little Frenchman,

Wemitigejins.
French church, wemitignji-anamie-
wigamig.

French girl, wemitignjikwens.
French language, wemitigojimowin.
Frenchman, Wcmitigrgi.
French priest, (Catholic priest,) we-

mitigoji-mekateivikivanaie.
French religion, (Catholic religion,)

wemitigryi-anamiewin.
.French woman, wemitisnjikwe.
French writing, wemitigojiivibiigan.

I write in French, nin icemitigoji-

zvibiige. It is written (or printed)
in .French, wemitigojiwissin. I

translate it into French, nin tvemi*
tigojiwissiton. It is translated in

Fren ch , wemitigrjiivissitchigade

.

.Frequent; 1 freq. bad women, nin
nodikwetoe, nin nodjikioewe.

Frequent. S. Keep company.
Frequently, naningim, niningim, sa-

sdgwana.
Fresh, oshki-.

Fret; I fret him, nin nishkia. It

frets me, nin nishkiigon.—S. An-
gry-
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Friend; my friend, (or brother,)
nikaniss, nidjikiiv'e. Thy friend.

kikaniss, kidjikiwe. His friend,

wikanissan, widjikiivMan. I am
his friend, (or he is my friend,)

nin mi'io^inct'-veina. I am its friend,

nin mino-inawendan.
Friend, (in s. in.) S. Comrade.

Brother, (friend.)

Friendship, inawendiwin, mino-ina*
wendiivin, sagiidiwin.

Fright, aminissoicin, gotadji'cin,

kitehi scgisiwin.
Frighten; 'I fr. him, nin segia, nin

segi/na, nind dmawa.
Frighten, (startle;) I frighien it, (an

animal, )nind oshaiva, nind oshaka-
wa, nin nanumda.

Frightened; I am fr., nin segendam,
nin migoslikadji-aia. I am ir. by
s. th. I heard, nind- amaniss. I

look frightened, nm seginagi.s.

Frightened animal, nanamdajigan.
Frightful; I am (it is) frightful, nin

gotdmigos; gotdmigwad.—S. Hor-
rible.

Frightful or enormous number or
quantity. There is a fr. number
of us, nin gagwdnissaginomin, or,

nin gagivdnissaginimin. There is

a fr. quantity of it, gagwdnissagi-
' nad.
Frivolous; I am fr., nin bisinadis,
nin qagibadis. I make him friv.,

nin bisinadjia —S. Disquiet.
Frivo\ousness,biainadisiwin, gagiba-

disiwin.

Frock for men, babisikaivag.an.
Frock for women, goditss. 1 wear a

long frock, nin ginwambis.
Frog, omakaki. A kind of green frog,

jasnagawashb/gissi. Another kind
of frog, passekdnak. A small kind
of frog, pikontktve.

Frost; there is glazed frost (or rime)
on the ground, gaskwewemagad.

Frower, tashkiguigan.
Frozen; [ am frozen, nin masbka-
wadi. It is frozen hard, mashka-
wmin. It is frozen over, gashka-
din, gibadin. It is frozen thick,
kipagadin.

Frugal; I am frugal, pepangi nin
wissiii.

Fruit; different kinds of fruit, wiia-

giminan.

Fruit of the tree, maniwang mitig.

Fruit-tree, maniicid mitig.

Fry; I fry, nin sdssakokice. I fry it,

(in., an.) nin sassakokwudan; nin
sassakokwana.

Frying-pan, sdstakokwadjigan, ob*
wewin. Frying-pan with a short
handle, ubwewinens.

Fuel, wood, missdn. I have no fuel,

nind dtawe.
Full; it is full in a certain manner,

indshkine.
Full. S. Filled.

Fulfil; I fulfil it, nin tibisbkossiton.

I fulfil a promise, nin tibissuton,

nin tibis&iton,

Fulfilled; it is fulfilled, tibishkossi-

tchigude.

Fully, wawinge, apitchi.

Funeral. S. Burial.

Funnel, pinsibadjigan. I am pour-
ing through a* funnel, nin pinsi-

badjtge. I pour it through a fun-

nel, nin pinsibadon.
Fur, (hair of animals,) biwui. Its

fur, obiwai. It has no fur or hair.

pashkwadikwebigisi

.

—This animal
has a black fur, bosmakateiuaive

aw awessi. It has a fine fur; bissi-

biwaie. It has a good iux.minwa-
we. It has a long fur, gagdnobi-

ivaie, ishpawe. It has a short fur.

litissawe. It has a thick and pro-

fitable fur, bissagwaice.

Fur, given as payment to a fur-tra-

der, ataicdgan.
Furnish; 1 furnish to people, nind
ondinamuge. I fur, it to hira,

nind ondinamaiva. I fur. to my-
self, nind ondinamudis, nind mi-
nidis. I furnish it to myself, (in.,

an.) nind cmdinamadison, nin rni-

nidison ; n>nd ondinumadisonan

,

n in min idiswi an

.

Further, or farther, azvdss.

Further there, azvdss wtdi.
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Gaiety, S. Gayness.
Gain; I gain it,U'/i., an. )nin gaslikiton\

nin gashkiu. I gain nothing, nind
agawis, nind agawishka, nind. aga
wita, nind anaicewis. I gain, (in

a play,) nin pakinagc, run mijaga-
do.

Gain ; I gain, (endeavoring,) nin
wikwatchi. I gain it, (in., a?i.)

ninuikwatehiton; nin ivikwatchia.

I gain to myself, nin ivikwutchitas,

nin wikwatchitamas. I gain it to

myself, {in., an.) nin wzkwatchita-
son, nin wikicalckdamason; nin
wikivatchitasonan, nin wikwatchit-
amasonan.

Gain, (in s. in.) S. Earn.
Gained; it is gained, (in., an.) ga-

shk tt-liigade; gashkitchigaso. Gain-
ed object, gashkitchigan.

Gaining, gushkitchigeivin.

Gain over.S. Prevail.

Gainsay; I gainsay, nind ajideioidam.

nind ajidewe, nind ajulenge, nin
gagdnsitam, nin nakwetage, nin
nakwetam, nind agonwetage, nind
agonwetam. I use to gainsay, nind
ajidengeshk, nin nakwetangeshk,
nind agonwetangeshk. — 1 gainsay
him, nind ujidemu, nin gagansi-
tawa, nin nakivetawu, nind agon-
wetawa. I gainsay in thoughts,
nind ajideiendam, nind agonweien-
dam. 1 gainsay against it, nin
gagansitdn.

Gainsayer, aiagomveiang

.

Gainsaying, agonwetamowin.
Gait, walking, limossewin.
Galilean; GaliUwinini.
Gail, winsop.

Gallon, minikwadjigan.

GAT
Gallows, agonidiwi-mitig.
Gamble; I gamble, nind atdge, nin

nitd atage, nin matcui-atage.
Gambler, netd-ataged, eiageshkid.
Gambling, atddiwm, atugeshkitoin,

ynatchi-atadiwin.
Gambling-house, atadiwigamig.
Game, (interested game,) atddiivin.
Game; 1 game, nind atdge.
Game. S. Hunt. Hunting.
Gang. S. Troop.
Gap. S. Fissure. Hole.
Gape. Gaping.—S. Yawn. Yawning.
Garble. S. Sift.

Garden, kitigan, kitiganens.
Garden-house, kitiganiwigamig.
Gard en-River, Kitiganisibi.
Gard-house, akandoivigamig. >

Garlic, jigugaicanj.
Garment, agiviivin.

Garter, ka&hkibidasseoison.

.

Gather; I gather together, nin md~
tvandinige, nin maivandonige, nin
mdwandjitchige. I gather it togeth-
er, (in., an.) nin mduandjiton,
nin maicandinan, nin mawando-
nan, nin mdwandjis&iton; nin ma-
wandjiu, nin muwandina, nin ma-
wandona. i gather people together,

nin mawansomag.— 1 gather for

somebody, nin maivandjitamage.
I gather it for him, nin maicandji-
tamawa. I gather for myself, nin
mawandjitamas, nin mawandjita-
madis, nin mawandjitass. 1 gather
it for myself, (in., an.) nin ma-
wandiitamason, nin mawandjita-
madtson. nin mawandjitasson; nin
mfiwandjitamasonan, nin mawan-
djitamadisonan, nin mawandjitas-
sonan. I gather with him, nin
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mdwandiwidjiwa. — I gather to-
gether sewing, nin mdtvandogicass.

I gather them together sewing,
nin maivandogwadan, nin mawan-
dogwadanan. — I gather burning
coals together, nin mawand<<kije.-

1 gather hay, nin mawandoshkan.
— It gathers together, mawan-
dossemagud.

Gather berries; I gather berries, nin ,

mawins. I gather berries and eat '

them, nin gdpon. I gather them,
(in., an.) nin gdponan; nin gdpo-

nag.
Gathered; we are gath. together in

a great number, nin mdmaivini-
min, nin mdmowinrmin.

Gathered object; mawandjigan.
Gatherer, maicundjihhigcwinini.
Gauze, jibawassevjin.
Gay; I am gay, ninbapinenim, nin
jomiwudis. I make him gay, nin
bupinenimi>a, nin jomiwaduia. I

am gav, in liquor, nin minobi, nin
jowendam.

Gay, (in s. in.) S. Joyful.

Gayness, gayety, bapinenimowin.
Gaiety in half drunkenness, jo-
we?idamowin.

Gaze; I gaze at s. th. with surprise,

nin mamakdsabange. I gaze at him
(her, it) with astonishment, nin
mamakasabama, nin mamakdsi-
nawa\ nin mamahusabandan, nin
mamakdsinan.

Gazed; any object gazed at, mamaka-
sabandjigan.

Geld. S. Castrate.

General, kitchijimaganisM-ogima.
Generally, mdmawi.
Gentile. S. Pagan.
Gentle; it is gentle, (a horse, &c.)
wdngawui, wawdnguwui.

Gentle, (in s. in.) S. Mild.
Gentleness, bekadisiwin, minodeewin
Gently, beka.

Genuflection, otchitchinzwanitawin.
Geometer, dibaakiwinini.
Geometry, dibaakiwin.
Germ, (bud,) saga?iii-i.

German, a?iim-d. I speak German,
nind unimdm.

German language, animamowin.
German woman, animdkwe.
Germinate; it germinates, (in., an.)

saganwimagud; sagunwi. I make
it germ., (in., an.) nin saganwissi-
ton; nin saganicia.

Get; I am getting worse, (in my
sickness,) nind abindis, nind
abindjine.

Get from...; I get s. th. from..., nind
ondinige. nind ondis. I get him
(her, it) (rom...

7
n4nd ondina; nind

ondinan.
Get lost. S. Go astray.

Get ready. S. Prepare.
Ghost, munito; tchibai.

Giant, missdbe, k>tchi-inini. Fab-
ulous giant, icindigo.

Giantess, kitchiikwe. Fabulous gi-

antess, windigokwe.
Giant's bird', windigobineshi.
Giant's "tripes de'roche", windigo-
wukon.

Giddiness, giwashhwewin.
Giddy; 1 am giddy, nin giwashkwe.

I am giddy from drinking, nin
giwushkwebi. I am g. from heat,
nin giwashkives. I am g. by smell-
ing, nin giivashkivenos. 1 am g. by
falling, nin giwashkweshin. I am
made giddy by s. th. falling upon
me, nin gitvathkicekos.

Gift, minigowin. minig<\si>cin, migi-
wewin, miiudiwin, pugidinigan.

Gild; I gild it, (in., an.) nind osawa-
joniiakadan; nind osaioa-joniiu-

kuna.
Gilt; it is gilt, (in., an.)osawajonii-

akade; osmva-joniiakaso.
Gimblet, biniinigans.

Ginger-bread, washkobitchigasod pa-
kwcjigun.

Gird; 1 gird myself, ninkitchipis. I

gird myself strongly, nin sindapu.
I gird up high my blanket, nin
tgkwambis. nind uhpantakwebis. I

gird him, (her, H,) nind uiasswa-
pina; nind aiassivapidon. — S.

Girdle.

.

Girdle, kitchipison.—S. Belt.

Girdle; I girdle myself otherwise, or
with another belt, nind andapis.
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Girl; little girl, ikioesens. I am a
little girl, nind ikwesensiw'. Grown
up girl, oshkinigihve, gijikwe. I

am a grown up girl, adult, nind
oshkinigikwew , nin qijikwew. —
The first-born girl of a family, ma-
djikikwewiss. I am the first-born

girl of the family, nin madjikikwe-
wissiw.

Girt; I am not well girt, nin ma-
ilapis.

Girth, assotchibidjigdn.

Give; 1 give, nin migiwe. r give' him,
nin mina. I give to myself, nin
minidis. We give to each other,
nin minidimin. I give him, (her,

it,) nin bidina; nin bidinan. I give
him (her, it) to him, nin bidiua-
mawa.—1 give to all, nin debaoki.
I give also to him, nin debaona. I

have not enough to give to all, nin
nondeoki. I have not enough to
give to him, nin nondeona. — 1

don't like to give soon, nin noma-
gewis.

Give, (in s. in.) S. Present.—S. Sa-
crifice.

Give away. I give away, nin migi-
we. I give him (her, it") away, nin
migiwenan, nin pagidin a , nin pa-
gideni?na; nin migiwen, nin pagi-
dinan, nin pagidendan. I give it

to him, nin pagidendamawa, nin
pagidinamaica. I give it away for

him, nin migiwetawa, nin migiwe-
tamawa. — 1 am too much in a ha-
bit of giving away, nin migiweshk.
Habit of giving away, migiweshki-
win.

Give back; I give back, neiab nin
migiwe. 1 eive him (her, it) back
again, neiab nin migiwenan, nind
ajena; neiab nin migiwen, nind

j

ajenan. I give him back again s.
j

th., neiab nin mina, nind ajena-

\

mawa.

Given; I am given s. th., nin mini-
gns. I am given s. th. by divine
goodness, nin minigoivis. It is

given awav, {in., an.) pagidini-
gade; pagidiniga&o.

Give to drink; I give to drink, nin
minuiwe. I am in a bad habit of

giving to drink, nin minaiweshk.
I give him to drink, nin minaa. I

give (or procure) to drink to my-
self, nin minaidis. We give each
other to drink, nin minuidimin,
The act of giving to drink to each
other, or to several, minaidiwin.
The bad habit of giving to drink,
mina iwethkiwin.

Give up; I give up, nind anijitan,
nind anawendjige, nind anwendam.
1 give him up, nind inaivea, nin
bonia. I give it up, nin boniton.—
I give myself up to somebody, nin
pagidenindis.

Given up; it is given up, bonitchi-

gude, webiuigade.
Giving, migiwewin, pagidendamowin

.

Giving up, anijitamc/win, unawen -

djigewin, unwendumowin.
Glad; I am glad, nin minwendam,
nin bupinenim, nin ndendum, nind
onanigwendam, nin midjiaendum.
1 am very glad, nind osamenirn.
I am glad to have escaped the
danger of perishing, nin bujine-
wagendum. I make him glad, nin
minwendamia, nin naendamia,
nin bapinenimna.

Glad and thankful; I am gl. and th.,

ninmikonaweiendam.l make him
glad, (by some good service,) nin
mikonawea. I am gl. and th. he
has it, ninmikonaweienima.

Gland; my, thv. his gland, ninishk,
kinishk, oniislikwnn.

Glanders; the horse has glanders,
ugigoka bebejigogavji.

Glass'; drinking-glass, minilcwudji-
gun; window-glass, wassetchigan-
ubik.

Glass-bead, manitnminens.
Glide; I glide in the water, nin bak-

obisse, nin gogisse. It glides away,
madjibide.

Globe, aki.

Globulous or globular; it is globu-
lous, (in., an.) bikominagad, babi-

kominagad; bilcominagid, bubiko-

minagi&i. Two, three, four, etc..
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globular objects, nijominag, nis-

sominag, niominag. ttc. So many
globular objects, dassominag.

Glorification, kitchiiwawendagosiwin,
biskigendagosiu- in ;

Glorify; I glor. him, (her, \t,)nin
kitcJiitwaivina, nin mino-waici/ia,

nin buhigendugwia, nink.tch'rfiva-

wevima, nin bishigenima ; nin
Mtchitwawindan, nin mino-windan,
nin bishigendagwitnn, nin kitchit-

wawendan, nin bishigendan. I glo-

rify myself, nin kitehitwawiidis,

nin kitchitwawenin dis.

Glorify, (ins. in.) S. Exalt.
Glorious; lam (it is) glorious, nin

hitchitwaivendagos, nin bishigenda-

gos; kitehitwaivendagwad, buhigcn-
aagioad. 1 make him glor., nin
kiichitwawia, nin kitchitwawenda-
gcsia, nin Nshigendagwia.

Glory, kitchitwawin, kitchitwawisi-

win, Jcitchitwawendagomt'in, bish-

igendagcsiwin, ishpendagosiivin.

Glory, (in s. in.) S. Boast.
Glove, mindjilcawan.
Glow-worm, waivatessi.

Glue, namehwan. I make glue, nin
namelcw&nilce.

Glue-boiler, namekwanikacinini.
Glutton, nebadisid. 1 am a glutton,

nin nibddis.

Gluttonous; I am g\..nin nibddis.

Gluttony, nibadisiwin.
Gnash;! gnash, nin hakitchishkabi-

den. I gnash and show the tee h,

ninniiabiden. I gnash with anger,
nin niskdhichn. I gnash at him,
nin niskdbidetawa.

Gnaw; I gnaw, ninjisMgwandjige. I

gnaw it, (in., an.) nin jwhigwan-
dan; ninjishiqwama.

Go; I go, nind ijd. Jt goes, ijdma-
gad. I go somewhere by land, nin
btmrsse; by water, nin bimishJca',

sailing, nin binuish. I go further
and further, nin miwi.—It goes so
..., ijissin. It goes in a certain di-

rection, inikamagad.
Go about; 1 go about, ninbaha-ija,
nin baba-inika. I go about in a

canoe or boat, nin babamishJca;

near the shore, nin babamajaarn;
sailing, nin babamash. I am going
about, roving, nin binds, nin bind-

iadis, nin binashka.

Go along; I go along, nind ani-bi-

mosse. 1 go along in a canoe, nind
ani-bimishha or, nind animishlca.
I go along on the ice, nind ani-

mddagdlc. And so forth, prefixing
ani-to verbs,

Go astray; I go (it goes) astray, nin
wanishin; ivanisstn. I cause him to

go astray, nin wanuhima. I cause
myself to go astray, nin ivanishin-
dis.

Go asunder. S. Open.

Go away; I go (it goes) away, nin
mddja; mdJjanvigad,. I go away in

a canoe or boat,' nin madji. I go
away (out of the way,) nind ilcoga.

I go away talking, nind animwe-
w'dam, nind animioeiveto.

Go from; I go from one person to
another, nin vibiteshkawag, or*

nin bimi-nibiteshkaioag. 1 go from
one horfte to another, nin nihitesh-

kanan, or, ninbimi-nibiteslikanan
wakaiganan.

Go in; I go (it goes) in, ninpindige\
pindigemagad. I go in frequently,

nin papindige. I go in to him, or

in him, nin pindigawa; I go fre-

quently in to him", or in him, nin
panindigawa. I go in him, ( her, it,)

nin pindigeshkawa, nin pindjina-
iceshkawa; nin pindigeshkan, nin
piiidjinaweslikan.— I go in the
woods, nin jekakwaam. I go in

the water, nin bakobi. I make him
go in the wat?r, nin bakobininaj-
dwa.

Goon; I go (it goes) on, nind ani-

madja, nin madjhhka; ani mad-
jamagad, madjuhkamagad. I make
'it goon, (in., an.) nin madjuhkan;
nin madjishkawa. I go 'straight

upon him, (her, it,) nin maiaicish-
kui'-a; nin maiwumhkan.— I go (it

goes) on straight, right, nin gwa-
iakossc, nin gwaiakcshka; gwaia-
kossemagad, givaiakoshkamag a d ,
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gwaiahossin.—I go (it goes) on
slowly, nin besika; besikamagad.

Goout; I go (it goes) out, nin sagaam;
sagaamomagad. I go out of him,
(her, it,) nin saguinttawa, sagidji-

notazva, sagidjinaweshkawa ; nin
sagisinntan, sagidjinotan, sagidjin-

uweshkan. It goes out of me, nin
sugisinotagon, itin sagidjinotagon,
nin sagidjinuiceshkagon.—I go out
of his heart, nin sagidjideeshkawa.
It goes out of my heart, nin sag-

.' idjideeshkagon.

Go round; I go round, nin waninish-
ka, nin giwitasKka. I so round
him, (her, it.") nin giwitasJikawu,

nin giwitashkan.
Go through. S. Pass through. Fall

through.
Go to; I go to him, (her, it,) nine!

nasiTcawa, nmd ijanan\ nin nasi-

kan, nind ijan. 1 go to the end of

it, nin kdbeshkan.
Go to, (in s. in.) S. Approach.
Go with...; 1 go with somebody, ?2.'«

widjiiive. I go with him, (or he
goes with me,) nin widjiwa. I go
with him somewhere in a canoe or

boat, nind adawaama. I make him
go with somebody, nin widjindaa.
I make it go(or come) with me, nin
widjinddn. It goes with..., wid-
jinaimagad. We go with one
another, nin widjindimin. 1 per-

suade him to go with me, nin wi-

jama. 1 go in with him, nin widji-

pindigema.
Go with..., ( in s. in.) S. Accompany.
G obi e t , minikwadjigan

.

GOD, Kije-Munito. I am God, Nin
Kije-Munitow. God is One in

Three, Nissobejigo Kije-Manvo.
Godchild; my.thy, his godchild, nini-

djanissikaivin, kini ijanissikawin,
onidjanitsikawinan. He (she) is

my godchild, nind onidjanissika-
nan.

Goddaughter; my, thy, his god-
daughter, nindanissikawin, kidan-
issikniHn, odanisdkaioinan. She is

my goddaughter, nind oddnissika-
nan.

Godfather, babdikawin; ossikawin.—
He is my godfather, (or adopted
father,) nmd oossikanan.

Godhead, Kije -Ma n itaiciwin.

Godmother, mumdikawin. ogikawi/u
She is my godmother, (or adopted
mother,) nind ogikanan.

Godson; my, thy. his godson, ning-
'wissikawin, kigwissikawin, ogwis-
sikawinan. He is my godson, nind
ogwissikanan.

Gold, asawa-joniia.
Gone! apine! winiban!
Good, mind, gwandtch. I am (it is)

good, nin mino ijiwebis. nin gwan-
atchito, nind onijish, nin kijewudis',

mino ijiw^bad, gwanatcliiican, oni-

jishin, kijewadad. I make him
good, nin mino ijiicebisia, nin
kijeu-adisia. I make it good, nind
onijishiton.

Good-for-nothing fellow, ningd end-
badisissig, pagandjinini. I am
good for nothing, 1 can make no-
thing, no work, kawin ningot nind
inab'idisissi, nin pagandis.

Good-hearted; I am g. h., nin mi-
nodee.

Good luck, jattenddjositcin. I have
good luck; ninjawendages.

Good-nature, mincdeeivin, mino iji-

webisiwin, min 6 in iniwagisiwin.
Good-natured; I am e. n., nin mino

bimadis, nin mino ijiicebis, nin mi-
ncdee, nin mincininiwogis.

Good-natured person, menodced, me-
no-binaditid.

Goodness of heart, minodeewin.
Good order; I put it in good order,

{in., an.) nin nandinan\ nin nan-
aina.

Good person, meno-ijitvebisid, meno-
bimadind. I am good, kind, nin
mino ijiwebis, nin mino bimadis.

Goods, (merchandize) anokadjigan.
Good sense, nibwakawin.
Good temper, mino bimadisiwin,
minoininiwagisiwin. I have a
good temper or temperament, nin
mino bimadis, nin minoiuiniwagis.

Good terms, inawendiuin, mino ina-
wendi'tin. \ am on eood terms
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with him, nin mino-inawema.
We are on g. t. with each other,

nin in,ino-inawend im in

.

Goose, wewe.—S. Wild goose.

Gooseberry, jabo/nin.
Gooseberry-bush, jabominagawanj.
Gospel,( Evangel y ,

)minwadjimowin.
Got from..; it is got from.., {in., an.)

ondinigade; ondinigaso.

Gourd-bottle, (for Indian ceremo-
nies,) jishigwan, ogwissimanisfdg-
wan.

Grace, jawendjigewin*
Grain; ii is a large grain, mangimi-
nagad. It is a small grain, agassi-

minagad.
Grand, h'tchi.

Grandchild; my, thy, his grandchild,

nojishe, kojuhe, ojuheian. He is

my grandchild, nind oojisheima.

Grandfather; my, thv, hisgrandtath-
er, nimishomtss, kimishmiiis, omi-

shomissan. He is my grandfather,

nind orn i s&< rmissimQ,.

Grand Island, Kitchi-miniss. At, to

or from Grand Island, Kitehi-rni-

nisaing.

Grand Medicine, midewiitin.
Grand Medicine Indian, m de. I am
an Indian of the G. M.,ninmidew.
I make him a member of the G.

M., nin midewia.
Grand Medicine lodge, midewiga-
mig.

Grand Medicine squaw, midekwe.
Grandmother, my, thy, his grand-
mother, nokomits, kohmiiss, oko-
missan. My grandmother! noko!
She is my grandmother, nind 60-

komissman, nind 66k>,?nis.sirna.

Grand-Portage, Kdchi-onigam. At,

to or from Grand Portage, Kitcla-
onigaming.

Grand River, Wa&Jdanong.
Grant; 1 grant his petition, ninbaba-

mitaiva. I grant it to him, nin
mina, nin pagidinamawa.

Grape, jomin.
Grapple, jatukiskwaigan.—S. Har-

poon. Hook.
Grappling-hook, adjigivadjigan, ad-
jigwadjiganabik.

Grass, maxhkossiw. There is grass*

mashkotjbiwika.
On the grass, mitashkossito.—The
grass begins to grow, sagashka-
magud. The grass is wet, iipash-

kaniagad, nibishkoba.

Grass-hooper, pupdkine, minabawid-
ji&si, aditisawaiet-hi.

Grass-seed, mashkossiwi-minikan

.

Grate, to dry venison, etc., abwatchi-
gan.

Grate, (in s. in.) S. Scrape.

Grave, tchibegamig.
Grave, (in s. in.) S. Hole in the
ground.

Grave;I am grave, (considered grave,)

nin tchitanendagoa.—S. Serious.

Graver, or any thing to mark with,

beshigaigan.
Graverod River, Passabika-sibi.

Graveyard, tchibegamig.
Gray; it is gray, (stuff, in,., an.) ni-

gigivetagad; nigujwtlagid.

Gray age, wabikwewin.
Gray-headed; 1 am g. h.,ninu-dbikue.

Gray-horse, negigicttagawed bebejigo-

ganji. This horse is gray, mgig-
wetagawe aw btbejigoganji.

Grease, bimidt.

Grease; I grease, nin, bimidewinige,

nin nominige. I grease him, (her,

it,) nin bimidewiaa, nin numina',

nin bimideainan, nin nominan. I

grease it, (wood, in., an.) nin
iitmakonan ; nin nomakcma. I

grease it, (metal, in., an.) nin
itomdbikonan; nin ncmdlih/aa.

Greased; I am (it is) greased, biwi-

dtWihigas; bimidewinigade, bo&ibi-

migad , bimidekade

.

Greasy; I am ^it is) greasy, ninbi-
midtwix; bimidewan.

Great, kitchi.

Great bear, ( constellation,) otchigan-

ang.
Great grandchild, anihMdjigan.
Great grandfather; my, thy, his gr.,

nind anike-nvmishumits, hid anile-

ki/tiithomiss, td anike-amuhomis-
8an.

Great grandmother; my, thy, his



GRI 512 GRO

gr., nind anile'-nokomiss, kid anike-

hoJkomiss, cd anike-oh m :t<san.

Great water,( great Ycfctfdtchigami*

Green; it is green,( in., an.) ojawashk-

wa\ qjaicashh.d. It is green, (ice,)

ojawashhwadgwa. It is green,

(leaf, ) ojaioashku-dhaga. It is green,

(stuff, in., an.)ijawashku yawegad;
tyawashkwaivegnt.— I dye green,

nind ojawashkwadissige, nind oja-

waslikwansige. I dye it green, (in.,

an.) nind ojawaMwadissan, nind
cjawaslikwansan; nind rjawashk-
wadisstva, nind (jaioushkwanswa.

It is dyed green, {in., an.) oja-

washkwudite, ojau'as7ikwande; oja-

ivdshkwadwso, ojawaehfcioanw.—
The grass begins to green, oja-

washkwashkamagad.

Green, (painted green;) it is painted

green, (in.., an.) ojawashkonigade;

ojawashkonigaso. It is painted

green, (wood, in., an.) ojawash-

kossaginigade ;
ojawablikos-sugini-

gaso.

Greenbay, Bodjwikiced.

Green serpent, ojawaslikwa-ginebig.

Greet. S. Salute.

Greeting. S. Salutation.

Gridirun, abicatchiganabik.

Grief, n a nin awendamt/mn.
Grief, (in s. in.) S. Sadness.

Grieve; I grieve, nin naninuwendam.
I grieve him, (with words,) nin
nanivauimu, nind indpinema.

Grieved; I am grieved, nin nanina-

ivtndagos.

Grieved. Grievous, (in s. in.) S.

Sadness.
Grill; I grill it, (in., an.) nin bansan;

nin bansiva.

Grimaces; I make grimaces or faces,

nin nibkingwen.
Grind; I grind, nin bissibodjige. 1

grind it, (in., an.) nin bisaibodon;

nin bissibr/na. I wear it out by
.grinding, (in., an.) nin rnetchibo-

don; nin metcliibcma. It is worn
out by grinding, (in , an.) metchi-

bode; metchiboso.

Grinder, (large tooth,) gitabid. My,

thy, his grinder, nindamikanabid,
kidamiko.na.bid, odamikanabid.

Grindm ill , bissibodjigan.

Grindstone, jigwannbik.
Gristle, kakawendjigan,
Groan; I groan, nin masitagos, nin

tchigine, nin mamddwe. I groan
sleeping, nin mamndwtngicdm.

Groaning, mamadwewin, nwtitagosi-
icin.

Grope; I grope, nind odjinige, nin
nandodjinige. I grope' him, (her,
it,) nind adjina, nin nandodjina;
nind odjinan, nin nandodjinan.

Grotto. S, Cavern.
Ground; it is ground, {in., an.)bissa,

bissibode, bissibodjigade ; bissisi,

bissiboso , bis&ibodjiga&o.

Ground, (soil,) aki. 'Under ground,
undmaking,andmakamig. On the
ground. ( bare ground,

)

mitdkamiq,
mitashkakamig, mitchikang.—The
ground is such..., inukamigama-
gad. The ground appears, (is

bare.) mitdkamiga. The gr. is bad,

rndndkamiga. The gr. cracks, or

is cracked," from cold, papassdka-
migadin. The gr. cracks, or is

cracked, from heat, papassdbiga-
nate. The gr. is dry, bingwdka-
miga, bib in ekam ate. The gr. is

good, vtinokamiga. The gr. is

hilly, rough, pikwdkamiga, papik-
wdkamiga. There is a'hollow in

the ground, icimbakamiga. There
is a hollow made in the gr., wi?n-

bakamigade. The gr. is level,

even, ondkamiga, jingakamiga, ta-

tagwa. I make the ground level,

nind onukamigaun. It is made
level or even, onakamigaigade.
There is a low ground, ta'bassdka-

miga, tabassadina, wannkamiga.
The ground is made low or lower-
ed, tabassakamigaigade. There is

a rising gr., anibekamiga. The
gr. shakes, from some cause above
ground, thunder, etc., tchingwu-
magad aki, tcliingwdkamiga. The
gr/is very steep, kuMakarniga.
The ground thaws, ningakamate,
ningakamigi&hkamagad. The gr.
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is thick, kipagakamigamugad.
There is a trembling gr., totogano-
wan. Trembling ground, totogan.

The gr. is wet, nibiw&lcamiya>— 1

stick it in the ground, ninpataka-
kamigissidon. It is the end of

the ground, waiekwdkamiga.

Grow ; I grow (it grows) slowly, nin
bedjig ; bedjigin. I grow (it grows)
last, nin ginibig\ ginibimagadymioig;
ginibigin. I grow (it" grows /tal-

ler, higher, nin mddjig ; madjigin.
I grow (it grows) stronger, songi-

gi ; songigin.—It grows out of the
"earth, sagakimagad. It grows to-

gether, mumawigimagad.

Grumble, (like a dog ;) I grumble,
ninnikim. I grumble at him, nin
nikimotawa.

Guard ; 1 guard him, (her, it,) nin
kijana ; nin kijadan. I guard a

child, nin kijadawass, I guard a

lodge, nin kijadige.—I guard my-
self, nind ushwi. I guard myself
against him, (her, it,) nind ushwi-
kawa

; nind ushwikandun.
Guardian, kijadigewi?»ini.

Guardian Angel; my, thy, his Guard-
ian Angel, Anjeni genawenimid,
Anjeni genawenimik, Anjeniwan
genaicenimigodyin

.

Guess ; I guess, pagwana nind ikit,

pagwana nind ijiivindan. I guess
in thoughts, pagwuna nind inen-

dam.

Guessing, in a guessing manner, pag-
wana.

Guest, ivalcomind.

Guide, kekinaivijiwed, kikinowijiwe-

winini.

Guide j I guide, nin hikinowijiwc. I

guide him, nin kilinowina.
Guilt, indowin.
Guitar, madwetvetchigan.
Gulf. S. Abyss.
Gull, guidshk. Young gull, guiash-

kons. Gull's egg, gaiashkwawan.
Gum, oshkaniganima. My, thy, his

gum, nishkanigan, kishkanigan,
oshkanigan.

Gun, pdshkisigan. The stock of a

gun, pashkisiganatig. I load a gun,

nind onushkinadon pashkisigan.

The gun is loaded, onashkinade

pashkisigan. I cock a gun, nind
ajigidubikinan pashkisigan. The
gun is cocked, ajigidabikinigade

pashkisigan. The gun misses fire,

anwdbikissin pashkisigan.
Gun-cap, biwissicljigan.^ 1 put a cap

to a gun, nin biwis&idon pashkisi-

gun.

G u n-smith ,
pashHsiganikewinini.^ I

am a gun-smith, nin pashkisiga-

nike.

Gun-smith's trade or business, path-

kisigunikewin.
Gun-worm, gituigan.

Gut, opikwad.
Gut ; I gut him, nin kitchinagijinu.

Gut of the moose, ashkakwa-onagy

.

33



H.

HAL

Ha '. taid .' ataid ! tdwa ! tiwe I
—Nia!

Habit, ijiwebisiwin, nagadisiwvn.
Good habit, minn ijiwebisiwin. Bad
habit, matehi ijiwebisiwin.—S. Ac-
customed.

Habitation, abiwin. My, thy, his

habitation, endaian, enddian, en-
dad.

Haft. S. Handle.
Hail, sessegan.

Hail ; it hails, sessegan, mikwamina-
n,iwan.

Hair, winisissima. My, thy, his hair,

ninisiss, kinisiss, winisiss ; plural,

ninisissan, kinisissan, wifiisissan.

—I have black hair, or my hair

i
head) is black, nin makatewin-

dite. I have curled hair, nin ba-

buigindibe. My hair is in disorder,

bristled up, nin niskindibe. My
hair is long, nin gi/iwdnikwe, nin
gagdnwunikwe. I have red hair,

(a red head,) nin miskwanikwe,
nin, miskwandibe, (miskondibe.) 1

have short hair, nin tahvdnikwe.
My hair is white, ninwabikwe, nin
wabishkindibe. My hair is yellow,

daxen, nind csdwindibe.—I lose my
hair, nin bindnikwe. I cut his hair,

nin mojwa. I take him by the hair,

nin sagdnikicena.
Hair of animals. S. Fur.
Hair-powder. S. Powder.
Hairy ; it is hairy, coarse, (stuff, in.,

an.) mishaweigad ; muhaweigui,
mwhuwesi.

Half, dbita. Half each, aidbita.

Half a barrel, abituwissag ; half a

bottle, abita-omoda> . Halfway
across a river or lake, ahitawa-

gj,m. Halfway going up on a

HAN

mountain or hill, ubitawamadjiw

.

Halfway from one place to another.
abitawikanu.

Half a day, ningo-nawahwe.
Halfbreed, aidbitaivisul . I am a

halfbreed, nind abitawis. Half-
breed man , wissakodewiu ini. Half-
breed woman, wissakodewikwe.

Half-cloth, nebanetagak. (S. Ara-
banetagad. )

Half drunk; I am h. d., nin jowibi.
I am joyful being h. d., nin jawen-
dam.

Half drunkenness, jowibiwin. Gaie-
ty orjoyfulness in half drunken-
ness, ioicendamrtwin.

Half full; it is half full, (a bag.)
abitoshkiti.

Halibut, (fish.) mdnameg.
Halloo ! haw ! taga ! hoi !

Ham. kokoshiwibwam. Smoked ham,
kokoshiwibwam gakanamodeg.

Hamlet, odenawens.
Hammer, pakiteigan.
Hammer : I hammer iron flat, nind
onudaan biwabik.

Hammered ; the iron is hammered,
onadaigade biwabik.

Hand, onindjimu. The whole hand,
mi&iwinindjan. The right hand,
kitchinindj, okitchinindjima. The
left hand, namandjinindj,onamand-
jinindjima. The other hand, na-
banenindj, njawinindj. My, thy,

his hand, niuindj, kiniudj, onindj.

—I have hands, nind cnindji. I

have abominable hands, nin ga-
giodnissacinindii. I have clean
hands, nin bimnindji. I have con-
vulsions in my hand or hands, nin
tchitckilinindjuhka. 1 have a deal
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hand, nin nibotcinindji. I have
dirty hands, nin wininindji. I have
hairy hands, nin mislnnindji. I

have large hands, (or fingers,) nin
mamanginindji. I have a long
hand, nin ginonindji. I have lmig
hands, nin gaganonindji. I have
only one hand, nin nabanenindji.
I have pain in ray hand or hands,
nin dewinindji. I have a scar on
my hand, nind odjiihinindji. I

have a short hand, nin takonindji.

I have a small hand, nind agassi-

nindji. I have small hands, nin
babiwinindji. I have spasms or

cramps in my hand, nind otchi-

nindjipinig. I have strong hands,
nin mashkaivinindji.—My hands
are benumbed with cold, nin tak-

wakinindjiwadj. My hands are
bloody, nin miskwiwinindji. My
hands are bound, nin mamandji-
gonindjibis. I bind or fetter his

hands, nin mamandjigonindjihina,
nin mamandjigwapinindjibina.
My hands are cold, nin takinindji.

My hands are cracked, nin giptn-
indji, nin gagipinindji. My hand
(or finger,) is cut off, nin kishki-

, nindji. I cut off his hand, (or fin-

ger,) nin kishkinindjijwa. I cut
off my hand, (or finger,) nin kish-

kinindjiidis. My hand (or finger)

is dislocated, nin gidisknkonind-
jishin, nin bimiskonindjisJwi. I

dislocate my hand by falling, nin
kotigbnindjuhin. My hand is dis-

located by falling, nin h'tigonind-
jita. I dislocate or sprain his hand
by puiiing, nin pakibinindjibma.
My hand is frozen, nin mashkawad-
jiiuiidjiu-adj. My hand is pierced,
nin jibanindjijigas. My hand
shakes, nin nininginindji. My
hand is stiff, nin tchibatakonindji.

My hand is swollen, nin baginind-
ji. My hands are tender, ran no-
kinindji. My hands are warm, nw,
kijonindji: My hand is wounded,
nin mcikiiiindji.— I bruise my
hand, nintatagonindjiodis. I bruise

Bfly hand by striking, nin jashago-

nindjigan andis. My h and is b ru i s -

ed by s th. that fell on it, ninjat-h-
agonindjishh.s. I close my hand,
nin patagwakonindj'n. I hurt my
hand (or finger,) nin kishkinind-
jishin. I join both'hands together,
nin nijonindjin. I keep my hands
under the arms, nin kashkaodjinik-
eb. I lay my hand or hands on
him, nind ijinindjitavca. 1 open
my hand, nin pussaginindjin. I
open his hand, nin fussaginindji-
na. I open my hand flat, nin tetsi-

nindjin. I press his hand, nin ma-
gonindjina, I put my hand (cr
finger) in, nin piidjinindjissin. I
reach my hand out towards him,
(I shake hands with him,) nin sa-
ginindjina. I rub his hand with
medicine, nin sinigonindjibina. I

stretch out my fmnd, (or finger,)

ninjibinxndjin. I stretch my hand
fiat towards him or over him, nin
Ussinindjitawa. I thrust s. th. in
my hand, nin patukinindjiodis. I

thrust s. th. in his hand, ninpatak-
inindjiwa. It sticks (it is .thrust)

in my hand, nin patakininajishin.
I wash my hands, nin kisihiginind-

ji. I wipe my hands: nin kisinindji.
Hand-barrow, oniganalig, tesmhmi-
gan, nimakonigan, I carry on a.

hand-barrow, (or pole,) nin nimd-
konige. I carry him (her, it) on a
h. b.

}
nin nimdkona : nin nimciko-

nan.
Handful ; a handful, ningotubane-

nindj. Twice, three times, four
times v a handful, nijobanenindj,
nit sobam nineIj, niobanenindj. So
many times a handful, dassulave-
nindj.—Both hands fuJ, ningotebo-
nikan. Twice, three tinv. s, both
hands full, nijobonikan, nissoboni-
kan. So many times both hands
full, dttssobonikan.

Handkerchief, moshwe.
Handle, haft, nabdjeossidjigan. I put

a handle, haft or crank, to it, nin
ndbakos&idori, nind ondkossidon.

Handle to an axe or hoe, osidakwa-
tig. nabdkossidjican.
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Handle to a kettle, pot, etc., saga-
biginigan.

Handle to a spear, anitiiak, anitiia-

tig.

Hand-saw, kishkibodjigan, tashkibod-

jigan.

Handsome, gicanatch. I am (it is)

handsome, nin gwandtcMw, nind
oidjtsh): gwandtckiwan, onijishin.

Hang ; I hang, or I am up somewhe-
re, nind agodjin. It hangs, or it is

up somewhere, agode. It does not

hang well, wewebugode. I hang him
(her, it) up, or put him (her, it)

up somewhere, nind agona; nind
agodon. I hang it or put it up for

him, nind ugonamawa. I hang him
s. th. around the neck, nin ndbi-

hona. I hang s. th. on my neck be-

longing to him, nin ndbikamawa.-
1 hang up a net, nind agonasmb-
I hangs spread out, gibagode. It

hangs so..., inagode.

Hang, (execute;) I hang persons,

nind agdjiwe. nin gibinewebijnve.

I hang him, nind agona, nin gibi-

neioebina. I hang myself, nind ago-

nidis, nin gibinewebinidis.

Hanging up* persons, agojitceivin,

• agoniditcin, gibiniweb'jiwcwin.

Hangman, agajiiveivinini, agonuliwi

nini, qibinewebijiwewinini, gebine-

webijiwtd.

Hang up ; I hang s. th. up to let the

water drop out, (in., ait.) nin&iko-

biainan; nin sikobigina.

Hank. S. Skein.

Happen ; it happens, pagami-aiama-
gad. It happens to me, ninpaga-
mishlcagon.

Happiness ,
jawendagosiwin, debitsi-

tvin. miniveitdamowin.

Happy, ningotawassidog

.

Happy; I amh.. ninjawendagos, nin
debts, nin rniniccndam. I make him
h., niniaicendagosia, nin debia. I

make it \\.,nindebiton.

Happy, (in s. in.) S. Joyful. Glad.

Harangue, animitagosiwin. 1 make
a harangue, nind animitagos.— S.

Speech.

Haranguer, netd-gigitod, neta-animi-
tagosid.

Harangue to obtain charity, kitima-
ganimitagosiwin. I make a haran-
gue in order to obtain charity, nin
leitimagutdmitagos.

Harbor, agomowin. I am in a harbor.
nind agom. We are in a harbor
with a vessel, nind agomomin.

Hard, it is hard, mashkaivhsin. It is

hard and dry from heat, mashka-
toalcadode. It is hard or strong,

( wood,) mashkaicakwad.
Hard, (in s. in.) S. Strong.
.Sard, painful ; it is hard, kotagen-
dagwud.-S. Difficult,

iforden ; I harden or temper it, nin
mashkawdbikisan.

iZardened sinner, aianicenindisomig

.

iZardly, agawa.
iZardy; I am hardy, ninjibinawis.
iZare, missabos.

iZarlot, pagdndjikwe, gagibadjikwe.

harmony. S. Peace.
iZarness, onapisoivin.

iZarness ; I harness him, nind ona-
pina.

iZarnessed ; I am harnessed, nind
6nap is.

iZarp, madweiceUhigan.
Jdhrpoon. pataJrihidj-igan.

harpoon; I harpoon, nin patakibidji-

ge. I harpoonhim, (her, it,) nin
putakihina ', nin patakihid<m.

Harrow, bis-sakamigihodju/an, bindk-

wan, h'tchi mndkwan , binaktcaigcm,

bigobidjigan.

Harrow ; 1 harrow, nin bipakaniigi-

bodjige, nin binahwaige.?

iZardship, kotagiUrivin, kotag'ucin.

I endure hardship, nin Tcotagito,

nin kotagiir.

IhrVs horn, omashkosweshkan.
harvest, harvesting, mumnwin. hish-

kus7ikijigeu-iu,pai<7ikaihkiju/ewin.

iZarvest'; I ban est, nin mama, nin
kishkashkijige, nin pashkashkijigt.

Harvester,kishka$hkijigeicinmi,pash-
kashkijigewinini.

harvesting woman, kishkashkijige-

wikwe, pashknshkijigewiktve. .

iZaste, wewibisiwin, weivibitawin, we-
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U'tbemdamowin . daddtahiwin. — I

make haste, nin wew'ibis. I make
h. working, nin wewibita. J make
h. to return home, nin weicibendam.
1 make haste, (in working, eating,

speaking, etc.) nin daddtabi, nm
pajigicadis. I intend to make
haste, nin pajigauulendam.-l make
haste in carrying s. th., nin wewi-
hinige. I make haste goin? some-
where, nin wcwibishka.-lt makes
haste, d'ad atobimagad.

7/asten. J3. 1 make Haste.

Hat, wiwoktoan. 1 put my hat on, nin
bidjiumkwane. I take off my hat,

nin gdchiwaliWane.
ZjTatch'; she hatches, (hen, bird,) pa-
dagicd loagUhka m.

/^itched ; the young chicken or bird

is hatched out, pashhaweo panttdjd'•.

Hat che t , w&ga kwadon s.

Hate ; 1 hate", ninj'mgendjige. I hate
habitually, nin jingendjigeshh. I

hate him, (her, it,) ninjingenima;
ninjingenddn. I hate some object

relating to him, ( an., in. ) ninjingi-
nimima;ni>itjingendumuwa. I hate
myself, ninjingenindis. We hate
each other, nin jingeniniimin. —
I hate to hear, nin jingitam, nin
mdnitam. I hate to hear him, (her,

it,) nin jingitawa, nin mdnitawa:;

ninjingitan, nin mdnitan.
Plate, (in s. in.) S. Abhor.
Hated ; it is hated, (in., an.)jingen-
djigade;jingendjigaso. My' speak-
ing is hated, ninjingitagos. Its

sound is hated, jingitagicad.
Hateful; I am (it is) hateful, consid-

ered hateful, ninjingendagos ; Jin-
gcndagwad. The

,
state of being

hateful, hatefulnessv/7//(7^rfa^0$i-
U'/tl.

Hateful, (in s. in.) S. Hjrrib\e.
7/atred, jingpndamowin, jingendjige-

vrin. Hab'\twa[ hatred, j'ingendji-

geshl-i'vin. Mutual hatred, ji/t'ge-

nindiwin.
haughtiness. 7/aughty. — S. Pride.

Proud.
HavA ; I haul on the beach a canoe

or boat, nind agicassidon tchiman.

Ha\y\, (in s. in.) S. Draw,
i/avannah sugar, tibwagani-sisibak*
wat.

Hive ; I have him, (her, it,) nind
aidiva: nind ai-dn. 1 have him with
me, nin imdjaiaioa.

Hi\en. S. i/arbor.

ifewk, gibtcd/u/si.

Hay, mashJcossiwa?i; mijashJcon. I

make hay, nin mashhossiTce, nin
manashho.oiiice.

ZZay-fork, patalcashlcaigan.

Hay-\oh, hay-shed, mashhossiwiga-
mig.

Bay-mak ing , maslikossihewin

.

Hazelnut, pagan, pagdnens. The ha-
zelnut begins to ripen, paganens
iciniwi.

/Tazelnut-shrub or hazel, pagan im/'j,

ngebwamij.
He, win. — He-, in he-bear, he-cat,

etc., S. Male.
7/ead, oshtigwunima. My, thy, his

head, nishtigivan, Icishiigwan, osh-

tigwan.- i have such a head, nind
indibe. I have a fiat head, nin na-
bagindibc. I have a large head,
nin mangishtigwane, nin mangin-
dibe. I have a scar on my head.

nind odjishindibe. I have a small

head, nind agassindibe.—My head
only is out of s. th.. nin sagihwen.

My head is out of the water, nin
sagikwegom. My head is swollen.

nin bdgindibe. My head is wrap-
ped up in s. th., or, I wrap my head
up in s. th., or cover it, nin wiwak-
wenindibis, nin wiwindibebis. I

wrap up his head, or cover it with
s. th., nin wiwalcwewa. I crush
his head, nin jashagondibewa. I

hold up straight tny head, nin
gaiahilewen. I incline my head
backwards, nind ajagidihwen. I

incline my head forwards, nin na-
wagikwen. I incline my head on
one side, nind anibelcwen. I keep
my head stiff, nin mashlcaicihzven.

1 make a certain motion with my
head, niid inilcwen. I make my
head perspire, nin sassabihive. I

make his head perspire, nin sassti-
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hikoria. 1 move ray head, nin ma- 1

mddikwen. I stretch my head
through a window to see s. th.,

nin tapikwen. I tear his head of!',

mn Icishhkfivebina. I tie up my
head, nin sinsokwebis. I tie up his
head, nin sinsoktvebina. I tie s. th.

around my head, nin bussikacebis.
I tie or put s. th. around his head,
nm ba&bikivebina. Any thing tied
around the head, bassikwebison.
I turn my head round, nin gwekik-
iven. I wag my head to signify, no!
n in ivewebikicen. I wag my head
to him, nin wewebikwetawa. I wash
my head, nin kisibigmdibe. I wash
his head, nin kuibigindibena.

Head-ache, dewihoeicin. I have
head-ache, nin dew'tlace, nind ako-
sin nishtigwan. I have head-ache
from too much heat, nin dewikwe-
iass.

Headstrong; I am h., nin masJika-
windibe.

Head-wind; there is head-wind, con-
trary wind, ondjishkawaanigwad.
I have head-wind, nind ondj'ishka-
waam.

Heal; my wound heals, nin gige. 1

heal his wouud or wounds, nin
giqea.

Heal. Healing, (in s. in.) S. Cure,
Curing.

Health, ganandawisiwin, mino aia-
win, mino bimadisiwin. 1 am in
gopd health, nin gandndaicu, nin
mino aid, nin mino bimadis.—
Poor health, nitd-akosiwin. I have
a poor health, nin nitd-akos.

Heap, (pile;) the whole heap, enigo-
kwming. I put them in a heap.
(in., an.) nind okwissitman', nind
okioisldmdg. They are together in
a heap, (in., an.) okwissinc/n:

ohclsliiiiog. There is a high heap,
(in., an.) ishpudn; ishpishin.
There are heaps of driven snow,
ishpadjibiwan.

Hear; I don't like to hear. S. I hate
to hear.

Hear; I hear, nin mmiam. nin non-
dage. nin nondamass. 1 hear him.

(her, it) nin nondaica; nin nonddn.
1 hear myself, nin nondas, nin non-
dadis. 1 hear for myself, nin non-
dumas.—I hear him with anger,
nin niehkadisitawa. We hear each
other with anger, nin niehkadui-
tadimin. I hear him speak angry,
nin nishku&itaica. 1 cannot hear,
nin nuwitum. I cannot hear him,
nin nawitawa. 1 hear him coming
hither speaking, nin bidweivetaica.

1 hear him (her. it) here, nin debi-
taiva; nin dibttan. I go round to
hear what is said, nin nanando-
shkite, nin baba-nandnd<ii>7ikite. I

am in a bad habit of going round
to hear what is said, nin nundndo-
shkiteshk. I endeavor to hear what
is said, ninnandotage. I endeavor
to hear what he say's, nin nando-
tawa. 1 stand still in different

places to hear what they say, nin
nandndoshkitegubaw. 1 let him
hear or make him hear, nin non-
damona. I hear him with the im-
pression that he is telling a lie or
lies, nin ginawishkitawa. I hear it

with the impression that it is a
lie, nin ginawuhkitan. I hear him
(her, it) out of some place, nind
onsitawa\nind onsitun. 1 hear him
with pity, nin kitimagitaica. I

hear him plainly, nin pagakitaica.
1 hear him (her. it) right or cor-
rectly, nin gwaiakdaica; nin gwai-
akotun. I hear what is said, nind
initum. I hear people say so....

nind initage. I hear him say so...,

nind initav:a. I hear him in a
stealthy manner, nin gimitaua:
nin gimoiitaica. I hear him speak
stupidly, nin lopantmva. 1 hear
him tell wounderful things, I hear
him with astonishment, nin rtia~

makadiawa.
Hear, (in s. in.) S. Listen to...

Heard; I am (it is) heard, nin non-
dagos, nin nc/ndadjigas. nin non-
djigas; nondagicad, ncmdadjigudt,
nondjigade. It is heard, it is re-

ported, nondagwan'Man. Any thing
heard, nondumouin.— I can (it
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can ) be heard, nin debitagos] debi-

tagwad. Its sound is heard at such
a place, debwewessin. 1 make my-
self heard from a certain distance,

nin debicewidam. I am heard com-
ing* on, nin bidweiceshin. I am
heard coming hither running, nin
bidwewebato. I am heard coming
hither speaking, nin bidwewetagos.
I am heard passing by, nin bim-
wewesMn. 1 am heard making
noise in passing by, nin bimiocwe.
I am heard talking in passing by,

nin bimwewidam. I am (it is;

heard from some place, nin ma-
dweweshin; madwewessin. I am
heard making noise in some place,

ninmadtceta. I am heard in a cer-

tain place, nin danweice. I am (it

is) heard out of a certain place,

nind ondtagos; ondtugwad. I am
(it is) heard falling, nin madive-
shin; madicessin. I am (it is ) heard
falling to the ground, nin, madwe-
Icamigwhin; mudwekumigissin. I

am (it is) heard falling on the
floor, nin madtvessagishin; ma-
dwessagissin. I. am heard with
pity, with compassion, nin kiti-

magitagos. I am heard with plea-

sure, nin minotagos. I am heard
with displeasure, nin jingitagos.

I am heard right or correctly, nin
gwaiakotagos. I am heard so...

nind initagos. I am heard telling

wounderful things, nin mamaka-
sitagos. The rapids of a river are
heard, bidwewedjiwan.

Hearing, nondamowin. Any thing I

hear, nin nondamowin. My hear-
ings, nin nondamowinan.

Hearken;; 1 hearken, nin nandotage,
nin pisindam, nin pisindage, nin
nandamasitam. I hearken in order
to hear what he shall say, nin
nandotuioa, nin nundumasitaica.

Heart, odeima. My, thy, his heart,
ninde, kide, ode. In the heart,
anamide. I have a heart, nind
ode. I have such a heart, or, my
heart is so..., nind dee, or, nind iji

dee. I have a clean heart, nin li-

nidee. I have an unclean heart,

nin winidee. 1 have a large h..

nin mangidee. 1 have a small h.,

nind agds&idee. I make his heart
so..., nin deea, or, nind ijideea. I

make his h. large, nin mangideea.
I make the heart strong, nin gon-
c/ideesMage, nin songideeshlcawe. I

make his h. strong, nin songideea;
nin songideeshl-aiva. 1 make his h.
hard, or strong, nin mashlcawideea,
nin mashkawideeshl-awu. I have a
strong heart, nin songidee. I have
a strong heart, or, I have a hard
and stubborn h., nin mashhaividee.
Strength or fortitude of heart son-
gideeivin. Giving strength of heart,
songideeshkagewin. 1 have the
same heart' with him, nin widji-
deema. I have spasms or cramps
at the heart, nind otchideepinig. 1

feel pain in my heart, nin dewidee.
I have a good heart, nin minodee.
I have a wicked h., nin matchidee.— My h. is affected in a certain
manner, nin deeshlca. My h. is

afflicted, is sorrowful, nin ^tH^ssita-

widee. Affliction of heart, waszi-
tawideewin. My h. is angry, nin
nisMidee. Anger in the heart, ni-
sMcideewin. My h beats much,
nin wilcwingcdee. My h. beats viol-

ently, nin sessegidee. Violent beat-
ing of the heart, sessegideewin.
My h. is cool, nin tahidee. I cool
my h., nin tuJcideeiabawanidis. I

cool his h., nin takideeidbuwana.
My h. is in peace, nin ivanakiu-i-

dee. Peace of heart, wanakiividee-
win. My heart is so large..., nind
inigokodee. From all my heart,
enigokodkeian. My h. is tired ol

sorrow and grief, nind ishkidee.
My h. is troubled, alarmed, nin
migoshkadjidee. Trouble of heart,
migoslikarijideeioin. My h. is weak,
fickle, nin nokidee. Fickleness of
mind, nokideewin.— I come in his
heart, nin pindjideeshkawa. It

comes in my heart, nin pindjidee-
shkagon.
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Heat; there is heat, Jcijate, Hjide. I

The heat comes in, pindigeiate.

Heathen, enamiassig

.

Heaven, gijig; wakvji. In heaven,
from or to heaven, gijigong; iva-

!

Tewing.

Heavy, (difficult;) it is heavy to me, i

it comes heavy upon me, nind I

dkosTikagon.

Heavy, (ponderous; I am (it is)

heavy, nin kongwan\kosi-gtvan. 1 •

make him, (her, it) heavy,' nin ko-

sigwania; nin kosigwaniton . I find

him (her, it) heavy, nin kosigwa-
nenima\ nin kosigwanendan.

Heavy object; to keep s. th. down,
mindjimishkodjigan. I put a heavy
object on s. th. to keep it down,
nin mindjimishkodjige. I put a

heavy object on him, (her, it.) nin
mindjimisJikona; nin mindjimi-
shJcodon.

Hectic; I am hectic, nin jigicdkados,

ninminiwapine, nin takwamig.
Hedge, mitcliikan.

Heel, ondondanama. My, thy, his

heel, nindond-an, kidondan, odan-
dan. I sit on my heels, nin pitig-

wessab.

Heifer, gibandkosh.
Height; it is of a certain hight,

apitamagad. The hight of s. th.,

or, as it is high, cshpdg, epitissing.

Heighten. S. High.
Helas! tiwe! ataid.—Niu!
He 1

1
, an dmakamig

.

Helm, oddkan.
Helmet, agoshtigwaneon.
He'p, ividokagewin. Mutual help,

uridokndadiuin

.

Help; I help, nin ividolcage, nin wi-

dokas. I help him, nin widoka'ca,

ividokamawa. We help each other,

nin ividokodadimin, nin widoka-
madimin. I help or assist his

mind, (his thoughts,) nin widoka-
wenima.

Helper, wadokaged, wadokasod.
Hem; I hem, nin litibigwass. I hem

it, (in., an.) nin titibigwadan; nin
titibiqioana.

Hemlock, kagagiwunj.

Hemlock-forest, kagag iwanjiki.
Hemlock-tea, kagugiwanjiivabo.

Hemmed; it is hemmed, (in., an.)

titibigwade; titihigivaso.

Hen, pakaakwe. ikwe-pakaakive.
Hen-house, hen-roost,pukaakwfwig-

amiij.

Hen's egg, pakaakweivauan, pakaak-
wawawan.

Hermit, nejike-Nmadisid pagwdda-
kamig.

Herb, mashkossiic. Amongst herbs,

megwesJikcssiiv. The herb is bent,

beaten or trodden down, saivesli-

kissin tnaslikosdw . The herb is

wet, nibiwashka. The herb is

whitish, ivabashkad matlikossiw.—
Aromatic herb, icingashk. Herb on
the bottom of rivers, unsisuo.

Herb, (in s. in.) S. Grass.
Herb of Venus, agos7ikc/u'eicashk.

Herdsman, genawenimad pijikiwan.
Here, omd, ?nungiji, ajonda.
Here! here it is! owl
Hero, 'minissino , minissinowinini,

ogitchida. I am a kero, nin minis-
sinowadis, nin minissinow, nin
minissinoicininiw, nind ogitchidai''.

Herpes, onamaninesiwin. 1 have the
herpes, nind onamunines.

Herring, okewiss.

Herring-net. okeicissab.

Hey! hear! is7i\ isht\ hishtl

Hiccough or hickup, onwawewin. I

have the hiccough, I hiccough,
nind onwaive.

Hide, awessiwaian.
Hide; 1 hide him, (her, it,) nin kdna ;

nin kadon. 1 hide to him s. th.,

nin kadawa. I hide myself, nin kas.

nin kakis, nin kasoidis. I hide my-
self before him, nin kasotawa.

Hidden; I am hidden, nin kas. It is

hidden, kadjigade, gimodad. It is

hidden to me, nin kasofagon.

Hidden thing, mystery, kaiadjiga-
deg, gimoduiwin. It is a mystery,
kadjigade.—In a hidden or stealthy

manner, gimodj.
High, (dear, costly;) it is high. (in.

an.) sanagad, sanagaginde', sana-
gisij sanagaginso.
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High, on high, ishpiming. It is high,
iskpamagud. It is high: A hook,
ishpansika', a canoe, ishponagad; a

forest, ishpukiveiamagad; a hill or

mountain, ishpadina; a mat, ish-

putM-ad; m^tal, in., ishpabika
;

metal, an., ishpabikm; a rock, ish-

pabika.
Higher than large; it is h. than 1.,

namadamagud.
High esteem, ishpmdagodivin.
Highly esteemedf I am h. est., nind
hhpendugos. I cause him to be h,

est., nind ishpendagoda.
Hill; there is a very steep hill, kish-

Icad'nia. On a hill, or on the hill,

ogiddki. I ascend a hill, nind ogi-

dakiive. 1 run up on a \\\\\,nind

ogidal'iwehato. I descend a hill,

nin nissdkiwe. I descend a hill

running, nin nissakiwebuto.
Hill; 1 hill. S. Hoe.
Hilly? it is hiilv, pikioadina, papik-
wadina, pap>ikwakamigu.

Hind, nojes.

Hinder; I hinder him, nin nagaa,
nin nagana. I hinder myself, nin
nagaidis, nin naganidis. 1 hinder
or stop fighters, nm nandginiwe. I

hinder him, nin nandgina. I hinder
him to do s. th., or to go some-
where, nind ondjia. I hinder some-
body, n ind andjiiwe

.

Hinder, fin s. in.) S. Forbid.
Hindeied; I am hin. by rain, nin
ginabawe. I am h. by the wind to

sail, nin nogdiash. I am h. by a
river in my voyage, nind adnga-
magishin sibi—The water is hin-
dered, nagddjiwan.

Hinder to sleep; I hinder people to
sleep, nind opaivc. I h. him to si.,

nind opam a.

Hip, oncganama. My, thy, his hip,

nxnogan, kinogan, onogan. The
bone of my, thy. his hip* ivntchish-
ihodugan, kitchishibodagan, otehuk-
ibodagan. My hip is' dislocated,
nin gtdiskakonoganeshka.

Hire; 1 hire people, nind anonige. I

hire him, nind anona.
Hired; I am hired, nind woniqo.

Hired person, hireling, anonagun,
anot'igan, an</num, anokitagan,

bamitugoh.
Hisser, (a kind of serpent,) newe.

Hit; I hit him (her, it) throwing,

nip, mikwkwa'r nin mikwaan.
Hit accidentally; 1 hit him (her, it)

accidentally, nin pisikawa; nin
pisikan.

Hither, omd, omd nakakeia.
Hoarfrost; there is hoarfrost : On

the grass, nigigwashkadin; on the
ground, nigigwakamigadin, wabi-
kadin, icabikamigadin; on the ice,

migwandngeivadin; on the trees,

nigkjwan akad, nigigwanakadin.
Hoarse; 1 am hoarse, nin gibnkwe.
Hoarseness, gibixkiceicin.

Hoe, biinidjiu'ugakwad, pigongwei-
gan.—S. Plough.

Hoe; I hoe or hill, nin ningwatch-
aige. I hill it, (in., an.) nin ning-

watchaan] nin ningicatchaiva.

Hog, kokcsh.

Hogslard, kokoshi-bimide, nengagbi-
mide.

Hogsmeat, hokoshiwi-iviiass.

Hog's snout, kokoshiwishkinj.
Hoist the sail; I hoist the sail, nind

ombdkobidjige.
Hoist up. S. Lift up.
Hold; in the hold of the vessel, pin-
don ag nab ik ivcuring.

Hold; I hold him, (her, it,)ni,miind-

jiminit. nin tah>n<>; nin mindjimi-
nan, nin tahman. I hold myself,

(refrain,) nin mindjiminidis. 1

hold him (her, it) well, nind ain-

dina; nind aindinan. I hold him
(her, it) strongly, nin maslikaivi-

mindjimina ; nin madikawinrind-
jiminan. I take hold of him, (her,
it.) nin mashkaivina; nin maM-a-
winan. I hold a child, nin takond-
wass.—1 hold him (her, it) up,
nind ash.dakwaiva ; nind ashida-
ku'aan. I hold him under me, nin
nindjimishkaivu. It holds me un-
der, nin mindjimuhkagon. It holds.

mindjimissin. mindjim«ssin . 1

hold the rudder, 1 steer, nind
adikweam.
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Hold, (in s. in.) S. Spire.

Hold, (contain;) it holds, debashkine;

dcbibi. I cannot hold all, ishkwash-
kinemagad; ishkwabimigad.

Hold on! beka\

Hole; there is a hole, pagivaneiama-
gad,jibamagad. There is a hole in

a rock, pagwaneiabika. I make a

holq or holes, nin pagwaneige, nin
pagi&anegaige, nin panibigaige,

nin pagwanebitchige, nin twaige. I

make a hole in it or through it,

{in,., an.) nin pagwanean, nin pa-
nibigaan,nin twdan; nin pugivane-
wa, ni*i panibig&wa, nin twawa. I

burn a hole in it, (in., an.) nin
pagwaneiakisan; nin pagwaneia-
kiswa. There is a hole burnt in it,

{in., an.) pagwaneiakide; pagwan-
eiakiso. I wear a hole in it, {in.,

an. ) nin pagivanessidon, nin pag-
roamshkan; nin pagwaneshkawa.
There is a hole worn in it, ithas

a hole, pagivanessin, pagwaneshka.
Hole in the' ground, icanikan. I dig

a hole, nin tvanike. There is a

hole dug in the ground, wanikade
Hole of a beaver, amikwaj.
Hole of any animal, (its abode or

den,) waj.
Hole of a serpent, ginebigicaj.

Holocaust, tchagistge-pagidinigewin.

Holy, kitchitwa. I am (it is) holy,

nin kitchitwawendagos, kitchitwa-

xoendagicad. I make him (her, it)

holy, nin kitchitwawia; nin ki-

tchitwaiviton.

Holyday, kitchitwagijigad.
Holy Ghost, Wenijishid-Manito.
Holy water, anamiewabo.
Home; I am at home, nind ab. I

go home, nin gitve. My, thy, his

hone, endaiun, endaian. endad.
Homesick; I am h..nin kashkendam.
Homesickness, kaslikendamowin.
Hone, jigwanabik.
Honesty, honest life, gwaiako-bima-

disiwin. I lead an honest and
just life; nin gwaiako-bimadis,
jaiaw nin bimadis.

Honey, amo-sisibakwat.
Honey-bird, nonokasse.

Honor, kitcJdtwawisiwin, kitchitwa
wendagosiwin, minadenindiwin.

Honor; I honor, nin minadendam,
etc. I honor hitn,(her,it,)«i/j mina-
denima, nin kitchitwawcnima, nin
bishigenima, nin manadjia,nin rna-

nadjienima, % nin <fwanwadjia; nin
minadenddn, nin kitchitwawendan,
nin bish'gendan, ?iin manadjiton,
nin manadjiendun, nin gwanwad-
jiton. I honor myself, nin kitchit-

wawenindis, nin minadenindis, nin
minudenim. We honor each other.

nin miiiadenindimin, nin kitchit-

wa wenindimin,nin manadjiidimin

.

Honor. Honored, (in s. in.) S.

High esteem. Highly esteemed.
Honorable, kitchitwa. I am (it is)

honorable, nin kitchitwawendagos;
kitchitwaiuendagwad.

Honored; I am (it is) honored, nin
kitchitwawis, nin kitchitwawen-
dagos ; kitchitwawendagwad. I

cause him to be honored, nin
kitchitwawisia, nin kitchitwawen-
dagosia.

Hood, wiwakwan.
Hoodman's blind, gagibingwebisowin,
nandodjiindiwin. We play hood-
man's blind, nin gagibingwebiso-
min, nin nandodjindimin.

Hoof; its hoof, oshkanjin.—Bebeji-

goganji, horse, that is, one-hoofed
animal.—S. Claw.

Hook; a small hook, adjibidjigan.

Iron hook for catching sturgeon,
adjigwadjigu n, adjigwudjiganabik,
patakibidjigan

.

Hook; I hook up, nind adjigwadjige,

nin putakibidjige. I hook him,
(her, it,) nind adjigwana, nin pa-
iakibina; nind adjigwadan, nin
patakibidon. I hook it, nind add-
bikaan, nind addbikissidon. It

hooks, it catches, addbikissin.

Hoop, barrel-hoop, etc., takobidjigan,

makakossag-takobidjigun.
Hooping-cough, kitchi ossossodamo-

wi?i,

Hope; I hope in him, nin pagosseni-
ma, nind apinimonan.—S. Ask
with hope,
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Horizontally; 1 put it horizontally,

ilia gwaiakossidon.

Horn, eshhu/i, eskanigan. It has
horns, odeshkani. It has only one
horn, ningoteshknni. It has two
horns, nlj'odeshkani. It has crook-
ed horns, wdgiwine.

Horn, bodadjigan, madwewetcliigan.

Horned owl, wewendjigano.
Horrible; I am (it is) horrible, nin
gagwd/i/issagis, nin gagwdnissagen-
dagos, nin gotamigos, nin gotamig-
wetidagos; gagwdnissagad, gagwd-
nissugendagwad', gotd'migwad, go-

tamigwendugwad.—It is horrible,

(painful.) animad.
liorribly,gagwdnwsdgakamig,gagwd-
nissagendagwakumig.

Z/brror. kitcM segisiwin, gagwdnissa-
gendagodmn.

7/orse, bebejigoganji.

7/orseback; I am on horseback, nin
tessab, bebejigoganji nin bimomig.

//orse-comb', curry-comb, bebejigog-

anji-bindkwan, beVfyigoganji-binak-

weigan, bebejigoganji-nasik i o e igan

.

7/orse-du ng, bebejigoga njiwimo .

/ibrse-fly, misisdk.
Tforse-hair, (the mane of a horse,)

bebejigoganji-ivinkissan.

Horse-harness, bebejiguganji-onapiao
win.

i/orseman, bebamomigod bebejigogan-
jin.

Ho rse-shoe , oslikanjikadjigan

.

Horse-stable, behejigoganj"iwigamig

.

Zforse-tail, bebejigoganjiosow, bcbeji-

goganjiwano.
/ibrsetail, (plant,) kisibanaslik.
7/ospitable; I am hosp., nin kije-

wadis, nin mino dodawag be])ama-
disidjig.

7/ospital, akosiwigumig.
7/ospitality, kijewadisiwin, mino do-
dawind bebamadisid.

Host, Ostiwin, kitchitwa Ostiwin.
Host, (landlord,) asJiangewinini.
iZbstess, asJiangekwe.
Hotel, ashangewigamig.
Hotel-keeper; asJiangewinini.
Hot weather, very hot weather wis-

sagdtewin. It is very hot, wissa-
gate. It is hot, warm, kijdte.

House, ivakdigan, wigiwam. In the
house, 'pindigamig . One house.
ningotogamig. Two, three, four
houses, etc., nijogamig, nissoga-
mig, niugamig, etc. On the top
of the house, ogidigamig.

Household, (family,) in<dewisiwin.
I have such a household, nind
inodewis. One household, ningo-
tode. Two, three households, etc.,

nijode, nissode, etc.

House of commerce or trade, trad-
ing-house, atawiwigamig.

.flow ? anin? wegonen? tani? tanish?
Howl; I howl, nin icon, nin wawon.
^fowling, iconowin, wawonowin.
3%w much ? how many? anin mi-
nik?

How often? anin darning?
Hug; I hug him, embrace him, nin

kishkigwena.
TJull; I hull corn, nin gitchikivanaie-

sige, nin gitchikicanaieswag man-
daminag.

i/ulled corn, giteJiikwanaicsiganag.
Humane; I am humane, nin kijewa-

dis, nin mino bimadis.
i/umanity, human nature, anisJiina-

bewiwin.
i/umble; 1 am humble, I have hum-

ble thoughts of myself, nin tabas-

senim, nin tubassenindis, nind ag-

assenim.
Humble-bee, ano, kitclii amo.
i/umble submission, tabassipagide-

nindisowin.
iZiirhbly; I humbly submit myself,
nin tabasssipagidenindis . I hum-
bly submit him, (her, it,) nin ta-

bassipagidina, nin taba&sipagidc-
nima; nin tubassipagidinun, nin
tdbassipagidendun.

Humiliation. S. Humility.
Humility, tabassenindisou'in, tabas-

senimowin ,
agussenimoicin

.

Humor. S. Temper. Tempera-
ment.

Humpback, magwaioigun, fikwawi-
gan, bokwawigan.

i/umpbacked or hunchbacked; lam
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h., nin magwawigan, nin pikwawi-'
gan, nin bukwaioigan, nin bokwa-
iviganeshka.

Hundred, mngotivak. We are a hun-
dred of us, nin ningotwakosnnin.
There are a hundred in. objects,

ningotwakwadon. We are so many
j

hundred of us, nin dusswakosimin.
'

There are so many hundred in.

objects, dasswukwudon. So many
hundred, dasswak.

Hundred each or to each, neningot-
wak.

hundred times, ningotwak dassing.

Hiinger, bakadewin. There is hun-
ger, a famine, bakadewiniwan. ba-

kadewinaga'l, bakadekamigad. I

die of hunger, nin gawanandam.
Death from hunger," gawananda-
mowin. I can endure much hun-
ger, nin jibandndam.

Hunger; 1 hunger, nin bakade. I

hunger after it, nin bakadmodan.
Hungry; I am hungry, nin bakade. I

make him hungry, nin bakadea. I

make myself hungry, nin baka-
de idis.

Hung up; it is hung up, (in., an.)
agodemagad;agodjin. It is hung
up, to let the water drop out of it.

(in., an.) sikobigagode; sikobigagod-
jxn.

Hunt; I hunt, 1 am hunting, nin
giosse. nin nandawendjige. I hunt
with a bow and arrows, nin ?iando-

bimwa.
Hunter, huntsman, gaossed, nenda-

wendjiged. Good hunter, nitage-

winini.
Hunting, giossewin, nandawe ndj ige-

win

.

//anting district, aiossewin.

Hurrah ! haw !

Hurry, ivewibisiicin,—S. Haste.
Hurry; I hurry him, nin wewi'bia. 1

hurry myself, nin weunbiidts. 1

hurry him away, nin madjinajika-
wa.— I am in a hurry, nin ndgd-
wagendutn.

iZurt; 1 hurt, nind akwendamoiwe

.

I hurt him, nind akwendamia. 1

hurt him by striking, mnd akwen-
damaganama. I hurt him, falling

upon him, nm gigikawu, nin nisd-
koshkawa. I hurt him, touching
his wound, nin gidjibina.— 1 hurt

myself, nin butds, nin bataidis. I

hurt myself by carrying, nin giji-

kos. 1 hurt myself falling, nin
pagamah/sse. 1 hurt myself by
lifting up s. th., nin tchakiwi, nin
kitchakiwi. I hurt or strike my-
self frightfully, nin gagwdnissa-
kishkonidis.—I hurt my eye. S.

Eye.
Hurt. (ins. in.) S. Bruise. Injure.

Hurtful ; any hurtful bad thing, (in.,

an.,) matchi-aiiwish', matchi-aiau -

wish.
Hurting of one's self, batasiwin.

Husband, onabemima, wadiged inini.

icidigemagan, wigimagan, widji-

wagun. My, thy, her husband,

( unpolitely, ) nin ndbem, ki ndbem,
ondbeman ;

(politely,) nin ividige-

magnn, etc.

Hu sba ndman , kitigewinini.

Husbandry, kitiqewin.

Hu sk, jigoshdadjiyun.
Hymn, nagamrm, unamie-nagamon.
Hymn-book, nagamo -masinuigan

.

Hypocrisy, anamiekasowin.
Hypocrite, enamiekasod. 1 am a hyp.,

nind anamiekas.
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IF

1, nin, nind.

Ice, mikwam. There is Ice, miktvam-
tka. I am coming, on the ice, nin
bidddagak. I make a hole in the

ice, nin ttcdige, nin tu-kua mikwam.
I make a hole in the ice to have
water, nin ttcdibi. Hole in the ice

for water, twdibdn. 1 break through
the ice, walking onix, nin twashin.

I walk on the ice, nin bimddagak.
I walk on the ice in water, nin
twatwaskobiginam.-The ice breaks
off, (the water appears again, )jd-

gigamnvan. The ice of a river

goes off, bimiicebidjiivun sibi. The
ice is floating down the stream,

mikwam bimdbogb. There are holes

in the ice, pagwane-^agigamisedn.

The ice is tiollow, wimbagodjm
mikwam. The ice splits or opens,

taahkikwadin.

Ice-bank, gaginigwadn. There are

ice-banks, gagenigwaanoka.

Ice-cutter, eshkun. I make a hole

with an ice-cutter, nin twdige.

Ice-house, ice-pit, mikwa?7iiwigamig.

Icicle, mihrdrn, mihvamins.
Idolji madnini. I adore or worship

idols, nin manitolce. I adore him,
(her, it, an \do\,)ninmunitokenan;
nin manitoken.

Idolater, lauiatiess, ma&ininin meni-
toked.

Idolatry, manitokewm, matchi-rnani-
tokewin. I practise idolatry, nin
manitoke.

I don't know, (in s. in.) is express-
ed by gwinaiii- ; and sometimes
by mdogwen.

If, hiehjain.

IMM
Ignorance, gagiladisiivin, pagicana-

wisiioin.

Ignorant ; I am ig., ningagibadis, nin
pagu-anams, nin pagivanawadis,
kaicin gego nin kikeudansin. 1 am
ignorant, (benighted,) nin tibika-
dis.

Ignorant person, pegwanawisid, gego
kekendaneig , ttbikadisid

.

Ill, matchi. It is ill, evil, mdnddad,
matchi ijiwebad.

111. Illness, (in s. in.; S. Sick. Sick-
ness.

illegitimate child. S. Bastard.
ill humor, ill temper, (difficult tem-
perament,) sanaghiuin, -nan/)ini-

niivaguiivin. matchi bimaautain.
matchi ijiwebisiicin.

Ill-tempered ; I am ill-tempered, nin
sanagis. nin manjininiicagis, nin
matchi bimadis.

Illu sion, waiijindiscwin.

Image, mannitcliigan. I make im-
ages, nimnasinitchiganike. Maker
of images, maci?iitchigcmikeicinini,

The making of images, masinitch-
iganikeivin.

Imagination, anisha incndamowin.
Imagine ; I imagine, anisha nind in-

endam.
Imbecile ; I am im., nin gugibadis,
nin kopadis.

imbecility, gagibadisiwin, kopudhi-
win.

imitate ; I im., nin kikiticwalange. 1

imitate him, nin kikinowabama. I

im. it, (copy it,) nin kikinowaban-
dan.

Immediately, pabige.—S. Quickly.
Immolate. Immolation.—S. Sacri-

fice.



IMP 526 INC

impatience, bitcMnawesiwin, mami-
- dawendamowin.
Impatient ; I am im., nin bitchina-

wes, nind iniwes, nin mamidawen-
dam.

impenitent ; I am im., hawin nind
anwenindisossi.

impenitent heart ; my, thy, his im-
penitent heart, ninde, hide, ode
aianwenindisomagassinog.

impenitent person, aianwenindisos-
sig.

imperfect, (bad;) I am (it is) im
perfect, ninwaiawanendagos, law in

gwaiah nind ijiwebisissi ; waiaiva-
nendagwad, hawin gwaiah ijiwe-

bassinon.

importune ; I imp. him, nin migosh-
hadjia. I importune him with my
words, nin migoshhusoma.—S.
Troublesome.

importunity. S. Troublesomeness.
impose ; 1 impose upon him, nin

mina.. /impose upon myself, nin
minidis.

impose, (deceive ;) I impose upon
him, nin waiejima, nin giwanima,
nin gaginaioishkima.

impostor, imposture.—S. Cheater.
Cheat.

Impotent ; iam imp., nin nandpo-
gu.- -S. Weak.

imprint ; I imprint it with fire, nin
musinahisan. <

imprinted; lam (it is) imp. on s.

th., nin masinibiigas ; masinibii-

gade.
imprison ; I imprison him, nin gi-
bakwdwa.

imprisoned ; I am imp., nin gibdh-
waigas.

improve. improvement.—S. Re-
pair. Repairing.

imprudent ; I am (it is) imprudent,
nin bisinadis, nin gagibadis ;bisin-

adad, gagibadad.
impudency, gagibadisiwin, agatch-

issiwin.

/mpudent ; iam impudent, nin ga-
gibadis, hdwin nind agatch ;ssi.

impudent, impudent person, egatch-

issig.—S. Shameless person.

impure ; iam (it is) impure, ninioi-
nis, nin winadis, nin bishigivadis,

nin gagibadis ; winad, winadad,,
bishigwadad, gagibadad.—I think
he (she, it) is impure, nin wineni-
ma ; nin winendan.

impure fire, winewishhote. There is

an impure fire, ivinewishkotewan.
impurity, bishigwadisiwin, bishig-

wadj-ijiwebisiwin, gagibadisiwin,
winadisiwin,winisiwin

.

—I commit
impurity. S.I am impure.—I make
him ( her) commit imp., nin bishig-

wadjia, nin gagibadisia.
impurity of heart, winideew'n. I
have an impure heart, nin udni-
dee.

impute ; I impute to him, nind apa-
gadjissitawa, nind apagadjissita-
mawa, nin bimondaa.

In, pindig, pindf ... iam in, nind rib,

pindig nind aia. I am (it is) in s.

th., nin pins
;
pinde.

incapable ; I am incapable, nin bwa-
nuwilo, hawin nin gashhitossin.

incapacity, bwanawitowin.
incarnate ; I inc. myself, nin ivii-

assiwiidis, nind unishinabewiidis.
-incarnation, wiiassiwiidisowin, a-

nishinabewiidisowin.
In. case.., hishpin.
incendiary, sehaowed, sehaiged, sale-

aigewinini. I am an incendiary.
nin sahaoioe, nin salcaige.

incendiary's work, safcaigeicin.

incense, minornagwahisigan. I burn
incense, ?ii>i minomagwahisige.

incense ; i incense, nm minomagwa-
bihisige. nin pakwenessatcliige. I

incense him, (her, it,) nin pahwc-
nessalawa ; nin pahwenessaton.

incensory , minomagwibihtsigan,pah-
wenessatchigun.

incessantly. S. Always.
inch ; one inch, ningotimindj. Two,

three inches, etc., nijonindj, nisso-

nindj, etc. So many inches, das-
sonindj.

Incision, in a maple-tree, ojigaigan.
A fresh incision, oshlcigaigan. 1

make incisions in maple-trees,
nind (jigdige, I make large in-
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cisions, nin mangigaige. There is

a large incision, mangigaigade. I

make small incisions, niiibabiwi-
gaige. There are small incisions,

babavigaigade. The incision is

whitish, wabigad ojigaigan.

Incite; I incite, nin gagansonge. I in-

cite him, nin gagdnsoma, nin gdn-
djia, kind ombia, nind- ombirna,
triad a.shia, nind ashiwina.

Inciting, gagansondiwin.
Incline; I incline my head on one

side, nind anibekwen.—S. Head.
Incline, (in s. in.) S. Bow down.
Inclined ; it is inclined in such a man-

ner, inagode.
Inclined, (in s. in.) S. .Sent forward.
Inconstancy, aidjaiocndamowin.
Inconstant; I am inc., nind aidjaw-

endam.
Inconvenient; it is inc., sanagad.
Incorporated; it is incorp. to me,
nind owiiawincdan.

Incorruptible, ncta-pigishkanassitirg.

Increase; I increase it, nin muhina-
ton, nin mishinoton. I increase it

to him, nin mishinotamaiva. We
increase in population, nin nitd-

ivigimin, nin nildwigiidimin.
Incredulity, ngomveienda m o w in ,

agonwetamouin.
Incredulous; I am inc., nind dgonwe-
iendam, nind dgcnwetam, nind
agonwetage, nin nitd-agonwttam.

Incredulous person, aiagonweien-
dang, netd-agomvetang, dakbwe-
tainig.

Incur; I incur it, nind onditamadi-
son, nin wikwatchitamadison.

Indecent. S. Impure. Dirty.
Indeed, in truth, gegct.

Indent; I indent it, {in., an.) nin lei- 1

tchigijan; nin kitcfiigijwa.

Indented; it is ind., {in., an.) kitcMg-
\

ijigade ; kitchiyijigaso.

Independence, dibenindisoivin

.

Independent; I am independent, nin
dibinindis.

Indian, nnishinabe. Bad Indian, an-
ishinabeicish. I am an Indian, nind
anibhinabew. I play the Indian,
nind anishindbekas. I live like an

Indian, nind anishinabe-bimouix.
airiifhinabeng nind iji bimadis.—

A

strange^ Indian, maidganr&hinabe,
maiatdwanishinabe. A kind of
strange Indian, mishirrimukinago.

Indian Agent, unuMnabe-ogtma.
Indian character, anishinabewadisi-
w'm. I have the Indian character,
nind a iituhinaheiradis

.

/ndian corn, manddmin, manddmin-
ag. /produce /ndian corn, nin
mavdaminU-e. I stamp /ndian
corn, nm tagwawag mandaminag.
indian corn-soup or corn-mash,
mundaminabo, tagivaanabo. /make
corn-soup, nin mandaminaboke,
nin tagwaanaboke.

/ndian corn field, mandaminikiti-
gan.

/ndian corn bag, mantfaminiwaj.
/ndian corn store-house, mandamin-

hcigamig.
/ndian country, anisMnabewaki. 1

live in the /ndian country, nind
anishinabeki

.

Indian cradle, tikinagon. I make a
cradle, nin tikinagaxike.

Thdjan dancing, anishmabewishimo-
win. I dance after the /ndian
fashion, nind anishinabeuishim.

/ndian fashion, /ndian mode of liv-

ing, anislrinabewidjigeivin. I live
or act after the /ndian fashion,
nind an ishin abew idi ige.

/ndian from the back woods, sug-
wdndagawinini

.

/ndian language, anishinabemouin. I
spe;;k the indian language, nind
anis/rinahem. It speaks /ndian, (it

is written in the /nd. lang.,) aniah-
inabemomngad'. It is /ndian, (it is

written in the /hd. lang*,) anish-
inabeul&dn. I translate it in the
/nd. lang. nind ani&hinabewissiton.

Indian life, anishmabe-bimaddsiwin.
Indian name, amthinabeivinikazo-
win. I have (it has) an Indian
name, nind

_
ani»Mnabewinikas\

anixhinabeivinikade. I giva him
(her, it) an Indian name, nind
anishinabeicinikana; nind ani&M-
nabewinikadan.
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Indian not belonging to the Grand
Medicine, sagimi, sagimaiOinini.
I don't belong to the Gr. Mi, nin
sagimaw.

Indian of the Grand Medicine, midii
I am an Indian of the Gr. M.> nin
midetv.

Indian ornament; a kind of Ind* or.
}

ivagisi.

Indian religion, anishinabe-ijitwa-
win.

Indian song, anishinabe-nagamon. I

sing an Indian song, nind anishi-

nabe-nagam.
Indian tea'; a kind of tea, ivinissibag.

Another kind, winisikensibag.

Indian to whom a woman is given
to marry her, {nolens, nolens,) wa-
wikaivind.

Indian woman, anishinahekice. I am
an Indian woman, nind anishinab-

ekwew.
Indian writer, a man that writes in

Indian, anishinabcwibiigewinini.

Indian writing, anishinabeicibiigan.

I write in Indian, nind anishinabe-

ivibiige. The act of writing in In-

dian , anisliinabewibiigewin.

India rubber, gissibiigan.

Indicate; I indicate, nin itiindamage,

nin kikinoamage I ind. him s. th.,

nin wiMdmawu weweni, nin ki-

kinoamawa.
Indigence, kUimagisiivin.
Indigent. S. Poor.
Indisposed, (a little sick;) I am in-

disposed, pangi nind ahos, nin md-
namandji, nin sibiskudis.

Indisposition, mdnamandjioicin, si-

biskadisiioin.

Indolent. Indolence.—S. Lazy. La-
ziness.

Indulgence, webindmagowini-jawen-
dagosiwin.

Industrious; I am ind., nin nitd-ano-

Ici, nin minwanoki, nin kijijawis.

nin miawewis, nin mikos, nin gash-
kitchige.

Industrious man, gaining or earning
much by his labor, gashkitchige-

ivmini.

Industrious person, netd-anokid,
kejijawisid.

Industry, nita-anokiwin, kijijuwisi-
tvin, mi/itvewisiwin.

Infancy, abinodjiiwin.
Infant, oshki-abinodji, tekobisod abi-

n odji.

Infect; I infect a place with sick-
ness, akosiicin nin bidon, akosi-
uvin nin bi-migiwen.

Infidel, enamiassig, duiebwetansig
anamiewin.

Infirm, (sick* weak;) I am infirm,

nind dkos, nin nita-akos, nin nani-
finis.

Infirmary, akosiwigamig

.

Infirmity, akoniicin, nita-akosiwin.
nauipinisavin, inapinewin; batasi-
win.

Inflame; [ inflame it, (kindle it.)

nin biskanendan.
Inflexible. Si brittle.

inform; I inform, nin windamage,
nin kikinoamage. I inform him,
nin ivindamawa, nin kikinoam-
awa.

Inform. Information.—S. Inquire,
inquiry.

Information, windamagewin, win-
daniawnwisiicin.

Informed; I am inf., ninwindumago,
nin windamaivetvis.

Inhabit; 1 inhabit it, dwell in it, nind
abitdn.

7nhabitant, ebitang, bemiged.
injection, (clyster,) pindabawudji-

gun, siginamadiwin. I receive an
injection, nin pindabawanigo, nin
siginamago. I give an. inj., nin
pindabawadjige, nin siginamage, I
give him an inj., nin pindabawana,
nin siginamawa.

injure; I injure, nin mijiiwe. I in-

jure him, (her, it,) nin mijia, nind
i/iigaa, nind enapinann ; nin miji-

ton, nind in igaton, nind enapina-
don. I injure myself, nind inigus,
nind in igaid is. it injures me, nind
inigaigon.

injure, (in s. in.) S. Defile.

injury. S. insult.

ink, ojibiiganabo.
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/nland, (in the woods,) nopiming,
rnegwekamig. I go in the inland,

(in the woods, in the interior, )nin
gopi. Igo in the inland, on a river

in a canoe, nin gopaam. The road
or trail leads in the woods, gopa-
mo mikana,

/nland, (in s. in,)S. Woods.
/nland lake, sdgaigan. The inland
lake is large, mangigama sdgai-

gan.
Inn. /hn-keeper.—S. Hotel. Hotel-

keeper.
/nnocence, binisiwiu.

innocent; /am innocent, nin binis.

/noculate; /in. with the cow-pox,
nind atagen mamdkisiwin, nin
mamakisiiwe. I in. him with the

cow-pox,«H?,(i utawa mamakisiwin,
nin mumdkisia.—S. Cow-pox.

/noculator, etaged mamakisiwin,*—
S. Cow-pox inoculator.

in order to..., tchi, tchi wi-.

/nquire; /inquire, nin gagivedwe.
/nquiry, gagwedwewin.
In regard to..., ondji.

/nsane; t am ins., nin giwanadis. I
am ins. by intervals, nin giwanad-
apine

.

/nsane ness, giwanadisiwin. /nsane-
ness by intervals, giivanadapine-
win.

/nsect, manitons. A kind of poi-

sonous insect, omiskossi.
/nside, pindig, pindjaii, pindf....
pindjina. Towards the inside,

pindig inakakeia.
/nsignificant; I am (it is) insigni-

ficant, considered ins., nin, nagi-

kawendagos, nind agassendagos;
nagikawendagwad,agassendagwad.
I think he (she, it) is insignificant,

nin nagikawenima, nind agasseni-

ma\ nin nagikawendan, nind agas-
' sendan. I think myself ins., nin

nagikawenindis, nind agassenindis.
— I make him ins., ninnagikaiven-
dagosia, nind agassendagosia.

/nsipid; it is insipid, (in., an.) bi-

nissipogwud\ binissipogosi.

insipidity, insipidness,

win.

/nstantly, sesika*

/nstead of..., meshkwut.

instigate; I instigate, nin, gagdn-
so?ige.^-S. Incite.

Instigation, gagansondiwin .

/nstinct, uwessi-ainendamowin.

instruct; I instruct, nin kiknioa*
mage. I inst. him, nin kikinou-
mawa>

/nstruction. S. Teaching.

instruction, religious inst., gagikice-
win, unamie-gagikwewin.

/nstrument, (tool,) anokasowin.
/nsult, bissongewin, mawineigewm.
/nsult; I insult, nin maivineige, nin

bissonge, nin bissitagos. I insult
him, (her, it.) nin mawinewa, nin
mawineshkawa, nin bissoma; nin
mawinean, nin muwineshkan, nin
bissondan. I insult him and make
him weep, nin sessessima. It in-

sults me, nin mawineshkagon.^*

S. Insulting language.
Insult, (in s. in.) S. Mock.
Insult by signs with the hand, nimi-

skangewin, nimiskandjigewin, ni-
miskandiwin.

Insult; I insult by signs with the
hand, nin nimiskange, nin nimis-
kandjige. I insult him (her, it) by
signs, nin nimiskama; nin nimi'
skandan. We insult each other,
nin n imiskandi>mn

.

Insulted; I am ins., nin mawineogo,
nin bissomigo, nin bissitawa.

Insulter, neta-bissonged, neta-nimu-
kanged.

Insulting. S. Insult.

Insulting language, bissitagosiwin,
bissongewin. I use ins. lang., nin
bissitum. I hear him using ins.

lang., nin bissitawa.

Insupportable; I am ins., nin sana-
gis,

Intellect, intelligence, nibwakaiein.
Intelligent; I am int., 'nin n-ihivaka.

I make him int., nin nibwak«a.
Intelligent man, nibwakawinini.
intelligent person, nebivakad.
/ntelligible; it is int., nissitutaowod.

34'
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intemperance in eating, nibadisi-

win; in drinking, minikiceshkiwin,

giwashkwebishkiwin.

Intemperate; 1 am inc. in eating, nin
nibadis. I am int. in drinking, nin
minikiveshk, nin giwashkwebishk.

intend; I intend, nind inendam. I

intend to do s. th., I am preparing,

nind apitchi.

Intention, inendammvin.
Intercede; lint, for somebody, nin
gaganodamage. I int. for him, nin
gaganodumawa.

Intercession, gaganodamagewin.
Intercessor, geganodamaged.
interior. S. Inland.

Interiorly, pindjina, pindjaii.

interpret; I interpret, nind dnikano-

tage. 1 interpret him, (her, it,)

nind dnikanotawa; nind dnikano-

tan.

interpretation ; anikanotagewin.

interpreted; I am (it is) interpreted,

nind anikanotago; anikanotadji-

gade.
interpreter, aianikanotdged, anika-

notagewinini. Female interpreter,

anikunctagekwe.
intersect; it intersects, ajidesse.

interval; the interval between two
lodges or houses, ajauigamig, nis-

sawigamig,
intice; I intice, nin gagwedibeninge,

nin gagwedibendjige.—S. Tempt.
inticer. S. Tempter.*
intimidate; lint., nin segiiwe. I int.

him. nin segia, nin segima.
^

I try

to intimidate, nin gagwesegiiwe. I

try to int. him, nin gagwesegia,

nin gagwesegina.
intoxicate; lint, myself, I get drunk.
nin giwashkwebi. I int. him, I

make him drunk, nin giwashkwe-
bia.—It intoxicates, (it is intoxic-

ating.) giwashkwebimagad, giwa-

shkwebishkagemagad. It intoxic-

ates me, nin giwashkwebiigon, nin
giwashkivekishlagon.

intoxicated; I am int.., nin giwa-

shku-ebi.

in toxication, giwashkwebiwin...

ihtractable; I am int., nin sanagis.
I find him intr., nin sanagenima.

intractableness, sanagisiuin.
intrepid. Intrepidity. — S. Coura-

geous. Courage.
intrust. S. Commit.
inundation. S. Flood.
inured. S. Accustomed.
inurement, nagadisiwin.
invent; I invent it, or discover it,

nin mikawushiton.
invented; it is.invented, mikuwadji-

gade.
Inven t ion , mikawashitoicin

.

.inventor, mekawashitod, ga-mika-
icashipjd.

invisible; I am (it is) invisible, ka-
win nin icabaminagcnssi; kawin
tvabaminagwamnon. .invisible an.
being, waiabuminagosissig. .invis-

ible in. object, waiabaminugtcas-
sinog.

invitation, tvikongewin, wikondiicin.
invite; I invite to a meal, ninwi-

konge. 1 invite him, nin wikoma.
-invite, (in s. in.) S. Call.
inwardly. S. .inside.

inwardly, in the body, andmina.
Ire. S. Anger.
ireland, Jaganashiwaki. (England.)
irish boy, juganashins, (English
boy.)

irish girl, jaganushihvens, (Engl.

girl

Irishman, jaganash, ( Englishman.

)

irishwoman, jagunashikwe, (Eng-
lishwoman.)

iron, biu-dbik. A piece or fragmeut
of iron, bohvabik. /work or prod-
uce iron, nin biwdbikoke. Place
where they produce iron, biwdbiko-
kan.— S. Cast iron. Wrought iron.

7ron; -i iron, nin joshkuaigaige. I
iron it, (in., an. ) ninjoshkwegaan;
nin joshkwegd wa.

iron boat, biwabiko-tchiman.
Iron chain, or iron fetters, biwabiko-

sagabiginigan, biwabiko-sagibidji-
gan , bwabiko-takobidjigan.

irbned; it is ironed, (in., an.) jc-
shkwa igaigade : joshkwaigaigaso

.

"

iron-mine, biwdbikokan, (properly.)
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/ work in a iron-mine, nin biwdbi- I

Icolee, (properly.)

hon -M o u n tain , Biwabiko-wadjitv.
Iron pot, biwabikwakik.
iron-River, Biwabiko-sibi.

Iron road, (rail road,) biwabiko-mi-
Icana.

Iron vessel, biwabiko-nabikwan.
iroquoi indian, Nadoive.
iroquoi language, nadowemowin. I
speak the /roquoi language, nin
nadowem.

/roquoi squaw, nadowekwe
/rrational; /amirr., nin

It is irr., gagibadad.
/rritate; /irritate him, nin nishkia.

—S. Angry. Provoke to anger,
/sland, isle, miniss. The end of the

island, waiekivaminiss.
/slander, minissing endanakid, mi-

nissi/ig endaji-bimaduid.

/sland in a current, minitigodjiwan.
meminitigodjiwang.

/sland in a river, minitig.

isle Royal, Minong.

issue of blood, miskwiwapinewin. I
have an issue of blood, miskiciwa-
pine.

Itch, itching, gijibisiwin, gijibojewin.
/feel itchings, nin gijibis. I feel
itchings

: On my arm, nin gijibi-
nike; in my ears, nin gijibitawage.
nin ginugttmvage; on my foot or
feet, nin gijibiside; on my hand,
nin gijibinindji; on my head, nin
gijibindibe, nin gijibishtigwane, nin
ginagishtigioane; on my leg, nin
gijibigade) on my skin, nin giji-
baje.

/tchy; /am itchy, nin gijibaje.
Ivy, wabijeshiwutchab.



J.

JES

Jacket, babisikawagan.
Jack-knife* biskabikikoman. Ishui a

jack-knife, nin biskabikinan mo-
homan.

Jagg. Jagged.—S. Indent. Indent-

ed.

Jail, gibakwaodiwigamig.
Jailer, genawenimad gebakwaigaso-

nidjin.

January, rndnitogisiss.

Jar. S. Jug.
Jaundice, osdivinesiuin. I have the

jaundice, nind osdwines.

Jaw, odamikanama. My, thy, his

jaw, nindamikan, kidamikan, oda-

milcan. My jaw is swollen, nin
bdgushkamige.

Jawbone, oddrnikigunima. My, thy,

his jawbone, nindamikigan, kida-

mihigan, odamikigan. 1 have bare

jawbones, nin mitaskkan'ge.

Jay, pikwakokweweshi.
Jealous; lam jealons, nin gdtve, nin

gagawendjige, nin bimimassige. I

am jea. in thoughts, nin gdwen-

dam. I am j. in thoughts to-

wards her, (him,) nin gdwenima,
nin gagdwenima. I am tooj., or

in a habit of being jeal., nin gd-

wesk, nin gagdwendjigeshk. I am
j. for him, nin gdwetawa, nin ga-

wetamawa. We are j._ towards
one aiiother, nin gdwindimin, nin
gagdwenindimin.

Jeal ou sy ,gd weio in, gagdwendjigeicin,

gdwindiwin, gagdwenindiicin. Ha-
bitual jealousy, gdweshkiwin, ga-

gdwendjigeshJciwins

Jeopardy, nanisanisiwin.—S. Dan-
ger.

Jest. S. Buffoon, buffoonery.

JOY

Jester, bebaptnisid, bebapinwed.
Great jester, netd-bdbapinisid.—S.

Buffoon.
Jew, Judawinini.
Jewess, Judaiviktve.
Jingle; it jingles, madiveidbikissin.
Join; I join it together, nin mama-

witon. It joins together, mama-
wissin.

Joiner, (carpenter,) mokoddssowi-
nini.

Joiner's shop, mokodassowigamig

.

Joiner's trade or work, mokodasso-
win.

Joke; I am telling jokes, I joke,
nin babdpinwe, nin babdpinis, nin
maiessandwas, nin wawiiajitagos.

Joker. S. Jester.

Jokery, babdpinwewin, babapinisi-
win, wawiiajitagosiioin.

J°Yi joyfulness, miuaicanigrmwin,
minawanigiccndamoivin, min awa-
siwin, onunigosiwin, onanigwenda-
mowi?i, bapinenimowin, bapincnda-
mowin. jamiwudisiwm, m</djigisi-

win, modjigendainoicin. There is

joy, minawanigwad. Joyfulness
in half drunkenness, jowendamo-
win. Joyfulness in drunkenness,
minawan igobiioin. modjigibiwin.

Joyful; I am joyful, nin minawani-
gos, nin minauanigwendam, nin
miaawas, nindonanigos, nind ona-
nigicendam, nin bapineni?n, nin
bapincndam, nin jomiicadis, nin
modjigis, nin modjigendam. I am
joyful being half drunk, nin jo-
wtndam. I am joyf. in drunk-
enness, nin minawanigobi, nin,

modjigibi. I am joyful in my
heart, nin modjigidee.—I make
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him (her, it) joyful, nrn mina-
wanigivia, nin, minaivasia, nind
o?ianigtvia, nin bapiuenimoa, nin
jomitvadisia, nin modjigendamia;

nin minawanigwiton, (minawa-
nigoton,) mn minawasiton, nind
onanigunton, (on-anigoton,) nin ba~

pinemmoton, nin jomiwadisiton,

nin modjigenda?niton. 1 make him
joyful with my words, nin mina-
wasima> nin minawanigoma. It

isjoyf., (it rejoices,) minawanig-
wendamc/magud, bapinen-imomag-

ad, modjigendamomagad. It is

joyf., (delightful,) minawanigwen-
dugwad, modjigendagwad.

Joyful thoughts, mifiuivanigwenda •

mowin, onanigwendamowin-. — I

have joyful thoughts. S. I am
joyful.

Joyous. S. Joyful.

Judea, Judeing.
Judge, dibakonigetvinini, dibakoni-

wewinini, debakoniged.

Judge; I judge, nin dibakonige, nin
dibakon'iwe. I judge him, nin
dibdkona, nin dibdgima, nind ona-

gima. I judge him in thoughts,

nind onenima. It judge it in

thoughts, nind onenddn.
Judged; I am (it is,) judged, nin, di-

bdkonigas; dibakonigade.
Judgment, dibakonigewin, dibakoni-
gowin, dibakoniwewin, dibukonidi-
win.

Judgment-day, (day of divine judg-
ment, ) dibakonige-gijigad.

Judgment-house, dibahmigewiga-
mig, dibakonidtwigamig.

Ju dgmen t-seat , dibakoniwewinir-apa

-

biwin.
Jug, omodai, wabigan-omodai.
Juggler, tchessakul, tcMssakiwinini.
Juggler's lodge, tchissakan.
Jugglery, tchissakiwin. I practise
jugglery, nintchissaki.

Jugglery in regard to sickness, kosd-
bandamoivin. I practise jugglery
for a sick person, nin kosdbdndam.
I practise jug. on him or for him,
nin kosdbama.

July, miskwimini-gisiss, madwesige-
gisiss

,
papashkisige-gisiss.

Jump. S. Leap.
June, odeimini-gisiss.

Juniper-berry, okdwanjimin.
Juniper-bush, okdwanj.
Jury, dibowewin. I serve on a jury,

nin dibowe.

Juryman, dibowewinini.
Just, memwetch, ndita.

Just; I am just, nin, gwaiako-bima-
dis, gwuiak nind ijiwebis.

Just, justly, givaiak; jaidw.
Justice, (virtue,) gwaiako-bimadisi-
win, givaiak ijiwebisiwin; jaidw-
inadisiwin.

Justice, (law,) dibakonigewin.

Justice of the peace. S. Judge.

Just so, tibishko.



K.

KIC

Kalendar. S. Calender.
Keg, rnakalcons, makdkossagons.
Keep; I keep him, (her, it,) nind
mindjimina, nin mindjimishkawa;
nin mindjiminan. I keep him,
(her, it) slightly, nin sugina; nin
saginan. It keeps me, nin mind-
jimishkagon. I keep myself back,
nin mindjiminidis. I keep my-
self from him, nin midagioetawa.

Keep, (in s. in.) S. Conserve.
Reserve.

Keep company; I keep com., nin
wissoke. I keep com. with him,
(her, it,) nin wissokawa; nin ivis-

sokan.
Keep, (contain;) it keeps much, (in.,

an.) bissdgwan; bissagosi.

Keep in memory; I keep in m., nin
mindjimendam. I keep him (her,
it) in m., nin mindjimenima; nin
mindjimenddn. I keep myself in

m., (I think on myself,) nin mind-

Kept, (in s. in.) S. Conserved. Re-
served.

Kernel, (stone,) opikomindn.
Kettle, akik. I make kettles, nind

alcilcolce. The kettle is too small,
naawadisi akilc.

Kettle-hook, or kettle-hanger, ago-
dakikwan.

Kettle-maker, kettle-manufacturer,
akikolcewinini.

Kettle-manufactory, akikokewin.
Key, "abdbikuigan. I make keys,
nind ababikaiganike.

Kick; I kick, nin tdngishkige, nin
tdngishkage. I kick him, (her,
it,)nin tdngishlcaica.nin tatdngish-
Icawa; nin tdngisTikan, nin tatdn-
gishlcan.

KIN

Kicked; I am (it is) kicked, nin
tangishl:igas\ tdnguhlcigade.

Kidney; my, thy, his kidney, nindo-
dikossiw, Jcidodtfcossiw, ododikossi-
wan.

Kill; I kill, nin nishiwe, nin nitage.
I use to kill, nin nishiweshk. It

kills, nishiwemagad. I kill him,
(her, it,) nin nissd, mn niwanawa;
nin niton. I seek an opportunity
to kill him, nin ndnddnissa. I kill

him in a certain manner, nind
indpinana. I kill him for such a
reason, or on account of..., nind
ondjinaua. I kill him half, or al-
most, nind abitonana. I kill him
entirely, nind ajritchinana. We
kill one another, nin nissidimin,
nin dapinanidimin. I kill or des-
troy it (in., an.) nind nibowindan;
nin nibouima. It kills me, nin
nissigon.

Kill animals ; I kill for people, nin
nitamage. 1 kill it for him, nin
nitamawa. I kill for myself, nin a
nitamas, nin nitamadis. I kill it

for myself, (in., an.) nin nitama-
son, nin nitamadison ; nin nitama-
sonan, nin nitamadisonan.

Killed; I come near being killed, nin
bajine.

Killed person, nitdgan.
Killer of animals, nitagewinini.
Killer of persons, murderer, neshi-
wed, neshiwesJikid.

Killing, nisJthvewin, nissidiwin ; ni-

tageivin.

Kind ; only objects of one and the
same kind are lying there, (in.,

an. ) mojagissinon ; nujagishinog.
We are of so many kinds, nin dass-
ivniagisimin. It is of so many
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kinds, dassivaiagad. We are (it is)

of two, three kinds, etc., nin nij-

waiagisimin, nin nisswaiaguimiri;
nijwaiagad, nitswaiagad, etc.

Kind; I am kind, nin, kijadis, nin ki-

jeivadis, nin mino bimadis.

Kindle; I kindle it, nin salcaan.—S.

Blaze.

Kindle-wood, mishiwatig, biskakon-

endjigan.

Kindness, kij a'disiwin,kijewudisiwin,

mino bimudisiwin.
Kindred, inawendiwin.
King, ogima, kitchi-ogima. I am a

king, nind ogimaw. I make him a
king, nind ogimawia. I live or act

like a king, nind ogimawadis.
Kingdom, ogimawiwin.
Kingfisher, (bird,) ogishkimanissi.

Kinsman, kinswoman, inawemagan,
inawendagan.

Kiss, kissing, odjindiwin.
Kiss ; I kiss, nind odjindam. I kiss

him, (her, it, ) nindodjima; nind
odjinddn. I kiss s. th. relating to

him, nind odjindamawa. We kiss

each other, nind odjindimin. Kiss-

ing each other, odjindiwin.—Kiss
me, bibi.

Kissing-day, odjindiwini-gijigud.

Kitchen, tchibalcwewigamig.

Kitp, gibwdnasi; muhikekek.
Kite, made of paper, baiamassitchi-

gan.
Knead ; I knead, nin onadinige. I

knead it, (in., an.) nind ojitchis/ik-

iwaginan ; nind ojitchishJciwagina.

I knead bread, nind o?iadina pak-
wejigun.

Knee, ogidiguwma. My, thy, his

knee, ningidig, Icigidig, ogidigwan.
Kneel; I kneel, I am kneeling, nind
otchitehingwanab, nind otchitchin-

gwanigabaw. I kneel before him,
(her, it,) nind otehitchingwuniga-
bawilawa; nind otcMtchingwaniga-
bawitan.

Kneel down ; I kneel down, nind
otchitchingwanita. I kneel down
before him, (her, it,) nin otihitch-

ingwanitawa ; nind otchitchingwa-

nitan. I fall down on my knees,
nind otchitchingwanisse.

Knife, mdkoman. Small knife, (pen-
knife,) mokomanens. I make kniv-
es, nmmokomanike.—S. Cutler.

Knife-sheath, pindikoman.
Knife with two edges, etawikoman.
Knit; I knit socks or stockings, nind

ajiganilce. I knit stockings, nind
akdkomidassike, nin misatigomi-
dastsike.

Knitting, akokomidassikewin.
Knob on a tree, pikwahvad.
Knock ; I knock, nin pakiteige. 1

knock with s.ih.,nm pagakwuige.
I knock him with my shoulders,
nin pakiteshkaiva. I knock him
(her, it) down, nin pakiteoshima;
nin pakiteossidon.

Knock against; I knock against him,
ninbitdkoshkaivu. 1 knock against
it, nin bitdkoshkan. It knocks
against me, nin bitdkoskkagm.—

I

knock my foot against s. th., nin
bitdkosideshin ; my forehead, nin
bitdkokivatigweshin', my hand, nin
bit'dkonindjishin; my head, nin bi-

tdkondibeshin ; my knee, nin bita-

kogidigweshin.
Knock at a door; I knock, ninpdpa-
gakwaige. I knock at a door, nin
pdpagakwaan uhkwandem, nin pd-
pagaan uhkwandem.

Knocked out; the head and the bot-

tom of a barrel are knocked out,

jdbondeiamakakossag.-I knock the
head and the bottom of a barrel

out, ninjdbondean makakossag.
Knocking, pakiteigeivin,pagakwaige-
win.

Know ; I know, nin kikendjige, nind
indmandjige. I know him, (her,

it,) nin kikenima, nind indmama,
nin nissitawinawa ; nin kikenddn,
nind inamandau,nin nusitawinan.
I know myself, nin kikenindis.—
I try to know him, (her, it,) nin
nandakikenima ; nin nandakiken-
ddn. I want to know him, (her,

it, ) nin, wi-kikenima\ nin wi-kiken-
ddn.-\ make him know, nin kifcen~

damoa, nin kikendamona.-l know
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plainly, surely, nin pakakendam,
nin bisukendjige. I know him {her,

it) plainly, nin pakakenima, nin
bisiskenimu ; nin pakahendan, nin
bisiskendan.-I know, (1 am learn-
ed,) nin Icihendass, - I don't know,
endogwen. I don't know what, we-
gotogwen. I don't know who, awe-
gwen. I don't know why, wegoto-
gwenwendji^...

Knowledge, (science,) kikendasso-
win. I possess kn.

?
nin kikendass.

Knowledge of s. th., kikeudamcmin.
Perfect kn., bisiskendamowin, bi-

siskendjigewin.
Known ; I am (it is) known, nin ki-

kendagos, nin kikendjigas ; kikend-
agwad, Icikendjigade. I make
known, nin kikendamiiwe, nin ki-
kendamodjiwe. I make it known,
(in., an.) nin kikendamiiwen, nin
kikendamodjiiven ; nin kikendamii-
wenan, nin kikendamodjiwenan. —
I look (it looks known, nin nissita-

winagos ; nissitawinagwad.

LAD
Labor, anokiivin, kitchi anokiwin,
kotagiwin.—Labor of a woman in

giving birth to a child, nigiawas-
sowin.

Labor ; I labor, toil, nind unoki, mn
kitchi anoki, nin kotagiw.

Labor, (in s. in.) S. Serve.

Laborer, anokiivinini, enokid, eno-
nind.

Labrador, mushkigobug.
Lace, niskitchigun, icibidekadjigan.

1 ornament with lace, ninniskitch-
ige, nin wibidekadjige. — I lace or
fill snowshoes, nind ashkime. Lac-
ing snowshoes, askkimewin.

Laced ; it is laced, ornamented with
lace, niskitchigade, wibidekade.

Lad, osh-kinawe, weshkinigid.
Ladder, akwdnduwagan. I ascend a

ladder, nind uhwandawe. 1 ascend

LAK
a ladder running, nind akwanda-
webato. I descend a ladder, nin
nissandawe.

Laid; two are laid together, (an., in.)

nijossitchigasowag; nijossitchigad-e-

wan.
Lake; large lake. kitcMgami. Small

lake, inland-lake, sdgaigan. The
lake looks dark, (by the wind,)
makatewigami. In the middle of a
lake, (or other water,) naicagam.
Along the great lake, tchigikitchi-

gami.-l come to the lake from the
woods, nin muddbi. It comes to

the lake, maddbimagad. I come to

the lake from camp to camp, nin
maddbigos. I go down to the lake
by water, nin maddbon.-l carry or
convey him (her, it) to the lake,

nin maddbina ; nin madabidon. I

slide (it slides) down to the lake,
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nin maddbisse ; madabissemagad.
At the end of a lake, waiekwaga?n.

Lake Superior, Otchipwe-kitehigami,
(the sea of the Chippewas.)

Lamb, manishtanishens.

Lame; I am lame, nin mamdndjigos,
nind udjdnsse. I am lame in one
leg, nin tatchigade. I am lame in

the back, nin bokwaicicjaneta. I

lame myself, nin batais.

Lame, (in s. in.) S. Cripple.

Lame person, unable to walk, bemos-
sessig, memandjigosid.

Lament; I lament, nin gagidowe, nin
naninawitagos.

Lament. Lamentaiion. — S. Weep
over... Weeping over...

Lamp, tvassakwanendjigan.
Lamp-oil , wassakwanendjigan-bim-

ide.

Lance, jimdgan.
Lancer, ( soldier, )jimdganuk.
Lancet for bleeding, bnskikweigun.
Land, aH.—S. Ground, (soil.)

Land ; I land, nin gabd. I land it,

(in., an.) nind agwassiton ; nind
agwashima. It is landed, put a-

shore; (in.-, an.) agwassitchigade
;

agwassitchigaso.
Landing, landing-place, gubewin.
Landlady, ashangekwe.
Landlord, ashangewinini.
Language, inwewin. Foreign lang-
uage, maiagwewin, bakan inwewin.
I speak a for. lang., nin maiagwe,
nin maiagitagos, bakan nind inwe.
I make him speak a for. lang., nin
maiagwea. Difficult language,
sanagwewin. I speak a diff. lang.,

nin sanagwe.—I try to speak the
language of the people with whom
I live, w.4/1 nandaniinawe.

Language. S. Bad language.
L'Anse, Wikwed. At L'Anse, to or
from L'Anse, Wikwedong.

Lantern, wasscthwanendjigan.
Lapointe, Moningwanekan. At La-

poinite, to or from Lapoinite, Mon-
ingwanekaning.

Lapwing, (bird,) moningicane.
L'Arbre-croche, Waganakisi.
Lard. S. Hogslard.

Larder, utdssowin.
Large, kitchi.

Large; I am (it is) large, big, nin
mindid ; mitcha. I am very large,

nin kagabadis, nin mamadokis. I

am a large big person, nin man-
giiawes.— It is large, mangishka-
magad. It is large : Clothing ma-
terial, mangasika; metal, in., mitch-
abikad

; metal, an., mitchabikisi ;

stuff, in., mitcJiigud ; stuff, an.
mitchigisi; wood, in.,mitehakwad;
wood, an. mitchdkosi.—I am so
large, nind inigin. It is so large,
iniqokwissin, inigokwamagad. It
so large: Metal, 'in., inigokwabik-
ad; metal, an., inigokwabikisi

;

stuff, in., inigokwabigcid; stuff, an.,
inigokwabigisi. I appear (it ap-
pears) so large, nind inigokwaba-
minagos

; inigokwabaminagwad.—
I catch a very large fish, nin kaga-
badjibina.—I make it large, nin
miichaton.

Large lake, kitchigami. At the end
of a large lake, waUkwakitchiga-
mi.

Lark, kikibikomeshi.
Lascivious. S. Libertine.
Lasciviousness. S. Licentiousness.
Lash, bashanjeigan.
Lashing, bashanjeigewin.
Last

; I am the last, nind ishkicai-
adjiw. I am (it is) considered the
last, nind ishkweiendagos

; ish-
kweiendagwad. I live in the last
lodge or house, nind ishkwege.
The last lodge or house, ishkwe-
gamig. It comes to me in the last
place, (I receive it the last,) nind
ishkwekagon. The last or young-
est child' in a family, ishkwetcha-
gan. It is the last object, ishlcwes-
sin. The last object, eshkwessing

.

The last time, ishkwatch. For
the last time, gandpine. At last,

gegapi, ishkwateh.
Latch of a dour, pakahmigan.
Late, the late. S. Deceased.
Late, tvika. I come late, wika nin

dagwishin.
Late; it is late, (in the forenoon,)
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ishpi-gijigad. It is not late, (in the

afternoon.) ishpi-gijigad. It is

late in the night, ishpi-tibikad.

Late, (in the beginning of the even-

ing,) apitchi onagushig.

Lately, nomaia, anomaia.
Later, by-and-by, panima, nagatch,
panima nagatch.

Lath, gijikens.

Lath ; 1 lath, gijikensag nind ag-

wakwiwag.
Laudanum, opium, nibeivabo.

Laugh ; i laugh, nin bap. I laugh
with him, nin babapijima. I am in

a habit of hughing, or I laugh too

much, nin bapuhk. 1 laugh with
tears in my eyes, nin gigisibingwe-

bap.

Laugh at ; I laugh at him malignant-
ly, nin gandj-bapia. I laugh at

him, (her, it.) mockingly, nin ba-

pinodawa , nin bapinodan. I laugh
at him (her.it) friendly, nin ba-

pia ; nin bapilon.

Laughter, bupiicin. I burst, into

laughter, nin pashkap, nin nunis-

sap. I expose it to laughter, (m.,
an.) nin bipitamowiniken ; nin ba-

pitamowintkenan.
Launch ; I launch him (her, it) in

the water, nin bakobina ; nin bako-

binan. I launch a vessel, ninma-
ddssidon nabikwan, nin niminawe-
nan.

Launderer. Laundress. Laundry.

—

S. Washer. Washer-woman.
Wash-house.

Law, dibahmigewin, inakonigewin,
onakomgewin. I make laws, nind
onakonige. I make a law for him,
nind onakonamuwa. I try to make
good laws, nin nanddonakonige.

Lawgiver, o?iakonigeivinini, inako-
nigewinini.

Lawgiving, onakonigewin, inakonige-
win.

Lay ; I lay or put two objects togeth-
er, (an., in.) nin nijoshimag \nin
nijossiti/nan. I lay s. th. on him
to carry, nin bimondaa, nind om-
bondaa. I lay it badly, run man-
jissiton, nin ?ndnossiton. I lay him

down, (especially to sleep,) nin
jinguhinia, nin gawishirna. I lay

him down on some hard object,

nin mitdkoshima. I lay him (her,

it) down otherwise or somewhere
else, nind andjishima ; nind and-
jissiton. Hay him (her, it) down
on the side, nind opimeshima

;

nind opimessidon.—I lay my head
on s. th. lying down, nind apik-
weshin. 1 lay my head on it, (in.,

an.) nind apikweshimon ; nind api-

kweshimrman.
Lay-baptism , kikiweiabaicaJjigewin.

I receive lay-baptism, nin kiki-

tveiubawus, nin kikinawudabawas.
I give lay-baptism, ninkikiweiaba-
ivadjige, nin kikinawudabaivadjige.
I give him lay-baptism, nin kiki-
weiubawana, nin kikinaivadabawa-
na.

Lay eggs ; she lays eggs, bonam.
Lay on : I lay it on thick, (i?i., an.)
nin kipagis&iton ; ninkipagishima.

Lay open ; I lay it open, (in., an.)

nin mijishaton, nin mijishuwissi-

ton ; nin mijishas&a, nin mijisha-
wishima. 1 lay it open before him,
nin mijisliaivissitamawa. It lays

open, or it is laid open, mijisliawis-

sin, mijishaumaitchigade.

Laziness, kitimiwin, kilimishkiwin,
tatagadisiwin, tutagadjiwin.

Lazy ; I am lazy, nin kitim, nin kit-

imishk, nin tatagudis. I look la-

zy, nin kitiminogos.

Lazy person, ketimishkid, taiata-

gadisid. enokisdg.

Lead, ashkikoman. I work or pro-
duce lead, nind ashkikomanike.

Lead-mine, ashkikomanikun. I work
in a lead-mine, nind ashkikoman-
ike.

Lead, (plumb;) I lead or plumb a

pipe, nin sigdwa opwagan. I lead,

I ornament with lead, nin masina-
jigawitchige, nin masinikwassige.—
I lead it, (in., an.) ninmasinajiga-
iciton ; nin madnajigawia.— It is

leaded, (moulded,) (in., an.) ma-
sinajigawitchigade ; masinajiga-
witchigaso.



LEA 539 LEA

Lead ; 1 take the lead, nin nigani,

nin niganosse. A man that takes
the lead, niganosseivinini. A wo-
man that takes the lead, niganos-
sehwe.

Lead, (in s. in.)S. Guide.
Lead astray ; I lead him astray, nin
wanishima.

Lead away ; I lead him away, nin
madjiioina. 1 endeavor to lead
him away, nin wikwatchiwina. I

lead him away on a cord, nin sa-
gabigina.

Lead back ; I lead him (her, it) back,
nind ajewina, nin giwewina ; nind
ajewina, nin giwewidon.

Lead in ; I lead him in, nin pindiga-
na.

Lead out ; I lead him out, nin sagi-

sia, nin sagidjiwina.
Leaf, antbish. There are leaves,

anibishika. Amongst leaves, (in

a bush or shrub,) anibishikang,
megivebag.—The leaves are bud-
ding, ushkibagad. The leaves are
coming ioxthtsagibaga. The leaves
are falling off, bindkwi. The dry
leaves make noise, gaskibaga. The
wind moves the leaves, gaskibag-
assin, goshkobagassin. Red leaf,

mishdbag. There are red leaves,

or the leaves are red, misbibuga.
The tree has red leaves, miskoba-
gisi mitig. The leaves are wet,
tipabaga. The leaves become yel-

low, xoatebaga.

Leaf for tea or medicine, winisikens-
ibag.

Leak ; it leaks, ondjiga.

Lean ; I lean with my head on s. th.,

nind assokweshin. I lean on s. th.,

nind asswasliin, nind usswadjishi-
mon. I lean sitting, nind asswa-
dah. I lean on s. th., standing,
nind atwashimn?i, nind atwakoga-
baw. 1 make him (her, it) lean
against s. th., nind atwashima

;

nind atwassidon.— I lean on one
side, nind anibesse. It leans, ani-
bessemagad, anibeia, anibessin,

anibcshkamagad, gatveiamagad.
I lean on one side, standing,

nind anibegahaiv, nind anibeta. I

lean (it leans; now on one side and
then on the other, nind aianibcsse;

aianibesstvuiijad.— It leans, (it will

fall,) gawuhkamagad. It leans,
(in., an.) nawekide ; nawekiso.

Lean, (poor;) /am lean, nin paka-
kudos, nind oskanis, nind oskana-
bewis. I am extremely lean, nin
gawdkudos, nin kashkdkados, nin
pakakudwdbewis.

Leanness^ pakdkadosowin, kushkd-
kadosowin.

Leap; I leap or jump, nin gwd-
shkwan. I leap down, nin nissigwa-
shkwan. I leap over him, (her, it,)

nin pagidji-gwushkwanoduiva; nin
pugulji-gwashktcanodan. I leap to
the opposite side of s. th., nind
ajawi-gua&hkwan. I leap in the
water, nin bakobigwashkwan.— I

leap upon somebody, nin gwa-
shkwanodage. I leap or jump upon
him, (her, it,) nin gtvushkwanoda-
wa\ nin gwas/ikwanodan.

Learn; I learn it, (I want to know
it,) nin wi-kikendan. I endeavor
to learn, nin nandakikendan.

Learned; I am learned, ninkiken-
dass, nin bisid'endjige.

Learned man, kikendassmvinini.
Learning. S. Knowledge.
Leather, pashkwegin.
Leather-bottle, jjashkwegin-omndai.
Leather-coat, pashkweyino-babisika-
wagan.

Leather-legging, pashkwegino - mi-
da.ss.

Leather - manufactory, assekewigu-
mig.

Leather-manu facturer, assekeioinini.

Leather-string for snowshoes, ashki-
maneiab. Narrow leather-string,

bishdganab.
Leave; 1 leave him, (her, it,) nin na-
gana, nin pakewina', nin nagadan,
nin pakewidon. 1 leave him, (her,

it,) flying away for safety, nin na-
gadjinijimu, nin nagajinijima]
nin nagadjinijindan, nin nagajini-

jindan. I leave him in a stealthy

'mauner, nin gimodjikana. I leave
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him weeping, nin mokawiodjima.

I don't leave him but after his

death, nin nibokana. — /leave

some, after eating, nind ishkwan-

djige. I leave it, after eating some

of it, {in., an.) nind ishkwandan\

nind'&Kkivama. — /leave a place

entirely, nind apitchi-madja.

Leave, (in s. in.) S. Go out. Reserve.

Separate.
Leave behind; /leave him (her, it)

behind, walking, nin nagana; nin,

nagadan. 1 leave behind, in a ca-

noe or boat, nin, nagadaowe. I
leave him behind, in a canoe or

boat, nin nagadawa.

Leave bv mistake. S. Forget to take.

Leave home; I leave home, / leave

my parents, nin sagidode

Leaven, ombissitcMgan,

Leavened; the bread is leav., ombis-

sitchigaso palwejigan. The bread

rises up, (there is leaven in,) om-

bishin pakwejigan.

Leech, sagaskivadjime. 1 here are

leeches, sagaskivadjimeka.
_

Leech - Lake, Gasagaskwadjimekag.

Left. S, Hand. Foot. Leg, &c.

Left, (in s. in.) S. Remain. Re-

served.

Left-handed: /am left-h., mn na-

mandji.
Leg, ol-ddima. My, thy, his leg, ni-

kad,kikad,okad. The bone of my,

thy, his leg, nilcadigan, Icikadigan,

okadiqan. The right leg, kitchigad,

okitchiqadima. The left leg, na-

mandjigad, onamandjigadima. —
/have convulsions in my leg, nin

tchitchibigadeshka. /have cramps

in my leg, nind otchigadepinig. I

have a dead leg, nin nibowigade.

/have tine legs, nin wawijigade.

/have hairy legs, nin mishigade,

nin memishigade. J have large

legs, nin manungigade. /have a

long leg, nin ginogade. I have

one leg longer than the other, nin

nabaneginogade. /have long legs,

nin gagdnogade. I have only one

leg, nin nabanegade. The other

leg, nabanegad, ajaimgad.
_
/ have

pain in my leg, nin dewigade. 1

have a scar on my leg, nind odji-

shigade. I have a short leg, nin

lakogade. /have one leg shorter

than the other, nin nabanetako-
gade. /have short legs, nin tata-

Icogade. I have a small leg. nind
agassigude, nin biicigade. I have
small [egs, nin babiwigade. /have
strong legs, nin mashJcawigade

,

nin songigade. /have two legs,

nin nijogode. It hasfourlegs, nioga-

de.—My leg is broken, ninbokogade.

1 break my leg, nin bokogudeshin.

/break his leg, nin bokogadewa.
My leg is cold, nin takigade. My
legs are cracked, nin gipigade,
nin gagipigade. My leg is cut off,

nin kishkigade. I cut off his leg,

nin kishkigadejiva. My leg is dislo-

cated, nin gidiskakogadeshin, nin
kotigogadeta. I dislocate my leg,

nin kotigogadesMn, nin, kotigoki-

$Tiin, nin bimiskogadeshin. 1 dislo-

cate his leg, nin pakigadebina. My
leg is stiff, nin tchibatakogade. My
leg is swollen, nin bagigade. My
legs are warm, nin kijogade. My
leg is wounded, nin mdkigade.—
I draw back my leg, nind odjiga-

den. I rub his leg with medicine,
nin sinigogadebina. 1 stretch out
my leg, nin jibigaden.

Legging, middss.^ My, thy, his leg-

ging, middss, kida^s, odass. I have
torn leggings, nin bigodasse. I have
only one legging on, nin nabane-
dasse.

Lagging-string, sagassanojebison.

Legislator. S. Lawgiver.

Leg of a chair, &c, okadetcMgan. It

has legs, okadetehigade.

Lend; I lend, nind awiiwe. I lend it

to him, nind awid. I lend it, {in.
'

an. piind utciiwen; nind awiiwenan.
Lending, aioiiwewin.

Length ; my, thy, his length,

ekosiitin, ekosiian, ekosid. Its

length, ekossing. I am (it is) of

such a length, nind ak6s\ akossin,

akwd.
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Lengthen; I lengthen it, make it

long, nin ginwdton. I lengthen it

out, nind anikeUm. It is lengthened

out. aniketchigade. Lengthening
string, anikobidjigan.

Lent, Icitchi giigivtshimowin.

Leper, ivemigid. ketehi-omigid . I am
a leper, nin kitchi omigi.

Leprosy, omigiicin, kitchi-omigiwin.

Less, nawdtch pungi, nonddss.

Lessen; I lessen it, ninpangiwagi-
ton.

Let alone; I let him (her, it) alone,

nin bonima, nin bonia] nin boni-

ton. It is let alone, (in., an.) boni-

tchigade ; bonitchigaso

.

Letdown, I let him (her, it) down
on a rope, nin nissdbigina, nin bo-

ndbigina; nin nissdbiginan, nin bo-

nabiginan. I am (it is.) let down,
nin nissdbiginigas, nin bondbigi-

nigas; nissdbiginigude, bondbigini-

qade.
Let go; I let him (her, it) go, nin. pa-
gidina, nin pagisikawa] ninpagi-
dinan, nin pagisikan. I let him
(her, it)gosuddenly, ninpagidjwe-
bina\ nin pagidjwebinan.

Let me see ! taga ! taga !

Letter, masinaigan, nindaiive-masi-

naigan. Letter sent, mddjibiigan.

Letter received, bidjibiigan.

Level; I put level, nind aindjissiton.

— The conntry is level, jingaka-
miga, tatagicamagad.

Lever, ombdkicdigan, agivakidaigan,

agwidaigan.
Lewd; I am lewd, ningagibadis, nin

bi&higwadis.

Lewdness, gagibadisiwin. bishigwa-

disiwin.

Liar, geginaicishkid. I am a liar, nin
ginawishk, nin gaginaicishk.

Libertine, pagdndjinini, nicadikwe-

iced, nwadjiikweiced. I am a liber-

tine, nin ncdikwewe, nin nodjii-

kweive, nin bishigicadis.

Liberty, diheniiidisoicin. I give him
liberty, nin pagidina tchi dibemn-
disod.

Licentious. S. Libertine.

Licentiousness, ncdikwewewin, nod-
jiikwcicewin , bishigicaduiwin.

Licentious. Licentiousness, (in s.

in.) S. Impure. Impurity.
Lick; I lick, nin noskwadjige, nin
noskwadam. I lick him, (her, it,)

nin noskwana; nin noskwadan. I

lick s. th. belonging to him, nin
ni dtcadamawa* — I lick and
suck it, (in., an. ) nin eobandan\
nin sdbama.

Lie, pinwabo.
Lie

?

giwanimowin. ginawishkiwin. I

give him the lie. nind abea.

Lie, tell lies; I lie. nin g'acanim,
anisha nind ikit. I tell him a lie,

nin giwanima. I tell him lies, nin
gaginawishkima. I am in a habit

of'telling lies, nin ginawishk, nin
gaginaicishk. I make him tell a

lie, nin ginauishkia, nin giwani-

moa.
Lie; I lie, (I am lying,) ninjingishin.

I lie down, nin gawishim. I lie

down further there, nind ikwishin.

I lie down otherwise or some-
where else, nind andjishin. It lies

otherwise or elsewhere, avdjissin.

/lie (it lies) badly, uncomfortably,
nin mdnoshin. nin manjishin; md-
nossin, mdujissin. I lie on my
belly, nind animikivishin. It lies

upside down, animikwissin. We
lie close together, nin sivdjvshini-

min. 1 lie contracted, nin gagiji-

icishin. I lie indecently, nin nibd-

djishin, nin mdnadjishin. I lie on
s. th., nind apishim. I lie on it,

(in., an.) nind apishimon; nind
apishimonan. I lie on some" hard
object, nin mitdlcvshin. I lie on it,

(in., un.) nin mitdkoshkan; nin
mitdkoshkawa. 1 lie (it lies) on the

side, nind opimeshin; opimessin. I

lie squat, nind okikiuishin. I lie

still, nin bisanishin. I lie stretched

out, nin jibishin. I lie (it lies) un-
covered, nin mitchishin; mitchis-

sin. I lie (it lies) well, nin mino-
shin; minossin. I lie wrapped up,

nin wiweginishin. — We lie two,

tree, four etc. together, nin nijo-
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ehimin, nin nissoshimin, nin nioshi-

min, &c. A piece of wood lies on
high, bimakwamo mitig. It lies

there, {in., an.) bimukwissin; bi-

malcwishin..

Life, bimadisiwin Another life, (in

the next world,) ajida-bimadisi-

win. ihdian life, anishinabe-bima-
disiwin, anisliinabewidjigewin.—
Life everlasting, kagige bimadisi-
win. Pure life, binadisiwin. im-
pure life, winadisiwin.

Lift; 7am lifting with a lever, nind
agwakidaige, nind ugwidiige. I
lift him (her, it) with a lever,

wind agivakid&wa, nind agwidkwa;
nind agivakidaan, nind agicidaan.

Lift up; 1 lift up, nind ombakonige,
nind ombabiginige, nind ombako-
buljige, nind nmbakwaige, nind, om-
binige. /lift him up, nin pasigwin-
dina. I lift him (her, it) up, nind
ombina, nind ishpina, nind om-
babigina, nind ombakona, nind om-
baiobina, nind onishkabina; nind
ombinan, nind ishjnnan, nind om-
babigina7i, nind ombakonun, n'nd
ombakobinan, nind onishkabinan. I
lift him(her, it)up and carry away,
nind nmbiwina\ nind ombiwidon.
/can lift him (her, it) up, nin gash-
kina; nin gashkinan. /can hardly

(or cannot) lift him (her, it) up,

nin bwaivinu; nin bwawinan.—

/

lift up my eyes, nin ddtagab, nin
ddtaganab. I lift my head, nin
ddtagikioen.

Lifted up; I am (it is) lifted up by
the wind, nind ombdsh; ombdssin.

Light, zvasseiasiicin, wassenamowin,
wasseia. I am in the light, was-
seianing nind aia, nin wasseiadis
—Bring to light. S. Show, (let

see.)

Light, (moon-shine,) it is light,

gijxgate.

Light; it is light, wasseiamagad, toas-

selemigad. I make it light, nin
wussakwanean. 1 make it light for

him, nin wassakicaneamawa. I

make light a place by burning s.

ih.,nin wassakwanendjige. I burn

it for a light, nin wassakwanendji-
gen. I make him (her, it) light,

nin wasseshkaica; nin ivasseshkun.

— I light, (set on fire,) nin sa-

kaige. 1 light it, (set it on fire,)

nin sakaan. I light a pipe, nin
sakaipwagane, nin biskanepwa.—
It is lighted, (set on fire,) sa-

kaigada.

Light, (not heavy;) I am (it is)

light, mn ndngis; ndngan. I find

hiin (her, it) light. nin nangenima',
nin nungendan. I make it light, I

lighten it, (in., an.) nin ndngiton;
nin ndngia. I have a light pack,
nin ndngiwane.

Light, (in s. in.) S. Nimble.

Light-footed; I ami., nin ndngisi-
de. Light-footed Indian, naidn-
gisided anishinabe.

Lighthouse, wassakwan^endjigan.
Lightning, wussamowin, was sab-
waam. There are lightnings, it

lightens, wassamowag (waivassa-

mowag) animikig, wassakuaamog
(animikig.)—Uninterrupted light-

nings, gijigassigewag (animikig).
Light-timbered; it is light-timbered,
jigaalcwa, jigaakweia.

Like..., like as..., tanussag, tibishko.

nindigo.

Like, doiva, dowan; dino, dinrnva.

Like; I like him, (her, it,) ninmin-
wenima, nin sdgia; nin minwen-
ddn, nin sdgiton.

Like, (in s. in.) S. iTeep company.
Liken; I liken him to somebody,
nind awea. I liken it to something,
nin, aweton.

Likeness. S. Portrait.

Likewise, nassab, tibishko. tdbish-

kotch; mipidash, mipi dash gaie.

Lily, nabagashk, rnashhcdepinig

.

Limb, pakesiwin. I have small

limbs, nin babiwig. I have large

big limbs, nin mamdngig. I have
a hole (wound) in some limb, nin
pagwanes.

Lime, wabdbigan. I burn lime, nin
wabdbiganike.

Lime-bu fner, wabdbiganikezvinini .
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Lime-burner's business or work, xva-

bdbiganikewin.

Limeki 1 n , ivabdbiganikan.
Linden-bark, wigob.

Linden-tree, wigob, xaigobimij.

Line, biminakwan. biminukwanens.
Line on the upper and under
border of a fish net,jinodagan.

Line; I line, nm bitogwadjige. 1 line

it, {in., an.) nin bitogwadan; nin
bitogwana.

Lined; it is lined, (in., an.) bitog-

wade; bitogwaso.

Linen; assabdbiwegin.
Lining, bitogwadjigan, bitogwasson.
Lion, mhhibiji.
Lip; my, thy, his lips, nindon, kidon,
odon.—My lips are cracked, sore,

nin gipidon, nin gagipidon. My
lips are cracked from cold, nin
gipidonewadj. My lips are cracked
from great heat, nin gipidoneias.—
My lip is split, nin passidcm.—

I

stretch out my lips, ninjibidonen,
ninjithibidonen.—On the lips only,

ogidjidon.
Liquid; it has the appearance of
such a liquid, inagami. It is a bad
liquid, mdnagarni. I find this li-

quid has a bad taste, nin mdnd-
gamipidan. It is a good liquid,

minwdgami. I find this liquid has
a good taste, nin mimvagamipi-
dan. it is a clean liquid, binagami.
It is a dirty 1., winagami. It is an
excellent liquid., wingdgami. It is

a thin liquid, jigaagami. I make
it thin, nin jagadgamitm.—Some-
thing is in a liquid state.jogamam-
agad. It is brought to a liquid

state, jogamitchigade. I make it

liquid, (in,, an.) nin jogamiton:
ninjogamia. I make pitch liquid,

ninjogamia pigiw. The pitch is in

a liquid state, jogamisi pigiw.
Liquor, ardent 1 quor, ishkotcwabo. I

like liquor, nin wingdgamandjige.
Liquor-house, minikwewigamig, si-

ginigewigamig.
Liquor-sel ling, siginigewin.
Liquor-selling license, siginigc-mas-

inaigan.

Liquor-selling woman, siginigekive

.

Liquor-shop, S. Liquor-house.
Liquor- shop keeper, sigimgewinini.

1 keep a liquor-shop, nm Uginige.
Listen; I listen, nin piaindam. I

listen with pleasure, ninminotam.
It listens with pleasure, minota-
momagad. I listen to him, (her.
it.) nin pisindutva; nin pibinddn.—
I listen to him (her, it): With ap-
prehension of danger, nin nanzs-
anitawa; nin nanisunitan. With
astonishment, nin mamakasitawa;
nin mamakasitan. With attention

,

nin ndgasotawa; nin ndgasotun.
With displeasure, nin jingitawa,
nin rndgashkasitawa; nin jingitan,
ninmigoshkaaitan. With fear, nin
segitawa;nin segitdn. With pleas-
ure, nin minotawa; nin miiutdn.
Wr

ith sorrow, nin wassitdwitawa:
ninwassitawildn. With trouble of
mind, nin ivanishkivetawa; ninwa-
nishkwetdn,—/ listen to him with
the impression that he is telling or
recommending difficult things,
nin sanagitaiva. I listen to him
with the impression that he talks
foolishly, absurdly, nin gagibasit-
awa.

Listen, (in s. in.) S. Hear. Hearken.
Listen, (obey;) I listen, ninbabdmi-
tam. I listen to him, nin babdmi-
tawa. /listen to myself, nin ba-
bamilas.

Listened to, (ins. in.) S. Heard.
Little, a little, pangi, naegadam.—
Very little, panguhe, agdwa. /"am
of a little number, nin naietatcis

.

There is little of it, naietawad,
maneinad, dgatsinad, pungiwagad.
There is little of it, (an. obj.j
pangiwid, pangiwagisi, nuieta-
wisi. We are in a little number,
nin paiigiwagiiimin.—There is

ve-ry little of it, (in., an.) pangi-
shewagad; pangishewagisi. We
are very little of us, nin pangishe-
wagkimin—I reduce it to little,

nin pangiwagiton.
Little. S. Small.
Little girl's Point, Gaangwdssagolcag.
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Live; I live, nin bimddis. It lives,

bimad.isimaga/1, bimadoA. I live

of new, nind ujita-bimadie. I live

in a Certain place , nin danaki. 1

live in peace in a certain place,

nin wanaki. I live in different

places, nin baba-ainda-, nin baba-

mudie. I live with him in the same
place or country, nin wiskkanaki-
wema, nin tvidjidakiwema, nin
wishdanukima.^-l live like a
beaver, nind amikwadis. I live

like an Indian, nind anishinabe-
bimadis. I live in the Indian
country, nind anishinubeku I live

in a village with others, nin bi-

mige. We live together in a vil-

lage, nin bimigeidimin. We live

or dwell together, nin mumawig-
emin, nin widigendimin.

Live, make live ; I make live, nin
bimddjiiwe. I make him (her, it)

live, nin bimddjia: nin bitnddjiton.

I make myself live, nin bimddjii*
dis. I make live to me s. th. nin
bimadjitamas., nin bimadjitamadis.
I make him (her, it) live tome,
nin bimadjitamasonan, nin bimad-
jitamadisonan ; nin birnadjitama-*

son, nin bimadjitamadtson.
Liver, bemadisid. My fellow-liver,

nidji-bimadid*
Liver, okonima, My, thy, his liver,

nikon, kikon^ okon. I have a large

liver, nin mdngikone. I have a

small liver, nind agdssikone.

Livid. S. Dark-blue.
Living in a certain place, danalciwin.
Living in peace, wdnakiwin.

Lizard, ogikaddnangwe. Red lizard,

kwiwisens. Another kind of lizard,

otawagameg.
Lo ! na ! bina ! gowengish! nashke !

ndginin ! wegivdgi !

Loach, (fish,) misdi.
Load, carried on the back, bimiwa-
nan.

Load ; I load a gun, nind onashkina-

don pashkisigan. The gun is load-

ed, onashkinade pashkisigan.
Load. Loading, (in s. in.) S. Ship.

Shipping.

J

Lock, abdbikaigan, or rather, kash-
kdbikaigan. I make locks, nin kash-

]
kdbikatganike.

i iock; I lbck it, nin kashkdbikaan.
] Locked ; it is locked, kashkdbikai-

gade.

Locksmith , ababikaiganikeivinini,
kashkabikaujanikeicinini.

Locksmith's trade, business, work,
ahabikaiganikewin, kaslikabikaiga-

nikewin.
Locust, adissawaieshi.

Lodge, wigiivam. Lodge of cedar-
bark, wanagekogamig. Lodge of
birch - bark , ivigivassiuigamig.
Round lodge, wdginogan. '

I live

in a round lodge, nin wdginoge.
Pointed lodge, namawaogan. I live

or dwell in a pointed lodge, nin
nassawaoge. In the \o&<ge.

>
pindig-

amig. In the back part of the
lodge, giskabag. On the top of the
lodge, ogidigamig. Between two
lodges, nassaicit.iamig.-~l make or

build a lodge, nind ojige. I make
another lodge, nink dndjige. I lod-

ge or live in the lodge, nin da. I

live in the first lodge, nin nitami-
ge. I live in the last lodge, nind
ishkwcge. We live in two, three,

four lodges, etc., nin nijogamigisi-

min, nin nu&ogamigisimin .nin ni-

ogamigisimin, etc. Two, three lod-

ges, etc., nijogamig, nissogamig,
etc. So many lodges, dassogamig.

I Lodge-mat, apdkwei.
I Lodge-pole, abdj.
I Log, miiig. The end of a log, wanuk-

Log-canoe, mitigo-tchiman.
Log-house, wdkaigan, mitigo-wakai-

gan. I build a log-house, or live in

a log-house, nin wdkaige.
Log for a house, wakaiganatig, wa-

kaiganak.
Log for a sawmill, mitig kashkibosod,

mitig ge-tashkibosod.

Log-saw, cross-saw, kitchi kishki-

bodjigan.

Lonesome; lfeel lonesome, ninkash-
kendam, nin mamidawendum. It

is 1., kashkendagwud.
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Long; I am long, (tall,) nin ginos. I
have a long (slender) body, nin
yinwubicjiiawe. It is long, giwwa-
mugad, ginonde, ginwaiakoszin. It

is long : Metal, in., ginwdbikad
;

metal, an., gimodbikid; string, in.,

gimoabigad ; string or thread, an.,

ginivabigisi ; stuff, in., ginwegad ;

stuff, an., ginwegisi ; wood, in.,

gimudkwad ; wood, an., ginwakois.
Long, a long time, ginwenj, kabeaii,

naidnj. Long every time, gagdn-
ivenj. It is long, it lasts long,

pitchd.-hong ago, meivija. As long
as..., apitch.

Long, (wish ;) I long after him, nin
loikodenima. I long after s. th.,

nin mamidaivendam.
Long-suffering, bekadendagosiwin.
Long-suffering ; I am L, nin bekad-

endagos.
Long-suffering, (in s« in,) S. Patient.

Look, indbiwin.
Look ; I look (it looks) somewhere,
nind indb ; indbimagad. I look at

him, (her, it,) nin ganawabama
;

nin ganaivabandan. I look at my-
self, nin ganawabandis. I look
with anger, nin nishkdb. I look at

him (her, it) with anger, nin nish-

Tcdbuma, nin nishLdsdbama ; nin
nishkdbandan, nin nulikdsdban-
dan. I look behind, nind dbunab.
1 look from a certain distance,

nind onsdb. I look at him (her, it)

from a certain distance, nind onsd-

hama; nind onsubandan. I look on
dreadfully, nin gotamigwab. I look
at him (her, it

J
dreadfully, nin go-

tamigwahama ; nin gotamigwaban-
dan, I look round, nin giwitawab.
I look round at them, nin giwita-
wabamag ; nin giwitawabandcmcm.
I look sidewards or aside, nin ne-

gwab, nin nenegwab, nin birndda-

wah. I look on steady, nin kijigdb.

I look steady at him, (her, it,) nin
kijigabarna ; nin kijigabanddn. I

loot in a stealthy manner, nin gi-

mab. I look at him (her, it) in a
stealthy manner, nin gimabama,
nin gimosabama

; nin gimabandan,

nin gimosabandan.-] look amazed,
nin tatongdb, (nin tatuangab.) I

look angry, nin nishkasinagos. I
look good, benevolent, charitable,
nin minawinagos. I look (it looks)
known, nin nissitawinagos; nissit-

awinagwad. I look (it looks) large,
bulky, nin mitchdbaminagos;mitch-
dbamihagwad. I look sullen, cross,
nin minduwe, ninmindawewinagos.
I look (it looks) ugly, ninmana-
baminagos, nin maninagos; mana-
baminagivad, maninagwad. I look
(it looks) well, nin minwabaminu-
gos\ minwabaminagicad.

Look, (in s. in.) S. Appearance.
Look at, (in * in.) S. Gaze.
Look for

; I look for, (especially in
hunting or fishing,) ninnandawen-
djige. Looking for, nandawendji-
geivin.

Look lor. Looked for, (in s. in.) S.
Seek. Sought.

Look like...$ I look (it looks) like,..,

nind ijinagos; ijinagwad.
Look on; I look on, nin wahange.
Look out ; I look out, nind akawdb.

1 look out for him, (her, it,) nind
ukuwdbama; nind akawabandan.

Look upwards ; I look upwards, nin
ddtagab, nin ddtaganab.

Look with hope ; I look on with
hope, nin pagossdbange. I look at

him with hope, nin pagossabamu.
Looking-glass, icabmotchitchagwan.
Loon, mang. Young loon, man-gons.
Loon's foot, mangosid. Loon's
louse, mangodikom.

Loose ; I am loose, nin pagidji-aia.
I get loose, nind abiskvta. It gets
loose, abiskokamagad, abiskosse.
It is loose, gesliawishka,neshangia-
semagad.

Loosen, (in s. in.) S. Unbend.
Loosen; I loosen him, (her, it,) nind
abawa, nind abiskona ; nind abis-

kobidon.

Loosened; it is loosened, abiskobide,
abiskobidjigade.

Loquacity, osamidancwin.
Lord, (God,) Debendjiged. Our Lord,
Debeniminang.

35
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Lord, (master,) debendjiged. I am i

lord or master, nin dibendjige
Lose; I lose, nin icanitass, nin wani-

tage. 1 lose him, (her. it,) nimca-
nia ; nin waniton. I lose myself, I

nin ivaniidis. I lose s. th, belong-
j

ing to him, nin wanitaica, nin i

wanitamawa. I lose all, in gam-
ing, nin tchdginago.

Lose, (drop, let fall ;) I lose it, (in.,

an.) nin pangis-siton ; nin pangisn-
ima.

Lose, (ruin ;) I lose property, nin
banddjitass. I lose him, (her, it,)

nin banddjiu; nin bunddjiton.
Lose sight ; I lose sight, nind ang.
wabundjige, bandbandjige. I lose
sight or him, (her, it,) nind ung-
wabavia, nin bundbama ; nind ang-
wahandan, nin bandbandan.

Lose time; I lose my time by drink-
ing liquor, nind ondamibi. I make
people lose their time, nind onda-
miiwe. I make him lose his time
by talking to him, nindondamima.

Losing; I am losing myself, or losing
property, nin banddis, nin baban-
adis.

Loss, losing, banadisiicin, banadjitas-
sowin, banadjiiweirin.

Loss, at a loss; I am at as loss for...,

nin ivawanis. I am at a loss to do
. s. th., nin waicani-dodam.
Lost; it is lost, {in., an.) banadad,

banadjitchigade; banadisi, banodji-
tchigaso. I am (it is) considered
lost, nin, banoAendagos; banaden-

!

dagicad. I consider him (her, it)

lost, nin banadenima: nin bana-
dendan. I consider myself lost,

nin banddenindis.
Lot; we cast lots, nind atadimin. I

cast^ lots for it, (in., an.) nind at-

andiJcandan; nind atandikana.
Loud, enigoJc; epitoiveng. I speak
loud, nin Jcijiice. I call loud, nin
bibdg.

Louse, ihwa. I have lice, nind odi-

Jron. I search lice nin nandoma-
Tcome, nin nodjidikoine. I search
lice on his head, nind uandonassu.
I crack lice, nin pashlcidjikcme.

Love, sagiiiceivin, sagiidiivin.

Love; I love, nin sdgiiwc. I love
him, (her, it,) nin sagid; nin sa-
giton. I love him in thoughts,
nin sagienima. I love myself,
nin sagiidis. We love one an-
other, ninsagiidimin.—l amloved,
nin sugiigos*

Love-letter, sagiiwe-musinaigan.
Love-medicine. sagiidi-maslikiM, sa-

giiwe-mashlciki, gegibudak ma$h-
kiH.

Lover, saiagiiwcd.
Low; it is low, tabassamagad. It

is low, (thin,) tabussansika.
Low, (below,) tabashish.
Low, (in s. in.) S. Cheap.
Low, (mean;) I am low, nin tabas-

sadfc. I esteem him (her, it) low,
nin tabassenima; nin taba&senddn.
I esteem myself low, nin tabasse-
nim, nin tabassenindis. I am (it

is) esteemed low, considered low,
nin tabassendagos

; tabassendag-
wad.

Lower; I lower it, put it lower, (in.,

an.) nin tabassuhn, or nin tabdssi-
ton, nin tabdssinan; nin tabdssia,
nin tabdssina, I lower myself,
nin tabds.—It lowers, newi&Ma-
magad.

Luck; good luck, jawenddgosiicir,>,

minwabameicisiwin , onwdsiivin

.

(Bad luck, massagivadisiicin.)

Lucky; I am lucky, ninjaicendagos,
nin minwabanieivis, nind onwa-s.

(I am unluckv, nin massagivadis.)
Lull; I lull him to sleep, nin nibea.
Lunatic, gawanudapined. I am a

lunatic, nin giwanadapine.
Lungs; my, thy, his lungs, nipan,

Tcipdn, opdn.

Lurk; I lurk, nind alcando. I lurk
for somebody, nind akamawe. I

lurk for him, nind akaniawa.
Lurking, dkammvewin.
Lust. S. Concupiscence.
Lustre; it has a lustre, (stuff, in.,

an.) wassikwegad; icasdkicegisi. ]

give it a lustre, (in., an. ) nin was-
sikwegiton, nin wassikwegaan; nin
wassihcegia, nin wassikwegdiva.
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Pol-Lustre, (in s. in.)

ished.

Lying down; I am lying, ninjingish-
in. It is lying there, jingishino-

magad. I am lying in a fatiguing

way or manner, nind ishkdkoshin,

—S. Lie.

Lying, (telling lies,) giwanwi.noim
ginawishkiicin. Lying habit, gogi-

naivishkiicin.

Lynr, bijiw,

Lynx-skin, lijiwaian.

M
' MAI

Mackinaw or Mackinac, Malcinang,
Misliinimakinang.

Mackinaw-boat, nabagitchiman, Ici-

tchi mitigotchiman.
Mad; I am mad, nin giivanadis.

Made; it is made, {in., an.) ojitchi-

gade, gijitchigade, ijitchigade. giji-

Icigade; ojitchigaso, gijitchigaso,

ijitchigaso, gijikigaso.

Madman, gawan ad ifid.

Madness, giwanadisiivin.

Magic, mamandjitchigewin, manand-
jinawm, sassagodisiwin. I prac-

tise magic, nin mamandjitchige,
ninmamandjin, nin sassagodis.

Magician, mamandjitch igewinini.

m a mandjinowinini, sassagodisiwi-
nini.

Magistrate, dibdkonigewinini.
Magnificent; it is mag., kitchi oniji-

shin, lishigendagwad.
Magpie, apishkdgagi. A kind of

small magpie, gwingwishi.
Maid, r/6-7^7« igikice . weshkinigidihve.
lama maid, nind*oshkinigikwe>v.

S. Virgin, •

Maid, anokitagekwe; lamitugekwe,
ha nil:we.

MAK
Maintain. S. Persist.

Maize. S. Indian corn.

Majesty, kitchitwawisiwin.

Make; I make it, {in., an.) nind oji-

ton, nin gijiton, nin gijikdn\ nind

ojia, nin gijia, nin gijikuwa. I

can make it, I use to make }t,{in..

an.) nin nitau'iton; ' nin nitawia.

I don't know how to make it, I

make it at random, {in., an.) nin

pagwanawiton; -nin • pugwanancia,

I make s. th. badly, negligently.

nin mamdjimadji. I make s. th.

for somebody, nind ojitage, nin

gijitage. • I make it for him or to

him, nind ojis'sitamawa, nind hji-

idwar,' ninth (jitamawa s
nin gi/i-

tdwa, niri gijitamawat I make s.

th. to myself or for myself, nind

ojitariias,nind'ojitamadis. I make
it to myself, (in., an.) nind ojita-

mason, nind' ojitamudison', nind

ojitamasonan, nind ojitamadison-

an.

Make; I make dishes, guns, locks,

etc. - S. Dish. Gun. Lock, etc.

Make; I make it high, nind fohpatm.

—To make s. th. this or that way.
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see under the respective adjec-

tives.

Make be; I make him (her, it) be
this or that, nind dwia, nind aicek-

ana] nind dwiton. rand awekadan.
I make myself be thisor that, nind
dwiidis.

Malady. S. Sickness.
Male, man, mini, anini.
Male bear, male beaver, etc. S.

Bear. Beaver, etc.

Male being, nabe-aiua.
Male of animals, aidbe, nabe, (in

compositions.)
.Male of birds, nabesee.

Male of fish, ndbe-meg.
Male sheep. S. Ram.
Male's skin, aiabeicaian, nubewaian.
Male's skin of the largest kind,

aiabe-wegin, ndbewegin.
JLfalice, malignity, matchi ijiwebisi-

win, matchi bimad:isiioin, manji-
niniicagidwin.

Malicious,malign, malignant, matchi.
I am mal., nin matchi ijiivebis,

nin manjininiwagis. It is mal.,

manadad, matchi ijiwebad. I make
him mal., nin matchi ijiivebisi a.

j/alicious joy, gagdndenimowin. I

have a malicious joy over his
grief, etc., nin gagdndenima. 1

express in words a' mal. joy over
his grief, etc.,nin gagandjigidema.
I express a mal. joy over people's
grief, etc.. nin gugandjiyitage.

iUallet. raitigo-jja'kiieiyan, tagwaado -

ncnak.
Mama, (mother,) mdma.
Man. (human being,) anislundbe. I

make myself man, nind anishina-
bewiidis.

Man, male, inini, anini. I am a
man, nind ininiw. I make my-
self man. nind ininiiviidis.—Big
stout man, missd.be. I have a
stout big body, 1 am a big man,
nin mitchaheuns.

Man that has no more a wile, pijig-
wabe. I am a man who has no
more a wife, nin pijigwabew.

Manchester, mashawesid senibdwe-
<gin.

.Mandate, gandsongewin.

.Manifest; I man. it to him, ninmis-
sdbandaa.

Manifest. Manifested, (in s. in.)

S. Reveal. Revealed. Show.
Showing.

Manger, wissiniivagan, pijikiwi-icis-

siniicagan.

Mangy, wemigid. I am mangy
:
nind

omigi.
Mann e rs , ijiwebuiivin.

Manominee Indian, Munommi.
ilYamominee squaw, manominihwe.
Mansion, abiwin.
Many, nibiwa.nihinu. We are many,
nin nibiwagisimin, nin batainimin,
nin mishinimin, nin mishinomin.
We are many together, nind okwi-
nomin, nind okuinimin, nin bimi-
okuinomin. We are very many,
iiind osdrninimin, nind osdmino-
min. We are so many, nind ijini-

min, nind ijinomin, mnd inigoTc-

winimin, nind inigokivinomin.—
There are many in. objects, nibi-

wagadon, batainadon, mishinudon.
There are very many, osamina-
don. There are so many in. ob-

jects, mi endusdng.
Maple, S. Maple-tree.
Maple-forest, mdnahiki.
Maple-Point, Nemdnakiki,
Maple-sap; the maple-sap runs quick,

h'jiga, or kijigaican ininati<jon.

The maple-sap runs no more, ishlc-

icaga. The sugar tastes the spoil-

ed maple-sap. idiktcagapogicad st-

sibalwat. Last sugar made of the
spoiled maple-sap, ishkxcagu-sisi-

bakwut.
Naple-sirop,jiu'dgamisigan.

Maple-sugar, sisibufacat, ncsseigan.

Maple-sugar resembling pitch, pi</i-

wisigan.
Maple-tree, ininatig, assandmij.
Maple-wood, iniuati^ossug.

March, ondban'i^-gisim.

March ; I march, nin bimosse. 1

march foremost, nin nigamsse,
nin maidosse. A man that'march-

es foremost, niganosseicinini,

maiuosaeiviuini.
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Mare, ikwe-bcbejigoganji.

Mariner, nabikwaninini.
Mark, kikinawadjitchigan, kikina-

wadjioji, kikinawadjiowin, beshibii-

gan, masinibiigan. Any thing to

make marks upon, musinaigan.
Mark, (make marks;) I mark, nin
kikinawadjitchige, nin kikinaivad-

jtiwe, nin beshibiige, nin masinaige,

nin masinibiige, nind ojibiige. I

mark him, (her, it.) nin kikinawad-
jia, nin beshibia, nin masinibia,
nind ojibiwa ; nin kikinaivadjiton,

nin beshibian, nin masiuibian, nind
ojibian.-Making marks, masinaige-
ivin, beshibiigewin.

Mark (for travelers), kikdigan. I

make marks on the road, nin Tci-

kdige. I make marks for him on
a road or trail, nin kikitawa, nin
gikaamawa. I tell him a mark,
nin kikinawadjituwa.

Mark, Marked, (in s. in.) S. Write.
Written.

Marked ; I am (it is) marked, nin
kikinawadji, nin kikinawadjitchi-
gas, nin kikinawadendagos, nin
masinaigas ; Mkinawadjitchigude,
kikinawudendagwad, masinaigade.
—The state of being marked, ld-

kinaivadendagosiwin. It is mark-
ed by heat, masinide.

Market, atawewin.
Marksman, ga-godaakived, gwedaak-

Marriage, widigewin, zvidigendiwin.

Christian marriage, Sacrament of

Matrimony, anamie-widigendiivin,
anamie-nibaiviwin. Lawful mar-
riage for lifetime, apitchi-widig-
endiivin. 1 give in marriage, nin
wiwikage. I join him ( her) in mar-
riage, nin widigendaa, nind apit-

chi-widigendaa .

Married; I am married, nin widige.

I am married to her, (him,) nin
widigema. We are m. together,

nin widxgendimin. I am m. ac-
cording to the rites of the church,
nind anarnie-widige. I am m. law-
fully, for lifetime, nind apilchi-wi-

dige. I am m. to her (him) for

lifetime, nind upitchi-widigema.

We are m. together for lifetime,

nind upitchi-icidigendimin .

Married state, icidigendiwin. ( Sing-

le state, oslikinigiwin.)

Marrow, win. Marrow-bone, wini-

gun.
Marry ; I marry, nin wiwikodadis. 1

marry her, nin wiwima, nin iviwi-

nan. We marry, nin wiwikodudi-
imin.

Marry, (join parties in marriage ;)

I marry him, (her,) nin tvidigen-

daa.
Marsh, mashkig, wabasMiki.
Marsh-partridge, maslikodesse.

Marten, wabijeshi.

Marten-skin , tvubijesMwaian.

Martyr, anamiewiu wendjinanind.
Martyrize. S. Torment.
Marvellous. S. Curious.
Mask , banishkwatagan.
Mask ; I mask, nin banishkwatage.

Mason; wakaigeivinini, assini-wa-

kaigewiuini.
Masonry, wakaigewin, assinikwa-

kaigewin.
Mass, anamessikcwin. 1 say mass,

nind anamcssikc. I say_ m. for

somebody, nind unamessikage.^ I

say m. for him, nind anamessika-

iva. 1 say m. for me, nind anu-

messikas. The time of mass, ana-

messikewinagad.
Massacre, nissidiwin.

Mass-book, anamessike-masinaigan.
.Missive, massy ; it is massive, mitch-

amagad.
Mass-prayer, anamessike-anamie-
win.

Mass-vestment , anamessike-agwi-

win.
Mast, ningassimononatig, ningassv-

mononuk.
Master, debendang, debendjiged, debe-

ninged, nuganisid ; I am master,

nin dibendjige, nin dibeninge, nin

niganis; nin kikinoamage. I am
my own master, nin dibenindis ;

nin kikinoamas, nin kikinoamadis.

I have a master, nin dibenimigo,

nin dibendagos ; nin kikinoamago,
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nin kikinoamagos. I am his (her,
its) master, nin dibenima, nin nig-

anisikandawa, nind ogimakanda-
wa

; nin dibendan, nin niganisi-
Icandan, nind ogimakandan. I

make him master of s. th'., nindi-
bendamoa, nin dibendamona. I

make myself master of s. th., nin
dibendamonidis.

Master, (in s. in.) S. School-teach-
er.—S. Proprietor.

Mastery, dibeningewin, dibendjige-
win, niganisiwin.

Mat, floor-mat, andkun. (Lodge-
mat, apakwei.) I make a mat,
nind andkanike. The making of
mats, andkanikewin.

Match, ishkotens, (little fire.)

Match ; I match it, (in., an.) nin
bassikodan ; nin bassikona.

Matching-plane, bassikodjigan.

Maternity. S. Motherhood.
Jfatrimony. S. 3/arriage.

Matter. S. Abscess with matter.
.J/ay, ivabigoni-gisiss.

Maybe. S. Perhaps.
Jfawkawk. S. Birch-bark box.
Me, nin, nind.
J/eadow, mashkossikan, manasJikossi-

wan, mashkode.—S. Prairie.

Meager. S. Lean, (poor.)
Mean, matchi. It is mean, manadad,

tabasscndagwad.
J/easles, miskivajeivin. I have the

measles, nin miskwaje.
.3/easure, dibaigan.
.Measure ; I measure, nindibaige. I

m. it, (in., an.) nin dibaigen; nin
dibaigenan.

Measurement, measuring, dibaige-

win.
Measurer, debaiged, dibaigeicinini.

Meat, wit ass. 1 make meat, (pro-
cure meat,) ninwiiassike. A piece
of meat, misid. I cut meat into

pieces, nin mistake. Dried smok-
ed meat, gaskidewiiass, gaskiwii-
ass, gask'nvag. I dry and smoke
meat, nin gaskide-ioiiassike, nin
gaskiossige.

Medical root for head-ache, sassa-
bikwan.

Medicine, mashkiki, nandndowitwin.
I make or prepare medicine, nin
mashkikike. Liquid medicine,
mashkikiwabo. 1 prepare liquid

medicine, nin mashkikiwaboke.—

I

give medicine, nin nandndawiiwe.
1 give him m., nin nandndawia. I

prepare m. for him to drink, nin
mashkikiwaboka tea.

Medicine-bag, pindjic/ossan.

Meditate. S. Reflect.

Meditation, nanagatawendamoivin.
Religious meditation, anamie-
nanugataivtndamcrwin.

Meek ; 1 am meek, nin bekadis, nin
kijewadis, nin nokadis. I am meek,
(kind, patient,) towards him, nin
nokddisitawa, nin bekddisitawa .

Meekness, bekddisiwin, nokddisiwin.
I treat him with meekness, nin no-
kadisitawa, nin nokadisitamawa.

Meet ; I meet, nin nagishkage, nin
nakweslikage. I meet him, (her, it,)

nin nagishkawa, ninnakweshkawa;
nin nagishkan, nin nakweshkan. I

meet him (her, it) in a canoe, nin
nag-hva ; ninnagaan. I go to meet
him, nind asikawa. We meet
each other, nin nagishkodadimin,
nin nakweshkodadimin.—I try to
meet, nin nandanagishkage, nin
nandanakweshkage. I try to meet
him, nin nandanugishkdwa, nin
nandanakweshkawa.

Meeting, (on the road,) nagishkoda-
diwin, n akweshkodadiwin.

Meet, (assemble ;) we meet,nm md-
mawiidimin, nin mawandijidimin.

Meeting, (assembling,) mdwandjii-
diwin.

Meeting-house, mawandiwigam i g.

Religious meeting-house, gugiJcive-

icigamig, anamiiicigarnig.

Melancholic; I am mel., nin goshkwa-
wadis, nin goshkivawadenda?n.

Melancholy. 'Melancholic, (in s. in.)

S. Sadness. Sad. k

Melody, imcewin. I give a certain

melody or tune to a hymn, nind
iniceton.

Melon, eslikwandaming.
Melt; I melt it, (in., an.) nin ningi-
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kosan; nin ningikoswa. It melts,
(in.

}
an. ) ningikode,ningide; nin-

gikoso, ninguo.—I melt it, (metal,
in., an.) nin ningabikisan; nin
ningabikisiva. It melts, (metal,

in., ato.) ningabikidc^ ningabikiso.
— I melt snow, nin ningaxhkdlris-

sige. The snow melts, ningiso gon.

J/elt, let melt; 1 let it melt in my
mouth, (in.

, an. ) nin ninganendan;
nin ninganema.

jVielt. J/eiting, (in s, in-.) S; Smelt.
Smelting.

Melted; it is melted, {in., an.) ning-a-

magad, tiingabikidemagad; ninga-
bikuo.

J/elting-pot, m/igiJcosigatu

J/emory, mikwendamowin, mikwen-
dassowin, t-akwendamoivm, mindji-
mendamc/win. I keep in memory.
nin mindjimendam, -nin takwen-
dam. 1 keep him ( her, it ) in mem.

,

ni?i mindjimenima, nin takweni-
ma; nin mindgi?nenddn, nin ta-

kwenddn. I recall s. th. to his

mem., nin mikaivdma, nin mi-
favdnd-amawa, nin mikwendatniu.
I recall s. th. often to his mem.,
nin marnikawama, nin mami-
kwetidumawa, nin mamikwend-a-
mia.

J/emory, (in s. in.) S. Keep in me-
mory. Remember.

.Menace. S. Threat. Threaten.
Mend. Jfending, (in s. in.) S. Re-

pair.—S. Patch. Patching.
J/endicant, nendotamagcd, bcba-n<in-

dotamaged.
-3/endicate. S. Beg.
J/endicity, nandotamagew'm, baba-

nandotamagewin,
J/erchandise, anokadjigan, gishpiua-

dagan.
Merchant , atawewinini.
J/ercy, jaicendjigeicin. jaweninge-
win,jawenindiwin. I have mercy,
nin jawendjige, nin j-aweninge. I

have m. on him, (her, it,) ninja-
wenima; nin gaicenddn. I have m.
on myself, nin jaivenindis. We
havem. on one another, ninjawe
tiindimiu. I look upon him with

mercy, nin jaivendamiijanawaba-
ma. I hear him or listen to him
with m., nin jawendamitawa. I
speak to excite mercy on me, nin
jawendamitagos.

Merit. S. Deserve.
Me rriment, bapinenim'Acin.jomiw**
disiwin.

Merry. S. Joyful.

.Message, ininajaogowin.
Messenger, iniiidjawagun, ijinaja-

waga.n, eninujaend.
J/etal, liwdbik. On metal, mUabik.
In the midst of metal, ndwdbik.
One object of metal, bejigwabik.
Two, three objects of metal, nijaa-
bik, mitewabik. So many objects of
metal, dasswdbik.

Meteor, tchingwan.
Middle; in the middle, in the midst,
na&awaii, nissaivaii, nawaii. It

is the middle, the centre, naivaii-
w<m, nassawaiiwan.

Middle-finger, ndwinindj.
Middle part of a moccasin, orna-
mented, apingwtigan.

Middle-wall. S. Partition.
Middling, eniivek, gomd minik.
Midmight, abitdtibikad.

Midwife, gatiniwekwe. A good pract-
ical midwife, nda-gatiniued. A
man (physician) practising mid-
wifery, gatiniweicinini.

Midwifery, gatiniivewin.
Milch-cow, saninind pijiki. I milk

a cow, nin sinina pijiki.

Mild. Mildness. — S. Meek. .Meek-
ness.

Mild weather; it is mild, dbazva, dba-
icamagad.

Military Fort,jimuganuM-cdena.
J/ilitary man, soldier, jimaganish,
.Military Officer, jimaganishi-ogima.

minissino-ogima.
Milk, totoshabo. I milk a cow, nin
sininu pijiki. I milk a cow thor-
oughly, nin wingesininapijiki. —
S. Sour milk.

M\ 1 k-h o u se , totashabmvigam ig.
Milky Way, tchibekana'.

Mil). S. Grindmill. Sawmill.
Miller, bissibodjigeivinini.
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J/illion, rnidassivak dassing midass-

wak.
J/illiped, baiatinogadeg, ivemakivai-

ani.

J/ill-stone, bwsibodjiganabik.

Milt, iviss.

J/ilwaukie, Minewag.
J/Ind; I make up ray mind, nind gi-

jendam, nin gijenindis. I put it in

his mind, nin mindjimissitawa,

min mindjimissitama iva

.

.i/ind; I mind him, (her, it.) nin ba-

bamenima; nin bubamendan.
J/Inded; I am (it is) minded, taken

care of, nin babamendjigas; baba-

mendjigade.
J/ine, nin. *

Mine, biwdbikokan, (in general.) I

work in amine, nin biivdlrikuke.

Miner, biwdbikokeioinini, (in gen-
eral.)

Miner in a copper-mine, miskwdbi-

kokewiuini, (properly.)

Miner in an iron mine, biwdbikoke-

winini, (properly.)

Miner in a lead-mine, ashkikomani-
keioinini, (properly.)

J/ining; I am mining, (in general,)

ninbiwdhikoke. I am mining in a

copper-mine, lead-mine, &c. S.

Copper-mine. Lead-mine, &c.
J/ining Agent, btwabikoke-ngima.

J/inmg business, biwdldkokewin.

Minister, gagikwewinini, (preacher.

)

Minkjangibeshe. Young mink, jan-

gicexhens.

J/iracle, mamandddodammvin, hki-

nuwadjitchigan, mamanddwanoki-
win, mamakddjitchigan. I do won-
derful things, I do miracles, nin
mamandddodam, nin kikinazoa-

djitchige, nin mamanddwanoki, nin
mamakadjitchige. Doing miracles,

mamandawanokiwin, mamakadji-
tchigeivin.

J/iraculous, wondrous, mamakdda-
kuimg.

J/irage, ombanitewin. There are mi-

rages, ombanitemu gad.
Mire, ajishki. There is mire, aji-

shkika. zvinidjishkiwagu, gwanago-
djishkiwaga.

\
J/irror, icabmotcMtcliagwan.

i
J/iry; it is miry at the bottom, (a

river.) ajishkiwaznika.—S. Mire.
J/iscarry; I miscarry, (a woman
speawing,) nin nondebintke.

J/isconduct, anotch ijacebisiivin, ma-
Ichi ijiwebisiwin.

J/isdeeu, batajitwuwin. I commit a

misdeed, nin batdji'/wa.—S. Crime.
J/isdemeanor. S. J/isconduct.

j

J/iser, sesagisid.

J/iserable; I am mis., nin kitimagis,

nin kotagis. ninh/tagito.—S. Poor.
Misery, kitimagisiwin, animisiwin,
kotagisiwin, kotagiU/win.

J/isery-River, Kitchisdgi.

iVfiss, (to notice absence;) I miss
him, (her, it,) ninzvania; nin wa-
niton.

J/iss: -I miss, (I don't hit,) nin ba-

naige. I miss him, (her, it,) nin
bdjia, nin banaiva', nin bdjilon, nin
banaan. I miss him (her, it)

shooting, nin bishkonawa, nin me-
dassinatva' ninbuMonan, nin me-
dassinan. I miss him in my snare,

ninbanagwdna. I miss him (her,

it) striking, nin medassaganama;
nin medassaganandan. I miss him
in my trap, nin banikcna.— I miss
him in the road, nind ajidekawa,

nind aJidda, nind ansicekawa. I

miss him, traveling by water, nind
ajideiou.

M\ ssal , anamessike-masinaigan.
J/issionary , meku teivikwanaie.

J/issive. S. Letter sent.

J/ist, mean.
Mistake, vitclii-dodammcin. I say s,

th. by mistake, nin fitchi-ikit, nin
pitctiidon.—J/istake in counting,
wanagindassozvin; in doing or act-

ing, wanidodamaifin, zcanitchige-

win; in singing, zvanamowin; in

speaking, wanigijweivin, wanc/we-

win; in writing, ivanibiigewin, wa
nibiigan.

Mistake; I mistake, ninwanisse, nin
jjitchi-dodam. (Pitchi-, always
alludes to mistake or accident.

)

J/istake; I mistake in counting, do-

ing, &c. S. Count. Do, &c.
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J/istake; I mistake in my calcul-

ations or thoughts, nin pitendam.
.Mistress, debendjiged, debend ang

(ikive).

Mistrust; I mis. him, nind ashmrina.

I mis. his speaking, nin bewitavm.

I hear a speaking with mistrust,

nin bewitan. I am heard with mis.,

nin bewitagos.

Mistrust, (in s. in.) S. Fear.

Misty; it is misty, awdnibissa.
Misunderstand; I mis., ninwanitam,
nin icanitage. I mis. him, (her, it,)

nin wanitawa; nin wanitdn.
Misunderstood; I am mis., ninwani-

tagos.

Mitre, Kitchi-mehateivihwanale o

wiwakwan.
M itten , mindjihawan.
Mix; I mix, nin. hiniginige. I mix it,

{in., an.) nin Jcimgincm,nin hinig-

ina.

Mix, (put in;) I mix it with s. th.,

(in., an.) nin dagnnan; nin du-

gona.

J/ixed; we are together mixed or

mixtly, nin hinigawabimin. We
stand together mixed, nin <kiiriga\

wigabawimin. We live together

mixed , nin hinigawigeidimin. The
ducks swim mixed, jishihag hi-

nigawagomowag. It is mixed, hi-

nigawissin , hin igissin

.

Mixed, (put in;) it is mixed with s.

th., dagonigade.
Mixtly. S. Mixed.
Moccasin, (Indian shoe,) mahisin. I

make moccasins, nin mahisinihe.

The upper part of a moccasin,
agividagan, apiganegwa.sson.-~—

I

have only moccasins (or shoes)
on, ninmamigoshham. I put a moc-
casin (or shoe) on, without any-
thing in, nin mamigoslihan ma-
hisin.

Moccasin-string, mahisineiab.
Mock; I mock, nin bapinodage, nin

nishibdpinodage. nin nanapagans-
onge. I speak in a mocking man-
ner, nin nandpigtjwe, nin nandp-
igansitagos. I mo'ck him, (her, it,)

nin bajnnodazva, nin nishibupino-

daica, nin nandpagansoma, nin
nandpagandjia

; nin bapinodan, nin
ni.-thibapinodan, nin nandpagan-
sondan, nin nandpagandjiton- I

mock, repeating words, nin nand-
pidotam. I mock him, repeating
his words

,

nin nandpidutaiva.
Mocker, ncshibap'vuAang, nenapi-

gijwed, nen apidotang.
Mockery, mocking language, nishi-

bapinodageicin, nandpigijwewin,
nand/jidotamoti'in.

Model tor imitation, hihinowabandji-
gan.

Moderate; I mod. myself, nin diba-
menitn, nin mindjiniinidis.

Moderation, dibamenimowin, mindji-
minidisowin.

Moisten; I moisten it, (in., an.) nin
tipawadon, nin nissubawadon; nin
tipuicana. nin nissabawana.

Moistened; it is moistened, (in., an.)
tipamagad; tipisi.

Molasses of cane-sugar, sibtvagana-
bo, hitchijiivdgamnigan .-•

Molasses of maple-sugar, jiivdga-
misigan.

Mole, gagibingwekwe, hitchi-gagi-
bingivehwe, memohiwido.

Mole-hill, memohiwidowigamig.
Molest; I mol. or fatigue him, nind

aiehivia, nind uiehosla, nind ahosh-
hawa, nin nvigoshhudjia. It mo •

lests me, nind ahoshkagon, nin
miqoslihadjiigon.

Molest, (ins. in.) S. Trouble.
Moment; one moment, ningo-pas-

sangivabiicin, ningo-passangaanu-
biwin. In a moment, suddenly,
scsiha. A moment, a short time,
atchina, wenibih.

Monday, gi-ishhwa-anamiegijigah.
Money, joniia. Money-box, jrmiia-
mahah. Money-purse, joniia-mash-
himodens.

Monkey, nandomahomeshi.
Month, gisiss. One month, ningo

gisiss. I am one month old, nin
ningogisisswagis. I am two, three
months old, nin nijogisisswagis, nin
nissogisisswagis, etc. I am so
many months old, nin dassogisiss-
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wagis.—It is a month since, nin-

gogisisswugad. It is two, three,

months since, nijogisisswagud,

nissogisissioagad, etc.

Monthly, neningogisiss.

Monthly flowings, winewisiwin. I

am in my monthly fl., nin wine-
tvis, nin ivabandama, agwatching
nind aiu, agwatching nin bodawe. I

am in m. fl. for the first time, nind
oshkisagis.

Montreal, Moniang.

Montreal-River, Guwassidjiwang.
Moon, gisiss, tibikgisiss, tibikigisiss.

The moon is in her first or last

quarter, gisiss abitauisi. The m. is

growing, gisiss ani-mitchabikisi.—
The m. is on her decline, gisiss

ani bakwesi. The moon shines no
more, gisiss ishktcaiassige. It is

full moon, gisiss waiciiesi. The
moon has pointed horns, gisiss

patchishkiwine. The m. has a cir-

cle, gitiss winibassige.

Moor-berry, moss-berry. S. Cran-
berry.

Moose, nions. Young moose, mon-
sons.

Moose-bone, monsogan.
Moose-horn, momeshlcan.
Moose-meat, monswiiass.
Moose-skin, mon-sivegin.

Morass, wdba-sTikiki.

More, nawdtch niliwa.

More, tninawa.
More and more, eshkam.
Morning; it is morning, Mgijtbawa-
gad. In the m., kigijcb. This mor.,

jeba.—Good morning! Bo jo!

Morning-star, wdbanang.
Morrow; to-morrow, wdbang. The
day after to-morrow, awdsswu-
bang.

Mortar. S. Stamper.
Mortify; I mortify, nin pigishkanan.
Mortise; I make a mortise,, nin wim-

bigaige, nin pagivaniige, ninpag-
wanegaige. I make a mortise in a

piece of wood, ninwimbigaan mi-
tig.—I put it in a mort., {in., an.)

nin- pindakossiton ; nin pindakosh-

ima. It is in a mor., {in., an.) pin-
dakosse; pindakoshin.

Moss-berry. S, Cranberry.
Moss hanging from trees, missalend-
jakon.

Moss in swamps; assdkamig.
Moss on stones in the water, atagib.

Moss on trees, (eatable,) wdkon.
Most, mamawi, apitcM.
Mote, any little thing that falls in

the eye, binsiniivin. I have a mote
in my eye, something fell in my
eye, nin binsin.

Moth, totowesi, kokowesi.

Mother, icegimind. My, thy, his

mother, ningd, kigd, ogin. (Ot.

nitvgaslii, kigashi, ogashiwan.) I

have a mother, nind ogi. I have
her for a mother, nind oginan,
nind ogimu. I am a mother, nind
ogimigo. Like one's own mother,
wegingin. I have the same mother
as he, we have both the same
mother, nin icidjogima. We have
all of us the same mother, nin
widjogindimin.— I am like a moth-
er to my younger brothers and
sisters, nin madjikikweivissikan-
dage. I am like a mother to him
or her, (my brother or sister,)

nin madjikikwewissikandawd

.

Mother! ninge!
Motherhood; my, thy, her mother-
hood, ningiwin, kigiwin, ogiwin.

Mother-in-law; my, thy, his 'mother-
in-law, ninsigosiss, kisigosiss, osig-

osissan.

Motion; I am (it is) in motion, nin
mddjishka ; mddjislikamugud. I

put it in motion, {in., an.) nin
mddjishkan; nin mddjishkawa.

Mould, sigaiganatig.

Mould; I mould, nin sigaige, nin sig-

aabowe. I mould it, nin sigaan.—
I mould balls, nind anivike.

Moulded; it is m., {in., an.) sigai-

gade; siguigaso. Any moulded ob-

ject, sigaigan.

Moulded, (in s. in.)S. Leaded. Cast.

Moulded sugar-cake, sigaigan, misi-

wetchigan.

i Mouldy; it is mouldy, {in., an.) ag-
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ivagwissin; agwagwisld. It tastes

mouldy, (in., an.) aguxagopogwad;
uijwugopogosi.—The floor is moul-
dy, agwagwissaga. It is mouldy,
(a leaf, or s. th. in leaves,) ag-
wagobuga. This tobacco is mouldy,
agwagobagisi aw assemu.

Moulting; the bird is moulting, pi-

nigwane bineshi. The animal is

moulting, shedding its fur, pina-
we awessi, or pinawexkka.

Mountain, wadjiw. There is a moun-
tain, wadjiwan. Near a mountain,
tchigwadjiw. There is a group of

mountains, sagadina. On a moun-
tain, on the top of a m., ogidad-
jiw, ogidaki. I go up on a moun-
tain, nind ogidudjiwe. I run up on
a m., nind ogidadjiwebato. At the

foot of a m., nissdki. On the other

side of a m., awdssudjiw, awassdki.
I pass a m., I am on the other side

of the m., nin pakidadjiwe.—

A

mountain, or a spot on a m., from
where a place is seen ,sugadinang.
I arrive to such a spot, nin sa-
gadjiive.

Mountainous; it is moun.; papikwa-
dina.

Mount Olivet, JBimidewadjiw.
Mourn; I mourn, nin gagidowe. I

mourn, I am in mourning, nin ni-

tage.

Mourner, netaged.
Mourner's crape, nitugewaian.
Mourner's dress, nitugeowin.
Mournful, (lonesome;) it is m., nita-

gendagwad.
Mournful, (in s. in.) S. Sad.
Mourning, nitagewin.—S. Sadness.
Mouse, wawabigonodji.
Mouse-trap, WMvabigonodji-dassona-

gan.
Mouth, odonima. My, thy, his mouth,
nindon,kiddn, odon.-l have a large
mouth, nin mingidon, nin mungd-
nagidon. It has a large mouth,
mangidonea. I have a small m.,
nind agdssidon. It has a small in.,

agassidonta. I have an unclean m.,
nin winidon. I have a clean m.,
nin binidon,— My mouth is stopp-

ed, nin kasfikumakodoneehka. My
m. is swollen, nin bdgidon.—I put
my finger in his m., nin pindana-
na, ninpindanobina, nin pinijido-
nebina. I open my mouth, nin td-

wan, nin pakidonen. I open my m.
to him, nin pakidonetawa. I open
his m., nin tawanona, nin pakido-
nena. It opens its mouth, pukido-
nemagad. I strike him on the
mouth, nin passidr/newa. I strike
him violently on the m., nin pas-
sidoneganama. I tie up his m„
nin gibodonepina. Inside the
mouth, pindjidem

.

Mouthful; one mouthful, ningotodon,
ningotonendjigan.

Mouth of a river, sdgi. At the mouth,
from or to the mouth, sdginq. The
place in the lake round the mouth,
sugida. Here is the mouth of the
river, oma sdgidjidjiwan sibi, or,

sdgiwan sibi.

Move; I move or stir, nin mamddji,
nin mamddjisse, nin mumasika. I

move, sitting, nin mumddab. I
move in such a direction, sitting,

nind ijigikab. It moves, stirs, ma-
madjiinagad , mamddjissemagad,
mamasikamagad. I move him, (her,
it,) nin mamddina, nin mamadji-
bina, nin mamasikawa ; nin ma-
madinan, nin mamddjibinan, nin
mamasikan. —I move backwards,
standing, nind ajeta. I move back-
wards, sitting, nind ajeb.—I move
(or walk) slowly, ninbesika. It

moves (or goes on) slowly, besika-
magad.

Move, (in s. in.) S. Agitate. — S.

Tempt.
iliove, change places ; I move, nin

gos. I make him move, nin gosia.

I move out of one house into an-
other, nin sagidode. I move away
altogether, ninmddjidode. I move
with my whole family, nin kigo-

deichhka. 1 move about, nin baba-
da'nis. I move about on earth, nin
babishagi. I move about with him,
nin bab'ishugishkawu. I move to
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another place or country, nind

dndanaki.
Moved, (in s. in.) S. Agitated. -

Mow ; I mow, nin kishkasJikijige,

nin pashkivashkijige. I mow it, nin

Bshkashkijan,ninpaslikwa^hlctjan.

I mow grass, nin Icishkashkossiwe.

Mower, keshkaslokossiwed, UsTikash-

kossiwewinini.—S. Harvester.

Mowing, kislikashkossiwewzn. — to.

Harvesting,

Much, nibi'oa, nibrna, ajntcht, em-

qok, gagaUdj, Tcitchi, ondjtta,

gwdshkawad, wanina, onina. — As

much as..., minik..:, apitch. As

much as I can, epitclman. There

is so much of it, ijinad. There is

much of it, {in., an.) buUnad, ba-

tainad, nibiwagad, mitlunud ;
ba-

tini, batuini, nibiwagm. There is

very much of, or too much, osami-

nad. .

Much every time, nenibtwa.

Much to each, nenibiwa.

Mud, ajishki. „,., .,

Muddy ; it is muddy, apshktwtka,

nibuhkitchishkiwaga ,
gwanagod-

jislikiwaga. It is muddy at the bot-

tom, (a river,) ajishUwarmka.

Mulatto, makatewiiass.

Mulatto-woman, makaUwiiassikwe.

Mulberry, odatagdgomin
.Mulberry-shrub,

warn.
Mule, memangishe, Htclii rneman-

gis7ie. .

Murder, nishiivewin, Msliiweshkuviii.

Murder ; I murder, commit murder,

nin nishhve , nin nis7dwcshk. I

murder him, nin nissd.

Murderer, neshhced, neshiweshkul.

I am a murderer, nin nishiwe, nin

nishiweshk.

Murmur, nenawadji?nrnvin
)
gimido-

nowin, gagi?nidonoivin.

Murmur ; I murmur, nin gimidon,
nin gagimidon. I mur. against

him, nin mindawa, nin mindama-
wa.

Moshroom,pikwadjish, wajashkwedo.

Music, mudweicetchigewin, (produc-

ing sounds.) 1 make music, (pro-

duce sounds,) nin madwewetchige.

Musician , madweivetchigewinini
,

medwewetchiged,pipiguiewinini,pe-
pigwed.

Musket, pashkisigan, jimaganishi-
paslikisigan.

Musketeer, jimaganish.

Musket-ball, a/iwi. I am making or
moulding or casting musket-balls.
nind anivike.

Muskrat, or muskcat, wajdslik. The
fur of a musk., wajashkobiwai. The
skin of am., wajashkwaian. The
hole of am., wajaslikwaj. I hunt
muskrats, nin nodajashkwe, nin
nodjajashkwe.

Musketo, sagime. There are muske-
toes, sngimeka.

Musketo-bar, musteto-gauze, sagi-

meivaian.
Mustard, wesdwag degwandaiming.
Mustard-plant, osdwanashk.
Mu stard-seed , osdwunashko-minikan

.

Mute person, neta -gigitossig.

Mutton, manifihtanishiwiwiiass.

Muzzle, its muzzle, oshkinj.

Muzzle ; I muzzle him, nin gibido-

nena.
My, nin, nind.

Myself, nin, nin igo, niiaw.

Mysterious speaking. S. Parable.

Mystery. S. Hidden thing.
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Nag, bebejigoganji, bebejigoganjins.

Nai\,sagdigan. Small nail, (shingle-

nail, tack.) sagdigans. Large nail,

(spike,) kitclii sagdigun.
Nail ; I nail, nin sasmgdkivaige. I

nail him (her, it) to s. th., nin sas-

sagdkw&wa, nin badakakwdwa ; nin
sassagakwaan, nin badakakivuan.

Nail, (on a linger or toe.) oslikanjima.

My, thy, his nail, nishkdnj, kish-

Tcanj, oshkanjin. I have long nails,

nin.gaganoganji. I bruise my nail,

nin tatagoga/i/iodis. I lose a nail,

nin banaganjishka. White spot on
a nail , mindawtganjan. 1 have
white spots on my nails, nin mind-
aweganji.

Nailed ; I am (it is) nailed, nin sas-

sagdkwaigas ; sassagdkwaigade.
Nail-maker, nail-manufacturer, sa-

gaiganikc winini.
Nail-making, nail-manufactory, sa-

gaiga/iikeivin.

Naked; I am naked, nin pingwashd-
gid. I lie n., nin pingwashagido-
shin. I sit n., nin pingwashagidab.
I walk n., nin ping'washagidoosse.
I put him naked, nin pingwashagi-
dobina.

Naked n ess
,
pingwaslidgidiwin.

Name, ijinikasmvin, anosoicin. I have
the same name as he, nin widfiji-
ii'kasoma. I have a name, nind
ijinikas. I have several names,
nin batainonikas , nin mishinoni-
kas. Glorious or holy name, kitchi-

twawinikasowin. I have (it has) a

ghor. holy name, nin kitchitwawi-
nikas. kitcJiitwaivinika.de. Uglv
name, manjinikasowin. I have (it

has) an ugly name, nin manjini-

NAR

kas; munjinikade. (Bad name. S«
Defame. Defamation.—Changing
names. S. Change. Changed.)

Name
; ^

I name him (her, it) so...,

nind ijinikana: nind ijinikadan. I
name or mention him, (her, it,)

nin wina; nin wmdun. I name him,
(her, it) frequently, nin loawina

;

nin waivindan, I name myself, nin
winidis. — I can name him, (her,

it,) nin gashkiivina; nin gaslikiwin-

dan.
Named; I am (it is) named so...,

nind ijinikas ; ijinikade. I am (it

is) named often, nin, wawindjigas;
wawindjigade, winidimagad.

Name. Named, (ins. in.) S. Call.

Called.

Namesake ; my, thy, his namesake,
niiawee, kiiawee, iviiaweeian. He
is my namesake, or, 1 am his name-
sake, nin widfijinikasoma.

Name well ; I name him (her, it)

well, praising, nin mino-waivinu
;

nin mino-wuivindan.
Named well; I am (it is) well nam-

ed, praised, nin mino-ivawindjigas;
mino-ivawindjigade .

Narrate. S. Tell.

Narration, dibddjimowin. Decent
narration or story, binddjimowin.
Indecent narration or story, wind-
djimoivin.

Narrow; it is narrow, (small.) agas-
sa, agassadea. It is narrow : Cot-

ton, linen, &c. agassigad, taba-

slikad; metal, stone, in., agassade-
iabikad; metal, stone, an.,agassa-
deiabikisi; ribbon, silk, agassadesi;

a road, agassademo mikana.— I

make it narrow or narrower, (in.,
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cm.) nind agassadeton] nind agas-

sadea. $g
Nasty; I am na'sty, nin winds.

Native; I am a native of a certain

place or country, nin danaki. I am
a n. of the same country as he,

nin widjidakiwema.

Natural; it is natured to me, nind
owiiawinodan.

Nausea. S. Squeamishness,
Navel, odissima. My, thy, his navel,

nindiss, kidiss, odiss.

Navigable; it is navigable, (a river.)

minobiiamagad,bimishkawinagad.
Navigation, sailing, bimashiwin, ba-

bamushiwin; not sailing, bimishka-

win, babamishkaivin.
Navigator, sailor, naMkwdninini.
Nazarine, Nuzar€wimm, Nazare-

tiling daji inini-

Near, beslio. It is near, beshoivad. It

is considered near, beshowenda-

gwad. I find it near, nin beshowen-

dan. I come near him, (her, it,)

nin beshosikawa, nin beshodjia; nin
beshosikan, nin beshodjiton. It

comes near me, nin beshosikagon.

Near by, tchig\ tchigaii.

Nearly, gega.

Near together, bebesho.

Neat. S. Clean.

Neck, okweganama. Mv, thy, his

neck, nikwegan, kikwegan, okwe-

gan. — I have a long neck, nin gi-

nogwtiawe. I have a short neck, I

nin takogweiawe. 1 have a small

'

neck, nind agassigweiawe. I have
a big neck, nin mangigiveiaice. 1

have a stiff neck, nin tchibatu-
;

kogiveimce. '

\

Neck-handkerchief, moshzce, ndbika-
\

gan, ndbikawugan. •

Neck-lace, nabikawugan.
Need. S. Want.
Needle, jdbonigan. 1 make needles,

!

nin jdboniganike. I

Needier, jabfmiganikewinini. i

Neglect; I neglect him, (her, it,)

kawin nin babamenimassi; kawin
nin babawendansin.

Neglected; I am (it is) negl., Toatom

nin babamendjigasossi; kawin ba-

bamendjigadesssnon

.

Neglect. Neglected, (in s. in.) S.
Forget. Forgotten.

Negligent, neglectful; I am negl.,

kawin nin sagakamisissi.
Negligently, mdmanj, tebinak, kawin
weweni.

Negro, makateiviiass, (back-flesh.)

Negro woman, makatewiiassikwe.
Neighbor, fellow-man; my, thy, his

neighbor, nidfanishinabe, kidf-
anishinabe, widfanishinaben; or,

nidji-bimadisi, kidji-bimadi&i, wi-
dji-bimadisin.

Neighbors in a village or town, bemi-
geididjig. We are neighbors, nin,

bimigeidimin.
Neighborhood, (next house or lodge,)

kotaging.

Neither of them, kawin awiia niji-

wad, or, kawin awiia endashiwad.
Neophyte, weshki-anamiad.
Nephew; my, thy, his nephew, nin-

dojimiss, kidojimiss, odcyimissan;

or, nindnjim, kidrgim, odqjiman.
Nerve, (or sinew;)' allies, utissiwag,

odatissiwagoma. My, thy, his nerve,

nind atissiwag, kid utissiwag, oda-
tissiivagon; or, nindjitad, kidjitad,

odjitud.

Nest, wasisswan. The bird builds its

nest, ivasisswanike bineshi.

Net, assdb. Small net, assabins. Old
bad net, a$sdbis7i. I make a net,

nind assabike. I am getting a net

ready for setting, nind oninassabi.

I fix or prepare a net to set it, ty-

ing stones to it, nin susassdgibina
assdb. 1 set a net or nets, nin pa-
gidawa. I go to my nets, or 1 fetch

my net or nets, nin nddassabi. I

visit mv net, nin ninikinassabi. I

take a net out of the water, nin
maminassabi. The net breaks, bo-

kotchishka assdb. I mend a net,

nin wapidassabi, nin bagwaassabi,

nin bagwdwa assdb.— The net has
large meshes, pdshkisi assdb. The
net has small meshes, vagosi

ussdb.

Net-stone, misassin.
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Netting, assabikcwin

.

Netting-needle, nabigwaagan.

.

Nettle, mnsdn.
Nettle-stalk, masdnashk.
Never, kawika, kawinwika.
Nevertheless, minotch.
New, oshk ;

. It is new, {in., an.)

oshki-aii or oshki-aii/oan; oshki-

a>aa. It'seems new, it looks new,
or like new, (in., an.) oshkind-

gwad] oshMndgosi.—Of new, ajida.

New object, {in., an.) o»hki-aii;

oshki-aiaa. (young being.)
News, bahamddjimowin. News
brought to some place, bidddjimo-
win. I send news, nininddjiiadji-
moiioe. I bring news, nin bidd-

djim.—There are news, indkami-
gad. There are frightful news,
gagwdnhsdnaJcamigad, or, gagwd-
nissdgakamig ejiwebak. There are
good news-, mino ihakamigad.
Good news, good tidings, minwd-
djimoivin. I bring good news, nin
bi-mimcddjim. I tell good news,
nin minicadjim. There are great
news, kitchi mdkamigad.

News-paper, babamadjimo-masinai-
gan.

New Testament, Oshki-ijitwdwin.
New-vear's day, anamikodading, od-
jindiwin i-gijigad.

Niagara Falls, Waidnag kakabika-
wung.

'

Niece, my, thy. his niece, nishimiss,
kishwiiss, oshimissan. My, thy,

her niece, nindojimiss, kidojimiss,
odojimissan.

Nigh, tchiq\ tchigaii.

Nigh. S. Near.
Night, tibik, tibikad. Towards night,

ani-tibikad, eni-t'ibikak. It is night,

tibikad. Last night, tibikong. At
night or by night, tibikak, tebika-
kin. Every night, das-sing tebika-
kin, endasso-tihik, endasso-tibikak.

All night, kabetibik.— It is the be-

ginning of the night, oshkitibikad.

It is late in the night, ishpitibikud.

It is mid-night, abila -tibikad. —

I

am absent for a night, nin nika-
nend. I remain over night, nin ni-

I

kanab. I spend the night in..., nin
kabetibikwe. I spend the whole
night indecently, nin ivabanimas-
sige. I survive the night, ninwd-
bhnsH nin kabetibikanam. — It is a
bright night, mijakunuritihikad. It

j
is a cold night, ki*s\uHbikad. It is

a dark night, pashagishkibikad , ka-
shkitihihid.

Nightingale, gaskaskanedji. Another
kind, sdsina.

Nightly, every night, endasso-tibik,
endasso-HMkak.

Nightly, in the night or at night, ti-

bikak, tebikakin.

Night-meal, nibdivisdniicin. I take a
night-meal, nin nibdwissin.

Nightmare; I am oppressed by the
nightmare, nin badagonig.

Njghtpotijigiwinagan.
Night-ro\er,nebashkad. I am a night-

rover, nin nibashka.
Night-roving, nibashkawin.
Night-time, nibdtibik, (at night.)
Nimble; I am nimble, nin wadjepi,
nin wadjepudis.

iVine, jang,jangas$ivi. We are nine
of us, nin jdngatehimin. There
are nine in. objects, jangatchinon.

Nine, jdngusso..., in compositions,
which see in the First Part.

Ninefold .jangatching.
Nine hundred, jdngasmak. We are
nine hundred in number, ninjan-
gasstvaknsimin. There are nine
hundred in. objects, jangasswa-
kwadon.

Nineteen, midasmi ashijangas&wi.
Nineteenth, midatching ashi janga-

tching.

Nine thousand, jangatching middss-
ivak, jangassimidanak. We are
9000 in number, nin jangassimida-
nakosimin. There are 9000 in.
obj e c ts , jangassimidanakwadm.

Nine times, jangatching.
Nine times each or to each, jejanga-

tching.

Ninety, jangassimidana. We are
ninety of us, ninjangassimidanc-
wemin. There are ninety in. ob-
jects, jangassimidanawewan.
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Ninety hundred. S.Nine thousand.
Ninth; the ninth, eko-jangatc7ring.

The ninth time, jangatehing.
Ninthly, eko-jangatching.

Nippe, ajigun,

Alppers, fr.ikwdndjigans.

Nit, iskinak, I have nits, nind iski-

nakom.
No, not, ka, kawin. Not at all, ka-
win bapish, kaivessa. A"b, that

won't do, kaicessa mika>
Noble; I am noble; nin, hitchitwa-

wis.

Nobody, ka awiia, Tcawin awiia.
Nod; I nod, nin watikwau/e. 1 nod
him, or towards him, nin watik-
icaamawa.

Nod with the head; I nod, nin nomifa
wen. I nod towards him, (her, it,)

saluting, nin nomikwetawa; nin
nomikwetan,.

Noise, omtjigisiwin, kiwanisiwin. 1

make noi8e, nind onibigis. I make
a foolish noise, nin kiwanis. I

cause him to make noise, nind
ornbigia. It makes noise, ombig-
wemagad. It makes a dreadful
noise, gofamigwewemagad. A noise

comes from..., ondwewemagad.—
A partridge makes noise with his

wings, madweweo bine.

Noise, (in s. in.) S. Noisy amuse'
ment. Trouble.

Noise, quarreling noise. S. Insult.

Noised; it is noised round, passwe-
ivessin.

Noised, rumored; it is noised out,

wawindjigade,baba-madodjigade.
Noisy amusement or play, ombdka-
migisiwin. I begin to make noise,

nin mddakamigis. I amuse my-
self in a noisy manner, nind om-
bakamigis, I like too much noisy
amusements, nind ombakamigi-
sishk. Habit of indulging in noisy
am., ornhakamigisishkiwin. I a-

muse myself together with him,
nin widakamigisima.

Noisy. S. Troublesome,
No more, hawin keiabi. There is

no more of it, (in., an.) kawin ge-

go, mi kakma, mi endassing; kawin

awiia, mi kakina, mi endashid, mi
endashiwad.

Noon, ndwakwe. At noon, ndwak
weg. Always at noon, naidwak-
wegin. Every noon, dating naid-
ivakwegin. It is noon passed, ka-
bikonawakwe.

North, giwedin. At, from or to the
north, giicidinong. The clouds
come from the north, giwedinak-
tvad. The rain comes from the
n.. giwedinolmsa. It thunders in

the north, giwectinakwaumog (ani-

Nose, odjdnjima. My, thy, his nose,
nindjdiij, kidjanj, odjanj. The
side of my, thy, his nose, nindeni-
gom, kidenigom, odenigoman.—

I

have a crooked nose, nin icagid-

jane. nin washkuJjane. I have a
fetid n., nin miniw.djane. I have
a flat r\.,nin nabagidjane, nin kish-

kidjane. I have a knob on my
nose, nin pib<djane. I have a
large n., nin mdngidjane. I have
a long n., nin gituxljane. I have
a scar on my nose, nind odjishid-

jane. I have a short n., nin takod-
jane. I have a small n., nind
agdssidjane.—M-Y nose is cold, nin
takidjane. My n. is cut off, nin
kishkuljane. I cut his nose off,

nin kisJikidjanejwa. I bite his n.

off, nin kiskkidjanejnea. My n. is

frozen, nin mashkawudjidjanewadj.
My n. is stopped, obstructed, nin
gibidjane, nin gagibidjane. My n.

is swollen, nin bagidjane. My n.

is turned up, nin jashagidjane, nin
kiehkidjane. My n. is unclean,
sniveling, nin winidenigome. — I
blow my nose, nin siniskigome. I
bruise my nose falling, nin jasha-
godjanemin.

.N ose-ring, nabidenigomibison.
Nostril, pindjidjanj. I have large

nostrils, nin mangidenigome.
Not, ka, kawin.
Not any, {an., in.) ka awiia, kawin

uwiia; ka gego, kawin gego, kawin
ningot.
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Not before now, pitchinag.

Notch. S. Incision.

Notch; I notch it, (in-., an.) nin pag-
wanoshkan ; ninpagwanoshkawa .

—

S. Incision.

Notched; it is notched, pagwanosli-
karnagad.

Note, (small letter,) masinaigans.
Not even, Icawin ganage.
Nothing. S. Not any.

Nothing; I am (it is) nothing, worth
nothing, nin nagikawis; nagika-
wud. Or, nin nagikawendagos

;

nagikawendagwad.
Nothing, for nothing, anisha; unis7i,

wenioaj, wenipanaj, piuishi.

Nothing, to nothing; I bring him
(her, it) to nothing, nin angoa,
nind angoshkaiva; nind anghan,
nind angoton, nind. anqoshkan. I

am (it is) brought to nothing, nind
angoshl'a, nind angotchigas; an-
goshkamagad, angdchigmte. I bring
it to nothing lor him, nind angota-
mawa. It comes to nothing, an-
gomagad.

Notice; I take notice of him, (her,
it,) nin babawenima; nin babnmen-
dan.—I take notice of him (her,

it) in going by, nin babijdgenimn;
nin babijdgenddn.

Not in the least, Icawin bapish, Tcawm
garage.

Not now, madJK mnd.jikamig.
Notwithstanding, k'itwen, minotch,
potch, missawa.

Not yet, ka mashi, Icazcin mashi.
Now, or now-a-day's, nongnm.
Now and then, naningotinong, n«-

ningotinongin.
Nowhere, hawid ningotcki.
Now only, pitchinag.
Number; we are few in number; we

are manv... S. Few. Manv.
Number; I number, nind agindafK
nind agindassobiige.

Nu mbering. agindassowin, agindasso -

biigewin.

Numb.- S. Benumbed.
Numbness, gikimmisiwin.
Numerous. * S. Manv.
Nun, mekatewikivanattkwe.
Nuptial. Nuptials.—S. Wedding.
Nurse, (woman taking care of sick

persons,') gatini'vekwe,- genaiveni-
mud aiakosini/jin. neta-gati/iiwed.

Nut, pagan, pagdndk. paganakomin.
Nutmeg, kitchi gawissag'ang.
Nut-tree, paganakomij.
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OBL .

O ! as
t
an interjection of wishing or

exclamation; o !

Oak, mitujomij. White oak, mishi-

mij.

Oar, ajeboian, ajeboianuk.

Oar-strap, ujeboianciab.

Oats, bebejigoganji -i&ano-min.

Obedience,'babamiistgewin, babamita-

mowin, nakammcin.
Obedient; I am ob., nin babamitam,
nin babamitage. nin naitam.

Obedient person, neld-babamitang.

Obey. S.. Obedient.
Obey; I obey him, nin bubumitawa.
nin naitawa. I obey, myself, I

listen to myself, nin babamitas. I

will not obey or listen, ninjajibi-

tain.

Object, animate object, aiaa; inani-

mate object, aii.

Object; I object, kaicin nin minioen-

dami. nind anawendam. 1 object

against him, (her, it.) kawiri nin,

minwenimassi, nind anaicenimi;

kawin nin minwendansin, nind
anawenddn.

Obliquely, opvmeaii. I look obli-

quely, nin bimo.duwab. I sit obi.,

nin bimidab. T hold him (her, it)

obi., nin biinadina; ninbimidinan.
I lay or put him (her, it) obi., nin
bvrnidjuhima; nin bimidjissidon. I

lie (it lies) obi., nin bimidjisMn;
Hmidjissin.

Obliterated. S. Forgotten.
Oblong; it is oblong, jugawamagad.

It is oblong: Metal, in., jagawabi-
Inid; metal, an., jcujaivabiJcui\ stuff,

in., jagawabigad, jagawegad, na-
rrb'tchitjad; stuff, an., or board,

occ

jagawabigui, jagawegisi, nama-
tchigisi; wood, in., jagaivigad ',

wood, an.,jagawigisi.— I make it

oblong, rrinjagawato/i, ninjagawis-
eilon. I cut it obi., (in., an.) nin
jagawikodan; nin jagawikoda-wa.

Oblong island, jaiagawagwindeg mi-
niss.

Observatory, anangog endaji-gana-
icahamindwa.

Observe; 1 observe or watch him,
(her, it,) nin nagatawabama, nin
nanagatuwabama, nin ganudenima,
nin dadibabama, nind ashoicina,

(ashwiwina;) nin nagatawabandan,
nin nanagataivabandan, nin gana-
detvlan, nin dadibabandan, nind
ashnwivan. ( usTmiivinan.

)

Observe, keep; I observe it. (a com-
mandment, etc.) nin ganawenddn.

Obstinacy, mashkawideewm, mash-
ka":>'i)dibewin.

Obstinate; I am obs., nin maslika-

widee. nin mashkaicindibe.
Obstruct; I obstruct a passage, nin

gibisfokuge. I obs. his passage or

way, nin gibishka'ca. 1 obstruct it,

nin gibisdikan.

Obstruct, (in s. in.) S. Shut up.

Obtain, I obtain him, (her, it,) nin
gashkia; nin gashkiton.

Occasionally, naningotinang, naniu-
gotinongin.

Occident* epangishimog, ningdbian.
In. to or from the Occident or

west, ningdbianong.
Occupation, ondamitaivin, ondamisi-
win.

Occupied, busy; I am occ, nind on-
damitu. nind ondamis. I am occ.
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about him, (her, it,) nin dajika-

wa; nin dajikari. We are occ. at

each other somewhere, nin duji-

kodadinun. lam occ. at s. th. in a

certain place, nindcyila. I am occ.

in doing s. th., wind apitchita. 1

am occ. elsewhere, nind ondamisli-

ka. I am occ. in writing, nind on-

daiiiihiige. I feign to be occ. or

busy, nind o>ida>nitalas.

Occupy; I occupy him, make him
busy, nind ondamia, nind onda-
miaia. I occupy people, nind on-

damiiwe.
Occupy the mind; he (she, it) oocu-

pies my mind, my thoughts, nind
ondamenimaj nind ondamenddn.
My mind is occupied by s. th.,

nind ondamtndam.
Ocean, jiwitagani-kitchigami.
October, binalici-gidss.

Odious. S. Hateful.
Odor. S. .Smell.

Offend; I offend him, nin nisM:ia,

hin oitchinatvea, nind tniwesia. I

offend him with my words, nin
niskkima, nin bitchinaicema.

Offended; I am off., nin nishliigo,

nind iniwes.

Offer. Offering, (in s. in.) S. Sacri-

fice.

Offering, (vow,) dibandoivin. Reli-

gious offering, anamie-pagidinige-
win, ana?nic-pagidinigan. I per-

form a religious off., nind anamie-
pagidinige.

Office, ojibiigewigamig.

Officer; civil officer, ojibiigewinini]

takoniwewinini. Military officer,

jimdganishi-ogima.
Oft, often, oftentimes, naningim,
niningim, anwdkam, sasagwana.

Oh! io\

Oil, binvide. Sweet oil, mitigo-bi-

mide. Holy oil or blessed oil,

kitchitwawendagwakbtmide.
Oint. S. Grease.
Ointment, nominigun.
Ointment for the lace, nomingwewin.
Ointment for the head, namdlwiwin.
Old; I am old, nin kitchi auUhina-

bew, nin kids. I am very uid, nin

gild.
^
I am getting old fast, nin

ginibininile.—It is old, (an., in.)
kitchi-aiaa

;
gete-aii.

I Old, (ancient,) gele-.

Old age, kitchi-anuhinabeiv'min, ki-
lisiwin. Very old age, gikdwin.

Olden times; in olden times, gaidt
}

waieshkut.
Older, or the oldest; 1 am older, or

the oldest, nin saaikis.

Oldest; the oldest or first-born, sesu
kisid.

Old Field, (Indian village,) Getc-
d Field,

kitiganiwinini.
kitigan.^ Indian of Old Field, Get't

Old man, akiwesi. /am an old man,
nind akiivesiiw.

Old Nick, (devil,) matchi manito,
matchi aiaawish, manisiwinissi.

Old person, kitchi anishinabe, gekad.
Old people, gekadjig.

Old Testament, Gaidtijitwawin.
Gete-ijikoawin.

Old woman, mindimoie. I am an old
woman, nin mindimoieiw

.

Olive -oil, mitigo-bimide.
Omit; I omit it, nind ansioelan.
Omit. Omitted, (in s. in.) S. Forget.
Forgotten.

Omnipresent, misiwe eiad.
Omniscient, misi gego kekendang*
On, ogidf, ogidjuii.

On account of..., ondji.

Once, abiding, ningoting. Once more,
andj, minawa andj, minawa alti-

ding.
Once, ( absolutely, ) pdkatch.
One, bejig. I am one, nin bejig. It is

one, bejigwan. One by one, bebejig.— One object... See under the
respective substantives.

One, ningo, or n'mgoto, in composi-
tions, which see in the First Part

t

One-eyed; lam one-eyed, iiinpash;
kab. I make him one-eyed, nin
pushkabawa.

One of the two, bejig nijawad. One
of the three, of the four, etc., be-

jig nissiwad, niwiwad, etc.

Onion, kitchijigdgawanj.
Only, eta, mi eta. An only child
bejigonjan.
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Only now, ndnabem.
Ontonagan, Nindonagan. At, from
or to Ontonagan, JYindonaganing.

Ontonagan-Riv >r, Nindonugani-sibi.

Open; I open it, nin pdkahman, nin
pakissiton, nin pakakosld'an, nin,

nassakonan, nin nissakonan. I

open it to him. nuipdkakonamawa,
nin, pakissitamavoa, nin nassdko-
namawa, nin nissakonamawa. It

opens, pakakossin, nassakoxhka,
pakakothka, nassdkosse,' pakissin,

pakissemagad. It is open, j'ukako-

nigade, pakissin.—1 open a barrel,

nin pakissagaan makak.
Open, (lift up;) I open it, nin pdki-

nan. I open it to him, nin pdkin-

amaiva. It opens, or it is open,

pakissin.

Open, (split.) the earth opens, iga-

dekamigishka. The water opens,

igadeiagamishka

.

Open, (with a key;) I open it, (in.,

an.) nind aba)>ikaan\ nind ubabika-

tea. I open it to him, nind ababi-

loamawa.
Opened; it is opened, pakakonigade,
pakisdtchigade, pdkinigade, aba-

Hkaigade.
Opening; there is an opening, jeia-

kossin. I make an opening, nin
jeiakossitun. I make an op. to

him, nin jeiakonamaiva. 1 put my
foot in an op., ram jegwakosidesse.

Openly, mij'sha.

Operate; it operates well, (a medi-
cine.) minoshkademagad. It op.

well in me, nin min/shkugon.
Opinion, inendam win. It is my
opinion, nind inendam.

Opium, nibetvubo.

Oppose; 1 oppose it, nin migdddn.
Opposite, (vis-a-vis.) tibishko. I ar-

rive opposite to it, nin tibishkokan

.

Oppress; I oppress him (her, it)

with my bod y, nin badagoshkawa
;

nin badagoshkan.

Orator, neta-gigitod. I am an ora
tor,nire nitd-gigit..

Or, kema, kema gait.

Order, indkonigewin.

Order, (good order, carefulness,)

sagdkimisiwin. I put in order,

nin sagdkinige. I put it in order,

nin saqdkinan, nin sagdkwtidon.
It is pat in order, sagakistin.

Order, (Sacrament,) MtkaUwik-
u\tniicwitvia.

Order; I order some work to-be
done, nind anoki. I order it to be
made, (in., an.) nind anokin\ nind
anokinan.

Order, (arrange, command;) I order,

issue an order, nind indkonige.

Orderly, in goud order, sagakatch.
Orderly; I am orderly, I live orderly,

nin nibwaka, gwaiak nind ijibfc-

madie, gwaiak nind iji'vebis.—

I

am orderly, careful, I keep things
in good order, nin sagakamis.

Orient, wdban. wendji-mokaang. In,

from or to the orient, wdbanang.
On ament, sasegatchigan. I am
dressed with many ornaments,
nin sazegakwanaie.

Ornament; I orn., nin sasegatchige.

I orn. him, (her, it,) nin tasegana',

nin sasegaton.

Ornament, (in s. in.) S. Embroider.
Ornamented, (fair;) I am (it is) or-
namented, nin sasega; sasegama-
gad.

Orphan, giwdsh-abinodji. I am an
orphan, nin giiris, nin giwashis,

nin giwusliit^, nin naninuwis.
Other- the other, bejig, nubune.—
The other foot. The' other hand,
etc. S. Foot. Hand, etc.

Otherwise, bakdn, and).

Otter, nigig, nikig. Yonng otter. fM?-

gigonsl Female otter, nojiiakig.

Otter-skin, nigigivuid-'i.

Ottowa Indian, Otdwa.
Ottowa language , otawamowin. I

speak the Ott. lang.. nind otawam.
It is written in the Ott. lang., <ta~

wawissin, ntawumr/magad. I trans-

late it in the Ott. lang., nind ota~

waivissiton.

Ottowa squaw, otaivakwe.

Our, ki. kid, nin, nind.
Ours, kinawind, ninmvind.
Out, outside, out of doors, agwatch-

ing, agwatchaii.
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Outgo ; T outgo, outwalk or outrun
him. nind enimuhkawa.

Outlive ; I outlive yet this day, nin
kabeg jiganarn. 1 outlive yet this

night. kabelibikanam, nin ivdbans.

Outwardly, agwdtchaii, oyidjina,

ogidjaii.

Over, padjidji.
Over, all is over, isJikwakamigad.
Over-coat, over-all. S. Over vest-

ment.
Overcome; I overcome, ninjagodjii-
we, nin mamdnjitira. It overcomes,
jagodjiiwemagad. I overcome him,
(her, it,) ninjagodjia. ninga#hHi.
nin magwia, nin ma?ndnjia, nind
anuria, nind aniiriMawa ; nin,

jayodjiton, nin gaakkitcn, nin may-
witon, nin mamdnjiton, nind ani-

witon, nind aniwiMcun. I over-

come in speaking, nin jagosonge.
1 overcome him in speaking, nin
jagosona.— 1 overcome myself, nin
jayodjiidis, ningashkiidis. It over-

comes me, nin mawiig<n, nin ja-
godyiigi/n, nin mxmdnjiiym.— It is

overcome, gashkitckujade, iagod-

jigade.
Overflow; it overflows, sic/itsemagad.

It overflows boiling, amidegamide.
sigig-amide. The kettle overflows,
amidegamiw akik. The river over-

flows, bajidedgiuum sibi.

Overflowed ; it is ov„ mot-Mann, ba-

jidehi. I am (it is) overfl., nin ni-

'kibi; nikibimagad.
Overgrow; I overgrow him, (her, it,)

nind uniwigima ; nind aniwiyin-
dan.

Overhear; 1 overhear, nin pagwano-
tarn, nin yimositam, 1 ov. him, nin

gimitnwa, nin gimositawa, nin-pag-
wanotawa.

Oversee
; I oversee him, nin dibao-

ima.
Overseer, nagunisid.
Overshadow

; I overshadow, nind
agawatesKkam. I ov. him, (her, it,)

• nind aguwdteshkawa; nind ugawd-
teshkan.

Overstrain; I overstrain myself, nin
sind.fi. I ov. him, nind sindjia.

Overtake ; 1 ov. him, (her, it,) nind
adima; nind adindan.

Overthrow
; I overthrow, nind omb-

wewebinige, nind animikowebinigi.
I ov. him, (her, it,) nind ombwe-
webina^ nind animikcnvebina, nin
gwenibibina

; nind ombwewebinan,
nind animikoivebinan, ninywenibi.
bidon.—l overthrow some'long ob-
ject, (in,, an. ) nin yawdkowebinan;
nin gawdkowebina.

Overturn. S. Overthrow. Capsize.
Over-vestment, pitawajan, pitawig-

win-in, tashkanashkidieiceian.
Owe; I owe, nin masinaiye. I owe
him, nin masinaumawu.

Owl, kokoko. A kind of small owl,
gwengowia. Another kind, peshh
ive. Great horned owl, wewendji-
gano.

Own
;

I own it, (in., an.) nin dibin-
dan', nin dibenima.

Owner, debendany.
Ox, pijiki.

Oxen-'d ri ver , wedabiad pijiliwan.
Ox-fly, muimk.
Oxhide, pijikiwegin.
Oyster, ess, ens. Red oyster, muh-

wess. ,
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Pace, tulcohiwin.

Pacific ; I am pacific, nin bcladis,

nin bisanis.

Pacifier, besaniiwed.

Pacify ; I pacify, nin bisaniiwe.—S.

Appease:
Pack, carried on the back, Umiiva-

nan, wiwajima. My, thy. his pack,

niwaj, hiivaj, wiwqj. My pack is

heavy, or, I carry a heavy pack.

nin Icosigowane. My pack is light,

or, I carry a light pack, nth ndngi-

wane. I encumber him with a

heavy pack, nin niskia. It encum-
bers me, carrying, nin nisldigon.

(S. Carry on the back.)

Pack ; I pack. I carry a pack on my
back, nin bimiivane.—S. Carry on

the back.
Packing, bimucaneivin.
Packing-strap, apilcan. (This is also

the name of a certain snake
.

)

Pack-thread or string, tal'ubidjigan.

Paddle, abici.

Paddle; I paddle, nin tchime. I padd-

le in the foremost part of the ca-

noe, nin nimitamaam. It paddles,

fchimemagad.
Paddler, tchamed. A good paddler,

netd-tchimed.
Padlock, bekominagak IcasWcabikai-

gan.
Pagan, enamiassig. Pagan Indian,

enamiassig anisliinale, maidgan-
ishinabe.

Pagan sacrifice, sdgiicitchigan, sasd-

giwitchigan. I make a pagan sac,
or, I give s. th. for a sacrifice, nin
sasdgiwitchige. I give it to him as

a sacrifice, nin sasdgiivina. The

PAI

gift received as a sacrifice, sasd-

giwiaigmvin

.

Pagan sacrificer, Indian sacrificer,

sasdgitcitch igetviu ini.

Pagan' sacrificing, samgiwitcliigewin.

I sacrifice some object, {in., an.)

according to pagan rites, nin sd-

giiciton; nin- sdgiwia. I sacrifice s.

th. to him, nin sdgiwitawa, nin
sdgiwita'/naica.

Paid'; 1 am paid, nin dibaamagos, nin
dibaamago. It is paid, dibaamage-
magad.

Pain,' kotagitoirin, Jcotagendammcin,

akosiwin. Much pain, gibcndamo-
win. I am in pain, I have pain, nin
Icotagito. nin l-otagendam, nin wis-

sagendam. I have" much pain, nin

gtbendam. — I cause or give pain,

ninlcotagiiwe. It causes pain, l-ota-

giiicemagad. I give him pain, make
him suffer nin lofagia. — I have
pain in such apart of my body,

(in., an.) nind alzosin ;
nind al'o-

si/tan.—Little pain of a child, bobo.

Pain in the luad, in the leg, etc. S.

Head. Leg, etc.

Painful; it is painful, sahagad, dni-

mad. It is painful, considered pain-

ful, l-otagendagivad, wissagendag-

wad. I consider it p., nin Jcotagen-

ddn, nin trissagtnddn. It is a pain-

ful event, Jcotagendagwakamigad.

Paint, (colors, )j'ijobiigan, wejinigan.

Paint ; I paint','»*H jijobiige , nin wi~

jinige. I paint it, (in., an.) ninji-

jobian, nin wejinan; nin jijobiica,

nin wtjina.

Paint, (draw :) I paint, nin masini-

biige,nin m isinitchige, masinitchi-



PAP 567 PAR

gan nind ojibiica. I paint him, (her,

it,) nin madnibiwa ; nin masinibi-

an.

Paint. Painted, (in s. in.) S. Adorn.
Adorned.

Painted ; it is painted, (in., an.)ji-

johinulc, trcjiniuadt ;jij<,bigaso, we-

jinvjaxo.

Painted, (drawn; ) I am (it is) paint-

ed, nin rnudnibiiga .v, nin madni-
tehigat; musinibiigoJi, m amn itchi-

Painted black, red, etc.—S. Black.

Red, etc.

Painter, jijobiigeivinini. icejin igetvi-

nini.

Painter, (artist. ) mndnibiigewinini.
masin itchigeicin in i.

Painting-, (drawing, picture, intake,)

masinibiigan, madnitchigan. The
art or act of painting, masin ibiigc-

win. masinitfihigewin

.

Pair ; one pair, mngotweipans, ningot-
wtvanaginivin. 'We are a pair,

nin n ingoticewagisvrmn. Two.three
pair, nijwewan, niqswcwdn, etc. So
many pair, das8Wetoa\Lf

Palace . i gimdiriga mig.
Palate, my, thy, his pailate; riinttgask,

Jdnagu s%\ onagashm

.

Pale ; I am pale, nin wahineicis. nin
wabinewadengwe, nin- ivabishldng-

tcc. 1 look pale, nin wdbinagos.
Paleness of the face, icabincdwin.
wabisJihingwewin.

Palisade. Si Enclosure.
Palm of the hand. nabag&.sKnindj.
P&\m-Sunday,jingobi-g;jigad.
Palpitate ; I palpitate^ nin mamdd-
jipagis.

Palsy," niboirapinewin. I have the
palsy, nin nibow, nin niboicapine.

I have the palsy on one side, nin,

nabaitinibow.

Pan, abwiwin, sassakohradjigan. A
panful, ningot-nbu'l <rin.

Pan-cake, gicehissadjigan. I am fry-

ing pan-cakes, nin gicddssadjigo.
Pane, wassetcJiiganabih.
Pantry, atdssow'in.

Pants, pantaloons, qibodiigwason.
Papa, (father,) lata, dede.

Paper, madnaigan. Clean paper,
(unwritten.) banigah madnaigan,.
White paper, (unwritten,) iratd-

bid'd'ng nuidiiai'jan. Unwritten
paper, uxjih iiga < feSjS in«g madnai-
gan.

Parable, dwttdiigan, agotagoduin,
gimodoiccuin. I speak or use a
parable, nind dwet diige, nind ago-
tagos, nin (jimndnwe.

Paradise, waLwi, gijig. In paradise,
(in heaven,) gi/ig<-ng, trah/ving.

Terrestrial paradise, Mtch4~j&&
gan.

Parasite, pegm'diiiirisJJdd . I am a
parasite, nin jiagnidi>,ii<x»1tk.

Parasitic habit, pagmdiii tc< dd:iwin

.

Parasol, (or umbrella,) agaicatean.
Parch, (bum a little,) I parch, nin
gdpidge. I parch it, (in., an.) nin
gdjdsan ; nin gdpmva.

Pardon. S. Forgive. Forgiveness.
Blot out.

Pardoned. S. Forgiven. Blotted
out.

Pare. S. Shell.

Parent, Icitibi, onigiigoma. My, thy,
his parent, (father or mother,)
nin Jdtisim, hilcttisim-. q litidman.
My* thy, his parents, (father and
mother,') ninigiigog. linigiigog, o~
nigiigon ;' or, nhi hi/idmag.'fci lci-

tisimag, o Jdtidinan.
Paring, ohonass.

Park, (enclosure.) atdtil'inu/an.

Part ; there is part 'or half of s. th.,

ajigune. Part or half of..., ajigane-
aii. Part or half of the earth, oji-

ganeJcamig ali.

Particular, (difficult ;) lam partic-

ular, nin sanagis
Partition. gibiJdnigan. pildssanago-

Jcan, atchildnigan. I make a par-

tition, nin gibihinige, nin pildssa-
nagoie. nind atdiildnige. I make
a partition in it, (in a house, etc.)

nin gibilcinitjudan, nin /ildssana-

gokadan, nind atchildnigadan.
There is a partition made, gibildn-

igade, piMssanagofrade, (also,

pitchusanagol-ade,) atehikinigade.
Partner, widjiwagan.
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Partridge, tine. Young par., binens.

I hunt part., nin n andaidn ewe. The
partridge shakes his wings, gwig-

wingioao bine. The tree on which
he shakes his wings, gwi-gwingivao-
wutig.

Parti idge-bsrry, binemin.
Partridge-leaf, binebag.
Party, take party. S. Help.
Pass; I pass him. (her, it,) nin ka-
bikawa ; nin Icabikan. It passes
me, nin kabikagon. It passes, ka-
bikosse.

Pass awav ; it passes away, an-
gomagad, angoshkamagad.

Pass by
; I pass by, nin bimi-ija,

nin bimosse. I pass bv in a canoe
or boat, nin bimdkwajiwe. I pass
by in a canoe or boat, singing, nin
bimdamas. I pass by. earning him
^her, it) in a sleigh, nin bimidaba-
na : nm bimidabadnn. I pass by
riding, nin bimibaigo. I pass by,

running, ninbimibato. I pass by,

walking with snowshoes, nin bi-

mdgimosse.—The road passes by,

bimamomikana.—I am heard pass-
ing by, nin bimiveiveshin. 1 am
heard making noise in passing by,

ninbimtvewe. I am heard talking

in passing by, nin bimwewidam.
Passed; it is passed, gi ichkwasse-
magad, gi-kaldkossemagad .

Passenger, traveler, behamadisid.
Passionate, (easily moved to anger.)

I am passionate, sesika nin nishkn-

dis, waiba nin nishkadi*. nin m sh-

id-ee, nin babigodee, nin bitchinawes,

nin nishkaduishk.
Passionate person, neshkadisishkid,

netd-nishkadis d.

Passionate temper or temperament,
bad passion, bitrhinaivcsiwin, babi-

godeewin, nishkadisithkiuin, mat~
chi bimadisiwin. I have a passion-

ate temperament, nin nuhkadis-
ishk. nin matchi bimad's.

Passover, phh-wissin twin.

Pass over, (or miss ;) I pass over
him, (her, it,) nind ansiiekaxca ;

nind ansivekan.

Pass through; I pass (it passes)

through, nin jabode ; jabodemagad.
The water passes through, jabobi.

I succeed in passing through or

I

over s. th., nin gashkio.
Paste, agokiwassigan.
Paste ; I paste, nind agoki'cassitch-

ige. I paste it,
(
in., an. ) nind ago-

kuvassan ; nind agokiwas&wa. (The
same as sealing.)

Pasted ; it is pasted, {in., an.) ago-
kiwassitchigade ; agokiwatsitchiga-
so.

Patch, (piece,) bagwaigan.
Patch ; I patch, nin bagwdige. 1

patch it, (in., an.) nin bagwaun

;

nin bagwliva.— I patch a canoe,
nin bagwaon. I patch leggings,
nin bagivaidusse. I patch shoes,
nin bagwaass.

Patching, bdgwaigewin.
Path, mikan, mik'ana.—S. Road.

Patience, minu-adendamowin, $cM-
bendamotcin, bekadidwin, bekudcn-
dagoiitcin.— I have patience with
\\\m,ninbabimiividawa. We have
patience with each other, nin ba-

bimiwidadimin.

Patient ; 1 am patient, nin rninwa-
dis, nin minicadcndam, ninjajiben-
dam, nin bekadis, nin bekadenda-
got, beka nin kotagis, beka nin kota-

gendam. I rind him patient, nin
minivadenima, nin jajibenima.

Patient, (sick person.) aiakosid.

Patron-Saint ; he is my Patron-
Saint, nin widfijinikasoma uto

ketchitwawendagosul.
Pattern for net-meshes, bimidakoni-
gan. bimid'

akonagun.
Pattern for vestments, tibijigan.

Paunch, mmdd, winassag.
Paw, wanasid.
Pay ; 1 pay, nin dibaamage. I pay
him, nin dibaamawa, nin napano-
na. 1 pay for it, (in., an. ) nin di

baan ; nin dibaiva. I pay so much
for it. (in., an.) nind ijjinean \nini
ipinewa.

Pay debts ; I pay my debts, nin di-

baan nin masinaisan, nin kijikan

nin masinaigan. I pay him in full,
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nin kijikaica. I pay all I owe, nin
kijikas.

Payer, dtbaamaged.
Payment, dibaamaoewin, dibaamago-
vdn . dihaam adiuin

.

Peace, "budniiwcwin, inawendiwin,
mino inawendiwin, mino widjindi-
win. wanakinnn. We live in peace
and harmony together, nin mino
inawendimin, nin mino ividjindi-

min.— I live somewhere in peace,

nin wanaTci. I make him live in

peace, vin wanakia.
Peace of heart, buanideev:in, wnna-
kiwi deewin. I enjoy peace of heart,

nin bisanidee, nin wanakiwidee.
Pea-cock , sasega-midne.
Peaceable ; I am p., nin bisdnis, nin

bekadis.

Pear, osigivdkomin.
Pearl, ananidji, bikomigens, babiko-

migens.— I have a pearl in my eye,

ninjiwab.
Pear-tree , (sigwdkomin agawanj.
Pebble, assin.

Peddle; F peddle, hV/& babnmatawe.
Peddler, oabamatawewinini.
Peddlery or peddling, babamatawe-
win.

Pedestrian. S. Walker.
Peel, okonass.—S. Shell.

Peep ; F peep in, nin tapdb, nin ia-

pikweshin.—\ peep out from under
s. th., nin pinsdb.

Peevish; I am peevish, ninbabigo-
dee, nin mishidee, nin matchi bima-
dis.

Peevishness, muhidecwin, babigodee-
win.

Peg, sagdkwaigan, sassagdkwaigan.

Peg ; I peg, nin sagdkwaige, nin sas-
sagdkwaige. I peg it. (in., an.)
nin sassagdkwaan ; nin sdssagdk-
wawa.

Pegged ;it is pegged or pinned, (in.,

an. ) aassagdkwaigade\ sa&sagdkwai-
gaso.

Pen, migwan.
Penance, h tngiidisowin.

Pencil, (jiinigahatig.

Penetrate ; it penetrates into s. th.,

bnsasse. It penetrates in the flesh,

g <ndasse.

Penetrated ; 1 am pen. by it, nin
hfal-agon. I am pen. by rain, nin
bosahawe. It is penetrated by grease,
bosibimigad

.

Peninsula; there is a peninsula, gi-
gawekamiga.

Pe n i t e n t , a ian iveninducd.
Penitent's dress. S. Sackcloth.
Pensive, (solitary;) I am pensive,
nin nitomis.—S. Melancholic.

Pentecost. S. Whit-Sunday.
Penury. S. Scarcity.
People, bemudiddjig.
Pepper, gaicissagang, tipweban.
Pepperftrfnt, tekubdng.
Perceive. S See.
Perdition, banddidwin; banddjiiwe-
win.

Peregrination, babdmaditiwin.
Perfect, perfectly, guiaidk, weweni,
wuwinge, dpitchi.

Perfection, wawingesiicin. T do or
say s. th. to perfection, ninuawin-
ges.

Perforate. S. Pierce. Bore.
Perforated. S. Pierced. Hole.
Performance; religious perf., mani-

tokusowin. I do some rel. perf., nin
munitokas.

Performe. Performed.—S. Do. Done.
Perfume, minomdg<,djigan, (mino-
mdgivadjigan, ) noku edgun.

Perfume; I perfume, nin minoma-
godjige, nin nokwedge. I perfume,
or burn it as a perfume, {in.', an.)
nin nokwesigen, nin nokwedgenan.
I perfume him, (her, it,) nin no-
kweswa; nin nokwesan.

Perhaps, gonimd.gonige, gemu, kema,
ganabdtch, mdkja.

Peril, bapinidwagan.
Peril. Perilous, (in s. in.) S. Danger.
Dangerous.

Perish; I perish, nin nib, nin nishi-

wanadis. It perishes, nih<,magad,
nishiwanadad. It perishes, (de-
cays,) angomagad, angoshkdma-
gad. anawitisemagad.

Permit; 1 permit, ( allow,) ningana-
bendjige, nin piagidinige, ni/inaen-
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dam. I permit him to do s. th.,

nin pagidina, nin pugidjia, nin
ganubiniina, nin miaa. I permit

it, nin gan abenddn, nin naenddn.
Perpetual, Icdgige.

Perpetually, hagigelam ig , Idgin ig,

mojag, apine.

Perseverance, jibendamowin. jaji-
bendamou-in, pajigaaditi". in

.

Persevere; I presevere, (at work,
&c.) ninjibendam, ninjajibendan.
S. Persist.

Persist; I persist, ninpajigwendarn.
nin pajiaivadis. I persist upon
what I say, nin wi-debwe

Perspiration, '

abwe'sowiu.

Perspirtf; I perspire, nind dbwes.

Persuade; I persuade, nin gagdn-
songe. I persuade him, nin gagdn-
sorna. I persuade him to go with
me, nin uijama.

Persuade. Persuasion, (in s. in.)

Entice. Enticing.
Persue; I persue him, ninmnicane-

wa.
Perversity, matchi ijiicebisiivin. ma-

tchi aiadwishiwin.
Perverse. S. Wicked.
Pervert; I pervert him, nin matchi^

ijiivcbisia, nin wanishima, nin ba-

nddjia.
Pest; pestilence, jinddgan* Hjinda-
gan, mdnddapineain. There is

pestilence, mdnddapinthimigad.

Pestle, botdganaJc, botashlwanal-

.

Petition, nandndomowin, nandota-
mowin

.

Petition; I petition, nin, nandotam.— S. Ask. Asking.
Petitioner, nendotang.

Petrified; I am (it is) petrified, nind
astin it ." ; assin iwa n

.

Petticoat, godass, matchigrde. /wear
a short petticoat, nin taJcicdmbis.

Pew, apdbiain.
Pewter, wdb a-shliloman.
Phantom, tchibui.

Pharmacy, ma shhiMJcewin

.

Phenomenon; it is a phen., maman-
ddwinagwad.

Phlegm, agig, dbiskanamowin.

Physician, mashliJciwinini. nandn-
da (ciiu'ewin ini, nendnda wiiwed.

Pick; I pick a bird, nin pashkobina
bint ski.

Pickerel, (fish,) ogd. Young pick-
erel, (Kliui.f.

Pickle. S. Salt.

Pick out; I pick them out, (in , an.)
nin gagiginanan, nin mamigina-
nan; nin gagigimg. nin mamigi-
?iag.

Pick'out, (in s. in.) S. Choose.
Pick up; I pick up, nin patalcaige. I

pick it up with s. th. pointed, (in.,

an. ) nin patakaan ; nin patakdwa.
— I pick it up and eat it, (in., an.)
nin matiinjagandan: nin mamo-
jagama. 1 pick it up and gather
it, (in., an.) nin marnojaginan:
nin mamojagina. I pick up sticks
for fuel, nin ntam'jnginisse. — 1

pick up the birds he' kills, nin ma~
winadjige, nin inoa-inadjigawa. I

pick up the birds I kill, nin mavci-
nadjuiodadis. I pick it up, nin mu-
tcinadjigenan.

Picture, madnibiujan, rnasinitchi-
gan.

Piece. S. Patch.
Piece, bohwaii. A piece of any cloth-

ing material, bohweg. A piece of
meat, fish, &c. ningot<,Tii}igan.

Two. three pieces, nijonijiga'/i.''//?,*-

sonijigan. &c. So many pieces.
dasscnijigan.— T make it all of
one piece, nin midwetvn. It is

made all of one piece, misiwetchi-
gade.

Pierce, (bore;) I pierce, nin pagwu-
neige, ninpagioanibidjige. I pierce
it, (in., an.) nin pagivonean; nin
pagwanewa. I pierce it with my
finger, (in., an.) nin pagu-anebidon;
nin pagnanebina.— I pierce it with
difficulty, nin gashkaan.—J pierce
him, ninjabwenawa, nind inisjika-

wa. It pierces me, nin jabwena-
ogon, nind inislikagon. — I am
pierced, ninjibajigas.

Pierce. Pierced, (in s. in.) S. Stab.
Stabbed.

Piety, sdnganamiawin.
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Pig, kokosh. Young pig, kokosliens.

Pigeon; wild pigeon, omimi. Yonnq-
wild pigeon, omimins. Domestic
pigeon, dove, wabmimi,wabomi//ii.
Young dom. pigeon, wabruiiiiiiis.

— I hunt pigeons, nin n&nddomi-
mi, nin nodjomimiwc.

Pigeon-River, Omimi-sibi. At, to or

from Pigeon-River, Omimi-sibing.
Pigeon-tail, aawe.
Fike. (fish,) kinoje. Another kind,

mashkinoj*:.

Pile; I put it on the top of a pile,

(in., an.) kind agmtawissido?i;
nind- agwitawisliima.

Pile, (in s. in.) S. Heap.
Piled; it is piled up, (metal, in., an.)

agivitoiabikissin; agwitoiabikishin.
Pilfer. Pilferer. Pilfering, Pilfery.

—

S. Steal. Thief. Stealing. Theft.
Pill, pills, mash.kilci bebikoniinagak.
Pillage, makandwewin.
Pillage; I pillage, nin malandwe. —
S.Rob.

Pillager, mahandwzwirdni.
Pilot, wedaked, odakewiniui.
Pimple, minins. I have a pimple on
my lip, nin mininsiwidon. My
face is full of small pimples, nin
mossewingwe, nin babigivingive.

Pin, oshtigwun-jaboaigan, nessegwa-
bideon, sagdkwaon, sugdkwaoncns.
— Wooden pm. S. Peg.

Pin; I pin it, (in., an.) nin sassaga-
Tcwaodon; nin sassagakwaona.

Pincers, takd'dndjigans.

Pinch; I pinch bun, nin tchissibina,

nin wiskibina.

Pine. S. Pine-tree.

Pinery, jingicdkuki.

Vine-l?ee,)ingwak. Young pine-tree,

jingwdlcons. Dry pine-tree, mdnis-

[ sag, Red pine, pakwanagcrnak.
White pine, amikwdndag, kaicd/i-

dag
Pinnacle, wanakowin.
Pint, abitd-omodai; kishkitcltiag mi-

nil'wadjinan.

Pious. S. Religions.

Pipe, opicaga/i. Stone-pipe, assini-

opuuigan. Wooden pipe, mitig-

ojnvaguii- A pipe full, ningotopnva-

gan. 1 fill my pipe, nind ondshki-

naa nind opwagan. I light my pipe,

nin sdhavpt/oaghve.

Pipe-stem, okidj, edarnaganak, oda-
iiii'ijanatin. Flat broad pipe-stei^

/iabagtijyl'idj.

Pipe-stone, opwdgan-assin.
Piss, j iuiicinabo.

Piss, 1 piss, ninjishig. I piss in the

bed, nin jigingivam. The dog
pisses, ctgivln.'iic animosh.

Piss-pot, jigiu-lnagan.

Pistol, pashkisigans.
Pitch, ' pig-id', p<tghv. I make (gather)

pitch, nin pigike.—Pitch of the

fir-tree, (balsam,) papasM-ighv.

Pitch; I pitch, nin pigike. I pitch it.

(in., an.) nin pigikadan; nin pigi-

Jcana—I pitch over, (a canoe or

boat,) nin jijokiweige.
#

I pitch

over my canoe, ninjijokiwean nin

tchiman.
Pitch-bru sb jijokiweigan.

Pitcher, rninikn'ddjigan. Earthen
pitcher, ivabigan-minikd'adjigan .

Pit-coal, akakangewassin, akakanje-

ivaki. There is pit-coal, akakanje-
wassinika.

Pit-coal mine, akaka?ijewassi»ikan.

Pit-coal miner, akakunjewassinikc-
tvinini.

Pit-coal miner's work or business,

akakanjed'assinikeivin.

Pith, win.
Pitiful. Pitiable. S. Poor.

|

Pitted; 1 am pitted with the small

pox; nin bobigd'i/igwe.

Pitv, kitimagtii ingewiii, kitimagen-

djigtd'iii, kitiiiiagcuindidsin.—It is ,

a pity, wiiugad.

Pity; I pity. nM litimdgcndam, 'in

Icitimagemnge, nin kiiimugen: ;ige.

I pity him, (her, h,) nin kit'indge-

nima; niu. kitimagendan.- I pity
myself, nin kitunagcniu, nin kl-

timagtui/idis. We pity <ach o'her,

nin kiiihiagcit indimin

Pity, (in s. in.) S. Me.ev.
Pity, worth pity. S. P>or..' |
Place in a lodare or hnise allotted to

a family, abinass.
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Place of crossing, niminugan.—S.

Traverse.
Place where a wild animal in the
woods uses to eat, indajitagan.

Place where s. tb. is conserved or
hidden, assdndjigon.

Place; I place it, {in., an.) nind
aton; nind ussd. 1 place it well,
(in., an.) nin mindsnton; nin mi-
noshima. I place it badly, (in.,

an.) 11 in mdnossitcn, nin, manjixsi-
ton; nin mano&Mma, nin manjish-
ima.

Placed; it is placed, (in., an.) atchi-

gade; atchigam. It is placed there,

giji&titchig'adc; gijissitchigaso. It

is placed' strongly, solidly, (in.,

an.) scmgissin: songukin. It is pi.

badly, (in., an,) mdnosdn, manjh-
sin; mdnoshin, mdnjishin. It is pi.

well, properly, (in., an.) mincssin;
minoshin.

Plague, kotagapinewin, mdnddajoi-
newin, litchi indpiuetcin.

Plague, l-otagidwin, l:otagitoivin.

Plague; I plague people,' nin hAugi-
iwe, nind cdjanimiiwe. I plague
him. (her, it,) nin Jcotagia, nind
odjdnimia', nin Icotagiton, nind
odjdnimitim.

Plague, (in s. in.) S. Vex. Trouble.
Plaguy. S. Troublesome.

Plain; it is plain, intelligible, nissi-

totagwad.
Plainly, mijisha.
Plane, josTihtcMgan, gdndxni^an,
moh>djigan, m<hdjigan gaidndi-
niaadaf. Small smoothing plane.

!
joMUchigans, mnlcodjigans.

7-'ane; I plane, nin j<.$hhtchige. I
p.ine it, (in., an.) nin josKkogaan;
nin joshTcogawa.

Plank. Htchi nahdgissag.

Plank-ioftd, nabdgissago-mikana.

.Plant, ma)ih-sdw. A hollow plant
or herb, immhaskk. The plant is

hollow, wfifrushhad. A plant is

choked \iy others, ningdbimugi-
gin. j'\

Plant; I pYant, tin Jcitige, nin pagir-

dinige- I plani it, (in., an.) nin

Mtigadan. nin pagidinan; ninhi-
t i-gam a , vin pagidin a

.

Planted; it is planted. Ntigade.
Plaster. ag<Mscm, agobumcin. I have

a plaster on my wound, nind ago-
bis. I tie a plaster on his wound,
nind ugt.bina.

Plaster, wabigan.
Plaster; I plaster, nin vafa'ganaiga.

I plaster it, nin wahigonuan. I
plaster with a trowel,' smoothly,
nin josKlcwabiganaige.

Plastering, icabiganaigcwinJoshJctoa-
biganaigew'n.

Plat; I plat, nind ofcadeni<je. I plat it,

(in., an.) nind'ol'adenau; nind oka-
dena. I plat it to him, nind ilea-

denamuiva.
Plate, tesnnagan. A plate full, nin-
go tesf-inagan. Twice, three times
a plate full, nijo tessinagan, nisso

tessinagan, etc. Earthen plate,

uahiaan-onagan.
Plate. "Plated. S. Silver. Silvered.
Platted cord, okadeiab.
Play, playing, <dam\n-acin.
Play; I play, (like children,) nind
odamin. I play with noise, nin Ici-

wanis. i play, neglecting my duty,
nin l'iwanakamigi$.

Play; f play, (game,) nind atdge.—
We play together, (at cards, etc.

)

nind aiddimin. I play it, I play

for it, (in-., an.) nind atdgen; nind
atdgenan.

Play ; I play the child, nind abinodjii-

l-as. I play the Indian, nind a?iish-

inabelcis.

Player, netd-adaminnd.
Player, (at cards, etc.) etageshhid,

neta-atag(d

.

Playing, cdaminowin. Noisy play-

ing, kiwanisitvin. Playing, with

neglect of work, JciwanakamigiH-
tcin.

Playing, (gaming,) atdgewin, atddi-

win.
Playing-ball or play-ball, pilcwak-

wad.
Playing-card, atddi-musinaigan.
Playing-house, play-house, atadi-

xvigamig.
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Playthinsr, cdaminmvagan.
Phase; I please him, nin minona-
wen, ninivuwijia.—As thou pleas-

est, not h (/ate kin,. As you please,

potchgaie Icinawa.

Pleasing; I am ( it i>) pleasing, agree-

able, nin miuwendagvs, minwen-
dagwad.

Pleasure, mmwendaniowin, bapine-

nimmvin. I make him pleasure

with my arrival, nin sagineshkawa.
Pleasure, (in s. in.) S. Joy.

Plenty, dibidwin. I live in plenty,

nin debts.

Plenty of'..., nibitva.

Plenty, plentiful. gwasjikawad.
Plough, bigwaknmigihid/igm, bigo-

bi/Vigan. tashkikdinigihidjigaii , bi-

mibodjigatt, hissakami<,ihod,igan. I

make a plough or ploughs, nin,

bigivaka migilritl, iganike.

Plough; I plough, ninbigwalcnmiqi-

bidjige. nin hig<]>idjige, nin tashki-

kamigibihige, nin bimibodjige, nin,

busakamigibodgi<,e. I plough a

field, nin bigtrakamigaan Icitigan.

I plough (or hreak) the ground,
nin, bdsrii'cmiigaah aki. 1 plough
in a sandy ground, nin tashkata-

tpj.n
:

i'ndjige.

Ploughed; it is ploughed, bigwcCka-

miga igade, to shkikamigibidj i'gade,

bis'sakamigihxlji n;ade.

Plcuzher, ploughman, bigwikami-
gibidjigewinini, kitigewinini.

Ploughmaker, plorighwrrght, big-

wukamigibidjiga n ikewin in i.

Plover, (bird, ) tchitch'vishkitve.

Pluck out; 1 pluck.(or pull) it out,

[in., an.) nin m-imibiton. nin ma-
mibina. I pluck it out, (herb,

plant.) vin jishanashkihidon, nin
pashkobidon.— I pluck him an eye
out, nin gidjabdwa. I pluck my
eye out. nin gidjahdodis.

Pluck out, (in s. in.) S. Draw out.

Plum ,
pagessan, pagessanim in.

Plume of feathers, nimnshkaigan,
migivangena,patakihiniveon. I have
a plume of feathers on my head,

nm nimashkaige.
plummet. S. Sounding lead.

Plum-tree, vages^animinagawanj.
Poc ke t , mish kinvidegtoadgigan

.

Point of land, projecting in the lake,

neidshi. Oa, to or from a point,

neidshing. A little point, veidshins.

There is a point of land, neidshi-

wan, singamagad. 6>.i the other
side of a point, ajawew. I go
around a point in a canoe or boat,
nm gia-idewa , nin gimtaam

,

nind awasseivaam, nikewaam, I

cruss (or traverse) a point on foot,

nin kakiwe The place where they
traverse a point on foot, kakiw&o-
nan. I traverse a point partly in a
canoe, nin hikiwessato.

Point out. S. Show.
Pointed; it is pointed, patc7iishkuma-

gnd, ginumagad. Jt is pointed,
(metal, in., an.) patehishkakikad;

p drhuhkabikui

.

Pointer. S. Dog.
Point Shagwamikon, (opposite La-

pointe. Lake Superior,} Jagawa-
mik. At, to or from Point Shag-
wamikon, Jagawdmikong

.

Point St. Ignace, Nadowekwciami&h.
At, to or from Point St. Ignace,
Nadowekiveiamisliing.

Poison, mat-Jii m'usMiM, pitchibo-

win. Deadly poison, nibuwini-
pitchibuwin.

Poison; I poison, matehi mashkiki
nind ashange, nin. pitchdvjiwe, nin
matehi inapinadjige, nin matehi-
inapinas. 1 poison myself, matehi
mashkiki nind odupinan, nin pi-

tchib, nin, pitchibonidis. I poison
him, matehi mashkiki nind asha-
ma, nin pitehibona, nin matehi-
inupinana.

Poisoner, i changed matehi mashkiki,
petehibojiwed.

Poisoning, pitchibojiwewin, matehi-
inapihudjigewin.

Poker. S. Fire-poker.
Pole, boat-po'e, to push a boat or
canoe, gandakiigan, gandakiiga-
nak.

Pole; I pole, (a canoe or boat,) nin,

gandakiige.
Polecat, jikag.
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Pole, net-pole, to hang or spread a

net on to dry, hax-saseabanak.

Polish.: I polish, (give lustre,) nin

Wagsikwa Ijige. 1 polish it, nin
tcassiJci'-dd'in.

Polish; I polish, (make smooth.)

nin jo*'[i;ot_]rnit\ I polish it, nin
joshkogaan ; nin joshkogawa. I

pol. it', (metal, in., an.) ninjoshk-

wabikaan: nin joshkwahika'va.

Polished; it is pol. wassikwadema-
gad.—lt is poL,joshkwamagad,josh'
kotchigade. I

joslika-'itchigadt.)

Poltroon. S. Coward.
Polute. Poluted. S. Defile. Dirty.

Pomade, nnmdka:i>vin. I put po-

made on his head, nin namdkona.
Pond or pool, bitobig, wajihiia. Small

pond, hit* >bi<j' >ns. tvaji'dians.

Ponderous. S. Heavy.
Poodle-dog, or a dog with long hair,

fag cawed animosity 'missdbassim.

Poor, kifimagakamig. I am (it is)

poor, considered poor, nin kitima-

gis, ninkilimage<nd'ago.s ; Icfotima fad,

kit imagendagwad.^ T make him,

(her, it J
poor, nin kitimagia: nin

kitimagitnn. I make myself poor,

nin kitimagiil'*.—I look (it looks)

poor, nin ^kitimaginagos; ki'ima-

gimgwad.
Poor appearance, appearance of pov-

erty, kitimaginagosiw'm.^

Pope, Maiaiiiawi-nvjanisid Kxtchi-

mekatcwikicanaic.

Poplar, poplar-tree, asddi. There
are poplar-trees, asddika.

Poplar-Point, Asadikang.
Porcelain, migiss.

Porcelain breastplate, migissiiessi-

mig.
Porcelain cup or saucer, migissina-

gans.

Porcelain plate or dish, migissina-

gan.
Porcelain-strap, migissapikan.

Porch, tessitchuia/i. There is a

porch made, tessitchigade.

Porcupine, kag. Young porcupine,

kdqons. Male porcupine, nabeiag.

Female porcupine, nojiiag. I hunt
porcupines, nin nandawagwe.

Porcupine -Mountain. Kdgwadjiw.
Porcupine-quill, kdgobiwai.
Porcupine's skin, k'dgivaian.

Pork, koh>sh.

Port, agomowin.
Porta ge, vnigam. I carry s. th.

over a portage, nindenige.
Portage-strap, a.jnka

n

.

Portrait . m a* in ib Ugatiow in . m as hut-
eowin.

Portrait; I portrait him, (her, it,)

inn masiaibiu-a; nin masintbian,
Portraited; I am (it is) portraited,

nin masinibiigas, nin masinas\
m as in ibUna de, mas in ade.

Position; it'is in a difficult position,

(in., an.) bdtdstin: bdtdvliin.

Possess; I possess, I have property,

nin dan, nind inddn. nin dibaidass.

I possess him, (her, it,) nin dibe-

mma: nin' dihinddn.

Possession, dibendassoicin. daniwin.
Post. S. Prop^
Post-office, mdbinaiguniucigarnig.

Postpone. S. Delay.

Pot, minik'-cddjigaa.

Pot, iron pot with legs, okddakik.
Potato, o/'in.

Potato-bud or germ, 2?a^w^otc7d-
gan.

Pota,to-paring, o]rin i-okonass.

Potato- River, Xeidshiwi-sibi.

Potato-sprout, ivabidtci.

Potentate, kitchi-ogima.

Pot-herb, jigdgawanj meslikossiivid.

Pot-ladle, aneigan.

Potter, waMgan-onaga?iikewinini.
Poultry-house. S. 'Hen-house.
Pound, dibab ishkodjigan.

Pour; I pour it in another vessel,

nind djawi-sigi?ia?i. I pour him
s. th. in the mouth, nin sigaano-

wa.—I pour water on s. th., nin
sigaandage, nin sigaandjige. I

pour it. nin sigaundagen, nin si-

gaandjigen.^ I pour it on him,

(her, it,) nin sigaandawu; nin si-

gaandan.
Pour out; I pour out, nin siginige.

I pour it out, nin siginan. I pour

out for somebody, for people, nin
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siginamage. I pour it out for him,
• nin siginamaica.

Pouring'out, sigin igaan.
Pout; I pout, nin mindawe. I am

in a habit of pouting, nin minda-
wishk. I pout towards him, nin
mindaiva, nin mindamaiva. I

pout because I have no liquor to

drink, nin mindawehi.—l pout, (I

hang out the lips,) nin jibidonen.

Pouter, mendttwedj mfndaweshkid.
Pouting, mindivreirin. Bad habit

of pouting, mindmceshkiivin. Pout-
ing for want of liquor

;
mindaicebi-

win.
Poverty, kitimagisiwin.
Powder, makate. My powder is all

gone, nin tcliagakaiewesMn.

Powder, (hair-powder.) pingivaodi-

win, wabosanaman.
Powder; I powder myself, nin ping-

tvaodis. I powder him, pingu-dwa ,

nin pinguiaima.-Powderingjnng-
waodivin.

Powder-horn. pindakateican. I fill

my powder-horn, nin pindakatewe.
Powder-hou se, makate nigamig.
Power, gaxJikit'cisiicin, nxgan ixikan-

damoivin. I have power, (authori-

ty, ) nin gasht'ieirit;. I have pow-
er (authority) over him, (her, it.)

nin gashkitivitikawa, nin nigani-
sika?idaira ; nin gashkiewittkan-

dan, nin niganisikandan.—I do all

in my power, nin nandngenim.—
Dreadful power, gotdmigomvin.

Power, (in s. in.) S.. "Strength.

Powerful; I am (it is) powerful, nin
gashkieivis; gashkiewkimagad. I

am (it is) powerful in a certain

manner, nind inassagadis; inassa-
gadisimagad.

Powerful, (in s. in.) S. Strong.
Pox, small pox, mamdkimvin. I

have the small pox, nind omama-
kis.—S. Cow-pox.

Practice, ijitehigavin, ijitivuu-in.

Practise; I practise', iimd'ijU<ihige. I

practise it. nind ijitrhigen. I prac-
tise religion, nind ijittva.

Prairie, mashkode. There is a prai-

rie, or there are prairies, mashko-

de>rnn. It resembles a prairie,

m^shkodiwadad.—Tn the middle of
a prairie, ndwashkodii

Prairie, large open prairie, misha-
n-ashh.de. inijishdiva?hk<«Je.

Prairie-ox,' (buffalo,) mashkode-pi-
jiki.

Prai rie -wo 1 f, pa^ihvu dasld.
Praise,

(

Whtteiins.) ?namik/radi>cin,
mamii'radainoivin. Self-praise,

mamihvasoioin.
Praise, (flatter;) I praise, nin ma-
mikivddam. I praise myself, nin
ma?nikwas, nin mamikwadis. We
praise one another, nin mamihva-
dimin.

Praise, (glorifying,) kitrhitwawini-
diwin,n-atrij indiwin, m iw-icaicin i-

di'cin. Self-praise, mino-waicini-
disowin.

Praise, (glorify;) I praise him, (her,
it,) nin kitchitivaivina, nin kiti'J/it-

tcawenima, nin icaicijenima, nin
miiticadjima, nin mino-ican-ina ;

nin kitchiticaicindan, nin kit:// it -

waicenddn, nin wairijendan, nin
mi?iwddoddn, nin mino-ivaivindan.
I praise myself, nin mino-icaicini-
dis, nin kif'hiticaicinidi*. nin wa-
ivijim. It praises me, nin rainn-

wawinigtn. We praise each oth-
er, nin mino-u-aicinidimin, nin wa-
icijindimin.

Prattle; I prattle, nind osamid<m-
y

nind osazmnowe.
Prattl er, we&sam idong^ccssaminmccd.
Prattling, osamidonoicin, osaminmve-
win.

Pray: I pray, nind anamia. I pray
for him, nind anamietawa, nind
anamietumaica, nin gagunodama-
wa.— S. Intercede.

Pray, (in s. in.) S. Ask with hope.
Prayer, anamiewin.
Prayer-book, anamic-masinaigan.
Preach; j preach, nin gagikwe. I

preach to him', (her, it','), nin gogi-
kima: nin gagilinddn. We preach
to one another, nin gagikindimin.
I preach to myself, nin gagikindis.
I preach him, (it,) nin gugikweno-
dawa; nin gagihc(n L da?i.
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Preached; it is preached, gagikwenod-
jigade.

Preacher, gagikwewinini, gegilcived.

1 am a preacher, nin gagikwewini-
niw- Female preacher, gagikwe-
wilcwe.

Preaching, gagikwewin, anamie-gu-
gilcweVDiv.

Precede ; I precede him, (her, it,)

nind aniwia, nind aniwishkaica
;

nind aniwiton, nind aniwishkan.
Precede. S. Lead, I take the lead.

Precedence, nigdnisiwin.
Precept, gandsongewin.
Preceptor, kekinoamaged, kikinoama-

gewinini.
Precious ; I am precious, nin kitchi

apitendagos. It is pr., (in., an.)
kitchi a/.-itendagicad, kitchi sa/iu-

gud; Jcitchi apitendagosi, kitchi sa-

nagisi.

Precipitate; T precipitate some work,
osam nin wewHita.

Precise; J am pr., nin wawiagcs.
Precisely, wuwinge, gwai.dk

Precision, ivawingcsiwin. I aot with
precision, nin wawingetehige, nin
wawinges.

Predecessor, naganuhkad.
Prediction, niganadjimowin.
Pre-eminent, kitchi.

Prefer; I prefer him, (her, it,) nin
bajidenima, nawdtch nin minwcni-
ma ; nin bajidendan, nuwdtch nin
minwendan.

Pregnant, (with child ;) I am pr..

nind andjik, nin gagishkage, alrin-

odji nind aiawa, abinodji nin gi-

gishkawa.
Preparation, apitchiwin , ojitawin,

wawejitawin.
Prepare, (get ready;) I prepare, nind

ojita. nin wuivejita, nind ap-ilchita.

I make him prepare, nind rgitaa,

nin wawejitaa. 1 make myself pre-

pare, or be prepared, nind ojitai-

dis, nin wawe/itaidis, nm wesfoo-

winidis. I prepare it, nind ojissi-

ton, ninwawejiton, nin icaw'tjits i-

ton, nin wesfo>wissiton. I prepare
it to him or for him, nind ojissitu-

mawa, nin wuwejitamaiva.—I pre-

pare a place to lie down, nind apt-
shim mike. I prepare him a place
to lie down, nind apuhimonikawa.
I pr. a place to myself to lie duwn,
nind a "ishimonikcdad is

.

Prepared; it is prepared, (ready,)
ojissin, gijissin. I keep prepared,
nin wesh>>wab, nin wtshowita.

Preparing, (getting ready.) S. Pre-
paration.

Preparing; I am pr. to do s. th , nind
uoitchi. I am pr. for a voyage,
nind gjita.

Present, (gift.) migiwewin, minigo-
win, minidi'Join.

Present, (give;) I present, nin mi-
gime. I present it, (in., an.) nin
migiwen; nin rnigiwenan. I present
it to him, nin mina.

,

Present, (bring or put before some-
body ;) I present it, nind i'ninan.

I present it to him. nind ininamh.
nind ininiimawa.— It is pn sentf a
in a certain manner, {in., un.) in-

inigade, ininigaso.

Presentiment. iS. Augur. Augura-
tion.

Preserves. S. Confect.
Press, sindaagon, biudahcaigan.

Press; T press strongly, (in my hand,)

nin mdgtMnige. 1 press slightly,

(in my hand,) nin mdgonige* I

press it strongly, {in., an.) nin
mtig<bid(/n; nin mdgobina. 1 press

it slightly, (in., an.) nin mdgunan;
nin mdgona.

Press down ; I press down, nin gin-

djigadjige, nin gindjidaige. nin
magoshkinadjige, nind onadinige.

I press it down, (an., in. ) nin gind-
jiddwa, nin gagindjidawa. nin gin-
djidashima.nind onadina; nin gin-
djidaan, nin gagin djidaan, nin
gindjidassidon, nind cnudaan.— I
press it down in a vessel, nind ass*

dfiashkinadcn, nin rndgoshkinadon.

Pressed down ; it is pressed down,
(in., an.) gindjidadjtgade, gindji'

daigude ', gindjidadjigaso, gindji-

daigaso.— It is pressed down m a

vessel, assdnashkine, mdgoshkine.
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—It is not pressed down, bibinesh-

hine,

Press-house, (wine-press-house,)
jominaboltdn.

Press in ; I press in through the

crowd, nin gindjidawi.
Press together, (compress:) I press,

nin sindaige, nin sindakwaige. I

press it, (in., an.) nin sindagaan
;

nin sindagawa.
Pressed together; it is pressed toge-

ther, (in., an.) sindaigade; sindai-

gaso.

Press upon; I press upon him, (her,

it,) nin sinsikawa; nin sinsikan.

We press upon each other, (in a

crowd,) nin sinsikodadirain.
Pretend; I pretend to be this or that,

nind dwiidis.

Pretty, gwandtcJi.—S. Beautiful.

Pretty, eniwelc.

Prevail ; I prevail, nin gashkito, nin
gashkiewis. I prev. upon him, nin
gashkid. I pr. upon myself, nin
gash.Hi.dis. 1 cannot pr. upon him,
nin bwama, nind agawddamatoa.

Prevail, (in s. in.) S. Overcome.
Prevent ; I prevent him, nin ganwe-

ivema

.

Prey-bird ; a kind of prey-bird,

tchdins.

Price; I put a price on him, (her, it,)

nind onagima ; nind onagindan. I

make a price for him, nind onagin-
damawa.

Prick. S. Sting.
( _

Pride, maminadisiwin, gokwadenin-
disoivin, ishpenindisoiuin, kitchit-

ivawenindisowin, kitenimowin.
Priest, melcutewikwanaie. I am a

priest, nin mekatewikivanaieio.
Priesthood, mekaUwikwanaiewiwin.
Prime; I prime a gun, ninbiwissidon
pashlcisigan.

Primogeniture, sasiMsiwin, nitumi-
nigiwin.

Principal, kitchi. The principal com-
mandment, kitchi ganasongewin. I

am the principal person here, nin
niganendagos omu. It is the prin-

cipal thing, niganendagwad.
Principally, memindage, memdage.

Print; small print, (small type,) bis-

sibiigan. Large print, mangibiigan

.

Print; I print, nin masinakisige. I

print it, nin masinakisan.
Printed; it is printed, masinakisiga-

de. It is printed in small type, bis-

sibiigade. It is printed in large
type, mdngibiiga.de, mamdngibii-
gade.

Printer, madnakisigewinini, mesin-
akisang masinaigan.

Printing, printer's art, work or busi-
ness, masinakisigewin.

Printing - office, masznakisigeiciga -

mig.
Prison. S. Jail.

Prisoner, gebdkwaigasod. I am a pri-
soner, nin gibdkivaigas.

Prisoner of war, slave, aioakdn. I

am a prisoner of war, (I am enslav-
ed,) nind axcaJcaniw.

Ptivate baptism. S. Lay-baptism.
Privately. S. Secretly.
Prize, put at stake, atchigewin.
Probity, givaiako-bimadisiwin.
Procession, anamie-bimcssewin. We
walk in procession, (religious pro-
cession,) nind anarnie-bimossemin.

Procure; I procure, nind ondinama-
ge. I procure s. th. to him, nind
ondinamawa. I proc. to myself.
nind ondinamas, nind ondinama-
dis. I pr. it to myself, (in., an.)
nind ondinamason. nind "ndinam-
adisnn; nind ondinamason an. nind
ondinamadivonan. I procure
enough of it, nin debissaton.

Procure, (in s. in.) S. Gain. Earn.

—

Acquire for food.

Procure to drink. S. Give to drink.
Prodigal person. S. Spendthrift.
Prodigious, mamakddakamig.

Produce ; it produces, (a field,) id-

gin. It produces well, minogin.
It produces nothing, anawigin, an-
awewisimagud. It produces spon-
taneously, binishigimagad

.

Produce fruit. S. Yield.

Profess; I profess religion, nindana-
mia, nind ijitwa.

Profession of religion, anamiewin.

37
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ijitwawin. Profession of an art or

trade, inanokiwin.

Professor, (teacher,) kikinoamage-

winini.

Profit. gaehkitchigewin, abadjitowin.

Profit ;' I profit % it, nin pagwishi-

ton, nind abadjiton. I profit by it

in a certain manner, nind inabad-

jiton. — It profits, it brings profit,

gnshkitchigemagad. It does not

profit, i* brings no profit, anawe-

uisimagad. The field yields no
profit, anawigin kitigun.

Profitable ; it is prof., minogiwemu-
gad, onduin. It is prof, to me, {in.,

an.) nind ondisin', nind ondisinan.

Prognostic. S. Augu ration.

Prohibit. Prohibition. — S. Forbid.

Forbiddance.
Promise, ivdicindamageivin, wdwin-

damadiwifi, nakedamovcin.

Promise ; I promise, nin wdivinda-

mage, nin nakodam. I promise

him, nin ivdicindamatca, nin na-

koma. We pr. each other, nin wd-

ivindamadimin. 1 promise i> , nin

watvinddn.
Promontory. S. Point of land.

Pronounce : I pronounce well, nin

minowe. I pronounce badly, I have

a defective pronunciation, nin md-
nowe.

Proof. S. Trial.

Prop, umrdkicaigan, asswakaiga-

nuk, sakaagan. naguiukwaiganak.

Prop; Iprop. nind a&swdkwaige, nin

mkadgadjige. I prop it, nind ass-

icakwaan. " nin sakadgaddn, nin
nagdiakwaan.

Proper, properly, wendjiia.

Properly, as a property, tibinawe,

tetibinaice.

Property, inodeicishvin, tibinawe-

wisiicin, dibendassowin, daniwin.

My. thy. his property, (.in., an.)

nind aiim. kid aiim, od aiim; nind
aiaum, kid aiaam, od aiaaman.—
I have property, nin dan, nin di-

bendass. 1 have such a property,

nin incdewis.

Prophecy, ninganddjim/nvin.

Prophesy; I pro., nin niganddji?n,

nigan nin dibadjim ged-ijiwebak,

(I tell beforehand what shall

come to pass.)

Prophet, niganddjimoivinini, ga-ni-

gani-dibadjimod, ga-n igani-kiken-
dang.

Prophetess, niganddjimokwe.
Propped; it is propped, asncdkwai-
gude, sakaagade.

Proprietor, debendang, debendjiged,

debendassod, tebinawewuid. I am
the proprietor, nin tibinaivewis,

nindibendjige, nin dibendass. I am
the proprietor of him, (her, it,)

nin dibenima, nin tibinaicewui-

nan; nin dtbenddn, nin tibinaive-

wisin.—I make myself proprietor
of s. th., nin tibinaicewiidis

.

Proprietor of a house, wewigiwamid.
I am proprietor of a house, nind
otvigiwam.

Prosperity
,
jawend'agosiuin.

Prosperous; lam pro., nin jawen-
dagos.

Prostitute, bish igtra djikice.

Prostrate.' S. Fall down.

Proud; I am proud, nin maminadis,
nin gohcadenindis, nind ishpenin-

dis, nind uhpevdan niiaw, nin
sasegatcendan niiuic. I think him
proud, nin kiUnima. Proud
thought, proud thinking, maminad-
endamowin. I have proud thoughts,

nin maminadendarn.
Proud person, meminadisid. eshpe-

nindisod, kctchitivaicen indisod.

Prove, (in s. in.) S. Show. Try.

Provide. S. Furnish. Procure.
Provided, kishpin.

Provisions, midjim. My provisions

are all gone, nin tchagae. I pro-

cure prov., nin midjiraike.

Provisions for a voyage, natedpon. I

take prov. for a voyage. nin nawdp.
I take it with me on my voyage
to eat it, {in., an.) nin nuudpon;
nin naicdpcnan. I give him prov.

for his voyage, nin nmvdpona.—
Scrip or sack to put in prov. for a

voyage, n awdpicaniwaj

.

Provision-store , midjimiwigumig.
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Provocation; malicious provocation
to anger, gagundjinaweidiwin.

Provoke; 1 provo'ke him to anger,
nin mikindjia. We pro. each other
to anger, nin mikindjiidimin.—

I

provoke him to anger maliciously,
purposely, nin gagdndjia, nin ga-
gdndjinawea, nin gagandjigidea.
We prov. each other purposely to
anger, nin gagdndjiidimin.

Prudence, nibwakawin, gagitawen-
dammvin.

Prudent; I am pru., nin nibwaka,
nin gagituw, nin gagitawendarn. I

make him pr., nin mbwakua, nin
gagitawia. It makes me pr., nin
nibwalcaigon, nin gagitawiigan.^
Prudent man, nibivakawinini.

Public. Make public.—S. Reveal.
Publican, mawandyitcJiiffyvinini.
Publication, windamagetvin.
Publish; I publish s. th., nin kiken-
dumiiice, nin kikendamodjiwe, nin
windamage. 1 publish it; nin ki-

kendamiiwen, nin kikendamodji-
wen, nin windamagen.

Puke. S. Vomit.
Pull; I pull or haul him (her, it)

forth, nin mokibina; nin moki-
bidon.

Pull, (in s. in.) S, Draw.
Pull down; I pull it down, (in., an.)
nin nissiindon', nin nisdbina.

Pulled down; it is p. d., (in., an.)
nissibidjigade; nissibidjigaso

.

Pulley, cnnbabiginigan.
Pull out; I pull out, nin mamibid-
jige, I pull it out, {in., an.) nin
mamibidon, nin bakwakobidofi: nin
mamibina,ninbakwakobina. I pull
it out with the root, (in., an.) nin
bakwakotchibikebidon, nin bakwak-
otchibikaginan; nin bakwakotchi-
bikebina, nin bakwakotchibikagina.
—I pull out thread, nind ombweta-
gibidon.

Pull out, (in s. in.) S. Draw out.—
Pluck out.

Pulse, oskweidb, miskweiab. I feel
the pulse, nin godjinike. I feel his

p., nin godjiskivciabigina.—The
pulse is beating, f angaan miskwe-

iab, or oshveiab. My p. is beat'ng,
nin pangaog, panguan nind osk-
weiab. My p. beats quick, nin
kijipangaog.

Pump, is'kaibdn.

Pump; I pump, mW ukaibi. I pump-
it out, nind iskaibadan, nind is-
kaan.

Pumpkin, ogwissiman. Large pump-
kin, missdbigon. The bloom of a
pumpkin

, wassakone , (wassak-
wane.

)

Punished; I am pun. deservedly, nxn
mdndbamewis.

Pupil, kikinoamagan, kekinoamu-
wind.

Purchase. Purchased.—S. Buy.
Bought.

Pure. S. Chaste. Chastely.
Purgative, purge, jdbosigan. I take

a purgative, I purge myself, nin
jabos. I give him a purge, ninja-
boswa.

Purgatory, gassiiakisowin. The
souls in purgatory, gassiiakiso-
wining ehidjig.

Purified by fire. S. Cleansed by fire.
Purify; I purify him, (her, it,) nin
bin\a\nin^ biniton. I purify him s.

th., nin binitawa, nin binitamawa.
—I purify him (her, it) by fire,
nin bindkiswa; nin bindkisan. I
pur. him s. th. by fire, nxn bindkis-
amawu

.

Purity. S. Chastity.
Purity of heart, binideewin. I have a
pure heart, nin binidee.

Purloin. Purloiner.—S. Steal.
Thief.

Purpose, inendamoivin.—S. Reso-
lution.

Purpose; I purpose, nind inendam.—S. Resolve.
Purposely, 6ndjita,aiodndjish. Like

purposely, nuita.
Pu rse

, joniia-m ashkimodens.
Pursue; I pursue him, (run after
him,) nin biminajikawa, nin md-
daana.

Pus. S. Abscess with matter.
Push; I push, nin gdvdaige, nin
gdndinige, nin gagdndinige. 1 push
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him, (her, it,) nin gdndina, nin
ganddwa; nin gdndinan, nin gan-
daun. 1 push him (her, it) repeat-
edly, nin gugdndina; nin gagdn-
dinan, etc. ,1 push his head, nin
gdndikwena. I push him (her, it)

aside, niud ikowebina: nind iko-

webinan. I push him (her, it) back,
nind ajegdtidina; nind ajegandi-
nan.

Push, (in s. in.) S. Shove.—Incite.

Pushed; I am (it is) pushed, nin
gandinigas , nin gagandinigus ;

gandinigade, gagandinigade. I am
(it is) pushed" aside or away, nind
ikmcebinigas ; ikowebinigade

.

Push through. S. Thrust through.
Pusillanimous; I am pus., nin jd-
godee.

Pusillanimity, jdgodeewin.
Puss, cat, gdjagens, tninons.

Pustule, minim. My skin is full of
small pustules, nin pikivajeshka,

nin papikwajeshka.
Put; I put, nind atdge. I put him,

(her, it.) nind assa; nind, aton. It

is put, atcfogade. I put it in a cer-

tain manner, nind ijissitnn. I put
him s. th,, nind ataivd.—I cannot
put it, {in., an.) nin mndhsitrm;
nin nondeahima. I put a piece of

hark under my knees in a canoe,
nind apishkamonan onagek. I put
it down on the ground, (in., an.)

nind ashotakamigitsitun ; nind
ashotakamiguhima. I put it to the
end of a stick, nin nimalcwaan. I

put my foot (or feet) on s. th.,

sitting, nind agwitcJiisideshiymm. 1

put it right, (in., an.) nind ojissi-

ton; nind ojisshima. I put s. th.

somewhere to keep or hide it.

nind assdndjig. I put it some-
where to keep o* hide it, (in., an.)
nind assdjidjiqun; nind atsdndjig-
onan. I put some more to my pack,
nind agwitoioane. I put myself
nearer here, (sitting.) ninbi-iji-

j

gifab. I put some object .to strike i

s. th. on it, ?hind atho'tatdiue. I put
'

it under s. th., nind athotchisdton.
j

I put too much, nind aniww&a-
j

tchige. I put too much of it, (in.,

an. ) nind aniwi&siton ; nind anir-

ivishima. I put it well, (in., an.)
ivn ndissiton, nind onaton; nin
ndishima, nind onassa. I put a
piece of wood, nin bimdlcwamotrm.
I put it, wood, (in., an.) ninbimdk-
wissiton ; nin birndkiviahima.—l
put out into the lake or sea, niib

niminawd, nin niminarvaam.
Put aside; I put aside with my
hands, nin middgwenige. I put
him (her, it) aside, or out of the
way, nin middgwena ; nin mildg-
wenan. I put it aside for him, nin
middqu-mamawa. I put it aside
in thoughts, nin middgwendan. I

put myself aside, nin middgweta.
Put away, (reject ;) I put him (her,

it) away, nin bakewina ; nin bake-
winan. I put it away, reject it, 1

refuse to take it, nin mhvitan, nin
miwiton. I put it away for him.
nin rniwitawa, nin miwitamawa.

Put back ; I put it back again, (in.,

an.) nin nassab-issiton ; nin nansa-
bishima.

Put down ; I put him (her, it) down,
ninnissina; nin nissinan. 1 put
him (her. it) down from my back,
nin pagidoma ; nin pagidondun. 1

put down a load, nin pagidjiwane,
nin pagidjmige.

Put enough ; I put enough, nin debte-

salc/iige. I don't put enough, nin
nondehatchige. I put enough of

it, nin debissuton. 1 don't put
enough, nin nondessaton.

Put in; I put it in, (in., an.) nin
pindjissiton ; nin pindjiahima. I

put it in a hole or vessel, nin bo~

ddkwe. I put it in a hole or vessel

,

(in., an. ) nin boddkwen ; nin boddk-

wenan. I put or thrust it in, (in.,

an.) nin jegona ; nin jegonan. I

put him (her, it) in the lire, nin
jegokinjena ; nin jegokinjenan. I

put my finger in his mouth, nin
pindam/na, ninpiudanobina. It is

put in, pindanonikade. I put in

my mouth, nind agwanendjige. I

put it in my mouth, (in., an.) nind
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agwanendan; nind agwanema. I

put in my mouth s. th. to eat, nin

jakdm. I put it in my mouth, (in.,

an.) ninjakamon ; nin jakamonan.
—I put my things in a trunk, etc.,

nind onashkinadass.

Put on; I put on. (clothing, )^
nin

bisikage. I put it on, nin bisikan.

I put it on easily, nin debhhkan,

nin geshawikan. I put it on well,

(it fits me well,) nin minokan. 1

put it on so..., (
in. , an. ) nind ini-

kan ; nind inikawa. I put on

stockings, socks or riippes, and

shoes or boots, nin babitc/d. Tput

him socks and shoes on, nin ba-

bitchia.

Put to ; I put it to the fire in a ves-

sel to cook, (in., an.) nin gabdton;

nin gabashima. It is put to the fire

to cook, (in., an.) gabdtchigade ;

gabatchigaso.

Put together ; I put them together,

(in., an.) nin mamawissitonan
;

nin mamaivnssag. It is put togeth-

er, mamawusitchisade. I put two
together, (thread,) nin nijwabigi-

nan, nin nabwabiginan.
Put up. S. Store up.

Putnfied. S. Rotten.
Pu tty, wassetchigani-pigiw'.

Si

Putty ; I putty, ninpigike. I putty

a window, ninpigikadan wassetch-
igan.

Q.

QUE
Quack-doctor, geginawishkid mashki-

kiwinini.
Quadruped, naogaded. It is a quad-

ruped, niogade.

Quake. S. Shake.
Quarrel, gikandiwin, gikangewin,gi-
kawklamowin.

Quairel ; I quarrel, nin gikange, nin

gikawidam. We quarrel with one

another, nin gikandimin, nind aia-

jindendimin.
Quarrel, (in s. in.) S. Insult

Quarreler, netd-gikawidang. 1 am a

quarreler, I am quarrelsome, nin

nitd-gikawidam.
Quarreling- S. quarrel.

Quarter ; first or last quarter of the

moon, gisiss abituwhi.
Queen, ogimdkwe, kitchi-ogimakwe.

I am a queen, nind ogimdkwew. I

make her a queen, nind ogimdkwe-
wia.

Quench ; I quench fire, nind dteige.

I quench it, nind dtean.

Question, gagwedwewin, gagwedjin-
diwin. I ask questions, nin gag-

wedwe.
Question ; I question him, nin gag-

wedjima.

QUI

Quick ; I walk quick , nin kijikd. I

walk as quick as I can, nind apit-

ikd. I am quick in working, etc.,

nin gwuahkwes.

Quicken ; I quicken ray hands, nind
abakinindjiwas. I quicken my feet

,

nind abakisidis. It quickens, abis-

iioe.n-agad:

Quickly,' kejidin, kekejidin, kekeji-

dinc, weivib, ningim.
Quick-tempered person. S. Passion-

ate person.

Quid of tobacco, agwanendjigan.
Quiet.; I am quiet in my thoughts, in

my mind, nin bisanendam, ninnib-
toakadendam.

Quiet, (in s. in.) S. Still.

Quietly, beka, naegdlch.

Quietude, Hsanabiwin, nibwakawin.
Quill, migwan.

Quilt, mawandogwasson, mawandog-
wassowin.

Quit ; I quit, give up, nind dnijitum,

nind anawendjige. I quit a place
entirely, nind apitchi madja. I

quit him, nin bakeshkawa. I quit

it. nin bakewidan.
Q\iiver,pi?idanwan.
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Rabbit, wdbos. Young rabbit, wubo-

sons< -

Rabbifs berry, wabosotnm.

Rabbit-skin, tmbosowaian.

Rabbit-skin coat, waboswelrm. I

make, a coat of rabbit-skins, nin

waboswekonike.

Race on foot, gagwedjikanidiwin.

Race in canoes or boats, gagivedji-

kadac/win.

Race ; I run a race on foot, mn gag-

wedjikajiwe. 1 run with him, nin

gagwedjikana. We ru n a race to-

gether, nin gagivedjikunidirnin.—

I

run a race in a canoe, nin gagwed-

jikadamve. We run a race in ca-

noes, nin gagwedjikadaomin.

Rackoon. ess'ibun. Young rackoon,

essibans.

Rackoon-skin, essibaniwman.

Radish, okddakons.

Rati , babindassagan. I make a raft,

nin babindassaganike.

Rafter, abdjiiak.

Rage, violent anger, kitchi mshkadts-

iwin.

Ra^ed ; I am ragged, nin nissiwego-

djin.

Rags, wiiagassiiman.
_ _

Rail for a 'fence, mitchikandkobidyi-

ganatig, mitchikandtig.

Rail-road, biwabiko-mikanu.

Rail-road car, ishkote-oddban, (fire-

carriage. )

Rain, giniivan. Rain coming from

the north, west, etc. S. North.

West, etc.—I walk or travel in

rain, in rainy weather, nin gimi-

wanuhka. I embark or start in a

canoe in rain, nin

RAN

I travel in a canoe or boat in rain,

nin gimiwanaam.
i?ain; it rains, gimiwan. It begins

to rain, mddjibissa, pupdnginibiasa

.

It rains a little, atvanibi&sa. It

rains hard, kitchi gimiwan. The
rain is heard, mudwebissa. Show-
ers of rain are passing by, babami-
bissa. It rains by intervals, tatd-
ivibissa. The rain is cold, taki-

bissa. It rains no more, ishkivd-

Rainbow, nagweiab, odagwanibissan.

Raindeer, attic. Young raindeer,

aiifoms.

Rain-water, gimiwanabo.
Raise ; I raise him from the dead.
nind abitchibaa. I raise myself
from the dead, nin ubitchibaidis.

Raise up, (in s. in.) S. Lift up. Ex-
alt. Erect.

Raisin,jomin, bate-jomin, baidtegjo-

min.
.Rake, binnkwan, bindkwaigan, ma-
wandoshkaigan.

Rake ; I rake, nin bindkwaige. I

rake hay together, nin mawandosh-
kuige.

Ram, nabe-manishtanish.

Ramble, rambling, babamossewin,

babamadisiwin ',
giwaadisiwin.

Ramble; I ramble, nin babdmosse,

ninbabdmadis, nin giiraadis.

R am rod
,
jishibanu gidjigan

.

Rancid; it is rancid, {in., an.) sates-

sin; suteshin. It looks r., {in., an.)

satenagwad; satenagosi. It tastes

r., {in., an.) satepogwud', satepo-

gosi.
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Rancor, bitchinawesiwin. I keep ran-

cor, nin bitchinawes.

Rancor. Rancorous.—S. Anger.
Random; at random, pdgwana.
Rapid or rapids in a river, bdwitig.

There is a rapid, or there are rap-

ids, hijidjiwan. The rapids are

long, ginodjiwan. There is a strong

rap. over rocks, kakabikedjiwan.
In the middle of a r., nawddjiwan.
Along the rap. of a river, tchigddji-

wan.
Rapids of St. Mary, (Saut de Ste.

Marie,) fiawiting, (pron. Baoting.)
Rascal. S. Rogue.
Rasp, mkigo-sissibodji^an.
Rasp; I rasp wood, mitignin sissibo-

don. I rasp a board, nabagissag
nin sissibona.

Raspberrv, miskwimi?i, (pron. misko-
min.) Flat raspberry, jagashkimin.

Raspberry hx\s\\,mi$kwiminagawanj',

Rat, kitchi-tvawabigonodji.
Rather, nindaiva, nindawatch; enab-

igis.

Ratified; it is rat., songitehigade.
Ratify; I ratify it, nin songiton.
Rattle, jishigwan.
Rattle; it ra.tt)es,jinawemagad,jina-
wissemagad. I make it rattle, nin
jinawiwebinun.

Rattle-snake, jinawe, jisMgwe. A
kind of rattle-snake, mitujojishi-
gwe.

Rattling in the throat, madwegamiso-
win. A rattling is heard in my
throat, nin madwegamis.

Raven, Jcagdgi. Raven's beak, Jcagd-

giwikoj.
Ravine; there is a ravine, passaka-
miga.

Raw; it is raw, (in., an.) ashkin;
ashkini. I eat raw, nind ashkib. I

eat it raw, (in.; an.)' nind ashkun-
dun; nind ashkama.

Raw fish, (also, fresh fish, not salt-

ed,) ashkigigo.

Raw meat, (also, fresh meat, not
salted,) ashkiwilass.

Razor, gashkibddjigan.
Reach ;'l reach him (her, it,) ninde-

bina, nin debishkawai nin debinan,

I nin debishkan. We reach one
another, nin debishkodadimin. i

j
cannot reach him, (her, it,) nin
nondena, nin ndwina, nin nandioi
na; nin nondenun, nin ndwinan,
nin ndnawinan.— 1 reach him with
my foot, nin mijikawa. It reaches
me, nin mijikdgon.

Reach, (arrive;) I reach him, (her,
it,) nind odissa; nind oditan. It

reaches me, nind odissigon, nind
od.issikagon. I am the cause it

reaches me, nind oditamas, nind
oditamadis.

Reached; I am reached by the water,
nin moshkaog.

Reach forth; I reach forth after him,
(her, it) nin mawinana\ nin mawi-
nddon.

Read; I read, nin wabandan masina-
igan. I can read, ninnissitawinan
masinaigan. I read it aloud, nin
ndbowadan.

Reader, ivaidbandang masinaigan.
Reap; 1 reap, nin mama.
Reap. Reaper. Reaping. — S. Harv-

est. Harvester.
Reaping, mamdivin.
Reaping-hook, kishkushkijigan.
Reason, nibwakawin, inendamoivin.
Reason, (cause,) iw ivendji-doda-

ming, ivendji-ijiwehaJ:. Without
reason, anishd, binisikd. For such
a reason, mi wendji-...

Reasonable; I am reas., nin yiibwaka.

Reasonable man, nibwnkawinini.
Reasonable person, nebwakad.
Reborn; I am reborn, nind andjinig.
Rebound; I rebound, (it rebounds.)

falling, nin gwashkiveshin, nin gwa'
shkweidbikisse; gwashkwessin, gwa-
shkweiubikksemagud.

Rebuke. Rebuking. — S. Scold.
Scolding.

Receive; I receive him, (her, it,)

nind oddpina; nind oddpinan. I

receive a letter, nin bidjibiamago,
masinaigan nind odissigon.

Received; [ am (it is) received, nind
oddpinigas; oddpinigade.

Recent, oshki-...

Recently, nomaia, anomaia.
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Reciprocally, memeshkwat.
Recognise; 1 recognise people, win
nissitawinuge. Irec. him, (her, it,)

nin nissatdivina, nin nissitdweni-

ma; nin nissitdwinan, nin nissitd-

wenddn.
Recognise, (in s. in.) S. Discern.
Recollect; I try to recollect him,

(her, it,) nin nandamikwenima;
nin nandamikwendan.

Recollect. Recollecting. — S. Rem-
ember. Remembering.

Recommend; I recemmend, nin ga-
gikinge, nind aiangwamige, nind
aiangwurnitagos. I rec. him to do
s. th.; nind angwamima, nind
aiangivamima. I rec. him s. th.,

(in thoughts,) nind aiangwumeni-
ma. I rec. it to myself, nind aian-
gwamenindis.

Recommendation, aiangwamitagosi-
win, gagikingewin, gagikindiioin.

Recompense; I rec, nin dibaumage.
I rec. him, nin dibaamawa, nin nu-

panona.
Reconcile; I rec. myself with him,
ninbonigidetawa, nin bonendama-
wa, nin mino ganona. We get

reconciled with each other, nin
bonigidetaJimin, nin mino ganoni-
dimin. — I reconcile him to some-
body, nind inawendaa, nin mino
inawendaa.

Recover; 1 recover my senses, (after

fainting,) nind dbisiwis, nind abi-

sishin, nind abisiweudam. I rec-

over from my fear, nin borne. I

rec. from my sickness, nin nodjim,
nind dbisiwadis. I make him rec,
nin nodjimoa.

Recovering, recovery, (from sick-

ness,) nodjimoivin.
Red; I am (it is) red, nin miskos; mi-

slcwa, miskwamagad. It is red,

painted red, (in., an.) miskoniga-
ae\ miskoniguso. It is red: Metal,

in., mukwabikad; metal, an., mi-
skwabikisi: stuff, in., miskwegad;
stuff, an.,' miskwegisi; wood, in.,

miskossaginigade; wood, an., mis-
kossaginigaso, (painted red.)

—

I dye red, nin miskwadissige, nin

miskwansige. I dye it red, {in., an.)
nin miskivadusan, nin miskwan-
san\ nin miskwadistwa, nin mi-
skwansa. — It is dyed red, (in.,

an.) miskwadisso, mhkwanso; md-
skwadde, mukwande.

Red -barked twig mukicdbimij

.

Red bird, natchinamauesd.
Red breast

,
( bird, ) memiskondini-

manguneshi.
! Red carp, (fish,) miskwunebin.
Red cedar, mwkwdwak. There are
red cedars, miskwawakoka. In a
place where there are red cedars,
mukwdivakokang.

Red clay, mukwdbigan.
Red cloth, mukwegin.
Redeemer. S. Savior.
Red flannel, miskwdbigin.
Red-head, (a person with red hair,)

miskwdndib, mezkwandibcd. I have
a red bead, nin miskwandibe, (mu-
kondibe.

)

Red-hot; (metal, in., an.) mukwdbi-
kide; miskwdbikisi. I make it red-
hot, (in., an.) nin miskwabikisan;
nin mufcivabikiswa.

Red-hot coals, ukakanje, miskwa-
kinje, (mickokinje.)

Red Lake, Mibkicdicakokan.
Red liquid, mukwngami.
Redoubt, ivdkuigan.
died River, Miskwagamiwi-sibi.
died Sea, Mi&kwagamiwi-kitckigami.
Red-stone, mukivazsin.
i?ed-stone pipe or calumet, miskwas-
sin-opwdgan.

deduce by boiling; I reduce, nind
iskigamuige. I red. it, (diminish
it,) by boiling, nind iskigamisan.
Place where they reduce maple-
sap, iskigamisigcm. Woman that

reduces maple-sap, iskigamisige-

kice.

.Reduced by boiling; it is red., iski-

gamidemagad.
deducing by boiling, iskigamisige-

uin.
.Re-echo. S. Resound.
Reed, obiwaiashkina; wimbashk; tfs-

sdganashk.
Reed for mats, apakiceshkwui, ana-
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kanashk, kitchigamiwashk. I cut
reed for mats, nin manashkossiwe.

Reel, abaodjigan, txtibacdjigan.

Reflect; I reflect, nin dibewagendam,
nin minonendum, nin mitonendam,
nin nanagatawendam, nin urnve-

nendam. I reflect upon him, (her,

it,) nin dibewagenima, ninmino-
nenima, nin mitonenima. nin nu-
nagatawetuma, nin wawenenima;
nin dihetcagendan, nin minonen-
d an, nin mitonendan, nin nanaga-
tawendan, nin tvaivenendan. 1

reflect on myself, nin nanagata-
wenindis, nin dibewagenim, nin
dibewagenindis, nin mitonenindis,
nin nanagataivendamadis. It re-

flects, nanagatawendamadisoma-
gad.

Reflection,?; anagataioendamoivin, di-

bewagendamowin.
Reflection upon one's self, nanaga-

taivenin disoivin.

Reform; I reform or alter it, (in.,

an.) nind undjiton; nind andjia.

Refrain; I ref., nin ntindjiminidis,

nin nagdidis, nin nagdnidis.

Refraining, minidji??iindisowin.

Refuge, ininijimoivin. I take re-

fuge, nifidojim, nin bi-ojim. I take
refuge to him, nin bi-nadjinijima,
nin nddenima. I take ref. to some
place, nind ininijim, nin nddjini-
jim, nind apdgis. We take ref.

to some place, nind apdidimin,
nin fiddjinijimomin.

Refuse; 1 refuse to take him, (her,
it.) rem miwia, nin m\ivina\ nin
miwiton, nin miwinan.

Regain, (in s. in.) S. Fulfil.

Regenerated. S. Reborn.
Regeneration, andjinigiwin.
Regret, kashkendamotvin; aiajeienda-

moivin.

Regret; I regret, nin kashkendam,
nin mindjinawes

; nind aiajeien-
dam. I regret to have lost him,
(her, it,) nin mindadenima; nin
mindadendnn.

Regretful, mind/inaweiadakamig.
Regulation, indkonigewin.—S. Com-
mandment. Law.

Reign; I reign, nind ogimaio, nind
ogimdkandawe, nind ogimdkan-
dange, nind ngimdkandamage. It
reigns, ogimdkavdamdgemaqad. 1

reign over him. (her, it.) nind dgi-
mdJpandawa.nind ogimdkandama-
iva\ nind ogimdkandan

.

Reject; I reject, nin webinige, nin
payidinge. I reject him, (her, it,)

nin webina, nin pagideninia; nin
webinan, nin pagidendun. We re-
ject each other," nin icebinidimin,
nin bakeidimin.

Reject, (in s. in.) S. Ahandon.
Reject; I am (it is) rejected, nin

webinigas, nin nuninawcndagos
;

webinigade, naninawendagwad.
Rejected person, abandoned, webini-
gan, (an.)

Rejected thing, webinigan, {in.)

Rejoice; I rejoice, ninbdpinenim. I
ina Ke h im r ej oi c e , n in bapinenimoa.
I rejoice in thoughts, nin bapinen-
dam. I make him rej. in th., nin
bapinendamoa. I rejoice, (1 am
pioud of joy,) nin ivawijenim, nin
ivawijendam. I make him rejoice,
nin wawijevdamia.

Rejoice. Rejoicing, (in s. in.) S.
Joy. Joyful.

Rejoicing, bapin en imoivin, bapinen-
dam (,win

, ioawijendam<acin

.

Rejoice with; 1 rej. with him, nin
widjonwatoma.

Relapse, ajessewin.

Relapse; 1 rej., nind ajesse. I rel.

in sickness, uind dndjine.
Relate. S. Tell.

Relation, relative, inawemagan, ina-
wevdagan. He is a relation of
mine, nind inawema. We are re-
lations to each other, nind ina-
wendimin. 1 make him a rela-
tive to somebody, nind inawendaa.

Relationship, inatrendiwia.
Relax; I relax, nind ajesse.

Relaxation, ajesmvin.

Release; I release him, (her, it,)

nin pagidina, nin pagisikawa ;

nin pagidinan, nin pagiaikun. It

releases me, nin pagidkagon.
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Released; I am rel., nin pagidenda-

gos, nin pagidjaia.

Reliance. S. Trust.

Religion, anamiewin, ijitwawin. In-

dian religion, anishinabe-ijitwa-

win.

Religious, (pious;) I am rel., nin
songanamia.

Religious performance. S. Perform-
ance.

Religious person, sivanganamiad.
Relish. S. Taste.
Reluctance; with rel., Icitwen.

Rely. S. Trust.
Remain; I remain somewhere, nind

islikwi. 1 remain, (I am left or

spared,) nind ishkwasse. It re-

mains, ishkwassemagad.—I remain
around him, (her, it,) nin wdkai-
kawd; nin ivdkailcan.

Remain; I remain, I refuse to go,

nin gidjikas.

Remainder, biwijigan, eshhosseg.

Remainder, (in s. in.) S. Rem-
nant.

Remaining; I have some of it re-

maining, (in., an.) nind uhkwassi-
ton ; nind ishlcwashima

.

Remark; I remark him, (her, it,)

nin kikinawadenima\nin kikinawa-
dendan.

Remarkable; it is rem., kikinawa-
dad. In a remarkable manner,
kikinawadj.

Remedy, mashkiki, nandndawu/win.
Remember; I remember, nin mik-
wenduss, nm mikwenda?n, nin
mikwendjige. I rem. him, (her,
it,) nin mikwenima, nin mikawi-
nan, nin mindjimenima; nin mik-
wendan, nin mikaivin, nin mindji-
mendan. I rem. him (her, it)

well, nin bisiskenima;nin bisisken-

dan. I rem. him (her, it) strong-
ly, nin mashkaivimindjimenima ;

nin mashkawimindjimendan. — I

make him remember it, nin mik-
wendamia, nin mikawama.

Remembered; I am (it is) rem., nin
mikwendjigas : mikwendjigade.

Remembering,mikwendamowin,mik-
ivendassowin.

Remind; I remind him of s. th., nin
mikawama.

Remission. S. Blotting out.
Remit. Remitted.—S. Blot out.

Blotted out.

Remnant of a board, ishkobodjigan.
Remnant after cutting a coat, etc.,

ishkqjigan. I leave a remnant,
nind ishkojige. Remnant after eat-
ing, ishwdndjigun. I leave a rem-
nant, nind ishwdndjige.

Removal, gosiwin.
Remove, (in s. in. ) S. Move, change

places.

Remove; I remove him, (her, it,)

nind ikona ; nind ikrman. I re-
move it for him, nind ikonaiva,
nind ikonamawa.

Removed; I am (it is) rem., nind
ikonigas; ikanigade.

Removed from office; I am rem.,
nin bigoshka, nind ishkiva-anonigo.

Rend; it rends, passikamagad.
Rend. Rent—S. Split. Tear.
Torn.

Render; I render him a service, nin
doduwa. I render him evil for
evil, wind ajedibaamawa maiana-
dak.

Rendez-vous; I promise to come to

a rendez-vous, nin kikinge. I

promise him a rendez-vous, nin
kikima. We promise each other a
ren., nin kikindimin. Mutual
promise of a ren., kikindiwin.
Promise to come to a ren., kikin-
gewin.

Renegado. S. Apostate.
Renounce; I renounce him, (her, it,)

nin pdgidenima; nin pagidendan.
Renown, waivindaganesiwin, wawin-

djigadewin. Good renown, mino
wawindaganesiwin, mino wawind-
jigadewin.—Bad renown. S. De-
fame. Defamation.

Renowned; I am ren., nin wawinda-
ganes, nind aiudjimigowis. I am
(it is) ren., nin wuwindjigas; tea-

windjigade. I am (it is) ren., (in
good renown,) nin mino wawinda-
ganes, nin mino wawindjigas; mino
wawindjigade. 1 am (it 'is) badly
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ronowned, nin viatchi wawindji-
gas; mateki wawindjigade.

Rent; it is rent, kishkika.S. Split.

Torn.
Renunciation, pagidend.am.owin.
Repair; I repair, nin nanditchige,
nin nandissitchige. I repair it, ( in.,

an. ) nin nanditon, nin nanaissiton;
nin nandina, nin nandiskima.

Repair; (restore;) I repair it, {in.,

an,) nin nodjimoton;
l
nin nodji-

moa.
Repair, (sewing;) I repair, sewing,
nin wawekwaduss. I repair it, (in.,

an.) nin wawekwadan; nin wawek-
wana.

Repaired; it is rep. (in., an.) nana-
ztchigade, nandissitchigade', nana-
itchiguso, nandissitchigaso

.

Repairing, reparation, nanditowin,
nandissitowin.

Repay; 1 repay him, nind ajediba-
amawa, nind ajidawa. I repay it,

nind ajedibaan.
Repeat; I repeat, ndssab nind ikit,

ndssab nindibadjim. I repeat his
words, nind anikanotawa, nind
inotawa, nm nubinotawa. I repeat
old sayings, nind ajeiadjim.

Repeatedly, naningim, sasdgwanu,
ndssab.

.Repeated word, nassab-ikitowin.
Repeating of old sayings, ajeiadji-
mowin.

Repent; I repent, nind dnwenindis,
nin mindjinawes. I repent in
thoughts, nind aniveiendam, nin
mindjinaweiendam.

Repentance, repenting, anwenindi-
sowin, mindjinawcsiiom.

Repenting person, penitent, aianwe-
nindisod.

Replace ; I replace it, (in., an.) nin
ndbissitun ; nin ndbishima.

Replenish, (in s. in.) S. Fill.

Report, dibddjimowin. Report
brought, bidddjimowin. I bring a

rep., nin biiddjim. Good report,

minwddjimnwin. I tell a good rep.,

nin minivadjim. Bad report, md-
nddjimowin , I tell a bad rep., nin
mdnddjim. True sincere report,

gwaiakwddjimoivin. I make a true
rep., nin gwaiakmadjim. False
injurious report or saying, mijita-
gosiwin. I make a false rep., nin
mijitagos. Concealed incomplete
report, kadddjimowin. I make an
incomplete rep., nin kadadjim. I

give him an incomplete, half con-
cealed report, nin kadadjimotawa.

Repose. S. Rest.
Represent. S. Resemble.
Representation, awetcliigan. I make

a rep., nind awetchige.
Reprimand ; 1 reprimand, nind an-
weninge, nind aidwiwe. 1 rep. him,
nind. unwenima, nind uidwa, nin
nanibikima.—I rep. him with hard
words, nind animima.—I repri-

mand myself, nind dnwenindis.
Reprimand. Reprimanding, (in s.

in.) S. Scold. Scolding,
Reprimanding, aiawin, aiawidiwin,
amvenindiwin.

Reproach, (scold ;) I rep. for such a

reason, nind onsonge. I rep. him
for a certain reason, nind onsoma.
I reproach or scold in regard to my
children, nind onsmndwuss.—I re-
proach him in a certain manner,
nind indpinema.

Reproachable ; my conduct or be-
havior is repr., nind dnwendagos.
It is repr., dnwendagwad.

Reprove; I reprove his conduct,
nind anwenima. I reprove myself,
nind anwenindis.

Repudiate; I repudiate her, (him,)
nin bakewina, nin bakeshkawa.

Repudiation, bakewidiwin, bakeshko-
dadiwin.

i?equest, pagossendanmvin, nandota-
mowin, nandndomowin nandota-
magewin.

.Request ; I request, nin nandotam,
nin nandotamage, ninpagossendam.
I request him, nin nandndoma

,

nin nandotamuwa.
Requiem-mass, nebodjig ondji una-
messikewin. I say a .Requiem-
mass, nebodjig nind ondji anames-
sike.

.Require ; I require it, nin nandotdn.
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Require, (in s. in,
1

) S.^ Desire.

Resemblance, innbaminagosiwin.

Resemble ; I resemble him, nind in-

awu. I resemble to..., nind ina-

baminngos* It resembles to..., ina-

baminagivud. I make him (her, it)

resemble to..., nind inabamina-
gwia, nind atvetchigenan ; nind
tnabnminagwiton, nind awetchigen.

Resembling ; I am (it is) resem-
bling..., ndssab nind ijinugos...;

ndssab ijinagicad.

Reserve, s. ishkonigan.

Reserve , I reserve, nind isTikonige.

I reserve him, (her, it,) nind ish-

kona] nind ishkonan. I res. it to

him, nind ishkonamaioa. Ires.it

to me, nind ishkonamas.
Reserved ; I am (it is) reserved, nind

ishkoniqas ; ishkonigade.

Resist. S. Defend.
.Resolve; 1 resolve, nin gijertdam,

\

nin gijenindis. I resolve firmly, '

nin " songendam. nin mashkawen-
\

dam. I res. it firmly, nin songen-

ddn.
Resolved ; 1 am firmly resolved, nin
webendam, nind apitchi webendam.

Resolvedly, pdkntch.

Resolution, gijendanwwin. Firm re-

solution, snngendnmrM'in, mashka-
tcendamsncin. I make or have a

firm res., nin songendam, nin mash-
kawendam. I make him take or

have a firm res., nin songendamia,'
nin mashkaicendamia, nin mash-
kawi?na, nin songidees/ikawenimu

.

Resound ; 1 make resound my voice,

nin passivetveshin. 1 resounds,
passtoeice, passwewessin. I make it

resound, nin passwewetnn-.

Respect, dabandendamtnvin, kitchit-

wawenindiwin.
.Respect ; I respect him, (her, it,)

nin manddjia.vin kitchi apitenima,

nin kitchiiivaieenima, nin dubande-
nimn ; nin manadjiton,, nin Icitchi

apitenddn, nifi kitchitwawendan,
nin dahundendan. We respect one
another, nin kitchitwatvenindimin.

nin manddjiidimin.
Respect, (in s. in.) S. Honor.

Respected; I am respected in a cer-

tain manner, nin massagndis.—S-

Honored. Highly esteemed.
.Respectable ; 1 am (it is") resp., con-

sidered resp., nin dabdndis. nin
gokwudis. vin gokwadendagns, nin
dabandendag<~>s. nin gikadevdugos ;

dabandad, gokwadad, goktvaden-
dagivad, dabandendagwad, gikaden-
dagwad.

.Respiration, nessetvin, pagidanamo-
win. I take respiration I nin ->iesse,

nin pagidanam. I have a quick
resp., nin daddtabanam. I have
a heavy oppressed resp., nin
gindjidanam.

Resplendant ; I am resp., nin was-
seias.

Rest, anwebiwin. Day of rest, an-
webiwini-gijogad.

.Rest ; I rest myself, nind dmveb. I

make him rest, nind anwebia. I
rest or repose, lying down, nind
anweshim.—The bird rests on...,

ugosi bineshi.

.Resting-place in a portage, pagidji-
wandn.

.Restitution. S. Give back.

.Restore, (in s. in,) S. .Repair.

.Resurrection, dbitQliibawin. .Resur-
rection-da v, abitchibuwini-gijigad.

Reich. S Vomit.
.Return ; I return, (go back again,)

nin giive, nind ujegiice. I return

the same day, nin bnkabi. I re-

turn running, n$n giwibato, nin
biskdbuto. I think to return home,
nin giweiendam. I return home,
with s. th. to eat, nin giweiaboive.

I return to my native place or

country, nin gitveki.— lt returns,

giwemagad, giweshkamagad.—I re-

Iurn, arrive at home, nin pugama-
dis.

.Return, (repay ;) nin dibawnage,
nind ajemigiwe. I return it to him,
nind ajenamaica, nind ajedibaa-

mawa. I return it. (in., un.)nind
ajeva, neiab nin migiicenan, nind
ajemigiwenan ; nind ajendn, neiab

nin migiwen, nind ajemigiwen.
.Returning, biskdb.
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.Re-unite ;
we re-unite, neiab nin

nadkodadimin

.

^Reveal ; I reveal it, nin mijithawis-

siton. It is revealed, mijishawis-
sitchigade.

.Revenge, ajidawaawm, ajidawiwin.
in revenge, ajida.

Revenge ; I revenge myself, nind
ajidawaige. I revenge myself on
him, nin ujidawaa. 1 revenge my-
self on him in words, nind ajida-
wama.

Rexere ; [ rev. him, (her, it,) nin
manadjia, nin kitchitwuwenima;
nin manddjitou, nin kitchitwawtn-
dan.

Revered; lam (it is) revered, nin
Icitchitwawendugos ; kitchilwauien-

dagivad.
Revile ; I revile, nind, indpinewi-
dam, nin bapijiwe. I revile him,
(her, it,) nin bapijima, nind ind-
pinema ; nin bupijindan, nind indpi-

nendan.
Revive ; I revive, (after fainting,)

nind dbisishin. It revives, abid-
wcmagad.

/devolve, y. Turn round.
Revolver of three, four, six barrels,

paskkisigans nessuskkak, naosh-
kak, nengUwatsishkak

.

Reward. S. Pay. Payment.
Rhubarb, wabado.
Rib, opiyeganama. My, thy, his rib,

nipigegaii^ ki^igcgan, opigegan.
.Ribbon, riband, senibd.

Rib of a canoe, etc. ,wagina.
Rice, wabanomin.
Rich. ; 1 am rich, nin dan, nin kitchi

dan, nin wdnadis. I make him
rich, nin danid, nin ivdnadisid.

Miches, duinwtn, kitchi daniwin, wd-
nudidtcin.

Rich wealthy person, ketchi-danid.
Ride ; I ride in a carriage or sleigh.

nind odabanigo, nin babaimbaigo. I

ride on horseback, bebejigoganji

nin bimomig.
Rider, benurmigcd bebejigoganjin, be-

bamomigud bebejigoganjin.

Ridge ; there is a narrow ridge of
a mountain, oshedina.

Ridicule. S. Scorn. Mock.
.Ridiculed ; I make it ridiculed, (in.,

an.) nin bapitamowiniken ; nin ba-

pitamowinikenan.
.Ridiculer, nes/abajyincdang-S. Mock-

er.

Right, gwuiuk. weweni,kitchi, apitchi,

nisd'td. It is right, considered
right, {in., an.) gwaiaku-endagivad;

givaiakwtndagosi. I consider him
(her, it) right, just, nin guaiak-
wenima ; nin gwaiakwendan. I

put it right, (horizontally,) nin
gtraiahvisddon,

(
gwa iakossidun

.

)

i?ight, (not lef
> ,

) kitchi ; debani.—
Right hand, foot, etc. S. Hand.
Foot, etc.

Righteous ; I am righteous, nin nib-

waka. I am righteous before him,
ninnibwakdkandaiva.

Rime. S. Frost.

Ring. S. Finger-ring.

Ring or bracelet round the wrist,

andn.
Ring the bell; I ring, nin madwes-

sitchige. I ring it, nin madivt&d-
ton, nin tewessekaun. It rings,

madicessin, mudwewe. I ring or

strike the bell only on one side,

nin nabane-wewesdton kitotagan,

nin tdokweweadti/n. The bell is

struck only on one side, totokwe-

ivcssin kitotagan.

Rinse. S. Wash out.

Riot, )iuhujiu)anidwiii, umbdsondi-

win.
Riot; I riot, nin nuhigiwanis, nind
ombdsonge.

Rip; I rip 'it, (in., an.) nind abijan,

nin gakikijan; nind abijwa, nin,

gakikijwa. I rip him, nin bagwad-

jina.
Ripe; 1 am ripe, nin gijig* It is ripe,

(in*, an.) adite. wubide, gijigin,

gijimugad, gijisdn; adisso, wabiso,

gijigi.lt is very ripe, (in., an.)

jiywavde;jigwanso.
Ripe fruits, editegin.

Ripped; it is ripped, gdkikidika.

Rise; J rise from the dead, nind

abitchibUi

Rise boiling; it rises, ombigamide. 1
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make rise boiling, nind ombiqa*
tnisige. I make it rise up, nznd
ombigamiearii

Rise on high; I rise (it rises)on high,
nind ombiehka; cmbishkamagad.

Rise up, lying; I rise up, nind ovish-

ka. It rises up, onishkamagad. I

rise up briskly, nind onishkabato.
Rise up, sitting; 1 rise up, stand up,
nin pasigivi. I make him (her, it)

rise up, nin pasigu-ia] nin. pasig-
iviton. [ rise up quickly or briskly,

nin pasigwindjisse. I rise up with
him, nin leidjipasigtoima.

Rising ground; there is a rising
ground, anibekamiga.

Risk ; 1 risk, nind iniweidii.
River, sibi. The river is large or

wide, mangitigioeia sibi. The river
is small or narrow, agdssitigvieia

sibi. The r. is so wide, inigotig-
weia sibi. The r. is dark -colored,

(black,) makatewagamitigweia si-

bi.
_
The r. divides, baketigweia

sibi. The r. splits out in two or
more branches, ningitaivitigweia
sibi. Place where a' river splits,

ningitaiOitigweiag, The r. turns
round, giwitatigweia sibi. The
r. has nn entrance, pindjidawama-
gad sibi. It is the end of the river.

waiekwatigiceia sibi.

River-net, sibiwassdb.
Rivet; I rivet, nin bislcadaige. I riv-

et it, (in., an.) nin bislcudaan; nin
bislcadaioa.

Riveted; it is riveted, (in., an.) bis-

Icadaigade; biskadaigaso.
Rivet-hammer, biskad'aigan.
Rivulet, sibiwishe.

Road, mikana, mikan. Public road,
large road, hitchi mil-ana. On or
in the road, megwekana, maid-^
wikana. On this side of the r,,

ondass inakelcana. On the other
side of the r., wedi inakekana.*—
The road comes from..., cmdamo
milcana. The road leads to..., in*
umo milcana.—I make a road,
nin mikanake. I make him a r.,

nin mikanakaiva. I make him a r.

straight, nin gwaidkomotawa. I

make him a r. so..., nind inamota-
wa. I make a r. even or level,
nind onddamoton mil-ana. I re-
pair a x.,nin nandadamoton mi-
lcana, ninwawenadamoton milcana.
.—The road is crooked, u-awash-
kamn mikana. The r. is even or
level cmakamigamo mikana. The
r.

_
is large or wide, mangademo

mikana. The r. is small 6r nar-
row, agassademo mikana.—The
road splits out, nuningitawamo
mikana.

Roast; I roast, nind abwe. I roast it,

(in., an.) nind abwen; nind abu-e-

nan. I roast Indian corn, nind
abwdmine. I roast an ear of Indian
corn, nind ahvdtigwe.—I roasts,
th. on red-hot coais, nind akakan-
jebwe. I roast it on red-hot coals,
(in,., an,) nind. akakanjebiven', nind
akalcanjebivenan.

Roasted ear of Indian corn, abwdtig-
wan.

Rob; I rob, nin makundwe. I rob
him, nin makamd. I rob it, take it

by force, (in., an.) nin makand-
wen; nin makandwenan.

Robber, makandwiwinini.
Robbery, robbing, makandweicin.
Robin. S. Redbreast.
Robust. S. Strong. Stout.
Rock, djihik. On the rock, ogidabik,

ogidaoikang. Under the rock, an-
amdjibik. There is a perpendicu-
lar rock, kishkdbika. In a place
where there is a perp. rock, kish-
kdbikang. There is a steep rock,
2Mssabika. In a place where there
is a steep rock, passdbikang. The
rock is wet, nibiwabikamagad.—
1 make a hollow in a rock, nin
wimbdbiJcaan ajibik. I make me a
hollow in a xock, nin wimbdbikaa-
dis, or, nin xcimbdbikaamadism
ajibik.

Rock; 1 rock him, nin, tcliitehibakona.

I rock myself, nin ivewebis.—S.
Swing.

Rocking-chair, tvewebi$oni-apdbiwi?i.
Rock-island, minissdbik.
Rocky; it is rocky, djibikoka.
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tocky Mountains, Asdni-ivadjiw,
(Stone-mountain.)

Rod; little rod or twig, kibins, mi-
tigons.

Roe, wok. Roe, eggs of fish, otig,

otigwag.

Rogue, ^matchi aid-wish. I am a
rogue, nin matchi-aiaawishiw, nin
mamandessandis.

S'oll, (on rollers;) I roll, nin titiba-

kossatchige. I roll it, (in., an.) nin
titibakossativadan; nin tilibakos-

satwana.—It rolls, (a canoe, etc.)

aidfiibesse.

S'oll about; I roll about, lying, nin
titibita, nin titibishimon, nin
gwekwenibita.

S'oll away; I roll away s. th.. nin
titibinige. I roll him (her, it)

away, nin titibina; nin titibinan.

1 roll it away for him, nin titibi-

na mawa.
Soil down; I roll him (her, it) down,
niv titibibina; nin titibibinan. I

make him (her, it) roll down, nin
titibishkaiva; nin titibishkan.

Trolled away; it is rolled away, (in.,

an.) titibinigade] titibinigaso.

Soiled together; it is rolled together,

(leaves, in., an.) titibibaginigade',

titibibaginigaso.

Soller, tiiibakossatcMgan*
Soiling; it is rolling, (a canoe, boat,

etc.) gokokicamagad. It is not
rolling.it is sure, kitagwinde,son-
gigawishkamatiad.

Soil off; I roll 'off, nin titibisse. It

rolls off, titibissemagud.

Ro\\ together; I roil it together,

(stuff, in., an.) titibiginan; titibig-

ina. I roll it together, (leaf, in,.,

an.) nin titibibaginait; nin titibi-

bagina. I roll it together, nin titi-

bashku-emaginan.
Roof, apakodjigan.
Roof; 1 roof, (make a roof,) nind

apakodjige. I roof it, nind apako-
don.

Soofed; it is roofed, apnkode, apa-
kodjigade.

i?oom;
l

there is room, tdwissin, td-

tcishkadc, inatemagad. There is

room enough in it, debishkine.—
There is room enough for us, nin
debishkinemin. I have room en-
ough, (sitting,) nin debab. I make
room for him to sit down, nin ta-

wabitawa. I make room in step-
ping aside, nin taivigabaw. 1 make
room for him in stepping aside,
nin tawigabairitaira.

Room, (in a house,) abiwin. It is all

in one room, mishdwate. It is

made all in one room, mishdwa-
tchigade. I make it all in one
room, nin mishdivaton.

S?oost, hen-roost, pakaakwcicigamig

.

Root, otchibik. It is with the root,

gigitchibikagissin. A big root grow-
ing in the water, akandamo.

.Soot-house, opiniwigumig, akiwiga-
mig.

Root of fir or pine, to sew a canoe,
watab. I fetch thin roots, to sew a
canoe, nin manadabi.

Ro~pe, bimindkwan. Small rope, bi~
minakwavens. I make ropes, nin
biminakwanike.

.Sopemaker . biminaku-aniJ;eivinini.

Stopemaker's work, trade or busi-
ness, biminakwanikeivin.

Stosary, anamieminag. 1 say the ro-
sary, nind agimuq anamieminag. I
make a rosary, nind anamiemin-
ikc.

Rose, rose-flower, ogin, 'cginiicabi-

gon.

S?ose-bush, rose-tree, oginiminaga-
wanj.

S'ose-colored; it is rose-colored, (in.,

an. ) oginiicabigoning inande; ogi-

niivabigoning inanso.

S'otten; I am (it is) rotten, nin pi-
gishkunun\pigishkanad.

S?otten potato, pigishkani-cpin.

Rotten wood, pigidjusag. It is rot-

ten, (wood, in., an.) pigidjissa-
gad; pigidjissagisi.

Rouge, osdnamun. I put rouge on
my cheeks, nind osanamani.

Round; I am (it is) round, nintva-
iciies; watviieia. I cut it round,
(in., an.) nin watciiekodan] nin
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wuwiiekonu. I make it round, nin
wauiieton,

Round, (globular;) it is round, ('*&.,

an. , wai(hieminagad,bikomrnagad,
babihnninagad; wawiiemiwigisi,
bikominagui, babikominugisi.

.Round, around, giwitaii. Round in

the country, giwitakamig.
Rouse. S. Awake.
Route; I take another route, nin

bake, nin bakewis. I make a crook-
ed route, nin washkosse. nin, wash-
Icilca.

Rove; I rove, nin baba-danis.
Rove at night. S. Night-rover.
^ow; we are all in a row or range,

nin nibide-uiamin. We sit in a
row, nin nibidebimin. We slip in

a row, nin nibidemgwamin.
Row; I row, nin ajeboie.

.Rub; I rub with s. th., nin jijobiige,

nin ainigwnige. I rub him, (her,

it,) ninjijMwa, nin siuigona, nin
sinigonindjama; nin jijobian, nin
sinigwuan, nin sinigonindjandan.
I rub him some part of the body,
nin sinigcnamuwa.—I rub it in my
hands, {in., an.) nin mamigonind-
jdndan; nin mamigonindjama.

Rub, (in s. in.) S. Scrape.
Rub again t; it rubs, sinigivissin. I

rub it against or on s. th., nin sinig-

wissidon. I rub myselt against
some object, nin sinigwakwishi-
mon.

.Rudder, oddkan. adikwiigan.
Ru (Re, niikanagivetehigan.
.Ruin, banddisiwin, banddjiiweicin,

nishiwanddjiiivewin.
.Ruin; I ruin, nin banddjiiwe, nin
nishiwanddjiiwe. I ruin him, (her,
it,) nin banddjia, nin nishiwanad-
jia; nin bancidjiton, nin nishiwa-
nadjilon. I ruin myself, nin ba-
nadjiidis, nin pakinwadis. We
ruin each other, nin banudjiidi-
min, nin nishiwanadjiidhnin. I

ruin s. th. belonging to him, nin
banddjitawa, nin ba.nddjitamaiva.
It ruins, it is ruining, destructive,
banadjiiwemagad, nishiwanadgii-
wemagad.

Ruined; I am (it is) ruined, nin bi-

goshka, nin nishiivunadis; bigosh-
kamagud, nuhiwanadad, dbirisika.

-Sum. ishkotewabo

.

Ruminate. S. Chew.
.Rumor , babamadjinu/win

.

Ru nored. S. Noised.
.Rump, miskwassab. I have a large
rump, nin pikwakosnagidiie.—S.
Croup. Croup-bone.

.Rumple; I rumple or crush it,(stuff,

in., an.) nin mimigihidoii; nin mi-
migibina.

.Rumpled; it is rumpled, mimigashki-
nemagad.

Run; I run, nin bimibato, nind abate.

I begin to run, ninmddjibato. I

run slowly, nin bidjibato. I run
fast, nin babdpijiese

s
nin kijiknbu-

to, nin kijibato. "
It runs fast, kiji-

kumagad. I run ahead, nin nigd-
nibato. I arrive running, nin pa-
gamibato. I stop running, nin
ndgibato.—It runs, (water, etc.)

bimidjiwan. It runs this way,
(water, etc.) bidjidjiwan. It runs
fast, k/jidjitran. It runs on, mad-
jidjiwan. It runs out, iskidgiwan;
ondjigamagad . It runs out en-
tirely, tchagidjiwan. I make it

run out, nind ondjigaiciton. It

runs together, mawandodjiwan.
.Run about; I run about, nin babdmi-

bato. I am made to run about,
nin babdmibaigo.

Run after; I run after him, nin bimi-
ndjikawa. I make him run after

me, nin babamihaa. I run after

persons of the other sex, nin fiishi-

banikam. I run breathless after

it, nind ondanam. We run or
rush greedily after s. th., ningand-
jibaidimin.

Run around; I run around s. th., nin
giwitabato, nin bijibnto.

Run away; I run away, nin gimi,
nind ojim. I run away for safety,

nin gindjibakve, nind fgim. I run
away in great haste, nin madji-
baiwe.—S. Flee. Fly for safety.

.Run back; I run back again, nin gi-

tvebuto.
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Run backwards; J run b., niudaje-
lato.

Run down; I run down, nin nissan-

dawebato. I run down the hill,

nin nissdkiwebalo, nin gakudjiwe-
bato.

Rnu in; I run in, nin pindigebato. I

run in the water, nin bakobibato.

A'unner, bemibatod. Fast runner,
lejilabatud

.

Running, Inrnibatowin.

Run out; I run out, nin sdgisibato.

Run over, I rill it so that it runs
over, nin sagidashkinadon, nin d-
gashkinadon, nin sigibadon. It is

so full that it runs over, siga&7i-

kine. It runs over, sigissemagad.
Run together; we run together, nin
mawandobaidimin.

Run up; I run up stairs, nind ak-
toundawebato, 1 runup on a moun-
tain, nind umddjiwebato.

Rush for mats, andkanashk, apak-
icuhJcwai. I cut rush for mats,
nin manashkossiicc.

i?ush; 1 rush to some place, nind
updidis. We rush to someplace.
nind apdidimin. We rush or run
together, nin mawandobaidimin.
I rush upon somebody, nin maivi-
najiwe. I rush upon him, (her.
it,) nin muwinana; nin mawina-
dan. I rush upon him suddenly.
nin mokitawa.

Rush. S. Aun out.

Austy; it is rusty, agivdgivissin. It
is rusty, (metal, in., an.) agwag-
icabiki&sin, agwagwabikad; agwag-
wdbikuhin, agivagwabikisi.

i2ut; the animal is rutting, arnanoso
awessi. The dog is rutting, ama-
ndtsimo animo&h.

Rutabaga, osawitchiss.
Rye, mhimin.

S,

SAC

Sabbath, or sabbath-day, rest-day,

anwebiwinigijigad, anamiegijigad.

/Sack, bag, musJikimod. Sack made
of linden-bark, assigobanimod. A
sack full of..., ningotowan, ningo-
toshkin.—S. Bag.

Sackcloth . mashkimodewegin.
Sackcloth, (mourner's or penitent's

dress,) nitageowcgin.

/Sack Indian, Osagi.

/Sack language, osagimowin. I speak
the Sack Ian., nind osagim.

/Sack squaw, osagikwe.

-Sacrament. Sakremd.

SAC

Sacrifice,* (act of sacrificing, )pagi-
dendamoivin, pagidjigewin, pagi-
dinigan.

/Sacrifice, ( gift,) pagidiniqan.
jtgan.

Sacrifice, (vow,) dibandowin.
/Sacrifice; I sacrifice, nin pagidjige.
nin pagidinige. I sacrifice to some-
body, nin pagidinamage, nin pa-
gidendamage. I sac. it to him.
ninpagidinamawa, nin pagidenda-
mawa. I sacr. him, (her, it,) nin

* Note. For the sacrifices of pagan
Indians, see Pagan sacrifice, etc.

38
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\enirna\ nin pagidendan. I
sacr. myself, nin pagidenindis. I
sacr. ( or give ) to myself, nin pagi-
dinamadis. I sacr. him (her, it)

to myself, nin pagidinamadisonan;
nin piagidinamadison.

Sacrihcer, pagidjigewinini, pugidi-
nigewinini.

Sacrificing-altar,pagidinigewinikan,
pagidjigewinikan.

.Sacristy, endaji-bisikicanaied meka-
tewikwanaie.

-Sad, kashkendagicakamig. I am sad,

nin kashkendam, nin wassitaiven-
dam, nin naninawendagos, nin ni-
bongadis, nin nissanendam,nin net-

icendum. It is sad, kashkendag'wad,
wassitawendagwad .naninawend ag-

wak, nissanendagivad. I make him
sad,nin kaMendamia. nin wassita-
wendamia, ninnetwendamia. lam
sad from my heart, nin kashkenda-
midee. I feel sad against him, (her,
it,) nin wassitawenima: nin wassi-
tawendan. I hear him (her, it)

with sadness, nin kashkendamita-
wa; nin kaMendamitdn.

Saddle, tessabiwin, 1 make saddles,
nin tessabiwin ike.

-Saddler, tessabiwin ikewin ini.

•Sadness, leashlcendamawm, wassita-
wendamowin . naninawendarnowin,
netwendarnowin.

•Sadness of heart, kaslikendamidee-
win.

Safety ; I fly to some place for safe-

ty, nind iuinijim. I fly to him (her,

it) for safety, nin ndjinijima, nin
nin nddjrnijima; nin nujimjinddn,
nin nadjia > iad a n

.

Sagacity of an animal, awessi-ainen-
damowin.

Said; it is said. kiwi.
Sail, ningdssirnonon.

'

Sail; I sail, nin bimdsh. I sail about,
nin babdmash. I sail to the shore,
I make for the shore, nind agwd-
iash. I sail across a bay, etc., nind
djawash. I sail with him, nin bi-

miwulashiina. I sail in a certain
manner, nind indsh. I sail fast, nin

kijiiash. I sail with a fair wind,
nin minwash.

Sail-cloth, ningdssimononigin.
Sailing, bimdshiwin.
Sailor, nabikwdninini.
Sail-pole, (mast,) ningdssimononak,
ningdssimononatig.

Sail-rope, ningassmiononciab.
Sail-yard, bimidakobidjigan.
Saint, kitchitwa.

Saint in heaven, ketchitwawendagosid
gijigong ebid.

Salmon-trout, majamegoss, odajawa-
meg. ajawameg. There are salmon-
trout, majumegossika.

Salmon-trout River, Afajamegossik-
an. At, from or to that river, Ma-
jamegossikang.

Salt,jiwitdgan. siwitagan.
Salt; I salt, nin jiicitdganaige. I salt

for somebody, nin jiwitaganaama-
ge. I salt for him, ninjiwituganaa-
mawa. I salt it, (in., an.) nin ji-

uutaganaan; nin jiwitaganawa.
Salted ; it is salted, (in., an.) jiwan,
jiwitaguniwan

,
jiwitaganaigade

;

jiipisi, ji'iitaganiwi, jiwataganai-
gaso. It tastes salted, (in., an.)
jiwitaganipogwad

;
jiwitaganipog-

< si.

Saltfish, salted fish, jiwitdgani-gigo.
Salting, j iwitaga n a hiewin

.

Saltmeat, salted meat, jivcitagani-

toiiass.

Saltwater.Jiwitdgandbo.
Salutation,' greeting, unamikagewin,
anamikagowin. Mutual salutation,
anamikodaili'iin.

Salute ; I salute or greet, nind una-
mikage. I am saluted, nind ana-
mikago. I salute him. (her, it,)

nind anamikmra: nind anamikan.
We salute each other, nind ana-
mikodadimin.

Salute ; I salute, inclining the head,
nin gdndikivetage. I salute him,
nin gandifcuMuwa. — S. ISod with
the head.—Bow down.

Salve, jijobiigan. mashkiki.
Same ; we are considered all the
same person, nin bejigwendagosi-
rain. It is considered all the same
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thing, bejigwendugivad . Always in

the same place, or in the uame
manner, bejigwanoiig, At the same
time, bekiah. It is all the same,
mi tibishko.

Sanctify; I sanctify him, nin kitchit-

wawendagoda, nin kitchitwaivina,
nin kitchiticawenima. 1 sanctify

it, nin kitchitwawinan, nin kitchit-

ivaivendan.

Sand, negaw, mitdwan. On the sand,
mitdwan g. There is sand, niga-
wika, mitdwanga. Fine white sand,
pingwi, negaw.

Sand cherry, negawimin, asdssawe-
min.

Sand-cherry shrub , negaiviminaga-
wanj, assissawemin agawavj.

Sand-hill ; there is a steep sand-hill,

kishkatdwanga.
Sand-stone, pingwdbik.
Sandy beach ; there is a sandy beach

,

mitdwanga. There is a lake with
a sandy beach, mitdioangdguma.

Sandy Lake, Gamitdicangdgamag.
Sap, onsibun. I collect the sap of

maple-trees, nind awadbi. The
sap begins to run, mddjiga. The
sap runs fast, Icijiga. Jt runs at

night, or in the night, nibdgd. The
sap is spoiled, wakwagami nibi. It

runs no more, idikwdgd.
iSash,wassetchiganatig.

Satan, matcJii manito, matcAi aiad-
wish, manidwinissi.

Satisfied; I am sat., nin minwendam,
nin debenim, mn debendam, nin
debagenim.

Satisfy ; I satisfy him, nin minona-
wea, nin debia, nin debisia, nin
minivendamia. I satisfy it, nin de-
btton.

Satisfying; it is sat., minwcndagwad.
Saturate

; I saturate him, nin debis-

dnia. I saturate myself, nin de-
bissin.

Saturated ; I am sat., nin, debissin,

nin gi-debissin.

Saturday, mariegijigad. It is Satur-
day, rnariegijigad. On Sat., marie-
gijigak.

Maturity, dehissiniwin.

Saucer, ondguns, anibishabo-
Savage. S. Indian.
Savage life, pagwanuwisiwin, p>uQ'
wan aicadi&iwin, anishinabebima-
disiicin. I lead a savage life, nin
pagwanawis, nin pagwanaioadis.

I
Sa\e,joniid-makak.
Save; I save it, conserve it, (in., an.)

nin mdwandjiton; nin mdviundjia.
Save, (in s. in.

J S. Live, 1 make live.

Savior, ga-nodjimoad lei tcldtchago-
nanin.

Saw, kidikibodjigan, tdslikibodjigan.
Saw; 1 saw, n'in kixhkibodjige,' nin

tashkibvdjige. I saw it, (in., un.)
nin kidikibodon, nin tashkibodon

;

nin kishkibona, nin tashkibona.
Saw-bill, (bird,) ansig.
Saw-dust , biwibodjigan.
hawing, kishkiUdjigtwin, tashkibod-
Mgewin.

Sawmill, tdshkibodjigan, tdshkigi-
bedjigan. Steam sawmill, ishkoU-
ta.shkibodjigan.

Sawn; it is sawn, {in., an.) kishkibo-
de, tdbhkibode

; kinhkiboso, tdshki-
boso.

Sawyer, taidshkibodjiged, tashkibod-
jigewinini.

Say
; I say, nind ikit. He says, iwd.

It says, ikitomagad. I say it aloud,
nin ndbowadan. I say s. th. of or
to him, (her, it,) nind ina ; nind
iddn. I say s. th. of myself, nind
idis. We say s. th. of each other,
or to each other, nind idimin. I
say what I ought not to say, nin
wdwiiagim.

Saying, ikitowin, gigitowin.
Scab, oiwlgiwin.

Scabbard, (or coyer,) pindanonikad-
jigan, pindaodjigan.

Scabbious person, wemigid. I am
scabbious, nind omigi.

Scabby; I am scabby, nind omigi.
Scaffold, agodjiwandn, agodjiwana-
nuk, tessakwaigan. I make a scaf-
fold, nind agodjiwananakoke.

Scald ; I scald him, (her, it,) nin
bashkobisswa, nin baskwabou
nin baahkobissan, nin ba^kwabuwus-
san.
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Scale, (balance,) dibabisJikodjigan ;

tibabadjigan.

Scale (of a fish), wanagdai.
Scale; I scale, nin tchigaawe. I scale

a fish, nin tchigaana gigo.

/Scalp, Siou-scalp. banuliligwan.
Scalp ; I scalp him, nin manijica,
nin pakwandibejwa, {pakondibe-
jwa.)

Scandal , matchikikinowabamigowin,
matchi kikinowabandaiwewin.

Scandalize; I scand. him, nin match?
kikinoamawa.iiin matchikikinowa-
bamig. He scandalizes me, nin
matchi kikinoamag, nin matchi ki-

kinawabama.
-Scar, odjishiit-in. I have a scar, nind

odjishig. — I have a scar on the
arm, hand, etc. S. Arm. Hand, etc.

/Scarcely, ugdwa.
Scarcity, manesiwin. There is scar-

city of wood for fuel, manessaga.
There is scarcity of rivers, mane-
tigweia.

/Scare: I scare him, nin segia, nin se-

gisia, nind oshdwa, nind oshdkaica.
Scared : I am scared, nin segis, nin
segcndam, nin nimxendam.

Scarification, for bleeding, pepesho-
wewin.

.Scarifier, paiepeshou-ed

.

Scarify, for bleeding ; I scarify, nin
pepeshowe. I scar, him, nindpepesh-
wa. I scar, myself, ninpepeshcdis.

Scarlet, miskwegin, onandeiregin,

Scatter
; I scatter, nin Muriwebitnige.

I scatterit, {in., an.) nin biwiwe-
binan; nin biwiwebina.

Scatter about; I scatter it about, (in.,

an.) nin saswenan, nin saswesh-
kan; nin saswena, nin saswesMa-
wa.—S. Throw about.

Scattered; it is scattered, {in., un.)
biuoiwebinigade, sasweshkamagad ;

biwiwebinigaso, sasiveshkawa.
Scent. S. Smell.
Scent ; I search by scent, nin nan-
domandjige.

Scholar, kikinoamagan, kekinoama-
wind.

School, kikimoamading. I go to

school, kikinoamading nind ija. I

come from school, kikinoamading
nind ondjiba. I keep school, nin
Tcikinoamagc.

School-book, kikinoamadimasinai-
gan.

Sc h ool -h ou s e, kikin oamadhvigamig

.

School-master. S. School-teacher/
School-mistress, kikinoamagekwe.
School-section, kikinoamddiicaki.
Scbool-teacher. kekinoamaged', kiki-

ihoamagewinini. Female school-

teacher, kikinoamagekwe.
Science, kikendassoicin , bisiskendjig-

ewin. 1 possess science, nin bisis-

kcndjige. nin kikendass.
Scissors', mojwagan, assiponigan, ta-

gokomun.
Scoffing. S. Scorning.
Scold; I scold, nind aidwiwe, nin
nanibikiwe, ningikawidam. I scold

him. nind aidwa, nin nanibiki -

ma, nin nanibikiganona, nin gi-

kama. I scold it, nin nanibiain-

dan, nin gikandan. It scolds me,
nind aiawigon,nin nanibikimigon.

I scold myself, nin nonibikindis,

nind aiawidis. We scold each
other, nind aidtcidimin, nin nani-

bikindimin.
Scold, (in s. in.) S. Reproach,

(scold.)

Scolder, nenibikiwed, netd-nanibi-

kiiced.

Scolding, aidwiivin, aiduidiwin,

nanibikiiceicin, nairibikindhcin.
_

Scorn; I scorn, nin bdpincdage, nin

nishibapinodage. I scorn him, (her,

it,) nin nishibdpinodawa;nin nish-

ibopinoddn.
Scorning, nishibapinodammvin, bapi-

nodagewin.
Soundrel, matchi aiaaivish.

Scourge, bashanjeigan.

Scourge; I scourge, nin bashanjeige.

I scourge him, nin bashanjewa.

Scourged; I am scourged, nin bash-

anjiogo, nin bushanjeigas.^

Scranch; I scranch' it, (in., an.)

nin gdpandan, nin gapwewendan',

nin gdpama, nin gapwewema.
^

Scrape; I scrape, nin guskaskaige. I
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scrape him, (her. it,) nin gaskas-

kdtca; nin gaskaskaan.— I scrape a

bark, nin gashkakwaige. I scrape a

fish, nin gathkamegwuige. I scrape

a skin, ni)i uiddaige. nin ndjig-

aige. I scrape it, (skin, in., an.)

nin madaan\ nin mdd-dica.—Also,

I scrape a skin or hide, nintchish-

akwaige- I scrape it, (skin, in.,

an.) nin tchislwkwaan, nintchish-
ukicii.wa-

Scraper, mddaigan, , najigaigan ,

tehkhoJctcaigaa.

Scratch; I scratch, niin, pasagohijiwe.

I scratch him, ( her, it, ) nin pasago
bina ; nin pmagdudon.

Scratch-awl. s! Graver.
•Scratch slightly; I scratch him si.,

nin tchitchiuibina. I scratch my-
self, nin tchitchigi. nin tckitchigi-

binidis. 1 scr. his head, nin
tchitcldgindibcbina. I scr. my head,

n in tckltchigindibebinidis ,

Screetchow 1

,'
kakdbislt e.

Screw, hamiskwaig<id*g sagdigan.
Screw; I screw, run brmtsktcaig-e.

Screw-driver, bimukwaigan.
Screw-vice, kitchi-takwandjigan.
Scribe, tgibiit/eu-iniai.

Scuffle. S. Fight.

.Scull. S. -6'kull.

Sculp. Sculped. Sculptor. Sculpture.

—S. Carve. Carved. Carver. Carv-

Scythe, kislikashkij igan, paslikwash-
kijigan.

Sea, kUchigumi, jiwitdgani-kitchi-

gami, (ocean.

)

Sea; very far out in the sea or lake,

mijuhdwagam , rnithdicagum.

The sea runs high, mamanga*Uku.
The sea runs in a certain manner,
indshkamaga-d.

Sea-bread, anakona.
Sea-dog, panassim.
Seal, askig. The skin of a seal, as-

kigwaian.
Seal, agokwassitchigan, agokiivas-

sitchig'inabik, ashhljikiwdijaigatt
;

mu±inikiicagaigan , masinikitca-

gaiganabik.

Seal;! seal, nind agokiwussige, nind

(igol'iwassUchige, nind ashidjikiwa-

gaige\ ninmusiniliicaguige. I seal

it, (in., an.) nind agokiivassun,

nin masinikiicitgaan; nind agoki-

ica&stcu; nin maai n ikiwagdwa.
Sealtd; 1 am (it is) sealed, nindagc-

kiwassigas, nin madniki/vagaigas',
agokiwassigade , agokiwasiitchi-
gade,madnikiwagai(jade.

Sealing-wax, agokiwmsigan.
Sea-mark, kikindiulnivun. 1 put up
sea-marks, nin kikindndawaige.—
There are sea-marks, kikmanda-
wude.

S earn st ress, gashkigwatsoike.

Search. Searched, (in s. in.) S.
Seek. Sought. See through.

Search by feeling. S. Grope.
Search by scent; I search by s., nin
n andomandjige.

Sea-shell, waiviiemigan, ess.

Season; I season, nind apdbmce. I

season it, (in., an.) nind apabowa-
dan; nind apabowuna. Any thing
to season victuals with, upabouan.

Seasoned; it is seasoned, apabowade.
Seasoning victuals, apdboiceicin.

Seat, apau-iwin. numadtrt'iivin. 1

change seats, nind dndub.
Secret. gimodisiuin, kaindjigadeg. It

is a secret, ginuAad, kadjigadt.
Secretly, gimodj.
Sedition, wnbdstriidiw in -

Seduce; I seduce him, nin banadjia,
nin iraiejima, nin wanishima, nin
matcJii likowamiwa, nin matchi
ijiwebisia, nin fiishhcanadjiu. I

seduce him (her) to impurity, nin
gagibasoma, nin bUliigwadisia.—

I

seduce (deceive) with my words,
nin ivaiejitagos.—I seduce myself
in error, nin waniidis, nin wan-
ishindis.

Seduce. Seducer, (in s. in.) S. De-
ceive. Deceiver.

Seduction. S. Deceit.

>See! wegivagi!

See; I see, nin ivab* I see well, nin
rninwub. I see s. th. nin ivdban-
djige. I see him, (her, it.) nin wd-
ba/na; nin wdbandun. I see my-
self, nin ivdbandu, nin wdbandu-
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madis. 1 see so far or from so far, i

nind akivdb. I see from such a
]

distance, nin, debab. I make him
;

see, nin wabia. I make him see
!

it, ninwabandaa. I see s. th. re-

lating to him, nin u-dbandamawa.
j

I see clearly, plainly, ninivasse- i

iab. I make him see clearly, nin
|

wasseiabia. I see him
_
(her, it )

j

well or plainly, nin missdbama;
;

w-a/i u-issdbandan. 1 make him see

it plainly, nin missdbandaa. I can-

not see him (her, it)_ well,*wm bi-

gisawinawa; nin bigisaivinan . I

see him (her, it) so..., in a certain

manner, nind ijinawa, nind ind-

bama; nind ijinan, nind indban-

dan. I arrive to the point or mo-
ment of seeing him, ( her, it,) nind

odissabama'i nind odissabandan. I

see him coming this way, nin bi-

dabama. nin bidisama. I see it in

going by, nin babishagendan.

iSeed, minikan.
See from a distance; I see (or look)

Irom a certain distance, nind on-

sdb. I see him (her, it) from a

certain d., nind onsdbuma; nind
onsdbanddn.

Seek; I seek, nin nandawabange,
nin nandatoabandjige, nin nan-
donige, nin nandoneige, nin nan-
doaid, I seek him, (her, \t.)nin

nandawabama, nin nandonhva',

nin nandawabandan, nin nando-
nedn.

/Seeking, nandoneigewin.
Seem; it seems to me, nind inendam.

It seems..., tanassag... It seems
like..., nindigo...

Seen; I am seen, nin wdbamigo, nin
wdbandjigas. It is seen, wdbandji-

gade. I can (it can) be seen from...,

nin debdbaminagos; debdbuininag-

wad.
iSee-sawing, tchatchdngaknshkamadi-

win. We play see-sawing, nin
tchatchdngakoshkamadimin.

See through; 1 see through it, nin
jabwdbandan.

-Seize: I seize, nin takwniqe, nin ta-

honiwe. I seize him, (her, it,) nin
takr/na; nin tukonan.

>S'eized; I am ( it .is) seized, nin ta-

koniga&; tukonigade.

Seizer, (constable,) takoniweivinini.

Seizure, takonigewin, takoniweicin,
talconidiivin.

Seldom, wika.wawika.
/Select; I select them, (an., in.) nin
gagiginag; nin gagiginanan.

Select. '^Selected. Selecting, (in s.

in.) S. Choose. Chosen. Choice.
/Self, tibinaive. tetibinawe.

/Self-command , mindjiminidisowin.
/Self-conceit, mamiuadisiwin, sasega-
wenindisowin.

/Self-conceited; I am self-con., nin
maminadis, nin zasegawenddnnii-
aw, nin sasegawenindis.

/Self-deceit, ivaieji?idismcin. I de-

ceive myself, nin tvaiejindis.

/Self-defence, nandkwiwin. I defend
myself, nin nundlcwi.

Self-glorification , kitcnitivaicenin-

disowin, mamikrvusmvin . I glorify

myself, nin Jcitehitwawenindis, nin.

mamikwadis.
/Self-praise. S. /Self-glorification.

Self-tormenting, hdagiidisowin. I

torment myself, make myself suf-
fer, nin kotagiiidis.

Self-willed; I am self-willed, nin ba-

shigwadis, nin mailikawindihe.
/Sell;' I sell, n'nd utdwe. I sell him,

(her, it.) nindatdwenan; nind atd-

wen. I sell him s. th., nind atdma.
I sell high, at high prices, ninsa-
vagwe, nin sunagagindass, nin ma-
misswe, nin mdmismgindass. 1 sell

cheap, nin wendis, nin wendwe.
zStend; I send, ninninddiwe. I send
him s. th., nin ninclau. I send it,

(in., an.) nin ninddiicen; nin nin-
ddiwenan. I send him somebody,
nind ininajaamaivu, nind ijinaja-

amawa. I send s. th. to somebody,
nin mddjidaiice. I send it to

somebody, (in., an.) nin md-
djidaiwtn; nin mddjidaiicenan,
— I send him before me, nin
nigdninijdwa. I send him some-
where, nind ininajdwa, nind iji-
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najawa. I send him somewhere
pressingly, nin gdndjinajuwa. I

send him away, nind ikonajawa,
nin mddjinajawa. I send him
down, nin nitsdiidaivenajawa. 1

send him out oi' doors, nin sdgi-
djinajrtwa.

/Sense, good sense, nibwakawin; non-
sense, gagibudisiwin.

^Senses; I have my senses, nin mi-
kaw, nin kikendam. I lose my
senses (fainting), nin wanimilcaw.
I lose my senses from time to time,

nin babithkwendam. I recover my
senses, nin bisiskadis. I have my
senses again, nin bisiskadendam.

/Sent; I am sent away, nin mudjina-
jaigas, nind ikonujaigas.

Sentence; I pronounce a sentence
over him, nin gijakona.

/Sentinel, akandowinini.
/Separate; I separate from him, (her,

it,) nin bakeshkawa, nin bakewi/w;
nin bakeshkan, nin bakewidon. We
separate from each other, nin ba-
keidimin, nin bakeslikodadimin,

nin webinidimih. The road separ-
ates, bakemo mikana.

/Separate. /Separated, (in s. in.) S.

Divide. Divided.
/Separately, bebakan.
/Separation of persons, weHnidiwin,
bakeshkodadiwin, bakeidiwin. /Sep-

aration of a lake, bakegama.
/September, manomini-gisiss, mano-

minike-gisiss.

/Serene; it is serene, (clear wea-
ther,) mijakwad.

/Serious; I am serious, nin gikudis.

I am considered serious, nin gika-
dendagos. I have serious thoughts,
nin gikadendum. /Serious com-
portment or behavior, gikadishvin.

/Serious) (in s. in. 6'. Grave.
/Sermon, gagikicewin, anamU-gagi-

Icwewin.

/Sermon-book
,
gagikwe-masin aigan

.

/Serpent, giuebig. Young serpent, gi-

nebigon*. Big borned serpent, mi-
shiginibig. Another kind of serp-
ent, 7iaduwe. The serpent moults,
jigotu ginibig. The skin of a

serpent, ginebigojagaai, ginebigo--

waian.—/Serpent with legs, okadi-
ginebig.

/Servant, (male or female servant,)
anokitagan, bamitagan. — Male
servant, anokitageicinini, bamita-
gewi/iini, abdnini, kopanewinini.
Female servant, anokitagehwe,
bamitagehwe, dbdnihwe, Jcopaniir-

kwe.

/Servant-girl; the same as, Female
servant.

/Serve; I serve, T am in service, nind
anokitage, nin bamituge. I serve
him, (her, it,) nind anokitawa, nin
oamitawa, nin bamitasikawa; nind
anolcitan, nin bamitdn, nin bami-
tasikan.^ I serve myself, nind ano-
kitas, ninbamitas.

/Service, anokitagewin, bumitagewin,
annkiwin. I am in service, nind
anokitage, ninbamitage.—He (she,
it) does me services, nind abadjia;
nind abadjiton. He (she, it) does
me services in such a manner, nind
indbadjia; nind in abadjiton.

/Serviceable. S. Useful.
/Serviceable object, an. ox in., abadji-

tehigan.

Set, ningotweiodn, ningotivewanagi-
siu-in. Two sets, three sets, &c,
nijwewdn, nisswewun, &c. So
many sets, dasswewan.

/Set apart; I set him (her, it) apart,
nin kikassa; nin kikaton. — S.

Choose.
/Settle; I settle, nind inakonige, nin
nanditchige. I settle him, nindi-
boioana. I settle it, nin dibowadan,
nin waivenadan, nin nanditon,
nind aindjissiton. — I settle my
account, I pay, nin kijikan nin
masinaigan. I settle with him,
nin kijakawa.— I let it settle, (li-

quid,) nin ivakamissiton.
/Settled; it is settled, wawenadjigade.

inakoni-c/ade, nanditchigade.
Seven, nijtvassu-A. We are seven,
nin nijwatchimin. There are
seven in. objects, ?iijivatchinon.

/S'eveu, nijwasso..., in compositions,
which see in the First Part.
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Seven every time, seven each or to
each, nenijivassivi.

Seven hundred every time, 700
each or to each, nenijwassicak.

/Seventh; the seventh, eko-nijwa-
telling. The seventh time, n'ijwa-
tcning.

Seven thousand, nijwakMng midas-
swak.

/Seven times, njivatching.
/Seven times every time, seven times
each or to each, nenijivutching.

Seventy, nijivdssimidana. We are
seventy of us, nin nijwdssimida-
nawemin. There are 70 in. objects,
niju-assimidanawewan. There are
70 pair, nijwassimidanau'eudn.

Seventy every time, 70 each or to
each, nen ijwassimidan a

.

/Seventy hundred, nijwassimidanuk.
We are seventy hundred in num-
ber, (7000, )nin twjwdssimidanako-
sirnin. There are 7000 in. objects,
nijwassimidanal'wadon.

Several, anotcli, anind, wiiagi.
Several things, anotch gego, wawiiag

gego, iciiagiaii.

Several times, naningotinong, eni-
wek naningim.

Severe, (strict;) lam severe, nin
sanugis. I think he is severe, nin
sanagenima.

Sew; I sew, nin gasJikigwass. I begin
to sew, nin mddjigicass. I sew
well, nin nitdwigwass. I sew it,

(in., an.) nin, gashkigicddan; nin
gashkigwdna. 'i sew it for him.
nin gaahkigivadamaica. I sew in a
certain place, nin dagwass. I sew
it in a certain place, (in., an.)
nin dagicdddn; nin dagicdna. I

sew it in such a shape, (in., an.)
nind inigwadan; nin inigvana. I

sew it in a round shape, '(in... an.)
nin misdtigogwudan

; nin misdtigo-
gwana. I saw strong, nin songi-
givass. I sew it strong, (in., an.)
nin songigicadan; nin songigwana.
I sew together, nin gibhgivass. I

sew it together, (in., an.) nin gibo-

gwadun; ningibogwana. I sew' two
breadth of stuff together, nin nijo-

shkigwadan. — I sew one object to
another, nind agogwass. I sew it

to s. th.. (in., an.) nind agegwa-
dan; nind agogu-ana. I sew on,
nind agivdige. I sew it on, (in.,

an.) nind agwaan; nind agicawa. I
sew it on the other side, (in., an.)
nin gv;eligu adan ; nin gu-ekigu-ana.— I gather together sewing, nin
mawandogivaes. 1 sew several
pieces together, nin ma-wand <- gv:a-

danan. — I fix or repair sewing,
nin urncelicass. I repair it, (in.,

an.) nin waicehradan; nin waice-
ku-nna. — I sew a canoe, nin ga-
shkignn

Sew a little; I sew a little, nin sagi-
badjige. 1 sew it a little, (in., an.)
nin sngibadan; ninmgibana.

Sewed ; it is sewed, (in., an.) gashki-
gwade; gashkigwasso, gaslil-igwana.
It is sewed in a round shape, (in.,

an.) misdtigogw.ade', misdtigogwa-
so,misdtig<gwana. It is sewed to
s. th., {in., an ; agivdigade; agwd-
igaso. Two breadth are sewed
together, nijoslikigwnde.

Sewed slightly, (stitched;) it is

sewed slightly, (in., an.) tehitclii-

logwade, sassagigicade] tcliitchibo-

gwaso, sassagigwu so.

Sew i n g,

.

gasM igwassowM

.

Sewing-silk, senibairassab.

Sew i n g - 1 h re a d , ga s7ikigivasson eiab,
assahab. nabil'icasscn.

Sew slightly. (stitch;) I sew slightly.

nin sassdgigwass , nin tchitchibois't

,

nin tcliitdubnjicass. I sew '

it

slightly. <?'/(.. an.) nin sassdgigiva-
dan, nin tchitchibrgiradan, nin
tchitchihnun\ nin sas&dgwirana. nin
tchitijJiih< <m-ana. nin tddtchiboiva.

Sexton. S. Beadle.
Shadow; there is shadow, agairdte.

I make shadow with my body,
nind agawateshkam, nind agawa-
teshin. I cover him (her, it) with
my shadow, nind agawatethkuwa,
nind agawateshkan. It covers me
with its sh., nind agawateshkagon.
It makes shadow, agaicatesse.

Sliake; I shake, (tremble,) nin ni-
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ningishka, nin niv in gildnig. I

shake or tremble with fear, nin

niningisegis. My heart shakes,
nin niningidee. I shake myself,
lying, nin mimigivishin. I shake
myself, sitting, nin m-imigirab. I

shake him, (her, it.) nin mimigo-
webina, nin gothkicab-liinu. n n

goshhwdkoshhnwa\ nin mtmigowebi-
nan, nin g< ihlacahJiidoii, nin go-

shhvah -Man-.— I shake it togeth-
er, nin tchitcliibiwebinan. — It

shakes* niningishkamagnd. ninin-
gieseinagad. gashh?ssemagud, gmh-
hwdkossemagad, goshkwaho&HJca-
mugad. It shakes, (it goes back
and forward.) gagiwezhkamagnd.

Shaken ; it is shaken by the wind,
niningassin, nin ingan ashkassin.

Shaking fever, niningdpinewin , nin-
inguhlaicapineicin. I have the

sh. f., nin niningdpiine, ninnining-
ishkaioapine.

Shake off; 1 shake him (her, it) off,

nin bawiioebina, nin baiviicelnshka-

iva ; nin ban'itnhinan. ninbawiwe-
bis/tkan. I shake off the dnst from
some stuff, (in-., an.) nin bira'tgi-

nan; ninbawegma. It is shaken
oft", bawinigade. I shake off the
dust .or some other thing from my
feet, nin bawisideshimon,. I shake
it off against him, nin. bawuideta-
ica.

Shallow ; it is shallow, Idgioa. The
river is shallow, baguuifig/vr-ia sibi.

There is a shallow place, pita-
washka. There is a long sfaalloiW

place in the lake, jagawamilca.
Shame ! se !

Sh am e , agdlcli i> v i n , m e n tssmda inn-

win. I cause shame, nind agdteh-
iiwe. It causes shame, agatchii-
wemagad. I cause him shame,
nind agatchia, nind agasoma. I

bring it to shame, nind agatchi-
ton.

Shameful ; it is sh., it is considered
sh., agatendagirad.

Shamefully, agaten-dagivahamig , na-
napit gnndj.

Shameless ; I am sh., kawin nind

agatchissi, lean-in nin, menissen-
dansi.

Shameless person, cgatchissig,maie-
nissendansig.

Shape, ijinagi siwin.

Share ; I give him a large share, nin
songaona. I take to mvself a good
large share, nin sangdonidis. I

give him such a share, nind inao-
na. I take to myself such a share,

nind inaonidis.— I think he does
not give me my full share, nind
anan-inama.

Sharp ; it is sharp, gindmagad,
gindbikud.

Sharpen ; I sharpen, nin sissibodjigc

I sharpen it, nin sissibodon.

Shave ; I shave, n\n gashMbas. I

shave him, (it,) nin ga&likibana
;

nin gashkibadan.
Shave-grass, kisibanashk.

Shaving. gashkiba^->cin.

Shaving-notse', molcodjigan tehwdnd-
jigemagak

Shaving-knife, razor, gashkibudji-

gan.
Shaving-man, barber, gaslikibasoicin-

ini.

Shaving-house, barber-shop, gashki-

basowigamig.
Shaving, wood-shaving, biwekoda-
magan . biicikodjigan

.

Shawl, Isiti hi~m osh ice.

She, -win.

*S'hear; I shear, nin m-'dmce, ninpush-
frowrjonge, (pathkicawejonge.) I

shear him. nin mojwa. 1 shear him
(her, it) thoroughly, nin pdghkoj-
wa, nin ptt/-dxltk</jira ; nin pashko-
jan, nin papdshkqjan.

,6'hearer, pashkicawejongeicinin i.

Shears, mhjivdgan.
/Shed ; it is shell . tigiseemagad

.

iS'hed, (in s. in.) S. Poured out.

xS'hed at the door, pitaivigan. There
is a shed, pitanigade.

Sheep, mamshianiifA. Young sheep,
lamb, man itlitanishens.

*Sheepfold , manizhtan ish vvigamig.
,S'heep-skin, manuhtanishiwuidii.
/Shelf. S. Cupboard.
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Shell, ess. A kind of small shell, oja-

kauess.

Shell of an egg, woman onugaaicang.
Shell of a tortoise or turtle, dash-
wd.

.Shell; I shell it, (in., an.) nin bisha-

gibidon, nin bishagibidj idem; nin,

bis/iagtbina, nin bishagibidjina. I

shell a corn-ear, nin gdki/iu msd-
~kosi.

/Shelter, or shade, against the wind
or the sun, tabinoon. I make a
sh., nin tabinoige, nin tabinoonike.

There is a sh. made, tdbinoonikade.
I am under such a shelter or shade,
nin tabi.Ld&htmon.— I put myself
under a shelter in rainy weather,
nind agawabawas, nind agicanaba-
was. I am under a shelter in rain,

nind agwanabawe, nind atchigwu-
ndnish.

-Shepherd, manuhtanishiivinini.
Shield, pakdkwaan ; dashwa.
Shift ; the wind shifted, gioekani-
mad.

Shilling, joniians.
-Shinbone, okadiganama. My, thy,

his shinbone, nikddigan, kikddi-
gati, okudigan.

Shine, wasseiasuoin.
A'hine ; I shine, ninwasseias. I make

it shine, (in., an.) nin ivakeshkaan;
nin wakeshkdwa. It shines, icak-

eshkamagad, icaicakeshkamagad. I

make it "shine, (metal, in., an.) nin
wussikwabikaan ; nin wa&sikwabik-
dwa. It shines, (metal, in., an.)
wassikwabikad ; wassikivabikisi.—
It shines forth suddenly, gijiga-
ttsse.

<S'hiness, aivassasiwin.

A'hiness, (bashfulness,) agatchishki-
win. agatchiwadidwin.

Shingle, apakodjigan, nabagissa-
gons.

Shingle ; I shingle a roof, nind apa-
kodjige. I shingle it, nind apako-
don.

Atari de-nail, sagaigans.

.s'hip, ndbikwan. /Ship of war, migd-
di-ndbikwan.

>Vhip ; I ship, nin bositass. I ship

him, (her, it,) nin bosia ; nin bosi-
ton.

/Ship-captain, nabikwan-rgima.
Shipped ; it is shipped, (in., an.)bo-

sitchigade ; bositehigaso.

-Shipping, bositussowin.

A'hipwreck ; I shipwreck, nin bigo-
iteshka. nin bigxmeshin.

Shut
,
pagagiwaian.

Shiver ; I shiver, (from cold,) nin
niningadj. -Shivering with cold,

niningadjiwin.
Shiver. S Break to pieces.

/Shoals ; there are shoals, mindmi-
ka.

>Shoe, makisin. Hard shoe, (not In-

dian shoe,) mitigivakisin. I make
shoes, nin makidnike . I put on
my shoes, etc., nin babitchi. I

take off my shoes, etc., nin ga-
gitchi. I put him his shoes on, nin
babitchia. I take him his shoes off,

nin gagitchin. I change shoes,

nind undakidne. I have shoes
on, nin gigukisine. I have only
one shoe on, nin nabanekidne. I

have two pair of shoes on, nin bi-

tokidne.

Shoe-brush, wassikivadjigan, maki-
dn-wassikivadjigan.

-Shoe-buck le, sagdkisinebisan.

.Shoemaker, m-ekidniked , makidnike-
winini.

/Shoemaker's shop, makisinikeuigu-
mig.

-Shoemaker's work, trade or business,

makuinikewin.
/Shoe-string, or moccasin-string,
makisineiab.

>Shoot, young shoot, oshkijin, weshki-

ging mitigons. It is a young shoot,

oshkigin.

/Shoot, (with a gnn ;) I shoot, nin
pdshkidge. I shoot at him, ( her, it,)

nin pddiki&iva ; nin pdshkisan. 1

shoot in the air, ninnakwenage. I

shoot him in the air, nin nakwena-
tva.—\ shoot at a mark, ningodaak-
ive.

,Shoot, (with bow and arrows;) I

shoot, nin bimodjige, nind inae. I

am shooting, nin babimedakwe. I
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shoot at him, (her, it.) nin bimoa;

nin bimoddn.—l shoot at a mark,

nin bimwdtigwe, {bimotigwe.)

Shooting, pashkidgewvn, papasliki-

sigewin ;
biinodjigewin.

Shore ; on the shore, (on the beach.)

agaming. Near the shore, tchigi-

big, tehigagdm. Distant from the

shore, nawdch. I paddle my ca-

noe to the shore, nin nadagameam.

On the opposite shore, agdming,

djawagam, awdssagam.
Short; lam short and thick, nin tak-

xvabewis. nin bitikwabewis.

Short ; I am (it is) short, nin tokos ;

takwdmagad. It is short : A build

ing, taTcondemugad ;
metal, tn.,

takwabikad ; metal, an., takwabik-

isi; stuff, in., takwegad ;
stuff,

an., takwegisi ;
thread, in., talcwa-

bigad; thread, an., takwabigisi
;

wood, in., takwakwud; wood, an.,

takwakosi.

Short, shortly, waiba, ivaieba.

Shorten ; I shorten it, nin takwaton.

I sh.it by cutting off; (*».., an.)

nin takivakwaan; nin takwakwdwa.

I sh. it by sawing, {in., an.) nin

takubodon, {takwabodon ;) nin tak-

obonu, {takwabona.)
Short-Ittgged ; I am sh. 1., nin tatak-

ogade. it is short-legged, tabassi-

gabawi, (it stands low.)

Short time ; a short time, atchina,

wenibik.
Short way, kakdm. I take the short

way , kakdm nind ija, nin kakdmish-

la. I run by the short way, nin

kakdmibato. I goby the shorl way,

in a canoe or boat, nin kakdmaam.
I go from one point to another, in

a canoe, nin kakdmwikwedweam.
Shot, anwins, jishibanwi, jishiban-

wins. My shot and balls are all

gone, nin Ichdganwissia.

Shot; I am shot, nin rnikoshk^s.

Shot-pouch, pindaseindn, pvidassin-

adjigan.
Shoulder, odinimanganima. My, thy,

his shoulder, nindinimangan, ki-

dinimangan, odinimangon. Be-

tween the shoulders, nassawidi-

nigan. Hay him (her, it) on my
shoulder and carry him, (her, it)

/tin pagidjidihimanganeona; nin

pagidjidiniinangane<man.
Shoulder-blade; my, thy, hisshoul-

der-blade, nindinigan, kidinigan,

odinigan. I break my sh., nin pa-

kisag'inebinidis. I break his sh.,

nin pakisaginebina.
Shoulder-part of an animal, osagin.

Shout; I shout, nin bibdg. 1 shout

with joy, nin sassdkive.

Shouting, bibdgiwin. Shouting with

joy, sassdkwewin.
Shove; I shove him (her, it) with
my arm, ninbidjinikaww, nin bid-

jinikan, nin bidjinusiton.

Shove, (in s.in.) Push.
Shovel, mangdnibadjigan.
Shovel; I shovel, nin mangdnibad-
jige. I shovel it, {in., an.) nin

mangdnibadnn; nin mangdnibana.
I shovel snow, nin mungdnibi.

Show, (let see:) I show, nin wa-
banddiwe. 1 show it to him (her,

it,) nin icdbandaa; nin wabanddan.
I show it to him plainly, nin mis-

sdbandaa. I show him, (her, it,

)

mn wabandaiwenan; nin waban-
daiiven.

Show, (with the finger;) T show with

the f., nind inoige, nind ijinoige. I

show him (her, it) withthe f.,

nind ino a, nind ijinoa; nind ino -

an, nind ijinoan. I show it to him
with th^ ringer, nind inoamaita,

nind inina?nu, nind ininamawa.

Show, (in s. in.) S. Bring to light.

—

Instruct.—Visible.

Show, showing, wabandaiivewin, in-

6 igewin.

Show-bread, trabundaiwe-pakweji-

gan, ivabandaiweivini-pakwejigaii.

Shower; showers of rain are passing

by, bubamibissa. A shower of rain

is coming, bidibism.

Showing^finger. S. Forefinger.

Shown; any object shown withthe
finger, inoigan.

Shred, ishho/igau, onijigan, hiiciji-

gan.
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/Shrink; the boards shrink drying,
jijibdssagisowag n abac/is*agog.

-Shrink back. S. -Surprised. Shud-
der.

/Shrub, hibinsan.
/Shudder: I shudder suddenly, nin
mascmikn.

/Shuffling. S. Cheat.
>Shun, (in s. in.) -S'. Fly.
>S'hutter, ivassetchiganatig.

/Shut up; I shut hiin (her, it) up. nin
gibalcuiuca'i nin gibdlcicaan. I shut
him up ii. a hole, nin gibawa. I

shut it up against him, nin gibak-

icaamaica. 1 shut it up, nin gibis-

sagaan. 1 am shut up, nin gibdlc-

uaigas. It is shut up, gebdkuai-
gaide—The mouth of the river is

shut up.with sand. gibitduangaan
sagi. It is shut up with pebbles,
gibdmilaan sagii

.Shy; I am shy, nind atchinis. The
animal is shy, awassdsi awessi.

/Shy. (bashful;) I am shy or bashful,

nind agutrhishlc, nind agatchiicis,

nind agatvldicadis.

/S'ick; I am sick, nind dkos, ninnani-
pinis. It is sick, ab~>$imagad, nan-
ipinisimagud. I feel sick, nin si-

mis, nin simddis*,! fall sick sud-
denly, nin j(t,n<,iM:cnes. I look
sick, nind akosinagts. I am sick

in a certain manner, nind inxipine.

I am very sick, nind < sdmine, nin
radgicito, nin mumidauito.—It

makes me sick, nin 7/idnil-agon.

-Sick le, lis/dxathlijigan, pashl-icu.sh-

Jcijigah.

/Sickly, often sick; I am sickly, nin
nita-al:ns,nindahsiM:, nin mig-
wanadis. 1 have a sickly appear-
ance, nind alcnnagos,

-Sickness, ahsiuin, nqnipinisiwzn,
indpinewin. jindagon. Beginning
of a sickness, mdddpineicin. mdd-
jineicin. Very great sickness, osu-

minewin. Hard painful sickness,

sanagdpineuin, l'otagapineiri>i .

—

/Sickness caused by somebody,
(according to Indian supersti-

tions,) unishinabewapinewin. Bad
shameful sickness, mdnddapine-

u-in.—I begin to feel a sickness,
nin mddji-al-os, nin mddjine, nin
mdddpine. 1 have a great s.. nind
osdmine. nin mamxdaii.ito. I have
a painful s., nin Icctagapine, nin
sanagdpine. 1 have a s. which
somebody caused me, nind ani-
shinabewapine. I have a bad s.,

nin mdnddapine. I give him a bad
sickness, nin matchi-inapinana,
nin matchi indpinea. nin mdnada-
finea. There is a bad sickness,
mdnddapinelamigad. I bring a
sickness to a place, alcomvin nin
bi-migiive. I give him a certain
sickness, nind indpinana.

Sick person. aidJcotid, endpined.

Side; I fall on my side, nind opimes-
se. On this side of a canoe, vessel,
etc., endassonag. On the other
side, aicassonag.—On this side of
a river, etc., enddssagam. On the
other side, awdssngam, djauagam,
agdming. On one side only, naba-
negam.—Oh this side of a hill or
mountain, onddssdki, enddssad-
jiw. On the other side, awdstdki,
aivdssadjiw.

Sie\e,jdbosM-atchigan.

Sift; I sift, nin jdbcshl-atchige. I sift

it, (an., in.) nin jdbos&au, nin ja-
bosTikassa] nin jabossaan, nin ja-
bf.skkat* n.

Sigh, pagidanamoicin . ilu-anamruin

.

Sigh; I sigh, ninpagidanom, ninpas-
sdladem, nind, ansanam. I sigh
deeply, nind ilwanam, nin man-
ginansanam.

Sight; I lose sight, nind angudband-
jige. nin bandbandam. I lose sight

of him, (her, \t,)nind angwabama,
nin ban dbam a; nind angicubandan^
ninbandbanddn.—I am (it is) lost

sight of, nin bishkicdba?nindgos'
y

bishfeu-dbaminaguad.

Sign, l-ilinau'ddjitchigan, mamdJcad-
jitchigan, rnamakdtabandjigan.

Sign, (subscribe;) I sipn, nind ijini-

Tcasmcin nind aton, ( I put down my
name;) miguan nin tagina, (I

touch the pen.)
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Silence, bisdnabiwin, ishkivuiceivin,

(ishkowewin.)
Silence; I silence him, nin bisdna-

bia. I silence him, he cannot an-
swer, nin wawanima.

Silk, silk-stuff, senihu, senibaivegin.

Silk for sewing, senibai&assdk&b'.

Silk handkerchief, senihd-ni:shwe.

Silver, joniiu. I work silver, nin
joniiakc.

Silver; 1 silver it, nin joniiakadan.
Silvered; it is siL,j>n'iiakade.

Silver-money, joniiag, (silver-pie-

ces.)

Silversmith, jnniiakeuinini.
Silversmith's work, trade or business,

joniiakewin.
Similar. S. Resembling.
Sin, bniddowin, batdsiwin, matcld
dodamowin, matcld ijiicebisiwin.—
Small venial sin. bauhh ivinens.

Sin; I sin, nin batd-ijia-rfns. nin ba-

tdidis, 11 in batdindind, nin latu<,

nin matchi dodam, nin matcld iji-

webis. I make him sin, nin, batd-

ijiwebisia, nin mutchi-dodamoa,
nin bata-dodamoa. I sin against

somebody, nin batd-dodage. 1 sin

against him, nin bata-dodatva, nin
matchi-dcdaica.—I sin in thoughts,
nin batd-inendam\ in words, nin
batd-gijice, nin batdwe; in action,

nin batd-dodam.
Sinew. S. Nerve.
Sinful; it is sinful, manadad, lata-

ijiwebad.

Sinfulness, batd-ijiwebisiwin, matchi
bimadidwin.

Sing; I sing, ninnagam. I prepare
myself for singing, nin nandanam.
I sing for a proof, nin godji-nagam.
I mistake in singing, nin wdnaam.
I sing it high, nind ishpiveueton. 1

sing it low, nin tabassweweton. 1

sing to him, nin nagarnotawa.
Singer, nagamowinini. Female sing-

er, nagamoikwe.
Singing, the act of singing, nagumo-

win.
Single; I am single, (not married,)
nind oshkinig, kmoin nin widigeed,
nijike nind aia.

Single state, cshkinisiwin. (Married
state, tvidigendncin

.

)

Sing mocking; 1 sing to mock some-
body or something, nin nandpa-
gam. I sing him (her, it) mocking,
nn nandj agamonan] nin nand-
pagamon.

Singular, (in s. in.) S. Curious.
Sink in; 1 sink in the ground with
my loot, ni.i bokukamigitte. I

sink in mud, nin gagwdnagica-
tokishhvweesei I sink' in the snow,
nin ginddwagonase. I sink in
snow or sand, walking, nin nd-
waam. I sink to the bottom, nin
grtahi, nin mijaMsse.—l sink s. th.

in the ground* nin gindcikamigaige,
nin ginddkamigifh'ka. 1 sink lt'm
the ground, (in., an.) nin ginddka-
migaan

; nin gmddkumigaiva. I
sink it in the sand, (in..

*an.) nin
gindaiawangaan; nin gindaiaxcan-
gawa.

Sink in; it sinks in the ground, gin-
ddkamigiMamagad, ginddkami-
githhdemagad. It sinks in the
sand, gindaiawangishka. It sinks
deep in the water, (a canoe, ves-
sel, etc.) ginddM-a. It sinks to
the bottom, gosdhimagad, mijakis-
scmagad.

Sinner, baiald-ijitccbisid.

Sioux Indian, Bioan. Nddmcessi.

§io\3x\a.nguage,livdnimoii>in.lsY>eak
the Sioux Ian.; nin bwdnim.

Sioux scalp, hi'cmuhtigican, (Sioux
head.) I bring a Sioux scalp, nin
bijiive.

Sicux squaw, bwdnikwe.

Sip; I sip it, nind odonendan, nind
cdonamonotan.

Siren, memegicesd.
Sirop. S. Maple-sirop.
Sister, atccma. My, thy, his older

sister, nimisse, kimuse, omisseian.
My. thy, his younger sister, nuhi-
me, kishime, oshirruian.

Sistpr-in-law;. my, thy, his sister-in-

law, (a male speaking to a male or
in regard to a m&\t,)ninim, kinim,
xcinimon-; (a female speaking to a
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female or in regard to a female,)
J

ninddngwe, kiddngioe, cddngweian,
|

Sit; I sit, 1 sit down, I am sitting, ,

nin ndmadab, nin wawenab, nin
tessab. 1 make him sit down, nin)
?tdmadabia, nin ivawenabia. I sit

[

upon, nind agwidab, nin apdb. I

sit on it, nind apdbin. I sit well,

comfortably, 7unminwab,nin nadb.

I sit uncomfortably, nin mdriab. I

sit down elsewhere, nind anddb.—
I sit in a certain place, nin dandb.
1 sit foremost, in the first place,

nin nigdndb, nin, nitdmdb. 1 sit

behind, in' the last place, nind
ishkweb. I sit on the bare ground,
nin mitdb. I sit broadly, nin gesh-

aioab. I sit obliquely, nin bimi-
dab. I sit straight up, nin muia-
wab. I sit by his side, nin ndma-
dabitawa. 1 sit with him, ninwida- I

lima. I sit a certain length of time,
|

nin nomageb. I sit with down-
hanging arms, nin jinginikeb. I

sit with crossed arms, nind ujide-

niheb. 1 sit like a bird, nin binissi-
\

wub.—We sit around, nin giwita-

bimin. We sit around him in a
semicircle, nin vjuganabitawanan.
We sit around him in a circle, nin
giwitabitawanan, nin wakabita-
wanau. We sit close together,

crowded, nin nndabimin. W e sit

in a line or range, nin nibinebimin,
or, nin nibidebimin.

Sithe. S. Scythe,

Sitting, the act of sitting, namadu-
biwin.

Sit up; I sit up at night, nin nibdb,

nin nibenab. I sit up watching a
corpse, nin nibeb.

Six, ningotwdsswi. We are six of

us, nin ningotwatchimin. There
are six in. objects, ningotwatchi'

non.
Six, ningotwasso..., in composi-

tions, which see in the First Part.

Six every time, six each or to each,
neningotwassivi.

Six hundred every time, 600 each or

to each, neningutwaaswak.

Sixth; the sixth, ckn-ningotw atching
The sixth time, ningvticatchiug

.

Sixthl y, eko-ningotwatching.
Six, thousand, ningotwatching mi-
dusswak.

Six times, ningoticatclung.

Six times every time, six times each
or to each, ncningotivutctiing.

Sixty, ningotwdsdmidanu. We are
sixty, nin ningotwdssimidanawe-
min. There are sixty in. objects,

ningotwassimidanawewan. There
are sixty pair, ningotwassimidana^
wewdn.

Sixty every time, 60 each or to

each, neningotwassimidana.
Sixty hundred, (6000,) nivgolwdssi-
midanak. We are 6000 in num-
ber, nin ningotivaedmidanakosi-
min. There are 6000 in. objects,

ningotwusdimidanakwadvn.
Skate, joshkwdduagan.
Skate; I skate, nin joshktvddae.
Skein; one skein, nitigctonsibide.

Sketch; 1 sketch it , nin masinibian.
Skilful; I am skilful, ninivaicinges.

Skill, skilful ness, wawingeiiuun. I

I act with skilfulness, nin wawin-
getchige.

Sinn; my, thy, his skin, nivjagadi
kijagadi, ojngadian.—My skin is

black, nin makateicaje. My s. is

red. nin muhwaje. My s. is white,
nin ivdbi&hkaje. My s. is yellow,
nind osdwaje. My s. is dirty, nin
moicidjiwaje. My s. is hairy, nin
missdbaje. My s. is lull of pim-
ples, nin lAkwajeshka. nin papik-
wajeshka. My s. is puffed up by
burning, nind ombajeiakis. My s.

is soft, nin nokaje.—I cool my skin
with cold water, nin takijeiaba-

tvanidis. I feel pain on my s.,

nin ivissaguje. I rub my s. with
s. th., nin sinigwajebinidis. 1 rub
my s. with s. th., nin ginigwaje-

bina. My skin comes off, nin bish-

agika, ninbinagishku, nin tchisha-

jeshka. The skin of my lips comes
off, nin binagidoneehka. The s. of

my face comes off, nin binaging-

wevhka.
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Skin of an animal, awissiwaidn. i

Skin of a male quadruped, aiabi-
\

waidn; of the largest kind, aiabe
wegin. Skin of a female quadru-
ped, nojewaidn; of the largest

j

kind, n<yewegvn.—Green skin, as/i-

katai; of the largest kind, ashki-
gin. Dry skin, gaskdtai; of the
largest kind, gaskigin. Skin of a

quadruped without the hair,^asA-
kwawejigan.

Skin. S. Flay.

Skull, wijigan. My, thy, his skull,

ninindibegan, ktnindibegan, ivinin-

dibegan ; or, nishtigwanigegan,
kisktigwanigegan.osktigwanigcgan.
The skin of my, thy, his skull,

ninikwui, kinikwai, winikwai. —
Thereare skalis,wijiganiku. Place
where there are skulls, wijiganik-

an.

S~ky, gijig. The sky is blue, raijak-
ivad. The sky is red, miskwawad.
Under the sky, (in the open air,)

mijishaicukarmg.
Sky-blue; it is dyed sky-blue, (in.,

an.) mijakwadvng indnde] mijuk-
•wadong inansa.

Shb,jigobodjiga?i.
Slaken; 1 slaken it, nin nesliangigi-

nan, nin rieshangabiginan.
Slander, dajindiivi/i. matchidajindi-

win

.

Slander; I slander, nin dajinge, nin
matclti dajinge.

Slanderer, a ej inged, meteh -daj tInged

.

Habitual slanderer. dejingeshMd'.
* Slanderous; I am si., nin dajingeshk.

Slate; ojibiigdn-assin, ojibiigantwas-
sin.

Slau ghter,mssidiioin .daninanidiwin

.

Slave, awal'dn. 1 am a slave, nind
awakdniw. Male slave, abanini.
Female slave, abanikwe.

Slavery, dwanikaniwin, awanikani-
diwin.

Sleigh, oddbaii, odabdnak. I make
a sleigh, nind odabanike.

Sleep, nibaicin.

Sleep; I sleep, nin nibd. I make
him sleep, nin nibea. 1 si. in the
daytime, nin gijiginiba. I fall in

a profound sleep, nin gawingwash.
1 sleep profoundiy,nin nissingwam,
nin. bosangwam. I si. much, nin
nibashk, nin tcingngane. I si. too
much, nin osamingicam, nin bin-
gengu-am. I si. softly, slightly,

nin jibingwaeh. 1st. strongly, nin
songingwam. 1 si. with open eyes,
nind aindbingicam. 1 si. with my
mouth open, nin tazvunongwam. I
walk sleeping, nin waningwash.—
1 sleep with him, ninwibema. We
sleep together, nin wibendimin.
We sleep all in a row or range,
n in nibidengwamin.

Sleepiness, gigibingwasJiiwin, win-
gosh,wingivai.

Sleeping, nibawin. Bad habit of
sleeping too much, nibashkiwin,
wingoganeiein.

Sleeping-room, nibeicin.
Sleepy; I am sleepy, nin gigibing-
wash, nin passangwabishka, nin
wi-niba. I am very sleepy, nin
menddtchingivash, nin simingwash.

Sleeve, nagivdi.
Slender. S. Slim.
Slice; slice of dried venison, bavij-

aivan. Slice of cedar in the bot-
tom of a canoe, apissitagem.

Slide; 1 slide on the ice* nin birni-

bos. I slide fast, nin kijibis. 1

slide in a certain way, nind ijisse.

It slides, bidjidde. The bird s'lides

through the bird, bidjibiso bineshi.

It slides fast, kijibidemagad. It

slides in a certain way, ijusema-
gad.

Slide and fall; I slide and fall, nind
djdshisMn. I slide and fall on the
ice, nind anasMhwishiri,', on the
snow, nind ojashagonisMn', on a

stone, nind oji^skdbikishin.

Slide back; I slide back, nind cjiite.

it slides back or backwards, ajts-
semagad.

Slide dbwn; I slide (it slides) down,
nin nissdkosse, nin ndnji, nin ndn-
jisse, nin nislri; nissakossernagad,
n a /jimagad, nanjissemagad, nishi-
rnaaad. '

1 slide clown the hill, nin
joskkwadjiwe.
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Slide in; I slide or fall in, nin pin-

drjisee. It slides or falls ii\)j>itidj4g&e-

muaad. I slide or fall (it slides or

falls) in a hollow place, nin pin-

da n ikan me ;
pindanikanissema-

aad. I slide (it slides) in a hole,

n in bodahwesse ;
hdakicestemagad.

I slide in with my foot, nin pindji-

sidesse; with my" leg, nin pindiga-

desse. I slide (it slides) in the wa-

ter, nin bakobisse; bakobissemugad.

Slide through. S. Fall through.

Slightly, sibiskadj. nacgutch.

Slim; 1 am of a slim or slender size.

nind agassakivaiawes, nin gigai-

dwes. "

^Ymz.passikwebodjigem,. I am throw-

ing with a sling, nin, passikwebo-

djige.

Slip. S. Slide.

Slippery: it is slippery, oja.diamagad,

jqfdhwad .jvMwamagad.
Sloth. Slothful. Slothfulness. — S.

Lazv. Laziness.

Slow;! am slow at work, ram habegi-

kadis, nin babed;)inawis, nin blowi-

aicis, nind andj'inaives, nin bedjiic.

— I am slow m eating, nin babe-

qikadandjige, nin, bedjissin.—I am
slow in my thoughts and resolu-

tions, nin btdendam.

Slowly, delta* naegatch, sibiskatch. J

walk, navigate or travel slowly,

nin, besiJca.
m ,

Slowness at work, babegikadistmn,

bedjiiciii. Slowness in 'eating, babe-

Qikadandjineivin , bedjis&iniio i n.

Slowness of thought and mind, be-

dendamowin. _
Slow walking or

traveling, bedkuivin.

Sluggard, ketimislikid, taidtagadisid,

enokissig. I am a sluggard, nin,

kitimuhlc, nin tdtagadis.

Sluggish. Sluggishness. — S. Lazy.

Laziness.

Slumber; I slumber, nind asingwam.

Slut, wanisid ikicc.

Sluttish; I am si., nin icinis.

Sluttishness, winidwin.

Small; 1 am small, nind agashi, nin,

takos. I am very small, nin, ma-

skig. I make myself small, nind

agashiidis. — It is small, agassa r

agassin. agasiinad. It is small: A
globular object, in., agastimina-

cad: globular obj., an., agaesimi-

naqisi; a house or room, ugassate;

metal, in., agassdhikad; metal, an.,

agassdbikui; stuff, in. agassigad;

stuff., an., agassigisi, — It is too
small for me, (in., an.) nin sinsi-

kan: nin iinsikaica. 1 make it

small, or smaller, nind agassaton,
nind ugassiton. — We are small,
nin babiiciinimin. They are
small, (in.

t ) babi'cawan.

Small person, teko.yid.

Small-pox, mamakisuvin. I have the
small-pox, nind omnmakis.

Smart at work. S. Zealous.
Smell, (odor,) ijimdgosiwin. I make

a good smell by burning s. th,, nin,

mindssige. 1 burn it {in,., an.) to

make a good smell, nin minassan;
nin minassica. I spread the smell
of s. th.. nin bidjimassige. — I am
(it is) of such a smell or order,

nind ijimagof.ijimagicad. I have
(it has) the smell of ardent liquor,

nind ishkotewaboimagos', ishkote-

wdbovmagwad. 1 hate the smell of
it, (in., an.) ninjingimdnddn; nin
jingimdmd. I suffer from the smell
ofit,(m., an.) nin kotagimanddn',
nin kotagimumd.

Smell, (scent;) I smell s. th., nin
mindndjige. I smell him. (her, it)

n in rnindma, nin minandawa; nin
mindnddn. I give him to smell s,

th., nin minandaoma, nin mindssa-
mawa-

Smell, (emit odor;) I smell, nin mi-
nagos; it smells, minagicad. I

smell (it smells) well, nin mino-
magos', minrmagwad."' Something
smells well to me, nin minoman-
djige. He (she.it) smells well to

me, nin mi/iomdmd; nin mino-
mdnddn. It smells well when
burnt, (in., an.) minmnate] mino-
masso.— I smell bad from perspir-

ation, nin wisTiagamagos. It smells

* NOTE. For smell bad, see Stink.
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the sweat, (liquid,) wishagwa-
gami.

Smell, bad smell. S. Stench. Stink.

Smelled; I am (it is) smelled, nin bi-

djimagos; bidjimagwud.
Smelt; 1 smelt, nin ningikosige.

Smelt, (in s. in.) S. Melt.

Smelter, ningikosigeivinini.

Smelting-fu mace, ningikosigan, nin-

gabikisigan.

Smelting-house, (foundry,) ningiko-

sigewigamig.

'

Smile; l'smile, nin bap.

Smiling, bdpiwin. I have a smiling
. countenance, nin babdpingwe, nin
jomingwen. I show him a smil.

cou nt
.

, ninjomingwelawa.
Smith, awishtuia. 1 am a smith, nind

aivishtoiaw.

S aiithshop, avyishimawigamig.
Smith's trade, aivishtoiawtwin.

Smoke; there is smoke, pakwene,
pasJikine. I make smoke, ninpa-
shkinawe. I make smoke around
him, nin gikanamoswa. The smoke
ascends, ombdbate. The smoke
comes from..., onddbate. — I can
endure much smoke, nin jibana-
mos, nin wakewanamos. — it

smokes, (in a lodge or house,) gi-

kanamode. It smokes in my lodge
or house, gikananiode endaidn,
nin gikanamos.

Smoked meat, ondssigan. I smoke
meat, nind ondssige.

Smoker, seqasswud. Great smoker,
netd-sagasswad. Smoker of mixed
tobacco, epdkosiged. Smoker of

pure tobacco, metdkosiged.
Smoke tobacco; I smoke. ninsagas-

swa. I smoke pure tobacco, nin
mitdkosige; I mix my tobacco, nind
apdkosige. I have nothing to

smoke, ninmanepwa.—We smoke
together, (in a council,) nin sagas-

swtidimin.
Smoking, sagasswdwin, sagassweidi-

win.
Smooth; I smooth with an iron, nin
joshkwaigaige. I smooth it, iron it,

(in., an.) nin josJikwegaan; ninjo-
shkweguwu.

Smooth, (ins. in.) S. Polish. Pol-
ished.

Smoothed ; it is smoothed with a flat-

iron, (in., an.) joshkwdigaigade;
joshkwdigaigaso.

Smooth ing iron
,
joshkwdigaigan

.

Smooth rock; there is a 'flat smooth
rock, joshkwdnabika.

Snail, bimiskodissi.

Snake, ginebig.

Snake Indian, Ginebigonini.
Snare, nagiodgan. I lay snares, nm
nagwdnike. 1 lay him a snare
to catch him, nin dagoda-
wa. I lay him a snare ur "trap,
nind oniamawa. I catch in a snare,
ninnagwddjige. I catch him (her,
it) in a snare, nin nagwana; nin
nagwadan. J avoid a snare, or
escape out of it, nin banagwds. I

miss him in my snare, he avoids
it, or escapes out of it, nin buna-
gwdnd. I am caught in a snare,
nin nagwds.

Snare-string, nagwaganeiab.
Sniff; I sniff, nin nandomdndjige

.

Snipe, padashkaanji, munomini-
keshi.

Snivel; I snivel, nin sikawidjane,
nin sikawin iskigome.

Snore; 1 snore, nin madwengwain,
nin madivengwash.

iSnor'mg,?nadwe/tgwamowin, madwen

-

gwashiwin.
Snot, niskigoman, siniskigoman. My,

thy, his snot, niniskigoman, kini-
skigoman, iviniskigmnanan. I draw-
up my snot, nind ikigome, nind
odissua niskigoman. nin sinsiqawit-

kigome. The snot is running from
my nose, nin sikawiniskigome; by
cold, nin sikawiniskigomeivadj.

Snotty; I am sn., nin siniskigoman.
I Snout; its snout, oslikinj. It has a

small snout, agdssishkinji. It has
a large snout, mdngishkinji.

Snow, gon, agon. On the snow, mi~
tdgonag. There is snow, gonika.
There is much snow, a deep snow,
ishpdgonaga, ishpate. — The snow
is soft, jakdgonaga, nokdgonaga.
The snow is settled, hard, assand-

39
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vonaqa, kijiwdgonaga. The s.

lowers, melts down, mugwdgone-

shin. The s. is frozen, gawdgcr-

naqa. The s> is crusty, hard, (,na-

banad. The s. is falling from the

trees, missanwitnagad, bindnoki-
j

magad. I am (it is) covered with !

snow, nin ningwarto\ ningwano- I

maqad. 1 melt snow for water, nin
J

Hjobike. I walk in the snow with-

out snowshoes. nin mamitaam.
^how; it snows, sogipo. It begins

!

to snow, mddipo. It snows in

small flakes, lissipo. It s. in large

flakes, mdnqadepo. The snow

begins to cover the ground, bvmpo.

Soft wacery snow is falling, ja-

Hpo. A snow-storm passes by,

bimipo. It snows no more, uhkwa-

po. It snowed en ou gh .
gijipo.

ytShow-bird, ivabaningosi.
t

Snow-blind ; I am sn., nm sassa-

Icingwe.

Snow-blindness, sassdkwgicewzn.

Snow-drift ; there is a sn.. biwan.

Snowshoe, agim. I make snowshoes,

nind dqiniike. I lace or fill a snow-

shoe, nind asKkima agim. I walk

with snowshoes, nind dgimosse,

nind oddgim. I am coming on

snowshoes or with snowshoes, nin

biddgimosse. The snow sticks^ to

my snowshoes, nin misikwaszka-

Snowshoe-filling or lacing, ashkima-

win.
Snowshoe-making, agmizkewzn.

Snowshoe-ornament, nimaigan.

Snowshoe-string, adiman.
Snowshoe-trail ; there is an even

snowshoe-trail, onagwanaga.

Snow-waiker, netdwagimossed. I am
a good snowshoe-walker, ninnitd-

wagimosse.
Snowshoe-walking, agxmossewin.

Snow-storm ; a snow-st. is coming,

bidipo. There is a snow-storm, or

drift of snow, biwan. The snow-

st. is driven away by the wind,

mddjipo. A snow-st. is passing

bv, bimipo.

Snuff, assema. pindakwewin. I man-

ufacture snuff, nind assemake.
( Aeeemakewin. Aesemakewznin i.

Aeecmakeuigamig.

)

Snuff; I snuff, I take snuff, ninpin-
dakwe. nin pindakcd'jane.

Snuff; I snuff the candle, nin kish-

kanjekodan wassakwanendjigan.
Snuff-box, assema-makdk.
Snuffers, kuhkunjekudjigan.
So, mi. mi sa.

Soak ; it soaks, (in., an.) agwinde
;

agwindjin. I put it in water to

soak, (in., an.) nind agwindjiton
;

nind agwindjima.
Soap, kisibigaigan. Liquid soap,
pingwi-kisibigaigan. 1 make soap,

nin kisibigaiganike.

Soap-boiler, soap-manufacturer, kis-

ibigaiganikewinin i.

Soap-boilery, soap-house, soap-man-
ufactory, kisibiqaignnikewigamig.

Soap-making, kisibigaiganikewin.

Soap-suds, soap-water, kidbigaigan-
abo.

Sob ; I sob, nin nashigide.

Sobbing, nashigidewin.
Sober; I am sober, (not drunk now,)
nind anisaddis', nin bagakddis. I

am sober again (after drunken-
ness,) nind atehi.

Soberness. S. Sobriety.

Sober person, menikwessig.

Sobriety, anissadisiwin, bagakadisi-

icin, utebiwin.

Society. S. Company.
Sock, ajigan.

Sodomy, pocljidiiewin. I commit so-

domy, nin podjidiie

.

Soft ; it is soft, (in., an.) nokadad
;

nokadisi.—S. Weak.
Soften, 1 soften it, (in., an.) nin

nokiton, nin nokibidon, nin nokigi-

bidon ; nin nokia, nokilina, nin

nokigibtna. 1 soften linden bark,

nind assigobi.

Softly, slightly, naegatch. beka.

Soft weather. S. Mild weather.

Soil.aH.
Soil. Soiled.—S. Dirty.

Sojourn, apidanisiwin.

Sojourn ; 1 sojourn, nind apidanu.
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Solace ; I solace, nind abisiwinge. 1

1

solace him, nind dbidivima.
Soldier, jimdganuh, miidsdno, mi-
gasdwmini.

Soie of the foot, onanagdkisidctma.
My, thy, his sole, ninanagdkidd,
kinanagakisid, (/nanagakidd.

Solicit ; i solicit him, nin ivikwatch-

ia, nin wiku/dsomu.
Solid; it is solid, strong, (*».-, an.)

songan ; songid.
Some, cinind, pangi, bebejig.

Somebody, awiia, bemadisid.
Something, gego, ningot, ningotuno.
Somewhere", ningotchi.
Son, ogicissima, wegwissimind. My,

thy, his son, ningwies, kigwics, og-

wissan ; or, ningwissise, kigwusiiss,

ogivississan. lhave a son-, nind
ogwiss. I have him for a son, he
is my son, nind ogioissinan, nind
ogwisdma. I am a son, nind og-
wissimigo.

Song, nagamon, nagarncwin. Reli-

gions song, (hymn.) unamie-naga-
mon, anamie-nagamowin. Bad
song, nagamoniah.

Song-book, nagamo-masinaigan.
Songster, nagamowinini.
Songstress, vagamdikwe.
Son-in-law; my. thy, his son-in-law,
niningwan, kiningwan, oningwa-
nan. ' The son-in-law of a family,

nadngish. 1 am son-in-law in a

family, nin nadngab, nind ojinin-

dam.
Soon, waiba, ivaieba, pitr.hinag, we-

wib. As soon as possible, uga-
wanupi.

Soot, winjide.

Sooty ; it is sooty, winjidemagad.
Sorb-berry, mahwimin.
Sorb-tree, makwimij.
Sorcerer, wabanmvinini, I am a sor-

cerer, nin tvdbanow.

Sorcery, wahanc/iviwin.

Sorrel, jiu-dbug.

Sorrow, kashkendamowin, gisaadtn-

damowin, wassitawendamc/win, gi-

bendamowin, kotagendamowin. Sor-

tow of the heart, kashkendamidee-

win. I have much sorrow, nin

gibendam. I cause him muchs.,
nin gibendamia, nin gibendamish-

kawa. It causes me much s., nin
gibcndamuhkagon. I die of sor-

row, nin nibendam.
Sorrow. Sorrowful, (ins. in.) S. Sad-

ness. Sad.
Sorrowful ; I am sor.,7iin gissaden-

dam
)
ninmamidawendam. I make

him sor., nin gusudendamia.—Q.
Sad.

Sorry ; I am sorry, nin kaehkendam.
—S. Repent.

Sought; I am (it is) sought, nin
nandawdbandjigaa ; nandawaband-
jigade.

Soul, otchitehagoma. My, thy, his

soul, nil tchitchag, ki tchilchug, o

tchitchugwan. I have a soul, nind
otchiichag.

Sound ; I let hear a certain sound,

uindinwe. It gives a sound, in-

wemagad. It gives a hollow sound,

iciudnveicemagad. He makes a

sound with his wings, (bird,) mad-
weiange^ee, A sound is produced
by two trees rubbing against each

other, kisibakwad.
Sound ; it sounds, inadwessin, mad-
u-excemagad. I make sound s. th.,

nin madwes&itcliige, nin madwe-
wetchige,. I make it sound, nin

madwessiton,nin madiveiveton. Any
thing that sounds or gives a sound,

mndcveivttvliigan. It sounds loud,

kijiwemagud. I make it sound

loudly, nin kijiweweUm. It sounds

in such a manner, (running wa-
ter,) apitwewedjiwan.—It sounds,

(metal, in., an.) jinawabikissin,

sangivewemagud, sangwewessin.jin -

awdakokwemagad, madivetabikis-

sin
;

j"mawabikishin, sangweive,

sangweweshin,jinawdakokwe, mud-
weidbikishin.—I make sound iron.

ninjewabikaan biwabik, nin mad-
iveiabikaan. I make sound metal,

ninjinawdodjige ; I make it sound,

nin jinawaodrm. I make sound

metal, (in., an.) by movng it, nin

jinawdbikidon ; nin jinawdbikina.

Sound ; I sound with a sounding
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lead, nin gagwedakadjige. I sound

it,m'/i gagwidakadan.-Y sound with

a pole, ningagioedukiige.

Sounded ; it is sounded or made to

sound, (metal, in., an.) madweid-
bikaigade ; madiveidlikaicaso.

Sounding-lead, gagwedakadjigan.
Soundly, k'jijd.

Soup, nabob. (S. Indian corn-soup.)

Poor soup, (not seasoned;) dnissa-

bo. I make poor soup, nind anis-

saboke.

Sour ; it is sour, (in., an.)jiwan, ji~

wamagad
;
jiwid'. I make sour s.

th., nin jiivissdchige. I make it

sour, {in., an.) ninjiwiton, ninji-

ivissiton; nin jiivitawa, nin jiwish-

ima, nin jiwuiu.
Source, (fountain, spring,) moMdji-

loanibig.

Sour milk, meshkawiku-issing totosha-

bo. The milk becomes sour, mash-

lcawihwissin totozhabo.

South, jdivan. In, to or from the

south, jdwanong. Towards the

south, jawanong inakaheza.—The
clouds come from the south, ja-

wanuhcad. The rain comes from

the south, jaivanibissa. It thun-

ders in the s., jd-wanaamog (ani-

mihig.)
South-bird, (bird coming from the

south,) jdwanibineshi.

Southjwind,jdwaninoMn. The wind

comes from the south, jdwanino-

din.
Sovereign, kitcki-ogima

.

Sovereign Pontiff. S. Pope.
Sow, kokosh.

Sow; I sow, nin kitige, nin pagidi-

nige. I sow it, (in., an.) nin Ici-

tigadan, nin pagidinan', nin ki-

tigana, nin pagidina.

Sowed; it is sowed, kitigade. fagi-

dinigadc.

Spade. S. Shovel.

Span, (measurement;) one span, be-

jigivahvoagan, nmgotirakwi .arm n

.

Two spans, three spans, etc., nij-

wakicoagan, nisswakicoagan, etc.

—

So many spans, damcakiciagaji.

Spaniard, Fshpaib.

Spanish white. S. Chalk.
Spanish woman, eshpaibkwe.
*S'pare; 1 spare it, {in., an.) nin ma-
nadjiton; nin manddjia. I spare
myself, nin manddjiidis.

Spare, (in s. in.) S. Reserve.
Spared, (in s, in.) S. Reserved. Re-
main.

Spark; sparks fly off. pupakanje.
Sparrow-hawk, kekek. Another kind,
pipiwige.

Spasms, otchipinigou'in. I have
spams, nind otchipinig.

Spasms in the arm, h?.nd, etc. Si

Arm. Hand, etc.

Spattle, gashkakokwei-gan.
Spawn, wak.
Spawn; the fish is spawning, ami

gigb.

Speak; I speak, nin gigit, nin gu-
giyit, nin gijwe, nind inwe. It

speaks, gig(t'omagad, inwemagad.
1 make him speak, nin gigitoa.—
I speak after him, nin kikinotawa,
nind dnikanotawa. I sp. angry,

nin nuhkudji-gijice, nin nishkadji-

gigit, nin nuhka&itagos, nin nan-
uiikusitagos. I sp. angry to him,'

nin nishkiganona, nin nishkadji-

ganon a, nin rtishhdsoma. 1 sp. with
a big thick voice, nin tabdssowa. I

sp. in a certain manner, or, I sp. a

language, nind inwe. I sp. close

to his ear, nin podjishema. I sp.

distinctly, nin nissotagos. I sp.

evil, nin matchi-gijwe, nin matchi
ikit. I sp. fast, quickly, nin dadd-
tabanagidon, nindaddtabvwe. Isp.
for somebody, nin gaganodamage.
I sp. for him, nin ganodamaioa,,

nin gaganodamawa. I sp. for my-
self,* nin ganodumadis, nin gaga-
nodmnadis. I sp. for such a rea-

son, or out of such a place, nind
ondwewidam. I sp. in a hidden se-

cret manner, nin gimodou-e, nind
agotagos. I sp. high, with a high-

thin voice, nind uhpmve. I sp. in

such a place, nin danivewidam. I

sp. indistinctly, nin manjigijws. I

sp. impurely . nin bis7iigwadji-gi)u:e,

nin wifiitagos, nin winigijwe. I sp.
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impurely to or of him, (her,) nin
bishigwasoma, nin biskigwadji-
ganona, nin winima. I sp. to or

of him, (her) impurely, nut, wino-
masoma. I sp. the language of the
people with whom I \\ve,ninniin-
awe. I sp. like a drunken person,

nin Cfiwaxhlu-tLi'L-iititagos. I sp.

low. not loud, nin gc'mlc-anas, nin
belcadnwe. I sp. loud, nin kifiwe. I

speak as loud as 1 can, nind anito-

ice- 1 sp. loud to him, nin kijigu-

norna. 1 sp. with much noise, nind
ombigis, nind odjaniniitagos, nind
odjanimicewidatn. I do not dare sp.

to him, nin manasoma. I sp. of

somebody, or, I sp. ill of some-
body, nin dujinge. I sp., or, I sp. ill

of him, (her, it,) nin dajima; nin
dajindan. We sp. ofeach other, or,

we sp. ill of each other, nin dajin-

dimin. I sp. (or tell) of him, (her,

it,) nin dtbadjima, nin kijihima;

nin d-ilKuhfJan,, nin kijihinJan. I

sp. of him in his absence, ninpag-
tvanoma, nin mihnna. 1 sp. too

much of him, nindasanicdama. I

sp. nonsense through old age, nin
wanigdka. I sp. plainly, ^ to be

easily understood,) nin pagakowe,
nin pupnjdtagos, nin pagakiss-idon

nin gigitoivin. I sp. relying on him,
(her, it.) nin nauupimonan; nin
nandpimon. I sp. to him relying on
s. th.

:
being backed by s. th., nin

nandpima. I sp. right or correctly,

nin gwuidkcive. nin gtraidkotagns.

I sp. sinfully, nin bdlawe, nin ba-
tdgijwe. I sp. strangely, nin nia-
idgitagos, nin mat i give. I find he
speaks strangely, nin maiagitaiva.
I make him sp. strangely, nin ma-
iagivea. I sp. strongly, with force,

nin muahkawigijive, nin mashka-
ictiagos. I sp. stupidly, nin hmqsi-
tagos. I sp. the truth, nin dibwe,
nin dibwetagns. I sp. through the
nose, nin gagibidjanetagos. I sp.

so as to excite fear, nin aegitagos.

I sp. in order to excite puy, nin
Mtimagitagrjs. I sp. so as to cause
sorrow, nin wassituivitagos. I sp.

to somebody, nin gandjiwe. I sp.

to him, (her, it,) nin gandna; nin
gandddn. 1 sp. to him in order to

make him behave well, nin ndnd-
gawma. I sp. to myself, nin gand-
nidis. We speak to one another,
nin ganonidimin. I sp. vainly, nin
ivaivijigijwe. I sp. wisely, prudent-
ly, nin nibicakalagos, nin gdgita-
ivigijice. I sp. unwisely, foolishly,

absurdly, unchastely, nin gagiba-
sitagos, nin gagibadji-gijwt. I

cease speaking, nind unkivaive,
(iskkoice,) nin kislikmve. I make
him cease to speak, etc., nin
kuhkowea, nind ishhwawea.

Speaker, neta-gigitod, netuived, gigi-
toicinini.

Speaking, gigitoivin, gagigitcwin,
gijn-eivin. Angry speaking, nisn-
kadji gijweuin , ninhkadji-gigito-
win, nishkah,iUtg<mi.vin, niahkadji-
gunonidiivin. Foolish, frivolous"or
impure sp., gagibasitagosiivin,
O'Kjihadji-gijireiviu, gdgibadji-gigi-
toicui. Hidden mysterious sp.,

agntagosiivin, gimodoivewin. Ill sp.

,

matchi gijweivin, matchi ikitoivin,

. matchi idiivin. Impure indecent
sp.. ivinigijiveivin, ivinitagosiwin,

bibhiywadji-gijwewin. Mistake in

speak.., wanoiveivin, wavigiju\ivin

.

I mistake in speaking, ninwqriQwe,
nin wanisijwe. Speaking of other
people, dajindiivin. dajingewin.—
Speaking of each other, or to each
other, idiivin. Plain distinct in-
telligible sp., nusitatagosiivin, pa-
gukitagnsiwin Speaking with re-

liance on some object, nandptimo-
win. Sinful sp. bata-gijivewin, ba-

taweivin. Strong sp., mashkaivig-
ijwewin. Wise prudent sd., nib-

ivakdtagosiwin. Unwise imprudent
sp., gagiba&itdgosiwin, biainadji-

gijivewin.

Speaking-house, council-house, gi-

gitowigamig.
Speak well 'of..., (in s. in.) S.

Praise.

Spear, anit. Handle to a spear, ani-

tiiak.
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Spear; I spear fish, nind ahwa/wa,
(akotva.) I spear him, (her, it,)

nin bashibdwa; nin bashibaan. 1

spear fish at night, nin ivassiva.

Speared; I am (it is ) speared, nin
bashibaigas ; bashibaigade.

Spearing fish at night, wasswewin.
Specie, (silver-money or gold-mo-
ney, )mitdbilc.

/Speck. S. S'pot.

^Spectacles , oshkinjigokadjigan.
Spectator, wuiabanged.
Spectre, tchibai.

Speech, gigitowin, animitagosiivin,

aianimitagosiwin. I make a speech
nin gigit, nind animitagos, nind
aianimitagos.

Speed, daddtabiwin.
/Speedy; 1 am speedy, nin daddtabi.
/Spelling-book. 8. S'chool-book.

/Spend; I spend all day in such a

place, nin dajigijiganam. 1 spend
all night in such a place, nin daji-

tibikanam.
/Spend all, consume; I spend all, nin

tchdginige. I spend all of it, {in.,

an.) nin tchdginan; nin tchdgina.

I am in the habit of spending all.

nintchdginigeshk. Habit of spend-
ing all, tchaginigeshkiwin.

/Spendthrift, tchaidginigeshkid, nesh-
iwanadjitchiged. benadjitod od ait-

man.
/Spent. S. All spent.

Sperm-oil, kitchi-gigo bimide.
/Spider, assabikeshi. /Spider's web,
cobweb, assabikeshhvassab.

/Spike, kitchi-sagdigan.
Spill; I spill, nin iigwebinige. I spill

it, {in., an.) nin sigivebinan; nin
sigwebina. I spill s. th. belonging
to him, or for him, nin sigwebi-

namawa.
Spill, (in s. in.) S. Pour out.

Spilt; it is spilt, sigivebinigade.

/Spin; I spin, nind assabdbike, nin
gashkateige, nin bimateige. It spins,

bimateigemagad, gashkateigema-
gad.

Spine, tatagdgwan.—S. Backbone.
/Spinning, gashkateigeivin, bimateige-

win. assabdbikewin.

/Spinning-wheel, bimateigan, gash-
kateigan,

/Spirit, manito. I am a spirit, nin
manitmv. I am considered a spirit,

nin manitmois. Quality or charac-
ter of spirit, manitowiwin. Un-
clean spirit, wanisid manito. Evil
spirit, matchi manito.

/Spit, abwdnak.
/Spit; I spit him. (her. it,) nind ona-
kdkwaiva ; nind onakdkwaan.

/Spit ; I spit, nin sik. nin sikwadjige.
I spit it, nin sikicdddn. I spit upon
him, nin sihcana. I spit in his face.

nin sikwaningivingivewa.
/Spit-box, sikowi?u-makak, sikwadji-
ge-makak.

/Spite ; in spite of..., jdgodj, kitwen.
aicdndjish.

/Spit out; 1 spit him (her, it) out, nin,

sdgidjisikwana ; nin sdgidjisik-

wadan.
•Spitter, sekwadjiged.
/Spitting, sikouin, sikivadjigewin.
/Spittle, dhnvagan. The spittle is

running from my mouth, nin sika-

widon.
/Spit water ; T spit water, nin sis-

wandjige. I spit water on him, nin
siswama. I spit water in his face,

nin dswamingwena.
/Spleen, wiss.

/Splendid; it is splendid, sasega, sase-

gamagad.
/Splendid coat, sasega-babisikawagan.
Splendid man, sasega-inini.

Splendid. Splendidly, (in s. in.) S.

Glorious. Gloriously.

Splendor, (brilliancy,) tcasseiasiwin,

wassesiwin.— S. Glory.

Splinter, in the hand or foot, gigdtig-

wan. I draw out a splinter, nin
gigdtigwe. I draw him a splinter

out. nin gidadtigwawa.
Splinter, (in s. in.) S. Thrust in.

Split, in the skin, gipisiuin, gagipi-

siu-in.

Split ; I split wood, nin tdshkigaige.

I split it, {in., an.) nin tdshkigan ;

nin tdshkigawa. I split wood into

fine small pieces, nin bissigaisse.

I split it into small pieces, (wood
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in., an.) nin bissigaan ; nin bissi-

gawa. I split it with the teeth, (in,.,

an.) nin tdshkanddn ; nin tashka-

ma.
Split ; it splits, tashkigisse, tashkiha-

magad. It splits, (rock, metal,)

tashkabikisse. It splits in boiling,

dadodemagad. The road splits, di-

vides, bake/no tnikana.

.-Split; it is split, tashkiku, tashkigish-

ka. It is split, (rock, metal, in.,

an. ) tashkabikad, tashkabikisi.

Split in the middle ; I split it, {in.,

an.) nin, tashkinan, nin tashkaan ;

nin tashkina, nin tashkawa. I split

it, cutting, {in., an.) nin tashkijan;

nin tashkijwa. I split it, sawing,

(in., an.) mn tashkibodon ; nin
tashkibona.

/Split-saw, tashkibodjigan. (Cross-

saw, kishkibodjigan.)
Splitting- wedge, tashkigaigan.

/Split wood for fuel, bissiguissan.

Spoil ; I spoil, nin banadjiiwe, nin
banadjitchige, nin mijiiwe, nin
nishitvanadjiiwe, nin nishiwanad-
jitchige. I spoil him, (her, it,) nin
banadjia, nin mijia, nin kopadjia,

ninnishiwanadjia; nin banadjiton,

nin mijiton, nin kopadjiton, nin
nishi'vanadjiton. — I spoil a child,

nin tessinawa abinodji.—I spoil it,

handling U too often, (in., u?i.)

nin nissitchibinan; nin nissilehibi-

na.—It spoils, (liquid,) ajdgamis-
sin.

-Spoiled; I am (it is) spoiled, nin ba-

nadjitchigas , nin nishiwanadis
;

banadjitchigade, nishiwanudad. It

is spoiled, abinsika, banadad, ?iishi-

wanadjitchigu.de.

/Spoken of; I am (it is) spooken of,

nin ivawindjigas. nin dajindjigas
;

waiuindjigade, dajindjigude.
_
I am

(it is) spoken ill of, nin dajindji-

gas, nin mutr.lii dajindjigas; dajm-
djigade, matchi diji/uljigade.

/Sponsor at baptism, babdiku-win, os-

sikawin; mundika'.vin, ogikawin. I

am sponsor, nin takonawass. I am
his sponsor, nin takonu sigaanda-

sod, or, nin gi-takonu gi-sigaanda-

sod.

/Spontaneously, binisika. It copes

(
produces ) spontaneously, binishi-

magad.
/Spoon, emikwan. A spoonful, ningot-

emikwan.
/Spoon-bill, (bird,) jede.

Sportsman, gaossed, neta-giossed.

Spot, kitngisi'ven.

Spot ; I spot him, (her, it,) nin kita-

gia; nin kitagiton.

Spotted / 1 am (it is) spotted, nin
kitagis ; kitagisimagad, babigweta-

gad.
Spread out ; I spread Out, nin tessi-

nige, nin dajweginige. I sp. it out,

(in., an.) nin tessinan, nin tessigi-

nan, mn dajweginan ; nin tessina,

nin tessigina, nin dujwegina. I sp.

it out on the ground or floor, (in.,

an. ) nin dajwegissiton ; nin dajioe-

gishima. I sp. it out, hanging it

up, (in., an.) nin dajwegagodon

;

nin dajwegagona.
Spread out; it is spread out,

(

(in.,

an. ) tessinigade, dajweginigade ;

tessinigaso ,
dajweginigaso.

Spread out, (strew ;) I spread out,

ninjingadenige. I sp. it out, (in.,

an.) ningingadenan ;
ninjingadena.

I sp. it out, throwing, nin jingade-

webaan. It lies spread out, stre-

wed, (in., ati.) jingadessin ;
jinga-

deshin. A little of s. th. is spread

on the bottom of a vessel, jinga-

deshkine.

Spring, sigwan, minokami. In spring,

sigwang. Last spring, sigwanong.

Next spring, panima sigwang.^ The
spring before last , awdss-sigwa-

nong.—l spend the spring in a cer-

tain place, nin sigwanish. I spend
the spring with him, nin widjisig-

ivanishima.
Spring (fountain.) mokidjiicanibig,

takih.

Sp'ing. S. Leap.
Spring-water, mokidjiioano-nibi, ta-

kigami.
Sprinkle ; I sprinkle water, nin sas-

icebigandaige, nin saswebigandjige.



SQU 616 STA

I sprinkle him, (her, it,) ran sas-
webigandaica : nin sobwebigandan.

Sprinkling, saswebigandjigewin

.

.Sprinking-pot and brush, sasweh'gan-
djigan, suswebigandaigaii, sigand-
jigan.

Sprout, onimiJ:.

Sprout ; it sprouts, (in., an.) sdgan-
ivimagad, icabidwimag ; sdganwi,
wubidwi. The potato sprouts, ta-

gamet opin.
Sprout, (in s. in.) S. Germinate.
Spruce, inindndag

;
jingob

;
[C. sa-

pin.]

Spruce-beer, jingobdbo.
Spunge, islcdiban. I dry water up

with a spunge. nind iskdibi.

Spur
,
patakimodjikadjigan.

Spy, nendaicattd.
Spyglass, jibaidbandjigan . I look
through a spyglass, nin jibaidban-
djige. I look at him (her, it)

through a sp., ran jibaidbamu
;

nin jibuiabandan.
Spy out ; I spy out, nin nandawdto,
nin gimab. I spy him out, nin gi-

mdbuma. I spy it out, nin girna-
bandan. nin nandawdton.

Squall: there is a squall of wind,
Icitchi bidanimud, pakiteiammad,
gotdmiguad.

Squall of wind, missibissidossi; pi.

—

wag.
Squander. S. Waste.
Squanderer. S. Spendthrift.

Square ; it is square, jashaiceiama-
gad, Icakalcdmagud. It is square,
(stuff, in'., an.) kakakigad ; Icalca-

kigi&i.

Square ; I square timber, nin tchigi-

gakje. I square it, (in., an.) nin
tcbigigaan; nin tcMgigawa.

Square tobacco, ejashawebagisid us-

sema.
Squaring, tcliigigaigewin.

Squaring-axe, tchigigaigun.

Squat; 1 squat, nin nimissab.
Squaw, anishmahekive. I am a squaw,
nind ahishmabehwew.

Squaw not belonging to the Grand
Medicine, sagimdkwe.

Squaw's play, passikaiceicin. I am

playing the squaw's play, nin pas-

sikawe.ninpapdssikawe. The stick

used at that play, pusbikaxcan.
passilcauanah.

Squeeze ; 1 squeeze, nin birnibigini-

ge. I squeeze it. (in., an. ) nin bi-

mibiginan; nin bimibigina.
Squeeze. S. Twist with a stick.

Squeamish ; I feel squeamish, nin
mdnjidee.

Squeamishness, mavjideetcin.
Squint ; 1 squint. I am squint-eyed,

nind awa.'sab, nin bimadaivab. nind
atcliitchdb.

Squinter. bern adawabid, eicussabid.

Squirrel. atcMtamo, agtvingoss, assd-

nago. Black squirrel , missanig.
Flying squirrel, jagathkandawe.

Stab; 1 stab him. nin lujilatca, nind
a n noarmm a, nin jibajigawa

.

Stabbed; 1 am St., nin bojibaigas. nin
jibajigas.

Stable, i ijiHvngvimig.
Staff, for a barrel, etc., makdkossag-
watig.

Stag. miskewe, emashkes.
Stagger; 1 stagser, nin bubinasse. I

stagger in walking, nind aidjago-

nesse, niiigtbhkicette, nin gcbhkosh-

hwesse.

Stag's hide, rmashkostvegin.

Stag's horn, cmushkobweblikan.
Stag's tail, cmasbkobuano.
Stain, (in s. in.) S. Defile.

Stairs, staircase, akivandanagan. I

go up stairs, nind akuandawe, ish-

piming nind ija, ishpirnissagong

nind ija. I run up stairs, nind
aku-avlawebato.

Stake; I put at stake, nind atcnige,

nind atdge. I put it at stake, [in.,

an.) nind. atagen; nind atdgenan.
Stalk of Indian com, Tnandaminasibk.

Stalks of Indian corn standing in

the field, mandaminaskhtiki.
Stal lion . n abe-belejigt ganji.

Stammer: I St., nin gagibanagaskwe,
nin gagibanagabluetii gos.

Stamp"; I stamp, nin botnge. I stamp
it, {in., an.) nin botdgndan; nin
br.tdgana. I stamp or crush In-

dian corn, nin tugwdwug manda-
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minag. I stamp with the foot,

nin tungishkige.

Stamper, stamps', botagm,
-Stanch; I stanch it. nin gibiton.

-Stand; I stand, nin nihaw,nin (inlaw.

I stand here and there, nin ndni-
ba>v,nin babd-uibuw. 1 make him
(her, it) stand, win nibuwia, nin
gabawia; nin nibaivitin, nin gd-

oawiton.— I come and stand before

him. nin nddjigabawitawa: I siand

firmly, strongly, nin songigabuw,

nin mashkawigabaw. I stand in

the first place, win miamigabaw;
in the last place, nind ishkwega-

haw. I stand still, nin nagdta,
nin nugashka, nin nogigabaw. I

stand still in different places to

hear what is said, nin nanandoah-
kitegahaw, nin baba-nandudos/iki-

tegabaw. I stand with him, nin
ividjhjdbaivitawa, nin dagogabinci-

taiva. We stand close together,

nin sindjljabaivimin, nin sin&iga-

lauirnin.
" We stand around him

in a circle, nin giicitagabuicitawa-

nan,nin wakagabatcitaicanan. We
st. around him in a semicircle, nin
wagunagahawitawanan. We stand

in one line, one after another, nin
nibinegabawimin, or, nin nihidiga-

baivimin. We stand round, nin
bimigabaivimin.— It stands high,

(an animal,') isbpigabawi.

-Stand ard , kikinoicabandjigan.

-Standing, nibawiivin.

-Stand up, (erected;) it stands up,

(in., an.,) patdkide, petdkissin', pa-

takiso, patafcishin. I make it stand

up in s. th. or on s. th.. (in., an.)

nin patakidon; nin patakina.

-Stand up, (in s.- in.) S. Erect.

-Star, andng. Small star, cnangons.
There are stars, anangoka. The
star is bright, shining, ivassena-

goshka unang.
-Starch, mashkawatchigan.
-Starch; I starch, nin rnuslikwdtehige.

I starch it, nin mnshkaivaton.
-Starling, (bird,) assiginak, nadjina-

manessi.
-Starry; it is starry, anangoka.

-Star-shaped, anangong ijinagwad.
-Star-shoot, andng pcmpiehin.
Start; I start, nin mddja. It starts,

mad/jamagad. 1 start in a canoe
or boat, nin mddji, nin bos. I

start first, nin nigdnishka

.

-Start back. S. Surprised.
-Startle, (in s. in.) S. Frighten.
Mart up; I start up, (by surprise,)

nin goshknsse.

-Starve. '/Starvation.—S. Hunger,
Hungry.

-Starve; I starve to have it, nind on-

danenddn.
/Starve to death; I st. to d., nin ga-

wandndam. Death from starva-
tion, gaivandndamoivin.

-Statement, dibadjimowin, dibddrda-
mowiri. True statement, gwaia-
kddjimoirin. 1 make a true" state-

ment, nin gicaiakddjim.
-Stature, akosnwin.
-Stay, apidanitticin.

-Stay; T stav, nind apidanis. I stay
in different { laces, nin babd-ainda,
nin babd-da/nis.

-Steady; it is steady, songan.
-Steal; 1 steal, nin gimod. I steal

him, (her, it,) nin gimodinan; nin
gimodin. I steal it from him. nin
gimodima. I steal all his things
from him. nin tchdgimodima.

-Stealing, qimodiwin. Habit of steal-

ing, gimodishkiwin. 1 am in a

habit'of stealing, nin gimodishk.
-Steam-bath, madcdisson. I take a
steam-bath, nin madodo. Steam-
bath stone, madoneivabik.

-Steamboat, ishkote-ndbtkivan, (fire-

vessel,)

-Stea m-sawmill . ishkcte-tdshkibcdji-

gan, (tire-sawmill.)
-Steel, maniti biwabih. 1 make or man-
ufacture steel, nin manitbliwabi-
koke.

-Steel-manufactoring, manitoliirabi-
kokeicin.

/Steel -manufacturer, manitobiicabiki-

winiui.

/Steel -pen, biwdbiko-migivan, ejibiig-

annbik.

-Steelyard. S. Scale.
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Steeple. S. Church-steeple.

Steer, nabe-pijiki.

Steer; I steer, nind oddke, nind ddik-

wearn, nind, adikwiige. 1 steer

for a certain point, nind inn, nind
inikweam. I steer it, nind odd-

ken. I steer it for a certain point,

nind inikwean. I help him in

steering, nind odakeekawa.
Steering, oddkewin.
Steering-paddle, odake-abwi.
Steersman, weddked, odakewinini.
Step, takokiwin. I make short steps,

bebesho nin takoki, or, besho nin
tatakoki. I make long steps, wa-
wdssa nin takoki, or, wdssa nin ta-

takoki.

Step; I step, nin takoki. I step

aside, nind ikogabaw. I step aside,

(out of the road,) nin baktgabaw.

I step aside to give him room to

pass by, nin bakegabauutawa. I

step back, nind ajigabaw. I step

back tor him, nin ajegabawitawa.
I step out of the trail in walking,
nin goslikwetakoki, nin goshkoshk-

wetakoki.
Step-daughter; my, thy. his step-

daughter, nindojimikwem, kidoji-

mikwem, odojimikweman.
Step-father; my, thy, his step-father,

nimishome-, kimuhome, omishume-
ian.

Step-mother; my, thy, his step-moth-

er, ninwishe, (ninoshe,) kinwishe,

onwisheian.
iS'tep-son; my, thy, his siep-son,

nindojim. kidojim, odojiman.
Stench, manjimdgobiwin.
Stern, oddkdn.
Stew; I s.tew it, (in., an.) nin gibo-

sun; nin giboswa.
Steward, mijinaive. I am a stew-

ard, nin mijinawew.
Stewardship, mijinaweiviivin.

i>'tewing oven, gibosigun, gitjosigani-

kan.
Stew-kettle, stew-pot, gibosigan-

akik.

Stick, mitigons. Round stick, not

split, misdtig. I chop round stick,

^not splitting them,) nin misdtigo-

gnisse. — Stirring-stick, aneigan.
Walking-stick, sakaon.

Stick; 1 stick it to s. th., (in., an.)
nind agokiwassan; nind agokiwas-
sa. I stick (it sticks) to s. th.,

nind agoke; agogin. It sticks to

it by freezing, agoskwadin. It

sticks to the ground, a%wakami-
gissin.(agokamigissin.) It sticks to

some wooden object, agwakossin,
(agokossin.

)

Stick in; I stick it in s. th., (in., an.

)

nin patakissidon, nin patakidon;
nin patakishima, nin patakina. It

sticks in s. th., (in., an.) patdkide,
patakissin; patakiso, patakishin.
I stick it in with force, (in., an;)nin
patakiwebinan;ninpatakiioebina. It

sticks in my throat, nind aim. It

sticks in me, nin patakdkodjin,nin
patakidjin.

Sticky; I have sticky hands, nin
bnssakonindjin.

Stiff; it is stiff, (stuff, in., an.) tcM-
batchigad; tchibatch igisi.

Stiff arm, stiff leg, etc. S. Arm.
Leg, etc.

Stifle ; I stifle him, nin gibwand-
moshkawa. I stifle myself, nin
gibwandm.

Stifle, (in s. in.) S. Strangle.
Stifled; I am stifled by smoke, nin
gibwanamos.

Still, bisdn, beka. I am still, nin
bisdnab, nin bisdnis, bisdn nind
aia, beka nind aia, nin bekadis. It

is still, bisanabimagad. It is still,

(liquid,) bisanagami. It is still,

(in a place,) bisanate.

Still, but still, minctch, dnawi,potch.
.S'tilt, mitigogad. I walk on stilts,

nin mitigagadekas.
<S'ting, (prick;) I sting him, (her, it,)

nin patakdwa, nin patchishkawa',

nin patakaan, nin patchishkan.
Stinging fly, pingosh. Very small

stinging fly',
pingcsfiens.

Stink; I stink, nin manjimdgos. It

stinks, manjimagwad. Something
stinks to me, nin manjimandjige.
He (she, it) stinks to me, nin man-
jimamu ; nin manjiniandan. It
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stinks when burnt, {in., an.)mun-
jimate; man.jimasso.

Stir, (riot,) ombasondiwin.— S. Stir

up.
Stir, (in s. in.) S. Move.
Stir or mix; I stir, nind aneige, nin

nisseige. I stir it, nind anean, nin
nissean, nin ivaninaivean, nind
ombwean.

Stirrup, nagasidebison, atckisidebi-

sonbimibaigong. or tessabing.

Stir the fire. S. Fire-poker.

Stir up; I stir up people, nind om-
bdsmtge. I stir him up, nind ombd-
soma, nind- dshia. We stir up one
another, nind ombdsondimin.

Stock r\sh.jigwameg.
Stocking, ajigan , misdtigomidass,

aholcomidass. I make stockings, I

knit, nin misatigomidassike, nind
akokornidassike.

Stolen object, gimodiwin:

Stomach, ?nissdd. The first stomach
of ruminating animals, bebitossi;

the second stomach, ogidagimod.
—A gargling noise is heard' in my
stomach, nin madwegaminagiji.

^one. S. Kernel.

^tone, assin. Small little stone, as-

sinins, bissdssinins. There are
stones, assinika. There are little

stones, assininsika, bissdssininsika.

On a stone, mitussin, ogidabik.

mitussinabik. There is stone upon
stone, ogidabikissin. It is made of

stone, or paved with stone, assini-

kade. There is a foundation made
of stone, assinikande. A flat

stone, tessalik. Net-stone, assinab.

—It looks like stone, assining iji-

nagwad.—T am stone, (petrified,)!

nind assiniw.
Stone; 1 sone, nin bahimwassin. I

stone somebody, nin bimwassin-
aige. I stone him, nin bimwassi-\
naa.

Stone-building, assini-wdkaigan.

Stone-pavement; there is a stone -

pavement, ussinikade, mitassina-
bikamagad.

Stone-Siou Indian, Assinibwan.

Stone's throw far, eko-debiwebinind
assin.

Stool, apabiwin.
Stoop; I stoop, nin naweta, ninja-

gashki. I make him stoop, ninja-
gashkia.

Stooped; I am stooped down, nin
jagashkishin.

S'top/ beka!
Stop, (in s. in.) S. Hinder.
Stop, (close up;; I stop it, (in., an.)
nin gibaitn, nin gibiton, nin gibdk-
wuan; nin gibawa, nin gibdkwdwa.
I stop s. th. with my hands, nin
gibinindjin.— 1 stop one of my
ears, nin gibituwageodis, nin gi-

bishebiitidis. 1 stop my ears, nin
Cfagibitdwagecdis, nin gagibishe-
hinidis. I stop one of his ears, nin
gibttawagewa, nin gibishebxna. I

stop his ears, nin gagibitawagewa,
nin gagibishebina.

Stop, (dwell;) I stop, nin da. Where
I stop or dwell, endaidn. Where
he stops, endad.

Stop, (stand still;) I stop, nin nogi,
nin nogigabaw, nin nagasfika, nin
nagata. I stop running, nin nogi-
bato. It stops, nogishkamagad, na-
gashkamagady nogisse. I s^op him,
(her, it,

J
nin nogina, nin nogiahka-

wa\ ninnogiton, nin nogishkan.—

I

stop, nin bisdnub. It stops, bisu-

nabimagad.
Stopped; I am stopped by a river,

nind adagdmagishin sibi.— One of
my ears is stopped, nin gibitawuge.
My ears are slopped, nin gagibi-
tawage.

Stopper, gibaigan. I put a stopper in,

nin gibaige.

Storch.jashagi.
Store,, atawewiganig.
Store-house, atassoivigamig, md-
wandjitdssowiga?nig.

Storekeeper, storer, atawewinini.
Store up; I store up, nin mdwandji-

tdss, nind atdss. 1 store up for me,
nind atamas, nind atamadis. I

store it up, (in., an.) nind atdsson
;

nind atdssonan. I store it up for
me, (in., an.) nind atamdson, nind
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atamadismi ; nind atamasonan,
nind atamadisonan.

Store up. Stored up, (in s. in.) S.

Gather. Gathered.

Story, in a house; there is a story,

i&hpimissagokade.
Story, narration, dibadjimmcin, ba-

bumudjimoivin, bidadjimowin. Im-
pure indecent story, buhigwada-
djimoivm. 1 tell an impure story,

nin bishigwudadjim.—S. Fable.

Stout; I am stout, nin songadis, nin
songis, nin mashkaivis.

Stove. Hjabikisigan.
Straight, gicaiak.

Straighten; I St., nin gwaidkotchige.

I st. myself, ( stand up, )nin gwaid-
~kota,nin tnjivaleota, nin gwaidkog-
abaw, nintajivukogahaic. 1 straight-

en it, nin gwaiakoton, nin tajica-

bikinan.
S'traightened; it is str., gwaialcotcJd-

gade.

Strain; I strain, nin jabogawitchige. I

strain it. vinjabogawiton, ninjab-
icajigawittm.

Strainer, jabogaicitchigan, jabwuji-
gawitrhigan.

Strait. S. jSi arrow.
Straiten; I straiten it, (in., an.) nind
agasmdeton, nin wibonan; nind
agassadea, ninwibona.

Straitened; it is str., {in., a?i.) wibfaa]

wibwamagad.
S'traits; tliere are straits between
two lakes, rcdbiqama.

Strange! g ncengish! ashinangwana\

Strange; I make it in a strange man-
ner, nin maiagiton. I put it in a
strange manner, nin maidgissitcn.
I find strange what I hear, nin
maidgitan. I find strange what he
is saying, nin muidgitawa.

Strange, (in s. in.) Changed.
Stranger, (arriver, visitor.) biwide.

Stranger, (foreigner,) meiaguid. I

am a stranger, nin maiagis, nin
maiataivu.

Strangle; 1 strangle him with rny
hands, nin gibinewena.

Strangle, (in s. in.) S. Hang.

Strangled; 1 am str. with a cord,m/i
gibinewebis.

Strap. S. Oar strap. Portage-strap.
Strap; I strap it, nin kaslaskibmidon.
Straw

, palcwejigavaahk.
Straw-bed, straw-pallet, mashkossi-

ivi-apishimon, m ashkossiwir-nibd^
gan.

Strawberry, cdeimin.
Straw-hat. muthkcsd-iviivakwan.
Stream, &ibi.—S. Down the stream.
Up the stream.

Strength, mashhaioisiwin, subadisi-
win. Strength of mind, thought,
resolution, maMcaivendamouin.—
Strength of heart, ma-shkawidee-
ivin, songideewin.

Strengthen^ I strengthen him, (her,
it,) nin songisia, nin muMawisia;
nin songiton, nin manhkawiton.

Strengthen, (in s. irr.) S. Fortify.

Strengthened, it is str., songkchi-
gade.

Stretch; I stretch it. (in., an.) nin
papassdbiginan; nin papassabigi-
na.— 1 stretch myself, ninjibi.

Stretch, (in s. in.) S. Extend.
Stretch out; I stretch it out, (in., an.)
nin dajtotbikinan; nin dajicebikina.
I stretch it out in every direction,

(in., an.) nin jiihibigibidon; nin
jishibigtbina.

Strew; 1 strew, nin bitciicebinige. I
strew it, (m., an.) nin biwiwebi-
nan\ nin biwiwebina.

Strew. Strewed, (in s. in.) S. Spread
out.

Strewed; it is strewed, (in., an.)
biwiwebinigade; biwiwebinigaso.

Strict, (in s.'in. ) S. Severe.
Strife. S. Quarrel,
Strike ; I strike, nin pakiteige. I

strike him. (her. it,) nin pakithva,
(nin tveivepotaiva;) nin palcitean. I

strike myself, nin pakiteodis. I
strike some object belonging to
him, nin pakitevma.— I strike him
in the face, nin bassingwewa. I

st.. him on the mouth, nin bassi-

doncwa. I st. him on the bare skin,
nin pagaskajiiva. I st. him too
much, nin talcwagana-ma. I cause
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him much suffering by striking

him , nin wissagdganama . 1

strike it, putting it on s. th., {in.,

an.) nind ashotaganemdan*, nind
ushotaga/iama.— It strikes (touch-

es) s. th., (in., an.) bitdkossin;

bitdkoshin.

Strike accidentally; 1 strike him
(her, it) by accident, nin pituga-

nama, nin pitaganandan.
Strike out. S. Blot out.

Striker, pekiteiged.

Striking, pakiteigewin.

String, sagibidjigan, biminahvanens,
takobidjigan. Narrow string of

leather, bishdganab.

Strip, undress; I strip, nin gisik-

wanaie, nin gi&ikwanaiebinidis.—
I strip him. nin gisikicanaiebina.

Stripping, gi&ihwa na iewin

.

Strive; I strive, nm ivikwatchito, nin
godjieiv.

Strong; I am strong, nin mashkawis,
nin songudis, nin sabadis, nin sen-

gis, nin kijijaivis. It is strong,

songan, mashkawisimagud, ma-
shkaivimin, ley ija wad, songisi. I

make him (her, it) strong, nin
songisia, nin mashkawisia, nin ki-

jijawisia] nin songiton\ nin ma~
shlaiviton, nin Icijijawiton. I make
it strong, stiff, nin masKkawaton.-
I am (it is) strong, (considered
strong, ) nin songehddgos, ninma-
shkaivendagus; songendagwad, ma-
shkuivendagivad. i' look (it looks)
strong, nin songinagos, nin ma-
shhawinagos; songinagivad, ma-
shkawmagivad. I have strong
bones, nin Tcijijawiganer nin sabi-

gane. I think he (she, it) is strong,

nin songenima; nin songenddn.—
It is strong, (liquid,) mashkdivd-
gami. I make it strong, nin ma-
shkwagamiton. It is strong, hard,
(metal, in., an.) mashkaivdbikad;
mashkdwabikni. It is strong, hard,
ma^hkawamagad

.

Strong, (in s. in.) S. Thick.
.Strongly, songan. enigok, ajitchi, ki-

jija, epikMng, kagetin, onina, tea-

nina.

Struggle; I struggle, nin mimigo-
pagis.

Strumpet, gagibddjikwe, bishigwd-
djikwe.

Stubborn; I am st., nin mashkaivin-
dibe, (my head is hard.) I have a

stubborn heart, nin mashkatvidee.
Stubbornly, awdndjish.
Stubbornness, mashkawindibeivin,
mashkaw ideeicin

.

Stuff; one object of stuff, btjigweg.

Two, three, four objects, etc., nij-

tceg, 7iisswpg, niweg, etc. So many
objects of stuff, dassweg. In the
middle ofsome stuff, naweg.

Stuff; I stuff, nin pindashktce. I stuff

it, (in., an.) nin pindasJikwadan;
nin p'ind'ashkwunu;.

Stumble; I stumble, ni/tbisosideshin

.

Stumbling, bisosideshiwin.

Stumbling-stone, bisosidesh iw i n~
assin.

Stump. Mshhandkad. Little stump,
kishkaiKikadons.

Stun; I stun him, nin giwaslikivega-
nama.

Stupid; I am tupid, nin gagibadis,
nin kopadis, nm Icopaden&ugos . It

is stupid, gagibadad, kopadad. I

make him stupid, nin gagibadisia,
nin kopadisia, nin gagibusoma. I

use him (her, it) in a stupid and
ill manner, nin k6pudjia\nink6-
padjiton.

S'tupidity, gagibadidwin, kopadisi-
u'in.

Stupid person, gegibadisid, Icwapa-
didd.

Sturgeon, name.
Sturgeon-bone, namewiqan.
S'turgeon-Lake, namewib.
S'turgeon-River, nameicibi-sibi.

Styx-bridge, holcokdjogan.

Subdue; I subdue him, (her, it.)

nin wdngawiw, nin wangawiton.
Subject. Subjection. — S. Humbly

submit. Humble submission.
Sublime; I am (it is) sublime, nin

kitddtwttivis, nin kitchitwaicenda-
g'i .v

; kitc.hitwawendagicad.
Subscribe. S. S'ign.

Succeed; I succeed, (follow,) nin
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nabishkage, nind anikeshkuge, nind.

odakeshk'am. I succeed him, nin

ndbishkawa, nind auikeskkawa,
nind cdakeshkawa.

Succession, nabis/ikagewin, anike-

shkagewin. — In quick succession,

soon one after another, wawaiba,

Suck; I suck (milk), ninnon, nin
totoshike. I suck too much, nin nd-

nishk. I give suck, nin nonawass.
I give him suck, ninnona. I cease
to give him suck, nind ishkwd-

nana.
/Suck; I suck, I draw s. th. in my
mouth, nin wikwam, nin wikwan-
djige. I suck him, (her, it), nin
wifrwama; nin wikwandan.

•Suck, (doctoring;) I suck, nin nibiki.

1 suck him, nin nibikuna.

Sucker, (Indian doctor,) nibikiwi-

nini.

Sucker, (fish.) namebin.—S Carp.

Sucking, nibikiwin.

Sucking-horn, wikioandjigan.

Suck out; I suck out the sap, nin
siwakwe. I suck it out, {in., an.)

nin siwakwadan; nin siivakwana.

Sudden, (short, shortly,) kakdm.
Sudden death, sesika-nibowin, kaka-
minewin,kaidkamisiwin.

Suddenly, sesika, gesika, tchesiku;

atchitchikana.

Suffer; I suffer, nin kotagito, nind
anirnis, nin kotagis, nin naneku-
dis. I suffer in thoughts, nin kota-

gendatn, nind animtndam, nin na-
nekaUendam. I suffer a long time,

nin sibiskendam. I have to suffer,

nin kotagendagos, nind animenda-
gos. — I make him (her, it) suffer,

nin kotugia, nin kotagima, nind
unimisia, nind animia, nin na?ie~

hudjia',nin kotagiton, nind. anirni-

ton, nin nanekadjiton. I make him
suffer much by striking- him, nin
loissagaganama. — I make myself
suffer, nin kctagiidis, nind ardmii-

dis. I make myself suffer by it or

for it, nin nanekadjion, nin nane-
kadjiton.—I suffer with him, nin
widjdnimisima

.

Suffer bitterly; I suffer b., ninwissa-
gendam. I make him (her, it) suf-

fer b., nin wissagtndamia\ nin
wissagendamiton. — I suffer burn-
ing, nin uissagines, nin wissagar-

kis. I make him suffer by burning
him, nin wissagakiswa.

Suffering, kotagitowin, animisiwin.
kotagendani',win, kotagiaiwin, na-
nekadisiwin. Bitter suffering, wis-
sagendamowin. Suffering from
burning, xcissaginesiwtn. Suffer-
ing received from somebody, kota-
giignwin. — Long suffering, sibis-

ke/idamowin.—It causes suffering,

kotagendagwad, kotagiiwtmagad.
Suffer, permit; J suffer it, nin gana-
bendan.

Suffice; it suffices, dcbisse, dibisst-
mugad.

Sufficiency, debisiwin.
Sufficient; 1 am (it is) suf., nin de~

bisse; debissemagad. I am (it is)

not suf., nin nondesse, nin nonde-
shin; nondessemagud, nondessin.
We are in a sufficient number, nin
de-dashimin. It is suff., in a suff.

number or quantity, de-dassin.
Suffocate. S. Choke. Stifle. Strangle.
Sugar, sisibdkivat. Brown sugar, si-

bwaganisisibakwat. I make sugar,

nin sisibdkwatoke, nind iskigami-
sige. — S. Reduce by boiling.

Sugar-bush, sugar-camp, sisibahwa-
tokan. iskigam isagan.

Sugar-cane, sibivdgun.

Sugar-making, siaibakwatokewin, is-

kigamisigeicin.

Sugar-making woman, iskigamisi-

gckwe.
Sugar-water, (maple-sap, ) sisibakwu~

tabo.

Suicide, nessidisod, netodwiiaw.
Sulky; I am sulky, ninbabigodee.

Sulphur, oiaivimakate.
Summer, nibin. It is summer, nibin,

nibinakamiga. In summer, nibifig,

ndbingin. The summer is far ad-
vanced, ishpinibin. After the
middle of the summer, gxwenibin.

Last summer, nibinong. The
summer before last, awdss-nibi-
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nong. Next summer, panima nt-

bing. It is a cool summer, takini-

bin. It is a warm summer, Jcijate.

Summer; I summer somewhere, nin

nibinish. It summers, nibinishi-

magnd. I summer with him, I

spend the summer with him some

where, nin wuljinibinishima.

Summering, (spending the summer-

season,) nibinishiwin.

Summer-skin, summer-fur, nibini-

waian.
Summit, ivanakowin. There is a

summit, wanakowiwan. It is the

summit of a mountain or hill, ga-

kadina. I arrive at the summit of

a mountain or hill, nin gijamadji

we.

Summon. S. Call.

Suu,gisiss. The sun rises, mogtsse

qisiss. moJcaan guiss. The sun

comes out of the clouds, sagas-

sige gisiss. The sun shines,

wasseiassige or sagate gisiss. The
sun is brilliant, wasiesi guiss. The
sun is red, miskivassige gisiss. The
sun has a circle, winibassige gi-

siss. The sun is darkened, tibika-

baminagosi g'idss. The sun sets

pangisMmo gisiss.

Sun-burnt; 1 am s.. nin, makateyns.

Sunday, anamiegijigad, anwebiwini

Sun-dial, dibaigisimcan.

Sundrv, anrtcti. wiiagi.

Sunflower, bus.it /nan. m'ssitagan.

Superabundant. S. Supernumerary

Superficially, mamnnj, ogidjina.

Superior, naganisid. niganisim. I am
a superior, nin n-iganU. I am con-

sidered sx\\,e\\or,nin nigavendagos

Imake him a superior, nin nigan-

isia.

Superior, (in s. in.) S. Chief.

Superiority, niganisiwin, ogimawi-

win.
Supernatural warning or communi-

cation, icindamagosiwin. I receive

a sup. warn., nin windamagmvis.

Supernumerary ; I am sup.
;
nind a-

niwisse. It is sup., aniwissema-

gad.

Superstitious person, anotch gego

daiebwetang.
Supper, ondgnshi tvissiniwin.

Supplant; I supplant him, make
hun fall, nind anitvishtawa, nin
bisogewa.ninbidjigetva.

Support, (care,) bumiiwewm, barnii-

duvvn. Support of one's self, bdr-

miidisowin, bamikodadiswvin.

Support, (care ;) I support, nin bdr-

miiwe. I .support him, (her, it,)

ninbumia; nin bamiton. I sup-
port myself, nin bamiidis, nin ba-

mikodadis.
Support, (hold up ;) I support him,

(her, it, ) nind ushidulcwaica. nind
ashidukwaan. I support him with

my hands, nind, assioana, nindass-

wawa.
Support. Supported.—S. Prop. Prop-

ped.
Suppose ; 1 suppose,. ?nW inendam.

I suppose to be him, nind aweni-

ma.
Supposing, kislipin.

Supposition, inendamoivin.

Sure, to be sure, aningwuna, e na-

nge ka, angwdmass.
Sure; 1 am sure, ww pakakendam.

I am sure of it. nin pakakenddn.

I make it sure, nin wawingeton.

Surely, abidekamig, gicaiak.

Surf ; the surf is beating on a shal-

low place in the lake, bagwashka.

The surf beats against the shore

and returns, litihashka.

Surface ; on the surface, ogidjaii, o-

gidjiiia ; ogidakumig ; (under

ground, an dmakamig.)
Surpass ; I surpass, nind eniwiiwe ;

nin pakinage, nind enimaowe. I

surpass him. (beat him,) ninpak-
inaica, nind anuria, nind anir-

tvishkawa. nind enimia. I surpass

him in a canoe, nind enimdwa. I

surpass him running or walking,

nind enimisJikawa. I sur. it, nind
aniwiton. nind aniwishkan.

Surpass, (in s. in.) S. Overcome.
Surprise; I surprise him, nin gosh-

koa. I surprise him by my com-
ing, nin tchissikaiva.
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•Surprised ; I am surprised, nin gosh-

J:oka, nin mamahudendam. I am
sur. in thoughts, nin goshhcendam,
nin aoshlcfnawes.

/Surprise. Surprised. /Surprising,—

S

Astonishment, Astonished. As-
tonishing,

/Surround ; we surround him sitting,

nin giivitabitawanan ; we surround
him standing, nin giwiiagabawita-
wanan. It surrounds .me, nin gi-

witashlcagon.

Surrounded; lam (it is) sur.. nin
giwitagabawitago;giwitugabawitch-
igade.

•S'n r vey, dibaalchcin.

Survey ; I survey, nin dibaaJd.

/Surveyor, geometer, dihaahticinini.

•Survive ; 1 survive, nind ishhwane,

(ishl-one.) I survive the night, nin
wdbas. I don't survive the night,

nin nondeiabas. I survive the win-

ter, nin wdbanish. I don't survive

the winter, nin nondeiabanish.

/Suspect; I suspect, nind andminge.
I suspect him, (her, it,) in thoughts,

nind andmenima; nind andmen-
ddn. I suspect him (her, it) and
express it in words, nind andmima]
nind andminddn.

Suspect, (mistrust ;) I suspect, nin
indntndam. I sus. him, (her, it,)

nin monenima; ninmonendan.
/Suspenders, used by men,dajoiaice-

biso?i ;used by squaws, umkaman.
Suspicion, andmingewin, andmindi-

win. I have suspicion, nind and-
minge. We have suspicion against

each other, nind andmindimin.
Suspicious. S. Suspect.
Sustenance. S. Support, (care.)

Swallow, (bn-d,) jashdwaniHssi.

Swallow ; I swallow, nin gondjige.

I swallow him, (her, it,) nin go/id,

nin negwama ; nin gondan, nin
negwandan. I swallow a little of

it to taste it, {in., an.) nin gotan-
dan ; nin gotama.

Swallowed ; it is sw., (in., an.)gon'
djigade ;

gondjigaso.

Swamp, xvdba&Kkiki, mashlcig. In

the middle of a swamp, nawash-
Mg~

<Stoan, wabisi. Young swan, wdbis-
ins- A kind of small swan, man-
alni.

Swanskin, (soft flannel,) ivabigin

bebigwatagal:
Swan's potato, icalhipin.

Sw a rd , h ikoshiwajaga ai.

Swarthy ; I am swarthy, nin makaie-
tvisr

Swathe ; I swathe him, nin titibitch-

vpimu
Swathe. S. Wrap up.

Swathed ; I am sw., nin titibitchi-

pis.

Swear ; I swear, nin maMaivigijivt

.

I swear by his name, nin dagou-i-
na. I swear by it, nin dagoicin-
dan.

Swearing, oath. mas7iJcmcigijwemn.
Sweat, abicesoicin.

Sweat ; I sweat, ninddbwes. I sweat
working, nind abiceta. I sweat
blood, nin rnishcidhircs.—My feet
are sweating, nind dbwesMe. My
hands are sw., nin db'cenindji.

Sweep ; 1 sweep, nin tchigataige, nin
tchibhataige. I sweep it, nin tchi-

gataan, nin tch.ishu.taun.

Sweet; it is sweet, {in., an,) ivisJi-

Jcobad; wishfaMsi. It is sweet, (li-

quid,) wislihobagami. It is sweet,
(meat, in,., an.) uishh.biicagad

;

ui*hh>biwagisi. uuhkobiice.

Sweetcake, tcushl-obisid paJcivejigan,

icashlobidjigasod p a lc 10 ejiga n
,

(sweat bread, sweatened bread.;
Sweet corn, wishJcobimin.

Sweetmeats. S. Confect.
Swell ; I swell up, nind ombaog.
Swelling, bdgishiwin. The swelling

ceases or abates, niivaan. My
swelling decreases, nin niwaog.

Swept; it is swept, tchigataigade, tchi-

shatuigade.

Swim ; I swim, nin bimddaga. I can
swim. 1 swim well, nin nitdwada-
ga. I swim about, nin babdrnadar-

ga. I swim there, nind inddaga.
I swim to the shore, nind agwdia-
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daqa. I swim to the other side of

a river, etc., nind djuwaddga.
Swimmer, bemddagad. A good swim-

mer, netdwadagad.
-S'vvindle. Swindler, dwindling.—S.

Cheat. Cheater. Cheating,
Swine, holcosh, hokoshag.
Swineherd, genawenimad kokoshan.

Swing, ivehison, webisoivi/i, weivebison.

Swing ; I swing myself, nin wewebis.

I swing him, nin wewebina.
Swinging, wewebisowin.
Swinging-chair. S. Rocking-chair.
Swollen ; I am swollen, nin bdgish,

nin bodashka. It is swollen, bdgis-

sin. My belly is swollen, nin bo-

dadji&lika.
*S'woon , wanimilcaiviv;in.

xS'woon ; 1 swoon, faint, nin wanimi-
l-aw, nin ivanendama. S. Faint.

Fainting.
/Sword, ajaweshk. Little sword or

dagger, ajaweshkons.
Synagogue, mawundiivigamig, kiki-

noamadiwigamig.
/6'yringe,findabauadjigan, siginama-

diicin. Little syringe, bobogidji-

Mgaigan.
/Syringe ; I syringe him, nin pindaba-
wana, nin dyinamaiva.

T.

TAl

Table, adopowin. On the table,

ogklfadopowin. Under the table,

andmadopowin.
Table-cloth, adopowinigin.

Tables of the Covenant, nij tessabi-

kon.
Tabourer, tabrer teweigewinini<

Tack, sagdigans.

Tack; the vessel tack9 about, aja-

wiiassin nabikwan.
Jail, osow.—It has a long tail, gin-

wanowe. It has a short tail, tak-

wanowe. It has a twisted or curl-

ed tail, titibanowe. It has a white

tail, wabanawe.
Tail of a bird, wanashkid. Tail of

a small bird, bineshi-wdnishkid

Jail of a large bird, Unesei-wanash

Tail of a cow or ox, pijikiwano.

Tail of a fish, qjigwan.

Tailor, gashkigivdssoivmini.

TAK
Take; I take, nin mamige. I take
him, (her, it,) nin mama', nin ma
mon. I take it from him, nin ma-
mawa. I- take more than I ought,

nin nandagenim.—I take before

another does, nin makundoshka-
mage. I take it before others do,

nin makandoshkan. I take it be-

fore he does, nin ?nakandoshkawa
1

nin makandoshkamawa.

Take; I take, nind oddpinige. I

take or accept him, (her, it,) nind
cddpina; nind odapinan. I take

it for me, nind odapinamadis. I

take it or accept it from him, nind
odapinamavjd,

Take along; I take him (her
?<

it)

along with me, nind ani-gigisia;

nind ani-gigisin.

Take away; I take him (her, it)

away, nin mama, nind

40
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nind ilcona; nin mamon , nin mdd-
jidon, nind ikonan.

Take by force. S. Rob.
Take care; I take care of him, (her,

\t,) nin bamiu, nin, gunawenima;
nin bamiton, nin, ganavcenddn. I

take care of myself, nin bamiidis,

nifi ganawenindis.-l take too much
care of him, (I spoil him,) nin
tessina, nin tessindiva. I take too

much care of myself, nin tessi-

nidis.

Take down; I take him (her.it)
down,?w/£ nissandutvaa, nin pin a

-

tea; nin nissandawat<>n, nin pi-
naan.—I take a sail down, nin bi-

ndkobidjige , nin bindkoniye. I

take the sail down, nin bindkonan
ningassimonon.

Take, drawing or hauling; I take it,

drawing it to me, {in., an.) nind
oddpibinan, nind odapibidon\ nind
oddpi ina.

Take from; I take from the fire,

nind agwdshinge. I take from the

fire what I have cooked, nind
apivdisekwe. 1 take it from the f.,

{in., an.) nind agwdsdton; nind
ugwdshima.— Take s. th. from
somebody. S. Rob.

Take in; I take him (her, it) in, nin

pindi-gana; nin pindigadon. I take

him in my house, nin pindigana
endaiun.

Take off; I take it off. {in., an.) nin
gashkaan, nin gashkdwa. I take it

off (or away) from him, nind ango
tamatva. I take off my hat, nin
gitchiwukwane.— Take off clothes.

S. Strip.

Take out; I take him (her, it) out,

ninsdgidina; ninsdgiadon.—I take

it outof a canoe, etc., {in., an.)

nin- agwdssiton; nind agicdshima.

I take s. th. out of his hand,
briskly, nin. gidukinindjtbina. 1

take it, not briskly, nin giduki-
nindjina, nin gidjinindjina . I take

out of a kettle or pot s. th. to eat,

nind agwdp.
Take up; I take up on a thing, nin

ndfod-oige. 1 take them up on a

string, {in., an.) nin nabidoanan,
nin nabidoag. Needle used in tak-

ing up on a string s. th., nabidoi-

gan.— I take up with a hook, nind
adpgwadjige. 1 take him ( her, it)

up with a hook, nind adjiywana:
nind adjigwadun.

Take up, (in s. in.) S. Seize.

Take without permission; I take
without p., nin wawejikama. I

take him (her, it) without p., nin
wawejikamanan; nin wawejika-
ma n.

Take without permission, (in s. in.)

S. Steal.

Taken, (accepted;) I am (it is) tak-
en, nmd oddpiniyas; oddprinigade.

Taken away; it is taken away, {in.,

an.) mamigade, ikonigade; mam%-
ga?o, ikoniyaso.

Taken down"; it is taken down, an-
gotchiyade, bigobidjigade.

Taken in; 1 am (it is) taken in, nin
pindiyaniyuii\ pindiyaniyade.

Taken out;'l am (it 'is) taken out,

nin sayidiniyas; sayidiniyadt. It is

taken out of a canoe, etc., uywaz-
dtchiyade.

Taken, "(in s. in.) S. Seized.

Tale, adisokan, dibddjimowin. De-
cent tale, binddjimiavin. Indecent
tale, win d djinu/uin

.

Tale-teller, adisokeivinini.

Tale-telling, aduokewiu.
Talk; I talk, nin gkjit. nin gdgigit,

nin dandnagidon, nin gijwe.

Talkative; I am talkative, nind o$u~

midon, nind osaminc/we.

Talkativeness, osamidonowin, osumi-
mncewin.

Talking, dandnagidonowin, qigito-

win, gdgigituwin.gijwewin . Talking
in a cerfain manner, ijigijwewin.

Tall; I am tall, nin ginos, (I am
long.) I am so tall,' of a certain

height, fiind akos.

Tallow, mashkawadji-bimide.
Tamarack, mashkigivatig.

Tamborine, tabouret, tabret, tewei-

gan, miligwalik.

Tame; I tame him, (her, it,) nin
wangawia\ nin wunguwiton. I tame
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it, (an animal or bird,) nind awa-
kana, nind atvakinan.

Tamed; it is tamed, (in., an.) wan-
gawitchigade; wangaicitchigaso

.

Tamed animal, waiangawitchtgasod
atveesi, mindandwagan, aivakdn. I

keep a tamed animal, nin waweki-
nan awessi.

Tamed bird, au-akan.

Tan; I tan, I am tanning, nind as-

selce. 1 tan a skin, {in., an.) nind
assekadan; nind assekand.

Tan-h ou se, asseketvigamig.

Tanned; it is tanned, {in., an.)asse-
kdde; assekdso.

Tanner, assekewinini.

Tanner's trade, tannery, assekeivin.

Tantamount, tibishho.

Tar, nahikivanipigiw.—S. Pitcb,

Target of an archer, bimodjigan. I

am shooting at a target, nin go-
daukioe.

Tarry; I tarry, wilca nin degivishin,

ginwenj nind inind.
Taste, ipogosiwin. Good taste, mino-
pogosiuin. Bad taste, manjipogo-
siwin.— I find a good taste, nin
minopidjige. I find a good taste

in it, {in., an. ) nin minopidan; nin
minopica. It has a good taste, (in..

an.) minopogicad; minopcgosi.—

I

find a bad taste, nin manjipidjige.

I find a bad taste in it, {in., an.)
nin manjipidan; nin manjipwa. It

has a bad taste, {in., an.) manji-
pogwad; manjipogosi.— I find the
proper taste, nin, mopidjige. I

find the proper taste of it, {in., an.)

nin tnopidan ; nin mopwa. I know
s. th. by the taste, nin nissitopid-

iige. I know it bv the taste, {in.,

an.) nin nissitvpidan; nin nissi-

topiva. I am accustomed to the
taste of it, {in., an.) nin nagddji-
pidan; ninnagadjipwa. It has an
excellent taste, {in., un.) wingi-
pogwad ; icingipogosi. It has a

sweet taste,' {in., an.) uishkobi-
pogwad; wishkobipogod. It has a
bitter taste, {in., an.) wissagipcg-
tvad;wissagipogod. It has the taste

of an animal 'that was tired out

before killed, (in., an.) pikikizre-
p< gwad ; pikikiwepogosi.

Taste; 1 taste, nin gddjipidjige. I

taste it, try it by the taste, {in.,
an.) ningodjipidan; ningodjipwa
1 taste or eat a little of it, Un.

an.) nin tangandun, nin gotan-
dan; nin tangama, ningotama.

Taste ; it tastes, it tastes so..., (in ,

an.) ipogwud ; ipogosi. It'taste's
salted,

( in

.

, an.)jiwitaganipogwad

'

nmtagunip«gosi. It tastes raw'
(in., an. ) askkipogwad ; athkipcoo^
st. I find it tastes raw, it tas"te*
raw to me, (in., an.) nind ashkipi-
dan ; nind ushkipnca.

Tatters, wiiagassiiman.
Tattler, wesdmidvng, neshiwanadji-

gijwed, I am a tattler, nind old-
rnidon, nin. nishiwanadjigijwe.

Tavern, siginigewigamig, asUanqi-
uigamig.

Tavern-keeper, siginigewinini, ash-
angewinini.

Tax-gatherer, maioandjitchiqcicin-
ini.

Tea, (in leaves,) anibish
; tea, (rea-

dy to drink,) anibhhabo.
Teach; I teach, nin kikinoa?nage. I
teach him, nin kikincamawa. I
teach myself, nin kikinoamadis.We
teach each other, ninkikinoamadi-
min.

Teacher. S. School-teacher.
Teaching, kikinoamugewin, kikinoa-
magowin, kikinoamadiwin

.

Tea-kettle, tea-pot, an&$sh<£bo-ati-
kons. jisliibakik, jixn ibakihms.

Teal, (duck,) sagatdganinhib. wewi-
bingivange

Tea-spoon, emikwanens, anibithabo-
emil'ivanens.

Tear, sibingicai. With tears, gigisi-
bingwai.

_
I shed a tear, nin pa?i~

gigaivtiihingwe. I shed tears, nin
maw. TeaVs come out ofmv eyes.
nin sasdgisibingwe. Tears" come
out of my eyes by smoke, sasagisi-
bingiveiabas.—I laugh with tears in
my eyes, nin gu/isilingwebap.

Tear
; I tear, ninbigobidjige. I tear

it. (in., an.) nin bigobidon, nin
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khhkibidon, nin bigo&hkan; nin bi-

gobina, nin ki&hkibina, nin bigosh-

Icaica. I cannot tear it («».> an.)

nin bwawibidon ; nin bwawibina.—
I tear his skin, nin bigivajewa.—It

tears, rends, kishkigisse.

Tear or break; I tear or break it,

{in., a?i.) nin pakishkan, ninpaki-

bidon ; nin pahishJpuwa, nin paki-

bina. I tear a net, nin pakinas-

sabi. It tears ( breaks, ) pakishka-

magad, bigoshkamagad.

Tear or break by rubbing ; I tear

(break) it, (in., an. ) nin pakibodon;

ninpakibona. It tears by rubbing,

(in., an.) pakcibode
;
pakiboso.

Tear to pieces : I tear it to_ pieces,

(in., an.) nin nigoshkan, ninnand-
nigoshkan;ninnigoshkaiva, nin na-

ndnigoshkaiva.

Tear with the teeth ; I tear it with

the teeth, (in., an.) nin bigwan-

dan, nin nandniganddn ; nin big-

wama, nin nandnigama.
Tease ; I tease him, nin migoshkad-

jia.

Tell ; I tell, nin dibddjim, nin win-

damage, nin dibddiimotage. I be-

gin to' tell, nin mdaadjim, nin mad-
jiiadjim. i tell him, nind ina, nin

dibadjimotuwa, nin ivindamawa,
nin dibadodamawa. We tell each

other, nind idimin, nin windama-
dimin.—1 tell it, nin windarnagen,

nin dibudodan. I tell s. th. ina
certain manner, nind inadjim. I

tell s. th., of him in a cert, m.,

nind inudjima. 1 tell s. th. of my-
self in a cert, m., nind inadjindis.

I begin to tell s. th. of him, nin
madjiiadjima. I tell of him s. th.,

nin dajima, nin dibadjima. I tell

s. th. good of him, (her, it,) nin
minwadjima; nin minioadodan. I

tell s. th. bad of him, (her, it,) nin
inatchi dajirna, nin manadjima ;

nin matchi dajindan. I tell bad
things, bad reports, nin manadjim.
I tell bad reports about people, nin
manadjimctage. I am heard tell-

ing bad reports, I tell bad reports,

nin manaJjimotagos. I tell de-

cently, nin binddjirn. I tell inde-
cently, nin winadjim. 1 come to

tell s. th. painful, difficult, nin sa-
nagishka, nin bi-sanagishka. I

tell difficult painful things, nin sa-

nagitagos. 1 come to tell him pain-

ful things, ninbi-sanagnhkaiva. I

tell secretly, nin gimodadjim. I

tell him s. th. secretly, nin gimo-
dadjimotawa. 1 tell the truth, nin
debire. 1 tell the truth of him. nin
debima. I tell wonderful things,

queer stories, nin mamakdsitagos,
(lam heard with astonishment.)
I tell tales, nind adisoke. I tell s.

th. in different places, nin baba-

madjim. I make a mistake in tell-

ing s. th., nin wanddjim.
Telescope. S. Spyglass.

Temper. Temperament. S. Good
temper. Ill temper.

Temperance, minikwessnvin.
Temperance-pledge, minikwessi-raas-

inaiga/is.

Temperant person, menikwessig.
Temple, anamiewigamig.
Temples ; I have temples, nin biba-

gingine.

Tempt ; I tempt, nin gagwedibeninge,
nin gugwedibe?id)ige,ninj(jbiige. I

tempt him, nin gagioedibenima, nin
gagwedjia, ninjobia, nin gatchibia.

I tempt it, nin jobitun. It tempts
me, nin jobiigon, nin gatchibiiaon.

Temptation, gagwedibeningewin, gag-

wedibendjigeivin, gagtvedibenindi-
win, jobiigewin.

Tempted ; 1 am tempted, nin gagivt-

dibenimigo, nin gagwtdibendagoH.
Tempting object, jobiigowin.

Ten, midasswi ; kivetch. We are
ten of us, nin midadatchimin.
There are ten in. objects, midd-
datchifion.

Ten, midasso..., in compositions,
which see in the First Part.

Tenacious. S. Viscous.
Tender, (not used to hardship:) I am
tender, nin nishangadis, nin nokis.
-— The meat is tender, nokiwagad
iciiass.

Tender, (in s. in.) S. Weak, (soft.)
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Tenderly ; I bring him up tenderly,

softly, nin nishungigia.
Ten each or to each", mcmidassivi.
Ten every time, memulatchinij.
Tent, papagvwaianegam ig.

Tenth ; the tenth, eko-midatchmg.
The tenth time, midatching.

Tenthly , eko-m Matching.
Ten thousand, mid ateking midass-
wak.

Ten times, midatching.
Ten times every time, memidatcliin g

.

Tepid ; it is tepid, a little warm, (li-

quid,) abashkobite. I make it te-

pid, nind abashtcobissan, nind a-
bagamisan.

Tepid water, ebashkobiteg nibi.

Terror. S. Horror.
7

1

estimony to condemnation, bdtange-
witi. I give testimony to condem-
nation, nin bdtange.

Thank ; 1 thank, nin migwetchiwii-
we, migwetch nind ikit, nin mamoi-
awe. I thank him, nin mamoiawa-
ma, nin, migwetchiwia, migwetch
nind ma. 1 thank in thoughts,
nin migwetchiweninge. I thank
him in thoughts, nin migwetcheni-
ma, migwetch nind inenima.

Thankful ; I am thankf., I have
thankf. thoughts, nin mdmoiawen-
dam, nin mdmoiawngendam. I am
thankf. to him, nin mdmoiaweni-
ma.nin mdmoiawagenima.

Thankfu Iness, mamuiawendamowin,
mamc/iawagendamowin.

Thanks ! I thank you ! migwetch !

ondjita ! ivendjita !

Thanksgiving, migivetchiwiiwewin,
mamoiawewin.

That, aw, awi, aw, iw, iwi.

That, tchi, tchi wi-.
Thaw ; it thaws, ningilcide.

Thaw-weather ; it is thaw-weather,
ningiskodemagad, abawa. The
thaw-weather comes during my
voyage, nin ningiskos.

Thee, ki, kiiaw.

Theft, gimodiwin.
Them," these, igiw; iniw.

Then, iwapi,

Thence, ima ondji, iwidi ondji.

There, ima, wedi, iividi, hvedi. iwedi
nakakeia ; wad/', wadiki, ajiici.

Therefore, mi wenclji— . .

These here, mdmig, ogow ; mamin,
onow.

They, winmca.
Thick ; it is thick, | m., am.) kipa-

gd ; hpagisi. It is thick : Cloth-

ing, in., kipagigad ; clothing, an.,

kipagujid; "
liquid, kipagagami,

basmgwagami, or pasagwagami;
metal, in., hipagabikad ; metal, an.

,

Mpagabikisi; stuff', in., kipagabi-
gad; stuff', an.,kipagabigid; thread,

in., mitchabigad; thread, an.,

mitchubigid.
Thick ; I make it thick : Liquid nin
kipagagamiton, nin bassagtoagami-

ton, or, nin pasagwagamito?i ; me-
tal, in., nin kipagabikiton; metal,

an., nin kipagab'iha. I make thick

s. th., (in., an. ) nin Icipagiton ; nin
kipagia.

Thickly, (near together,) bebesho.

Thickness; it is of a certain thick-

ness or height, apitamagud. The
thickness of s. th., epitag.

Thief, gemodidikid, ginudiwinini. I

am a thief, nin gimodidik ; nin
gagd?ionindji , nin wdginindji.

Abode of thieves, gimodiwigamig.
Thievish ; 1 am thievish, nin ginio-

dishk.

Thievish woman, gimodiwikwe.

Thievishness, gimodishkiwin.
Thigh, obwdma. My, thy, his thigh,

nibwdni, kibwdm, obwdm. — A part

of the thigh, tchingwan.
Thigh-bone, tchingwunigan.
Thimble, gandaigwassowin.

Thin; it is thin, (in., an. ) bibagd; bi-

bagisi It is thin:,A board, bibagis-

sagid; liquid, jigaagami ; metal,

in,, bihugdbikad ; metal , an., biba-

gdbikid; stuff, in. bibagigad: stuff.

an.,bibagigid ; wood. •///., bibom-
gad ; wood, an., bibagigid. The
floor is thin, bibagissaga.

Thin ; I make it thin, metal, in., nin
bibagdbikidon ; metal, an., nin bi-

bagdbikia. I make it thin by cutt-
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ing it. (in., an.) nin bibagikodan
;

nin bibagikona.

Thine, kin. It is thine, (in., an.) kin
kid aiim\ kin kid aiaa.

Thing, aii. Great thing, kitclii ail.

Little thing, aims. Bad wicked
thing, aiiwish.

Think ," I think, nind inendam. I

think he is (it is) in..., nin, danen-
ima, nind indanenima; nin danen-
dan, nind indunenddn. I think of
him, (her, it.) nind inenima; nind
inenddn. 1 think myself..., nind
inenindis. I think little of him,
(her, it,) nind agassenima, nin be-

wenima ; nind agassenddn, nin be-

wendan.—I think it is so .., nin
waweiendam. I think right, nin
gwaiakwendam. I think wisely,

prudently, nin nibwakadendam.
Think on; I think on him, (her. it,)

nin mikwenima ; nin mtkwenddn.
I think always on him, (her, it,)

nin bijibenima, nin kijibcnima, nin
takwenima, mrgagnin mikwenima;
nin bijibendun, nm kijibendan, nin <

takwendan, mojag nin mikwendan.
I think tinnly or strongly on him,
(her, it.) also, I think he (she, it)

j

is strong, nin songenima,nin mask-
\

kawenima ; nin songendan, nin
j

mashkaiotndan. I think firmly on
!

myself, or, I think myself strong,

nin mashkuwenindis, nin songenin-
dis. I think frequently on him,
(her, it.) nin mamikawinan, na-
ningim nin mikwenima ', nin ma-
mikawin, naningim nin mikwen-
dan. I think only on him, (her, it,)

nin bejigoenima, nin bejigwenima
;

nin bejigi endan, nin bejigwendan.
I think always on him (her, it)

when abroad, nin tvake-mamikwe-
nima ; nin wake-mamikendan. I

think always on home, nin wake-
mamikuic.

Third; the third, eko-nissing. The
third time, nissing.

Thirdly, eko-nissing.

Thirst, nibdgweicin, gaskanabngwe-
win. Ardent thirst, gishkabagwe-

win.—I suffer thirst. S. Tirsty.

Thirsty ; I am thirsty, I thirst, nin,

nihdguie. nin guskanabagwe. I am
thirsty, dry, nin bengwunam. I

thirst very much, I suffer thirst,

nin pakabagwe, nin gishkabagwe. I

thirst after s. th., nin gisTilcabag-

wenadan.
Thirteen, midasswi ashi nissici, ashi

nissici.

Thirty, nissimidana. We are thirty

of us , nin nissimidunawemin .

There are thirty in. objects, nissi-

midanoweivan.
Thntv every time, thirty each or to

each, nenissimidana.
Thirty hundred, (3000,) nissimidan-

ak. We are 3000 of us, nin nissimi-
danah simin. There are 3000 in.

objects, viiximxdnnahvadon.
This, this here, this one. aw, ow,
mabam. icuaw; mv, mandan.

Thistle, missanashk.
This way, onddshime, ondass inaka-

keia.

Thorn, minessagawanj.
Thorn-fruit, mi'ness.

Thoroughly, wawinge.
Those, those there, igiw, agiivi

;

iniw, aniw, aniwi.

Thou, kin. ki, kid.kiiaw.
Though, missawa, missawa gaie, ano.

Thought , -inendamawm. Angry
thought, nishkadendamowin . 1 have
angry th., nin nisMadendam. I

have angry th. towards him, nin,

nishkenima. We have angry th.

towards one another, nin nhhka-
denindimin. Fair and good th.,

mino inendamowin, onijishenda-

mowin. 1 have fair and good th.,

nind onijishendam. nin mino inen-

dam. Impure unchaste th., biskig-

wadendamoicin.gagibedendamowin.
I have impure th'.. nin bishigwa-

dendam, nin bishigwadj- inendam,
nin gagihadendarn. Proud th., ma-
minddendamowin, kitenimouin. I

have proud th., nin mamindden-
dam, nin kit chit wawenindis, nin
kitenindis, nin kitenim. Right and
just th., gwaiakwendammi'in. I

have right' and just th., nin gwai-
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dkwendam. Roguish th., maman- I

dessadendamoivin. 1 have roguish
,

th., nin mamandessadendam. Sin-

ful evil th., batd-inendarnouin,

matchi inendamowin. I have sin-

ful wicked th., nin butd-inendum,

nin matchi inendam. Strong th.

or resolution, eongendamuwin,,
mashkawendamoivin. I have strong

th., nin mashJsaweadam, nin son-

gendam. I make hirn have strong

%h. , nin mashkawendamia , nin
songendamia. Stupid, foolish, ab-

surd, imprudent th., gagibadenda-

moivin, gagibadj-inendamouin. I

have stupid imprudent th., nin ga-

gibadendam, nin gagibadj-inendam.

Wise prudent th.,' nibwakadcnda-
mowin, gagitawendamowin. J have

wise th.', nin nibwakadendam, nin
nibwaka-inendam, nin gugitawen

dam. I make him have wise pru-

dent th., nin gagitiwendamii.
Thought 5 I am (it is) thought, des-

tined, nindinendagos; inendaguad.

lam (it is) thought to be in...,

nind indanendagos; indanengivad.

Thoughtless ; I am thoughtless, fri-

volous, nin bisinadis.

Thousand, midassivak. We are a

thousand in number, nin midats-

wakosimin. There are a thousand
in. objects, midasswakwadon. A
thousand each, memidasswak. A
thousand times, midusswak das-

sing.

Thumb, milchitchinindj.

Thunder, thunderbolt, animiki, ani-

mikig.
Thunder ; it thunders, animikika,
aninukiwan. It thunders with

great noise , odjanimakicaamog
(animikig)

;
pashkikwuamoq (ani-

mikig). It thunders low, tabassdk-

waamog {animikig).
Thunder-cloud, animikiwanakwad.
Thunder-storm; there is a th., kitchi

animikika.
Thursdav, niogijigad.

Thy, hi, kid.

Thyself, kin igo, kiiaw.

Thrash; I thrash, nind apagandaige,

nin gitchimin agaige. I thrash it

off with a stick, ilin bawaan.
T ras h e r , apagandaxgewinini.
Thrashing, apagundaigeuiin, giUJii-

minagaigewin.
Trashing-fioor, apugandaigeicigamig.

Thrashing woman, apagandaigehve

.

Thread, assdbab. Small thin thread,
assabdbiiis. I make thread, nind
as&ubabike. Thread for sewing,
nabikwasson.

Thread; I thread a needle, nin ndbi-
doanjabonigan.

Threat, threatening, gagwesegindi-
win.

Threaten; I threaten, nin gagwesegi-
ive. I th. him, nin gagivisegima.

Three, ni&sivi. We are three, nin,

nusimin. There are three in. ob-

jects, nissinon.

Three, nisso..., in compositions,
which see in the First Part.

Three; he is three, three in one, iiissi

Three days ago, kitchi dioassonago.
Three every time, three each or to

each, nenissici.

Three hundred every time, 300 each
or to each, ?ieni$swak.

Three thousand, nissing midassivak,
nissimidanak.

Three times, nissing.

Three times every time, three times
each or to each, nenissing.

Threshold, kashkikanokan.

Throat, gonddgan. A big throat, pik-
wagondagan. — My throat is dry,
ninbengwanam. Myth, is large,

nin mangigondugan. My th. is

sor^. nin gaguljigonewe. My th. is

swollen, nin bdg'igondagan.-l take
him by the throat, nin sagigonda-
ganena. I cut his throat, nin kish-

kigivejwa. I cut my own throat,

nin kUhkigivejnodis. My throat is

cut, nin kishkigive. — It comes in

my th., nin pindjigonetveshkagon.
Throne, kitc/ii-ogima-apabiicin, ki-

tchi-ogima-namadabiivin.
Throng; we throng, nin sinsikodadi-

min.
Through, jibaii.
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Through, (through the means of...,)

ondji.

Throw; I throw, nind apagitchige,

nind apagijiwe. I th. him (her, 'it)

somewhere, nind apagina, nind

apagitan, nind apagiton. I th. my-
self somewhere, nind apagis. I th.

it to him or for him, nind apagita-

wa. nind apagitamawa. We throw

s. th. to each' other, nind apagita-

dimin. We throw ourselves to-

gether somewhere, nind apdidi-

min. I th. myself to some place,

nind apdtdis.—l throw it to such a

distance, {in., an.) nin debinan;

nin debina.

Throw about; I throw about, nin

saswewebinige, nin biwiwebinige. I

th. it about, {in., an.) nin saswe-

webinan, ninbiwiwebinan; nin sas-

wewebina. nin biiciwebina.

Throw aside; I throw aside, nind

ikoioebinige, nin bakewebinige.^ I

th. him (her, it) aside, nind iko-

webina, nindbakewebinu; nind iko-

webinan, nin bakewebinan.

Throw away; I throw away, nin we-

linige. I th. him (her, it) away,

ninwibina\nin webinan. I throw

away s. th. relating to him, nin

webinamawa. I th. him (her, it)

away, pushing, nin gdndjwebi?ia;

nin gdndjiu-ebinan.

Throw down; I throw down, nin nis-

siivebinige, nind apagasikage. I

throw him down, nin webuhima,

nin nissiwebina, nind apagasikawa ,

ninpakiteoshimu, nin pakiteakosh-
(

ima. 1 th. him down, biting him,

nin gawamd. I throw it down, nin

niss'iwebinan, nin pakiteossidcm —
It throws me down, nin webishi-

miam.nind apagasikagon, ninpa-

liiieoshimigm.—The waves throw

me down, nin gaiviwebaog.

Throw in; I throw him (her, it) in,

nin pindigewebina, nin pindjwebi-

na\ nitipindigewebinan, nin pindj-

u-ebinan. I th. him (her it) in the

water, ninbakobiuebina; nin bako-

biwebinan. I throw myself in the

water, nin balcobiwebinidis. I th.

him (her, it) in a canoe, etc., nin
boswehina\ nin boswehinun.

Throw off; he throws off his horns,

biniwine.

Throw out; I throw out, nin sdgidji-

webinige. I th. him (her, it) out,

nin sagidjiwebina, nin gitchiwebi-

na\ nin sdgid.jiwebinan, nin gitchi-

ivebinan, nin sagidjiwebishJcan. 1

throw him (her it) out of the ca-
noe, ashore, nind agwdwebina;
nind agwaivebinuji. 1 throw the

water out of a canoe or boat, nin
gwakwapige. A vessel to throw the
water out, gwakwapigan.

Throw stones; 1 throw a stone, nin
bimwassin. I throw stones, nin
babimivassin.—S. I stone.

Throw upon; I throw it upon him,
nind apagadjissitawa, nind apaga-
djisdtarnaiva. I throw myself upon
him, nind aslwsikaica.

Throwing away, webinigeivin.

Thrown; I am (it is) thrown some-
where, nind apagitchigas ; apu-
gitchigade.

Thrown about; it is th. about, {in.,

an. ) biwiwebinigude , saswebinigade :

biwiwebinigaso, saswebinigaso.

Thrown aside; I am (it is) thrown
aside, nind ikowebinigas ; ikowe-

Thrown away. S. Rejected.

Thrown down; I am (it is) thrown
down, nin webisliimigo, nin nissi-

webinigas ; nissiwebinigade.

Thrown in; I am (it is) thr. in, nin
pindjwebinigas; pindjwebinigade. I

am (it is) thrown in a canoe, etc.,

nin bosivebinigas; bosivebinigade.

Thrown out; I am (it is) th. out.,

nin sdgidjiwebinigas ; sdgidjiwe-

binigade.

Thrush, (bird,) opitchi.

Thrust away; 1 thrust him (her, it)

away; nind ikogundinu, nin gon-

wdwa: nind ikogandinan, nin gon-

Tgivaan.
hrust back; I thrust him (her, it)

back, nind ajegandina; nind aje-

gandinan.
Thrust in; I thrust it in, {in., an.)
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ningdndinan, nin pinaan,ninje-
gonan; nin gdndina, win pinaiva,

nin jegona. I thrust it in for him
or to him, nin pinaamawa, nin
gandinumawa. I thrust a splinter

in my hand, nin jegonindjidjin; in

my foot, ninjegosidedjin; under my
nail, nin jegushkanjidjin, in any
part of my body , nin jegossagwed-
jin.

Thrust in, (in s. in.) S. Stick in. Put
in. Press down.

Thrust through; I thrust it through,

(in., an.) nin jabogandinan, nin
jubwakossidon ; nin jabogandina,
ninjabonenan.

Tick or tike, esiga.

Tickle; I tickle, nin ginaginiwe. I

tickle him, nin ginagina, nin gi-

nagidjinu. I tickle his ears, nin
ginagitaivageb ina

.

Tickling, ginugisiwin, ginaginiwe-
win.

Ticklish; I am th., nin ginagis, nin
ginagidji.

Tide; it is the flowing tide, moshka-
gami nibi. It is the ebbing tide,

odaskimagad nibi.

Tidings. S. News.
Tie, talcobinigoivin.

Tie; I tie, nin takobinige, nintako-
btdjige. I tie him, (her, it,) nin ta-

kobina; nin takobidon. I tie it to

him or for hirn, nin takobidaiva,

nin takobidamawa. I tie him (her,

it) in a certain manner, nind ind-

pina; nindindpidon. 1 tie a bow,
nin biskaodon, nin biswaodon; nin
biska<ma, wn biswaona. I tie it

with a knot, I tie it down, (in.,

an.) nin gashkaodon, nind apitao-
don\ nin gashkaona, nind apitaona.
I tie one string to another, to

lengthen it, nind anikobidon. I tie

it in different places, (in., an.) nin
sassagibidon; nin sassagibir/a.

Tie tight; I tie tight, strongly, nin
mashkawapidjige. I tie him (her,

it) tight, nin mashkaicajjina; nin
mashkaivayidon

.

Tie together; 1 tie them together,

(an., in.) nin mamawapinag; nin

mdmawapidonan. I tie two, three,

etc. together, (an., in.) ninnijo-
binag, nin nissobinag; nin nijobi-

donan, nin nissobidonan, etc. I tie

so many together, (an., in.) nin
dassobinag; nin dassobidonan.

Tie up; I tie it up in s. th. (in., an.)
run kashkibidon; nin kushkibina.—
I tie up my head, nin sinsokwebis.

I tie up his head, nin sinsokwebina.
Tie, (in s. in.) S. Bind.
Tied; 1 am (it is) tied, nin takobis,
nin takobiigas, nin takobidjigas;
takobide, takobiigade, takobuljir-

gade;—It is tied with a loop, (in.,

an.)biswaode; biswaoso. It is tied
with a knot, (in., an.) gashkaode;
gashkaoso. I am (it ts) tied strong-
ly, nin mashkawapis; mashkawa-
pide. We are (they are) tied two,
three, etc., together, nin nijobisct-

min, nin nissobisomin, etc.; nijo-
bidewan, nissobidewan, etc. We
are (ihey are) tied so many to-

gether, nin dussobisomin; dasso-
bidewan. I am (it is) tied up in s.

th., nin kashkibis', kaMcibide. Any
object tied up in s. th., kashkibid-
jigan.

Tied, (in s. in.) S. Bound.
Till, binish, naidnj, nandnj.
Till; I till or cultivate the ground,
nin kitige.

Tillage, kitigewin.
Time; a certain length of time, no-
mag. All the time, ap>ine, kagi-
nig. At the time, iwapi. At the
same time, baietoj, bekish. For a

time, gomd minik. From time to
time, aidpi, ndningotinong, nan-
assab. Some time, gomdpi.

Time; I have no time, nindondami-
ta, nind ondamis.

Time, lose time; I lose time by
drinking, nind ondamibi. I make
people lose time by talking to

them, nind, nndamitagos. 1 make
him lose time by talking to him.
nind (/ndamima.

Timid, (bashful;) I am timid, nind
agatchishk , nind agatckiwudis,

nind aoatchiwis.
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Timid, (easily frghtened;) I am
timid, nin gagtvezhis, nin goshi-

weshk. nin gotdnis, nin g<,tddjiskk,

nin jdgidee.
Timidity, bashfulness, agatchishki-

loin, agatchuvaduiwin, agatthiwis-

iwin.
Timidity, fear, goshiweshkiivin, jago-

deewin, gagweskidicin.
Timorous'. S. Timid.
Timothy. S. Grass-seed.
Tin. ivabdbik.

Tinder, mgatdgan.
Tingle; it tingles in my ears, nin bi-

bdgishe.

Tin-kettle, wdbakik, toabdbikwakik.

Tinkle. & Jingle.

Tippler, menikiceshkid.

Tippling, min ikweshki win.

Tippling - house, minikwewigamig
,

siginigewigamig.
Tipsy; 1 am 'tipsy, ninjoicibi.

Tiptoe; i stand on tiptoe, nin
gabaw.

Tire; I tire myself, nind aiekoidis. I

tire hiin. nind aieb^ia, nind aie-

Jcwia, nind akoshkawa. I tire it,

nind aitkositon. It tires me, nind
ukrshkagon.— T tire myself travel-

ing about, nin bubd-ako>hka.

Tired; I am tired, nind oiths. nind
aknshlccs. I ieel tired in my arms,

nind aiekonike; in my legs, nind
aiekogade. -I am tired of carrying,

nind aitkioitvi, nind ithkiwi; of ly-

ing down, nind Lhkithin; of sitt-

ing, nind uhkwab. I am tired from

working hard, nind akwiivi, nin

pikikiwe, nin pikikiweta. I look

tired, nind aiefasinagos.

Tired, disgusted; I am tired of s. th.,

nin jigadendam. 1 am tired of him,

(her, it,) ninjigadenima; ninjiga-

denddn. I a in tired of telling the

same thing so often, ninjigaddna-
qidon. I am tired of waiting for

him. nin jigadjibia. lam tired of

walking, ninjigadosse. I am tired

of writing, nin jiuadjihiise.

Tiredness, aieb&iuin. Tiredness,

( disgust, )
jigadendamr/win.

Tithes, church-tithes, unumie-pagi-

dinigan. I pay my tithes to the
church and clergy, nind anamie-
pagidinige.

Titration. S. Tickling.
Title of condamnation, ondenindi-

win.
To, tchi. tchiici-.

Toad, omakaki. laMgomakaki. A
kind of very big toad, tm.de.

Tobacco, assema. I manufacture
tobacco, »ind assemake. Roll of

tobacco, toijinaicassemu. This to-

bacco is fresh, (ipabagisi aw as-

sema. I have no tobacco to smoke,
n n manepnva. Want of tobacco,

manepwawin.
Tobacco-box, assema-mnkak.
Tobacco-juice', apassagokidjan.
Tobacco-manufactory, assemakewi-

gamig.
Tobacco-manufacturer, assemakewi-

nini.

Tobacco-pouch kishkibitugan.

To-dav. nongnm. nmg<m (jijigalc.

Toe. binakwg/nuid. The big toe, H-
tcTri&idan. I walk with my toes

turned inside, nin wawdguami. I

walk with my toes turned outside,

nin nandjjadaami, ninjajdshaga-
ami.

Together, ?ndmaici.

Toil; I toil; nin btagiw.
Tolerablv. en/icck.

Toll. S. Ring the bell.

Toll-gatherer , ?naicandjitchigewi-

nivi.

Tom a h aw k, wagakwadons.
To-morrow, wnbung. To-morrow
morning, wubang kigijeb. To-
morrow night, icubang onago&hig.

Tongs, takicandjigun. *Sinall tongs,

(
pincers, ) takicdndjigans.

Tongue, cdenaniwama, denaniw. My
tongue is cut off, nin kuhkidena-
niw. I cut his tongue off. ninkishki-

dmaniivejwa. My tongue is swol-

len, nin bdgidenaniw. I show my
tongue, nin jibidenuniwen. nin sa-
gidenaniwen. I • show him the

tongue, nin sagidenaniwetawa.
Tool, anokasotcin.
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Too late, bdbisine, osam wika. I ar-

rive too late.S. Arrive.

Too much, osam, osam nibiwa.
Tooth, wibidama. My, thy, his tooth,

ndbid, Jcibid, wibid. I hegin to have
teeth, my teeth begin to come

j

forth, nin sac/abide. I have teeth,
!

nind owibida. I lose my teeth,
J

nin bi/idbide. I am getting other

teeth, nind, dndabide. I pull him.
|

a tooth out, nm bakwabidebina —
\

I draw it out with the teeth, nin
|

wikwandan. I try to draw it out

for him with the teeth, nin wykwa-
tcidwikwandamawa- I draw it out

for him with the teeth, nin wi-
kwandamnva. — I have bad teeth,

nin rndnddaMde.
_

I have good

teeth, nin minwdhide. 1 have even
fine teeth, nind ondbide. I have
fine small teeth, nin bissabide. I

have large teeth, nin mamangd-
bide. I have forked teeth, nin nas-

sawabde, nin ningidewabide. 1

have gapes or holes in the rows
of my teeth, vin tawa^ide, nin ta-

tawabide. I have long teeth,

nin gaga tvcabide. I have rotten

teeth, nin mossewubide. 1 have

sharp teeth, nin gin abide. It has

sharp teeth, gindbidemagad.^ i have

white teeth, nin wabishkabide, nin

wawabishkabide. — My teeth are

close together, nin sugwabide. My
teeth are distant from each other,

nin -paslikabide. Its teeth are di-

stant from one another, pashkabi-

deiamagad. My teeth are set on

edge, nin joshnvabide.

Tooth; my bad tooth, nibiddsh. My
small tooth, mbidens.

Tooth-ache, dewdbidewin. I have
tooth -ache, nin deicdbide, nind
dkosin nibid.

Toot-ache medicine, wibida - ma-
slikiki.

Tboothpick, toothpicker, nessegwa-
bidean.

Tooth -pincers, bakwdbidibidjigan.

Top, wanoJcowin. There is a top, wa-
nakowiwan. The top of a mocca-

sin, agividaj-jan. The top of the

tree is* broken, kishkanakisi mitig

.

Top, (boy's plaything,) toweigan. I

play with a top, nin toweige.

Torch, tvassivdgan.

Tbrch-Lake, Wasswagan. At, from
or to Torch-Lake, Wassivdganing.

Torch-Lake, or Lake Houghton,
Wasswewin. At, from or to Lake
Houghton, Wastic e wining.

Torch-stick, wusswdganak.
Torment; 1 torment', nin kotagiiwe.

I torment him, nin kotagia, nin
hdagirna. I torment myself, nin
kotagiidis. It torments, kotagiiwe-
magad. It torments me, nin kota-
giigon.

Torn; it is torn, (m., an.) bigoehka-
magad. bigobidjigade, nigoshha-
magadj kishkibidgigade\ bigoshha,

bigobidjigaso , nigoshkawa. kishkir-

bidjigaso. It is all torn to pieces,

nandnigoshkamagad, bissibidjiga-

de.— { wear torn clothes, nin bigo-

kwanaie.

j

Tornado, missibissidossi.

Torpid. S. Benumbed.
Tortoise, mishike. Another kind, te-

tebikinah—S. Turtle.
1

Tortoise's shell or shield, mishikeivi-

dushwa.
i Torture. S. Torment.
7'ossed;I am tossed about in a canoe
or vessel, nin kotagiirebaog.

Touch; I touch him', (her, it) nin
tdngina; nin tdnginan. I touch
myself, nin tdnginid/s, nin tdngi-

namadis. I don't dare touch him,
(her, it.) or touch indecently, nin
mandtavgina, nin manddina, nin
manar/jibinu; nin mandtanginan,
nin manddinan, nin manddjibidon.
I touch myself indecently, ninma-
nddinidis. I touch him in a steal-

thy manner, nin gi?niwina, gimodj
nintdngina. I touch s. th. relating

to him, nn tdnginamawa. We
touch one another, nin tanginidi-

min. — I make it touch s. th., nin
tdngissiton. — It touches the bot-
tom, bdgwisii.i.

Tough; it is tough, Un.,an.) jiban;
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jibisi. It is tough or durable, ji-

Hsdn. The wood is tough, ma-
shkass issogad mitig.

Towel, l-idiundjaga.il.

Town, odena. It is a town, or there

is a town, odenawan. A large town
or city, kitchi odena. A small town
or village, odenawens.

Track, (footstep,) okaiciwhi. bimika-

wewin. There are tracks, bimi-

kaicade, okawinade. There are my
tracks, nin bimikawe. My tracks

are visible on the road, nind okaw.

The tracks ot both my feet appear,

nind ejisidekmve. There are tracks

on the road or trail, okawamo mi-
Icana. I see the tracks on the road,

nind okawiton mikana. — I leave

large tracks behind me walking,

nin mangishkam, nin mamdngi-
shkam. I'leave small tracks behind

me, nin biinshkam. nin hnlitvi-

shkam. I lose the track, nin wa-
nnadjige. — I arrive to his track,

nin mijdana. I see his track, nind

okawia. — The track of the pen is

visible, it appears well, (that is,

the ink is black,) okawissin ojibii-

ga?iabo.

Trade, anokiwin, inanokiwin. Lock-
smith's trade. Joiner's trade, etc.

S. Locksmith. Joiner, etc.

Trade, (commerce,) atdwewin, atan-

diivin

.

Trade; I trade, nind ataive. I trade

with him. nind atdwama,
Trader, atawewinini.
Tradesman, anokiwiniui.

Trading, (commerce,) atdwewin,
atandiwin.

Trading-house, store, atawewiga-
mig.

Trading-license, atawe-masinaigan.
Tradit\ovi,aianike-dihadjimowin. aje-

dibadjimowin. Christian Tradi-

tion, anamit -aianike-dibudjimo-
win. (Aianike, or, anike, signi-

fies the same.)
Traffic. S. Trade.

Trail, mikana, mikan. I make a

trail, nin mikanake. I make a

trail for him, nin mikanakawa. The

trail comes from..., ondamo mika-
na. The trail goes to..., inumo
mikana. The trail is narrow.
agatsademo mikana. The trail is

wide, mangademo mikana.— I lose

the trail, nin wanaadon mikana.—
I can go everywhere without a

trail, nin nitdwakamige.
Trail, (in s. in.) S. i?oad.

Trample. Trampled.—S. Tread up-
on. Trodden upon.

Tranquillity, bisdni&iivin, bckddni-
icin, bisdnabiwin, bi&dniiwewin,

wanakiain.
Tranquillity of heart, tranquillani-

mity, wanakiwideeuin.

Transcribe; I transcribe, nind and

-

jibiige; 1 tr. it, nind andjibian.
Transcribe. S. Copy.
Transcript, ancljibiigan.

Transfiguration,andjinagiciidisowin.

andjinagosiwin.
Transfiguration of Jesus Christ, Je-

ms od andjiniigasiwin.

Transfigure*; I 'transfigure myself,

nind undjindgwiidis, nind andjina-
gwi.

Transform, I transform myself, nind
dwiidis.

Transgress; I tr. a commandment.
nin bigobidon ganasongewin, (I

break a commandment.)
Transgression. S. Sin.

Transgressor. S. Sinner.

Translate ; I translate, (writing.)

nind anikanotabiige.
_

1 translate

it, (writing.) nind anikanotabidn.

Translated; it is translated, (in wri-

ting,) anikanoiabiigade. It is

translated, (orally,) anikanotadji-

gade.
Translation, (written,) anikanota-

biigan , anikanUabiigewin.
Trans 1 at or . anikanoiubiigewinini.

Transparent, (thin;) it is transpa-

rent, jibawasse, jibawasseigade,ji-

bute, jibuwasso.

Transparent stuff, jibuivasseigin.

Trap, daesonagan. I set a trap,

nind ombuan dasson,ugan. I set

him a trap, nind oniamaica. I

make traps in the woods, nind
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oniige. I open a trap, taivanobi-

don dassonagan. I go to my traps,

nin nadassonagane. I miss him in

my trap, nin banikona. I avoid

or escape a trap or snare, nin bu-
nikos.

Trap; I trap liim, (I catch him in a

trap,) nin dassona.
Trapped; I am trapped, nin dassos.

Travel , babdmadi$iioin,mddddidwin.
Travel by water, not sailing, bi-

mishkdwin; sailing, bimdshiwin.

T rvel; I travel, nin babdmadis, nin

madddis. I travel by water, not

sailing, nin bimishkd; sailing, nin

bimdsh.
traveler, bebdmadisid.

Traveling axe, babamadisi-wug.ak-

wad.
Traverse, nimindgan.
Traverse-Island, Nimindgarii-mi-

niss.

Tread; I tread, nin takoki. I tread

into dirt, nin jijokam. I tread

hard on the floor, nin pitigossa-

gishhan. I tread on his toes, nin

tagoddeslikuwa. I tread upon him,

(her, it.) nin takokdnd] vA>i tako-

kdddn.
Tread out; I tread out s. th., nin

mimigoshkan, nin gitchiminagish-

kum. 1 tread it out, (in., an.) nin

mimigoshkan, nin gitcMminagish-

kan ; kin mimigoshkawa, nin gitehi-

minugishkawa.

Treasure, daniwin, kitchi daniwin,

dibendassowin. 1 lay up a treas-

ure, nind atamddis, nin ndivando-

na?nas, nin ndwandonamadis.

Treat; I treat him; nin dodawa. I

treat him (hermit) well, nin mine
dodawa; nin mi/io dodan. I treat

him (her, it) ill, nin matc^i doda-

wa, nind dbindjia, nin nanekadjia,

nin nishkinaiva; nin matchi dodan,

nind abindjiton, nin nanekadjiton.

I treat him too ill, nind osdmia.

We treat one another, nin doda-

dimin.—S. Do evil..

Treatment, mutual treatment, doda-
diwin. Good treatment, ndno do-

dadiwin. Ill treatment, matchi
dodadiwin.

Tree, mitig. Tree with the roots,

piakwdndj. The tree has roots,

otchibikawi mitig. At the top or

head of a tree, icanakong.—The
tree begins to bud, sdganimikxvi
mitig, or sdginimilavi. The tree

is getting new leaves, sagibagisi

mitig. The tree has young shoots,

sagibimagiai mitig. The tree is

in bloom, wdbigmd mitig. The
tree has branches, wadikwani mi-
tig, or sagidikwanagisi. The tree

has many branches, babakedikwa
nagisi mitig.^-The tree is blazed

,

wassakwaujaso mitig. The tree

bends by the wind, jasliaivaba-shi

mitig. The tree is broken by the
wind, makdkosi mitig. There are

trees blown down, wessean. The
tree cracks or splits by cold, jJash-

kakwadji mitig. Tne tree is crook-
ed, tvawashkdkosi mitig. The
head or top of the tree is crooked,
tvdganakisi mitig. The tree is

dry, mishiwdtigowi mitig. The tree

is hollow, ivimbinikui mitig. The
tree is straight, ondkod mitig.

The tree is whitish, wabdkosi mi-
tig. There is a number of trees

standing together, bikwdwa, min-
dkwa.

Tremble. S. Shake.
Trench. S. Ditch. Canal.
Trial, godjiewisiwin. I make him suf

fer for a trial, nin godji-kotagia

nin gagivedji-kotagia.

Tribulation. S. Suffering.

Tribunal, dibakoniwe-apabiwin, diba-

koniiuezcini-apabiwin.

Trick. S. Cheat.
Trifle, wegotcgwenish. Trifles, wiia-

gassiiman.
Trigger, nassatenigan. I pull the

trigger, nin nassatenige.
Trim., ornament, (in s. in.) S. Em-
broider.

Trinity, Nesso-bejigod Kije-Manito.
Trodden upon; I am (it is) trodden
upon, nintakokadjigas; takokadji-

gade

.
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Troop; the beasts are together by
troops, bimawanidiwag awessiiug.

The birds are together by troops,

him aamog biiiess iicag.

Trouble, kashkendamoicin, kotagisi-

wm, nixhiwanadakamiguiiviii.

.

trouble of mind, nuliiwanadenda-
mowin, icanishkwHendumnwAn. I

am in trouble.?;^ kashkendam, nin
kotagis. I am in trouble of mind,
nin nisliinnmadendam. I cause
him trouble, nin kathkendamia,
nin nithiivaiiudendami i . 1 make or

cause trouble, nin nisltiuuDuidal-u-

migis, nin nishiwanadjii.ve. I

cause trouble with my words, nin
nisliiwanadjigijive. We cause trou-

ble to each other, nin nisfiiu-'anad-

jiidimin. It causes trouble., nish i-

wanadjii'vemagad . There is trou-

ble,nuhiwan'idakamigad , icanishk-

wekamigad, kashkeiuligwad.

Trouble, noise; there is'trouble and
noise, odjanimakamigad. I cause
trouble and noise, nind odjuni-

makamigis. I speak with much
trouble and noise, nind odjavimi-
tagos, nind odjanimtveividam. I

cause him (her, it ) trouble, nind
odjanimia; nind odjanimiton.

Trouble, (in s. in.) S. Pain. Suf-

fering.

Trouble; I trouble him, molest him,
nin migoshkadjia. It troubles me,
nin migoshhidj,igon., nin migcsh-
kadji-aiauigi.n. I tnuble him ask-

ing him for s. th., nind mdnjumo-
tawa. I trouble or molest with
my words, nin migoshkmitagi s. I

trouble him with my words, nin
migoshkasoma, nin wams&kwea,
nin, wanuhkwema, nin tciiaguki-
ma.

Troubled; I am troubled, molested,

nin migo&hkadjiaia, nind odjani-

mis. I am tr. by my sickness,

nind odianimines. I am tr. in my
thoughts, in my mind, nin migosh-
kadendam, nin wanishkiceiendam,
nind odjanimendam. Troubled
thoughts, odjanimendamowin, wa-
nishkwUendamowin

.

Trouble of heart. kashkendam ;dee-
win, migoslikadjileewin.

Troublesome ; 1 am tr., nin migosh-
kadis, nin wanishkwes, nind < dja-
nimiiwe, nmmigoshkadendagos, nin
wiiagid'endugos, nin sanag s. It is

troublesome, migoshkadendugivad,
sanagad, wiiagiskervdagivad. I am
troublesome 'with my speaking,
n in wanishkwetagos, nin, migoshka-
sitagos.

Troublesomeness, migoslikadisuvin,

wiiagiskendagosiwin , sunugidwin.
Trough, atoban, wissinivoctgan. I

make a trough, nind atobunike.
Trout, namegosts. There are trout,

namegossiku. Place where there
are trout, namigossiJuan.

Trou t-bone, namcgo^igan.
Trowel, josTikwabiganaigan. I plas-

ter with a trowel, nin joshkwabig-
annige.

Tiue ; it is true, considered true.o'e-

bweiendagwad, I am considered
true, (veracious,) nin, debweien-
dagos. I think it is true, nin de-
bwtienddn.

Truly, geget.

Trumpet,' bodadjigan, madivevetchi-
gan.

Trunk, makak, miiiso-makak.
Trust, trusting, apenimowin.
Trust ; I trust in him. (her, it,) nind
upenimunan ; nind upenimon. I

trust in myself, nind apeuindis.

We trust in each other, nind ape-

nindtmin.
Truth, debwewin. It is the truth, de-

bwewinagad, debwewinimagad, de~
biceuiniwan. I tell the truth, nin
debice, nin debwetagcs. 1 tell the

truth of him, nin debima. I think

he tells the truth, nin debwetaieni-

ma.
Truth-paper, (deed, certificate, etc.)

dcbwewini-mannaigan.
Truth-teller, daiebwed, daiibwetago-

zid.

Truth-telling, debicetngosiwin.

Try ; I try, nin godjieiv. I try with-

out much effect, nind inwds. I

try him, (her, it,) nin godjia, nin
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godjiewincdaiva ; nin gcdjiton, nin
gcdjiewinodan. I try it, (a coat,

boot, etc.) nin gutikan. I try it,

(a gun, ) nin godkaton.
Try, (examine ; nm gngwedjiiwe. I

try him, nin gagweajiu. 1 try him,
(her, it.) nin gagwedji-kikenima ;

nin gagwedji-kikenddn. I try him
by sufferings, nin gagicedji-h'tagia.

Try to surpass ; I try "to surpass, nin
gagwedjenimiiwe. I try to surpass
in speaking or debating, nin gag-

wejagosonge. He that surpasses
others in speaking, gagivijagoson-

gewinini. 1 try to su'rpass him in

sp., nin gagwejagos<ma. We try

to surpass each* other in sp., nin
gagicejagosondim in

.

Try; (iri s. in.) S. Endeavor.
Trying to surpass in speaking, gag-
wejagosonditcin.

Tub, makdkm&ug.
Jumble ; I tumble, fall, n in pakite-

shin. I make him tumble, nin
pakiteshima.— I tumble over head,
nin abodjigtcanuse, nin tchvngidaa-

bowe.—1 tumble down, nind ortdu-

godjin. It tumbles down, pikwa-
bikisse.

Tumb 1 e r , min ikiva <Irigan .

Tumult. S. Stir. Stir up.

June. S. Melody.
Turbid ; it is turbid, jnikwebigad

, pak-
webigami. I make it turbid, nin
pafai'ebiyumisfidon.

Turbulent. Turbulence. S. Disqui-
et. Disquietness. Trouble.

Turkey, ( bird. ) misisse. Young tu r-

key, middens.
Turkey-wheat. S. Indian corn.

Turn ; by turns, menunJikwat. I in

my turn, ninltam. Thou in thy
turn, kinitam. He in his turn,

winitam. We in our turn, nini- !

tamiwind, kinitumiivind* You in

your turn, kinitumvca. They in!

their turn, winitamitva.

Turn ; I turn, (standing or sitting,)
j

nin gwekita. 1 turn, (lying,) nin\
gwekishin. I turn my head, nin
bimv-kokicen. I turn this way,

j

standing, nin U-gwekigabaw. I

turn this way, sitting, nin bi-gwe-
kab.— J turn him, (her, it,)ningwe-
kia ; nin gwtkitan. I turn my
thoughts, (change my mind,) nin
givekertdam.

Turn out; 1 turn him out, nin sagidji-

webina. I turn him out, beating him,
nin sagidaganuma.

Turn over : f turn him (her, it) over,

nin gwekina; nm gwekuhima ; nin
gwekirtan,hin gwekiasidon. I turn
it over for him, nm gwekinarnawa.
I turn it over : Metal, in., nin gwe-
kabikissidon ; metal, an., gwel'cubi-

kishima ; stuff, in., via gicekiginan;
stuff', an., nin givekigina.— 1 turn
it over, inside out, (in., an.) nind
abodinan ; nind ubodma. I turn
it over, upside down, nind animi-
Tconan, nind animikicimidon, nind
ajigidinan.

Turn round ; I turn round, nin kiji-

bata, nin bimiskota. I turn round
until 1 get giddy, nin giwathkwedi-
nokwe. I turn round until I fall

down, nin kijibadinokwe.— I turn
round, I turn myself, nin gwekita.
I turn round, flying, nind ahamisse;
running, nind abamibato; standing.
nind abamigabaw, nin gzvekigabaw,
nin bimisk< gabuw. I 'turn round
briskly, nin gwekipagis. I turn
round with a canoe, run giwegom.
I make him turn round, sitting, nin
givekabia. 1 make him turn round,
standing, nin gwekigabawia.—l turn
him round on a cord, nin kijibi-

deeshkassa. I turn it round, twist-
ing, (in., an.) nin bimuk(ton,nin
bimukicimdon, nin bimi&kunan;
nin bimisko?ia. I turn it round
briskly, (in., an.) nin kijibawe-
binun, nin bimukoii'ebinan ; nin ki-

jibaivebina. nin bimuhnvcbina.
Turn to another side; 1 turn, nin

gweki. I turn to an. s., sitting, nin
gicekab, nind dni-gwekab. I turn to

an. s., standing, nin gtcekigabaw,

nind ani-yicekigabaw.
Turn towards ; 1 turn towards (or

from) him. (her, it,) nin gicekitaiva:

nin gicekitan. I turn towards him,
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(her, it,) standing, nin gwekigabu- i Twin, nijode. I am delivered of

witaiea, nind abamigabawitaiva

nin givekigabawitan, nind abami-

gabawitan.

Turn ; it turns over, gwekissin. I

turn (it turns) round, revolves, nin
bimiskota ; bimiskotamagad. It

turns a little, bimukwamagoA.—
The river turns round, abamiti^-

gweiasibi. The water turns round,
abimodjiican.

Turn, (convert;) T turned, I am con-

verted, nind andjibimadis, nind an-

wenindis.

Turned ; it is turned, {in., an.) gtoe-

kigade, gwekinigude] gwekiguso,

gwekinigaso. It is turned over,

"(upside'down,) animikonigade. It

is turned, (in the shape of a

screw,) bimiskwaigade*

Turnip, tchiss. Small turnip, tchis-

sensi.

Turnip-seed, tchhsir-minikan.

Turnsol, missitugan.

TurtleJingademikwan, 7niskwadessi

,

bosikado, makifiak. The shell or

shield of a turtle, dashwa.
Turtle-dove, omimi. Young turtle-

dove, omimins.
Twelve, midsswi ashi ny\
Twenty, nijtana. We are twenty

of us, nin nijtanuwemin. There
are twenty in. objects, nytanawe-
wan. There are twenty pair of...,

nijtunaweivdn.

twine, nin nijodeike.

Twine, assabab.
Twine for nets, assabikeidb.
Twinkle. S. Blink.
Twinkling of an eye. S. Moment.
Twist ; I twist with a stick, nin bi-

mdkwaige. I twist it with a stick,

{in., an.) nin bimdkwaan; ninbi-
mdkwdwa. I twist him, (her, it,)

nin bimina : nin biminan. I twist

threads together, nin jashubwa-
binige. I twist tobacco, nin bimi-
bugina assema. I twist it up, curl

it, nin titibukwaan, nin babisigak-

waan. I twist it around s. th. nin
titihabissidon.

Twist, (in s. in.) S. Spin.

Twisted; it is twisted, (in.,an.,)titi-

baode; titibaoso. The tree is twist-

ed, bimdkosi mitig, or binioskogisi.

Twisted line of several threads,

jashabwabiginigan. It is twisted
of several threads, jashubwabigi-
nigade.

Twisted tobacco, bimibdginigan.
Twisted wood, birndkwad. Sweet

twisted wood, manito-bimdkwad.
Twisting-stick, bimdkwaigan.
Two, nij. We are two, nin nijimin.
There are two in. objects, nijinon,

nijinomagad.
Two, nijo..., in compositions, which

see in the First Part.

Two every time, two each or to

each, nenij>
Twenty every time, twenty each or

,
Tw0 fatru iies? three families, etc.

to each, nemjtana.^ niiode, nissode, etc. We are two
Twenty hundred, mjtanak.^ We are

j families, three families, etc., nin
nijodewisimin, nin nissodewisirnin.

We are

in number, nin
There are two

|

objects, nijtandk-

two thousand
niitundkosimin
thousand in.

wadon.
Twice, nijinq.

Twice every time, twice each or to

each, nenijing.

Twilight; it is twilight, tibikdbamin-
agwad, nanitagabaminagwud, nik-
iioigad. It is twilight in the
morning, bi-waban, waban.

Two hundred, nyivdk. We are 200
of us, nin nijwdkosimin. There
are 200 in. objects, nijwakwadon.
There are 200 pair of..., nijwak-
wewdn.

Two hundred every time, 200 each
or to each, nenijwak.

Tying, takobinigewin, takobidjige-

win.
Tying-string, takobidjigan. •
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Udder of a cow, totosh, pijiH'witoto-

shim.
Ugliness, munadisiwin.
Ugly; 1 am (it is) ugly, nin mana-
dis;manadud.

Ulcer. & Abscess with matter.

Ultimately, gegapi, ishhwutch.

Umbrella, agawateon, agawabasowin.

Unable; 1 am unable to walk, nind
anawito. I am unable to do it, Tea-

win nin guslikitossin.

Unbend; I unbend it, nin binangwa-

biginan, nin neshangabiginan.
Unbelief, agomceiendamowin.
Unbeliever, daiebwetansing, aidgon-

iveiendang, aidgonwetang.
Unchaste. TJnchastity.—& Impure.

Impurity
Uncle, (father's brother,) my, thy,

his uncle, nimishome, kimishome,
ornisTiomeian.

Uncle, (mother's brother;) my, thy,

his uncle, nijislie, Icijishe, ojishe-

ian.

Unclean. Uncleanness.

—

S. Dirty.

Dirt.

Unclean spirit, wanisid munito.

Uncock; I uncock a gun, nin min-
vmbiHnanpashkisigan, nin niwafe-

nan pashlcisigan.

Uncover; I uncover him, ninpalcag-
wajena. I uncover myself, nin pa-

iagivujenidis. I uncover it, nin
pakissiton. I uncover it to him,

nin pakissitumawa.
Uncovered; it is unc, pakissitchi-

gade.

Undecided; I am und., Jcawin nin
gijendansi.

Under, andmavi, andmina, andming.

UND

Itisunders. th., {in., an.) aslio-

tchissin; ashotchishin.
Underbrush; thick underbrush of the

fir-kind, akdwanj- There is thick
underbrush, dkdwanjika.

Under-chief, second chief, aniki-
ogima.

Underfeather of a bird, (down,) mis-
segwandn.

Underhair of an animal,
waian.

Underneath. & Under.
Understand; I understand, nin

totam. I understand so..., nind
initam. I under. him, (her, it,) nin
nissitotaiva; nin nissitotdn. I und.
him only a little, nind aiawetawa.
I under, him so..., nind initawu. I

'try to understand, nin nandanissi-
toiam. I try to und. him, (her, it)

nin nandanissitoiva; ninnandanis-
sitotdn. We understand each other,

nin nissitotadimin.—I don't un-
derstand well what I hear, nin
bamitam. 1 don't und. him (her, it)

well, nin banitawa ; nin banitdn.

Understand, (conceive;) I under-
stand it, nin nissitdivenddn.

Understanding, nibwulcawin.
Understood; I am (it is) easily un-

derstood, nin nissitotagos; nissito-

tagwad. I am und. only a little,

n ind aiawetagos.

Underwood; there is much under-
wood, sasaga.

Undoubtedly, geget, e nunge Tea,

aningwana, abidekurnig.

Undress. Undressing—S. /Strip.

Stripping.

Ui.dulated. S. Veined-

41
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Uneasiness, migoshkadjideewin.
Uneasy; I am uneasy, nin migosh-

kddji-uid, nin migoshkadjidee. It

makes me uneasy, nin migoshkad-
jiigon, nin migoshlcudji-aiawigon.

Unlit, matchi, ningot endbadassinog.

It is unfit, mdnadad, kawin ningot
indbadassinon.

Unfold; I unfold it, {in., an.) nind
dbiginan, nin biniskwdbiginan ;

nind dbigina, nin biniskwabigina.
Unfold, (in s. in.) S. Spread out.

Unforseen, sesikd.

Unfortunate. S. Unhappy.
Unglue; it unglues, pakwasika, pak-
watcMkiwagishkamagad.

Unhappiness, kitimagisiwi?i, kota-
gendamowin.

Unhappy; I am unhappy, nin kitima-

gis, nin kotagendam. I make him
(her, it) unhappy, ninkitimagia;
nin kitimugiton. 1 make myself
unh., nin kitimagiidis. I look un-

happy, nin kitimaginagos. It is

unhappy, dnimad.
Unhappy, (in s. in.) S. Injure.

Unharness; I unharness him, nind
dbawd.

Unicorn, negoteshkanid. It has only

one horn, ningoteshkani.
Unite; I unite with him, nind ajode-

nimu.
Unite, (in s. in.) S. Put together.

United States, Kitchimokomaniioaki.
Unleavened bread, wembissitchigas-

essig pakivejigan.
Unload; I unload a canoe, etc., nind

agwandss.
Unloading, agivafiassowin.
Unlock; I unlock it, nind abdbikaan.

I unlock it to him, nind abdbika-
mawa.

Unlocked; it is unlocked, abdbikai-
gade.

Unlucky; I am unl., 1 have bad luck,

nin massagivadis. -I am (it is) un-
lucky, considered unlucky, nin
massagivadendagos; massagwaden-
dagwad.

Unpleasant; it is unp., mdnadad.—
S. Disagreeable.

Unprepared. S. Undecided.

Unprofitable; 1 am (it is) unprofita-

ble, nin nanawis, nin ?ianuicddu;
nancucad, nanawddad.

Unprofitable7
, nanawdj.

Unprovoked, bimuikd.
Unravel; I unravel it, nin nassdbi-

ginan.
Unrepenting person, aianwenindis-

ossig.

Unstitch; Iunstitch it, (in., an.)nind
abijan; nind abijwa.

Unstitch. Unstitched.—S. Rip. Rip-
ped.

Unswadle; I unswadle a child, nind
ubawa abinodji.

Untie; I untie, nind dbiskobidjige. I

untie him, (her, it,) nind dtiawa,

nind dbiskona, nind dbiskobina;

nind dbaan, nind abisko?ian, nind
dbiskobinan. I untie it for him,
nind dbaamaiva, nind dbiskonamu-
wu. It unties, abiskosse.

Untied; I am (it is) untied, nind
abaigas, nind abiskobidjigas, nind
abiskobis, nin geshawishka; dbai-

gude, abiskobidjigade, abiskobide,

gesfiaichhkamagad. I get untied,

nind dbiskota. It gets untied, abis-

koka.
Until, naidnj, nandnj, binish.

Untutored, uneducated; I am unt.,

nin pagioanuivis, nin pagwcwaica-
dis. Untutored wild state, pagwa-
nawisiwin, pagivanawadisiwiu

.

Unwell; I am unwell, nin mdnjaia,
pangi nind akos.

Unwind; I unwind from a reel, nind
dbaodjige. I unwind it, nind dbao-

don.
Up the stream; I go up the stream in

a canoe, nin nitaam. I take him
up the st. in a canoe, nin nitdona.

Up, upwards, (respecting rivers,)

ogidddjiwan.
Upbraid. S. .Reprimand.

Upon. S. On.

Upper floor; there is an up. fi., ish-

pimissagokade.
Upright, 'honest; I am an upright

man. nin naininiicagis.

Upright, straight, gzvaidk.
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Uprightness, upright life, gwaialo-

bimddisiwin.
Upset. S. Capsize.
Up stairs, ishpinmig, ishpimissagong.
Up to..., finish...

Upwards, ishpiming inalcaJceia.
Urge; J urge him, nin gagdnsoma.
Urge, (in s. in.) S. Persist.
Urine, jigiwinabo.
Urine; I urine, ninjisliig. I urine in

^
the bed , ninjishingwam.

Urine-bladder, j/^i'wm.
Us, kinawind, mnawind.
Use, (habit,) nagadisiwin.
Use, the use of s. th., aiotvin, abadji-
towin, inabadjitowin. I make use
of him, (her, it,) nind awa, nind
unokana, nind abadjia; nind aion,
nind anohadan, nind abadgiton. I

make a good use of him, (her, it,)

nin minoiabadjia; nin minoiabad-
jitan.

Use; I use, nind aiodjige. I use him.
(her, it), nind awd\ nind aion. ]

use or employ him (her, it) in a

certain way or manner, nind ind-
badjia, nind inanokana, nind ina-
wemikana; nind indbadjiton, nind
inanokadan, nind inawemikadan.
I use things profitably, {in., an.)
nin bissdgonan; nin bissdgona. 1

use it sparingly, savingly, {in.,

an.) nin manddjiton, nin mdnd-
dandan, nin manegadandan, nin
manegadjiton; nin manddjia, nin
mdnadama, nin manegaduma, nin

manegadjia. I use it sparingly^
(clothing, in., an.) nin manegasi-
fcan; nin manegasiku.

Used; it is used, (made use of,) (in.,
an.) aiodgigade', aiodjigaso. It is
used in such a manner, (in., an.)
indbadjitchigade; indbadjitehigaso.
Any thing used, aiowin. The
things I use, nind aioivinan.

Used, (in s. in.) S. Accustomed.
Useful; I am (it is) useful, nin mi-

noidbadis, nin gwandtchiw, nind
onijish; minoidbadad, gwanatchz-
wan, onijishin. I am (it is) useful
in such a manner, nind indbadis;
indbadad. I am (it is) useful, cons-
idered useful, nind inabudenda-
gos;inabadendagwad.~He

( she, it

)

is^ useful to me, nind abadjia;
nind dbadjiton. Useful object,
dbadjitchigan, indbadjitchigan.

Usefulness, indbadisiwin, inabaden-
dagosiwin, gwundtchhvin.

Useless. S. Unprofitable.

Useless person, ningot enabadisis&ig

,

aianawewisid, nena wadisid.
Useless thing, ningot enabadasi
Use up. Used up.'S. Spend all.

Using, aiowin, inabadjitowin.

Usurp; I usurp s. th. nin
monidis. I usurp it, (in., an.) nin
dlbendamonidison; nin dibendamo-
nidisonan.

Utility. S. Usefulness.
Uvula. Icagagi.



v.

VAN
Vaccinate. Vaccination. Vaccinator.
— S. Inoculate, Inoculation. Ino-

culator.

Vagabond, qaivuadisid. I am a vag-

abond, mn giwaadis.
Vagrancy, gnoaaduiwin.
Vain; I work or endeavor in vain,

I gain nothing, nind anawewis,

nind agdwis
1
nind agdwishka, nind

agdwita.
Vain glory, self-glory, kitchitwawe-

nindisowin.
Vainly, in vain, anuhd.
Valet, bamitagan.. bamitagewinini,

anokitaqe win irii.

Valley; there is a valley, passadina,

tawadina.
Valley of sand; there is a v. of sand,

passataivanga.
Valuable; I am (it is) valuable, nin

kitchi apitendagos', kitchi apitenda-

gwad.
Value; I value him (her, it) so

much..., nind apitagima,nind ind-

gima; nind apitagindan, nind ina-

gindan.
Value, (esteem;) I value, nind api-

tendam. I value him, (her, it,)

nind apitenima; nind apitenddn.

Valued; I am (it is) valued at...,

nind indgins, nind inugindjigas\

indginde. tnngindjigude.

Van. noshkatchigan, noshkatchina-

gan.
Van, I van, nin noshkatchige. I van

it, (m., an.) nin noshkaton; nin
noshkassa.

Vanish, it vanishes, ango, ango-
magad.

Vanquish; I vanquish him, nin ga-

VER

shkia. I vanquish myself, nin ga-
shlciidis.

Vanquish, (in s. in.) S. Overcome.
Variagated, of various colors; it is

var. (stuff, in., an.) kitugigad; Ici-

tagigisi.

Variagated stuff, of different colors,

kitagigin.

Vast; it is vast, mitchamagad.
Veil, agwingweon, agwingwebison.
Vein, oskweiab, miskweiab.
Veined, veiny; it is veined, gidjiga-

bikad, (stone;) gidjigissagad.

(wood.)
Vein of the heart, gwashkwashkwani-

bike.

Velvet, mashawesid senibdwegin.

Venerable; I am (it is) venerable,
considered venerable, nin, kitchi-

tivawendagos\kitchitwaivendagtvad.
Veneration, minddenindiwin, kitchi-

twaicenindiwin ; kitcMtwawendago-
sitvin. I hold him (her, it) in ven-
eration, nin kitchitivdwenima; nin
kitchitwdwenddn.

Veneral disease, mdnddapinewin. I

have the ven. dis., nin mdndda-
pine.

Venison, wiiass. I fetch venison, (or
fish,) nin ningwaniss.

Vengeance, ajidawawin, ajidawiwin.
Venom. S. F*oison.

Veracious; I am ver., nin debweien-
dagos. Veracious speaking, debwe-
tagosiivin.

Verily, geget.

Vermifn ge, ogejagimi-mashkiki.

Vermillion, onaman, osanaman; also,

red clay.
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Vermillion-Lake, Onamani-sdgai-
gan.

Version, (written,) anikanotabiigan.
)

S. Translation.
Vertigo. S. Giddiness.
Very, very much, apilchi, kitchi,

osdm, ondjita.

Vespers, onagoshi-anamiang.
V essel, ndbikwan. Small vessel, na-

bihwanens.
Vessel, folded birch-bark vessel, bi-
skitinagan.

Vessel to draw water with, gwdbai-
gan.

Vest, gibideebison.

Vestige, (footstep,) bimikawewin.
There are vestiges, bimikawade.

Vestment, agwiwin. I wrap my
vestment around me, nintitibisha-
weon nind agiivin. — S. Clothes.
Clothing.

Vestry. S. Sacristy.

Vex; I vex him, nin migoshkadjia,
nin nishkia. It vexes me, nin mi-
goshkadjiigon, nin nishkiigon.

Vexation. S. Troublesomeness.
Vice, batadowin, matchi ijiwebisiwin.
Vicious, matchi. I am (it is) vicious,
nin matchi ijiwebis, nin batd-iji-

webis; matchi ijiwebad, mdnadad.
Victorious. S. Overcome.
Victuals, midjim. I produce or pro-

cure victuals, nin midjimike. La-
bor in procuring victuals, midji-
mikewin.

Vial, omodens.
Vigor, kijijaivisiwin.

Vigorous ; I am vig. , nin kijijawis. I

am vig. in my old age, nin jibi-
gika.

Vigorous, (in s. in.) S. Strong.
Village, odena. Half or part of the

village, bokodena. There is a vil-

lage, odenawan. A small village,

odenawens. We live together in
a village, nind oditomin.

Villain, matchi aiaaivish.

Vine, jominatig, jominagawanj.
Vinegar, jiivabo.

Vinegar-tree, bakivanatig, bakwani-.
mij. The fruit of it, bakwan,

Vine-leaf, jominibag,

Vineyard, jomini-kitigan.
Vintner, vine-dresseV, jommabokt-
winini.

Violet, apissi.

Violet color; it is of a v. c, apimn.
Violin, najabiigan, kitotchigan, kito-

weiapikaigan. I play on the vio-
lin, ninnajabiige, nin kitotchige.

Virgin, oshkinigikwe, gigang, tessa-

nakwe. I am a virgin, nind oshki-

nikweiv, nin gigangow, nin Ussan-
akweiv. I am in 'a virginal state,

(a male speaking,) nin tessanaw.
Virgin presented to the Great
Spirit, agonakice.

Virtue, mino ijiwebisiivin.

Virtuous, nin minoijiwebis.
Viscous; it is vis., sibiskan.
Visibility, wabamindgositvin.
Visible; I am (it is) visible, nin iva-

bamindgos; wdbamindgwad. I make
myself visible, nin wabamindgwii-
dis, nin ndgwiidis. 1 am (it is)

visible from a certain distance,
nin debabamindgos; debabamind-
gwad. It is plainly visible, paga-
kissin. I am (it is) scarcely visible
yet, nin ndicinagos; ndicinagwad.

Visicatory, odji-mashkiki, omwsigan,

Vision, ndgwiidisowin, mamdnsina-
moicin, ijinamoioin. I appear in a
vision, nin ndgwiidis. I have or
see a vision, nin mamdndnam. I

have such a vision, nind ijinam.
Visit, visitation, mawudis/tiiceuin.

nibwdtchiweivin. Habit of making
visits too often, mawadishiweshki-
win.

Visit; I visit, I pay a visit, nin ma-
ivadishiwe, nin nibivdtcJiiwe. I visit

him, nin mawadissd, nin nibwd-
tchia. I visit too often, nin maiva-
dishkveshk.

Visitor, (arriver,) biicide.

Vitriol, tcejatcashkicasigtvug mush-
kiki.

Vivify; I vivify or vivificate him, nin
bimdcliiu.

Vocabulary, ikitmvini-madnaigan.
Voice, inwewin, bibdgiivin. A voice
comes from..., ondwewe. I have
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such a voice, (I am heard so...,)f

nind initagos. 1 have a big strong 1

v.. nin mdhgigondagan, nin songi-

gondagan. I have a feeble little v.,

nind agdssigrmdngan. I have a bad
v., nin mdnjigondagan. I have a

fine clear v., nin minauce, nind oji-

gondagan. I have a weak low
voice, (from hunger, fatigue, sick-!

ness,) nind ana witagos. I find his

.

voice weak, nind dnawitawa.
Vomit; I vomit, nin, jishigaqowe. 1

feel an inclination to vomit, nin

bijibidce. I make him vomit, nin
]

jwhigagowea, nin yistogagoweswa.
The matter vomited.jishigagowan.

Vomiting, vomition, jishigagowewin.
Vomitive, jish igagowesigan.

Voracious;! am vor., nin nibddis.
Voracity, nibddisiwin.

Vow, dilandowin, mashkawaicinda-
magewin. I make a vow, nin di-
bando, nin maskkawawindamuge.
I fulfil a vow, nin dibandon.

Voyage, babdmadisiicin. S. Travel.
Traveler.

Vulture, ivinange.

w.

WAI

IFade; I wade, nin bimddagasi. I

wade through a river to the oppo-

site shore, nind ajawagameosse.

TFafer. agolciwasnqan.

TFag, bebdpinisid, bebdpinwed.

TFager, atddwin.
Wagon, oddban, titihisse- oddban, titi-

btddbun. I make wagons, nind

oddbanike, nin titibidabanike.

IFagonmaker, odabanikewinini, titi-

biddbanikewmini.
TFail; I wail, nin gagidowe.

TFaistcoat. S. Ves\.

JFaistcoat for women, babisikaiva-\

gan.
[

i

IFait; I lie in wait for him, nind akd-
j

mawa.

Halt; I wait, nin bi. I wait for him,

(her. it,) nin bia; nin biton. I wait
\

for him, in thoughts, nin biewage-

,

nima

.

Trait, ("expect, look for;) I wait,

(look for,) nind ukaivab. I wait or

look out for him, (her, it,) nind

WAL
akawdbama; nind akawdbendan. I

wait for game in the night in a

canoe, nin nibegom.
TFaiter, anohitngewinini, bamitagan,
oshkdbewiss. Female waiter, anoki-

tagekwe, bamitagan.
Trailing for game on the water in

the night, nibegomouin.
TFake ; I wake him, nind umddina.

I wake him up by pulling or push-
ing, nind amddjibina.—:S. Awake.

TFalk, bimosseivin, babdmossewin. I

take a walk, nin babdmosse.

Walk ; I walk, nin bimosse, nin mi-
tosse. I walk about, nin babdmos-
se. I w. against the wind, nind
ondjishkaosse. I walk around s.

th., ningiwitdosse. I walk back-
wards, nind ajeosse. I w. badly,

nin manosse. I w. well, nin min-
osse, nin nitdosse. It walks well

,

goes well, minossemagad. I walk
fast, nin kijika, nin kijiosse, nin
babapijisse. I w. as fast or quick
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as I can, nind apisika, nind api-

tosse. I w. slowly, nin besika, nin
beclosse. I walk feeling my way,
nin nandodjiskkige. I w. foremost,

ninnigani, nin nigdnosse. I make
him walk foremost, nin nigania. I

w. in the night, nin nibaam, nin
nibashlca. I w. in the water, nin
bimadagasi. I w. about in the

water, nin babamadagasi. I walk
on, nind ani biniosse, nin mddja. I

w. on the beach, nin jijodewe, nin
bimdjagame. I w. on the ice, nin
bimddagak. I walk on the lake-

shore, coming, nin bimitajagame.

I w. on the straightest road, nin
gwaidkoshka. I w. on the sum-
mit of a hill or mountain, nin bir-

mdmadjiwe. I walk out talking,

nin sdgidweividam. I w. over a

bridge, nind djoge. I w. over a log,

nin bimdndaive. I walk round, nin
bijibdosse. I w. straight, nin
gwaidkosse. I become unable to

walk any further, nin nondeshin.

He becomes unable to walk any
further with me, I leave him be-
hind, nin nondeshima. I am un-
able to walk (by hunger, fatigue,

etc.) nind dnaivito. I walk with
him, nin ividossema. I w. with
down-hanging arms, nin jinginik-

eosse. I w., with my toes turned
inside, nin ivawdgaami. 1 walk
with my toes turned outside, nin
nandpadaami, nin jajdshagaami.

We walkin one line, nin nibineos-

semin. We walk many together,

nind indwanidimin.
"^Talker, bemossed

;
good walker, ne-

td-bimossed, netdossed.

TFalking, bimossewin. Fast walking,

kijikuwin ; slow walking, besika-

win. There is walking, bimosse-

winagad.—1 remain about him in

walking, nin ivdgashkawa.

TFalking-stick, sakaon. I use it as

a walking-stick, nin sakaon.

TFall, around a fortress, giwitaiabik-

inigan.
Tfallbw. S. Roll about.

VFalnut. S. Nut.

TJ'alnut-tree, pagandkomij. mitigica-

bak.

TFampum, migiss.

TFampu m-ornament, migissiiessimig.

irampum-strap, niigissapikan.

JFan. S. Pale.
_

Want, manesiwin.
Want; I want, (need,) nin manes. I

want it, {m., an.) nin manesin
;

nin manesinan. I want s. th. bad-
ly, nin wawdnis.

Wanton. Wantonness. — S. Foolish
noise.

War. S. Fight. Fighting.
Warble; the bird warbles, masitagosi

bineshi, wiiagweweto.
War-captain, war-chief, maiaosse-
winini, niganossewinini

.

War-captive, awakdn. I try to make
war-captives, or, I go on a war-
excussion, nin nandoban.

War-club, pagamagan, tvaganaM-
bitchigan. War-club with a knob,
pikwakwado-pagamagan.

Ware. S. Merchandise.
War-eagle, kiniio.

Ware-house, atdssoivin, atdssmviga-

mig.
Warf, niminawekinigan. I make a

warf, nin niminawekiniganilee.
There is a warf made,niminaweki-
nigade.

Warfare, Indian warfare, nandoba-
oiiiuin, nandobanikandimin.

Warm ; I begin to feel warm, nind
dbawas. I soon feel warm, nin wa-
kewakis. I am warm, nind dbwes,

nin kijis. I am warm in a lodge or

house, ninkijob. I am confortably

warm, nin kijos. I lie warm, nin
kijoshin. — It is warm, (the air,)

kijdbate. It is warm weather, ki-

jate,abawa. It is warm, (in a build-

ing,) kijide, kijote, kijoiamagad. It

is warm, (liquid,) kijagamide. It

is a little warm, (liquid,) abash-

kobite, gijashkobite. It 'is warm,
(metal, in., an.) kijdbikide; kijahi-

kisi.—My arms are warm, nin ki-

jonike. My back is \v., nin kijipik-

wanes. My feet are w., 'nin hiju-

side. My hands are w., nin kijo-
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<nindji. My legs are w«, nin kijo-

gade.

Warm, make warm ; I warm him,
(her, it) nind abiswa, nin kijiswa ;

nind abisan, nin hijisan. 1 warm
him with my body, nin kijokawa.
We warm each other, nin kijoko-

dadimin. — I warm myself, nind
obis, nind awds, nin kijisodis. 1 w.
myself by drinking s. th. warm,
nin kijagatnidees. I w. myself by
walking, nin kijisosse. I warm my
back, nind apihwanes. I w. my-
breast, nind abakiganes, nin kija-

Tciganes. I w. my feet, nind abaki-

sides, nind. abisid.es. I w. my hands,

nind abakinindjiwas. nind abinind-

jisodis.—I make it warm, (liquid,)

nin kijagamisan. I make it w. a

little, nind abdgamisan, nind ab-

ashkobissan.— 1 make warm s. th,

nin kijxsiqe.

Warmer, kijisigan.

Warn ; I warn, nin windamage. I

warn him, nin windamawa. We
warn each other, nin windamadi-
min.

Warning, ivindamagewin, winda?nu-
diwin, windumugowisiwin.

Warrior, jimagan'ish, mmissino. I

am a warrior, nin minissinow.
Wart, tchitcTiigom.

War-vessel, migadi-nabikwan.
Wash ; I wash, nin Jcisibiginige, nin

Jeisibigaige. I wash for him, nin

kisibigaamawa. I wash him. (her,

it,) ninlcidbigina; nin kisibiginan.

I wash myself, nin kisihigi. — I

wash my hands, feet, etc. S. Hand.
Foot, etc.

Wash clean; I wash clean, nin gass-

iabawe. I wash him (her, it) clean,

nin gassiababawana, nin gassiaba-

wadawa; nin gassiabawen, nin gas-

siabawadon.
TFash-dish, wash-plate, kisibiginige-

ondgan.
Wash out; I wash it out, (in., an.)

kisiabawadan ; kisiabaivana.

Washed; it is washed, kisibi

gassiabawe.
Washer, kisibigaigewinini.

Washer-woman, kisibk/aigewikwe.
Wash-house, wash-room, kisibigai-
gewigamig.

TT ashing, kisibigaigeivin, kisibigini-
qeicin.

TFash-tub, kisibigaige-makak.
TFasp, amo.
Waste, wasting, banddjitchigewin,
nishiwanadjitchigewin, bapinoda-
gewin, nish ibapinodugeicin

.

TFaste ; I waste, nin banddjitchige,

nin nishiwanadjitchige, nin bapino-
dage, nin nwhibapinodage, nin nd-
wadinige, nin tchaginkjeshk. I

waste it, (in., an.) nin banddjiton,
nin nishitvanadjiton, nin bapino-
dan, nin rtishihapinndan, nin nd-
wadinan ; nin banddjia, nin nishi-
wanddjia , nin bajrinodawa, nin
nishibupinodaica, nin ndwadina.
I waste it to him, nin ndivadina-
raaiva, nin banddjituwa.

Wasted ; it is wasted
, (

in., an. ) nishi-

wanddjitchinaie. banadjitchigade
;

// itfdwan adjitchigaso, banddjitchi-
gaso.

Watch, dibaigisissu'dn. I make wa-
tches, nin dibaigisisswanike.

TFatch ; I watch, nind akando. I

watch him, (her, it,) nin dadiba-
bama; nin dadibabandan. I watch
over him, (her, it,) nin ganaweni-
ma; nin ganawendan.

TFatch. (sit up;) I watch, nin nodab,
nin nibebitam. I watch him (her,

it) in the night, nin nibebitaiva;

nin nibibitdn.

Ffatch, (in s. in.) S. Observe.
TFatch. S. Guardian. Guard.
TFatch-house, akandowigam in.

TFatching, akandowin, nodabiwin,
nibebitamowin.

IFatchmaker, dibaigisisswanikewini-

ni.

Watchmaking, watch-manufactory,
dibaigisisswanike win

.

Watchman, akandoirinini.

TFater, nibi, nibish. There is water,

nibika. In the water, nibikang,

nibing, newudjindim, andmibing,
andmindim. On the water, ogidi-

bia. I look for water, ninndndobi.
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1 fetch water, nin nibinad, nin nd-
aibi. I obtain my water from...,
nind onddibi. I cannot find water,
nin gioinobi. I am (it is) in the
water, nind agwindjin ; agwinde.
I am (it is) partly in the water,
nin sdgihi ; sdgibimagad. I am (it

is) half in the water, nin sagag-
ivindjin; sagagwinde. I put him
(her, it) in the w., nind agwindji-
ma\ ni/id agwindjiton. I draw him
(her, it) a little out of the w., nm
tehekibina; nin tcJiekibidon. I push
it in the w., ninniminawewebinan.
I put water in it, nin nibikadan.
There is water in it, nibiJcade. —
The water comes under me, nin
denimiigan'nibi. The w. comes
out ot a vessel, sdgiwan nibi. It

runs out entirely, tchdgidjiican.

The w. drops out of s. th., tcJiissi-

gamugad nibi. The water goes
through it, jabobi. The w. moves,
maddgamuhka nibi. Moved or agi-

tated water, maddgarni. The w.
reaches me, nin moshkaog. The
water shuts up, gibwakamig-
ishlca.

Water; I water him, nin minaa nibi.

Water, (in s. in.) S. Sprinkle.

Water-closet, misiwigamigons.
Waterfall. S. Cascade.
Watering-cart , watering-pot. S.

Sprinkling-pot.

Water-pail, water-pot. S. Bucket.
Water-serpent, omissandamo. The
skin of that serpent, omissanda-
mowaian.

Wave, tigow. The waves run high,

heavy sea, mamangashka. The
waves roar loud, kijiweiashka. T\\e

roaring of the w. is heard, mamad-
weiashka. The water runs in heavy
waves, mamangdtigcdjigwan. The
waves break on a shallow place,

bagivashka. The w. beat against

s. th., apagadashka. 2 he w. beat
against my canoe and carry me
away, nind apagadjiwebaog . The
w. leap in my canoe, nin siguog.

The w. are white, thy flourish,

tvassashkamagad, pashkikawag ti-

gowag. The waves cease to rise?

bonashka. The w. are appeased,
anwaweweiaMa

.

Wax, amo-bimide.
IFax-candle. S. JTax-taper.
TFax-taper , amo-bimide-ivassakiva-
nendjigan. Thin wax-taper, amo~
bimide-wassakwamndjigans.

Way, mikana. mikan.—&. Road.
Way -side ; by the way-side, tchigi-

kcmct, opimekana. On the way-side,
baktkana.

We, ki, kid, nin, nind, hincwmd,
ninawind.

Weak ; I am weak, ninjdgwiw, nin,

jdgos, nin jdgwadis, nin bwana-
wtto, nin ninamis, nin ninamadis,
nind anawisse. I am weak in my
bones, nind angogane, ninjotega-
ne. I feel weak, nin bimidee, nin
bimideeshka. I feel weak in walk-
ing, ninbimideeosse, nin jotegane-
osse. I am (it is) weak, consider-
ed weak, nin nokendagos; noken-
dagivad. It is weak, jagwiwimag-
ud.jdgiccidad,ninamad.-\t is weak

:

Ice, ninamadin ; liquid, jagivagu-
mi; metal, in., ninamcddkad ; me-
tal, an., ninamabikisi ; wood, in.,

ninamalcwad, ninamissagad; wood,
an., ninamakosi, nin amiss agisi. —
I think he (she, it) is weak, nin
jdgweni?na, nin ninamenima ; nin
jdgwenddn, nin ninamenddn.

Weak, (easily torn, stuff;) it is weak,
(in. an.) ivakewan; wakewisi. I am
(it is) weak, not durable, nin wa-
kewis, nin ivakewine; ivakewissin.

Weaken; I weaken it, ninjdguiton.
Weakness, bicanaivitoicin.

Weak often; I am (it is) often weak,
nin naninamis; naninamad. I am
(it is) weak, considered weak, in
several ways, nin naninamenda-
gos, naninamendagwad. I think or
"find him (her, it) weak in several
ways or respects, nin naniname-
nima; nin n aninamenddn.

Weak, (soft;) I am weak, nin nokis.
It is weak or soft, nokan, nokama-
gad. It is weak: Metal, in., nokd-
bikad: metal, an., nokdbikisi: stuff.
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in. nokabigad, nokigad; stuff, an.,

nokcibigisi, nokigisi. I make it

weak or soft, (metal, jn., an.) nin

nohaMMsan; nin nokdbikiswa. It

becomes weak or soft, nokigissem-

Wealth. S. Riches.

Wealthy. S. Rich.

Wean; I wean a childf nind ishkwa-

nona abinodji. 1 wean myself of a

bad habit or practice, nin webinan,

nin boniton.

Weapon or armor of a warrior, asJi-

wiwin.
Wear; I wear it, (in., an.,) nind ag-

win, nin gigishkan,ninmadinddn;

nind agw'inan, nin gigishkawa, nin

madimd. I wear soft clothes, nin

nogikwanaie. I wear torn clothes,

nin bigokwanaie.—l wear it out,

(in., an. ) nin mesikan.^ nin metak-

widjidon, nin metchissido?v. nin

mesikawa, nin metakwidjima, nin

metchishwia. I wear it out entire-

ly, (in., an.) nin tchdgishJcan; nin

tchagishkawa.

Wear around the neck; I wear it on

or arouud my neck, (in., an.) nin

nabikan; nin ndbikawa. I make him

wear s. th. around his neck, nin

ndbikona. Any thing worn around

the neck, ndbikagan, ndbikawa-

gan.
Wearied. S. Tired.

Weariness. S. Tiredness. Disgust.

Weary. S. Tired.

Weasel, jingoss.

Weather; it is bad weather, a bad

day, niskadad, matchi gijigad. It

is good fair w., a fine day, mino
gijigad. It is fine clear w., sun-

shine, mijakii'rfrl. It is hot w., ki-

jate; it is very
v

hot, wissagate.—

I

have a bad day, bad weather
^
for

traveling, etc., nin matchigijiga-

>nish. I travel in had w., nin nis-

kasika. I think it is too bad w.,

nin niskadendam. I have a fine

day, fair weather, for traveling,

etc., nin minogijiganish.

'

TFeave; I weave, nin K

niganike. I weave with holes,

nind answetaainige.
Weaver, himidabiginiganikewinin i

.

Wedding, ividiyendiwi?i.

Wedding-feast , widigendiwini-wi-
kongewin , zvidigendiwini-wikondi-

wawin.
Wedding-garment , widigendiwini-

agwiwin, widigendiwini-babisika-

wagan.
Wedding-ring, widigendiwini-titibin-

indjipison.

Wednesday; it is wed., dMtosse; on
Wednesday, dbitosseg; on TFed-

nesdays, aidbitossegin.

Weed, for smoking, apdkosigan.—
Another kind of smoking-weed,
sagdkominaigawanj. " The berry
growing on this weed, sagdkomin.
I mix my tobacco with weed, (or
bark,) nind apdkmige.

Weed, noxious herb, matcM mash-
kossiw.

Weed; I weed, nin monashkwe. I

weed a field or garden, nin mo-
nashhvadan kitigan. nin pashkoH-
don or nin pashkwakobidon kitigan.

Week; a week, ningo auamiegijigad

.

Two, three, four weeks, etc., nijo

anamiegijigad, nisso auamiegiji-
gad, nio anamiegijigad, etc.

Weep; I weep, nin maw, nin katehirn.

It weeps, mawimagad. I weep too

much, nin mawishk, nin katchi-

moshk. I make weep, I cause
weeping, nin moiwe. I make him
w., nin moa. I w. waking up, or

awaking, nind amadadem. I come
on weeping, nin bidadem. I weep
after him, (molest him.) nin mo-
kawana. I w. bitterly, nin nanin-
aivadem. I w. horribly, nin gagivd-

nissagadem. I w. much, ningikim.
I go to him weeping, nind inade-
motawa.—I w. from cold, ninmok-
awadj. I w. from grief, nin nani-

riawem. I w. from hunger, nin bu-

kadem, nin mokawanandam, nin
mokawashkade. I w. through joy,

nin mokawimodjigendam. I w,
through pain or anger, nin moka-
wines. I w. by dissimulation, nin
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mawikas. I w. in drunkenness.

nin mawibi. I w. for some reason,

nind oncladem. I w. in a certain

manner, nind inudem. I w. in a

certain place, nindanadem. I weep
over him, (her, it,) nin mdwima;
nin mdwinddn. I vv. over myself,

nin mdwtndis. I weep shedding

large tears, nin mindibigab. I am
tired of weeping, nin pingewewem.

Weeper, mewishkid , kaidtchimushk id

Weeping, mawiwin, katchimovrin.—
Habit ot weeping often or too

much, mawi-shkiwin, katcliimnsh-

kiwin. Weeping of s. th., or ior

s. th., mawindamowin.
Weigh; I weigh, (I am weighing in

a balance.) nin dibabishkodgige,

nin tibabadjigc. I weigh him, (her,

it, J nin dibaldshkona; nindibabish-

kodon. I weigh him (her, it) in my
hand, nin gotina; nin gotinan.—

I

weigh (it weighs) so much, nind
apitinigus ; apitinigwad.

Weight, kosigoskodjigan.

Well, onddiban.
Well, iveiceni, gwaidk, wawinge,
mino, kitchi, nissita. I do it well,

nin wawingeikan. i fix it well,

nin wawingeton.
Well ! ambe\ ambessal ambessano!

ambessino! haw\ tagataga\o\

Well.' let it be so/ mano! nab.'muno

nab!
Well. S. Rather.

Welfare, mino aiawin. Eternal wel-

fare, kagige mino aiawin,
t
kagige

minawanigosiwin.
West, ningabian, epavgishimog. In,

to or from the west, ningabiauong.

Rain coming from the west, nin-

gabianibissa.

West-cloud, ningabianakwad.
Westwind, ?dngabiani-nodin.

Wet; I am (it is) wet, nin nibiw, nin

nibiwis; nibiwan. 1 get (it gets)

wet, ninnissabaivas, ninnissahawe;

nissabawe. I wet it, fin , an. ) nin

nissabatvad.on\
l
nin nissdbawana.

Tfhale, kitchi-gigo, kitchi-munameg

,

missameg.
TFhat? wa\

TFhat? what is the matter? wegonen 7
.

anin? tani? tanishf

TFhat is the reason? anishwin? we-

gonen wendji— .. .?

TFhat time is it? Anin epitch-giji-

gak? Anin epitatibikaM Anin en-

dasso-dibu i'gunegl

TTheat, pakwejiganashk; or rather,

)>akivejiganimin.

TFneel barrow, gagdndini-odabanens,
gandiiiigani-titibidabanens.

TFaeelsman , odakewinini.
TFheeiwright. S. Cartwright.
"When? aniniwapil anapil tanupil

t qnl
When, api; megxoa.
TFhere? anindil akal tandil
TFhether, kishpin.

Which? what? anin iw?
TFhile, megwa, api.

TFhip, bashanjeigan.

TFhip; I whip, nin basJianjeige. I

whip him, nin lazhanjeiva. 1 am
whipped, nin bashanjeigas. I whip
myself, nin bashanjeodis.

TFnipping, bashanjeigewin.
TFhip-saw, tashkibodjigan, kitchi

tashkibcdjigan.
TFhirl; I whirl round, nin kvjibata.

TFhirlpool, akikodjiwan. There is a

wh., wandtan.
Whirlwind, missibissidossi. There is

a wh. driving the snow round, ki-

jibabiwan.

TFhiskers; I have whiskers, nin ma-
mishanowe.

TFhiskey, ishkotewabo, (fire-water.)

TFhisper; I whisper, ningdskanas. 1

wh. to him, nin gdskanasotawa.—
We whisper to each other, nin
gdskanasi'tadimin. The wind whis-

pers in the leaves, madwtbagassin.
IFhistle, whistling, kwishkwishiivin.

Whistle; I whistle, ?hin kwishkivish. I

whistle to call him, nin kioish-

kwishima. I wh. a tune, a melody,

nin kwishkwishinagam. 1 wh. to

call a dog, nin kwishkwishktvas-
simwe.

TFhite; I am (it is) white, ninwd-
bishkis; ivdbuhkamagad, ivabiM'i-

sigtvamagad. I make it wh., (in.

,
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an.) nin ivabishkaan, ninwabisMi-
ton; nin wabishJcaica, nin ivabi-

shJcia. I make it wh., (cord,

string,) nin ivabislikabigibidon. I

make it wh. (stuff, in., an.) nin

wabishkigiton; nin wabishl:i<jia.

White, painted white; it is white or

whitened, (in., an.) wdbiginigade;

wabiginigaso. It is painted white,

(wood, in., an.) wabusaginigade;
ivabissaginigaso^

White clay, uxibdbigan.

White cotton, or linen, wdbishkigin,

wdbuhki-papag'vwaian.
White crane, wdbadjidjak.
White dog, ivdbassim.

White duck, wabansig,wabininishib.
White feather, ivdbigwan.

Whitefish, atikameg.
White goose, wdbwewe.
White object, or whitened object,

ivabissagini-gan.

White of* the* egg, wabdwan, wabi-

shlcag icaivan.

White of the eye, wabagamishkinji-

gwan.
W*hite paper, (not written,) waidbi-

shkag masinuigan, wejibiigadessv-

nog musinaigan.
White person,* a white, icaidbislilci-

tced. I am a white person, nin wd-

bishlcim. The whites, white

people, waidbiskkiu-edjig.

White stone, wabassm.
White turnip, wabishkitchiss.

Whitewash; I wh., nin wababiga-
nige.

Whitewashing-brush, ti-abishkuigan.

Whitish; it is whitish, (•»., an.)

pangi wabishkamagad; pangi wab-
ishkisi. It becomes whitish, it

fades, wabitcJiiia. It becomes whi-

tish in washing, ivabitchiiabawe;

by the sun, wabitchiiate.

Whitish liquid, wabishJcagami.

Whitlow, jingibiss. I have a whit-
low, nind ojingibiss.

Whit-Sunday, Pantkot, Pantkot-gi-

jigad.

Whiz; it whizzes through the air, 70-

Icamagad.
Who ? awenen ? weni ? wenish ?

Whoever, uicegwen.
Whole; the whole, kakina. The
whole of it, {in. an.,) enduring;
endushid.

Whole, (entire;) it is whole, (in.,

an. ) mwiweiamagad', misiioesi. It

is whole : Metal, in., misiiceiabi-
kad; metal, an., mi&iweiahkid:
stuff, in., misiivegad; stuff, an.,
mitiwegisi; wood, in., mi&itoeia-
kicad; wood, an., mu-iweiakosi.

Whore, bishigwadjiface, gugibadji-
hce.

Whore-monger, bishigivadjinini, ga-
gibadjinini.

Whortleberry, min. Dry whortle-
berry, butemin. I gather whortle-
berries, nin minilce.

Why/ ivegonen wendji-... ? ani-
sJiwin ?

Why ! anish !

Wick, wassakwanendjiganeiab.

Wicked, matchi. I am wicked, nin
matchi ijiwebis, nin manjininiwu-
gn,nin batd-ijiwebis. It is wicked,
'sinful, batd-ijiwebad; matchi ijiwe-

bad, mdnadad. I make him wicked,
nin matchi ijiioebisia, nin nishiica-

nadjia. I think he (she, it) is

wicked, nin manadenima; ninma-
nadendan.

TTickedness, batd-ijiwelisiwin, ma-
tchi ijiwebisiwin, manjininiicagi&i-

icin, muimdnisiwin.
Wickedness of heart, matchideewin.

I have a wicked heart, nin ma-
tchidee.

Wicked person, matchi aiaawish,
misimdnkiwinish. I am a wicked
person, nin matchi aiaawishiw,
nin misim d n it iuin ishiw.

Wicked thing, matchi uiiicish. It is

a wicked thing, matchi aiiwishi-

wan.
Wide; it is wide, mangadeamagad.

I make it wide, large, (in., an.)
nin mangadeton; nin mangadea.

Wide, (in s. in.) S. High.

JFiden; I widen it, (in., an.) naicdtch

nin mangadeton; nawdtch ninman-
gadea.
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Widow, jigu,jagaw id, jagawid ilcive.

I am a widow, ninjigaw.
Widower, jiga. jagawid, jagawid

inini. I am a widower, mnjigaw.
Wid owhood ,

jiga wiwin.

Width; the w'idth of it, (in., an.)

tnigokwadessin g; enigokioadeshid.

Wife, wadiged ikwe, wiwima, widige-

magan, wigimagan, widjvwagan.
I have a wife, nin widige, nin who.
My, thy, his wife, nin widigema-
gan, hi loidigemagan, o widigema-
"c/anan; or, nin mindimoiemish, lei

\nindim6iemish, o mindimoiemi-
shan; or, niwish, kiwish, wiwishan
or wiwan. I have two, three, four

wives, nin nijokwew, nin nissokwew,

nin niokwew. — I give him a wife,

ninwhvikawa. We give a wife to

one another, nin wiwikodadimin.
I give a wile to myself, nin wiwi-
kodadis.

Wig, bisikwandjigan.

TFild; 1 am wild, nin wanishkwes.

Wild animal,p>agwddj-aiaa, pagwudj-
awessi.

Wild boar, pagwddji-kokosh.

Wild cat, essihan. Skin of the wild

cat, essibaniwaidn. Coat made of

wild cat's skins, essibaniwekon.

Wild cherry, bawaiminan, sissawe

min.
Wild cherry - shrub, sissaweminu-
gawanj, baivaiminan agaivanj.

Wild cherry-tree, winisih.

Wild dog, paywadassim.
JFilderness, pagwadakamig, pa-
gwddj. There is a wilderness,pa-
gwadakamigawin.^

JFild goat, pugiv v Jji-manishtanish.

Wild goose, nikd. Another kind,

obiiashkisd.

TFild horse, pagwadji-bebejigoganji.

TFild man, pu gwadj-inini.
Wild rice, manomin. I gather wild

rice, nin manom'mike . The gather-

ing of wild rice, manominiketcin.
The month of the gathering of

wild rice, manominike-gisiss.

Wild rice bag, manommiwaj.
TFild small snail, pagwadji-bimisko-

TFild thing, pagwddj-aii.
TFild tree, pagwadji-mitig.
Wild turkey, pagwadji-misisse.
TFild woman, pdgwadj-ikwe,.
Will, inendamoioin, inendjigewin. I

give him a firm will, nin songideesh-

kawenima.
Will, firm will. S. Resolution, firm
resolution.

TFill; I will, nind inendnm,nind in-
endjige.

JFilling; I am willing, nin mimven-
dam.

Wi\ low -tree , osissigobimij.

Wiu; I win him, (her, it,') nin gash-
kia; nin gashkiton.

TFind, nodin. The wind begins to

blow, mddanimud. The wind is

coming, bidanimad. A strong
wind comes on, pagamdnimad

.

—

I

have wind, nin nodinitsh, nin no-
dinoshka. I come (it comes) with
the w., nin bidash; bidassin. I go
(it goes) away with the w., nin
mddjiiash: mddjiiasdn. I am (it is)

carried away by the wind, nin
webash; webassin. The wind is

fair, mimcanimad, ndmadnigtcad.
I have a fair wind, nin ndmadm. I

am (it is) driven or carried by a
fair w., nin minioash; minwdsdn.
There is a good fast w, kijiiani-

mad. There is a light smooth w.,

tetissanimad. There is a cold w.,

takdnimad. It is cold by the wind,
takdssin.— The wind blows in a

certain direction, apagatanimad

.

2he wind flies round, abamoiani-
mad. The w. strikes s. th., pa-
kiteias.sin. The w. ceases blow-

ing, bondnimad.—From the four

winds, niwing inakakeia wenda-
nimak.

IFind-bound; I am w., nin ginissi-

nuog.
TFin d'l a s s , ombabiginigan.
TFindow, wasdtchiyan.
TFindow-frame, wu^itchigandtig.

TFindow-glass, pane, tvassetchigand-

bik.

IFmdpipe, gonda&hkicei.
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Wind up; I wind up, nin titibaodjige,

nin titibinige. I wind it up,(m.,
un>) nin titibaodon, nin titibigi-

nan, nind ikwabian\ nin titibaona^

nintitibigina, nind ikwabiiva.

Windy; it is windy, the wind blows,

nodin. It is very windy, it blows
continually, mtd-nodin.

Wing, ningwigan* I have wings,

nind oningwigana*
Wine, jominabo. I make or produce

wine, ninjomindboke. Place where
they make wine, jominabokan.—
Producer of wine, wine-presser,

jominabokewinini.
t

Production of

wine, jomindbokewin.
Wink, watikwaigeivin, uinigewin.

Wink; I wink, nind aininige, nin

watikwaige- I wink him, nind

aininamawa, nin ivatikwaamaiva.

Wink with the eyes, tchibingiceno-

win.
Wink with the eyes; I wink with

the eyes, nin tehibingwen. I wink
him with the eyes, nin tchibing-

wetaica.

Winter, bibon. In winter, bibong, be-

bongin. The winter begins, mddji-

bihm. The winter is far advanced,

ishpibibon. After the middle of

the w., giwebibon. Last winter,

bibonong. The winter before last,

axodss-bibonong. Next winter.^aft-

ithri btbong.

Winter; I winter, nin bibonish. It

winters, bibcmishimcigad. I winter

with him, nin widjibihrnuhima. I

survive the winter, nin ivdbanish.

Wintering, bibonishiioin.

Winter-path, Ubcm-mikana.
Winter-quarter, place of wintering.

bibonishiwin.

Winter-skin, winter-fur, biboni-

waia/i.

TFipe; I wipe him, (her, it) nin gds~

siwa, nin kisiwa] nin gassian, nin
kisian. I wipe a child, nin kis'ia-

wass.— I wipe dishes, nin gdssin-

agane. I wipe his face, nin gds-

singwewa,nin kisingwewa. I wipe

my face, nin gdssingweodis, nin

kisingzveodis. I wipe' his tears,

nin gassinsibingwewa. I wipe my
tears, nin gderimibingive, nin gus-
sinsihingweodis, I wipe his feet,

nin gaesuidewn. I wipe my feet,

nin gastieide, nin gassisideodis.—

I

wipe the dust off,' ninbinawean.—
Any thing to wipe the feet on, ba-

wisideshimowin.
TFipe off, (in s. in.) Blot out.

IFire, biwdbikons.

Wisconsin, Wishkone. In, to or from
Wisconsin, Wishkonsing.

Wisconsin River, Wishko-nsi-sibi.

Wisdom, nibicakdwin.

Wise; I am wise, nin nibivakd, nin
gagitaw, nin gagitawis. I make
him wise, nin nibwakaa, nin ga-
gitaivia. It makes me wise, nin
nibwakdigon. I think myself wise,

nin nikwakdieiiindis, nin nibxoak-

dienim, nin nibicukaicenim. I am
wise before him, nin nibwakakan-
dawa.

Wise, (in s. in.) S. Prudent.
Wise man, nibivakdwinini.

Wish for. Wished for.

—

S. Desire.

Desired.
Witchcraft. S. Magic.
With, in compositions, gigi— . With
the soul, gigi-tchitchag. With the

body, gigi-wiiaw.
Withdraw; I w. from him, nind dje-

tawa, nin bakewina. I w. from it,

nin bakewrnan.
Wither; it withers, nibivashkissin.

Withhold ; 1 w. it from him, nin mind-
jiminamawu. I w. it from myself,

nin mindjiminidis.
Within, pindig, pindjaii, pindjina.

Without, out of doors, agwutching,

agicatchaii.

Without interruption, apine, bejig-

wanong.
Withstand ; I withstand him, nind
ajidenu.

Wolf, muinqan. There ara wolves,

mainganika. Place where there

are wolves, miringanikun.

Wolverene, gwingwaage.
Woman, ikive, akwe. I am a wo-
man, nind- ikwew, nind akwew. A
woman that has no more a hus-
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band, pijigokice. I am a woman
that has no more a husband, nin
pijigokwew.
Woman's breast, totosh. My breast,

nin totoshim. On both sides, nin
totoshimag.

Wonder; I wonder, nin mamakdden-
dam. I wonder at him, (her, it,)

nin mamakddenima; nin mamaka-
dendun. I make him wonder, nin
mamalcudendamoa.

Wonderful. S. Admirably. Aston-
ishing.

Wonderful doing, mamandddoda-
moivin, mamundaivanokiwin

.

Wonderful thing, mamakadjidjigan,
mavidkusabandjigan. 1 can do
wonderful things, nin mamandd-
gashkito.

Wondrous. S. Curious.
Wood, mitig. I am (it is) wood, nin
mitigate; mitigmvan. One object of

wood, bejigwatig. Two, three,

four obj. -'Of wood, nijwdttg, niss-

watig, niwdtig, etc. S'o many ob-

jects of wood, aasswdtig. There is

plenty of wood, mitigoka, wanad-
jissaga.—Dry wood, mishiivdtig,

mUltiwatigozsag. I chop dry w.,

nin mishiivatigoke. Green wood,
ashkdtig. I chop green w., nind
ashkatigoke. There is green
standing wood, ashkdkwa.— I cut

and split wood lor a canoe, nin
passdige; for a sled, nin passdida-

bane; for snowshoes, nin passa-
dgime.—A fragment of wood,
bokwdtig. A large piece of wood,
mangissagad. A flat piece of wood,
nabagatig. Near a piece of w.,

tcMgatig.—Rotten wood shines,

wassikogidemagad'.

Woodcock, padjdshkaanji.

Wooden box, miligo-makah, miti-

goivaj.

Wooden canoe, (boat or log-canoe,)

niitigo-tchiman.

Wooden hammer, mitigo-pakiteigan.

Wooden house, (log-house,) mitigo-

wakaigan.
Wooden kettle, (drum,) mitigivakik.

Wooden leg, mitigogad. I feign to

have wooden legs, nin mitigoga-
dekus.

Wooden pin. S. Peg.
Wooden plate or dish, milig-vndgan.
.Wooden shoe, mitigo-mukidn.
Jfooden spoon, miiig-emihcan.
>^bod-file, (rasp,) miligo-sissibodji-
gan.

Wood for fuel, missdn. A piece of
wood for fuel, mishi. I put wood
in the fire, nin pagidinisse. The
quantity of wood that is put in

_
the fire at one time, pagidinissun.
A piece of w.

(

whistles 'in the fire,

sinahode muni.—I fetch wood in a
canoe, nin nddaisse.

Wood-louse, baiatinogaded.

Wood-pecker, memel pakweamo;pa-
pdsse ; bigivakokweoiveshi. White
wood-pecker, tcabipapdsse.

Woods, (forest,) mitigicakL In the
woods, in a forest, mitigwaking,
nopiming. I go into the woods,
nin gopi ; I come from the woods,
nin madabi. I come out of the
woods, of the forest, nin sagad-
kivaam, nin papakwaam.

Wool, manishtanuhiwibi icai.

Word, ikitowin. One word, ningoto-

don. Word said to some person,
igoivin. I send word, nin madji-
iddjimoiice.

Worfd, ah. In the whole world, eni-

gokwag aki, enigokwagamigag, (eni-

gokogamigag . ) It is the end of the
world, ivaiekica-akhcan, ishkwd-
akhran. At the end of the world,
waiek)va-aki>'-'ang.ishkird-akiwang.
— The world, (people,) bemadiei-

Work, working, an<kiww, inanoki-
zcin. There is woYk,anokiicinagad.
I commence some work, ninmdd-
jita. nin mddakamigis.

Work ; I work, nind anoki. It works,
anokimagad. I come to work, nin
bi-annki. nin h'djanoki. I am able
to w., nin gnshkinavi. I work in

a certain manner, nind inanoki.
I make him work, nind annkia. I

w. with him, nin iciJjatwkima. I
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work in vain, nind dnawewis, nind
agaivislika.

Work - bench, mokodjigan. Work-
bench for the drawing-knife, mo-
lcodjigan tekwandjigemagak.

Forking-day, workday, anokigiji-

gad.
Forking-house, anolciivigamig.

Workman, enokid, anokiwinini.

Fork with a knife ; I work with a

knife, etc., nin mokodass. I work
it, (in., an.) nin mokodan, nin mo-

konan\ nin mokona. I work it for

him, nin mokodawa, ninmokodam-
awa.

Form, (in the body,) ogejdgim. I

have worms, nind ogejaghn. Form,
(in the wood,) mosse. Form, (on

or in the ground,) jigindwiss.

Form, (coming out of a fly's egg.)

okwe.
Form-eaten; it is worm-eaten, (glo-

bular object, in., an.) mossemina-

gad; mosseminagui, mossewidji. It

is worm-eaten, (wooden obj., in.,

an.) mossessagad; mossessugisi.

Form-medicine, vermifuge, ogejagu-

mi-mashkiki.
Worn out; it is worn out, metchissin,

metcMtchigade. It is worn out by
grinding, {in., an.) metchibode

;

metchiboso. It is worn out, (cloth-

ing,) metahcidin. It is worn out,

(metal, in., an.) mctabikissin ; me-
tabikiso.

Forse ; I am getting worse, nind
dnawisse.

Forth ; I am (it is) worth, apiten-

dagos ; apitendagivad. I am (it is)

worth little, nin lewendagos ; be-

wendagwad

.

Forth nothing ; I am (it is) worth
nothing, nin nagikawis; nagika-

wad. lam (it is) worth n"thing,

considered worth n.. nin nagika-

wendagos ; naijil-aweniagwud.

Forth pitv. S. Poor.

Forthy. S. Respectable.

Found

.

mdkie'vin . him lu'iganiigc/ivin.

My wound heals, nin \tige.
*

I put

s. th. in his wound, nin //indjidi-

kibina. I heal his wound, nin gi-

gea.

Found. S. Dress a wound.
Found; I wound, nin bimwdganiige.
I wound him, nin mdkia, nin md-
kinana, nin mdkiganama, nin ma-
mdkigunama , nin bimwdgania,
nind anoganama. I wound him in

a certain manner, nind inagandma.
I wound him shooting, nind ano-
naica, nin mijwa. I w. him stack-
ing, nin mdkiganama. I w. him
cutting, nin kijdwa. I wound my-
self cutting, I cut myself, nin kijd-

Founded; I am w., nin oimwaganes.
—I am wounded in the arm, foot,

etc. S. Arm. Foot, etc.

Founded person, bimwdgan, mijwd-
gan. I am a wounded person, nin
bimicdganiw, nin mijwdganho.

Found-herb, wound-root, mijiwe-
washk.

Founding, inflicting wounds, bim-
wdganiigewin.

Fov'en; it is woven, (in., an.) bimi-

dabiginiganikade \ bimidabiginiga-

nikaso.

Fowen work, bimidabiginiganikan.
Frangle. Wrangling. —S. 'Quarrel.

Quarreling.
Frangler, neta-gikaividang, I am a

wrangler, nin nita-gikawidam.
Wrap up; I wrap up, nin tviwegini-

ge, nin kashkiiceginige. I wrap
him (her, it) up in s. th., nin wi-

rvegina, nin kashkiuegina ; nin wi-
weginan, nin kushkiivegin an.-Any
object to wrap s. th. in, kashkiwe-
ginigan.

Frapped up ; I am (it is) wrapped
up. nin wiweginigas, nin kashki-

weginigas ; wiweginigade, kashki-

weginigade.-lt is wrapped together,

(in., an.) okwegissin; okwegishin.

Frath. Wrathful.-S. Anger. Angry.
Frath-day, day of wrath, nishkadji-

gijigad.

Fren. n<mokasse. Another kind, oda-

namusakad(jweshi.
Frestle; I wrestle with him, taking

him round, the body,, nind ajidena.
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I wrestle with him, (her, it,) nin
gagwedjiivanodawa ; nin gagivedji-

wanodan.

JFrestle, (in s. in.) S. Fight.

Wrinkled: I am (it is) wrinkled, nin

babiskishin ; baMskissin.

IFrist ; I have a strong wrist, nin
mashleaivimagonige.

IFrite; I write, nind ojibiige. I write

in a certain manner, nind ijibiige.

I add writing, nin giHhiige. I wr.

otherwise, nind andjibiige. I write

it otherwise, nind andjibian. I wr.

with large letters, nin mungibiige,

nin mamdngibiige. I wr. with small

letters, nin bissibiige. ' I write to

him or of him, nind ojibiamawa.

I write to him or of him in a cer-

tain manner, nind ijibiamawa. I

wr. a letter, nin mddjibiige. I wr.

him a letter, nin madjibiamawa.
He writes me a letter, (I receive

a letter of him,) nin bidjibiamag.

I write it, or 1 write on it, {in.., an.)

nind ojibian ; nind ojibhva. I wr.
it or on it, in a certain manner,
{in., an.) nind ijibian ; nind ijibi-

\

ma. I write and correct, nin nana-
'

ibiige. I write it, correcting it,
j

nin nandibian. I wr. everywhere
'

on it, nin misiwebian. I make a
j

mistake or blunder in writing, nin
wanibiige. Blunder in writing, wa-
nibiigewin, wanibiigan. — I am oc-

cupied in writing, nind ondami-
biige.

Writ e r , wejibiiged,

(writing man.)
Writing, writ, ojibiigan, 'ojibiigewin.
Writing in large letters, mamanai-
biigan. Writing in small letters,
bu'sibiigan. Changed or altered
writing, andjibiigan. Corrected
writing, nandibiigun, (corrected
copy.)

Writing-house, office, ojibiigeiciga-
mig.

Written ; I am (it is) written or de-
scribed, (or painted,) nind qjibii-
gas ; ojibiigade. In a certain man-
ner, nind ijibiigas ; ijibiigade.—It

is written with large letters, ma-
rnungibiigade

; with small letter,

bissibiigude ; everywhere, all over.
•misiivebiigude.

Wrong ; I wrong or do wrong, nin
bata-dodam. I wrong people, nin
bata-dodage. It wrongs, it does
evil, bata-dodagemagad. I wrong
him, nin bata-dodawa. I wrong
myself, nin bataidis, nin loawiia-
dis.—It is wrong, bata-ijiivebad.

Wrong, (ins. in.) S. Do evil. In-
jure.

JFrongly, in a wrong manner, na-
patch. I put it wrongly, nin na-
pdtchiton.

IFrong way ; I put it on in the wrong
way, (in.. an.)nind dbodlcan;nind
dboshima. I put a coat or blanket
over me in the wrong way, nind
dbodagwaje.

IFrought iron, wenadaigudeg biwd-
bilc.

42



Y.

YES

Yankee. S. American.

Yarn, assubab.

Yawl-boat, nabikwanens.^

Yawn ; I yawn, nin nibaiaice, nin

nanibaiaice.

Yawning, nibaiawewin, nanibaiawe-

win.
Year, bibon, bibonagad ; kikinono-

win.
Yearly. endasso-bibonagak.

Yellow; I am (it is) yellow, nind

osduis; osdiva. I dye it yellow,

etc. & Osawadissan, etc. in the

First Part.

Yellow by smoke ; I make s. th. yel-

low by smoke, nind osawegisige. I

make it y. by smoke, {in., an.)

nind osaivegisun ; nind osawegis-

wa.
Yellow cloth, (or other yellow stuff,)

osawegin.
Yellow metal, brass, osdwubik.

Yellow, painted yellow ; it is paint-

ed v., (in., an.) osawinigade ; os-

awinigaso. It is painted y., ( wood,
in., an.) osaioissaginigade ; osawis-

saginiguso.

Yellow serpent, osawi-ginebig.

Yelp. Yelping.—S. Bark. Barking.

Yes, e.

Yest. S. Leaven.
Yesterday, fitchinago. The day be-

fore yesterday, awdssonago.

YOU

Yet, Iceiabi ; minoteh, patch.

Yield; it yields fruit, (an., in.) mini-
wi, mikivigi ; miniwan, mikivigin,

mikwitomagad. I make it yield

fruit, nin mikivigiton.—It yields no
fruit, no profit, anaivewisimagad.
The field yields no fruit, anawigin
kitigan.

Yoke, nabikau-agan. nnbikagan. So
many yoke of..., dasswewdn.

Yolk of an egg, miskwdwan, misk-
wawandjig'an ; osawag wawan, osa-

wawan.
Yonder, iwidi, awdss ivedi.

You, your, ki, kid. kin ; kinaica.

Young, oshki. Young child, oshhi-

abinodji. 1 am young, nind oehki-

bimadis, nind osnkinig.
Young animal or bird, oshki-aiaam.
Young folks, iveshkinvjidjig, weshki-

bimadisidjig.
Young man, oshkinawe, iveshkinigid.

I am a young man, nind oshkina-
wew.

Young shoot, oshkigin, u-eshkiging

mitigons.

Young woman, oshkinigikwe, zcesh-

kinigid. 1 am a young woman,
nind oshkinigikwew.

Yours, kin ; kinaioa.

Youth, ozhkinigiwin, oshki-bimadisi-

win.
Youth. S. Young man.



z.

ZEA

Zeal at work, givashkwisiwin, min-
wewisiwin.

Zealous ; I am zealous at work, ram
gioashJcivis, nin minwtwis. I am

ZEA

z. for him, in his service, nin min-
weivisil-andawa, nind angwdmiha-
wa. I am zealous for it, nin minwe-
wisihandan, nind angiv&mikan.

End of the Second Part
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ERRATA.

This Index of errata does not pretend to point out all the typograph-
ical errors that yet remained after my last corrections, or that" were
occasioned by carelessness or accident, after the last corrections had left
me. I am sure that besides the errors here indicated, there must be many
others yet in this book.—My intention in pointing out to you these few
errors is merely to show you the character of these typographical (and
other) mistakes^ that you may correct them yourself by and bv, when
you shall have acquired some knowledge ot this language.

Page 5, line 44, Abinodjiiivm; read, AMnodjiiiviwin. (The same error
occurs on p. 458 and 528.)

" 24, " 29, stircase; read, staircase.
" 28, " 37, oming; read, coming.
" 45, (i

32, og; read, ag.
" 51, " 17, after a. v. an., read, I lend some an.
" 87, before Bogid, read, Bodjwihioed, s. Greenbay.
" 95, •' 30, Dpnwewen; read, Danwewe.
" 97, " 37, p. dassonad; read, p. dessonad.
11 99, " 30, I read it; read, I reach it.

" 138, " 33, Goshhwendam; read, Goshhivendam.
" 143, " 37, wolverine; read, wolverene.
" 156, " 20, Ishkwenindji; read, Ishlcivenindj.
" 160,

u
24, Jagashi; read, JagashTci.

"172, " 30, vine-leave; read, vine-leaf.
" 176, " 51, Kashlcabilcan; read, KuMaMTcaan.
" 183, " 15, [F. on instrict.] read, [F. on instruit.]
" 192, " 13, Kitegewinini; read, Kitigewinini.
" 193, " 19, Eslcowesi; read, Kolcowesi.
" 194, " 48, Kosigivendan; read, Kosigwanendan.
" 195, " 12, or Uoam; read, or Iwa. And line 16, Tchigahcam; read

TcMgalcwa.
u 197, " 45, mddji-anoH; read, madji-anoH.
" 206, " 42, Mdmalcas tagos; read, Mdmalcdsitagos.
" 209, " 1, Iloug; read/I long.
"212, " 29, cnmet-tree; read, cornel-tree.
u 227, " 52, Memwe\ read, Menwe. Correct the same error on page 470
" 241, " 25, one of another ; read, of one another,
" 243, " 36, rowing ; read, roving.
" 253, " 7, p. miva..bgi ; read. p. mwa.hig.
«• 254, '« 13, and 14, Doest; read, Dost.
" 259, " 3, 3. p. o nag...', read, 3. p. o nag..n.
" 260, " 41, in a walking: read, in walking.
" 270, " 52, Naninawim: read, Naninawem.
" 280, " 41, nabi/igan; read, ndbingin.
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